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			Barcelona,  4  januari 1387

			De  zee  kolkte onder de  loodgrijze hemel. Op het strand wachtten  de schippers,  matrozen  en sjouwers en de  mannen  van de scheepswerf in spanning  af. Ze  klapten  of wreven  hun handen  om ze warm  te  houden, of  zochten beschutting  tegen  de ijskoude  wind. Zwijgend keken ze  afwisselend  naar elkaar en  naar  de  hoge, woeste  golven.  Het  imposante koninklijke  galeischip,  dat  aan  elke kant dertig roeibanken had,  was aan  het  noodweer overgeleverd.  Daags daarvoor hadden  de  scheepsbouwers samen met de leerlingen  en matrozen  alle  tuigage  en  onderdelen van  het schip  verwijderd: helmstokken, geschut, zeilen,  masten,  banken, roeiriemen…  Alles  wat kon worden losgemaakt, hadden  ze  naar het  strand  gedragen. Daar werd  het door  de  sjouwers verzameld en naar  de pakhuizen  gebracht.  De onttakelde Santa Marta  lag  nu  nog aan  drie ankers, waartussen  ze  als een krachteloos geraamte op de  beukende  golven heen  en weer  deinde.

			Hugo,  een  twaalfjarige  jongen met bruin haar  wiens gezicht  en  handen net  zo vuil waren als het  knielange hemd dat  hij  droeg,  hield zijn  schrandere  blik  strak op  de  galei  gericht.  Sinds hij met de  Genuees op  de scheepswerf  werkte,  had hij vaak geholpen schepen  op het droge te trekken of  te  water te  laten, maar  dit  was  wel  een heel groot  gevaarte,  en met  deze  storm zou het een  gevaarlijke  onderneming  worden.  Er zouden  een  paar scheepsjongens aan  boord  van  de Santa  Marta  moeten gaan om  de ankers  te lichten  en  vervolgens zouden  de  schippers  de galei naar  het strand  moeten slepen. Daar stond een flinke  groep  mannen klaar om de  galei  de  werf op  te  krijgen,  waar het schip  de  rest van  de  winter zou moeten blijven.  Het was een  ingewikkeld,  maar vooral  zwaar  karwei,  ook al gebruikten  ze  katrollen  en kaapstanders  om  het schip in één keer over  het  zand de werf in  te  trekken. Naast  Genua, Pisa  en  Venetië was  Barcelona  weliswaar  een  belangrijke zeemacht,  maar een  echte  haven had  het  niet.  Ook  waren  er geen aanlegsteigers of dokken  om het  werk te  vergemakkelijken. De haven van Barcelona  bestond  feitelijk uit  een  kaal stuk strand.

			‘Vooruit,  Hugo,’  beval  de Genuees.

			Hugo  keek  de  scheepsbouwer aan  en  protesteerde:  ‘Maar…’

			‘Geen gemaar,’ onderbrak de Genuees hem.  ‘De opzichter  van  de  werf heeft zojuist de  gildemeester de hand geschud,’ zei hij terwijl  hij  een hoofdbeweging  maakte naar een  groepje  mannen dat een eindje verderop stond. ‘Dat  betekent  dat  ze  het eens zijn geworden over het hogere loon  dat de koning de schippers zal betalen omdat  het  nu met de storm gevaarlijker  is. Kom op, dat schip moet aan land!’

			Hugo bukte en pakte de ijzeren kogel die met een ketting aan de rechterenkel  van de Genuees vastzat en diende om te voorkomen dat hij zou  ontsnappen.  Met enige moeite tilde  hij hem op en drukte  hem tegen zijn buik.

			‘Ben  je zover?’ vroeg de Genuees.

			‘Ja.’

			‘De  scheepsbouwmeester wacht op ons.’

			Met de ijzeren  kogel in zijn  handen liep Hugo achter de scheepsbouwer  aan  in de  richting van het groepje  dat  stond te praten, te roepen en te wijzen. De  mannen hadden inmiddels begrepen  wat  hun te  doen stond  en wachtten opgewonden door elkaar schreeuwend de  instructies  van  de  bouwmeester af. Onder hen bevonden zich  nog  meer Genuezen, die  ook op  zee gevangen  waren  genomen en eveneens  ijzeren kogels aan hun enkels  hadden. Elk  van  hen had een jongen bij zich die de kogel in  zijn armen meedroeg terwijl  zij  hun  dwangarbeid op de Catalaanse scheepswerf verrichtten.

			Domenico  Blasio, de Genuees met wie Hugo  meeIiep, was een van  de beste scheepsbouwers van het hele Middellandse Zeegebied,  misschien zelfs  nog  beter dan de bouwmeester. De Genuees had  Hugo als leerling aangenomen  op verzoek van Arnau Estanyol en de knecht van  de  opzichter, Juan el Navarro, een man met een enorme buik en een kaal, bol hoofd. Aanvankelijk had  de Genuees erg stug tegen hem gedaan, al  leek hij tijdens het werk  te vergeten dat hij een  gevangene was,  zo’n hartstocht voelde  hij voor de scheepsbouw. Maar sinds koning Peter  de Plechtige een broos vredesverdrag met  de  stadsrepubliek Genua  had  getekend,  hoopten  alle Genuese  krijgsgevangenen  die op de werf tewerk waren gesteld dat de Catalaanse  gevangenen spoedig werden  vrijgelaten,  en zij snel zouden volgen. Intussen deed de Genuees zijn best om  Hugo  in te wijden in de geheimen van  een  van  de meest eervolle ambachten van  het hele Middellandse Zeegebied:  dat van  scheepsbouwer.

			Hugo legde de  kogel achter zijn baas op het zand toen deze zich bij andere  scheepsbouwers en  gildemeesters rond de scheepsbouwmeester voegde. Hij liet zijn  blik over  het strand gaan. De  spanning liep op: het komen en gaan van  mensen die gereedschap  klaarlegden, aansporingen, schouderklopjes en kreten die vervlogen in de ijzige wind en  de koude,  fletse, nevelige lucht, ongewoon  voor een streek die was gezegend met voortdurende  zonneschijn.

			Hoewel de ijzeren kogel van  de Genuees dragen  zijn enige taak  was, voelde Hugo zich  trots dat hij deel van deze groep uitmaakte.  Voor de scheepswerf hadden  zich  talloze nieuwsgierigen verzameld, die  hen onder luid gejuich aanmoedigden. De jongen keek naar de  zeelui die met spades aan kwamen lopen om een geul voor het  schip te graven,  naar de matrozen die de kaapstanders  en katrollen in  orde  maakten, naar  mannen  die met  de houten  dwarsbalken  sleepten  die moesten worden ingevet of worden bedekt  met stro om het schip  eroverheen te trekken,  en naar anderen die  met vaarbomen liepen te  slepen, naar de sjouwers die zich klaarmaakten  voor  het sjorren…

			Hij vergat de Genuees, liet de kogel vallen en  rende naar de  sjouwers die zich op het  strand  hadden  verzameld. Hij werd uitbundig begroet en kreeg vaderlijke schouderklopjes.

			‘Waar heb  je de kogel gelaten?’ vroeg een van  hen,  om  de spanning onder de  sjouwers  te doorbreken. Hugo  was geen vreemde voor hen – althans,  ze kenden hem uit de  verhalen van  Arnau Estanyol, die altijd heel liefdevol over hem sprak. De oude  man  stond midden in  de groep en oogde klein tussen de  sterke mannen van  het  Barcelonese sjouwersgilde.

			Iedereen wist wie  Arnau Estanyol was. Ze  bewonderden  hem om wie  hij  was en  wat hij  had bereikt en meegemaakt. Sommige ouderen wisten nog te  vertellen  over de vele gunsten  die  hij  het gilde en de gildebroeders  had verleend. Hugo  ging bedeesd naast mijnheer Arnau staan, alsof hij diens lijfeigene was. De oude man streek even door zijn haar,  maar bleef het gesprek volgen.  De zeelui liepen gevaar bij het  slepen van  het schip, maar zijzelf ook  als  het ver van  het strand  aan de grond  liep en ze erheen moesten om te helpen. Het  schip kon omslaan. Er stonden woeste, hoge golven en de meeste sjouwers konden niet  zwemmen.

			‘Hugo!’ klonk het boven de herrie uit.

			‘Heb  je  je  baas nu  alweer in  de steek  gelaten?’ vroeg Arnau.

			‘Hij  hoeft nog niet aan het werk,’ verontschuldigde de jongen zich.

			‘Ga maar  naar hem  toe.’

			‘Maar…’

			‘Ga  nu  maar.’

			Met de kogel  in zijn  armen volgde Hugo de Genuees over het strand terwijl deze links en rechts  bevelen uitdeelde. Iedereen had ontzag voor  hem, zelfs de bouwmeester.  Niemand  twijfelde aan zijn  vakmanschap als scheepsbouwer.

			Toen de  schippers de  Santa Marta hadden weten  te bereiken,  barstte  het  spektakel los. Ze pakten de kettingen, lichtten de ankers en sleepten met vier bootjes,  twee aan  elke zijde, het  schip naar de kust. Vanaf het strand keken sommigen benauwd  toe;  de  spanning  was van hun  gezicht  af te  lezen.  De meesten vonden  het echter een hele belevenis en  moedigden de  werkers om het hardst  aan.

			‘Hou je hoofd  erbij, Hugo,’ zei de  Genuees vermanend  toen de jongen niet  snel genoeg met hem  meeliep. Hugo was  op dat moment  net als  iedereen met zijn aandacht bij een bijna kapseizend  bootje  waarvan een paar mannen overboord waren geslagen. Zouden  ze  gered kunnen worden?

			‘Meester…’  zei  hij,  terwijl  hij  zijn ogen niet  van  de schippers kon  afhouden. Die  probeerden hun  makkers  uit alle macht aan  boord te trekken terwijl de  Santa Marta  slagzij maakte  door de manoeuvres van hun bootje.

			Hugo begon te beven.  Dit tafereel deed  hem  denken aan iets wat een paar jaar daarvoor was gebeurd en waarover een paar matrozen  die erbij waren geweest hem hadden verteld: tijdens  een  overtocht  naar Sicilië was  zijn vader overboord geslagen en door de golven verzwolgen.  De Genuees begreep  hem.  Hij kende het verhaal en ook  al zíjn aandacht was nu bij de  ramp  die zich voor de  kust  dreigde te voltrekken.

			Een van de schippers slaagde erin zich aan  boord van het bootje  te hijsen. De ander worstelde nog wanhopig met de golven. Ze zouden hem beslist redden. Het tweede  bootje  dat aan dezelfde  kant van  de  galei lag, gooide de trossen los  en voer naar de plek waar de  armen van de schipper onder water waren  verdwenen. Even later  kwamen de armen  weer boven. Op het strand  slaakten de toeschouwers haast als één man een zucht van verlichting.  Maar toen verdwenen de armen weer; de man werd  door de stroming zeewaarts gezogen. Het eerste  onfortuinlijke bootje ging er nu  ook op  af  en toen de  schippers aan de andere  kant van het galeischip  begrepen dat er een man overboord was, kwamen  die  ook  te  hulp. Gesteund door de  aanmoedigingen,  kreten en gebeden vanaf  het strand, roeiden ze naar de drenkeling  toe.

			Hugo voelde de handen van zijn meester hard  in  zijn  schouders  knijpen. Het deed pijn,  maar hij liet niets merken.

			Terwijl alle ogen  waren gericht op de  pogingen de te  water geraakte schipper te redden, strandde de  stuurloos  ronddrijvende Santa Marta op  de kleine dam van Sant Damià. Sommigen zagen dit gebeuren, maar richtten  hun aandacht meteen weer op  de reddingsactie. Vanaf een van  de  bootjes  gebaarde iemand, en hoewel  een enkeling daarin meende te  zien dat het  goed was  afgelopen  en dankbaar op de knieën viel, was  de rest  nog  niet overtuigd. Hadden ze het  wel goed gezien? Nog meer gebaren, nu vanaf alle bootjes: een paar armen  in de  lucht, gebalde  vuisten die omhooggingen alsof ze  de  hemel vervloekten. Nu was het zeker:  de redding was geslaagd. Ze  roeiden terug naar het strand, waar de mensen die hadden  toegekeken hen  huilend en lachend omhelsden.

			Hugo  voelde de opluchting van zijn meester, maar  hijzelf beefde  nog steeds. Niemand  had  destijds  iets voor zijn vader kunnen  doen, zo hadden  ze hem  verzekerd. Hij stelde zich zijn vader voor, tussen de golven, met zijn armen omhoog  om hulp roepend, net zoals die schipper zojuist.

			De  Genuees streek hem  liefdevol over de wang.

			‘De zee kan  mooi  zijn, maar ook wreed,’ zei hij zachtjes. ‘Misschien heeft  je vader  die man vanuit  de diepte wel  geholpen.’

			Intussen bleven de  golven  op de Santa Marta inbeuken, tot het  schip tegen de dam stuksloeg.
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			‘Ja, dat krijg je als er ook buiten het seizoen gevaren mag  worden. Vroeger  mocht dat alleen tussen  april  en oktober,’ zei Arnau tegen Hugo.

			De dag na de ramp met de Santa Marta  liepen  ze samen naar de  wijk  La Ribera.  De  arbeiders  van de werf waren bezig de  aangespoelde wrakstukken  van  het galeischip te verzamelen en  probeerden  vanaf de dam van Sant Damià  te redden wat er  te  redden viel. Omdat de  Genuees daar vanwege de kogel  aan zijn enkel  niet  kon  werken,  had ook Hugo die  dag vrij, evenals de volgende dag, Driekoningen,  dat  ook nog op een  zondag viel.

			‘Maar  aan de andere  kant,’ vervolgde Arnau, ‘zijn de galeien  nu  beter.  Ze hebben meer banken  en roeiriemen,  ze zijn van beter hout en  ijzer gemaakt, en  de bouwmeesters hebben meer kennis  van zaken. Door onze  jarenlange ervaring hebben  we in de scheepvaart  grote sprongen vooruit  gemaakt en  nu zijn  er heel wat die in de winter doorvaren.  Maar ze vergeten dat  de zee genadeloos is tegen waaghalzen.’

			Ze keerden terug  naar de kerk van  de  Heilige Maria van de Zee om het geld dat  ze langs de huizen hadden  opgehaald  in  de kas van de Bedeling voor  de Stille Armen te storten, de liefdadigheidsinstelling van die kerk. De Bedeling was vermogend:  ze  bezat wijngaarden, gebouwen en werkplaatsen, en  inde  cijnzen. Arnau deed echter graag een beroep op de vrijgevigheid van mensen, een taak  waar hij als  rentmeester van de Bedeling  toe verplicht was. Sinds Arnau Hugo’s familie  had geholpen om uit naam van de Heilige Maria van de Zee het  leed  te verzachten dat hen door  de dood van het  gezinshoofd had  getroffen, hielp de jongen hem  bij het inzamelen  van  geld, dat vervolgens werd verdeeld onder de mensen die  het  nodig hadden.  Hugo wist wel wie er geld gaven,  maar niet wie het ontvingen.

			‘Wat ik me afvraag…’  zei  hij  eens aarzelend, waarna Arnau hem met een  vriendelijk gebaar aanspoorde zijn  vraag af te maken, ‘waarom  gaat een man als u… de huizen  langs om te bedelen?’

			Arnau glimlachte  vaderlijk en  legde het hem geduldig uit.

			‘Om  aalmoezen vragen voor de behoeftigen  is een voorrecht, een gunst van God, dat is niets om je voor te schamen. Niemand  zou  ook maar een cent hebben gegeven  als ze  me niet vertrouwden. Alleen mannen die  aanzien  genieten mogen  rentmeester worden  van de Bedeling van  de  Heilige Maria  van de Zee,  en  ja, ze moeten inderdaad bedelen voor de armen. En  zal ik je  eens wat vertellen?’ Arnau wachtte het antwoord  niet af en vervolgde:  ‘Wij rentmeesters hoeven geen  verantwoording af te leggen, niet over het geld dat  we ophalen  voor  de Bedeling, maar ook niet  over al ons andere vermogen. Aan  helemaal  niemand, ook niet aan de  aartsdiaken van  de Maria van de  Zee, zelfs niet  aan  de bisschop! Niemand weet wie  of welke familie ik  heb geholpen met de aalmoezen  van vrome burgers.’

			Hugo  had Arnau geholpen  met het inzamelen van aalmoezen, tot die werk  voor hem  regelde op de scheepswerf, bij de  Genuees,  zodat hij het ambacht kon  leren en later scheepsbouwer kon worden.  Kort voordat Hugo bij  de  werf ging werken, had Arnau ook  een betrekking  gevonden voor zijn zusje  Arsenda, die als dienstmeisje  van een non  mocht beginnen in  het Jonqueres-klooster.  De non  zou zorg dragen voor  haar  kleding, eten  en  opvoeding,  zou  een eerbare vrouw van haar maken  en haar na  tien jaar  een bruidsschat van twintig  Aragonese  ponden schenken,  zodat ze  kon trouwen. Dat alles stond  in de  overeenkomst die met de non was gesloten.

			Hugo’s blijdschap  over zijn  werk op  de scheepswerf en het vooruitzicht  zich te bekwamen in het boeiende ambacht van scheepsbouwer  – ook al was zijn  enige taak tot nu toe het dragen van de kogel van de Genuees –, werd overschaduwd door  de  gevolgen die  dit had  voor zijn band  met  Antonina, zijn  moeder.

			‘Moet ik daar wonen, en daar altijd  blijven  slapen?’ had hij  geschrokken gevraagd toen ze hem over zijn nieuwe  werk  vertelde.  ‘Maar  waarom kan  ik na mijn  werk niet gewoon thuiskomen,  zoals altijd?’

			‘Omdat ik hier straks niet meer woon,’ had Antonina  op  zachte toon  geantwoord,  alsof ze hem  alleen op die manier kon overtuigen.

			De jongen schudde zijn hoofd.

			‘Maar dit is ons  huis…’

			‘Ik kan het niet betalen, Hugo. Arme weduwen met kinderen, zoals  ik, zijn als nutteloze  oude  vrouwtjes. We kunnen ons in de stad gewoon niet redden. Dat  zou  je toch  moeten weten.’

			‘Maar mijnheer Arnau…’

			Opnieuw viel Antonina hem  in de rede.

			‘Mijnheer Arnau heeft  werk voor me gevonden in  een huis waar ik kleding,  een bed,  eten en misschien wat geld krijg. Als  je zusje  in het klooster zit en jij op  de werf,  wat moet ik  hier dan nog in mijn eentje?’

			‘Nee!’ riep Hugo, terwijl hij  zich aan  haar vastklampte.
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			De  koninklijke scheepswerf van Barcelona  lag aan zee. De acht ruimtes van het bouwwerk werden  van  elkaar  gescheiden door  pilaren en hadden  alle een zadeldak.  Erachter lag  een binnenplaats  met voldoende ruimte voor  de  bouw  van grote galeien. Daar weer  achter  bevond zich nog een  gebouw  met  acht ruimtes met hoge muren maar  zonder  dak,  waar de Catalaanse schepen werden gebouwd, gerepareerd of  bewaard. Het grootse bouwwerk, dat  zijn eerste vorm al  had  gekregen in  de tijd  van koning Jacobus  en waarvan  de  bouw onder Peter de  Plechtige was voortgezet, werd bekroond met vier torens, een op elke hoek.

			Behalve de acht  grote ruimtes, de torens en de waterbekkens waarin hout  natgehouden  werd, waren er ook nog  speciale  opslagplaatsen voor alle materialen en onderdelen van  de galeien:  hout en gereedschap; roeiriemen; wapens  – kruisbogen, pieken, lansen,  zeisen, veldslangen,  hakbijlen, vaten met  ongebluste kalk om de  vijand  te verblinden, zeep om de  tegenstander te  laten  uitglijden  en teer  om vijandelijke schepen in brand te steken;  zijschilden van sterk linnen die ter bescherming van de roeiers tijdens de strijd  aan beide zijden van het galeischip omhoog werden getrokken;  huiden  waarmee de romp van het schip werd  bedekt zodat de vijand het niet  in brand kon steken; fakkels; vlaggen  en  spijkers, kettingen, ankers, masten,  lantaarns en talloze  andere benodigdheden en gereedschappen.

			Terwijl de Heilige Maria van de Zee aan de noordpunt van de stad  lag,  lag de scheepswerf aan de uiterste zuidpunt van Barcelona, vlak bij  het Framenors-klooster. Maar terwijl  de monniken werden beschermd door de  oude stadsmuur, lag de werf nog te wachten op  voltooiing  van  de  muur  die Peter de Plechtige  had bevolen te  bouwen.  Door  geldgebrek lag de bouw van de  muur om de nieuwe wijk  El Raval al  een tijd stil.
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			Antonina ging niet  met hem mee naar de werf.

			‘Je bent nu een man, Hugo. Denk  aan je  vader.’

			Ze hield zich  kranig  bij het afscheid  en bleef  bewust  op een afstandje van Hugo  staan,  terwijl ze in gedachten bad dat mijnheer Arnau  hem  snel meenam, zodat ze haar  tranen niet hoefde  te  tonen.

			Arnau begreep  het  en trok Hugo zachtjes  mee.

			‘Je kunt haar nog vaak genoeg zien, hoor,’ zei hij terwijl  de jongen achterom bleef kijken.

			Na een paar dagen was Hugo gewend  aan zijn nieuwe omgeving en ging hij  naar de  stad  om zijn moeder te zien. Mijnheer Arnau  had hem verteld dat ze  als bediende bij  een handschoenmaker in  de Carrer Canals werkte, vlak  bij het bevloeiingskanaal van de stad  dat achter de Maria van de Zee langs liep.

			‘Is dat je zoon? Ga maar  meteen met hem mee dan!’ had de vrouw van  de handschoenmaker onbehouwen gereageerd  op Antonina’s bedeesde verontschuldigingen toen ze  haar in innige omhelzing met Hugo  in de deuropening  aantrof. ‘Ik heb niets  aan  je, en je stinkt nog naar vis ook.  Het is wel te  merken dat je  nog nooit bij een rijke familie hebt gewerkt. En jij…’  brieste  ze naar Hugo, ‘wegwezen hier!’

			De vrouw wachtte ongeduldig af.  Hugo gaf  gehoor aan zijn moeders  stille wenk en  droop af, aangedaan door het verdriet en de onmacht die uit die anders  zo vrolijke, hoopvolle  blik spraken. Antonina zag haar zoon weglopen,  maar  nog voor hij  het straatje uit was  hoorde deze met  tranen in de ogen hoe de vrouw achter de gesloten deur tegen zijn  moeder tekeerging.

			Hugo bleef naar de Carrer Canals gaan in de hoop zijn  moeder te zien. Na  die eerste  keer  posteerde hij zich een eindje van het huis, maar ook in die  volgebouwde straat bleef hij niet onopgemerkt.  ‘Wat moet je daar,  snotaap?’  riep  een vrouw van  boven  uit een raam. ‘Probeer je soms iets  te stelen?  Maak dat je  wegkomt!’ Omdat Hugo bang was  dat  het geschreeuw de aandacht van de vrouw van de  handschoenmaker zou trekken en  zijn moeder er weer van langs  zou  krijgen, maakte hij zich snel  uit de  voeten.

			Sindsdien  liep  hij alleen nog maar door de  Carrer  Canals alsof  hij ergens anders  naartoe  moest,  en bleef  hij zo lang  mogelijk  bij het huis van de handschoenmaker treuzelen  terwijl  hij zachtjes het liedje  neuriede dat  zijn vader  altijd floot. Maar hij kreeg  zijn moeder niet meer te  zien.

			Wanneer hij de Carrer Canals uit was  gelopen  en zich troostte  met de gedachte dat  hij haar de zondag erna bij  de mis  zou ontmoeten, ging Hugo altijd naar La Ribera om mijnheer Arnau op  te zoeken.  Die was misschien  in de kerk van Maria  van de  Zee,  of thuis, in het buurtje waar hij midden tussen de zeelieden  woonde, of mogelijk  in de schrijfkamer,  waar hij steeds minder vaak te vinden was omdat  hij het werk overliet aan  zijn klerken. Als hij  hem daar niet zag, ging  hij altijd in  de stad  naar  hem  op zoek,  en uiteindelijk  vond  hij hem dan wel. In La Ribera kende iedereen Arnau Estanyol  en bijna iedereen was op  hem  gesteld. Hugo hoefde alleen maar naar  hem  te vragen, bij de bakker in de  Carrer Ample of bij de vleeshouwerij,  de twee visverkopers of de kaasmaker.

			Arnau vertelde Hugo over zijn vrouw Mar.  ‘Ze is de dochter van een stenensjouwer die heeft meegeholpen bij de bouw van de Heilige Maria van de  Zee,’  zei de  oude  man trots. Ook  vertelde hij over zijn zoon Bernat,  die iets ouder was dan Hugo.

			‘Twaalf,  zei je?’ vroeg Arnau nadat Hugo  tijdens een van hun wandelingen door  de  stad voor de zoveelste keer zijn leeftijd  had genoemd. ‘Bernat  is  net zestien geworden. Hij woont nu in Alexandrië.  Hij werkt op het consulaat, daar leert  hij over  handel  en scheepvaart. Ik hoop dat hij snel  naar huis  komt.  Ik wil wat rustiger  aan doen.  Ik word  oud!’

			‘Dat moet u niet…’

			‘Jawel,  het  is toch zo?’ onderbrak Arnau hem.

			Hugo  deed er het zwijgen  toe en knikte. Ze vervolgden hun  wandeling, de oude man steunend op hem. Hij vond het fijn dat mijnheer Arnau  op hem steunde.  Hij voelde  zich belangrijk nu mensen hen met een diepe buiging groetten en schiep  er zelfs behagen in om terug te groeten, waarbij hij  soms  zo overdreef dat hij zijn evenwicht verloor bij  het buigen.

			‘Je  moet  voor niemand  zo  diep buigen,’ drukte  Arnau hem een keer op het hart.

			Hugo reageerde niet. Arnau  wachtte geduldig af. Hij  kende  de jongen goed  genoeg om  te  weten  dat  hij nog wel iets  terug zou zeggen.

			‘U hoeft misschien niet te buigen omdat u een man  van  aanzien bent,’ antwoordde Hugo uiteindelijk,  ‘maar ik…’

			‘Dat  valt  nog maar te bezien,’  zei Arnau. ‘Misschien heb ik dat  aanzien wel gekregen  omdat  ik  nooit voor iemand heb gebogen.’

			Nu  had Hugo geen weerwoord, maar Arnau was  met zijn gedachten alweer  ergens anders:  bij de dag  waarop hij  door de huiskamer van de Puigs  had  gekropen en  de  voeten van Margarida had moeten  kussen. De rijk geworden, hoogmoedige  Puigs, familie  van de Estanyols, hadden Arnau en  zijn vader  Bernat vernederd. Door  hun toedoen werd Bernat als  een misdadiger opgehangen op  de  Plaça  del Blat. Margarida haatte  Arnau  hartgrondig. Hoewel dat  al jaren geleden was, huiverde hij nog bij de gedachte  aan die  vrouw. Hij had nooit meer iets over hen gehoord.

			Toen ze op die dag in 1387 naar de  kerk van  de  Heilige Maria van de  Zee liepen en door een  eenvoudige man, misschien een zeeman, met een overdreven diepe  buiging werden gegroet,  moest Hugo denken aan  Arnaus raad. Hij glimlachte. Je  moet voor niemand buigen. Hoeveel  klappen had hij inmiddels  al  niet opgelopen door dat advies  op te volgen?! Maar mijnheer Arnau had gelijk. Na elke vechtpartij steeg hij weer een beetje in de achting van de jongens op de  werf, zelfs als hij  flink werd afgeranseld, zoals meestal  gebeurde bij zijn  aanvaringen met volwassenen.

			Via de Plaça del Born liepen  ze achter de  kerk van de Heilige Maria van de Zee  langs en staken  ze de  Pla d’en Llull over, tot ze in  de verte klokken hoorden luiden. Arnau  bleef staan, net als veel  andere  mensen. Het was  geen oproep voor  de mis.

			‘De  doodsklok,’  fluisterde de  oude man met  half dichtgeknepen ogen. ‘Koning Peter  is dood.’

			Hij  was nog  niet uitgesproken of  de klokken van de Maria van de Zee begonnen te beieren. Toen volgden  de klokken  van de  Sant Just i Pastor, de Sint-Clarakerk  en het Framenors-klooster… Het duurde  niet lang of in heel Barcelona en omstreken  luidde de doodsklok.

			‘De  koning!’ riepen de mensen op straat. ‘De koning  is dood!’

			Hugo zag Arnau bezorgd  kijken. Zijn vermoeide,  vochtige  ogen leken af te dwalen naar  een punt bij  de ingang van de  Plaça  del Born. De jongen  begreep die blik  verkeerd.

			‘Hield u van koning Peter?’

			Arnau  kneep  zijn lippen samen en  schudde  zijn hoofd. Door hem moest ik trouwen  met dat serpent,  die beschermelinge  van hem, dat heksengebroed, had hij kunnen antwoorden.

			‘En  van zijn  zoon?’

			‘Prins  Johan?’ vroeg Arnau, die met  zijn  aandacht weer bij  Hugo  was.

			Die heeft de dood van een van de meest rechtschapen mensen ter wereld op zijn geweten, had  hij het liefst gezegd. Er ging een rilling door hem heen bij de herinnering aan Hasdai op de  brandstapel. Dat was de man die hem het  leven  had  gered, nadat  hijzelf zíjn kinderen  had  gered, de  jood die zich  over hem had ontfermd en hem  rijkdom  had gebracht. Dat was al  zo lang geleden!

			‘Die deugt niet,’  zei  hij  in plaats  daarvan.

			Iemand die  drie zondebokken wist te vinden, voegde hij daar in gedachten aan toe, drie  brave mannen  die  zich opofferden voor hun  dierbaren en voor de gemeenschap.

			Arnau zuchtte en  leunde zwaar  op Hugo.

			‘Kom,  we gaan naar huis,’ probeerde hij boven  het gebeier  van klokken uit te komen  terwijl om hen heen mensen schreeuwden en alle kanten op renden. ‘Ik  vrees  dat het de  komende  dagen, weken misschien zelfs, moeilijke  tijden  worden voor  Barcelona.’

			‘Waarom?’ vroeg  Hugo, die het gewicht van de oude man  op zijn arm voelde  drukken. Hij rechtte  zijn rug en  wachtte tevergeefs op een antwoord.  ‘Waarom  zegt u dat het moeilijke tijden voor ons worden?’  vroeg hij even later nogmaals.

			‘Een paar dagen geleden  is  koningin Sybilla met haar  familieleden en  hofhouding het paleis uit gevlucht,’ verklaarde  Arnau, ‘meteen toen ze  wist  dat haar man zou  overlijden…’

			‘Heeft ze de  koning verlaten?’ vroeg  Hugo  verbaasd.

			‘Laat me even uitpraten,’ zei Arnau streng. ‘Ze is gevlucht  omdat ze bang is dat de kroonprins wraak op haar neemt…  De nieuwe  koning Johan, bedoel ik, haar stiefzoon. De  koningin heeft nooit veel met hem  opgehad, en hij heeft  haar op zijn beurt altijd de schuld gegeven van al zijn tekortkomingen,  van de verwijdering en zelfs van de  vijandschap die  tussen hem en zijn vader is ontstaan. Vorig jaar heeft de koning hem zijn titel  van landvoogd afgenomen. Voor een troonopvolger is  dat  een ware  vernedering. Hij gaat vast en  zeker wraak nemen, hij wil vergelding.’

			[image: scheidingsteken]

			Op de dag  na de  dood van Peter de Plechtige treurden  de gelovigen  en rouwde de kerk; het  was treurnis alom. Hugo woonde  samen  met zijn moeder de  zondagsmis bij. Dat was een van  de  weinige vrije momenten die de handschoenmaker  Antonina gunde. In de menigte zag hij  mijnheer Arnau, die er wat krom  bij stond, maar hij stónd, net als zij,  net  als alle armen. Hugo keek  op naar  de Maagd. Mijnheer Arnau zei altijd dat  ze glimlachte. Hugo  zag dat niet, maar de oude man bleef  het maar beweren. Op gezette  tijden kwamen ze terug  naar de kerk om  te bidden en  naar haar  te  kijken.

			De Maagd van de  Zee glimlachte nooit naar Hugo, maar dat  weerhield hem er  niet  van tot haar te bidden en  om haar  voorspraak  te vragen. Voor zijn  moeder, zodat  ze bij de handschoenmaker weg kon gaan  en weer vrolijk  en gelukkig zou  zijn en van hem zou houden als voorheen; zodat ze  weer samen  in één huis  konden wonen, ook met Arsenda. Hij bad voor  zijn vader, voor de gezondheid  van mijnheer Arnau en voor de vrijheid van de  Genuees.  De vrijheid van… Hij aarzelde. Als  hij vrij is,  gaat hij vast terug  naar Genua en dan kan hij  me het  ambacht van scheepsbouwer  niet meer leren, zei hij bij zichzelf, maar  tegelijkertijd voelde hij  zijn geweten knagen. Ja,  zorgt  u alstublieft dat  hij wordt vrijgelaten,  lieve Moeder Maria, besloot  hij.

			Toen de lange dienst was afgelopen, brachten Hugo en  Antonina de korte  tijd  die ze samen hadden niet zoals elke  zondag door met kletsen en knuffelen, maar  luisterden ze naar gesprekken om hen  heen. Op de  Plaça de  Santa Maria zag  Hugo  Arnau  voor de schitterende voorgevel van de kerk staan,  bij  de toegangsdeuren, waarop twee bronzen sjouwers stonden afgebeeld, als eerbetoon  voor hun hulp  bij de bouw van de kerk. Het  lukte hem niet bij Arnau te komen, omdat de  mensen zich  om hem heen verdrongen om het laatste  nieuws  te horen. Dat overkwam alle notabelen die niet  naar de kathedraal, maar naar de Maria  van de Zee waren gegaan. Die  werden  allemaal  omringd  door  drommen  kerkgangers.

			Samen met zijn moeder en  de  andere toehoorders  vernam  hij dat koningin  Sybilla  haar toevlucht  in het kasteel  van Sant  Martí Sarroca  had  gezocht, dat  op twee dagreizen van Barcelona lag. Ze was in  onderhandeling om zich samen met  de haren over  te geven aan  prins  Martin, de broer van koning Johan. Ook hoorden ze dat  de nieuwe vorst  zich in  Gerona bevond en erg ziek  was, maar  dat  hij  na het bericht van  zijn vaders overlijden meteen naar  Barcelona was  gereisd. Er werd  gepraat en  gespeculeerd. Hugo probeerde alles in zich op te nemen.

			‘Jongen,’ riep Antonina, ‘ik moet…’

			Nog voordat  ze  was uitgesproken liet Hugo  de  geruchten  voor wat ze waren. Hij sloeg zijn armen om haar  heen en  drukte zich tegen haar  borst.

			‘Ik moet weg,’ zei  zijn moeder nogmaals, terwijl  ze de broeierige  blikken  van sommige mannen meed.

			Vrijwel iedereen in La Ribera  wist  dat  Antonina’s man was overleden,  maar slechts weinigen  zagen de wallen onder haar ogen,  de rimpels in haar gezicht of haar rood  geworden  handen.  Ze was nog steeds een mooie, buitengewoon zinnelijke vrouw.

			Antonina maakte zich  voorzichtig los uit zijn omhelzing,  knielde voor haar  zoon neer  en pakte zijn gezicht teder vast.

			‘Komende zondag kunnen we elkaar niet  zien. Niet huilen,  liefje,’  probeerde ze  hem moed in  te  spreken  toen ze  zijn  trillende onderlip zag.  ‘Wees  een flinke jongen  en doe je best met je  werk.’

			Hugo bleef nog  een tijdje naar de  menigte staren  waarin zijn  moeder  was  verdwenen, alsof hij haar elk moment weer zou kunnen zien. Hij  beet op zijn  lip en  richtte zijn  aandacht weer  op de  plek waar  mijnheer Arnau met al die mensen om zich  heen stond. Hij  had een zere keel  en zijn ogen waren  vochtig. Na een poosje besloot  hij weg te gaan. Ik zie hem  morgen  wel, dacht hij.

			Maar dat gebeurde niet. Telkens wanneer hij even  kon  ontsnappen  aan de lessen  en de  ijzeren kogel  van  de  Genuees  kneep hij ertussenuit om  mijnheer  Arnau te zoeken, maar  nooit kon hij  hem  vinden.

			‘Hij is  niet  thuis, jongen,’ zei Juana,  de  bediende.

			Niemand wist hem iets  te  vertellen.

			‘Hij is bij de Raad van Honderd,’ zei Mar hem op een dag, nadat de  bediende haar  had gezegd  dat Hugo  naar  Arnau was komen vragen. ‘Hij beraadslaagt met de  notabelen  en de raadslieden  van de stad,’ lichtte ze toe.

			‘Dank u wel,  mevrouw,’  zei hij  verlegen. ‘Als hij terugkomt…’

			‘Maak je geen  zorgen. Hij weet dat je langs bent geweest, dat hebben we hem verteld. Hij vroeg me  hem te  verontschuldigen. Hij geeft veel om je, Hugo,  maar het  zijn moeilijke tijden.’

			Hugo  begreep  dat  het inderdaad  heel zware tijden  waren voor Barcelona en voor  heel  Catalonië. Hij hoorde het op de werf, waar  het  werk minder  snel  vorderde omdat  meesters en gezellen er voortdurend over  spraken.

			‘Hij is al in  Barcelona aangekomen,’  wist een van de  houtzagers op een middag te  vertellen.  Hij had  het over  koning Johan.

			‘Maar die is  toch  doodziek?’ riep een  ander.

			‘Ze zeggen dat koningin  Sybilla hem behekst heeft. Dat hij daarom  zo  ziek  is.’

			‘De  koningin  is gevangengenomen.’

			‘En haar hofhouding en  de adviseurs van koning Peter ook. Ze zijn  allemaal gevangengenomen.’

			‘Ze worden gemarteld,’ klonk  het  bij de gloeiende kolen, waar de mannen steeds  water  op gooiden en met de damp die ervanaf  kwam het  hout bevochtigden  om  het te kunnen buigen.

			‘Dat kan toch  niet?’  riep iemand uit.  ‘Dat staat de wet niet toe. Ze moeten  eerst  berecht  worden.’

			Maar toch was  het waar. Enkele meesters  van de werf vertelden  het  een  paar dagen later. Koning Johan  en zijn  dienaren hadden  bevolen  de gevangenen te  martelen,  ondanks  de bezwaren daartegen van de rechters en de  raadsheren van de stad. Niemand op de  werf  zei  er  iets over. De zagen, bijlen  en hamers voerden weer de boventoon op de werf,  maar klonken niet  meer als het onbekommerde orkest van voorheen.

			‘We mogen dit niet laten  gebeuren!’ verbrak iemand de  stilte.

			Hugo pakte  de kogel van de Genuees; zijn vingers omklemden hem zo stevig dat  het leek  of hij klaar  was voor de strijd.

			‘De koning moet zich ook aan  de wet houden!’ klonk  het  vanuit een andere  hoek.

			Maar niemand  durfde iets te doen.

			Koningin Sybilla werd gemarteld tot ze, uitgeput en doodsbang, al  haar  landerijen, kastelen  en andere bezittingen aan  koning  Johan  overdroeg. De vorst vergaf de echtgenote van zijn vader, haar broer Bernardo de Fortiá  en ook de graaf van Pallars, maar  gelastte  de processen tegen de  andere gevangenen  doorgang te laten vinden.

			En alsof hij de notabelen,  raadsheren,  rechters en burgers  nog meer angst wilde aanjagen, beval hij ook  de publiekelijke onthoofding van Berenguer d’Abella,  raadsman van zijn vader, koning Peter,  en van Bartolomé  de  Limes, een van de edelen die met  de koningin waren  gevlucht.

			Barcelona was nog altijd niet in opstand gekomen  tegen het machtsvertoon van de  koning.  De stad leefde in  angst, zoals Hugo merkte op de Pla de Palau, het grote plein  tussen het strand,  de  Beurs van  de Zee en de  Forment-galerij, de  graanopslagplaats van de stad. Het geruis  van  de zee weerklonk boven de hoofden van de honderden Barcelonezen die  waren afgekomen  op  de  onthoofding van de twee mannen wier misdaad  erin bestond trouw te zijn geweest aan  hun vorst.

			Hugo zocht  Arnau in de  menigte die zich had verzameld  rond het schavot,  een eenvoudige houten verhoging met daarop het beulsblok, waaromheen de soldaten  van koning Johan stonden opgesteld. Hij kon hem niet  vinden, maar wist dat hij daar  ergens  moest zijn. Wel zag  hij  de raadslieden  van de stad, die evenals de leden van  de Raad van Honderd en de gildemeesters in  het zwart  gekleed waren en ernstig keken. Verder zag hij  ook priesters, pastoors en kanunniken.  Bijna niemand  zei iets; hier en daar  klonk  alleen  wat zacht  gemompel  en de mensen keken elkaar  niet aan, alsof ze  zich schuldig voelden en bang waren dat  hun dat zou worden verweten.

			Hugo baande zich een weg door de menigte.  Dat kostte hem geen  moeite, in tegenstelling  tot andere keren,  wanneer het publiek zich verdrong om  zo  dicht mogelijk bij de veroordeelde te komen. Nu werden de veroordeelden niet uitgejouwd en  beledigd, en voordat hij  het wist stond hij  op de  eerste rij. De  mensen hadden een paar  stappen naar  achteren gedaan toen  de  veroordeelden  naar  het schavot  werden  geleid. Een vrouw pakte Hugo bij de schouders en hield hem voor zich vast,  alsof  hij  een schild was. Terwijl hij zich  loswrong,  sloeg  een priester een kruis voor het hoofd van een  van  de veroordeelden, wiens prachtige kleren vuil waren  en vol scheuren  zaten.  Desondanks wist de  man zijn trots en waardigheid te behouden.  Op het  schavot, achter de gevangenen,  stonden  soldaten  en enkele nieuwe ministers die zich over  het koninkrijk hadden  ontfermd, op een rij.

			Een omroeper las de  aanklachten  voor aan  het  publiek. Bij het aanhoren van deze reeks  leugens kregen de toehoorders het steeds benauwder. De terechtstelling van Berenguer d’Abella werd  snel en  trefzeker voltrokken. Zijn bloedende  hoofd  viel in een zak terwijl  zijn  benen nog stuiptrekkend  voor het publiek lagen. Toen ontdekte  Hugo Arnau. Hij stond  aan  de andere kant  van het schavot.

			‘Mijnheer Arnau…’

			Hugo sprak die woorden meer  voor  zichzelf uit, maar  in  de angstaanjagende stilte die door het doden  van de edelman was  gevallen klonken ze luid. Hij schrok ervan,  al  leek niemand er aandacht aan te  schenken.

			Terwijl het  lichaam  en het hoofd van Berenguer d’Abella werden  verwijderd, diende de priester  de  tweede edelman de sacramenten toe. Hugo liep  voor het schavot langs, door de open ruimte tussen  de menigte  en de soldaten. Hij  wilde  naar Arnau  toe lopen  en iets tegen hem  zeggen,  maar zag  dat de  oude  man stil  bleef staan,  zijn  blik strak  gericht op een van de edelen die  de nieuwe hoogwaardigheidsbekleders vergezelden.

			‘Mijnheer Arnau…’

			Die  leek hem niet te horen.

			Op datzelfde moment las de  omroeper de  aanklachten tegen de edelman  Bartolomé de Limes voor.

			Hugo volgde met zijn ogen  de blik van Arnau en begreep  meteen waar  die naar keek. Hij zag direct wat er aan de  hand was. Een verschrompelde oude vrouw  deed hijgend vergeefse  pogingen om uit haar draagstoel te komen. De  bedienden die  haar  droegen,  wisten niet  wat  ze  met  de opwinding van  hun bazin aan  moesten.

			Er liep  een  rilling  over Hugo’s rug toen hij de woede op het verbeten gezicht  van de vrouw zag.  Hij  deed een stap achteruit  en botste tegen  Arnau  op. Die stond er verstijfd bij.

			De terechtstelling  werd opgehouden door het  tumult rond de vrouw in  de draagstoel. Even  later had de omroeper de lezing  van  de aanklachten  beëindigd. Een man legde zijn oor  tegen de  droge, blauwe lippen van de oude vrouw en volgde met  zijn blik haar knokige vinger, die naar  Arnau wees. Vervolgens liep hij naar het schavot en wenkte  de man die de  terechtstelling leidde, een lange, forse edelman op  leeftijd met  een volle zwarte  baard, gekleed  in rode en gouden  zijde.

			‘Wat is  er aan de  hand, mijnheer Arnau?’ waagde Hugo te vragen, terwijl hij zijn blik strak gericht hield op  de lange  edelman die zich op de  rand van  het schavot vooroverboog naar  de man die hem  gewenkt had.

			Arnau zei  nog steeds niets.

			De lange edelman ging staan. Net als vele omstanders  keek hij naar Arnau. Vervolgens beval  hij de  terechtstelling doorgang te  laten vinden. Bartolomé de Limes ging  met  dezelfde  trotse houding voor  het beulsblok  staan  als  Berenguer  d’Abella.  Iedereen,  ook Hugo, richtte zijn aandacht weer op de beul en de bijl  die boven de nek van de veroordeelde  werd opgeheven. Alleen Arnau merkte  dat de lange edelman een van  zijn  helpers onopvallend wenkte en iets tegen hem zei.

			‘Margarida Puig,’ fluisterde  de oude man  toen.

			Arnau zag hen  op  zich  afkomen, de helper  van de  lange edelman en een paar soldaten. Ze hadden  het zwaard al uit  de schede  getrokken  en vertoonden een strijdlust alsof ze  een  onoverwinnelijke vijand tegemoet traden.  Die  oude vrouw werd overduidelijk gedreven door hartgrondige haatgevoelens.

			Het hoofd van De Limes rolde in de zak terwijl de soldaten met geheven zwaard  de menigte terugdrongen. Een paar vrouwen  gilden. Niemand verzette zich.

			‘Ga naar mijn  huis  en  zeg  tegen  mijn vrouw,’ zei  Arnau terwijl  hij Hugo aanstootte, zodat die  niet meer naar  het schavot zou kijken,  ‘dat de Puigs terug zijn, dat ze me  gevangen zullen nemen. Zeg dat  ze hulp moet zoeken.’

			‘Wat?’

			‘En  zeg dat ze  voorzichtig moet zijn!’ voegde  hij er  schreeuwend aan  toe.  Hugo schudde zijn  hoofd. Hij begreep  het  niet. ‘Ga…’

			Arnau  kon zijn  zin  niet  meer  afmaken. De  soldaten wierpen zich op hem. De weerloze Arnau  werkte op geen enkele manier  tegen,  maar  desondanks  kreeg hij een paar flinke klappen, waardoor  het  hem  zwart voor ogen werd. Vol afgrijzen en ongeloof zag Hugo hoe ze de oude man afranselden en door elkaar schudden. De mensen  gingen opzij en maakten  ruimte. Niemand deed iets! Toen hij  begreep dat  niemand Arnau te  hulp zou komen, stortte hij zich op de eerste de  beste soldaat naast hem.

			‘Laat hem los!’ gilde  hij.

			‘Nee…!’ Arnau probeerde hem tegen te houden.

			Maar Hugo  had de eerste soldaat al een  klap gegeven.  Die  verloor zijn evenwicht en viel op de grond.

			‘Waarom  slaan jullie hem?’ brieste Hugo woedend. Vervolgens probeerde hij de  toeschouwers op te  jutten,  die op  een veilige afstand stonden.  ‘Laten jullie dit zomaar gebeuren?’ riep hij, voordat hij een tweede  soldaat te lijf ging.

			‘Hugo…’  probeerde  Arnau hem te  sussen.

			‘Niet doen,  jongen…’  klonk het uit de menigte.

			Het  haalde allemaal niets  uit. Door de harde klap die een van de soldaten met de  platte kant van zijn  zwaard op Hugo’s  rug  gaf, viel hij voor de  voeten van een andere neer, die hem in zijn buik schopte.

			‘Het is nog maar  een kind!’  protesteerde  een vrouw.  ‘Zijn dit nu de dappere soldaten van het leger van koning Johan?’

			Een van  de  soldaten wilde  de  vrouw te  lijf  gaan, maar de helper van  de  lange edelman hield hem  tegen en beval  de soldaten met  Arnau terug te gaan naar het schavot. Die  kon zich nog net omdraaien om  te zien  hoe de vrouw naast Hugo neerknielde. Hij lag ineengekrompen op de grond en greep naar  zijn buik. Aan zijn vertrokken gezicht  en onderdrukte snikken  was te zien hoeveel pijn  hij had.

			‘Arnau  Estanyol!’  schreeuwde  de edelman  in  het  rood-en-goud  zodra zijn  helper  de oude man  het schavot op  duwde.  ‘Landverrader!’

			Twee van de raadslieden van de  stad,  die naar  voren  kwamen om zich op de hoogte te stellen van de  gevangenneming van een zo  bekend en geliefd inwoner van Barcelona, hielden bij het  horen van deze  beschuldiging  prompt hun  pas in. Veel  mensen die al  aanstalten hadden  gemaakt  om  naar huis te gaan, richtten hun aandacht weer  op het schavot.

			‘Wie  zegt  dat?’ vroeg een van de  leden van de  Raad  van Honderd luidkeels. Het  was een wat oudere verver met  een dikke buik en  een  brede mond.

			De  leden van  de Raad, allen eerbare burgers en kooplieden, wierpen  de  verver verwijtende blikken toe vanwege de onbeschaamde toon  waarop hij sprak.  Er  waren zojuist  twee edelen van het  hof van koning Peter onthoofd,  louter  uit wraak. Koningin  Sybilla was zonder proces gemarteld.  De  andere edelen  van het  hof van Peter de Plechtige en de hofhouding van zijn weduwe werden berecht. Hun leven hing af  van  de  grillen  van een zieke  koning  die  dacht dat hij behekst was. En nu durfde  die zelfingenomen verver de  hoogwaardigheidsbekleders van  de nieuwe  koning  tegen te spreken.

			Het antwoord liet niet lang  op zich  wachten.

			‘Het is  koning Johan  die dat  zegt!’ sprak de lange edelman op het  schavot.  ‘En ik, Genís Puig,  graaf van Navarcles, kapitein-generaal  van het koninklijk leger, spreek uit zijn naam.’

			De verver boog zijn  dikke hoofd.

			‘Arnau  Estanyol!’ sprak  de edelman opnieuw. ‘Dief, woekeraar!  Ketter!  Voortvluchtige van de inquisitie! Je hebt de koning  verraden! Je hebt Catalonië  verraden!’

			De wrok  waarmee die beschuldigingen  werden uitgesproken, deed  de Barcelonezen terugdeinzen en ze wendden zich af van het  schavot.  Kan dit zomaar, vroegen velen zich af.  Dit kon  die  graaf toch niet doen?

			‘Ik veroordeel je tot de  dood door onthoofding! Al je bezittingen zullen  in  beslag worden  genomen.’

			Er ging een golf van verontwaardiging door  de  menigte. De graaf van Navarcles beval de soldaten die het schavot bewaakten hun zwaard te trekken.

			‘Vuile schoft!’  Hugo stond weer in het niemandsland tussen het publiek en de soldaten.  ‘Schurftige hond!’

			Op  Hugo’s gescheld  volgde plotseling een  hoog, onverstaanbaar gegil van een vrouw die wild  om zich heen sloeg  en probeerde zich een weg  door de  menigte te  banen. Iemand  had in  allerijl Mar gewaarschuwd.

			‘Neem haar  gevangen!’ beval de helper  van de graaf.

			Dat was  het  enige moment  waarop Arnau probeerde zich  los  te wurmen:  toen hij zag hoe  zijn vrouw  gilde, zich  verzette en om zich heen  schopte om  zich  uit de greep van de  soldaten  te bevrijden. Genís Puig zelf  gaf  Arnau  een harde klap,  met een onverschilligheid alsof hij een dier sloeg. De oude man  viel op de grond.

			Enkele edelen begonnen  te  lachen.

			‘Gemeen wijf!’ riep Hugo weer,  nu naar de oude vrouw  in de  draagstoel. Die zat kwijlend uit haar tandeloze  mond te grijnzen omdat Arnau op het  schavot gevallen  was.

			‘Breng dat  dwaze joch tot zwijgen!’ riep de helper van de  graaf.

			Hugo trok zich  niets aan van  het dreigement  van de man en bleef schelden op  de vrouw die volgens hem  de aanstichtster van Arnaus gevangenneming  was.

			‘Lelijke zeug!  Vuile teef! Gluiperig gratenpakhuis!’

			‘Hoe  durf  je!’

			Een jonge, goed  gebouwde blonde edelman van nog geen twintig, gekleed in  een blauwe, met leer afgezette damasten wapenrok, zachtleren  beenkappen en schoenen met een zilveren  gesp, een sjerp  schuin  over  zijn borst en een zwaard aan zijn gordel, kwam tussen de andere  edelen  tevoorschijn. Hij  reikte  niet eens naar zijn zwaard toen hij op Hugo afliep.  Op een bijna onzichtbaar teken stortten een  knecht en  een soldaat zich op de jongen en begonnen  hem af te ranselen.

			‘Op  je knieën!’ commandeerde de jonge edelman uiteindelijk.

			De knecht drukte de verslagen  Hugo op de knieën en  trok  zijn hoofd aan  de haren overeind.  Het bloed stroomde over Hugo’s gezicht.

			‘Bied je verontschuldigingen aan!’

			Hugo’s ogen waren bijna letterlijk dichtgeslagen. Met  zijn  wazige  blik  meende hij achter de  blauwe gestalte vlak voor zich Arnau op het schavot  te ontwaren. Zou hij hem toeroepen dat hij zich moest verzetten? Hij  spuugde. Bloed en speeksel.

			De  jonge edelman greep naar  zijn zwaard.

			‘Genoeg!’

			Margarida  Puig had het bevel er maar  net uit  weten te persen. De  graaf  van Navarcles  begreep  wat zijn tante wilde zeggen. Waarom zouden ze zich door zo’n  haveloos joch de wraak laten ontnemen die het lot hun in de  schoot geworpen had? En als  de mensen  in opstand zouden  komen  vanwege de jongen? Arnau was een man  van  aanzien,  dus de terechtstelling moest zo snel mogelijk  voltrokken worden. Als de leden  van  de Raad  zouden ingrijpen, zou het  hele plan misschien mislukken,  en hij had al zo lang op dit moment gewacht. Wat de koning ervan zou vinden  kon hem niet  schelen, hij zou  wel iets bedenken om het te rechtvaardigen.

			‘Laat hem  los!’ beval de graaf.  ‘Hoor je niet wat  ik zeg?’ vervolgde  hij toen  hij zag  dat  zijn neef het zwaard al half uit de schede  had getrokken.

			‘De  volgende  keer  zul je minder  geluk hebben. Op het  woord van Roger Puig,’  zei  de jonge edelman op  dreigende  toon, terwijl hij de  vingers van de hand waarin hij het zwaard  hield demonstratief  spreidde,  zodat het wapen weer in de schede  gleed.

			Zodra de  jonge edelman weg  was, snelden twee sjouwers  toe om Hugo  op  te vangen.  Ze wilden hem daar weghalen, maar Hugo verzette  zich.

			‘Arnau,’ stamelde hij.

			De sjouwers trokken hem bij zijn oksels overeind en ondersteunden hem.  Ze stonden op  de eerste rij.  Hugo  zag het  niet gebeuren. Hij kreeg zijn ogen niet  open en slaagde  er niet in  het bloed weg te vegen dat over zijn  hele gezicht zat en hem het weinige zicht  ontnam dat  hij nog had.  Maar het sneed hem  nu nog meer door de ziel  dan wanneer  hij het wel had kunnen  zien. Hij hoorde het suizen van de bijl en de klap op het beulsblok, alsof Arnaus dunne nek  niet meer was  dan een zijden draadje.  Er viel een stilte en Hugo kon het angstzweet van de omstanders ruiken, dat  zich vermengde met de zilte zeelucht. Hij merkte  dat de sjouwers huiverden en hoorde de mensen  hijgend ademhalen. Toen  werd de  hemel  verscheurd door de  schreeuw van Mar  en werd hij duizelig – een haast aangename gewaarwording,  die  de pijn  van zijn verwondingen  naar de  achtergrond drong.  Hij liet  zich erdoor  meevoeren.
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			De glimlach die Hugo op het ronde gezicht van Juan el Navarro  ontwaarde toen hij wakker werd,  verzachtte op geen  enkele manier de pijn die  hij  voelde. Hij  bewoog een arm  en  hoorde zichzelf  kreunen,  alsof het  iemand anders was  die daar lag te jammeren.

			‘Niet bewegen,’ zei El Navarro. ‘Je zult het de  komende dagen nog zwaar hebben, maar volgens de jood heb je  niets gebroken. Je hebt  geluk gehad.’

			Het begon langzaam tot Hugo door te  dringen  hoe hij  erbij lag. Zijn  arm en zijn been waren ingezwachteld.  Ook  merkte hij  dat er een verband  om zijn gezicht  zat,  dat één  oog bedekte. Hij herinnerde zich het  schavot, de terechtstellingen…

			‘Mijnheer…?’

			Zijn keel was  droog en rauw,  hij kon nauwelijks  praten.

			El Navarro hield een beker water  aan zijn  mond  en probeerde hem voorzichtig te laten drinken. Het  lukte  niet, hij was  zijn  zenuwen  niet  de baas. De  gedachte dat  hij Hugo over het  lot van zijn vriend moest vertellen…

			‘Mijnheer Arnau?’ herhaalde  Hugo al hoestend.

			Juan wilde het  niet  hardop  zeggen. In plaats daarvan streelde  hij  het  vuile haar van Hugo.  Die weigerde te drinken en probeerde zijn  lippen op elkaar te persen, maar zijn  trillende kin verried  dat  niet alleen zijn verwondingen hem pijn deden.

			Hugo  was  hier  maar één  keer eerder geweest: op zijn eerste werkdag op de werf, toen  Arnau hem  had meegenomen  en aan Juan el  Navarro had voorgesteld. Hij herkende  het huis. Het was  eigenlijk  van  de opzichter.  Die moest daar slapen, maar in de  praktijk  woonde zijn helper daar; zelf had  hij een mooi huis  dicht bij de  Plaça  de Sant Jaume  betrokken. Zo groots als de scheepswerf was, zo  klein was de  opzichterswoning. Die  had geen verdiepingen,  net als de opslagplaatsen.  Er waren twee slaapkamers en een ruimte die dienstdeed als keuken en eetkamer. Daar woonde Juan el Navarro met zijn  vrouw en  hun twee  jonge dochters. Ze hadden twee  honden, die  ze ’s nachts loslieten  om de werf te bewaken.

			In een hoek van de  eetkamer lag Hugo op  een  stromatras op  een wankel bed dat de  timmerlui van de werf voor  hem hadden gemaakt.  De  dagen dat hij  rust moest houden zat hij  stilletjes naar  de  dochters van Juan el Navarro te kijken – twee mooie meisjes die  voortdurend heen en weer liepen, maar nooit bij hem in  de  buurt kwamen. Soms, wanneer hij  hen hoorde fluisteren en  zag  dat  ze  steelse blikken  op  hem wierpen, vroeg  hij zich  af  of ze dat  niet  mochten. Hun moeder,  El Navarro’s vrouw, zorgde  voor  hem op de schaarse momenten dat  ze tijd had om zich om hem te bekommeren.

			Intussen had Hugo niets  anders te doen  dan de honden over hun kop aaien.  Ze  weken niet van  zijn zijde. Wanneer hij ze niet aaide,  omdat hij werd overmand door schuldgevoel en dat probeerde te verbijten, duwde er altijd  wel eentje meteen piepend  zijn snuit tegen de matras,  alsof het dier met hem  meevoelde. Waarom moest ik mijnheer Arnau zo nodig  roepen daar bij het schavot, vroeg  hij zich af. Als ik dat niet had gedaan, had  hij nu nog geleefd.  Hij vergat zijn verdriet even wanneer de hond hem een lik  over zijn gezicht gaf. Hij was goede maatjes  met ze.

			Hij had  steeds geprobeerd  zijn moeder  en mijnheer Arnau zo veel mogelijk overdag  na het werk te  zien, maar ’s avonds had hij wel eens zin gehad  om naar zijn zus  in het Jonqueres-klooster te gaan. Om over de muur  van de binnenplaats  van de scheepswerf te kunnen  klimmen had hij zijn angst overwonnen en vriendschap met de dieren gesloten. In het begin gaf hij  ze wat  van zijn  eten, tot  hij  hun vertrouwen had gewonnen en de dieren genoegen namen met  een aai over hun  kop en wat gestoei. Ze  hadden hem nooit verraden.

			Een  paar  jongens die de  kogels  van de Genuese gevangenen droegen  wilden hem  komen opzoeken. Door de aangedikte verhalen waren ze allemaal  onder  de indruk van  Hugo’s optreden bij het schavot,  maar de vrouw  van  El  Navarro wees hun resoluut de deur.  Hij miste daardoor de kans  om  op te scheppen  over hoe  hij het gevecht  met de edelman in het  blauw had weten  te  overleven, maar wie er tot zijn verrassing wel elke dag  aan zijn  bed zat, was de Genuees.

			‘Niemand kan de  kogel  zo goed dragen als jij,’  zei hij met  zijn  karakteristieke Italiaanse accent  toen hij voor  het eerst bij Hugo langskwam. ‘Met de anderen is het geen doen.’ Het  klonk alsof hij zijn bezoek daarmee  wilde rechtvaardigen, alsof hij wel  een  heel goede reden nodig had om daar te  komen.

			De Genuees  legde de kogel op de vloer, ging naast hem  op een stoel zitten en  bekeek Hugo’s  verwondingen. Nadat hij verheugd had vastgesteld  dat  het de  goede kant op ging – Hugo’s eigen  mening deed er  kennelijk  niet zo toe – ging hij door met zijn verhaal.

			‘Wanneer ik  terugga  naar  mijn land –  en ik hoop dat  dat  snel is – kan niemand je nog  iets leren. De Catalaanse scheepsbouwers kunnen natuurlijk niet tippen  aan de Genuese!’  Driftig gebarend stak hij zijn rechterhand omhoog.  ‘Waarom denk je  dat jullie koning ons hier houdt?’

			Tijdens zijn bezoekjes vertelde  de  Genuees hem over houtsoorten.

			‘Eikenhout is sterk, dat is  het beste  hout voor delen  van  het schip waar veel  druk op staat, zoals de romp, of  de  kiel, of het  roer…  Populieren- of dennenhout  is geschikter  voor de kielgang, de  masten, de steng, de  boegspriet…’

			Ook legde hij uit hoe die  houtsoorten te  herkennen waren, hoe ze bewerkt en gezaagd moesten worden en – het belangrijkste – wanneer  dat  moest gebeuren.

			‘Het  hout moet  van een goede maanstand zijn,’ onderwees hij.  ‘Bladverliezende bomen  bij afnemende maan,  wanneer er nog maar een klein sikkeltje te zien  is, en groenblijvende bomen bij nieuwe maan.’

			Zo vergat Hugo niet alleen mijnheer Arnau en zijn eigen verwondingen, maar droomde hij er ook over later  een  belangrijk bouwmeester te worden, een met  net zoveel aanzien als de Genuees, al  liep die met een kogel aan zijn enkel.  En  dan zou hij  in een mooi  huis wonen, een gezin  stichten,  op straat door  iedereen gegroet worden, geld hebben en  zijn moeder helpen. Vooral dat: dat hij  haar de vrijheid en  haar glimlach kon teruggeven die de handschoenmaker haar had afgenomen. Wat  zou hij graag naar dat huis  in de Carrer Canals gaan, de deur  intrappen en zijn moeder daar onder  luid protest van de handschoenmaker  en  zijn vrouw vandaan  halen!

			Hij kon niet wachten  tot hij  weer op de been was en aan het  werk kon, maar moest het tot die tijd doen met  de verhalen  van de Genuees, die  hem  vertelde over een kleine geest die hen altijd vergezelde  als ze schepen  aan  het bouwen waren.

			‘Piccin,  piccin, piccin,’ zei de Genuees terwijl  hij  zijn hand met de middelvinger tegen de  duim op  ooghoogte voor zich  hield, alsof  daar  een zandkorreltje tussen zat dat hij wilde bekijken.

			‘Een  kleine geest?’ vroeg Hugo, en hij ging  rechtop  in zijn bed zitten.

			‘Ja, en niemand kan hem zien. Als hij  een  goede  bui heeft en niemand hem lastigvalt, zal het schip een  goede  vaart hebben. Maar als hij boos wordt…’

			‘Waar  wordt hij dan  boos van?’

			‘Misschien  van prutswerk,’ antwoordde de Genuees  zachtjes,  alsof hij een geheim  onthulde. ‘Maar van  zelfingenomen ambachtslieden wordt hij in ieder  geval razend – van die lui die er  geen verstand van hebben en  geen ontzag hebben  voor de  zee.’

			’s Nachts, wanneer de  honden  over de scheepswerf  waakten en  hij, alleen  in zijn bed,  het gesnurk  van Juan  el Navarro  hoorde dat de  vier machtige  torens van de werf leek  te willen  neerhalen, dwaalden Hugo’s gedachten af naar mijnheer  Arnau.  Dan vroeg hij zich  af  wie  die edelman  was geweest die daar ter plekke,  zonder enige vorm van proces, de onthoofding  van mijnheer  Arnau  had bevolen. De edelman had hem  van verraad  beschuldigd.

			‘Ze waren aartsvijanden,’ verklaarde  El Navarro  op een dag.

			Hugo durfde niet  door te vragen,  maar de Genuees, die aandachtig meeluisterde, deed  dat  wel.

			‘Een víjand  van  mijnheer Arnau?’

			‘Ja.  Jaren geleden  heeft Arnau de  familie Puig te gronde  gericht. Daarom haatten ze hem.’

			‘Daar had  hij  vast een goede reden voor,’ zei Hugo.

			‘Dat weet  ik wel  zeker.  Arnau was een goed mens, ik  kan me  niet voorstellen  dat hij…’

			‘En wanneer was dat?’ vroeg de Genuees belangstellend.

			‘O, heel  lang geleden! Genís  Puig is de zoon van een  van de  Puigs die door  Arnaus toedoen  alles kwijtraakten. Hij moest met zijn familie terug naar Navarcles en leefde daar in armoede.  Bellera, de heer van het  dorp, nam hem  onder zijn  hoede. Later trouwde  hij met diens dochter en  sindsdien…’

			‘Maar,’ viel Hugo hem in de  rede, ‘hoe kon  die Puig  mijnheer Arnau zomaar  laten terechtstellen, zonder proces?’

			‘Ze  zeggen  dat  de koning nog steeds  ziek en behekst  is, dat hij  zich helemaal  niet met die terechtstelling heeft bemoeid. Hij  heeft  het hele optreden van Genís Puig goedgekeurd door aan te voeren  dat die wel een goede reden zou hebben om Arnau een  verrader te noemen. En alle bezittingen van  Arnau  zijn  in beslag genomen ten gunste  van  de  schatkist, iets  wat koningen ook altijd  goed uitkomt.’

			‘Is  die edelman dan zo belangrijk dat hij  zoveel  invloed heeft op de koning?’ vroeg de  Genuees.

			‘Dat  lijkt  er wel  op. Twee jaar geleden  had koning Peter een geschil  met  de graaf van Empúries over de landerijen van een burggraafschap. De  graaf trok  met  zijn eigen troepen ten strijde  tegen  het leger  van  de  koning en probeerde  bovendien zijn overwinning te kopen door  de  Fransen zestigduizend florijnen te betalen in ruil voor hulp. Maar koning  Peters zoon, prins Johan, nam het  op tegen die ingehuurde Fransen en verdreef hen uit Catalonië. Niemand had gedacht dat  het hem zou lukken,  want  hij  stond niet  bepaald  bekend  om zijn heldenmoed. Enfin, die overwinning had  hij in feite te danken aan zijn kapitein-generaal, Genís Puig, die door prins  Johan  tot graaf van  Navarcles werd benoemd. Vanaf  dat moment was hij  zijn raadsman en vriend.  Er wordt  gezegd dat de  koning noch de  koningin  zijn beslissingen ter discussie stelde, en  al helemaal niet  publiekelijk.’

			‘Maar  ze hebben wel  het  recht om  een  Barcelonees  burger te laten terechtstellen?’ riep de scheepsbouwer verbaasd uit.

			‘Ja.’ Juan el Navarro zuchtte. ‘En tegen het oordeel van de rechters en raadslieden van de stad  in  hebben ze ook nog twee hoogwaardigheidsbekleders  van  koning Peter  ter dood gebracht. En ze  hebben koningin Sybilla  gemarteld en haar al  haar bezittingen afgenomen. Er wordt  zelfs gezegd dat koning Johan  de schenkingen die zijn vader bij leven heeft  gedaan zal herroepen. Dat is waar de meeste mensen zich druk  om maken.  Wat  kan hún een  ouwe gek schelen  die langs de deuren  ging  om voor de behoeftigen  te bedelen?’

			Hugo  en  de  Genuees veerden tegelijk  op  en keken El  Navarro geschokt  aan.

			‘Ja,  een ouwe gek die langs de  deuren gaat  om te bedelen – dat  is wat een  stel  zogenaamde eerbare burgers van  deze stad tegen me zei toen ik  vroeg  wat jij daarnet  vroeg,  Domenico. Barcelona  leeft in angst  en iedereen probeert alleen maar  zijn  eigen hachje  te redden.’

			‘En mevrouw Mar?’ vroeg Hugo na  een  gespannen stilte. Als de bezittingen  van  mijnheer Arnau in beslag waren genomen, zou het er  voor zijn weduwe  niet bepaald rooskleurig uitzien.

			‘Ze heeft  niets meer, alleen de kleren  die ze  aanhad mocht ze houden… behalve haar schoenen.’ El Navarro fronste zijn wenkbrauwen en haalde  zijn schouders op. ‘Die schoften  hebben haar op blote voeten achtergelaten. Wie doet nou zoiets?’

			‘Waar is  ze heen gegaan? Waar is  ze nu?’

			‘Ze is  in huis genomen door  een  paar  sjouwers, familie  van  haar vader. Een van hen zei trouwens dat ze  nog naar je gevraagd had.’

			Enkele  dagen  later  zei de joodse geneesheer die Juan el Navarro had laten komen dat  Hugo  weer aan het  werk kon, maar hij mocht ‘zich beslist  niet inspannen’. Niettemin  sjouwde  Hugo ondanks zijn nog pijnlijke arm naarstig met  de kogel van de Genuees rond. Het  verband  om zijn  gezicht was inmiddels verwijderd, maar vlak bij zijn  oor had  hij een  litteken, waarmee hij  tegenover  de andere jongens liep te  pronken. Als  je hard werkt,  zul  je een groot scheepsbouwer  worden, ging het  steeds weer door hem heen.  Dat had  de Genuees hem goed ingeprent tijdens  de dagelijkse bezoekjes  aan zijn  ziekbed.
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			Op een  avond, toen  het schijnsel van  de maan de zee  deed glinsteren en de in duisternis gehulde  stad  verlichtte, vond Hugo dat het tijd werd om  zijn zus op te zoeken. Arsenda zou zich wel zorgen maken; hij  had beloofd regelmatig langs te komen, maar hij was heel lang  niet geweest. Hij  was al  die tijd op de werf  gebleven.  Zelfs  naar  de  mis in de Heilige Maria van de  Zee  was  hij niet meer geweest. ‘De Maagd zal  het je niet aanrekenen,’  had El Navarro geruststellend gezegd. ‘Je bent gewoon niet  in staat  om daarheen te gaan.’ Dat  was niet de enige  reden, dacht Hugo. Hij was bang voor wat hij  buiten  de werf tegen zou kunnen komen… Misschien die ellendelingen van  de  Puigs wel.  En als  hij die vent in het  blauw zou treffen?  ‘De volgende keer heb  je minder geluk,’ had  de man gezegd. Zijn maag kromp ineen bij  de gedachte. Ze zouden hem beslist doden. Als ze er nu al geen been  in  zagen  om mijnheer  Arnau terecht te stellen,  dan  deed hij er helemaal niet  toe. Hij voelde zich veilig op de  werf, met de schepen,  de  scheepsbouwers en de  jongens –  ook oudere –  die ontzag voor  hem hadden en hem benijdden om zijn heldhaftige  optreden. Wanneer hij klaar was met de kogel ging hij altijd iemand anders helpen. ‘Als  het maar geen andere scheepsbouwer  is,’  was  steevast het voorbehoud  van de Genuees. ‘Die  bederven je  alleen maar,’ zei hij dan lachend. Hugo ging naar  de scheepsbouwers en  de  houtzagers, naar de mannen die roeiriemen vervaardigden, maar  vooral naar de breeuwers, die  de schepen  waterdicht maakten met een mengsel van  breeuwwerk, teer – dat was onttrokken  aan  pijnbomenhout – en pek, het belangrijkste afdichtmiddel, een bezinksel  van  de teer.  ‘Straks word je  nog  breeuwer in plaats van scheepsbouwer,’ plaagden ze hem soms als hij mocht roeren in  de grote  ketel teer en pek, waaraan ook  nog  talg werd toegevoegd. ‘Daar  zou de Genuees vreemd van opkijken!’

			Die avond wachtte Hugo  tot de ademhaling  en het gesnurk van de Genuese gevangenen en de knechten regelmatig klonken en stond hij stilletjes op.  Ze sliepen  allemaal dicht bij  elkaar in  een pakhuis dat  grensde aan  de binnenplaats met  de enorme schepen. Nog voor hij voet op de binnenplaats  had gezet om  naar de  muur van de werf te sluipen, begonnen de honden al te  kwispelen.  Nadat  hij ze een aai  over hun kop  en een paar knuffels had gegeven, klauterde hij  over de muur en liet zich aan de andere kant voorzichtig op de grond vallen. Het ruisen van de golven die loom  aan  de kustlijn  likten, werd  niet verstoord door  het zachte plofje  waarmee Hugo’s schoenen neerkwamen. Hij dacht aan  Arnau. Van  hem had  hij  die  schoenen  gekregen; ze  hadden  zolen van  stevig leer in plaats van  esparto of hout,  zoals  die van  de andere jongens, als die  tenminste al  iets aan hun voeten hadden.  ‘Ze zijn van mijn  zoon  geweest. Ze zijn hem te klein geworden,’ had  Arnau gezegd. Met een brok in zijn keel  luisterde Hugo  naar de stilte en  hij probeerde ergens anders  aan te  denken. Hij spiedde het  duister af. Het was een  zeldzaamheid om daar iemand tegen te komen.  Achter hem  lag de zee, waar  het  maanlicht  een strook zinderend zilver over het oppervlak  wierp;  links van hem verhieven  zich de met akkers overdekte hellingen van de berg Montjuïc; voor hem  lag  El  Raval, de nieuwe, vrijwel onbewoonde wijk van Barcelona waar de nieuwe stadsmuur omheen gebouwd werd, en rechts van hem, achter de oude stadsmuur,  het Framenors-klooster. Achter  het klooster  speelde het leven van Barcelona zich  af, de enige plek waar hier en  daar  een  flauw  lichtje  te  zien was.

			Terwijl hij met zijn gedachten bij Arsenda was, ging hij  op weg naar het strand. Tot  zijn eigen verbazing  begon  hij steeds  harder te lopen, alsof hij  naar de zee toe werd gezogen. Hij  volgde  de oude muur  die bij het Framenors-klooster eindigde, en bereikte het  strand, waar overal bootjes op het droge lagen. Hij luisterde naar de zee, naar de stilte en  naar de  wind. Hij beefde,  en vervloekte de kou. Het enige wat hij aanhad was een hemd,  vol roestplekken van de kogel van de  Genuees. Het liefst  was hij  tussen  de boten over het strand tot de Heilige Maria van de Zee gelopen en dan via  de Carrer de la  Mar en de Plaça del Blat naar het klooster gegaan, maar hij besloot  door de pottenbakkerswijk  te gaan. Daar woonden minder mensen en bovendien liep hij  zo minder kans  om staande  gehouden  te worden  omdat  hij zonder  lantaarn of  fakkel door Barcelona  liep, wat streng verboden was. Hij volgde de oude  muur, al rennend, huppelend en springend  om  warm te blijven.  Toen  hij om de stad  heen was gelopen kwam hij bij het klooster. Daar  was  zijn  zus  dienstmeisje  van  een non van wie hij de naam steeds vergat.  Wel wist hij nog dat ze  uit een  van de  invloedrijkste families van  Catalonië kwam, net als de  ongeveer dertig andere vrouwen  die in het Jonqueres-klooster dienden.  De nonnen behoorden tot  de Orde  van Sint-Jacob van  het  Zwaard  en genoten  privileges die weinig  te maken hadden met de afzondering en de strenge discipline die andere  kloosterzusters  in acht moesten  nemen.  Ze  waren vermogend; het klooster genoot royale inkomsten. De zusters leefden  niet in cellen, maar in vrijstaande huisjes, die binnen de kloostermuren waren gebouwd en die ze in eigen  bezit hadden. Sommigen hadden zelfs  kleine  kapelletjes  en ramen die  uitzagen  op straat. De  nonnen beschikten  over slavinnen en  dienstmeisjes zoals  Arsenda. In plaats van een habijt droegen  ze een witte mantel met daarop  een jacobskruis, dat de vorm  van een zwaard had.  Ook mochten de nonnen erfgenamen van buiten  het klooster  opnemen in hun  testament en –  met toestemming  van de moeder-overste – bezoek  ontvangen, naar buiten gaan  en  zelfs buiten het klooster overnachten.  Maar  het  belangrijkste  was dat ze op elk  moment konden  uittreden om te trouwen.

			Hugo liet de kerk  van Santa  Maria  del Pi achter zich en  kwam even later aan  bij het  Sint-Annaklooster, aan de andere kant  van  de stad, die  daar ophield. Hij sloeg rechts af en na een tijdje  arriveerde hij bij het Jonqueres-klooster. De kerk,  kloostergang en de andere vertrekken vormden een soort  driehoek die  werd omsloten  door de Carrer de les Jonqueres, een  beekje en de stadsmuur.

			Voortdurend om zich heen  kijkend  sloop  Hugo  naar de Carrer de  les  Jonqueres. Daar bevonden  zich de ingang  van  de  kerk en  ook  een kleine deur waar goederen werden afgeleverd, en de  achtergevels van  enkele nonnenhuisjes. Het huisje  van de zuster  bij  wie Arsenda  werkte  had  een  klein getralied venster. Hugo  floot een wijsje terwijl hij  zijn  oor tegen een van  de vensterluiken  legde.  Hij floot  heel  zachtjes  en hield  de donkere huizen aan de  overkant goed in de gaten, uit  angst  dat  ergens licht  werd ontstoken. Tegelijkertijd keek  hij naar het einde van  de straat, die uitkwam op de Plaça de Jonqueres; daar was de hoofdingang van het  klooster. Hij begon zachtjes  te neuriën,  maar soms  klonk het ineens harder en  dan ging hij snel weer zacht  verder.  Hij tuurde in  het  duister, en beefde –  van de  kou, maar ook omdat  hij  bang was ontdekt te worden.

			Een enkele keer  had hij moeten terugkeren zonder dat hij Arsenda gezien had, maar meestal  werd ze  wel wakker, hoe zacht  hij  ook neuriede.  Het was het liedje  dat hun vader altijd zong als  hij thuiskwam, of  hij nu terugkeerde van een lange reis of van de taveerne waar hij  wijn had gedronken. Hugo en Arsenda waren opgegroeid met hun  moeder, en onbewust  brachten ze  het wijsje in verband  met haar blijdschap,  en later ook met  die van  henzelf.  Zelfs in de  koudste nachten sprongen ze meteen uit bed als ze het hoorden, maar op  een dag was dat voorbij; hun vader was  in  zee verdronken.

			Uit  de tikjes  tegen het  luik begreep hij dat Arsenda hem had  gehoord. Nu kwam het gevaarlijkste. Als hij daar werd betrapt, kon hij  altijd  wel een smoes verzinnen, maar dat werd lastiger  als hij gesnapt werd op het  moment dat hij al op de stenen verhoging stond  die ruiters gebruikten om hun  paard te bestijgen, dat ze  daar moesten  achterlaten omdat het verboden  was zich te paard in de stad te begeven, voor ze via de Jonqueres-poort de stad verlieten. Of als  hij werd ontdekt  terwijl hij  als een  hagedis tegen de muur op kroop, handen en  voeten stevig tegen de stenen,  naar het platte  dak  van de  huisjes  van de nonnen.

			Arsenda  kwam  naar buiten gedraafd en liep  een  trap op die vanaf de binnenplaats naar boven voerde.  Haar blije, lieve  gezicht, dat rood was aangelopen door  het rennen,  lachte Hugo toe  toen  hij boven  aankwam.

			‘Waarom  ben  je zo lang niet geweest?’  begroette ze  hem  half verwijtend.

			Hugo probeerde op adem te komen en slaakte een diepe  zucht. Zwijgend omhelsde  hij haar. Arsenda had haar deken meegenomen.  Ze gingen dicht  tegen elkaar  aan  onder de  deken in  een hoekje  zitten.

			‘Waarom?’  vroeg ze weer.

			Ze moest huilen  toen ze  over de dood van  mijnheer Arnau  hoorde. Ze wilde  Hugo’s verwondingen  zien.  Haar grote, donkere ogen glinsterden van bewondering  voor de moed en onverschrokkenheid waarover Hugo opschepte.  Maar toen het gesprek op hun  moeder  kwam, moest ze weer huilen. Arsenda kwam het klooster niet uit en  Antonina kon ook niet weg uit het huis van de handschoenmaker.

			‘Wat  heb  je sinds vorige keer geleerd?’ probeerde  Hugo haar af  te leiden terwijl hij haar bij de kin pakte.

			Ze vertelde hem dat  ze eindelijk had mogen helpen  bij het maken van noga.  ‘Je weet wel,  die snoepjes van meel, honing en geroosterde noten,’ legde ze haar broer uit. Ook hielp ze bij de  vervaardiging van rozenwater en mocht ze vlas  en hennep spinnen. Ze  hadden  haar nog niet leren borduren, omdat  ze zeiden dat ze daarvoor nog te jong was,  dat ze misschien  stof zou  verspillen.

			‘Is ze  goed voor je, zuster…  eh…?’

			‘Geralda,’ hielp Arsenda hem.  ‘Ja.  Ze is  heel bazig en streng,  en heel vroom,  maar ze is  wel goed  voor me.  Als ze  de meisjes  van  de rijke families van Barcelona  lesgeeft,  mag ik van een afstandje meeluisteren, en ze probeert mij daarna  ook wat dingen uit te leggen. En hoe gaat het met jou?’

			Hugo vertelde  haar  over de werf, hoe  hard hij daar zijn best  deed, over  zijn toekomst als scheepsbouwer, en over hoe  hij  hun moeder zou  helpen.

			‘En  jou natuurlijk ook!’  voegde  hij daar snel aan  toe. ‘Dat komt dan bij de bruidsschat die je krijgt  van…’

			‘Geralda,’ herhaalde Arsenda geërgerd.

			‘Ja, precies. Ik draag eraan bij,  zodat  je  een goede man vindt, de beste van heel Barcelona.’

			Arsenda  schoot  in de lach. Ze was vrolijk.

			‘Vast wel!  Maar jij hebt straks je  eigen gezin,’ zei ze ten slotte.

			‘Jazeker,  maar  ik zal jou nooit vergeten,’  beloofde Hugo, en hij ging nog wat  dichter tegen zijn  zusje aan zitten.  Hij vond het heerlijk om  weer  samen  met haar te zijn.

			Voorheen hadden ze  samen op een stromatras naast de haard geslapen, ook in die rampzalige nacht  dat hun  vader door de golven werd  verzwolgen. De nachten daarna – nog heel lang daarna  zelfs – huilden ze mee met hun moeder, die alleen aan  de andere kant  van de  kamer lag. Met hun armen om  elkaar  heen lagen ze dan zachtjes te  snikken, omdat ze haar niet nog verdrietiger wilden  maken.

			Diezelfde troost zocht  Hugo  bij hun volgende ontmoeting op het dak van de nonnenhuisjes, ruim een  week  later.  Toen  Arsenda zijn trillende stem  hoorde, pakte ze hem bij de  arm  en legde haar hoofd  op zijn  schouder.

			‘Ik  dacht dat de mensen me…  Ik weet niet. Laatst  kwamen  de sjouwers naar de werf met  een  lading hout  uit de Pyreneeën die over zee  was  aangevoerd. Het hout  was eerst via de rivier naar de kust gekomen… Ik zou  wel eens willen kijken hoe dat allemaal  in  zijn  werk gaat,’ zei  hij, en hij vroeg zich af waarom hij haar  dat allemaal vertelde. ‘Nou ja,  de  sjouwers brengen het hout in  ieder geval naar de werf. Toen  ze  daarmee klaar waren, kreeg ik van bijna iedereen complimentjes. Ze vonden het goed van me, en dat ik had  gedaan  wat niemand had  gedurfd. Zelfs de gezellen  en gildemeesters waren onder de indruk. De jongens die de kogels dragen hebben  ontzag voor  me en vragen steeds of ik hun het  verhaal  wil vertellen. Juan el Navarro steunt me ook.  Hij  was heel  goed bevriend met mijnheer Arnau.  Maar toen ik zondag in  de Maria van de Zee  was, keken de mensen  heel  boos naar  me. Sommigen wilden dat niet laten  zien – al had ik ze wel in de gaten  –, maar anderen lieten het  duidelijk merken. Toen ik ter communie ging, kreeg ik zelfs een duw van een koopman. En  moeder kreeg  ook de kans niet om even met me te praten;  de handschoenmaker trok haar  zonder een woord te zeggen mee. We hebben helemaal niets tegen elkaar kunnen zeggen.’

			Hij  brak zijn  verhaal abrupt af.  Hij moest  helemaal niet over  die dingen praten. Arsenda was nog  zo  jong. Wat  wist  zo’n  meisje  daar nu van? Ze was gelukkig in het Jonqueres-klooster. Ze had te eten,  kreeg  kleren, scholing en  een bruidsschat, en  zou later gaan  trouwen.

			‘Je bent  in opstand gekomen tegen de machthebbers,’ zei Arsenda zachtjes. Haar stem klonk laag en ernstig, ze keek hem  nauwelijks  aan.

			‘Wat zeg je nu?’  riep  hij  stomverbaasd. ‘Wat weet  jij daar nou van?’

			‘Hier in het  klooster is net zoiets gebeurd. Een van de  nonnen  had  geklaagd dat de kosteres hen  slecht behandelde. Bijna  alle oude  zusters waren  het met  haar eens;  dat weet  ik omdat ze het  er bij Geralda thuis  over hadden. Maar alleen Angelina maakte er werk van. De moeder-overste steunde de kosteres en de anderen lieten Angelina vallen. Nu  praten ze zelfs  bijna niet meer met  haar. Hetzelfde als wat jou  nu overkomt.’

			‘Ik haat  de  Puigs,’ zei Hugo na een korte stilte,  waarin  hij moest bekennen  dat zijn zusje  gelijk had.

			‘Je moet  niet  haten,’ zei Arsenda. ‘God…’

			‘God heeft onze vader laten doodgaan!’  onderbrak  hij haar. Arsenda sloeg een kruis. ‘En mijnheer  Arnau!’

			‘We  gaan  allemaal dood,’ zei  het meisje kalm. ‘We zullen dit tranendal verlaten en overgaan naar een eeuwig en gelukkig leven.’

			Hugo zuchtte.

			‘Beloof  me dat  je niemand  zult haten. Je moet vergeven.’

			Hugo  zweeg.

			‘Beloof  het!’

			‘Ik  beloof het,’  gehoorzaamde Hugo  met tegenzin.

			[image: scheidingsteken]

			Hij was beslist niet van plan  zich ooit aan  die  belofte te  houden. Op de scheepswerf was  hij altijd al  een noeste werker  geweest en  na die akelige ervaring in de Maria  van de Zee  nam  hij zijn taak  zelfs nog serieuzer.  Maar wanneer hij  opkeek en de stad zag liggen, zo dichtbij en  tegelijk zo ver weg, was de verbittering  van  zijn gezicht af te lezen. Het maakte hem niet  meer uit  dat zijn schouders kapotgingen en zijn armen werden  uitgerekt door  het tillen van die kogel, wat bij sommige  oudere jongens was  gebeurd.  Wat zou er van hem zijn geworden zonder de  Genuees? Je kon niet zomaar leerling bij een  scheepsbouwer  worden, maar  nu hij het  nodige had geleerd zou  het hem  misschien wel  lukken. Juan  el Navarro had beloofd hem te helpen  nadat de Genuees zou zijn vrijgelaten.  ‘Ter nagedachtenis aan Arnau,’ had  Hugo hem nog zachtjes horen zeggen.

			Terwijl de  processen tegen de ministers en gunstelingen van Peter de  Plechtige plaatsvonden en koningin  Sybilla nog gevangenzat in een toren buiten de stadsmuren, voorbij de Poort van  de Blinden, legde koning  Johan,  inmiddels genezen  van de  beheksing die hem zo ziek had gemaakt, de eed op de Catalaanse wetten en rechten af. Zoals hij al had aangekondigd, bekrachtigde hij  de schenkingen  die zijn  vader gedurende de afgelopen  twintig jaar  had gedaan  niet, waarmee hij de onvoorwaardelijke  steun verkreeg  van  al diegenen die  land  in  bruikleen  hadden gekregen. Tien  dagen later  zwoeren  de Catalaanse Cortes op hun beurt trouw aan de  koning en benoemden hem tot graaf van Barcelona.

			Een van de  maatregelen die koning Johan  nam, was de benoeming van  de burggraaf van Rocabertí tot landvoogd voor  de oostelijke  staten.  Deze gaf meteen  bevel de oorlogsvloot in gereedheid te brengen, zodat die kon uitvaren naar  Morea, dat tot  de Catalaanse gebieden Neopatria en Athene behoorde. Door deze  opdracht was het een drukte van  belang op  de  scheepswerf. Riemen,  zeilen,  zijschilden,  huiden, wapens  – alles werd opnieuw geteld en voorbereid voor de komst  van de schepen, veelal eenvoudige handelsgaleien  die voor de gelegenheid  als oorlogsschip werden  opgetuigd.

			In een van de werkplaatsen  op de werf werden de laatste handelingen verricht  voor de  tewaterlating van het vlaggenschip, een reusachtige galei met dertig roeibanken  aan elke zijde, waarop  de  burggraaf van Rocabertí  zelf zou meevaren.

			Hugo was  ooit getuige geweest van  de doop van een nieuw  schip: in aanwezigheid van  de koning, zijn ministers en de  raadslieden  van  de stad hadden acht priesters en de bisschop  de mis  opgedragen en na  afloop waren er  feestelijkheden en eten, en werden  er geschenken uitgedeeld.

			Hugo stond naast de Genuees met  de kogel  in zijn handen en keek naar het enorme  ontmaste geraamte van het schip,  dat  was gebouwd van goed eikenhout,  en voelde zich vereerd dat hij  aan de bouw  had  mogen  meewerken. Hij keek omhoog naar het  zadeldak dat  de werf overkapte, en  raakte zo  geïmponeerd door de enorme ruimte dat  hij zich klein begon  te voelen. Hij  rook de  scherpe geur van geschaafd hout en teer  en pek.  Hij hoorde  het tikken van de hamers,  het knarsen van  de  zagen  en het sissen van  het  water dat op de  hete kolen werd  gegoten om  de planken te buigen.

			‘Santa Brígida!  Zo  gaat het  vlaggenschip heten.’

			Hugo  draaide  zich  tegelijk met de Genuees  om.  Achter hen passeerde een stoet mensen met vooraan de burggraaf  van  Rocabertí,  de opzichter van de  scheepswerf  en de raadslieden van de stad. Ze waren  op  weg naar de galei, met Juan el Navarro, die hun gedienstig de weg wees.

			‘Vandaag krijgen we veel  geld,’  fluisterde  de  Genuees in Hugo’s oor.  ‘Zodra  ik  het heb,  moet je wat lekkere wijn  voor me  kopen,  en dan drinken we vanavond op de Santa Brígida, en op  het goede werk dat  we hebben verricht.’

			Op de  plek waar de werklieden  waren samengedromd stelde El Navarro  de scheepsbouwmeester  voor aan de hoge  heren.  Hugo zag hem met de  burggraaf en zijn  gevolg praten terwijl de anderen  met gespitste oren  het  gesprek volgden. Breed gebarend wees hij  naar de galei; met golvende handbewegingen beeldde hij de zee uit, het geraamte  van de galei, de  roeiers  en  zelfs iets wat op een  storm  leek. Toen de bouwmeester een einde  maakte aan het gevaar en  met vlakke hand  een licht trillende beweging naar achteren maakte,  alsof het  schip in rustig vaarwater terecht was gekomen, lachte  de burggraaf zijn  zwarte tanden boven zijn grijze baard bloot. Er  werd geapplaudisseerd. De Genuees had het goed geraden: voordat de stoet  zich weer in beweging zette,  overhandigde een  bediende  van de burggraaf  de bouwmeester een buideltje. De  gezellen en leerlingen maakten de weg vrij naar het  schip, dat  stevig boven  hen  was vastgesjord.

			De bouwmeester stelde de belangrijkste scheepsbouwers voor aan de  burggraaf, die hen  met een kort knikje begroette. Terwijl de edelman met iemand anders  sprak, zag Hugo dat diens bediende  naar de man toe liep die de eer  had gehad door zijn heer begroet te worden, en  hem  een  paar muntstukken  gaf.

			‘Domenico Blasio, een Genuees,’  zei de bouwmeester.  ‘Excellentie,  kunt u hem  niet overhalen bij  ons te blijven  wanneer hij  in  vrijheid is gesteld?’

			‘U zult spoedig vrij  zijn,’ zei  de burggraaf van Rocabertí, die  nu voor  het eerst  direct het  woord  tot  een van  de mannen  richtte.

			‘Ik hoop dat…’ zei de Genuees, maar hij kon zijn  zin niet afmaken.

			‘Vuile hond!’

			Hugo wist meteen wie dat was, nog voordat  hij zag dat de  jonge Puig  – deze  keer  volledig  in  het rood, van zijn zijden kousen tot zijn  aangelopen  gezicht –  uit het gevolg  van de  burggraaf  tevoorschijn kwam en op  hem afstormde, met zijn knecht in zijn kielzog.

			‘Rotzak!’ brulde hij, vlak voor de  edelman hem had bereikt.

			Hugo, die de  kogel  van de Genuees in zijn  handen had, gaf het loodzware geval  aan Roger  Puig, die  hem enigszins verbouwereerd aanpakte.  De roestige kogel  maakte  vlekken  op de handen en de  wapenrok van  de edelman, die  zich na  een tijdje herpakte  en de kogel liet  vallen. Hugo maakte van de verwarring gebruik om zich achter de Genuees  te verschuilen.

			‘Wat gebeurt hier?’ vroeg de burggraaf van Rocabertí.

			Terwijl Roger Puig de  roest van zijn wapenrok af  klopte, grepen zijn  bediende en enkele soldaten Hugo vast  en  trokken hem  mee naar  de  burggraaf.

			‘Dit  stuk  tuig,’  brieste  Roger Puig, nog steeds bezig  zijn kleren  af te  kloppen, ‘heeft mijn grootmoeder, Margarida Puig, beledigd.  Hij moet gestraft  worden.’

			De burggraaf hoorde de jongeman aan  en luisterde tegelijkertijd naar wat zijn  bediende  hem in  het  oor fluisterde. Na een kort  knikje richtte  hij zich weer  tot Puig.

			‘Wat wil je  dat  we met hem doen?’

			‘In  de  kerkers van het kasteel  van  Navarcles zal hij tijd  hebben  om zijn zonden  te overdenken.’

			Er ontstond geroezemoes  onder  de aanwezigen. Hugo werd bleek  en probeerde  zich los te  maken van de bediende. Dat was degene die  hem op de dag van de terechtstelling van Arnau had afgeranseld, en  nu  begon hij hem weer te slaan.

			Juan el Navarro wilde tussenbeide  komen,  maar de  opzichter van de werf  hield hem met een fel handgebaar tegen.

			‘Akkoord,’  zei de burggraaf  ten slotte. ‘Een jaar opsluiting en  daarna laat  je  hem vrij.  Hij moet  voldoende te  eten krijgen en mag niet  sterven. Dat is jouw verantwoordelijkheid.’

			‘Nee…’ smeekte Hugo. Hij zakte door  zijn knieën en  viel  op de grond.

			‘Daar kunt u op vertrouwen,’ beloofde Roger, zonder aandacht te schenken aan Hugo’s smeekbeden. ‘De Puigs zullen  u erkentelijk zijn.’

			De burggraaf wilde zich  van Hugo afwenden toen ineens  de  stem van  de Genuees  klonk: ‘U maakt een fout!’

			De  burggraaf bleef staan, alsof hij  een verklaring  verwachtte, die  inderdaad niet op  zich liet wachten.

			‘Deze jongen  heeft heel hard  gewerkt  aan de Santa Brígida. Het schip draagt iets van hem in  zich, een stuk  van zijn ziel, net zoals het iets van  alle andere meesters,  gezellen en leerlingen in zich draagt.  Als u vandaag,  op de  dag dat de galei, uw  vlaggenschip, aan  u is getoond, niet genereus en  barmhartig bent, zal de  geest boos worden. Waar  is de goedertierenheid van de  machthebbers  gebleven?’

			‘Wat  voor geest?’ vroeg de  burggraaf,  die nog steeds met zijn  rug naar  de  Genuees stond.

			‘Alle schepen hebben er een, heer,’ antwoordde de  bouwmeester, en hij wees naar de enorme voorsteven  van de galei.

			‘En wat gebeurt er dan als hij boos wordt?’  vroeg Rocabertí door, al  had hij al  een vermoeden  wat  het antwoord was.

			‘Dan  zal het schip nooit een  goede  vaart hebben.’

			‘En dan  kan het zelfs  vergaan,’ vulde de Genuees aan.

			‘Die onzin gelooft u toch zeker niet?’

			De burggraaf  stak een  hand omhoog  om Roger Puig het zwijgen  op te  leggen. Hij dacht even  na.

			‘Ik ben ervan overtuigd,’ zei hij ten slotte, zich tot Roger  Puig, Hugo en de  Genuees  wendend, ‘dat je hooggeëerde  grootmoeder, je oom en  je hele  familie liever zien  dat de  overwinning van de  koninklijke  vloot  niet in gevaar komt  dan dat deze brutale snotneus wordt  gestraft, en zeker als iemand  van die familie deel uitmaakt van de bemanning. Of wil je  het noodlot tarten?’

			Roger Puig wilde tegensputteren.

			‘De  koning heeft al genoeg  problemen gehad met die hekserij, daar heeft hij zijn bekomst  wel van, dus  hij zal niet willen horen dat we het spook van zijn  vlaggenschip hebben getart vanwege  een of andere baardeloze schooier. Laat hem gaan!’ Zonder  af te wachten of zijn bevel werd opgevolgd –  iets wat hij blijkbaar  voor  onmogelijk hield – liep de burggraaf door.

			En zo  geschiedde. Hugo  was weer vrij.

			Laat hem gaan!  Dit was de tweede keer  dat Hugo dat bevel had gehoord waarmee hij de  dans  was ontsprongen. Hij  ving  de woedende  blik van Roger Puig. De  volgende keer  heb  je minder geluk,  had die  hem eerder  bij het schavot toegesnauwd. Hugo glimlachte. Hij had toch  geluk gehad. Hij  meende de razernij  van die blik  te voelen en wilde zijn hoofd buigen,  maar toen herinnerde  hij zich wat Arnau had gezegd:  Je  moet voor  niemand buigen. Hij haalde  diep  adem, balde zijn  vuisten en bleef met rechte  rug staan. Achter de edelman trok  de stoet  voorbij, met voorop weer de burggraaf en de scheepsbouwmeester, maar voor Hugo  was dat slechts een vage schim.  Recht  voor hem stond  Roger Puig;  hij trilde en de aderen in zijn nek en slapen waren  gezwollen. De  ingehouden  woede spatte van  hem af. Hugo wachtte met standvastige blik af tot  de  edelman de burggraaf  zou  volgen.

			‘Hugo! Hugo!’

			Bij de tweede keer  dat zijn  naam klonk, greep iemand hem van  achteren hard vast. Het  was Juan  el Navarro. Hugo probeerde  nog een glimlach tevoorschijn te toveren, maar het gezicht  van de ander  stond op onweer.

			‘Je moet  de  scheepswerf verlaten,’ zei El Navarro. Hugo schrok. ‘De  burggraaf wil je niet in de  buurt van  zijn  schepen hebben. Je moet nu meteen  weg. Dat heeft hij bevolen.’
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			Gedachteloos liep Hugo  naar  El Raval,  naar  de plek waar de  nieuwe  muur  werd gebouwd. ‘Zorg dat je  niet wordt gezien,’ had El Navarro hem nog zachtjes gezegd  terwijl  een soldaat  van  de burggraaf erop toezag dat  diens bevel werd uitgevoerd.  ‘Ten minste  zolang Roger  Puig  nog niet  is vertrokken met de koninklijke vloot.’ De  Genuees had ook nog  iets tegen hem willen zeggen, maar was zo ontdaan dat hij  geen woord kon  uitbrengen. In plaats daarvan  omhelsde hij Hugo innig en liet hij de  tranen vloeien. Die tranen kon hij nog steeds voelen, al  waren dat misschien zijn eigen tranen.

			Achter de scheepswerf, tussen  La Rambla en de nieuwe stadsmuur die koning Peter had  laten bouwen, lag El Raval, een uitgestrekte wijk die geleidelijk  aan  bevolkt werd  terwijl er ook gebouwen werden opgetrokken waarvoor geen plaats meer  was binnen  de oude muur of die beter buiten de oude  stad konden blijven, zoals het  klooster  van Sant Pau del  Camp, het Sint-Lazarusziekenhuis voor leprozen, het  grote karmelietenklooster – waaraan de Carrer  del Carme zijn  naam ontleende – met zijn twee kloostergangen,  het Colom-ziekenhuis, dat eveneens zijn naam gaf aan de straat waaraan het was gelegen, de  Carrer de l’Hospital,  en even verderop het dominicaner klooster, het  kleine Vilar-ziekenhuis, het klooster van Sant Antoni  Abat, dat van Montalegre,  van Nazareth…

			Er waren zoveel kloosters en kerken  in Barcelona dat Peter de Plechtige de  bouw van nieuwe religieuze bouwwerken en de uitbreiding van de bestaande had verboden. Als  het zo  zou doorgaan, zo had de koning verklaard, zou  Barcelona uiteindelijk  geen burgers meer overhebben  om de stad te onderhouden en te  verdedigen.

			Rond de kloosters  en ziekenhuizen in  El Raval  ontstonden  buurten  met veelal eenvoudige en zelfs armoedige huizen. Het  bewoonde  gedeelte van de nieuwe wijk –  het  deel ten  noorden  van de Carrer del Carme – had slechte  grond, maar de rest  van het gebied tussen de nieuwe  stadsmuur en de zee bestond  voornamelijk uit  tuinderijen  en  moestuinen.

			Door dat  gebied, waar verspreid  hutjes stonden die door arme landbouwers werden  bewoond,  zwierf Hugo op een  middag in april  1387 rond. De  voorjaarszon, die warmer weer en een rustiger zee aankondigde – iets waar ze  op de werf reikhalzend  naar uitzagen omdat daarmee het vaarseizoen weer begon –  herinnerde  hem  aan de hachelijke situatie waarin hij zich nu bevond. Hij staarde  in de verte, naar de zee.  Het ruisen  van de golven, de  bedrijvigheid op de werf en de  opgewekte vissers en zeelui  op  het strand hadden plaatsgemaakt voor treurige velden vol groenten die traag en in stilte  groeiden.  Hij probeerde de  zeelucht op te snuiven, maar de mestgeur schudde  hem wakker.  Hij  was  alles kwijt. En hij had nog  wel gedacht  dat  het geluk hem  toelachte… ‘Uilskuiken!’ schold hij hardop tegen  zichzelf. Scheepsbouwer zou  hij  niet  meer worden, zelfs geen breeuwer. Al zijn  dromen  en verwachtingen  waren aan diggelen, alleen maar vanwege zo’n verwaande edelman.

			Hij  wist niet goed wat hij moest doen. Zich verbergen?  Het leek hem onwaarschijnlijk dat Roger Puig hem zou achtervolgen. Waarom  zou die zich druk  maken om een baardeloze schooier als hij,  om  zo’n snotneus?  Hij kon zich  niet helemaal meer herinneren wat de burggraaf op het laatst had gezegd. Roger  Puig  zou spoedig  met de  koninklijke vloot vertrekken, ongetwijfeld gekleed  in het goud en met zijn zwaard aan de gordel. Ik hoop dat je verdrinkt en door de vissen wordt verscheurd, verwenste  Hugo hem  in  gedachten; bij  de gedachte aan  de vissen  hield hij zijn hoofd  een  beetje schuin. Pas maar op, Roger  Puig!  Daar beneden is mijn vader, en in de zee maakt  het  niet uit  waar je wieg heeft  gestaan. Die  gedachte alleen  al  deed hem goed.

			Hij  liep  in  de richting van het dominicaner klooster en het Colom-ziekenhuis.  In tegenstelling tot  de kronkelstraatjes  in de oude stad waren de weinige straten in  El Raval lang en recht. De  gebouwen  in de  nieuwe wijk werden aan  de  bovenkant niet met elkaar verbonden door gewelfde bogen met galerijen en  zelfs woningen, zoals  in de oude stad, waar op  die manier de beperkte  ruimte kon worden benut  en  je  zonder een  voet  op straat  te zetten bijna heel Barcelona kon doorkruisen. Deze  bovengrondse galerijen waren niet meer te zien zodra je buiten de Boqueria-poort en de Portaferrissa-poort kwam, waar aan de overzijde van La Rambla de belangrijkste  straten van  El Raval begonnen: de Carrer del Carme en de  Carrer  de l’Hospital.

			Hugo liep door de Carrer Robador,  waar al wat huizen waren gebouwd en waar je mensen  op straat zag, en  kwam bij de Carrer de  l’Hospital, waar het weer stiller  werd. Aan  zijn  rechterhand  lag  het  dominicaner klooster, achter  het Colom-ziekenhuis, een eenvoudig gebouw met  een zadeldak  en  een  kerkje  met een klokkentoren. Bij de ingang  van het ziekenhuis  had zich  een menigte verzameld, naar hun uiterlijk te oordelen voornamelijk  armen.

			Mijnheer Arnau  had hem verteld over  het Colom-ziekenhuis.  Daar lagen een stuk of tien arme zieken en  ongeveer net zoveel in de  steek gelaten kinderen. Onder leiding van de opziener stonden bedelcollectanten  die elke  dag op  straat om brood en giften voor het  ziekenhuis  vroegen, lekenbroeders – niet-religieuze kloosterlingen die zich dienstbaar maakten  voor de gemeenschap  – en diensters en voedsters voor de zuigelingen.  Net als in de  andere  ziekenhuizen  in de stad waren dit  degenen die in het Colom-ziekenhuis werkten. ‘En dokters?’ had  Hugo mijnheer Arnau gevraagd. ‘Het  ziekenhuis  heeft geen  eigen  geneesheren,’ had de oude man  geantwoord. ‘Alle geneesheren van Barcelona hebben de  plicht  om in wekelijkse toerbeurten langs de ziekenhuizen  te gaan om de zieken te  behandelen,  en ze worden daar  niet  voor betaald.  Dat heeft koning Peter lang geleden bevolen. Als ze dat niet doen, verliezen ze  hun  medische titel.’

			Wat Arnau Hugo ook  had verteld, was dat het Colom  tamelijk veel middelen had en dat ze  vaak brood overhadden, dat ze dan aan de armen gaven. Hugo keek weer naar de mensen die bij de ingang van het  ziekenhuis waren  samengedromd  en  zijn maag begon te knorren. Door het bezoek  van  de burggraaf aan de werf had hij  die middag niets gegeten.  Hij wurmde zich in  de  achterste rij, maar  het duurde niet lang voor hij  naar voren was opgeschoven. Hij  wilde  niet  terug.  Misschien  zou  hij nu wat brood  krijgen, maar wat dan? Hoe moest  hij  de volgende dag aan  eten komen,  en  de dag  erna? Een  koude rilling liep  over zijn rug en  zijn handen waren klam  van het  angstzweet. Hij wist niet wat hij moest  doen en waarvan  hij moest leven.

			Zodra de deuren van het ziekenhuis  opengingen en er enkele lekenbroeders met  een grote mand  in hun armen verschenen,  vergat hij zijn  zorgen. Op dat moment  begon de massa, jong en oud, man en vrouw, om de beste plek  te vechten. Hugo  kon geen  kant op. Er  werd geschreeuwd en voorgedrongen; mensen werden omvergeduwd en  soms  zelfs geslagen zodra  de broeders het  brood begonnen uit te delen. In al het gewoel  wist hij  verder naar voren  te komen.  Hij  smachtte naar iets  te  eten, al was het  maar  een korst oud brood.  Hij had honger, en even was  hij bang  dat  de mand leeg zou zijn voor hij  aan  de beurt was.  De spanning  liep  op. Het geschreeuw werd luider en  de mensen begonnen  ook ruzie te maken. Zonder nadenken duwde Hugo  iedereen die in de  weg stond  hardhandig opzij.  Ineens pakte iemand hem bij  de schouder. Hij sloeg hard naar achteren. Hem kregen  ze  daar niet weg!  Hij probeerde zich een weg naar voren te  werken, maar  kwam niet verder. Weer voelde hij een hand aan zijn schouder trekken.  Hij  had al  een vermoeden. Het waren grote, sterke  handen, die je  in die menigte arme  sloebers niet zou verwachten. Hij besloot  niet om  te kijken  maar  bukte, zodat hij zich van  de hand  kon bevrijden.  Het  geschreeuw  van  de mensen werd nog luider,  en terwijl hij tussen alle benen door tijgerend  probeerde weg te komen, hoorde hij de knecht  van  Roger  Puig bevelen roepen. Ook  hoorde hij de mensen  achter hem schreeuwen, omdat ze dachten dat de knecht probeerde  voor te dringen en het brood  voor hun neus weg  te kapen.

			‘Hoepel op, schoft!’

			‘Dief!’

			‘Vraag je  heer  maar te  eten!’

			Hugo  kreeg trappen en schoppen  tegen zijn hoofd,  maar bleef  tussen de menigte door kruipen,  waarbij  hij af en toe iemand die  niet  opzij ging in de kuit beet.  Uiteindelijk kwam hij bij  de  voorste rij, waar de broeders stonden.  Degenen die  op hun beurt  wachtten  probeerden hem tegen  te houden, maar hij wist  ze te ontwijken  en kroop verder, tot hij het ziekenhuis in kon  glippen. Een  van de broeders volgde hem  met zijn  blik, trok een  grimas, haalde zijn schouders op  en ging door met  uitdelen.  Verder  lette er niemand op hem.

			Al struikelend rende hij door het ziekenhuis,  en ineens stond  hij in  het midden van  een lange zaal. Voorovergebogen,  met  zijn handen  op zijn knieën, probeerde hij op adem te komen. Hij keek naar de ingang: niemand te zien. Het tumult  van buiten was haast niet meer  te  horen. Aan weerszijden van de zaal  stonden oude, gammele bedden, sommige met twee zieken erin. Een enkeling klaagde zachtjes, maar de meeste zieken waren  stil. Hugo haalde diep  adem. Een mollige vrouw  kwam naar  hem toe gelopen.

			‘Je mag hier niet komen,’  zei ze zachtjes. ‘Als je brood wilt…’

			‘Ze  zitten achter me  aan,’ kon Hugo  nog net  uitbrengen voordat het geschreeuw van buiten  luider werd.

			De vrouw keek hem vorsend aan.

			‘Kom  maar mee,’ zei ze.

			Ze gingen een  deur  door die uitkwam op een binnenplaats waar kinderen aan  het spelen waren.  Terwijl ze de binnenplaats overstaken, maande de  vrouw de  minnen,  die de baby’s aan  het  voeden waren,  tot stilte door haar vinger  tegen haar lippen  te  leggen.  Aan de  overkant van de binnenplaats  opende  ze een deur met een van de  sleutels  die ze aan een grote ring  aan haar gordel had  hangen,  en ze gebaarde dat hij daar naar  binnen moest. De wijnkelder,  dacht Hugo, vooral vanwege de geur, want veel  zag hij niet in het duister. De  droge  klik van de sleutel  waarmee  de vrouw de  deur  op slot draaide,  klonk  hard door de  ruimte. Waarom sloot ze hem  daar op, vroeg  hij zich af.  Het was donker; het enige licht dat naar binnen viel kwam door  een venstertje in de  deur.

			Hugo pakte een oud vat, klom erop en  kon door het venstertje nog  net zien dat de dikke vrouw tegen  een  goedgeklede man  stond  te gebaren.  Ze keken naar de plek waar  hij zich bevond en  verdwenen het ziekenhuis in.

			‘Nee!’ schreeuwde Hugo.

			Vergeefs  probeerde hij de deur te openen. Hij  keek naar de binnenplaats, waar  een min haar hoofd schudde.

			‘Wat  een rotstreek!’  riep  Hugo  boos.

			Naast zich zag hij enkele kuipen staan  en bekkens  die uit de  vloer waren  gehouwen,  en ook meende  hij vaten  te  ontwaren. Er waren zo te zien  geen ramen of andere deuren.  Dat had hij – eerst scheldend, later wanhopig – op  de  tast vastgesteld. Hij schopte boos  tegen de  spullen die  daar lagen. Hij  zat  opgesloten! Toen hij opnieuw door het  venstertje keek,  liepen  de opziener  en de knecht van Roger Puig  kordaat  de binnenplaats over. Hij zat  in de val! Hij  klom van het vat en  ging  naar iets op zoek. Maar  naar wat? Hij vond  een grote, stevige  stok, net zo sterk als een goede roeiriem. Die zou  hem wel van pas komen.  Hij  pakte de stok en stak die door de  ijzeren deurgreep.  En nu?  Het geluid van de sleutel in het slot en het bonken van  de stok tegen de deur  die niet openging,  vermengde  zich  met  het geschreeuw en gescheld van de  knecht van  Roger Puig  op de dag dat die hem had afgeranseld en die  op  dat moment in Hugo’s  herinnering weerklonken.  Nu zou Puig hem weer te  grazen nemen.

			‘Jongeman,’ hoorde hij  door het  venstertje. ‘Doe eens open. Ik  zal je  geen kwaad doen.’

			Dat  was de knecht niet.  Die stem  zou hij uit duizenden  herkennen.

			Na  een tijdje  klonk er een  andere stem  door het  venstertje.

			‘Ik maak je af!’

			Dat  was  wél de knecht! Hugo  begon te beven. Hij zou hem zeker doden. Hij  zou  hem doden, en niemand die  het  zou merken, en… Hij pakte  nog een stok, die minder  zwaar maar net zo sterk  was  als de andere, en zette een uiteinde ervan  tegen een hoek  van het venstertje aan.

			‘Hoe langer het duurt voor je  je  overgeeft…’ begon  de  knecht van Puig  te  dreigen.

			Nu,  zei Hugo bij  zichzelf.

			Hij stootte  de stok zo hard hij kon  door het  venstertje. Hij  hoorde het geluid van krakend bot –  zijn oogkassen, hoopte Hugo,  want hij  had de  stok omhooggericht. Terwijl aan de  andere  kant van de deur een hevig  geschreeuw en  gekreun klonk, ontgrendelde Hugo snel de deur  en  trok hem  hard  open. Hij kon nog net het  lichaam  van  de  knecht  ontwijken, die met  zijn handen voor  zijn gezicht  op de grond  lag, terwijl het  bloed  tussen  zijn vingers door gutste. Eerst wilde hij de binnenplaats op  rennen,  maar hij bedacht zich en liep terug naar  de opziener en de vrouw met de sleutelbos.  Die  zaten geknield bij de knecht  en  keken Hugo  aan  alsof  ze  een geest zagen.

			‘Vuile teef!’ riep hij op luide,  schrille toon, alsof hij alle  opgekropte paniek op dat moment  van  zich  af wilde schreeuwen.

			Daarna stoof hij  weg:  over  de binnenplaats, door de ziekenzaal, en vervolgens door de  Carrer de  l’Hospital, weg  van de  stad. Hij  kwam  bij het  Sint-Lazarusziekenhuis  en bleef daar even staan. De straten rond de Sant Antoni-poort, in de nieuwe stadsmuur, moest hij  zien te vermijden, want daar  zouden beslist wachters staan.

			Hij kwam weer in onbewoond gebied. In de omgeving  van  het leprozenziekenhuis stonden zelfs geen  hutjes. Toen  hij zich alleen waande, sloop Hugo  een moestuin in  en stal een paar onrijpe uien.  Hij was zich bewust van  de straf  die hem boven het hoofd hing als hij  werd  aangehouden  en de boete  niet kon betalen,  wat hij ook  echt niet kon. Maar  toen  hij  de bittere smaak van de taaie ui  proefde, kon  hij zich  niet voorstellen  dat hij daarvoor beboet kon worden. Je  kon  toch  onmogelijk gestraft  worden omdat je zulke rommel  at? Kauwend op  de stukken ui die hij met  moeite kon afbijten dwaalde hij  rond. Hij dacht aan zijn moeder, aan de keren dat ze  na  de mis op de Plaça  de Santa Maria de la  Mar hadden  gekletst. Ze  glimlachte wanneer  hij haar over zijn plannen  vertelde en omhelsde hem dan  stevig  –  heel stevig. ‘Ik huil van blijdschap,’  zei ze  dan,  ‘van blijdschap,  jongen.’ En vervolgens  drukte ze  hem zo hard tegen haar  borst dat hij bijna geen adem meer kreeg. Dat  vond  hij fijn. Dat zijn  dromen in  duigen  waren  gevallen, kon hij haar nu  niet vertellen. Ze zou teleurgesteld zijn,  ze zou  huilen, maar dan  van  verdriet. En  dat  zou zijn schuld zijn.  Zijn moeder zou oud worden als dienstmeid in het huis van de  handschoenmaker.

			Met een  brok in zijn keel  zocht hij beschutting onder de  resten van  wat houten  planken die  ooit een hutje gevormd moesten hebben. Hij ging op de grond zitten  en  hief  zijn  hand om  wat was  overgebleven van de ui weg te gooien, alsof hij daarmee  zijn verdriet wilde  verdrijven, maar hij bedacht zich  en legde het stuk  ui  naast zich neer. Hij dacht aan zijn zusje. Die zou het ook akelig vinden, al  zou het voor haar geen gevolgen  hebben omdat ze  haar bruidsschat  kreeg  van  de  non van wie Hugo de  naam almaar  niet  kon onthouden. Arsenda zou met  een goede man trouwen.

			Het begon te schemeren. Wat was het rode licht boven de  zee toch prachtig! Hugo deed zijn best om  die schoonheid ook te zien in  de moestuinen en de velden die zich voor hem uitstrekten. Hoe kon het avondlicht boven een  uienveld ooit mooi  zijn?  Er  ontglipte hem een glimlachje, dat algauw  uitmondde  in een schaterlach. Uien! Nu gooide hij de  rest van de tweede ui wel weg, zo  ver als  hij kon. Hij slaakte  een zucht en  even later maakte de slaap een einde  aan een  dag  vol spanning.

			Hij werd  wakker bij de  eerste zonnestralen en merkte dat hij niets meer aan zijn voeten had.  Zijn geweldige schoenen met leren  zool waren gestolen  zonder dat hij  het had  gemerkt! Hij keek om  zich heen en  probeerde zich te herinneren of hij  ze had uitgetrokken voordat hij ging slapen. Nee,  hij wist zeker  van niet. Wat hij wel zag, was een ui. Ze hadden zijn  schoenen omgewisseld voor  een ui! Dan hadden ze  hem  gisteren bespied,  en gezien dat hij hem weggooide…

			‘Schoften!’ schreeuwde  hij terwijl hij onder het hout  vandaan kroop, met de ui in zijn hand, klaar om hem weg te werpen.

			‘Waarom  schreeuw je zo, jongen?’  klonk  een stem een eindje achter hem.  Een  oude  man die  in een  moestuin hier in  de buurt  werkt, zeker, dacht Hugo.  ‘En wat heb je daar?’ Toen hij Hugo met  de ui in zijn hand zag  zitten, bulderde hij: ‘Die heb  je  gestolen! Houd  de dief!’

			Hugo wilde wegrennen,  maar  hij  had nog geen twee stappen gedaan of hij struikelde  over een steen. Hij voelde een stekende  pijn, kon  niet  meer verder en viel  op  de  grond.  De oude man kwam  met een  hak in zijn geheven  hand aangestrompeld, vergeefs naar adem happend om hulp in te  roepen.  Hugo ging staan. En dat allemaal om zo’n  schamele buit! Hij keek naar  de ui en hield hem omhoog,  zodat  de man hem  kon zien terwijl  hij aan kwam lopen.  Hij legde hem op het  midden  van het  pad en bad tot  de hemel  dat de tuinder  de zaak hiermee als  afgedaan beschouwde. Vervolgens maakte hij een buiging, net zoals hij  wel eens had gedaan wanneer hij met mijnheer  Arnau door de  stad liep en iemand respect wilde  tonen.

			‘Wat moet de oude  Narcís nu met een gestolen, aangevreten ui?’

			Twee mannen grepen Hugo  zo hard  vast dat hij  dacht dat ze zijn armen van zijn lijf zouden trekken.

			‘Ik wilde  niet…’ wist hij met moeite  uit te  brengen  terwijl de  mannen hem naar de oude man sleurden, die  hem meteen  een harde  klap op  zijn  rug gaf  met de steel  van zijn hak.

			‘Laat je hem wel leven, Narcís?  We  kunnen hem goed  gebruiken als voorbeeld  voor  ander tuig  dat onze  tuinen niet respecteert.’

			‘Heb je geld  om te betalen voor  de uien  die je hebt gestolen?’ vroeg een van de mannen  nadat  ze hem hardhandig  door  elkaar hadden geschud. Hij  bracht zijn  gezicht  dicht bij dat  van Hugo,  alsof  hij hem wilde bijten, en uit zijn mond kwamen zowel nijdige woorden als  een rottende geur.

			‘Ik heb er maar twee gepakt…’ probeerde Hugo zich  te verdedigen.

			‘Leugenaar!’  brieste  de  andere man.

			‘Waar zijn je maten?  Hebben ze je in de steek gelaten?’

			‘Je moet ook voor hen  betalen!’

			‘Heb je geld?’

			En ze schudden hem weer door elkaar.

			‘Nee!’  bleef  Hugo maar  roepen.
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			De stoet vertrok vanaf het  Raadhuis, waar de Raad van Honderd zetelde  en de Barcelonese  afgevaardigden vergaderden, maakte  er  een ronde omheen en  ging verder  naar de Plaça de Sant Jaume. De vergrijpen waarvan hij ten onrechte  was beschuldigd had Hugo ontkend, maar  de diefstal van de twee uien, die hij  niet  eens had opgegeten, had  hij wel toegegeven. Daarvoor werd hij door  een  tribunaal van notabelen berecht  en voor  hij  het in  de gaten had  werd hij veroordeeld door de raadslieden  van  de  stad.  Vervolgens werd hij, gekleed  in alleen  zijn versleten broek, met ontbloot bovenlijf  en zijn  handen  voor zijn lijf  geboeid op een ezeltje  gehesen  en gegeseld.

			‘Wees  niet te  streng voor  hem,’ hadden  de raadslieden in een onderonsje met de gerechtsdienaar gezegd.

			Hugo moest  toen denken aan  de  straf die de stad had opgelegd aan  een schooier die tijdens een  verhitte discussie Gods naam  ijdel  had gebruikt. Als het opzet was  geweest  had hij  zonder meer de doodstraf gekregen, maar in dit  geval kreeg  de  godslasteraar  slechts een ijzeren pin door zijn tong gestoken  en werd hij  op een ezeltje door Barcelona  gereden, misschien wel hetzelfde ezeltje als waarop Hugo nu  zat, terwijl het  volk, dat  daartoe was opgeroepen, hem  uitschold, bespuwde, stenen naar hem  gooide en hem geselde met ossendarmen vol uitwerpselen. Hugo zag de man  weer voor zich, met open, bebloede mond en zijn  gezicht vol  poep.  Na de tocht door  de  stad werd hij op de Plaça de Sant Jaume aan de  schandpaal  genageld, die ook vol zat met drek. En als ze hem nu  niet met de zweep zouden geselen maar met ossendarmen vol uitwerpselen, vroeg Hugo zich af. Hij zat ineengedoken  op  de ezel, halfnaakt, zijn testikels  beklemd door de knoken  van de schoft van het dier,  en huiverde bij het beeld van de godslasteraar  die bijna stikte in zijn eigen bloed en de uitwerpselen die hij  in  zijn mond  kreeg omdat die  open werd gehouden  door de ijzeren  pin. Ineens voelde hij  een  harde klap op zijn rug. Hij draaide zich om. Henneptouw! Hij  was dankbaar voor deze milde  straf, toen de  publieke bespotting met de kreet ‘Uiendief!’ werd ingezet.

			Bijna de hele ochtend werd  Hugo onder de  lentezon rondgereden door de  straten van Barcelona. Van de  Plaça de Sant  Jaume naar de  kathedraal.  Van de  kathedraal naar  de  Plaça del  Blat en de Heilige Maria van de Zee.  El Born,  Sint-Clara, het strand, de  Beurs van  de Zee, langs het Consulaat van de Zee,  het Framenors-klooster, de scheepswerf…

			Enkele soldaten  maakten de  weg  vrij  en riepen  de  mensen luidkeels op om  getuige te  zijn  van Hugo’s beschimping, alsof het  nog  niet genoeg  was  dat die al werd aangekondigd door een troep  heen  en weer rennende gillende kinderen. Terwijl hij werd geslagen met de touwen, die al  wonden op zijn jonge rug hadden gemaakt, werd Hugo uitgescholden en bespuugd.  Ook kreeg  hij een enkele steen  naar zijn hoofd geworpen, maar de gerechtsdienaren maakten  korte metten met de  stenengooiers.

			Terwijl de stoet door de straten van  La Ribera trok, de wijk waar de  zeelieden woonden, en  ze het bevloeiingskanaal achter  de  Maria van de  Zee bereikten, waren de rood aangelopen gezichten van de joelende mensen  die  naar hem wezen  en hem uitlachten  een wazige massa  geworden. Zelfs het  voortdurende klappen van het touw op zijn  rug voelde hij haast niet meer, en zijn angst  dat Roger Puig of een van  zijn helpers hem zou ontdekken  was ook verdwenen. Het maakte hem niet meer uit. Hij sloot  zijn ogen en te midden van de chaos  en het geschreeuw  bad hij. Hij bad tot  Maria en smeekte haar dat zijn  moeder geen getuige  hoefde te zijn  van de  ongenade waarin hij was gevallen.

			‘De  volgende  keer gebruiken we een goede  leren  zweep,’ waarschuwde de  gerechtsdienaar terwijl hij Hugo na terugkeer bij het Raadhuis van  het  ezeltje  af hielp. Hij deed hem  de handboeien af en gaf hem zijn hemd  terug. ‘Ga je maar snel wassen,’ zei de  man toen hij zag  dat  de jongen het wilde  aantrekken. Hugo was uit het lood geslagen en aarzelde. ‘Vooruit, naar  de zee.  Je hebt  hem helemaal voor jezelf.’

			Onderweg van het Raadhuis naar de zee werd hij nog door een enkeling  uitgescholden, maar nu,  zonder ezel,  gerechtsdienaren en  gesels, en met zijn  bebloede rug, waren degenen die het voor  hem opnamen  in de meerderheid.

			‘Hou  op! Laat die jongen met rust!’  riep een grote, stevige vrouw  naar  een  andere  vrouw die Hugo  in de Carrer del Regomir, vlak  bij  de bakkerij, uitschold. ‘Hij  is al genoeg gestraft. Het komt  door de honger dat ze gaan stelen.  Hier,  pak aan, jongen,’ voegde ze  eraan toe,  en  ze  scheurde een  stuk van het  versgebakken brood dat ze  bij zich had.

			Boerenbrood van  kikkererwtenmeel met wat  tarwebloem. Hugo  verslond  het  zonder het te  proeven. Bij het  strand aangekomen, liep hij  onder  de nieuwsgierige blikken van  enkele zeelieden en werklui tussen de schepen door naar de zee, die  haar golven loom op het strand liet  breken. Het  was een mooie, zonnige  en windstille  dag. Toch liep hij eerst heel  voorzichtig het koude  water  in, maar  nog voor  dat tot zijn middel  reikte  liet hij  zich zakken  en voelde  hij een hevig brandende pijn.  Hij bleef onder water tot  het branderige gevoel minder werd. Ik heb geluk, had  hij  op de scheepswerf  nog tegen  zichzelf  gezegd  toen  hij uit  de kerkers van het kasteel  van  de  Puigs had  weten te blijven. Later, in  El Raval, was  hij daar niet meer zo zeker van,  en nu… In een paar  dagen tijd was zijn hele  wereld ingestort. Maar de  Puigs hadden hem  in ieder geval niet meer gevonden. Die hadden  hem natuurlijk  ook  nooit  herkend, zoals hij daar met gebogen hoofd  op het ezeltje  tussen de drommen mensen door ging. Zijn moeder had hem vast  ook niet gezien. Hij keek naar  de wijde, ontzagwekkende horizon. Uien!  Ha!

			Hij had kippenvel  toen hij uit het  water kwam  en  pakte snel zijn hemd.

			‘Droog je  eerst maar even af, jongen,’  zei een kleine  bebaarde  breeuwer, en hij wierp hem een doek toe.  Vervolgens kwam hij dichterbij en  bekeek Hugo’s  rug. ‘Je  hebt geluk gehad,’ zei de man. ‘Ze zijn nog aardig  voor je geweest.’

			‘Geluk?’

			‘Ja. Jij bent toch degene die begon te vechten bij  de  terechtstelling  van mijnheer Arnau? Dat was dapper  van je. Dom,  maar dapper. De raadslieden hadden die edelen tot  de orde moeten roepen, maar die willen liever  op hen lijken dan dat  ze  de gewone mensen beschermen.  En nu  koning Peter er niet  meer  is…’  Hij  klakte  met zijn  tong en maakte  zijn zin niet af, maar riep  ene Andrés, die  onmiddellijk zijn  hoofd om  een van de boten stak. ‘Haal jij de wondzalf even?’

			Het strand van  Barcelona werd begrensd door palen die het deel waar de vissersboten  op  het droge  mochten worden getrokken scheidden  van  de werf waar grote schepen  in de openlucht  werden gebouwd. Deze werf,  die  tegenover de oude Romeinse Regomir-poort lag, was de oudste. Ze beschikte  over  een bescheiden gebouw  naast  de portieken, de  zogeheten galerijen van de timmerlieden. Daar lagen  zeilen, masten, roeden en  ander tuigage opgeslagen,  maar de schepen werden buiten op het strand gebouwd en afgewerkt door  Andrés, die  iets ouder  was dan Hugo,  en Bernardo, zijn vader.  Andrés was leerling en Bernardo  meesterbreeuwer.

			Bernardo smeerde Hugo’s rug in met  de wondzalf, die hetzelfde branderige gevoel  gaf als het zoute zeewater. Intussen  kwamen er enkele arbeiders aangelopen.  Die wisten  allemaal dat hij  was gegeseld. Sterker nog: ze  leken  ook op  de hoogte van de gebeurtenissen  rond de terechtstelling van mijnheer Arnau.

			‘Jij bent toch  de zoon van  Matías Llor?’  vroeg een van hen, een oude, kromgebogen man met een  zonverbrande  huid. ‘De Fluiter, zo  werd hij genoemd, omdat hij  altijd liep te fluiten.’ Hij liet een hees lachje horen. ‘Dat  was erg,  toen hij verdronk. Hoe is het met je  moeder?’

			‘Eh…  goed,’  stamelde Hugo.

			‘Mooie vrouw,’ zei de oude  man.

			‘En jij,’ vroeg  een ander,  ‘word jij later ook zeeman?’

			Zeeman? Hugo schudde zijn hoofd, alsof  hij het niet hardop durfde te zeggen. Zijn  vader… Die zei  altijd  dat de zee geweldig  was, alsof  je in de armen  van een mooie  vrouw ligt,  vond hij. ‘Het  heerlijkste wat er  is… op jou  na dan,’ voegde hij er snel aan toe als Antonina het hoorde en  een verontwaardigd gezicht trok.  Later,  als Hugo alleen  met zijn  vader was,  had Matías zijn zoon raad gegeven als  in een  gesprek van man  tot man: ‘Er is  geen vrouw die zo grillig is en zo woest  kan worden als de  zee,  Hugo. Kijk  goed uit  voor haar.’ Hoe  grillig ze  kon worden had Hugo kunnen ondervinden. ‘Beloof  me  dat je  nooit gaat varen, zoals hij, jongen,’ had  zijn moeder hem bij de begrafenis van zijn  vader gesmeekt, terwijl ze naar het  graf  van haar  man wees.  En  dat had hij beloofd.

			‘Weet  jij de Carrer del Regomir?’

			De  man die Hugo’s mijmeringen verstoorde moest wel een  scheepsbouwer zijn,  te oordelen naar  de dissel die hij in zijn hand  had.  Hugo  begon te stamelen.

			‘Ja  joh, dat is die straat  daar, waardoor je  hier naar  het strand bent  gekomen!’  zei  Andrés en hij wees.

			‘O!’

			‘Nou, ga  erheen en zoek de  smederij van Salvador Vinyoles,’ beval  de scheepsbouwer.  ‘Zeg maar dat ik je heb gestuurd, Joan  Pujol, en vraag  hem om de spijkers die ik heb besteld.  Kom op,  jongen, waar wacht je nog op?’ drong hij aan.

			Die spijkers en nog wat zaken die  Hugo die  dag voor de breeuwers had  gedaan, leverden hem een  stuk  brood,  een kom kippensoep met groente  en een  royaal glas wijn op, wat hem door Andrés werd gebracht. Hij mocht slapen  onder de boot  die ze aan het  onttakelen waren.

			Hugo leefde tussen de  zeelui  en  had een veilige, beschutte slaapplaats  tussen de schepen, al moest hij  zich soms verbergen  als hij de glanzende kleren  van de edelen zag  aankomen of  hen op een afstand hoorde praten. Hij  bezocht Arsenda in het  klooster,  maar  had het  niet  aangedurfd  haar te vertellen dat  hij niet meer op de werf werkte. Toen ze hem  eens had  gevraagd  waarom hij blootsvoets  kwam,  had hij gezegd  dat hij zijn schoenen was  kwijtgeraakt. ‘De  ene  dag laat  je ze ergens staan, en als  je de volgende  dag  teruggaat om ze te halen,  zijn  ze  ineens verdwenen…’ had hij gezegd. Omdat de woede van de handschoenmaker  over Hugo’s aanvaring met  de Puigs was  getemperd, konden Hugo en zijn  moeder  hun korte zondagse ontmoetingen na de mis weer oppakken. Ook tegen haar had hij niets  over de scheepswerf gezegd. Hij zou niet  weten hoe hij het haar moest vertellen. Het ongemakkelijke gevoel over  zijn  leugen verdween  echter omdat ze geen  van beiden argwaan hadden, al  moest  hij wel voor  zijn bedrog boeten met de pijn van  zijn  moeders handen wanneer ze hem  omhelsde en over zijn rug streelde.

			Nu en  dan ging hij  ook  naar de  scheepswerf. Daar werd onverminderd hard gewerkt en  de houten  wal die de ene  keer voor de werf was opgetrokken ter bescherming tegen  de hoge golven, was een volgende keer weggehaald, zodat er  weer  vrije doorgang naar de zee was. De sjouwers laadden hout uit  en  liepen af  en aan met gereedschappen en andere  benodigdheden voor  de schepen. Matrozen en  meesters  tuigden galeien op. Maar geen spoor van de Genuees. Hugo zag hem niet  meer, evenmin  als de  anderen die eerder met hun kogel over  de werf hadden  gelopen.  Misschien was Domenico al terug naar  zijn land. Wie hij wel  trof, was Juan  el  Navarro.  Ze wisselden een blik  en  glimlachten naar  elkaar.

			Hugo  liep naar  hem toe.

			‘En de Genuees?’ vroeg hij nadat ze elkaar hadden  begroet.

			‘Die  is vrijgelaten.’

			Ze keken naar de zee, alsof  ze  hem  in de  verte konden zien.
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			Op een dag waarschuwde Andrés dat ze  in  El Raval naar  hem op zoek waren. ‘De  knecht  van  een edelman,’ antwoordde hij  op  Hugo’s vraag wie dat was. ‘Is het echt  waar dat je hem met  een stok  een oog hebt  uitgestoken?’ Ze lachten om het verhaal,  maar  Hugo  voelde zich niet op  zijn gemak door  die waarschuwing.  Hij besloot zich  niet  meer te laten zien in  dat deel van Barcelona. Echt helpen deed dat niet, want hij kon  de edelman en zijn knecht weliswaar ontlopen door niet  in El Raval  te komen, maar op die zondag verschenen er  edelen en knechten op de werf van  Regomir. Dat  was  niet  echt een verrassing.  Hugo was ooit  eens  met zijn vader  mee geweest naar een tewaterlating  toen die  ging  aanmonsteren,  dus wist hij hoe  het  eraan toeging, en voor deze zondag  was het vertrek van de  koninklijke vloot  naar Morea aangekondigd.

			Ze  kwamen  uit de  mis  in  de Heilige Maria van de Zee,  en onder  trompetgeschal naderde de  stoet  vanaf de kathedraal: de  koning met  zijn landvoogd in het Oosten, de burggraaf van Rocabertí, de bisschop,  kanunniken van de kathedraal, ridders en  edelen, allen met hun  naar behoren  gezegende vaandels; de  raadslieden  van de stad,  notabelen met hun gevolg, en daarachter het  Barcelonese volk, waar  zich de  kerkgangers  bij voegden die  zojuist uit de Maria van de Zee kwamen.  Terwijl de omroepers de mensen luidkeels opriepen bij  de  koninklijke  vloot dienst te nemen, herkende Hugo Roger Puig, die samen  met  zijn oom, de graaf van  Navarcles, voor de  edelen uit liep. Hij zocht de  knecht,  die niet moeilijk te herkennen was, want hij had een verband  dwars  over zijn  gezicht. Hugo deed zijn  uiterste  best de huivering  die  door zijn lichaam ging voor zijn moeder  te verbergen.

			‘Denk aan  wat je beloofd hebt,’ zei Antonina,  die  Hugo’s onrust verkeerd opvatte, waarna ze afscheid nam  en naar het huis van  de handschoenmaker terugkeerde.  ‘Ga alsjeblieft niet varen.’

			De stoet liep  langs de Maria van de Zee en kwam  op  het plein tegenover  de  Beurs van de Zee, bij de werf van Regomir,  waar Hugo werkte. Aan een lange tafel met  een  karmozijnrood kleed waarop het geborduurde koninklijke wapen duidelijk te zien was,  zat de koning,  die in hoogsteigen persoon de  mensen opriep  dienst te nemen bij zijn vloot.

			Duizenden mensen dromden samen rond de soldaten die de vorst en de  edelen beschermden. Ook  Hugo was  daarbij.  In die  mensenmassa was hij niet bang  om  ontdekt te worden. Koning Johan beëindigde zijn  vurige pleidooi en de  menigte  werd  onrustig. De omroepers roemden de koning, de burggraaf van Rocabertí,  de admiraal van de  vloot en de kapiteins. Ze zweepten  de mensen  op, de boogschutters, de roeiers  en  andere  soldaten, en gingen  tot  het  uiterste om  hen over te halen  te delen in de glorie die  hun daarginds wachtte. Er klonken trompetten, trommels en  doedelzakken.  De  mensen werden steeds nerveuzer  terwijl  de koning en de edelen minzaam toekeken. Uit de  duizenden  koppen tellende menigte  steeg  rumoer  op.

			‘Lang leve koning Johan!’  riep iemand.

			Hugo stond op zijn  tenen tussen  de mensen  en  bleef op zijn hoede, hij was gespannen. Hij zag  koning Johan glimlachen toen het volk begon te  juichen. De vorst genoot van  het  tafereel  en  vroeg om meer. Zijn  onderdanen  stelden hem  niet teleur en bleven hem  luidkeels bejubelen. Toen de soldaten de  massa niet meer  in de  hand  konden houden,  stak  de koning zijn geopende rechterhand  uit naar de ministers die naast hem stonden en een van  hen vulde die met munten. Hugo  meende te horen hoe  iedereen zijn adem inhield toen het even  stil  werd voor de regen van  munten  in duizend  schitteringen  op de hoofden van  de Barcelonezen neerdaalde.  Na dat moment van  stilte barstten de wanorde, verwarring en strijd  los om de munten die de  koning, de burggraaf van Rocabertí en  de admiraal met handenvol naar de menigte wierpen. Net  als veel  anderen dook Hugo naar de grond.  Het  ene moment verbeten en jaloers op de gelukkigen die krijsten van vreugde, het  andere moment verblind  door  de zon wanneer hij opkeek  om te zien waar de volgende lading munten  terecht zou komen in de hoop  er eindelijk wat  te bemachtigen.

			Op een  gegeven moment  zag hij een munt glinsteren. Hij bukte, kroop er snel naartoe en klauterde over  een dikke  vrouw heen. Juist toen hij de munt wilde  grijpen, kwam  er een kale, sterke, lenige  jongen langszij en pakte hem voor  Hugo’s neus weg. Waar was hij ineens vandaan  gekomen? Hugo  was in de war. De andere jongen  keek niet op of om  en tijgerde weg met de munt in zijn hand, op zoek naar de  grote schat.  Teleurgesteld keek Hugo hem na. Het leek wel een  hond, zoals hij koortsachtig rondsnuffelde  en geen acht sloeg op de mensen om hem heen, een jachthond op  zoek naar munten alsof hij een prooi  achternazat, die zich blind door de menigte  worstelde en  de sterksten ontweek, en met zijn  voeten stevig op  de grond stampte… Maar die voeten?  Dat  waren zíjn  schoenen! Hugo ging  achter  hem  aan  en dacht  niet  meer aan de muntenregen,  die onverminderd ruzies en vechtpartijen veroorzaakte, maar hij wist  niet goed hoe  hij het  moest aanpakken. Die  jongen was groter dan  hijzelf. De schoenen zaten hem krap, het leer  stond  gespannen. Bovendien verzamelde  zich even later,  toen de koning  zich  met zijn gevolg weer  naar zijn  paleis begaf, een  groep jongens van alle leeftijden om  die kale hond heen.  Hugo zag dat hij een  klein jongetje een klap op zijn  hoofd  gaf toen  die smekend twee lege handen naar hem uitstrekte. Hugo glipte  stilletjes  weg.

			De mensen keerden  huiswaarts. Velen waren opgetogen en lieten triomfantelijk hun oogst  zien terwijl ze  luidkeels  en druk gebarend opschepten over hoe  ze de munten hadden weten te bemachtigen. Aan de tafel bij het strand  waren  alleen de functionarissen achtergebleven  met een rij mannen  die zich hadden aangemeld om dienst te nemen bij  de koninklijke vloot  en op  dat  moment hun  eerste gage  zouden krijgen. Daarvoor moesten  ze een borg  stellen en op de Bijbel zweren. Sommigen kregen  misschien spijt,  maar de  overeenkomst was  al gesloten.

			Hugo volgde de groep jongens op  veilige  afstand. Het verbaasde  hem  niet  dat ze in  de  richting  van El  Raval  liepen. Hij  voelde woede  in  zich opkomen bij het idee dat ze nu luid door elkaar pratend en  lachend de  spot met  hem dreven, hoe ze zijn schoenen hadden gestolen  terwijl hij lag te  slapen.  ‘En die  ui…!’ zou een  van hen vast uitroepen – misschien die kale  hond  wel. ‘En toen werd hij  op een ezeltje door Barcelona gevoerd en gegeseld,’ zou een ander smalend roepen, waarmee  hij de lachers op zijn hand zou  krijgen, net zoals toen bij de Boqueria-poort, waar hij had gezien hoe ze stonden  te lachen  en  elkaar op de schouders sloegen voordat  ze  opzijgingen voor  het ezeltje.

			De  kale hond liep over La Rambla, samen met twee  andere jongens, onder wie  degene  die hij een klap op  zijn hoofd had gegeven.  Ze  gingen een huis aan de Carrer dels Tallers  binnen. In die buurt, aan de rand van Barcelona bij de nieuwe  stadsmuur,  waren  de  steenbakkers en  vleeshouwers gevestigd.

			De volgende dag –  het was maandag – maakte  Hugo een ommetje  toen  hij door de mannen  van de  werf van Regomir  om  een  boodschap werd gestuurd, en zag hij de kale hond, die  met een kolossale man aan het werk  was bij een vleeshouwerij buiten de  Boqueria-poort. Daar stonden eenvoudige kraampjes  met schapen-  en geitenvlees en speenvarken, dat binnen de stadsmuur niet verkocht mocht worden. Hugo  zag met lede  ogen  toe  hoe het  bloed dat van het schort van  de  jongen droop zijn  schoenen  zou bederven. Hij  lachte als een boer met kiespijn en  wist  niet wat te doen. Die kale hond was  een kop groter  dan hijzelf en  was sterk en  onbehouwen, misschien zelfs gevaarlijk.  Maar het waren zíjn  schoenen! Tandenknarsend  keek hij nog even om  naar de vleeshouwerij en liep  weg, zichzelf  voorhoudend  dat ze bij de werf op  hem wachtten.

			Dagenlang  volgde en  bespiedde Hugo hem. De kale hond  en zijn  vader onderbraken hun  werk slechts  om naar de Santa Maria del Pi  te gaan, de parochiekerk in  de buurt. Op een  open plek  tussen  het godshuis  en  het kerkhof klom de  vleeshouwer dan op een  paar stelten en liep onder luid  geschreeuw achter zijn zoon en diens vrienden  aan. Omdat er  altijd veel mensen kwamen  kijken naar die lange steltloper, was  Hugo niet bang dat  hij herkend zou worden.  Hij wist inmiddels dat de vader  van de  kale  hond als ‘reus’ zou  optreden op Sacramentsdag en daarvoor aan het  oefenen was. ‘Tijdens de processie draagt hij lange kleding, tot op  de  grond,’ had hij  een  vrouw  horen zeggen. Wanneer de man klaar was met oefenen, probeerden de  kale hond en zijn vrienden net zo op stelten te lopen als de  vleeshouwer, die  met de omstanders meelachte om het gestuntel en de valpartijen van  de jongens. Santa  Maria del Pi  was met haar grote, half afgebouwde toren  zo te  zien de schuilplaats van de kale hond en zijn  kornuiten. Nadat  ze op vrije  dagen  door Barcelona hadden geslenterd, kwamen  ze in die  verlaten toren samen. Hugo zat hen dan vanuit  een hoekje op het  kerkhof te bespioneren.

			Hij heette  Juan  Amat en was de zoon van  een vleeshouwer  in de Boqueria. En ja, hij was gevaarlijk.  Andrés had Hugo  gewaarschuwd toen  die had besloten hem niet meer  te volgen omdat hij  geen idee had hoe hij zijn schoenen terug kon krijgen  en de  leerling-breeuwer het  hele verhaal vertelde.

			‘Hij is berucht in heel Barcelona.  Je kunt hem  maar beter uit  de weg gaan,’ zei  Andrés,  die  hem te verstaan  gaf dat hijzelf als volwassen man  ook bang voor  hem was.

			‘Iemand heeft me ooit gezegd dat  ik voor niemand moet buigen.’

			Andrés  glimlachte breeduit  en antwoordde: ‘Dat is  nogal wat. Zei  hij er ook bij hoe je dat moet doen?’

			‘Nee,’  moest Hugo  mompelend toegeven.

			Andrés zag de teleurstelling in Hugo’s ogen, die afdwaalden naar de  schepen.

			‘Maar dat is wel waar het  om gaat in het leven. Niemand  wil vernederd of onderdrukt worden. Het  probleem is uit  te vinden hoe  je  eraan kunt ontkomen. Maar je moet echt uitkijken voor Juan Amat,’ besloot  hij.

			Terwijl Hugo tijdens de rustige  voorjaarsnachten op  het strand tegen een schip geleund zat en  naar de zee keek, vroeg hij  zich af  hoe  mijnheer Arnau dit  zou hebben aangepakt. Daar kwam hij niet uit,  dus besloot hij de hele  kwestie  te  vergeten.  Het waren per slot  van rekening  maar schoenen…  Zijn schoenen!  Dat dreunde steeds weer door  zijn  hoofd als hij  erover  dacht om  het op te geven. Daar kwam  ook die  kwestie van de uien  nog bij.  De wonden op zijn  rug deden nog zeer. Dat stelletje schoften  had hem belachelijk gemaakt!

			Maar  hij durfde niet  bij de kale hond in  de buurt te komen.

			In mei, ruim  een  maand nadat de monstering bij de Beurs van de Zee was geopend, stond Hugo opgewekt tussen de mensen  die  zich hadden  verzameld om de afvaart van de koninklijke vloot naar Morea bij te wonen. Hij wist dat met de vloot ook  een van zijn grootste problemen, blinkend van de zilveren borduursels, zou vertrekken. De  avond  ervoor had  de bemanning de galeien een  ‘saluut’ gebracht met liederen en gebeden, en nu,  terwijl ze roeiend tussen de zandbanken voor  de  haven  van Barcelona manoeuvreerden,  werden de tien schepen geestdriftig toegejuicht door  het volk. Hugo  was niet  minder  opgetogen. Hij  zag Roger Puig parmantig  over  de  houten  brug paraderen die hij had helpen  bouwen  zodat de edelen hun fraaie  kleding niet zouden  bederven  en gemakkelijk aan boord konden gaan van de sloepen waarmee  ze  naar  de galeien zouden worden gevaren.  Naast Roger Puig zag hij de knecht, die  zich  bekommerde om  de  bagage  van zijn heer, met een  verband over zijn rechteroog.

			Het gejuich was  nog niet verstomd, de banieren van de koning  en  de burggraaf  en de  vaandels van de kapiteins en Sint-Joris kleurden  de horizon nog,  toen een  kleine galei met  zestien roeibanken en een Majorcaanse vlag de haven  binnenvoer. Schippers  en sjouwers lieten de vloot voor wat  ze was en  maakten zich op om het schip te ontvangen, een van  de  vele handelsschepen die Barcelona vanaf die dag  zouden  aandoen en de stad en  haar  kooplieden zoveel  rijkdom zouden brengen.

			Hugo liep naar de sjouwers toe. Hij wist dat  hij daar graag gezien was; ze maakten  altijd dankbaar gebruik  van  zijn hulp. Hij mocht geen goederen uitladen  omdat  het gilde dat niet  toestond, maar wel  mocht hij boodschappen overbrengen tussen gildemeesters en kooplieden.  Hij genoot  ervan heen en weer te lopen tussen die  heren die vanaf het strand  toezagen  op het  lossen  van de schepen. De  bemanning van de Santa Felipa –  zo heette de  kleine  galei – vertelde opgewonden dat ze door Algerijnse  kapers waren overvallen.

			‘Veel  groter, natuurlijk,’ beaamde een van  de kooplieden toen er naar  het kaperschip werd gevraagd. Hugo probeerde de mannen zo  dicht mogelijk te naderen en luisterde met opengesperde ogen naar hun relaas. ‘Hoe  we  ze hebben afgeschud? Met  behendigheid en goede  wapens. Met onze zestien banken  kunnen we veel sneller  reageren en  zijn we wendbaarder  dan de grote schepen, en  daarbij hebben we een  paar stevige kanonschoten  afgevuurd,  waardoor het  dek van de  kapers  werd  getroffen,  en als toegift hebben we  een  regen  van pijlen op hen afgeschoten. Behendigheid, snelheid  en goede wapens –  daarmee  kan  een klein schip zich meten met een grote  galei,’  zei de koopman  op gewichtige toon.

			Hugo  vroeg  zich af of  hij behendiger en sneller kon zijn dan de kale  hond. Het liet hem de hele dag niet meer los. Hij dacht aan Juan Amat,  hoe die rondscharrelde en  naar munten  zocht en  mensen opzijduwde. Hij was erg snel en behendig! Je moest ook over goede  wapens  beschikken, had de koopman gezegd.  Goede wapens…

			Diezelfde avond was hij naar  de werf  gegaan, en  toen  hij  bij  de muur van  de  binnenplaats  op het punt  stond om  naar de honden te fluiten,  hoorde hij ze al piepend heen en weer rennen. Ze hadden  het voorvoeld. Hugo floot  toch,  klom  tegen de muur op,  en liet  zich aan de andere kant vallen.  Hij speelde  wat met de  dieren, die hij al  lang niet had gezien.  De honden voelden Hugo’s blijdschap;  ze sprongen tegen  hem  op  en likten hem over zijn gezicht, wat hij met liefde  onderging. Daarna volgden ze hem naar de wapenopslagplaats.

			Hugo wachtte  tot zijn ogen waren gewend aan het duister op de binnenplaats, waar het  enige lichtpunt een  brandende  toorts aan  de  muur was. In  zijn herinnering lagen er veel  meer wapens;  een groot  deel  ervan was ongetwijfeld  bestemd geweest voor de koninklijke vloot. Maar  in  het flauwe schijnsel van  de fakkel  waren toch de  scherpe bladen van de hakbijlen  te zien. Op een tafel  lag een  hele berg  van die bijlen;  dat was precies wat hij zocht. Hij liep  ernaartoe en liet zijn  vingers over de bladen  glijden. Een van de honden begon  te janken,  alsof  hij Hugo wilde waarschuwen.

			‘Koest,’ zei Hugo  vermanend. ‘Jij snapt dit niet, maar  ik heb deze nodig om mijn schoenen terug te krijgen.’

			Hij pakte een  bijl, de kleinste.  Hij had zich niet gerealiseerd dat ze  zo zwaar waren, misschien omdat  hij  alleen maar had gefantaseerd over  zeeslagen toen hij voor het  eerst  in  die  opslagplaats kwam, en hij nu zelf  zo’n wapen ter hand nam.

			De honden bleven onrustig en Hugo maande ze tot  stilte. Ze gehoorzaamden en Hugo maakte een krachtige  zwaaiende beweging met de hakbijl. Het  blad ging  fluitend  door de lucht in een denkbeeldig gevecht.

			Hugo  wist dat Juan Amat bij het krieken van de dag  opstond  en naar de  vleeskraam van  de Boqueria ging, waar  hij de messen en andere benodigdheden schoonmaakte  en klaarlegde  voordat zijn  vader kwam. Ook  wist  hij dat  het stille stuk  tussen de  Carrer dels Tallers en de Boqueria-poort  de plek was waar  hij hem kon overvallen en zijn schoenen terug kon pakken,  dus daar  zou hij hem  opwachten. Bevend stond hij in  de ochtendschemering. Ook  al hoorde hij geen voetstappen, hij voelde  dat  Juan Amat eraan kwam.

			‘Geef  mijn schoenen terug,  vuile dief!’ schreeuwde Hugo terwijl hij  voor Juan  Amat sprong.

			Het kwam er zonder haperen uit, precies zoals hij  het  de hele  nacht had gerepeteerd, hoewel zijn  stem nog wel  schel en  angstig klonk.

			‘Ha! De uienjongen!’  De kale hond  begon te lachen toen hij van de schrik was bekomen. ‘Wil je weer ezeltje  rijden?’ spotte hij.  ‘En hoe denk je die schoenen dan wel terug te krijgen, kleintje?’

			Juan  Amat hief  zijn arm om  uit te halen. Zover kwam  het echter niet,  want Hugo begon vervaarlijk met de hakbijl  te zwaaien,  die hij  in  zijn rechterhand had. De slagerszoon deed een stap  achteruit om de situatie  in te  schatten,  maar  Hugo had er al rekening  mee gehouden  dat  hij zou terugdeinzen. Hij  stortte zich  op Amats benen.  Hij moest intussen  voorkomen dat  de ander zijn  rechterarm  vastgreep. Dat  zou hij  maar heel even volhouden. De  kale  hond  viel op de  grond  en probeerde zich  los te  rukken,  maar toen  hij probeerde op te staan had Hugo  het blad van de bijl al tegen zijn testikels  gedrukt.

			‘Ik hak  je ballen  eraf!’ brulde hij.

			Juan Amat verstijfde, maar even later antwoordde  hij dreigend:  ‘En ik maak  je af.  Zodra je  niet  meer…’

			Hugo  drukte de bijl  nog wat harder  aan. De ander zei niets meer.

			‘Handen achter je hoofd. Nu!’

			Hij  drukte nog wat harder,  nu met de  scherpe  kant.  De kale hond  begon  te jammeren en gehoorzaamde.

			‘Buig  je linkerknie.’

			Hugo drukte de  bijl nog harder op de testikels van  Juan Amat, terwijl hij  met zijn  vrije hand moeizaam de leren veters van de  ene schoen loswurmde en vervolgens die van de  andere. Nu  kwam  het lastigste  nog. Hij  moest  snel zijn. Met de  houten  steel  van de bijl gaf  hij een harde  klap  op  de tenen van Juan Amat, pakte de schoenen,  sprong op en ging er  als een haas vandoor, terwijl de  ander gillend  van de pijn op  de  grond bleef  liggen.

			‘Ik weet je te vinden!’ hoorde Hugo hem in de verte nog roepen. ‘Ik vermoord je! Ik zal je…’
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			‘De honden van  de werf  hadden  ze verstopt… Zie je het  voor je? Alsof ze  een spelletje met  me speelden,’ was  Hugo’s verklaring toen Arsenda naar  zijn schoenen wees toen ze zich op een  heldere  sterrennacht weer eens samen  hadden geïnstalleerd op het dak van het huisje  van het Jonqueres-klooster.

			Arsenda hield haar hoofd schuin en glimlachte flauwtjes. Ze lachte niet meer zoals eerst. Het leek wel of ze… volwassener was  geworden. Ze werd steeds volwassener.  Ze kwam nu ernstig en ingetogen  op  hem over.

			‘Wil je niet meer dat ik je kom opzoeken?’

			Arsenda had nog steeds die glimlach op haar  gezicht.

			‘Doe  niet  zo mal,’ antwoordde ze vertederd.  ‘Moeder en jij… Nou ja, jij  zult altijd  degene zijn van  wie ik het meest hou…  in  deze wereld.’

			‘In  deze  wereld?’ vroeg Hugo  onderzoekend.

			‘Jij  kunt niet op  tegen God,  Hugo.’

			Net  zoals  hij niet  op  kon tegen  een kuiper uit Sitges,  die hem zijn  moeder had afgenomen.

			‘Begrijp me  goed, Hugo,’ had Antonina hem die  zondag proberen  uit  te leggen toen  ze haar zoon wit zag wegtrekken nadat ze hem had verteld dat  ze opnieuw zou gaan  trouwen. ‘Jullie twee hebben je eigen leven,  Arsenda in het klooster  en  jij op  de werf,  met een veelbelovende toekomst. Ik ben nog jong…’ Antonina sprak met horten en stoten. ‘Het is allemaal begonnen door de pastoor van  de Maria van de  Zee. Hij wist… Hij kende… Nou ja, hij kon  me een  bruidsschat bezorgen. Zo een die de  rijken in hun testament zetten om arme vrouwen  zoals ik de  mogelijkheid te  geven om te trouwen. Nu hoef  je je  geen zorgen meer  om me te  maken.  Trouwens,  hij heet Ferran,  en hij  is een goed mens, hoor. Hij is weduwnaar en woont  in  Sitges  met  twee kleine  kinderen, van wie hij…’

			Antonina’s stem stokte  toen ze zag dat Hugo begon te wankelen. Ze kon hem nog net opvangen. Ze merkte dat  hij  koud aanvoelde en legde hem op de grond neer.

			‘Ach, jongen toch!’ riep ze, terwijl  ze  hem op  de wangen  tikte.

			De  gelovigen die  uit  de kerk kwamen dromden  om hen heen, maar vervolgden hun weg toen ze zagen dat Hugo weer  bijkwam  en  opkrabbelde.

			‘Hugo!’ Antonina  haalde opgelucht  adem. ‘Ik wilde je  niet…’

			‘Sitges?’

			Hij  had nog nooit van Sitges gehoord.

			‘Dat is een dorpje  aan de kust  dat…’

			‘Dan zien we  elkaar  nooit meer.’

			‘We zullen wel iets  verzinnen  zodat we elkaar kunnen  blijven zien,  ik beloof het.’

			‘Hoe dan? Hoe ver is het?’

			‘Zes mijl.’

			Hugo begon te kreunen.

			‘Ik beloof je dat we elkaar nog  blijven  zien.’

			‘Doe  maar…’

			Hugo  maakte  zijn zin niet af. Doe maar geen beloften,  moeder, had hij  willen zeggen. Zou u die twee kleintjes achterlaten  om  helemaal  hierheen te komen?  Uw  nieuwe man vindt dat nooit goed.

			Hij zag tranen in haar ogen.

			‘Ik  beloof  het, jongen,’ stamelde ze.

			God nam hem  zijn  zusje af en een kuiper uit Sitges zijn moeder, dacht Hugo nadat hij  zich  had losgemaakt uit  de omhelzing van de huilende  Antonina  en de Plaça de Santa Maria af was gelopen.

			Antonina had hem niet tegengehouden  en keek  toe hoe  hij wegliep,  in  het  besef dat ze elkaar waarschijnlijk nooit meer zouden zien. Het afscheid  greep haar bij de keel en  bedremmeld wuifde ze hem nog  na,  maar dat zag hij niet meer.

			Als  ik  haar had opgebiecht  dat ik niet meer op  de werf werk, dat die veelbelovende toekomst niet meer bestaat… dacht Hugo  schuldbewust toen  hij de  Maria van de  Zee al  ver achter  zich  had gelaten en  tussen de boten liep  te dwalen. Misschien zou ze dan  bij de  handschoenmaker zijn gebleven. Maar  ze zou hem in ieder geval niet  hebben ingewisseld voor  die  kinderen  van  de kuiper.

			En hij  zou iemand hebben om van  te  houden zonder  met God te hoeven wedijveren,  want sinds hij met zijn  leren schoenen was teruggekomen  wantrouwde zelfs Andrés hem en was hij duidelijk afstandelijker.  Hugo had niet  eens  de  kans gekregen  hem te  vertellen hoe  hij ze  had teruggekregen.  Toen  hij hem vol trots zijn wapenfeit uit de  doeken  wilde doen,  had  Andrés hem  hoofdschuddend en  met  een afwijzend handgebaar weggewuifd.

			Het stille voorteken  van Andrés werd voelbaar in de dagelijkse beslommeringen van Hugo, die ervan overtuigd was dat hij werd gevolgd en  bespioneerd. De kale hond zou hem niet met rust laten. Op een  keer dacht  Hugo de jongen te zien die was geslagen door Juan Amat. Hij  versnelde zijn pas,  sloeg de Carrer de la  Mar in, liep  de  Plaça del Blat op en  mengde zich tussen de mensen die er graan  kochten. Hij keek goed  om zich  heen; hij was er niet zeker van  of het  die jongen was geweest of niet.  Hij leek  wel op hem. De kale  hond had hem gewaarschuwd: ‘Ik weet je  te vinden.’  Het koude zweet brak  hem uit en hij maakte zich uit de voeten. Hij kwam terug bij de  werf van Regomir zonder de  boodschap waarom hij was gestuurd  en stamelde een vaag  excuus.

			Ik weet je te vinden… Het dreigement bleef in zijn hoofd rondzingen en bezorgde hem nachtmerries. Hij  sliep  in een  schip dat ze aan het ontmantelen waren om het hout ervan te hergebruiken. Daar pakte hij  de hakbijl die  hij tussen een paar planken had verborgen  en ging  liggen terwijl  hij het wapen  stevig in  zijn handen geklemd  hield. Hij was moe en  lusteloos, en bezorgd. Hij schoot tekort in zijn  werk. Hij had bijna  een partij teer verspild omdat hij de pan waarin de  teer met talg stond  te koken  bijna  te laat van  het vuur had gehaald. Hij  deed te  lang over de boodschappen  omdat hij voortdurend  op zijn hoede was en  steeds om zich  heen keek of hij niet werd gevolgd. Vervolgens werd  hij op de werf uitgefoeterd. De oorlog had hem dan  wel  bevrijd  van  Roger Puig en  zijn knecht, maar de  kale hond zou niet met de  vloot meegaan en  beschikte bovendien  over zijn eigen leger: die jongens die altijd deden wat  hij  hun  opdroeg en die volgens Hugo  ongetwijfeld  de straten van Barcelona moesten uitkammen om hem te vinden.

			‘God bewaar me, God  bewaar me,  God  bewaar me, God bewaar me!’

			Zo begon het:  met  de wanhopige uitroepen  van een scheepsbouwer die het onheil  probeerde  te bezweren toen hij zag dat Hugo, die hem hielp,  een paar spijkers in het zand liet vallen. Hugo pakte ze op  en wilde  het zand eraf vegen,  maar de man hield hem tegen.

			‘Nee, niet doen! Gooi  ze weg! God bewaar me,  God  bewaar  me!’ Driftig  sloeg hij een kruis, en  nogmaals, en nogmaals. ‘Die spijkers mogen niet in mijn schip! Ze zijn verdoemd!’

			Het was  een moeilijke, stugge en eigenaardige man, maar niemand haalde  het in zijn hoofd om de onheilstijdingen van een  meester tegen te  spreken. Een paar  mannen  die naast hen aan  het  werk  waren en  zagen wat  er was gebeurd, wendden hun blik af. Waarom zouden ze met hem in discussie gaan? Zelfs  koningen  en gelovigen geloofden in het bovennatuurlijke, in de sterren, tovenarij, duivels,  heksen en magie! Natuurlijk kon het schip vergaan, dachten velen. Het zou niet het  eerste zijn en  ook niet  het laatste, maar zou  dat dan  door die spijkers  komen?  Hugo  bleef met  de spijkers in zijn hand staan terwijl de scheepsbouwer om nieuwe riep naar zijn gezel, die licht schouderophalend Hugo’s  plaats innam.

			Hugo had nooit vernomen of  het schip wel of niet ten onder was gegaan. Wat in ieder geval wel ten  onder ging,  was zijn  reputatie,  want kort daarna rekende een timmerman hem aan  dat er een spant was verrot. De man had dat zonder  nadenken gedaan, onbedoeld haast, als  een opmerking die hij net zo goed  voor  zich had  kunnen houden,  maar  er waren mensen  die het hadden gehoord. Zou  het aan dat  joch liggen, vroegen  ze zich af. Vanaf dat moment wilden ze hem niet meer in  de  buurt van  de in  aanbouw zijnde  schepen hebben.  Sommigen, onder wie  Andrés en  Bernardo, trachtten hem  nog met  vriendelijke woorden  weg  te houden, maar anderen  waren  onverbiddelijk. ‘Wegwezen, duivel!’ riep een  riemenmaker zelfs  een keer.

			Hugo mocht wel  in het schip blijven slapen; niemand wilde  dat hout immers nog. Het  ontmantelde vaartuig  werd zijn  schuilplaats, want  hij durfde ook niet meer door Barcelona te lopen,  omdat hij bang  was de kale hond of zijn kompanen tegen  te komen. Op de Voltes del  Vi stond een fontein waaruit hij water kon drinken en  iemand – Andrés, vermoedde hij  –  liet  soms wat  eten voor hem achter in het  schip.

			Op zondag zag hij zijn moeder niet meer na de mis. De kuiper had haar meegenomen.  Hij zat  geknield op  de stenen vloer en  voelde zich nietig in die imposante kerk. Hij bad tot  de  Heilige Maagd  en vroeg  om haar voorspraak. Wat had hij misdaan,  welke  zonde had hij  begaan om als duivel  behandeld  te worden? Waarom  had zij hem zijn moeder ontnomen? Voor Hugo glimlachte de  Maagd nog  altijd  niet; in tegenstelling tot wat  mijnheer Arnau altijd zei, was ze onbereikbaar, hoog verheven  boven  de gelovigen.

			Arsenda was degene die hem de weg  had gewezen door hem te  vertellen  over de mirakelen  van het goddelijke en het hemelse,  en hem  over zijn doen  en laten te ondervragen. Als een  ware kloosterzuster  had  ze hem de les gelezen en  aangespoord  zich  als  een goed christen te gedragen, maar hij  had zijn geheimen niet prijsgegeven. ‘Bezondig je  je aan trots?’ had ze  hem gevraagd. ‘Aan hoogmoed, of andere ondeugden?’ Hugo ontkende dat, maar… Hoe kon een stuk verdriet als hij,  een schooier, zoals  de burggraaf hem had genoemd, eigenlijk denken dat hij voor niemand hoefde te buigen?

			Daaraan  dacht hij nog  eens terug toen  hij zich  al voor het krieken  van de dag  met zijn  schoenen  in  de  hand vlak  bij de Carrer dels Tallers had geposteerd en de kale  hond zag  aankomen. Hij was ontkomen aan de  kerkers van het kasteel van Navarcles,  maar door  die vervloekte schoenen zat alles  hem nu tegen. Eerst werden ze gestolen,  vervolgens werd hij aangegeven en  beschimpt  en gegeseld, en nu  werd hij gezocht en  kon hij niet meer slapen. Hij werd uitgescholden voor duivel  en zelfs zijn moeder liet hem in de steek.

			Hij gooide  de schoenen naar de kale hond.

			Verbaasd bleef Juan  Amat  staan.  Het duurde  even voor  hij in de schemering zag wat er voor zijn  voeten was  gevallen, en vervolgens vroeg hij zich af wie dat  had gedaan en met welke bedoeling.

			‘Laten  we  vrede sluiten,’ zei  Hugo.

			Hij  hoefde zijn stem niet te verheffen.  Zijn woorden weergalmden in  de ochtendlijke stilte. Hij  stond  aan het einde van de  straat,  klaar om weg  te  rennen als de vleeshouwerszoon hem wilde aanvallen.

			Het bleef even stil.

			‘Zo  gemakkelijk gaat  dat niet,’  zei Juan Amat ten slotte, waarna hij de schoenen  oppakte  en ze voor Hugo neergooide. ‘Die schoenen interesseren  me niet, ik wil die hakbijl.’

			Hugo dacht even  na.

			‘Als ik  hem voor  je haal,’ zei hij uiteindelijk, ‘kunnen we dan vrede sluiten?’

			‘Ja.’

			‘Zweer  je  dat?’

			‘Dat zweer ik,’ zei Juan Amat plechtig.

			‘Dan ga  ik hem  halen.’

			Hugo aarzelde of hij de  schoenen terug zou nemen. Toen  hij zag dat de  kale hond niet  bewoog, slaakte  hij een  diepe zucht, bukte  zich  en pakte  ze op. Nog steeds  stond Juan Amat roerloos tegenover hem.  Hugo wilde geen  tijd  verspillen  en liep met zijn  schoenen  in  de  hand quasi-ontspannen weg, al  was hij het liefst zo hard mogelijk weggerend.

			Snel voegde Hugo de daad bij het woord.  Hij had er belang  bij om  de kale hond de  hand te reiken en hem  de hakbijl  te  geven. En  hij  had het  beloofd.

			Juan  Amat liet zijn vingers over het blad van de bijl  glijden.

			‘Waar  heb je hem vandaan?’

			‘Hij was  van  mijn vader,’  loog Hugo.

			‘Was? Is hij dood?’

			‘Ja.’

			‘En dan geef  je  hem  toch  weg, ook al  was hij van je vader?’

			‘Ooit krijg ik hem van je terug.’

			Hugo  schrok van  zijn eigen antwoord. Hij  begreep zelf niet waar hij  het lef vandaan haalde.

			‘Ja,  tussen je ribben!’ riep Juan Amat, en  hij stak de bijl omhoog.

			Hugo  dook geschrokken  weg en hield zijn armen afwerend voor zijn hoofd. Het gegrinnik  van die ellendeling  bracht  opluchting; hij werd niet  aangevallen.

			‘Het was maar een  geintje,’ zei  Juan Amat, en hij  voegde er grimmig aan toe: ‘Maar waag het niet  om misbruik te maken van mijn  belofte.  Als je me  ooit iets  flikt, is  het gedaan met  de  vrede.’
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			Hugo keek  naar de zee. Op maanverlichte zomernachten golfde die als een  immense glinsterende deken over  het zand.  Er waren bijna twee maanden verstreken  sinds hij vrede had gesloten met de kale hond. Nu liep hij  weer onbezorgd door  Barcelona  en kon hij rustig slapen, al  was hij  zijn veilige schuilplaats kwijt sinds er een pastoor op het strand was verschenen  en  de Heilige Drie-eenheid had aangeroepen.

			De geestelijke had gebeden  dat alle plekken waarover hij wijwater sprenkelde  gevrijwaard zouden  blijven  van onkuisheden,  gevaren, demonen  en  verderfelijke geesten. Ook  had  hij het schip besprenkeld waar Hugo zich schuilhield.  De eigenaren zouden dat hout niet aangetast willen zien.

			‘Wilt u mij alstublieft ook zegenen, meneer pastoor?’ had Hugo  gevraagd  toen  hij in de gaten kreeg wat het  voor hem  betekende.

			De  pastoor keek vragend naar de scheepsbouwers die  om zijn komst  hadden gevraagd en bande de duivel ook uit bij de jongen.

			Hugo had weten te  ontkomen  aan Roger Puig, de kale  hond en zelfs  aan  zijn  duivelse hoedanigheid,  maar op de werf wilden ze nog steeds niets met hem te maken hebben.

			‘Dat is maar goed  ook,’ had  Andrés  gezegd, met wie  hij  het had  bijgelegd nadat Hugo hem had verteld over zijn verzoening met Juan Amat.  ‘Anders zouden ze jou  de schuld geven  van alles wat er  maar mis kan  gaan, en  dan zou je weer  een duivel zijn. En hoe dat dan zou aflopen…’

			‘Dacht jij soms  ook dat ik een duivel was?’

			Andrés aarzelde.

			‘Nee,’  had  hij ten slotte geantwoord, al  klonk hij niet bepaald overtuigd.  ‘Maar wacht!’  zei hij snel,  om  Hugo’s  reactie  voor te  zijn. ‘Ik heb een  idee…’

			Toen hij die  nacht  aan het strand zat  en uitkeek over  de  rustgevende, haast hypnotiserende zee, moest Hugo zich inhouden om de  wonden die hij over zijn  hele  lichaam had niet open te krabben.  Hij voelde een branderige pijn nadat hij zich langdurig in het zoute water had gebaad om zijn wonden te genezen; ze begonnen  al te  helen en littekens te vormen.  Hij  dacht na  over het voorstel van Andrés. Hij  kon bij een kennis van  diens vader werken, ene  Anselm,  die ervoor  werd betaald om katten los te  laten in gebouwen, huizen,  kapellen, kerken en kloosters die geplaagd werden door ratten.

			Anselm voldeed aan het beeld dat  Hugo zich over hem  had gevormd. Hij was net zo  mager, argwanend, schichtig en ongrijpbaar als de  dieren waarmee hij werkte. De rattenvanger gaf hem te eten in ruil voor zijn hulp. Hugo  moest de  katten vangen, uithongeren, met behulp van kleine dieren voorbereiden op hun taak,  ze  loslaten  en  achter  de ratten aan sturen, die soms net zo  groot en gespierd waren als de katten zelf. Nadat  de  katten  hun werk hadden  gedaan, moest Hugo  ze weer ophalen of, als  ze te  gehavend  uit de strijd waren gekomen, afmaken. Het  waren  gevechten waarbij Hugo haast niet kon zien wat  er gebeurde, met  die  wirwar van haren, klauwen, tanden en  hoektanden die  met een duizelingwekkende snelheid in het rond vlogen. Gewapend  met een stok  voor het geval hij  werd aangevallen, zag hij het geheel  met  afgrijzen aan  en hij kreeg  kippenvel  van  het geblaas en  gekrijs, dat hij angstwekkender vond  dan het gegil en gehuil  in de hel waarmee  de pastoors zo vaak dreigden.

			‘Hugo?’

			Toen hij  zich omdraaide en opkeek, zag hij  een slanke jongeman staan die hij niet  herkende, zeker  niet in het  schaarse  maanlicht.

			‘Wat is er  met je gezicht gebeurd?’ vroeg de nieuwkomer voor hij zich ook maar had voorgesteld.

			‘Beetje ruzie gehad met  de  katten.’

			De  ander ging naast hem aan de  waterkant  zitten. Hugo keek naar  zijn kleding, die van goede kwaliteit  leek.

			‘En  waar zijn die  katten?’

			‘Ze zijn niet  van mij, ik werk er alleen mee.’

			‘En wil je daarmee doorgaan?’

			‘Als jij  iets anders  voor  me weet…’

			‘Het  spijt me, ik  heb  geen werk voor je.  Anders zou je het  zeker  van me krijgen, echt waar.  Ik heb ook  geen  geld. Als  ik  dat had…’  Hugo keek  hem vragend aan. ‘Ik heet  Bernat  Estanyol, ik  ben de zoon van Arnau.’ Ze glimlachten beiden, alsof ze al hadden verwacht  dat dit zou gebeuren. ‘Mijn  moeder heeft me verteld hoe je  voor…’

			Hugo maakte een wuivend handgebaar.

			‘Hoe gaat het  met haar?’

			‘Ze wil  niet meer  leven.’

			‘Wat naar om  te horen.’

			‘Ik sta voor altijd  bij je in  het krijt.’

			‘Hij gaf  me…’

			Waarom kreeg hij toch een brok in zijn keel? Er  waren al maanden verstreken  sinds de dood van mijnheer  Arnau. Hij wees  naar zijn schoenen naast zich op het zand.

			‘Een paar schoenen is het toch  niet waard om met gevaar voor eigen leven voor iemand op te  komen?!’

			‘Je vader  hield van mij.  Hij  was goed voor me.’

			‘Dat weet ik.’
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			Bernat  had het bericht van  zijn vaders terechtstelling ontvangen  nadat  hij op  de terugreis uit Alexandrië via  Rhodos en Syracuse in de haven van Messina op Sicilië was aangekomen.  De  Catalaanse consul in Messina had de eigenaar van het  schip en de  kapitein op de hoogte gebracht, evenals de kooplieden die naar Barcelona terugkeerden met een  flinke lading specerijen – peper, gember,  kaneel, wierook –,  munten en  damastzijde. Bernat,  nog aan boord, was niet in staat te  bevatten wat er  in  de bevelschriften stond  die aan alle overzeese Catalaanse consulaten  waren doorgegeven opdat het  koninklijke  bevel tot beslaglegging van de bezittingen van Arnau Estanyol overal zou  worden uitgevoerd.

			‘Verrader?’  vroeg hij steeds met bevende stem.

			De consul  knikte zwijgend. Die  wist  weinig meer.

			‘En ze hebben  hem terechtgesteld? Weet u zeker dat het zo is  gegaan?’

			‘Dat is wat de schatbewaarder  me heeft  verteld toen hij met de bevelschriften aan  boord kwam. Ze hebben zijn hoofd…’

			‘Waar  is die man?’

			‘Hij  is al een tijd geleden vertrokken.’

			Bernat  had moeten toekijken hoe de  consul niet alleen de handelswaar van zijn vader in bezit nam, maar  ook beslag legde  op  het deel van  het schip  dat aan hém  toebehoorde. Er ontstond een woordenwisseling, niet over Arnaus bezittingen, maar over het  geld dat Bernat bij zich had en  als zijn bezit beschouwde. De consul  voerde  echter aan dat  hij nog maar zestien  jaar  oud was  en het geld daarom aan zijn vader toebehoorde. Hoe  verslagen en confuus Bernat ook was, hij  gaf zich niet  gewonnen,  want hij had het  geld nodig  om  met  een ander schip mee te varen. Hij  wilde zo snel mogelijk terug naar  Barcelona,  maar het schip  dat de koning zojuist  in beslag  had  genomen,  moest eerst nog  langs Palermo, Càller en Majorca. Uiteindelijk kreeg hij zijn zin –  niet omdat zijn argumenten zo  overtuigend  waren, maar omdat de kooplieden de consul onder druk  hadden gezet.  Zij hielpen Bernat vervolgens zijn reis  uit te  stippelen en vonden een  vissersboot  bereid om hem  mee te nemen tot Palermo, waar hij ongetwijfeld een ander schip naar Barcelona zou vinden.

			Maar de  bijval en hulpvaardigheid waren ver  te zoeken toen Bernat hun  had gevraagd  om een  goed woordje te doen bij de heren van  de schepen  die hij in  Palermo  zou moeten vinden. Die hadden  geen van allen hun handtekening willen zetten onder  een brief waarin  de zoon van een verrader werd aanbevolen. Later in Barcelona  was  het  hem net zo vergaan. Bij de weinige deuren die daar voor  hem opengingen smeekten  ze hem,  ter nagedachtenis aan zijn vader, voor wie zij zoveel waardering  hadden gehad, niet van hen  te verlangen de machthebbers tegen de haren in  te strijken.

			Met zijn zestien jaar was Bernat een ontwikkelde jongeman.  Hij kon lezen  en schrijven, beheerste het Latijn,  en in Alexandrië had hij  wat Arabisch  geleerd.  Ook  had  hij  kennis van algebra  en boekhouden, en  kende  hij de wetten,  gebruiken en  gewoonten  rond  de handel.  Toch  kreeg hij nergens werk.  ‘Werk? Ik heb je moeder al genoeg geholpen,’ kreeg hij te horen van Francesc Boixadós,  de laatste compagnon van zijn vader. ‘Wie  denk je dat haar al  die  tijd  heeft onderhouden – de sjouwers bij wie ze woont soms? En  het  ziet ernaar uit,’ voegde hij er geërgerd aan toe, ‘dat  ik daar voorlopig nog niet vanaf  ben.’

			Bernat  bedankte hem voor de hulp  aan zijn moeder  en  beloofde  hem terug te betalen.

			Ze had hem alles verteld.

			‘We  hebben niets meer, Bernat. Helemaal niets  meer,’  had Mar  wild  gesticulerend  verzucht, alsof ze  daarmee  haar  armoede wilde benadrukken. ‘Zonder Francesc  zou ik niet weten waarvan ik zou  moeten leven.’

			Bernat nam haar  in zijn armen  en leefde mee met haar  verdriet en haar wanhopige doodsverlangen.  Hij had spijt  dat  hij  al zijn geld had besteed aan  de terugreis naar Barcelona. Hij had niet geprobeerd  een lagere  prijs  te bedingen, omdat hij zo snel mogelijk terug wilde zijn. Het was waar: in Barcelona waren ze alles kwijt.  De koning had alle bezittingen  van  de Estanyols  geconfisqueerd. Voordat Mar ook maar  iets  had kunnen  doen,  was een  leger soldaten en klerken het huis  en de kantoren van  Arnau binnengestormd.  Alles werd in beslag  genomen, niet  alleen  het onroerend  goed, maar ook de hele inboedel, juwelen, geld  – alles. Ook  werd de  boekhouding net  zo lang  doorzocht tot ze al Arnaus tegoeden  in Barcelona en andere mediterrane markten  hadden gevonden.

			‘We kunnen altijd nog bij Jucef aankloppen…’

			Bernat had geprobeerd zijn moeder op te  beuren door over Jucef te beginnen,  de jood die als klein kind door Arnau was gered tijdens  de aanval op de joodse wijk van Barcelona,  in de tijd van  de  grote  pestepidemie.

			‘Jucef heeft me inderdaad opgezocht,’ zei  Mar nadat ze haar neus enkele malen had  gesnoten, nog steeds in haar zoons armen. ‘En hij heeft me  zijn  hulp aangeboden.  Hij is een goede man, Jucef. Maar ik  heb  het  geweigerd.  Je weet dat je vader  niet wilde dat we weer  in  verband konden  worden  gebracht met  de joden en dat we de inquisitie weer achter ons aan zouden krijgen.  Zowel wij als zij. Je moet de joden uit je hoofd zetten, jongen.’

			Bernat zette  de joden  uit zijn  hoofd, maar wie  hij niet  uit  zijn  hoofd had  kunnen  zetten,  was Elisenda. Hij  had  enige tijd gewacht voordat  hij zijn grote angst durfde te  trotseren: dat dat  vrolijke jonge meisje dat hem had gezworen  te  wachten  tot hij terugkwam uit de  Oriënt, hem zou afwijzen.  Hij  was immers  uit Alexandrië teruggekeerd  als  een armzalige paria, een  miserabele  verstoteling. Toch  was  hij haar  gaan  opzoeken, hij móést de  gok  wagen. De deur van Elisenda’s huis werd geopend  door een  Arabische slavin, die hem  tot  zijn schande zelf  wegstuurde. Het gelach dat  uit de woning klonk  had hem  nog dagenlang gekweld.

			Bij degenen die ooit zijn vrienden waren had hij ook geen geluk,  al werd  hij op straat nog  wel eens op zijn schouder  getikt  door een enkele waaghals, zoals  Pedro: ‘Ik wil je vriend nog wel zijn,  maar…’

			Bernat had  het maar opgegeven.

			Dit hele  verhaal  had hij Hugo verteld, waarop  de leerling-rattenvanger de stilte die na Bernats relaas viel met een  grapje  verbrak: ‘Je kunt me altijd nog helpen met  ratten  vangen…’

			Hoewel het zomer was,  was het fris op het strand. De maan  schoof langs de hemel  terwijl  Bernat praatte en Hugo luisterde.

			‘Niet  zo bijdehand, hè?’ zei Bernat  half vermanend, half grappend. ‘Hoe oud ben je?  Dertien?’

			‘Twaalf… geloof ik.’

			‘Dat bedoel ik.’

			‘Maar  wat ga  je nu  doen?’

			‘Wat ik ga doen? Ik ga de graaf  van Navarcles  vermoorden. En de koning misschien ook wel.  Ik zal mijn  vader wreken!’

			De  zee leek woester te worden  nadat Bernat  zijn  dreigement had  geuit.

			Hugo betwijfelde of die jonge Bernat de kapitein-generaal wel kon vermoorden;  die  had  immers  soldaten,  wapens…

			‘En hoe denk  je dat te gaan  doen?’

			‘Ik kan heel goed  met de kruisboog overweg. Mijn vader… Mijn vader heeft me  leren schieten. Bij het laatste toernooi, met het  Sint-Jansfeest, ben  ik heel  hoog geëindigd. Hij  zou  me  ook  nog met een mes leren vechten. Hij had er  een, dat had  hij gewonnen bij…’

			Zijn stem stokte.

			‘Je mag niet zomaar met  een kruisboog door Barcelona  lopen.’

			‘Ik hoef alleen maar  te  wachten tot die vuile smeerlap  zijn  paleis uit komt  om naar de mis of ergens  anders heen te gaan,’ bromde Bernat, zonder  acht te slaan op  Hugo’s waarschuwing.

			‘Je mag niet gewapend door de stad,’ herhaalde die nog eens.

			‘Dat is het minste probleem, joh. Ik zal  eerst aan een kruisboog en pijlen moeten zien te komen. En erop kunnen  vertrouwen dat degene die me  eraan helpt  niet bedenkt wat ik ermee  ga doen en me  ook niet  aangeeft.’

			Hugo  dacht even na. Hij keek nog eens goed naar Bernat en zag  nu hoe tenger  hij was. En  een geletterd man als hij  zou  vast niet  goed overweg kunnen  met een  kruisboog.

			‘Wat  zit je te kijken?’

			Hugo liet zijn blik weer over  de  zee dwalen, die  nu donker was. Als Bernat zegt dat hij het kan… Hij dacht aan  mijnheer Arnau,  de liefde  die hij van  hem had gekregen,  hoe  die hem en zijn familie  had geholpen…  Toen hij in  gedachten Roger Puig weer voor  zich zag, en Arnau die bij het schavot werd geslagen, wist hij  het zeker: mijnheer Arnau moest  gewroken worden.

			‘Ik kan  je  de beste kruisboog  van Barcelona bezorgen. En goede pijlen. En ik  zal mijn mond houden over je  plannen.’

			‘Kun je echt…?’

			‘Ja,  dat zei ik toch?’

			‘Wanneer?’

			Hugo  keek naar de hemel. Het zou pas over een paar uur licht worden.

			‘Nu meteen, als  je wilt.’
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			‘Nou, waar wachten we  nog op?’

			Dat was  Bernats reactie  toen hij het wapen  in handen kreeg, zo’n machtige  kruisboog  uit de  opslagplaats  van de koninklijke scheepswerf die werd gebruikt  door soldaten van de  oorlogsvloot en  die Hugo had weten  te bemachtigen door opnieuw de werf  binnen te glippen. Hij had  de meest geschikte uitgekozen:  niet de  grootste, maar wel de stevigste. Het kiezen van de pijlen was  lastiger. Er waren pijlen van verschillende diktes,  pijlen waar de punten nog aan  moesten worden gezet, pijlen met ijzeren  kegelvormige  of hoekige  punten  met drie of vier zijden…  De honden begonnen zachtjes te janken  toen ze Hugo’s besluiteloosheid  opmerkten.  ‘Nou ja, dan neem ik er  een  paar van allemaal  mee,’ had hij tegen de dieren  gezegd terwijl hij een zak  zocht om alles  in te doen. ‘Onvoorstelbaar dat het moeilijker is om één wapen mee te  nemen dan allemaal.’

			‘Maar je  moet je toch nog  wel voorbereiden?’  reageerde Hugo verwonderd op Bernats  opmerking. Hij wist nog  goed hoelang  hij  bezig  was geweest met  het  observeren van de kale hond.

			‘Ik heb het allemaal al  uitgedacht. Ik stel me verdekt op vlak bij het Kleine Paleis – de graaf  woont  daar  in bij de koning – en  zodra hij naar  buiten komt, zet ik de pijl in de  boog  en  schiet  ik  hem recht in zijn hart, of zijn nek.’ Bernats ogen begonnen te glinsteren terwijl  hij het  voordeed en zich voorstelde hoe de pijl de graaf van Navarcles zou treffen. ‘Koud kunstje, toch? Ik heb weken de tijd gehad om  te bedenken hoe ik wraak kan  nemen. Het  enige wat ik nog miste was de kruisboog,  maar dankzij  jou… Hugo, ik  wil  je…’

			Ik zet  de  pijl  in de boog  en schiet – was hij soms niet  goed wijs?

			‘En dan?’ onderbrak Hugo  hem geschokt. ‘Hoe denk je te  ontsnappen?’

			‘Daar wilde  ik het  net met  je over hebben. Ik weet  niet hoe het zal aflopen. Maar goed,  als je weg  wilt bij de rattenvanger, kun je naar de joodse buurt  gaan en vragen  naar Jucef Crescas. Zeg maar dat ik je  gestuurd heb.  Hij  is  een goede vriend…’

			‘Een jood?’

			‘Hij is een goed  mens.’

			Hugo schudde zijn  hoofd, alsof hij  de opmerking over de jood van  zich af wilde schudden.

			‘Maar  jij, hoe denk je  te  ontsnappen?  Dat wordt nog lastig.’

			‘Mijn enige  doel is mijn  vader wreken.’

			‘En  dan  zal iemand  jou weer  moeten  wreken…’

			‘Heb ik  je al eens gezegd dat je een bijdehand ventje bent?’

			‘Ja, toen we elkaar net  ontmoetten.’

			Ze keken elkaar aan. Ze zaten weer bij de  zee, niet ver van de  koninklijke scheepswerf.  De zon liet haar licht al over het strand  en  de stad schijnen.

			‘Mijn  vader was te goed voor  de  Puigs,’ doorbrak  Bernat ten slotte de  stilte. ‘Als hij met hen allemaal  had afgerekend, was dit  alles niet gebeurd.’

			‘Maar  moet  je je daarom  maar laten  oppakken?’

			‘Ik wil niet opgepakt worden, maar ik  wil deze kans  niet laten lopen  omdat het te gevaarlijk zou zijn.’

			Bernat stond op om weg  te gaan. De kruisboog en de pijlen  zaten goed verborgen  in de jutezak om zijn  schouder. Even later bedacht hij zich en liep  terug.

			‘Dank je, Hugo.  Ook  namens mijn moeder… en  mijn vader.’

			‘Ik wacht hier  op je,’  loog Hugo.

			‘Volg mijn  raad op en  ga  naar de jood.’
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			Het Kleine  Paleis  bevond  zich niet ver  van  het strand, naast de oude Romeinse stadsmuur.  Het stond ook  wel  bekend als  het Paleis van de Koningin, omdat  Peter  de Plechtige het had geschonken  aan zijn derde  vrouw,  Eleonora van Sicilië, de  moeder  van  koning  Johan.  Het was  een onregelmatig gevormd geheel met grote  gebouwen  en een  kerk, verschillende tuinen en een  dierentuin, die door de joden werd  onderhouden. Op een van de hoeken  stond  een  ronde toren. De koninklijke familie had het Grote Paleis met de indrukwekkende  Tinell-zaal voor  de  voltrekking van plechtigheden verlaten en haar  intrek genomen in  het Kleine Paleis.

			Net  zo moeilijk  als het voor Bernat bleek zich te verbergen in de smalle kronkelstraatjes binnen  de stadsmuur, was het voor Hugo  om hem  te volgen:  voor Bernat omdat hij  zich nergens kon ophouden zonder de  verdenking van een soldaat of gerechtsdienaar op  zich te laden, en voor Hugo omdat hij Bernat steeds uit het oog  verloor  tussen  de  vele mensen die door de straatjes  liepen. Door de  talloze werkplaatsen waar de spullen  op straat werden uitgestald, was de  doorgang  in  veel Barcelonese straten altijd nauw geweest, maar  in  die  junimaand  van 1387 was de  stad  nog voller, en niet alleen door de komst van het  hof  van koning Johan. De koning had namelijk een concilie bijeengeroepen om de  vraag  te beantwoorden welke paus ze  moesten gehoorzamen:  die van Avignon, Clementius VII, of die  van  Rome, Urbanus VI. Gedurende de negen  jaar dat het Grote Schisma nu  al  duurde,  was  Peter  de Plechtige  de enige christelijke vorst  geweest die geen  partij  had gekozen. Hij veranderde nogal eens van  standpunt,  afhankelijk van de belangen  van het moment. In zijn testament had hij  echter beschikt dat er na zijn dood  een bijeenkomst van hoge  geestelijken en rechtsgeleerden  moest worden  belegd om te beslissen wie de  wettige paus was. Als zijn zoon  dit niet zou uitvoeren, zou hij verdoemd worden, stond er ook nog  in het  testament.

			Het waren  dus niet alleen de Barcelonezen en hovelingen  die  het Hugo  moeilijk maakten Bernat  te  volgen,  maar ook het  hele leger priesters en  rechtsgeleerden met hun bedienden en slaven, dat  uit  het hele  rijk voor het concilie naar  de stad  was gekomen. En Hugo zag door al  die drukte,  het gedrang en  de opwinding van  de menigte  –  zo ver van het  rustgevende ruisen  van de zee en het  gesprek  met  Bernat – het wraakplan steeds meer  in gevaar komen. Hoe kon hij de kruisboog ooit  laden met  al die  mensen  om zich heen?  Hij kon het  wapen wel uit de zak halen, maar  dan  moest hij  het op de  grond  leggen  om  een  pijl  te  pakken. En dan laden, richten en schieten.  Wat een waanzin!

			Hugo  raakte Bernat weer  kwijt bij de Baixada dels Lleons,  waar de  menigte bij een ingang  van het  Kleine Paleis  was samengedromd. Opgelucht  stelde hij vast dat de graaf  van Navarcles zich niet in de mensenmassa bevond, maar tegelijk vroeg hij  zich af  waarom  hij opgelucht  was. Bernat  en hij wilden toch wraak nemen? Een eindje verder op  de Baixada del Ecce Homo zag hij de jonge Estanyol weer opduiken,  zich met de zak  op  zijn rug een weg  door de massa banend.  Hij  liep om het  paleis heen,  van deur naar deur, in afwachting van de  kapitein-generaal van koning Johan  die naar  buiten zou komen en  van de beroering die  dan zou volgen.

			Ze wisten dat de graaf binnen  was, bij de  koning,  die weer ziek was. Die  dag kwam hij echter niet  naar buiten. Tegen zonsondergang gaf Bernat  het op en gingen  ze naar huis. Hij  liep met Hugo mee om  de kruisboog in diens  steeds kleiner wordende slaapplaats  te  verbergen.

			‘Als  mijn  moeder hem  vindt,’ zei  hij  bij wijze van excuus,  ‘houdt ze  me meteen  tegen.’

			‘Het zijn  eerder de soldaten die je  tegenhouden,’  antwoordde Hugo sceptisch.

			‘Zelfs de stenen  van het paleis zullen je  herkennen, jou  en je jutezak, zo vaak ben je  erlangs gelopen!’

			‘In dat  geval storen ze zich vast ook aan  die bijdehante  snotaap die me de hele tijd volgt,’ mopperde  Bernat.

			‘Nee, bijdehand ben ik niet. Eerder nieuwsgierig. Ik ben benieuwd hoe je het voor elkaar  krijgt om  de kruisboog  uit  de  zak te halen,  de pijl aan te leggen…’

			‘Zal ik het laten zien?’

			‘…  en dat allemaal zonder dat de soldaten je grijpen…’

			‘Kijk.’

			‘… en je eerst een pak slaag geven voordat ze je  gevangennemen.’

			Hugo viel stil. Bernat had de zak op het zand gezet  en terwijl  hij die aan een punt tussen zijn tanden rechtop  hield laadde hij  de kruisboog. Met de boog nog in de  zak richtte hij op een  boot die  op het strand lag.  De pijl schoot door het  jute zonder het  te rafelen – er  was slechts een klein gaatje te zien  – en floot door de lucht,  tot hij zich stevig in de zijkant van de  boot boorde.

			‘Bedenk dat ik daar veel dichterbij sta. Ik  schiet zeker  raak.’

			Het zou hem best nog eens kunnen lukken, moest Hugo nu toegeven. Ja, het  gaat hem lukken.

			‘Gefeliciteerd alvast.’

			‘Bewaar dat maar  voor als ik  die rotzak gedood  heb.’

			De volgende dag begon min  of  meer  als  die ervoor: zonnig, een aangename temperatuur, veel volk op  straat, veel edelen en  ruiters, en nog meer geestelijken met hun gevolg.  Voor Hugo was er maar één verschil: hij had besloten bij de rattenvanger weg te  gaan en had niet gereageerd  op de boodschap van Anselm, die hem vroeg  of hij bij hem kwam werken. Hij had het gevoel  dat zijn  leven  ging veranderen. Het karakter van Bernat, met  die zak over zijn  schouder,  intrigeerde  hem.  Hij was  intelligent  en bezat de nodige handigheid en vastberadenheid.  Het enige wat  hij  nog niet wist was  of  hij moedig genoeg was.

			De dag verliep ook  net  als de vorige: mensen  die het paleis in en  uit liepen, maar  geen enkele  aanwijzing  dat de graaf van Navarcles zich  zou  vertonen. Rond het middaguur,  vlak voor de zon  op  haar  hoogst  stond, begon Hugo zich te vervelen en  vergat hij waarvoor hij was  gekomen. Hij  zocht afleiding bij  de mensen om hem heen,  de mooie of  eenvoudige kleding  die ze droegen, waarover ze praatten;  soms stond hij even tegen  een muur geleund, om  zich  even later weer tussen de  pratende mensen te begeven. Ineens dacht hij de kale hond  te herkennen, die vanaf het strand  over de Baixada  dels Lleons kwam aangelopen. Hij  besteedde er  verder geen  aandacht aan, tot hun blikken  elkaar ontmoetten en hij, nog op  een  afstand, woede in zijn ogen zag. Kordaat  kwam Juan Amat op hem af. Met elke  stap die  hij  naderbij kwam, liep  zijn gezicht roder aan.  Wat  het ook was waarover hij zich  zo boos maakte,  Hugo had er geen behoefte  aan hem te  spreken,  dus hij draaide zich om en maakte zich  snel uit de voeten. Hij wilde naar  Ecce  Homo en dan… Toen zag hij de vrienden van de kale hond.  Ze liepen  over de Baixada dels Lleons en  hadden hem ook gezien. Hugo keek over zijn  schouder om te zien  of hij omsingeld  werd. En dat  was beslist het  geval. De  kale hond had gezelschap van twee van zijn volgelingen. Hij had voldoende  tijd gehad om Hugo op te sporen, hem in de kraag te  vatten  en…  Sukkel, schold  Hugo zichzelf uit.

			‘Waar denk je  dat je  heen gaat?’ brieste Juan Amat toen  hij met zijn  makkers bij Hugo was aangekomen, waarmee  ze de  weg  blokkeerden voor de voorbijgangers.

			‘Ik dacht dat we vrede hadden gesloten.’

			De ander begon  gemaakt te  lachen.

			‘Toen dacht ik nog dat die bijl  van je vader  was.’

			‘Wat bedoel je?’

			‘Hij was van de koning!’

			‘O, dat wist ik niet,’ probeerde Hugo zich te verweren. ‘Mijn  vader…’

			‘Het kruis van  Sint-Joris  staat in het heft gegrift. En  dan durf je te  beweren dat je het  niet  wist?’

			‘Ik  dacht…’

			Wat Hugo niet wist,  was dat Juan  Amat voortdurend had lopen pronken met zijn hakbijl. Er werd over gepraat  en iemand had hem aangegeven – waarschijnlijk een meester of gezel die  op de scheepswerf werkte en  het gevloek  van Juan el Navarro had  gehoord toen die de wapens aan  het tellen was. El Navarro weigerde de excuses  van Juan Amat  te aanvaarden, die zijn  aanvankelijke verbolgenheid had laten varen en vervolgens een andere,  kleine jongen beschuldigde ‘die vreemd genoeg heel mooie  schoenen droeg’. Hij was ervan  overtuigd dat dat degene  was  van wie hij de  bijl had gekregen. ‘Waarom  zou dat joch  jou  zoiets kostbaars geven?’ Naar het scheen mompelde Juan Amat een onverstaanbaar excuus terwijl El Navarro in gedachten steeds herhaalde: heel mooie schoenen.  Wie kon dat  anders zijn  dan Hugo?  Hij probeerde de  zaak  te  sussen,  net als toen de kruisboogmaker hem kwam  vertellen dat er een  boog  ontbrak. Maar  bij een derde keer zou hij het  er beslist niet bij  laten  zitten. De diefstal van de hakbijl werd  afgedaan met de  teruggave  en  een boete die werd betaald door de vader van de  kale hond, die  zijn  zoon vervolgens een ongenadig pak slaag en zweepslagen  gaf.

			De herinnering aan die  afranseling wakkerde het vuur van  de smeulende  woede in  Juan Amat  aan nu hij  oog in oog stond  met  de verantwoordelijke,  die,  bang geworden, geen kant meer  op kon.

			‘Maar  ik…’

			Een harde  klap maakte een eind  aan Hugo’s pogingen zich te verontschuldigen. Intussen waren de helpers van  de kale  hond in een kring om  de twee heen  gaan staan,  zodat de voorbijgangers niet konden  zien hoe Juan Amat Hugo  begon af te  tuigen. Aanvankelijk vocht hij nog terug  zoals  hij  dat bij  vechtpartijen met  jongens op de  werf had gedaan, maar bij de derde stomp koos  hij voor de verdediging en probeerde hij  zijn gezicht met zijn armen te beschermen.

			‘Jongens!’  mopperde een vrouw.

			‘Ga ergens  anders  spelen!’  riep een klerk die hen net  als de  vrouw voor hem moest ontwijken om zijn weg te kunnen vervolgen.

			Op het moment dat  iemand  anders wilde roepen dat ze in  de weg stonden,  kwam Bernat tussenbeide en sloeg de kring uiteen.

			‘Waar zijn jullie mee bezig?’ schreeuwde hij. ‘Laat  hem met rust!’

			Toen de vrienden van de  kale hond van hun  verbazing waren bekomen, begonnen  ze  ook op Bernat in  te slaan.  De kring werd  wijder. De mensen deinsden achteruit.  Sommigen  schreeuwden,  anderen probeerden de  boel  te sussen, waardoor de chaos alleen maar groter werd.  De zak  op Bernats rug hield  het niet lang, want  bij de eerste de beste ruk die iemand eraan gaf scheurde hij open  en  viel  de kruisboog met pijlen en al  op de  grond.  Net  op  dat moment kwamen er enkele soldaten aan om een eind  te  maken aan de vechtpartij.

			Zowel de omstanders  als  de vechtersbazen deinsden terug toen ze  de kruisboog en  de pijlen zagen, alsof  ze oog in oog stonden  met de duivel. De  kale hond  en zijn  maten waren al duwend in de  menigte verdwenen voordat de wapens goed en wel  op de grond waren gevallen.  De enige overgeblevenen  waren Bernat, die onthutst stond te kijken naar het wapen waarmee hij wraak had willen nemen, en Hugo, die  trillend en met  een bloedende wenkbrauw en lip tegen  een muur op adem stond te  komen.

			‘Van  wie is die  kruisboog?’ vroeg  een  soldaat.

			Bernat gaf geen antwoord, maar iemand anders deed  dat wel.

			‘Van hem  daar,’  wees de man  onder bevestigend gemompel van omstanders. ‘Hij  had hem in een zak op  zijn  rug.’

			‘Neem  hem gevangen,’ beval de soldaat zijn makkers. ‘En  die daar?’ vroeg hij terwijl hij naar Hugo keek.

			‘Hij  heeft  hier niets mee te  maken,’  verdedigde een vrouw hem. ‘Hij werd in elkaar  geslagen toen…’

			De vrouw draaide zich  om en keek zoekend om zich heen,  maar  Juan Amat en  de zijnen  waren verdwenen.

			‘Ze zijn  gevlucht,’ zei iemand.

			‘Dat  klopt,’ zei een geestelijke.  ‘Ze  duwden me opzij.’

			Zoals  de beschuldiging  van Bernat op instemming kon rekenen, werd  de verklaring van de vrouw over Hugo ook gesteund, al  was zij  waarschijnlijk de enige  die een vermoeden had van wat  zich binnen de kring had afgespeeld.

			‘Akkoord,’ zei  de soldaat.  ‘Neem hem  mee naar de kerker  van het paleis,’ beval hij zijn  metgezellen. ‘En jij,’  zei hij tegen Hugo,  ‘wat sta je hier  nog? Maak dat je wegkomt.’
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			Mar  sleurde hem als een klein kind aan de  hand  mee. Hugo  durfde die uitgemergelde,  maar sterke  hand  niet  los te laten.  Hij had dat  geprobeerd toen ze van de  Plaça del Blat  naar de joodse buurt liepen, maar  toen was ze boos  geworden en had hem nog steviger vastgepakt. Ze deed dat met een kracht die te verwachten was van iemand die  veel jonger was  dan mijnheer Arnau, die bijna twintig jaar ouder was  dan  zij. Zo  bereikten ze de Plaça de Sant Jaume.

			Ze  hadden elkaar een eindje buiten de joodse buurt  getroffen, op de Plaça  del Blat.  Hugo had  Mar opgewacht bij de gevangenis  van  het kasteel van de baljuw  van Barcelona. Ze  was daarheen gegaan  om haar  zoon eten te brengen,  zodat hij niet van  de honger  zou  omkomen.  Ze had  gehuild toen ze de blauwe plekken zag die hij had  opgelopen bij  de  martelingen die hij had ondergaan en die  hij tevergeefs voor  haar probeerde te verbergen. Ze  had de gerechtsdienaar uiteindelijk een paar geldstukken  gegeven en  hem  gesmeekt  erop  toe te zien dat Bernat goed  werd  behandeld. Ze  wist  dat ze  hem niet meer geld zou kunnen geven, want  Boixadós,  de  handelspartner van  Arnau, was  woedend geworden toen de  weduwe zich bij  zijn huis aandiende.

			De  handelaar had  haar  niet  eens binnengelaten.

			‘Je zoon heeft toegegeven dat hij de  graaf van Navarcles wilde doden…’

			‘Ze hebben hem  gemarteld! Hij  zou  nooit…’

			Boixadós luisterde  niet naar  haar.

			‘De kapitein-generaal van koning Johan  nog  wel… Díé wilde hij vermoorden,’ siste hij  geagiteerd terwijl  ze  in de deuropening stonden, om  zich heen kijkend of iemand hen kon  zien.

			‘Nee!’

			‘Is  hij soms gek  geworden?’

			‘Francesc…’

			‘Ik wil je  hier nooit meer  zien!  En  die zoon van  je ook  niet… Als hij  tenminste ooit nog uit de gevangenis komt.’

			‘Francesc, alsjeblieft…’

			‘Wil je me soms in  de problemen brengen?’

			Die twee  miserabele geldstukken en een  beetje eten waren het enige wat Mar  nog  van Francesc  Boixadós had gekregen  nadat ze had beloofd niet meer terug te komen.

			‘Ik heb  gedaan wat ik kon,’  had hij zich verontschuldigd,  en nog voor de  weduwe van zijn vroegere handelspartner zich  goed  en wel had  omgedraaid,  had hij  de deur  gesloten.

			Mar  was nog nooit in de joodse buurt  geweest; ze wist  niet  wie die mensen waren die Arnau zo had gewaardeerd. Sinds  de dood  van haar man had ze  zijn raad opgevolgd: ze mocht niet  met hen in verband worden gebracht. Maar nu  de zaken er zo voor  stonden… Bernat  had hulp  nodig, desnoods  van de joden,  en  die  snotaap die steeds in  vechtpartijen  en  problemen verwikkeld raakte, moest ook geholpen worden. In de gevangenis had Bernat  naar Hugo gevraagd, alsof  hij zich meer zorgen maakte  om dat  joch dan om zichzelf.  ‘Het is  onze schuld dat ze hem van de werf  hebben gegooid,’ had hij tegen  zijn  moeder gezegd, al had die  dat al van Juan el Navarro gehoord. ‘Ik heb  gezegd dat  hij naar  Jucef Crescas moet gaan.’ Lachend voegde hij eraan toe:  ‘Verder is  er niemand  die iets  zal doen voor die… wijsneus.’

			En Mar greep de smoes van de  jongen aan.  Als ze met Hugo  meeging, zou ze Jucef  ontmoeten. En  als hij weer  zou aanbieden haar te helpen, zou ze dat meteen accepteren; jood of  geen jood, Bernat had die hulp nodig.

			Mar en Hugo stopten  voor  het pleintje naast de Sant Jaume-kerk, met zijn gotische voorportaal dat bestond uit vijf  spitsbogen aan  de  voorkant  en nog twee aan de zijkanten. Hugo voelde zich bekeken  door de mannen en vrouwen die in de schaduw van het portaal zaten te praten. Ze liepen  langs de  kerk en de achtergevel  van het Raadhuis  en kwamen bij een onregelmatig gevormd plein  waar  een  grote olm  stond  die  dienstdeed  als schandpaal waaraan  veroordeelden  werden  vastgebonden om  publiekelijk beschimpt te worden.  Op  het plein werden ook openbare verkopingen gehouden  van in beslag genomen goederen en  bezittingen van overledenen, maar  het was vooral de plek  waar een hele rij  stalletjes met schrijftafels tegen de muren van de aanpalende gebouwen stond,  waar  klerken de documenten en brieven van hun klanten kopieerden.

			Ze liepen  tussen de  rondkuierende mensen  het plein over  en bereikten de twee poorten van de joodse buurt, waar een fontein en een wachttoren  stonden.

			‘Weet u  wie  Jucef Crescas is?’ vroeg Mar aan de  poortwachter.  ‘Wij komen voor hem.’

			‘Jazeker, die ken ik wel.’

			De poortwachter gaf  een  jongen  die daar rondliep opdracht hun de weg te wijzen. Jucef woonde in het huis dat vroeger van  zijn vader  was, een gebouw met één verdieping en een kleine achtertuin, vlak bij de kruising van de Carrer  dels Banys Nous  en de Carrer del Call, zoals de  christenen deze  straat noemden.  Voor de  joden was  het gewoon ‘de straat tussen  de Plaça  de  Sant Jaume en de nieuwe  muur’. Jucef had niet alleen het huis van zijn vader  overgenomen, maar ook diens beroep: hij  was geldwisselaar.

			De jood ontving  hen met een openhartige, joviale glimlach. Hij was gekleed  in een  tuniek  met  borduurwerk. Zodra  ze het huis binnenkwamen, vroeg  hij  een  dienstmeisje Hugo mee  te nemen naar de keuken  om hem wat te eten  te  geven, zodat hij  in alle rust met Mar in de tuin kon  praten over het geld  dat ze  nodig had  voor een advocaat  voor Bernat, en  wellicht ook om  diens vrijheid te kopen.

			‘De  Puigs  zullen  dat nooit toelaten,’ zei  Mar.

			Jucef wuifde haar bedenkingen  weg, ze  moesten de  strijd  aangaan.

			‘Wat  heb je nodig?’

			‘Rust,’  antwoordde  Mar. ‘Weten  dat het  goed gaat met mijn zoon, zodat ik  me met  een gerust hart  bij Arnau kan  voegen.’

			‘Of je je  bij Arnau kunt voegen  ligt niet in mijn macht.  Wat je  zoon  betreft zullen  we  ons best  doen,’  beloofde Jucef, ‘maar niemand mag weten dat hier een jood  achter  zit.’

			‘Ik weet niet  hoe ik je moet bedanken.’

			‘Arnau  heeft mijn leven gered, en dat van  mijn zus,  en van Saúl. Raquel is  er helaas niet meer, maar Saúl leeft nog, hier in  Barcelona. Hij moet  nu zo’n vijftig jaar oud zijn, hij is  ongeveer  vijf jaar ouder dan  ik.  Hij is  dokter, net als  een van zijn  dochters.’

			‘Die  schuld  hebben jullie al  ingelost,’ vond Mar. ‘Arnau heeft altijd  volgehouden dat je vader…’

			‘Het  leven is  onbetaalbaar,’ onderbrak Jucef haar. ‘Zo’n  schuld  is  nooit in  te lossen.’

			Ze spraken af  dat ze een manier zouden zoeken om Bernat te helpen zonder dat de betrokkenheid van joden  bekend zou worden.

			‘Maak je geen zorgen,’  zei  Jucef gedecideerd. ‘Onze operaties moeten discreet  zijn, zo niet geheim. Daar hebben we onze manieren voor.  En  zolang je nog niet naar Arnau gaat,’ vervolgde hij met  een  glimlach terwijl hij vooroverboog en  Mars handen  teder vastpakte, ‘hoe  kan ik jóú  helpen?’

			Jucef kon  Hugo geen werk bezorgen omdat die niet kon lezen en  schrijven, dus riepen ze Saúl erbij.  Die verscheen  even later met een van zijn  zoons, en beiden  condoleerden Mar met haar  verlies.

			‘Wie had gedacht dat een man als Arnau op die manier  aan zijn eind  zou komen… Het  spijt me,’ zei Saúl.

			‘Wat  kun je  allemaal, jongen?’ vroeg Saúls zoon, een man van ongeveer dertig, zodra Hugo  de  kamer binnenkwam.

			Hugo haalde  zijn  schouders  op.

			‘Iets met schepen bouwen,’  probeerde hij. De drie mannen schudden tegelijk hun  hoofd. ‘Ik kan met teer werken, breeuwen…’ Opnieuw een  afwijzing. ‘Ik  ben ook een tijdje loopjongen geweest…’

			Er viel een stilte. Hugo  voelde de  priemende blikken van de drie mannen. Mar  probeerde  hem met een glimlach aan te moedigen iets zinnigs te zeggen. Hij besloot de rattenvanger niet te noemen.

			‘Ik kan ook heel  lang een  ijzeren  kogel vasthouden,’  zei hij ten  slotte,  terwijl hij  deed  of hij de  kogel  van  de Genuees  oppakte.

			‘Hoelang?’

			‘Zo lang als nodig  is.’

			‘Zonder je  te bewegen?’

			‘Ja…’ zei  hij  aarzelend.

			Saúls  zoon liep naar een kast waarin  een aantal  grote boeken stond,  pakte die en reikte die Hugo aan.

			‘Blijf stil staan!’
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			Op een hoek van  de Plaça de Sant Jaume,  vlak  bij  de kerk met zijn spitsbogen, stond  Hugo onbeweeglijk op een verhoging met een codex in  zijn  handen, een groot, zwaar boek met een met rood leer beklede houten band.  Jacob, Saúls zoon, maakte hem met een vriendelijk  gebaar duidelijk dat hij de  kopers langs moest  gaan. Hugo bleef steeds  roerloos en met discreet  afgewende blik voor  hen staan terwijl zij  de te veilen codex nauwkeurig  bestudeerden.

			‘De  animalibus,  geschreven door bisschop  en kerkleraar Albertus Magnus!’ riepen Jacob en  zijn twee  zoons voortdurend om. ‘U vindt nergens een exemplaar als dit!’

			Het was niet het eerste boek dat werd getoond  door Hugo, die voor  de gelegenheid zijn  haar kortgeknipt had,  een schoon hemd droeg en schone handen en nagels had.  Er waren er al verscheidene verkocht. Drieënveertig pond was  er zelfs al  betaald  voor  een goed manuscript. Meer dan het  dubbele van wat Arsenda na  drie  jaar had verdiend  bij die non – hoe heet  ze ook  alweer, dacht  Hugo. Sommige exemplaren brachten  zelfs meer op  dan een huis in Barcelona. Jacob, de  joodse veilingmeester,  was opgetogen. Het  ging om de  boedel van  een  vermogende koopman uit de stad die  was overleden. Doordat de nalatenschap weinig baar geld bevatte, zoals bij  de meeste erfenissen het geval  was, was  de openbare  verkoop van de boedel van  de overledene de  manier om  de schulden af te betalen en de rest  van  de erfenis  te verdelen  over de rechthebbenden.

			De  veiling, die  al ruim een maand lang luidkeels werd  aangekondigd,  viel samen met het verblijf  van de koninklijke hofhouding in  Barcelona en het concilie over het Westers Schisma.  Er waren  heel wat rijke mensen in de  stad en Hugo trok  de aandacht van  velen van hen, die hem vroegen  het  boek te tonen:  bisschoppen en  edellieden,  rechtsgeleerden, eerbare burgers en handelaren.  Een enkeling bladerde het  door, anderen keken  er slechts bewonderend naar, maar bijna  allen speculeerden over  hoeveel het zou opbrengen en wie de  koper zou zijn. ‘Je  mag geen spier  vertrekken,’  had  Jacob hem vooraf ingeprent. En Hugo  had zich van zijn taak gekweten, zelfs toen op een  zeker moment de  graaf van Navarcles, Genís Puig, naar de verhoging toe  kwam om een verhandeling over cavalerie door  te  kijken en hij  grappen maakte met  een stel edelen  die hem  vergezelden.  De kapitein-generaal had hem  niet  herkend. Sterker nog: hij  gaf Hugo een vriendelijk tikje op zijn wang voordat hij wegliep om juwelen en een aantal  zilveren voorwerpen te bekijken die  ook geveild  zouden worden, en de voorwaarden en prijs  van de stukken  met  de notaris  te  bespreken. Degene die Hugo wel herkende, was de kale hond, die  zich  graag in  mensenmassa’s ophield; de rumoerige veilingen  boden  hem  de gelegenheid ongemerkt een voorwerp  achterover te  drukken.  De gerechtsdienaren hadden  het toezicht verscherpt met de  komst van de bende,  en Jacobs  zoons, twee grote, sterke jongemannen die iets ouder waren dan Hugo, posteerden zich recht voor Juan Amat,  die ze maar al te goed kenden. Woorden waren overbodig.

			In de drie dagen dat de openbare verkoop duurde, boden de rijken  van Barcelona tegen elkaar op – soms omdat  ze werkelijk  belangstelling  hadden, soms louter uit pedanterie – om de bezittingen van de overleden handelaar te bemachtigen. Jacob en zijn zoons schreeuwden zich schor door de voorwerpen,  de prijs ervan en de  biedingen luidkeels aan te kondigen, evenals de kwaliteit van die zilveren  bekers, van die  ring  met smaragd  of van  de  doeken  met borduurwerk. Dat kostte hun al veel inspanning, maar  ze moesten zich nog meer moeite getroosten  om de  gebruikte,  vaak  in slechte staat  verkerende en soms zelfs  kapotte kleding  en huisraad  van de hand te doen die was  overgebleven nadat edelen en geestelijken hun  slag hadden geslagen. De veiling ging door met manden en  koorden, borden en kommen, ondersteken, kookpotten, bedden met  matras, afgebrokkelde  aardewerken olielampen, een  tafel met een kromme poot… Zelfs de oudste, gammelste en onzinnigste prullen moesten te  gelde gemaakt worden, hoe weinig ze  ook zouden opbrengen. De Barcelonezen wisten dat en verdrongen zich  rond de  verhoging om  een  oud hemd of een koperen ketel voor een spotprijs te bemachtigen.

			Hugo  hoefde  niet meer  stil  te staan en ook geen kostbare voorwerpen te tonen. Hij was onderdeel van de maalstroom en volgde de instructies  van Jacob en zijn  zoons op,  die  geen  moment zwegen of stilstonden.  Zo overhandigde hij  goederen aan  degenen aan wie ze  werden toegewezen zodra  Jacob het bod  had aanvaard. Soms  werd zelfs  geen  hoger bod afgewacht, want er waren nog veel  voorwerpen  die  geveild moesten  worden. ‘Maak  je geen  zorgen,’ had Jacob Hugo gerustgesteld toen  deze verbaasd had opgekeken  van die haast. ‘Bij het  volgende  artikel letten ze vast beter op en uiteindelijk kunnen ze  toch wel  iets kopen.  Wie is de gelukkige die met deze beeldschone kaars naar huis  gaat?’  riep hij meteen  daarna in  de richting van het publiek terwijl  hij een half  opgebrande kaars omhooghield alsof  het  een kostbare schat was.

			Hugo kwam in de verleiding om zijn  hand op te steken voor dat stuk  kaars, waarmee hij  ’s avonds licht zou hebben. Zelfs op een stompje zou hij nog  hebben  geboden als hij geld  had gehad. Of op een stel groen-bruin beschilderde aardewerken  kommen  die  zijn moeder  vast mooi zou vinden. Afgunstig keek hij naar de man  die ze zonder bieden voor  een koopje mocht meenemen  van Jacob. En die hemden… Arsenda zou er  dolblij mee  zijn!

			Uiteindelijk werd  de hele  boedel van  de koopman verkocht. Op alle  artikelen waren wel bieders afgekomen. Aan  het  eind van  de derde  dag sloot de notaris de  boeken en kreeg  Jacob zijn honderdste deel commissie waarop  hij als uitvoerder van de nalatenschap  recht had. Dat  was een aanzienlijk bedrag, dat nog werd vermeerderd met  enkele bijzondere verkopen, zoals die van sieraden of boeken. Zoals elke dag namen Jacob, zijn twee  zoons en Hugo afscheid van elkaar voordat het donker werd, en  die  dag beloonde Jacob hem met drie  losse  munten. Dat  maakte  geen deel uit  van de overeenkomst  die  Mar, Jucef en Saúl hadden  getekend, die bestond uit eten, een bed en eens  in het jaar wat  kleding. Maar  omdat Hugo de hele  tijd zo goed stil  had gestaan, vond Jacob  een extra beloning op  zijn plaats, terwijl hij  een  strenge en tegelijk  vriendelijke blik wierp op  zijn zoon,  van wie Hugo de  taak  had overgenomen.

			‘Dank  u wel,’ zei Hugo bedeesd.

			‘Maak voort,’  maande Jacob hem,  ‘want straks  klinkt de avondklok en dan kun je hier niet  meer weg.  We zien  elkaar morgen in  de werkplaats.’

			Dat liet Hugo zich geen twee keer zeggen. Hij liep snel naar de Poort van  de Blinden en verliet Barcelona  voordat de avondklok van het kasteel van de baljuw,  waar  Bernat gevangenzat,  werd geluid ten  teken dat  de toegang tot de  stad werd afgesloten  en iedereen moest  gaan  slapen.

			David, de  jongste zoon van  Jacob, die niet stil kon blijven staan  terwijl de kopers boeken doorbladerden en  andere  voorwerpen  bekeken, was  de eerste  dag met hem meegelopen,  toen Mar had besloten naar de  joodse buurt te gaan.

			‘Wij hebben wel werk voor je,’  had  hij  gezegd  toen ze  samen door Barcelona liepen. Hugo was toen wat huiverig geweest om naast een jood te lopen die gekleed was in de  kenmerkende tuniek met kap en  een geel insigne op de  borst.  Hij had het gevoel  dat iedereen naar hen  keek.

			‘Rustig  maar…’ Vanwege Hugo’s schichtige blikken veranderde  hij van onderwerp: ‘We doen  niemand kwaad,  hoor. We zullen je helpen.’

			Hugo mompelde  iets wat  als verontschuldiging was  bedoeld.

			‘Je raakt er vast snel  aan gewend,’ stelde  David hem gerust. ‘Kijk, we mogen samen over  straat  gaan en met elkaar praten, zelfs  plezier maken als we dat willen, maar  wat we  niet  mogen, is samenwonen. Als  christen mag je niet met een jood onder één dak wonen, snap je? Daarom zijn we de stad uit getrokken, en  daarom moet  je elke dag hierheen komen en  aan het eind  van de dag  weer weggaan.’

			De moestuinen en wijngaarden van Barcelona. Zo heette het uitgestrekte tuinderijgebied buiten de stadsmuren. Het was een  zeer vruchtbaar gebied onder speciale bescherming van  het stadsbestuur, met kleine gehuchten als Sant Vicenç de Sarrià,  Sant Martí de  Provençals, Vallvidrera, Santa Maria dels Sants en Sant Gervasi de Cassoles,  en enkele kloosters  – het  Valldonzella-klooster en het clarissenklooster van Pedralbes –, maar het was vooral  het  domein van de handelaren en vermogende notabelen van Barcelona,  die gebrand waren op landbezit zodat ze  zich konden meten met edelen en ridders. Kastelen, baronieën,  hele dorpen  met  of zonder jurisdictie, cijnzen – daarvan wilden  de  Barcelonese machthebbers in heel Catalonië zo veel  mogelijk verwerven. Dit  betekende  een wezenlijke  verandering voor de economie van het  prinsdom: het geld kwam  vast te zitten  in landerijen en opbrengsten, terwijl  het voor die tijd  werd gestoken  in de handel, in de ondernemingslust die Barcelona zoveel  rijkdom had gebracht.  Ook  in het tuinderijgebied kochten  ze land  op, met als gevolg dat die rijke notabelen uit de stad hoeves  bezaten die met hun dikke muren eerder  goed beschermde burchten  leken. De rest van hun  kapitaal investeerden ze  in moestuinen, boomgaarden en  vooral  in wijngaarden. Betaalde landarbeiders en slaven,  dat  waren de figuren die leefden in  de uitgestrekte wijngaarden in  de omgeving van Barcelona; zij  waren degenen  die de  notabelen winst uit hun landerijen bezorgden.

			Saúl  was eigenaar  van zo’n  wijngaard buiten  de stad, die aan de weg naar Sant Vicenç de Sarrià  lag.

			‘Dus  je opa is ook rijk?’  had Hugo gevraagd toen David hem had verteld over  de  Barcelonese notabelen die land  kochten.

			‘Nee joh!’ lachte David.  ‘Hij is dokter. En  hij is niet rijk.  Heel lang geleden bezaten  mijn familie en  enkele  andere joodse families wijngaarden buiten de stad,  en nu met de  nieuwe muur  ook daarbinnen, in El Raval. Jullie  christenen kunnen elke wijn kopen die je  maar wilt, maar wij  mogen  alleen koosjere  wijn drinken.’

			Hugo keek David vragend aan en  liep door. Davids uitleg liet niet op zich wachten.

			‘De druif  mag wel christelijk  zijn, maar het  hele  proces van  het maken  van de  wijn, de bereiding, het treden,  het persen, het oversteken, het klaren, de opslag  en alle andere handelingen  mogen alleen door joden worden uitgevoerd. Christenen mogen er op geen enkele manier bij  betrokken  zijn.’

			‘Maar  als  de  druiven christelijk  zijn,  waarom dan die behoefte om wijngaarden  te bezitten, zoals je  net zei?  Als  je de druiven  koopt…’

			‘Voor  de  prijs die  christenen  vragen? Goud is nog goedkoper. We hebben het wel  eens gedaan toen we een slechte oogst hadden. Dat  kan altijd voorkomen. Daarin  zijn we wel gelijk…’

			Hugo keek om naar  David en zag hem breed glimlachen. Hij  betwijfelde of zij  christenen en joden  als gelijken zagen,  maar  hij ging er niet op  in.

			‘Jullie christenen kunnen ergens anders wijn kopen als je  daarvoor toestemming hebt van het gezag. Wij niet. Het wordt ons vaak verboden om koosjere wijn  van andere joodse gemeenschappen te  kopen, als die al wijn overhebben,  en als we de druiven van de christenen moeten kopen…’

			Ze liepen tussen de wijngaarden en moestuinen. Barcelona en  de zee  lagen  achter hen en voor  hen verrees het Collserola-gebergte. Omdat David  zich bewust was  van  Hugo’s achterdocht jegens  zijn volk, verzweeg  hij dat de  christelijke  druiven die door  joden werden  verkregen meestal afbetalingen  waren  van leningen waarbij was overeengekomen dat de druiven als betaalmiddel golden, en dat  de waarde  ervan al was vastgesteld. Op die manier kon de wijnboer zijn schuld  vereffenen en had de joodse  gemeenschap de garantie  dat ze  voldoende  druiven had om in haar  behoefte te  voorzien.

			‘Als we  geen  christelijke druiven mochten gebruiken, zou jij als christen niet in  de wijngaard van  mijn opa kunnen werken,’ besloot David.

			Hugo combineerde beide betrekkingen:  die  van helper van veilingmeester Jacob en  die van  knecht van Saúls  andere zoon, Mahir. Deze hield zich bezig  met  de wijngaarden en was tevens tussenhandelaar in wijn, maar  voor  joodse  geneesheren bewerkte hij ook geneesmiddelen die wijn of het distillaat ervan, aqua  vitae, moesten bevatten.  De magere, frêle gestalte van  Mahir stond in sterk contrast met zijn karakter, dat  zich had aangepast aan het ritme van het gewas waaraan hij zijn  leven wijdde. Het leek of alleen droogte,  overstromingen of plagen zijn  gemoed  beïnvloedden.

			Met  goedkeuring van  Jucef  en Mar had Saúl besloten dat Hugo  in de perserij zou  slapen, het gebouw waar de installaties stonden  om de wijn te bereiden en waar de  werktuigen en  andere toebehoren  werden bewaard.  Hij  had  gezegd dat daar verder  niemand woonde, dat het  geen huis  van joden was  en dat het  joden toegestaan was  christenen in dienst  te nemen voor landbouwwerkzaamheden.

			Maar op de  avond dat de openbare verkoop  van de  bezittingen  van de koopman werd afgerond en Hugo met zijn drie munten  stevig in zijn hand  geklemd bij de  perserij  aankwam, was er wél  iemand binnen.  Saúl had al eerder op die mogelijkheid  gewezen: ‘Soms helpen mijn  dochter en ik  patiënten op de wijngaard.’ Mar had toen  verbaasd gereageerd. ‘Ja, mijn dochter Astruga is vroedvrouw, maar ook vrouwendokter. Koning  Peter heeft  haar die titel verleend, net zoals aan haar  moeder destijds,  en ik hoop dat koning Johan die titel ook zal  verlenen aan mijn  kleindochter. Vrouwen laten zich alleen helpen door vrouwen,  en de problemen die  ze  soms hebben…  Ze mogen  niet thuis in bijzijn van  hun man behandeld worden en  ook  niet  in  de joodse buurt.  Daarom  zit er  niets anders op dan het op een  afgelegen plek  te doen, op de wijngaard dus. Anders zouden er  maar  weinig  vrouwen komen. Als die  mannen zouden weten  wat hun vrouwen van plan waren, of hoe ze  eraan  toe  waren…’

			Hugo had geen idee over  welke problemen het ging; behalve  geslachtsgemeenschap  kon hij zich niets voorstellen. Zijn  vader en  moeder hadden dat zo  vaak gedaan! Dan kreunden  en schreeuwden ze, maar de volgende  dag stelden  ze Arsenda en  hem gerust.  Uiteindelijk waren ze  eraan gewend geraakt.

			‘Zweer me  dat je nooit iets  zegt over wat je  hier in deze schuur mogelijk te zien  krijgt!’ Saúls strenge, resolute woorden hadden Hugo  weer met beide benen op  de grond  gezet, al was hij wel verbaasd dat een jood hem vroeg  om te zweren.  ‘Zweer het dan!’ had  Mar snel gezegd  om te voorkomen dat  hij iets verkeerds zou zeggen. En hij zwoer het.

			Dolça, de kleindochter van Saúl en de dochter van Astruga,  moest Hugo  opvangen toen  hij terugkwam  van de veiling en voorkomen dat hij  naar binnen zou gaan. Het meisje was waarschijnlijk net  zo oud als  hij,  schatte  hij in het maanlicht.  Ze had  een weelderige bos kastanjebruin haar, dat los over haar schouders hing, een schrandere blik, een  streng gezicht met scherpe trekken,  en een lichaam dat  op het punt  leek te staan zich aan de onschuld te  ontworstelen om zich in  al  zijn weelderige sensualiteit te tonen.

			‘Hugo?’ vroeg  ze. Toen hij knikte, stelde ze  zich  voor. ‘Je zult hier buiten moeten  wachten  tot we klaar zijn.’

			‘Hoelang duurt dat?’

			‘Dat  weten we nooit.  Maar je kunt  intussen wel op de  uitkijk  gaan staan, om te zien of er  iemand aan komt.’

			Dolça stond op  het punt om  een eind aan het  gesprek  te maken, toen ze eens goed naar Hugo keek. Ze nam hem  van top tot  teen op. Hugo werd nerveus  en onrustig  van die onderzoekende blik. Hij wilde er iets van zeggen, maar zij was hem voor.

			‘Nou, mijn neef David zei anders dat  je zo  goed stil kon blijven staan,’  grapte ze.

			Hugo  begon te stamelen. En  Dolça lachte om zijn opgelatenheid.

			‘Dolça!’ klonk het van binnen.

			‘Ik moet  naar binnen. Je  weet het, hè? Hou de wacht. En  vooral niet  stiekem kijken  naar wat wij binnen aan het doen zijn,  en haal het ook niet…’

			‘Nee,’ zei Hugo  snel.

			‘…  in je  hoofd om  door die scheur in de  zijmuur  te gluren. Begrepen?’ Hugo verstarde. Koket hield  Dolça haar hoofd schuin. ‘Er zal  wel  niemand komen,’  probeerde ze  hem gerust  te stellen. ‘Maar denk  erom: vooral  niet, echt vooral niet…’  Op dat  moment deed ze een paar  passen naar voren, zodat Hugo  haar warme,  verlokkende ademhaling  kon voelen en hij onwillekeurig  zijn hoofd schudde. ‘Het is belangrijk dat ze je niet zien wanneer ze naar  buiten  komen. Ze mogen  niet  weten dat  hier iemand woont.’

			‘Dolça!’

			Nu kwam de  stem  al van  buiten  de schuur. Het was een ander meisje, van dezelfde  leeftijd  als Saúls kleindochter.

			‘Dat is Regina, mijn vriendin. Mijn  moeder leert  ons…’

			‘Kom  nou!’  drong Regina aan. Ze begon te  stampvoeten en gebaarde geagiteerd dat ze binnen nodig was.

			De meisjes  verdwenen snel  naar binnen.  Terwijl Hugo naar de honderden wijnstokken keek  die als in formatie waren opgesteld, twijfelde hij of hij  wel of  niet naar binnen zou gluren. Dolça’s instructies hadden hem in de war gebracht. Waarom had ze  hem gewezen op die  scheur  in de muur? Voor hij het wist  stond hij er ineens voor, nadat hij hem  moeiteloos had gevonden. Hij  probeerde zich ervan  te weerhouden om  te  kijken.  Waarschijnlijk was Astruga, de  moeder van  Dolça en de dochter van Saúl, daar binnen, met de  patiëntes over wie zij hem had  verteld. Niet doen, niet  doen, herhaalde  hij in gedachten. Bij de derde  keer stond Hugo echter al met zijn oog tegen  de  scheur.

			Er waren vijf vrouwen  binnen: Dolça en Regina, die de instructies van een derde –  vast  en zeker Astruga, de dokter  – snel opvolgden, en ook nog een vrouw  die niet ouder dan twintig was, en nog  een vrouw,  waarschijnlijk  de moeder. Hugo zag de  meisjes  druk in de  weer met een kookpot. Ze zetten hem direct op gloeiende  kooltjes op de  grond. De een roerde, de ander  schonk de inhoud van enkele pullen erbij die ze  van Astruga  aangereikt kreeg. ‘Niet zoveel. Nog een beetje.  Ja.  Goed zo… Nog een  klein beetje,’ meende hij te begrijpen, eerder  door  de  gebaren van Astruga  dan  door wat hij hoorde. Tussen de bedrijven  door keek Dolça steeds  naar de  plek waar hij  stond,  en Hugo was  bang dat ze  hem vanaf  de andere  kant kon zien. Veel  tijd om zich dat af te vragen kreeg  hij  niet, want zodra  haar moeder  zich tot  de twintigjarige richtte, glimlachte Dolça  naar  hem.  Regina draaide zich om  naar de scheur en bewoog koket haar hoofd. Ze wisten  dat hij stond te kijken, dat hij daar was!

			Hij wilde net weggaan  toen Astruga haar dochter  riep. Regina hield een oogje  op de  kookpot en de  andere twee richtten  zich  op  de patiënte, terwijl Astruga de moeder te verstaan gaf  dat ze zich moest omdraaien.  Hugo zag dat de vrouw haar hoofd boog en gehoorzaamde. Hij  vroeg zich af  wat ze aan het doen  waren. Ze kleedden haar  uit! In een impuls  drukte hij niet alleen zijn oog, maar zijn hele borstkas tegen de  muur, alsof hij zo meer  kon zien. Hij schonk geen aandacht meer aan de steelse  blikken die Dolça hem toewierp. Bevend zag hij hoe Astruga en  haar  dochter de  geheimen van dat jonge lichaam onthulden: haar  grote, stevige  borsten,  brede heupen  en haar venusheuvel bedekt met  korte  kroeshaartjes,  van  dezelfde kastanjebruine kleur als het haar dat het  gezicht  omlijstte  van het  meisje,  dat de behandeling meer eerbiedig dan nederig onderging.

			Astruga nam het naakte meisje mee naar de kookpot en legde uit hoe ze moest  gaan staan: een been aan elke  kant, met  haar benen goed gespreid,  zodat  ze zich niet aan de kooltjes  zou branden.  Regina roerde weer  in de inmiddels kokende vloeistof en Dolça reikte het meisje een soort boogvormige  stok aan  waarop ze  haar  achterwerk  kon laten  rusten, zodat ze lang  in  die houding kon  blijven  staan. Toen de damp uit  de kookpot even later tussen de benen van het meisje opsteeg, wreef Astruga  die medicinale  rook  over  haar clitoris  en  zei  ze dat ze met  haar handen  haar vulva zo  wijd  mogelijk open  moest houden.

			‘Het moet tot diep binnen in je doordringen,’ hoorde  Hugo Astruga roepen. ‘Anders blijft die bastaard gewoon  in je zitten.’

			Hugo bleef gefascineerd toekijken. Hij  zag hoe het meisje haar vagina wijd open probeerde  te houden, nu eens zacht en  dan weer ruw krabbend, hoe haar borsten op en neer bewogen terwijl ze hijgend en  dampend van het zweet en de medicinale  rook haar  buik aanspande en  ontspande,  alsof ze  de rook naar  binnen wilde zuigen en zo haar vrijheid, haar eer  terug wilde  krijgen, of misschien wel een verloofde of echtgenoot…

			‘Ik zei toch dat  je vooral niet, vooral niet…’

			Geschrokken sprong Hugo achteruit,  zijn hart  stond bijna stil. Hij had  niet gemerkt dat Dolça  naar buiten was gekomen en ook niet  dat  Regina bij  haar was. Hij durfde niet opnieuw door de scheur te kijken  en zich ook niet naar Dolça  om te  draaien. Ineens  merkte  hij dat hij nat was tussen zijn benen. Hij voelde aan zijn hemd. Dat  was ook doorweekt!  O god! Verstijfd bleef hij  met zijn gezicht naar  de muur  staan.

			‘Wat?’  vroeg  ze eerst, en  toen begreep ze het en begon te lachen. ‘Daar  is  een waterput,’ wees  ze spottend. ‘En kom maar niet terug. Ze komen zo naar buiten.’

			Hugo  nam  geen  afscheid. Hij  draaide zich om  en  vluchtte naar de waterput.

			‘Vrede!’ hoorde hij  Dolça  desondanks zeggen.
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			De dagen daarna werkte hij  voor Mahir.

			‘Weet je iets  van wijngaarden?’ vroeg deze hem. ‘En  van bomen,  moestuinen, van  het land? Waarom hebben ze je dan naar mij gestuurd?’

			Hugo haalde zijn schouders op. Eigenlijk was hij  liever bij Jacob, de  veilingmeester, maar Mahir  zei  dat ze hem  daar nu niet nodig hadden.

			‘De vraag is of ík je wel  nodig heb,’  zei  hij.

			Het was bijna juli en ze liepen naar een uithoek van de wijngaard,  waar wijnstokken van nog maar een jaar oud stonden.

			‘De  zon  en de warmte van deze  tijd van het jaar zijn heel  slecht voor de jonge  planten,’  legde Mahir  uit voordat hij Hugo liet zien hoe hij  de  aarde rond de plant moest bevochtigen en die  daarna moest aandrukken, zodat de zon niet tussen  de  spleten kon komen en  de wortels niet zouden uitdrogen.

			Gedurende enkele dagen werkten  ze van zonsopgang tot zonsondergang hard door. Nadat Hugo het eten dat hij elke dag  van  Mahir  kreeg had verorberd,  viel hij uitgeput in slaap  in  de perserij. Het was  een  grote ruimte, waar  alle benodigdheden voor  het werk en machines voor de oogst waren opgeslagen.

			‘Wie  paste  er  op voordat ik hier kwam?’ vroeg  hij aan  Mahir.

			‘Er zijn wachters  die de moestuinen en wijngaarden  bewaken.’

			Na de nieuwe wijnstokken  verzorgden ze de oude  en daarna  wiedden  ze  het onkruid in de hele wijngaard,  Mahir met een kleine hak en Hugo  met  de  hand. De hitte, het  zware werk  en de vermoeidheid  leken geen vat te hebben  op de man, mager en pezig als hij was, maar Hugo kon bijna niet  meer overeind  komen van de  vreselijke rugpijn die hij  van het gebukt werken had gekregen. Mahir wuifde  zijn geklaag weg.

			‘Je bent  nog jong, het  gaat wel  weer over.’

			Maar Hugo had wonden  waarover  hij niet klaagde omdat  hij dacht dat het  geen zin had, maar  die Mahir wel opmerkte: de  soms lelijke zweren die de man op zijn handen zag als ze in  de  schaduw van een vijgenboom hun middageten aten.

			‘We  zijn aardig opgeschoten,  ook  al heb je geen ervaring.’

			Hugo keek  achterdochtig  op van het  stuk kaas waarvan hij net  een stuk afsneed. Mahir  glimlachte.

			‘Je hebt  echt hard gewerkt,’ erkende hij. ‘Na  het eten  gaan we naar  mijn  vader. Die moet  maar even  naar die handen van je kijken.’

			Saúl was niet thuis, maar Astruga  en  Dolça  waren er  wel. Zij woonden bij  hem sinds Astruga haar man had verloren. Terwijl het dienstmeisje  haar bazin  ging halen,  liep Mahir met Hugo naar een  kamer met een stoel, een  gewone  tafel  en een onderzoekstafel.  De rest van  de  kamer  stond  vol  mysterieuze  medische  instrumenten,  boeken – veel boeken – en  een  hele reeks potten en flesjes. Hugo probeerde te wennen aan het mengsel van onbestemde  geuren en deed zijn best zijn afkeer van de  zware lucht te onderdrukken,  toen Dolça en Regina,  de andere leerlinge van de vroedvrouw, ineens  binnenkwamen. Hugo schrok. Hij kreeg het warm en het schaamrood steeg hem  naar de  kaken  terwijl de twee  vriendinnen  Mahir onverschillig groetten en  schaamteloos  naar Hugo’s  kruis  keken. Deze rechtte zijn  rug en probeerde zich te  vermannen, ervan overtuigd dat er niets meer  te zien  was na die dagen  dat hij in de wijngaard had gewerkt. Astruga kwam  de kamer binnen.

			‘Dan ga ik nu  maar,’ hoorde hij Mahir zeggen. Toen richtte hij zich tot Hugo.  ‘Ik denk dat je de komende paar dagen  niet  kunt werken…  in de wijngaard,’ zei hij terwijl  hij hem op de schouder klopte.  ‘Mijn  zus zal  goed voor  je zorgen.’

			Om de een  of andere reden voelde Hugo zich in de steek gelaten,  alsof  Mahir  hem aan de heidenen  had overgeleverd.

			‘Dus jij was de  beschermeling van Arnau?’ zei Astruga meteen,  en ze pakte zijn  handen om ze  te  onderzoeken. Hugo  wilde  antwoorden, maar de vrouw was  hem voor. ‘Hij was een goed  mens.  Jij  noch ik zou nu nog in leven zijn zonder Arnau Estanyol,’ voegde ze daaraan toe terwijl ze naar haar  dochter keek. ‘Neem  hem mee naar  de put  en was  die wonden goed uit, tot er geen  aarde meer in  zit,’ beval ze vervolgens.

			Ze gingen een deur door die  uitkwam op de  tuin. De geur van  bloemen, de frisse namiddaglucht  en  het  licht dat speelde met duizend  kleuren  brachten Hugo’s gemoederen tot bedaren. Hij strekte zijn handen  uit over  de rand van de put, waar  de meisjes  water uit een emmer  over  zijn  handen goten en  ze voorzichtig schoonwreven.

			‘Het klopt,’ zei  Dolça.

			‘Wat?’  vroegen  Regina en  Hugo  haast tegelijk.

			‘Dat je de  komende  paar dagen niet  kunt werken.’

			Hugo vatte de moed  om Dolça aan te  kijken. Ze  leek  hem uit te dagen.

			‘Regina,’  zei ze toen zonder haar blik van Hugo en zijn handen in  de hare  af te  wenden,  ‘ga eens kijken of mijn moeder  nog meer water uit  de put nodig heeft. Alsjeblieft,’ zei ze nog snel voordat  haar  vriendin zou protesteren.

			Ze  bleven alleen  achter. Hugo wilde… Hij had  haar graag willen vragen  waarom  ze  hem  op die scheur had  gewezen. Hij bloosde bij de  gedachte aan het meisje dat daar wijdbeens  boven  die kookpot zat… En de schaamte toen Dolça naar  buiten was gekomen. Hij dacht  aan haar prille,  ontluikende borsten,  hoe ze net zo  op en neer zouden gaan als…

			‘Hé!’ riep  zij,  en ze  liet  zijn handen met een bruusk gebaar los.

			‘Sorry,  ik wilde  niet…’ probeerde hij zich  te  verontschuldigen.

			‘“Sorry,  ik wilde  niet”,’ praatte Dolça hem treiterig na. ‘Viezerik! En trouwens, ben  je vergeten dat ik joods  ben?’

			Hugo voelde zich ongemakkelijk. Het was waar: hij was christen en zij joods.  Elke gedachte in die richting was verboden.

			‘We hebben toch  niets… gedaan?’ stamelde hij.  ‘Dit zou geen  enkele  priester  afkeuren,’  zei hij weinig overtuigend, de blik op zijn gehavende handen gericht.

			‘Het maakt jouw priesters weinig uit als een  christen met  een joodse slaapt, want dat  zien ze alleen maar als een vorm van onderdanigheid, van  de macht die ze over  ons hebben.  Maar als  het andersom is, doet het er ineens wel toe. Als een joodse  man met een christelijke vrouw zou worden betrapt, zouden ze volgens jullie wetten  allebei meteen  op de brandstapel terechtkomen,’  zei  Dolça  verontwaardigd. Hugo zuchtte.  ‘Wat mij  niet lekker  zit,  is de reactie  van mijn eigen gemeenschap. Denk je soms dat de  mensen relaties tussen joodse vrouwen en christelijke mannen  goedvinden? Ze  hebben een meisje verminkt door haar neus af te  snijden, zodat  ze niet meer aantrekkelijk zou zijn voor de christen  die  verliefd  op haar was.’

			‘Wat erg,’ zei Hugo  weer  nerveus, en hij wendde  zijn  blik af.

			‘Kijk me eens aan,’  beval ze  toen ze  zijn gêne opmerkte. ‘Kijk me  aan!’

			Hugo deed wat ze  zei,  en in  haar  mooie bruine ogen zag hij tederheid, maar ook  iets verbetens.

			‘Astruga  zegt dat jullie binnen  moeten komen zodra zijn handen schoon zijn!’  riep  Regina  vanuit  de  deuropening.

			‘Waarom liet je me eigenlijk  naar dat meisje kijken?’ vroeg Hugo  toen  ze even later  naar  de kamer  van de dokter terugliepen.

			‘Het was maar een christenmeisje,’ flapte  Dolça eruit. ‘Een hoer  die had geslapen met iemand met  wie dat niet mocht, en die haar eer en geld moest inleveren  om haar bastaard  weg te laten  halen. En, vond je het leuk  om te kijken?’

			Hugo zweeg.  Dolça’s bruine  ogen kwamen nu ijskoud op hem over.
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			‘Ik heb  hete teer  van  de  breeuwers over  mijn handen gemorst,’  loog Hugo  tegen Arsenda toen zij hem  vroeg  naar zijn  verwondingen, die  inmiddels met repen schone stof waren verbonden.

			Het  had hem moeite gekost  tegen de muur van  het Jonqueres-klooster op  te  klimmen. Toen hij  eenmaal  boven was, keek hij nog eens naar zijn  handen. De  zalf die  Dolça erop had gesmeerd voelde nog  steeds wat branderig aan. In het  begin had het zelfs  gebeten.

			‘Au, dat doet pijn!’

			‘Sst!’ had  het  meisje geroepen  terwijl  Regina  zijn hand stevig vasthield.

			Toen zei hij geen woord  meer. Hij keek nu alleen nog maar  uit  naar  de volgende dag, want  dan zou  Dolça zijn handen weer  insmeren, hoe pijnlijk dat ook was. ‘Jullie moeten zijn handen nog een paar dagen insmeren,’ had Astruga gezegd voordat ze  hem aan de zorgen van  Dolça en Regina had toevertrouwd.

			Nu beide meisjes door Astruga tot  dokter waren gepromoveerd, wierpen ze zich vol ijver op de genezing van  Hugo’s handen. Ze  bespraken  en bekeken  de wonden van alle kanten,  gaven  Hugo adviezen,  die  ze meteen daarna  weer introkken, en kibbelden over de  beste  aanpak.  Hun  ongecompliceerde bravoure  was verfrissend in die hel van scherpe,  doordringende  geuren. Telkens wanneer een van  hen een  beweging maakte, hem vluchtig aanraakte  of zijn hand pakte, was het  of  hij  werd beroerd door een frisse, jeugdige bries.

			Later, toen de  wonden waren genezen  en  hij weer in de  moestuin aan het  werk was, vroegen ze hem  honderduit over zijn leven.  Hugo  liet het  zich met plezier welgevallen  en vertelde  over zijn  ouders, de dood van Matías en het  nieuwe  huwelijk van Antonina. Dolça hield haar hoofd schuin en zei dat  zij haar vader ook  had verloren.

			‘Ik ken hem niet,’ antwoordde  Hugo  toen Regina vroeg over  zijn stiefvader.

			‘Dus  je ziet je moeder  niet meer?’ vroeg ze toen nietsvermoedend. ‘Heb je haar dan niet opgezocht, of  is  zij  niet  bij  jou  op bezoek geweest?’

			Nee, ze was  niet  geweest,  en als ze was gekomen, had  ze niet geweten  waar ze  hem moest vinden.  Ineens vroeg hij zich geschrokken af of ze misschien naar  de werf  was gegaan. Nee, dan  zou El Navarro hem gewaarschuwd hebben. En wat  hemzelf betreft, één  keer was hij  van plan geweest zijn moeder  te bezoeken, op  een  zaterdag dat Mahir hem vrijaf had gegeven. Het was maar  achttien  mijl naar Sitges,  zo’n negen  uur  lopen  als hij er flink de pas  in zette. Maar hij was  niet  verder  gekomen dan Castell de Fels, op  drie uur gaans van Barcelona.  Zodra hij de stadspoort door was, had hij een onbestemd gevoel gekregen. Allerlei vragen  over  zijn moeders  gezin schoten  door zijn hoofd.  En  als ze nu niet  meer van hem hield?  Toen  hij dacht aan Antonina’s glimlach kon hij zich nog  over zijn angsten heen zetten, maar  toen hij Sant Boi achter zich had gelaten en de desolate weg voor  zich zag  liggen, lukte hem  dat  niet. Hij  was  nog nooit  buiten Barcelona geweest. Hij  herinnerde zich de griezelverhalen  over die wegen  die hij in Barcelona had horen vertellen, over bendes die reizigers  beroofden  en doodden, dieven, gevluchte  slaven,  kapers, heksen  en demonen…

			Naarmate hij dichter bij  het Garraf-massief  kwam maakten de  moestuinen en  akkers plaats  voor  uitgestrekte graasweiden. Er was geen sterveling te  bekennen en  het  was  stil.  Hugo spitste zijn oren. Hij schrok van het geluid van een brekend takje.  Hij bleef staan en hoorde  geluiden  die in  zijn  geest  angstwekkend werden.  Sommigen beweerden dat er  heksen waren die zich  verscholen in bossen als  die op de  berg voor hem,  en dat ze  de penis van mannen lieten verdwijnen en  in een kistje stopten, waar hij bleef  bewegen.  Er waren  verhalen bekend  van mannen  wie dat was  overkomen en van anderen  die beweerden  dat de heksen de penissen verzamelden. Hugo had  tijdens een pauze op de  werf eens  iemand horen  zweren dat  hij ze  in kistjes  had zien  bewegen.

			Halverwege  de reis voelde Hugo zijn testikels ineenkrimpen. Hij keek  naar het gebergte.  Hij moest die berg over, en  die bossen  door. Hij zag  mensen  voor zich op  de  weg lopen, in zijn richting… of toch niet? Aan de  stofwolk te zien liepen  ze  hard. Hij verstopte zich een eindje  verder tussen het kreupelhout. Na een tijdje was er  nog niemand  verschenen. Schichtig keek hij om  zich  heen,  en nog eens, en nog eens,  en nog een paar  keer; hij vreesde dat de onbekenden  hem hadden omsingeld. Bevend  en  met het  angstzweet in zijn handen was hij  naar de  weg  gelopen, waar  weer stilte heerste. Een  vochtige, zilte  zeebries liet een  kleverig laagje op zijn  gezicht  achter. Toen had hij met een diepe zucht rechtsomkeert gemaakt naar  Barcelona.

			Dat verhaal  zou hij zeker niet aan Dolça en Regina  vertellen.

			‘Nee, ik  ben  niet bij haar geweest,’  zei hij  ten slotte op  verontschuldigende toon op Regina’s vraag over zijn moeder. ‘Ik weet niet waar dat  dorp  ligt, Sitges…  Ik  ben Barcelona nog nooit uit  geweest,’ zei hij  bij wijze  van verklaring.

			‘Je kunt het toch aan Mahir vragen?’ opperde  Dolça, en toen  Hugo daar  niet op inging, lichtte ze toe:  ‘Mijn  oom kent  veel  wijnboeren in Sitges en omstreken. Hij zegt dat ze  daar een heel populaire zoete Griekse  wijn maken, muskaatwijn.  Volgens  mij gaat hij er heel vaak heen.’

			‘En  zou hij me dan  mee willen nemen?’

			‘Oom Mahir  is heel aardig,  ik weet zeker dat hij dat  wel doet.’

			Nadat Dolça zijn wonden  nog  eens had  verzorgd, vertelde Hugo haar over Arsenda  en over de scheepswerf. Regina was er die dag niet bij.  Ze was naar  haar huis gegaan, dat ook in de joodse buurt stond. In haar overeenkomst om  het vak te leren  waren kost en inwoning niet  inbegrepen.

			Terwijl Dolça  aandachtig naar  hem luisterde, haalde Hugo herinneringen  op aan zijn droom om scheepsbouwer  te worden. Hij vertelde over Arnau en zijn  wrede,  ongegronde terechtstelling, en meteen  daarna  ging hij tekeer over  de Puigs  en de  knecht die hem achterna  had gezeten.

			‘Heb  je hem echt een oog  uitgestoken?’ vroeg Dolça verbluft  nadat ze  had gefronst. Ze was eerder  verbijsterd dan geschrokken; ze  kon zich niet voorstellen dat Hugo had  gevochten met  die  sterke knecht  over wie hij zulke enge  verhalen  vertelde.

			‘Dat was de enige manier om…’

			‘Ja, ja,  het is al goed,’ onderbrak ze  hem, alsof ze hem die daad vergaf.

			Daarna  haalde ze haar schouders op, en bij  de gedachte aan dat bloederige  oog schudde ze huiverend  het hoofd.

			Hugo was  zo betoverd door  Dolça dat  hij haar alles  vertelde over de diefstal  van de  hakbijl en over  de kale hond, en toen  hij het  voorval met de kruisboog opbiechtte en over Bernat sprak, herinnerde  hij zich ineens  dat hij  had  beloofd hem in de  gevangenis  op te zoeken. Het was al bijna avond.
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			‘Hoe kon  je  dan met hem praten?’  vroeg Arsenda toen hij  haar  vertelde dat hij Bernat  diezelfde avond  had bezocht.

			‘Door de  tralies  bij  de trap  van het  kasteel  van de baljuw.  Soms geeft de cipier familieleden toestemming om daar met de gevangenen te praten.’

			Bernat vertelde dat er een advocaat  was  ingeschakeld die zijn verdediging  op zich zou  nemen. Volgens hem  werd die betaald door een koopman uit  Napels  met wie zijn vader een  goede band had gehad. ‘Maar in feite is dit het werk  van Jucef,’ had Bernat  door de tralies gefluisterd. ‘Jullie zijn bij hem geweest, hè? Ik  heb mijn  moeder  gesproken.’  Hij had  ook verteld dat ze zijn eten  en  een stromatras  voor hem betaalden.

			‘Maar hij  wilde  iemand vermoorden, een  hooggeplaatst persoon nog  wel, de kapitein-generaal van het koninklijke leger!’ zei Arsenda  verontwaardigd nadat Hugo haar  het hele verhaal  uit de  doeken had gedaan, waarbij hij zijn  eigen  rol wat had afgezwakt.

			‘Dat is niet waar!’ riep hij zonder veel overtuiging. ‘Ze hebben  hem  gemarteld, Arsenda!  Ik  heb  de blauwe  plekken op  zijn lichaam gezien. Zodra ze erachter kwamen dat hij de  zoon van Arnau  was…’

			‘Broertjelief,’ onderbrak ze hem, ‘het folteren van verdachten is  een gepaste methode. De  waarheid moet altijd zegevieren, en foltering  wordt door de kerk en  de  koning  toegestaan. Je vriend bevond zich met een wapen bij het Kleine Paleis.  Hij moet bekennen  wat hem daartoe heeft gebracht. Maak je geen zorgen. Als hij  heeft gelogen  om aan  de foltering te ontkomen, zal God over hem oordelen, maar hier en nu verdient hij  beslist  de straf  die de koning hem oplegt, of hij nu de zoon van Arnau is of  niet.’

			‘Hij is  een  goed mens,’ zei  Hugo  met verstikte stem. Hij was onder  de  indruk van zijn zusjes argumenten, die eerder woorden leken van  een volwassen vrouw.

			‘God zal het weten. In  dit leven verdient die  jongeman straf. Mensen mogen geen oordeel geven over intenties.’

			Straf? Wat voor straf? Er was nog niet eens een proces  begonnen.  De tenlastelegging  was  een feit: onder marteling of niet, Bernat had  schuld bekend.

			Het oude schip waar Hugo had geslapen, was er niet meer. Nadat de spoken  waren  verdreven hadden  de timmerlieden het meteen gesloopt.  Na zijn bezoek aan Arsenda ging Hugo zoals zo  vaak op het  strand aan de  waterkant zitten. De  nachtwaker joeg  hem niet weg, dus  hij  zocht  beschutting tegen een  ander schip en  ging op  het  zand liggen. Het was een nieuw schip dat  rook naar geschaafd hout en  nog niet  was gebreeuwd. Hij kon  de slaap niet vatten. Zijn  gedachten dwaalden van Dolça  naar Bernat  en vandaar naar Arsenda,  die  met de dag strikter  werd, godvruchtiger  en volwassener. Nadat ze de jonge  Estanyol zo streng had veroordeeld om zijn aanslag op de kapitein-generaal, wilde ze geen woord meer over hem zeggen,  en haar hele betoog  was één grote  zedenpreek. Het  leek  wel of haar  liefde voor God  obsessieve vormen  had aangenomen. Toch kreeg Hugo  een  brok in  zijn keel toen hij afscheid van haar nam. En Arsenda, die ondanks  haar strengheid toch ook nog een jong meisje  was,  liet een paar tranen  over haar wang biggelen  in de veronderstelling dat ze in het donker  niet te zien  waren.

			Ik heb haar nodig, dacht  hij. Hij had behoefte aan  haar gezelschap, om haar  stem te horen,  haar aanwezigheid  te voelen. Arsenda was de enige  schakel met zijn verleden, zijn geschiedenis, zijn familie en zijn onbezorgde kinderjaren.

			Hij glimlachte en  zette haar uit zijn  hoofd. Lastiger  was het om de gedachte aan Bernat in de gevangenis te verdrijven. In die paar dagen was zijn vriend  nog magerder geworden dan hij  al was.  Toen Hugo hem sprak door die tralies bij de trap van het kasteel  van  de baljuw,  zag hij eruit als een geest. Zijn stem klonk  vermoeid  en zijn  bewegingen waren  traag. Hoe kon hij  het  daar  binnen volhouden? ‘Het spijt me, Bernat,’ bad Hugo die avond. En  hij liet zich in gedachten  in Dolça’s armen  drijven. Het kon hem niet schelen  dat  ze  joods was. Niemand op deze wereld mocht weten  van  zijn dromen  over  haar. Wat  die andere wereld betrof…

			Waarschijnlijk had God  het te  druk met flirten  met zijn  zusje  om zich druk te maken  over een joodse, dacht  Hugo met een glimlach.
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			‘Maar  natuurlijk,’  zei Mahir  nadat hij  het  verzoek dat Hugo maar  niet durfde  te doen uit hem had gekregen. Hij wist niet dat Hugo’s  moeder  hertrouwd  was. ‘Ik was van plan  om  na  de oogst naar  Sitges te gaan,  maar we kunnen wel eerder  vertrekken. Dan  kun je je moeder weer zien.’

			Ze  kwamen geen bendes tegen,  geen kapers of heksen die op  penissen  uit waren. Ze waren voor zonsopgang te voet vertrokken en het was  een aangename tocht. Mahir vertelde Hugo over de dorpen waar  ze langs  kwamen,  over de verschillende gewassen die op  de akkers langs  de  weg werden  verbouwd, en bracht  hem van  alles bij over  wijn. Sinds hij enige  genegenheid had opgevat  voor Hugo, bleef hij  daar maar over doorkletsen. Het leek wel of hij  nergens anders over kon praten.  De  vallei van de Llobregat had een bijzonder kenmerk  dat Hugo verraste  en  dat hij  niet had opgemerkt tijdens zijn eerste poging  om Sitges te  bereiken: de wijnstokken waren opgebonden. Hugo  en Mahir  liepen een  van  die  wijngaarden in en waren verrukt over het  dak dat  zich  boven hun  hoofd uitstrekte.  Ontelbare wijnranken, die om de  takken van op regelmatige afstanden van elkaar geplaatste  bomen heen  slingerden of erop  steunden, waren in de lucht met elkaar  verstrengeld, omhelsden  elkaar en vormden een dichte  deken, waaraan  takken, groene bladeren  en talloze  druiventrossen  hingen. Hugo plukte  een druif en beet erop.

			‘Ze zijn  later rijp  dan die  van ons,’ waarschuwde Mahir.

			‘Het lijkt wel een enorme…’ Hugo wist niet hoe hij het moest zeggen.

			‘Ik  heb  het altijd een  paradijs  gevonden.’

			Hugo probeerde het  geheel te overzien. De  zon viel  grillig tussen het gebladerte door.  Hier en daar lichtten trossen en bladeren op; andere bleven in de schaduw.  In de verte viel de zon in  stralen als dunne, lichtgevende  pijlen over  het  land.

			‘Hoe  maken ze dit?’ vroeg hij peinzend.

			Mahir wees naar een boom. Ernaast was een wijnstok  geplant. Hij  hoefde niets meer  uit te leggen.  Hugo  liet zijn  blik  over  de  wijnstok gaan, die om  de stam  van de boom heen naar boven liep, zich om de takken slingerde en zich aan de  uiteinden met de wijnstokken  van de boom ernaast  verstrengelde,  en met de volgende, en de volgende, en zo door.

			‘Wat voor wijn wordt er van deze  druiven gemaakt?’

			‘Griekse wijn. Maar dan  minder zoet. Van het grootste deel van de oogst wordt dessertwijn gemaakt, muskaatwijn.  Die is heel gewild in Barcelona.’

			Ze  gingen bij  een waterput  onder het  bladerdek zitten en aten  wat van  het  brood en de kaas die Mahir had meegenomen. Om zijn ongemakkelijke gevoel  te  verbergen  stak  deze weer een heel verhaal  af  over de  druiventeelt en de handel  in wijn.

			Tot die tijd was Mahir in de  veronderstelling geweest dat de moeder van  de  jongen die Jucef en Saúl hem hadden  aanbevolen  als  bediende bij een handschoenmaker  werkte. Dat hadden ze hem verteld. Daarom was hij  verbaasd toen  Hugo hem vertelde dat  ze was  getrouwd met een kuiper uit Sitges. Er moest wel  iets aan de hand zijn  met  haar, dacht  hij, dat  ze als weduwe opnieuw  was getrouwd. Christenen beschouwden het weduwschap  als een  kans om God  te dienen. De vrouw die weduwe werd was bevrijd  van de huwelijkse plichten  en  van  het gezag  van  de man, en  kreeg haar maagdelijke  status terug. Weduwen  waren gehouden tot  kuisheid  en ingetogenheid. Christelijke geloofsgeleerden hielden geen rekening met familieomstandigheden  en de financiële situatie  van  de vrouw.  Het enige wat voor  hen  telde,  was dat ze zich  zedig gedroeg.

			Als de  vrouw  al geslachtsgemeenschap had gehad, was een tweede huwelijk niet  alleen een vorm  van  seriële  bigamie, maar wees dat  ook op  losbandigheid. Zij  was dan de vleesgeworden duivel.  Net zoals de kerk  hoererij gedoogde om echtbreuk  en tegennatuurlijke  seksuele  handelingen tegen te  gaan, zo tolereerde ze ook een tweede  huwelijk, vooral bij jonge weduwen,  zodat ze niet  in wellust zouden  vervallen. Misschien hadden ze Hugo’s  moeder daarom wel laten hertrouwen. Mahir wilde weten hoe het zat en vernam  dat ze  een  nog aantrekkelijke,  zelfs zinnelijke vrouw was. Hij had wat rondgevraagd naar de handschoenmaker en zijn vermoedens  werden bevestigd. Hij  had  de hulp ingeroepen van Mar, die zonder veel moeite  de  reden voor  dat tweede huwelijk had losgekregen van de pastoor van de Maria  van de Zee, de bemiddelaar  voor Antonina’s  bruidsschat: de  handschoenmaker  had zich aan de jonge weduwe  vergrepen. Dreigen  met excommunicatie  had voor de handschoenmaker weinig  zin, want weduwen werden beschermd  door de wetten  van God en van de mens.  De handschoenmaker had zich  echter nog  een tweede keer aan haar vergrepen, hoewel Antonina  zich daartegen had verzet, zoals  ze de pastoor had verzekerd toen ze te biecht ging. Ergens anders werk voor haar zoeken  was een oplossing geweest, ware het niet dat er al  praatjes  rondgingen  over  de  weduwe die  zich  weer aan de  vleselijke lusten had overgegeven, dus een betrekking ergens anders dan bij  de handschoenmaker was geen oplossing meer. De kuiper  uit  Sitges kwam daarom als geroepen.

			Met dit alles  in  het achterhoofd bleef Mahir de hele tocht, die wel negen uur duurde, maar doorpraten over wijnen. De reis ging  door het imposante Garraf-massief  over een  gevaarlijk  pad waar  geen  wagens konden komen en  dat op sommige punten vervaarlijk steil was en hoog  boven  de  zee  uittorende. Dat was  de weg die  Hugo  uit  angst voor de op penissen beluste heksen niet  had durven nemen. Terwijl hij Mahir  aanhoorde,  bedacht hij dat hij  blij  was dat hij die  beslissing toen had  genomen,  want anders was hij  in de  problemen gekomen omdat hij geen geld had om de tol voor de doorgang  bij  het Garraf-gebergte te betalen. Aan  het begin  van de bergpas inde een  ongeïnteresseerde,  onvriendelijke  tolwachter het  tolgeld: één  zilverstuk  per rijdier,  één voor  de ruiter  en een Barcelonees  koperstuk voor elke knecht. Dat waren de tarieven, waarbij wagens niet waren meegeteld.

			Nadat Mahir het  tolgeld had voldaan, veranderde hij even  van gespreksonderwerp.  Hij begon te klagen over de heffingen. Koning Johan, legde hij  Hugo  uit, had de heren van het  gebied toestemming gegeven  om  geld  te vragen voor de doorgang. Ze moesten de opbrengst besteden aan het onderhoud van de weg.  Maar het bleef een verlaten  en gevaarlijke weg, en de  kastelen die als verdediging  dienden, zoals dat van Garraf, waren  vervallen. Uiteindelijk werd  de wijn uit  Sitges  over zee vervoerd,  waardoor hij buitengewoon duur werd.

			Ze liepen door het  verlaten maar mooie landschap, met de zee aan hun  voeten, naar Sitges. Het kustplaatsje lag op  een uitstekende rots en behoorde  aan Yolande, de  echtgenote van koning  Johan. De oude stadsmuur had  twee toegangspoorten,  maar omdat de stad inmiddels zo’n  zesduizend inwoners telde die onder bescherming van het kasteel op  de  top leefden, werd  er een nieuwe  muur gebouwd. De kerk en het Sant Joan-ziekenhuis, met een kapel en wat bedden voor armen, zieken, wezen en bedevaartgangers, waren opgetrokken  tussen het kasteel en  de ondergrondse graanopslag.

			Mahir  ging op weg naar Vital, een joodse geldlener, die aan een pleintje achter  het kasteel woonde. Ze  hadden al vaak  zakengedaan. Afhankelijk van de aard van de overeenkomst, verloor  de boer bij sommige leningen voor de druivenoogst de zeggenschap  over zijn wijngaard tot  hij de  lening  had  afbetaald in de vorm van  de  oogst. In dat geval  was er  mankracht voor  de wijngaard nodig, maar Vital deed alleen maar in  geld.  Mahir was degene die ervaren  wijnboeren  leverde, toezicht hield op de wijngaarden  en zorg  droeg voor  het gewenste rendement, en ook nog de verhandeling van de druiven  op zich  nam.

			Terwijl de  twee  mannen binnen  in gesprek waren, slenterde Hugo over het pleintje.  Ze hadden hem gevraagd buiten te wachten.  Het  was  een  prachtige  dag en de  kinderen speelden  op straat.  Hij vroeg zich af of er misschien een kind van Ferran de kuiper bij was, maar dat was niet  waarschijnlijk. Mahir had hem verteld  dat kuipers  meestal aan de rand van het dorp woonden. Op  een  berg zag hij het kasteel met een  ronde  toren in het midden. Ferrans werk  bestond uit  het maken  van vaten voor wijn  of olie, en  daarvoor moest  hij in  het vat zelf vuur stoken om  het  hout te verwarmen en  buigzaam te maken terwijl hij de ringen om de duigen aanbracht. Vuur stoken  in een plaats waar  de gebouwen veel hout bevatten,  was een  risico dat door gezagsdragers  en inwoners werd gevreesd, had  Mahir als verklaring gegeven, waardoor de ordonnansen of  de baljuw zelf de kuipers zo  veel mogelijk  naar de rand van  de  stad  stuurden.

			Omringd  door spelende kinderen, vrouwen die over  het plein liepen, en de werkplaatsen van de ambachtslieden, probeerde Hugo  zich een voorstelling te  maken van de kuiper  die zijn moeder van hem had afgenomen. Misschien  was het  wel een lomp, onhandig en miezerig mannetje. Ja, hij was vast miezerig. Volgens Mahir waren  kuipers als scheepsbouwers; het was bijna hetzelfde werk, maar dan van minder aanzien. Het waren vaak leerlingen van scheepsbouwers geweest die niet voldoende aanleg hadden om met schepen  te werken. Iemand die niet voldoende  in huis  had om scheepsbouwer te worden,  kon alleen  maar lomp, onhandig en miezerig  zijn, concludeerde hij.

			Mahir wees Hugo de straat waar, zoals  hem was verteld, de  kuiper woonde en werkte,  aan de rand  van  Sitges, bij de moestuinen en  wijngaarden.

			‘Ik heb een afspraak bij een wijngaard  bij de kapel  van Santa Maria del  Vinyet,  hier buiten  de stad,’ zei  Mahir.

			‘Ga je  niet  met me mee?’ vroeg Hugo terwijl  hij aan  het begin van de straat bleef  staan, alsof hij verwachtte  dat Mahir hem voor zou gaan.

			‘Je kunt  hier beter niet met een  jood gezien worden, Hugo. Ik weet niet  wat  voor man het  is,  maar er zijn hier erg weinig joden en de  vijandigheid is voelbaar.’

			Mahir wachtte even. Toen  hij de jongen zag aarzelen,  gaf hij  hem een  duwtje in de rug.

			‘Vooruit,  ga snel  naar je moeder  toe,’  moedigde  hij hem aan.

			Hugo hoefde niet  eens  te  vragen waar  de kuiper  woonde. Een stel vaten  voor de  deur van een werkplaats maakte al duidelijk waar hij zijn moeder kon  vinden.  Het was een  vrijstaand gebouw  met één verdieping. Beneden bevonden  zich de  werkplaats en de winkel en boven  de woonvertrekken  van het gezin.

			Dat lompe had hij goed geraden, en al  had hij  geen kans  om onhandigheid  vast  te  stellen,  zijn  beeld van een miezerig  mannetje moest hij bijstellen toen hij tegenover zich een forse kerel zag staan  met een volle  baard die net zo zwart was als  zijn  hoofdhaar en zware, doorlopende wenkbrauwen.  Naast  hem  stond een broodmager jongetje.

			‘Je moeder?’ vroeg  de  kuiper met luide stem, hoewel hij dicht  bij  Hugo stond,  en hij  boog  zich over hem heen.  ‘Wat  kom je hier  doen? Wat  wil je?’

			‘Ik wil haar zien,’ zei Hugo bedeesd nadat hij een stap  naar  achteren had gezet, ‘als dat geen probleem is.’

			‘Dat  is wel degelijk een  probleem.’

			De man draaide zich om en ging verder met zijn werk alsof Hugo  lucht was. Hij pakte een  spookschaaf  met beide  handen  vast en  ging verder met het ronden van de duigen die later het vat moesten vormen.  Waarom zou  het een probleem  zijn, vroeg Hugo  zich af terwijl hij  zijn  blik  even naar  een kleine, tengere  leerling liet gaan die met  een gladschaaf aan het  werk was, een gereedschap  dat hij  nog  kende van  de scheepswerf. Het ging om zijn  moeder!

			‘Meneer…’

			Voordat de  waarschuwende grimas van het magere jongetje naast de kuiper  tot Hugo  doordrong,  had hij al  een dreun te pakken. De kuiper had  hem  met gestrekte  arm  naar de  andere kant van de werkplaats  geslingerd.

			‘Ik wil niet gestoord  worden  als  ik aan het werk ben,’  hoorde  hij de man zeggen,  die zich niet eens had omgedraaid, alsof  die klap dagelijkse routine voor  hem was.

			Hugo wreef over zijn  wang  in een vergeefse poging de  pijn  te verzachten. Die ging alleen maar heviger branden. De rug van de kuiper was groot  en breed, en zijn schouders bewogen  naar voren en naar  achteren op het ritme van het schaven. Hugo zag de blik van  de leerling nu wel, die ‘niet aandringen’  leek te  zeggen.

			Hugo deed  een  paar passen  naar achteren.

			‘Ik wil alleen mijn moeder maar  even zien… meester,’  voegde hij er  nog  snel aan  toe.

			Toen de kuiper zich met  een diepe zucht oprichtte,  deinsde  Hugo nog een stukje terug tot hij op  de straat stond.

			‘Ze is je moeder niet meer, hoor je? Nu is ze mijn vrouw en de  stiefmoeder van mijn  kinderen, en ze zorgt  alleen voor hen. Ze heeft geen  behoefte  aan jou.  Val ons niet lastig. Hoepel  op of ik doe  je iets aan.’

			‘Ik ga niet weg  voordat ik  haar heb gezien.’

			Hij  schrok van zichzelf. De kolossale kuiper stond  dreigend  tegenover  hem en de leerling gebaarde hevig hoofdschuddend dat  hij weg moest gaan.

			‘Wil je  haar zien?  Goed dan. Antonia!’  Zijn harde stem schalde door de werkplaats, en door het hoofd van Hugo, die  begreep dat  hij een fout  had gemaakt. ‘Antonia!’ brulde de man  nogmaals.

			Hugo zocht naar de  leerling. Zijn hart brak toen hij diens bedrukte, mistroostige blik  zag.

			‘Luister,  ik wil  u  niet…’ begon Hugo zich  te verontschuldigen, maar hij viel stil toen  hij  Antonina plotseling de werkplaats in zag komen met een naakte baby  op haar arm en een  iets ouder kindje aan haar  rokken.

			Ze zag hem niet. Maar toen hij  vanaf de  straat zag hoe uitgemergeld en slonzig ze eruitzag,  schrok hij. Haar haar zat in de war, ze zag er  vuil uit,  liep op blote voeten en  droeg een smerige jurk,  en haar ene arm zat  onder de blauwe  plekken. Hugo  wist  al wat  er zou gebeuren: de kuiper zou haar  slaan.  Het enige wat zijn moeder kon redden van  een afranseling  was misschien  dat  hij zich uit de voeten zou maken. Hij  zag dat  het  magere jongetje naar  haar toe liep om de twee kinderen van haar  over te nemen, alsof het een terugkerend ritueel was. Antonina gaf ze aan de leerling en sloeg  nederig haar ogen  neer  en keek naar haar  handen, die ze voor haar  buik  had gevouwen. Er viel een  doodse stilte, die zelfs de  kinderen  leken te respecteren. Hugo  bleef  met  knikkende knieën als aan de grond genageld staan.

			‘Je wilde haar zien?’ brulde  de kuiper  opnieuw.

			Met een even  harde klap als  Hugo had gekregen,  viel  Antonina nu op de grond,  tussen het  hout en de hoepels van  de vaten,  precies  op  het moment  dat haar blik die van haar zoon kruiste.

			Hugo vloog  op  de  kuiper af. De leerling begon  weer met zijn hoofd te schudden. Antonina gilde. De  kinderen begonnen te huilen en  de kuiper gaf Hugo een  klap.

			‘Hugo!’  gilde Antonina. ‘Ga alsjeblieft terug  naar  de  werf!’

			‘Je wilde haar zien?’ herhaalde de kuiper terwijl hij Antonina in haar  buik trapte.

			De vrouw dook in elkaar. Hugo voelde niets,  zag niets, hoorde niets, en stortte zich opnieuw op de kuiper.

			‘Sla hem niet!’ jammerde  Antonina.

			‘Laat hem met rust!’  klonk een stem  vanaf  de straat.

			De kuiper stopte.

			‘Laat hem, Ferran,’  herhaalde de man die met Mahir  was meegekomen.

			De twee mannen  waren snel naar het huis van de kuiper gekomen nadat Mahir  zijn vriend had verteld over Hugo en zijn moeder, dat de jongen haar  wilde zien.

			‘Hij komt me  lastigvallen. Wat moet hij hier?’ De  kuiper  had Hugo bij een arm vast en schudde hem door elkaar. ‘Hier komen  wonen zeker? Wil hij soms dat ik hem te eten  geef?’

			‘Hij kwam  alleen zijn moeder even opzoeken,’  probeerde  Mahir te  sussen.

			‘Hou je  kop, vuile ketter!’

			‘Maar  het is  echt waar. Dat was het enige wat hij wilde.’

			‘Ze is  zijn  moeder niet meer. Ze is  mijn vrouw, en hij  is niet welkom hier.’

			‘Laat  hem alsjeblieft  los.’

			Hugo bukte  zich om bij Antonina neer te knielen. Ze zat nog steeds met haar armen over haar hoofd, alsof ze bang was nog meer  klappen te krijgen.  Maar  de kuiper duwde hem bij haar weg.

			‘Ophoepelen,’  beval hij. ‘En waag  het  niet  om terug te komen,  want dan sla ik je morsdood.’

			Om  zijn woorden kracht bij te zetten gaf hij Antonina nog een trap,  dit  keer tegen haar  rug.

			‘Schoft!’ riep  Hugo, en hij wilde opnieuw naar zijn moeder toe lopen, die er nu  voor dood bij lag.

			Niet de kuiper hield  hem nu tegen, maar Mahir, die  hem  van achteren wegtrok.

			‘Hoe langer je doorgaat,  hoe  erger het voor haar wordt,  Hugo. Kom,  laten  we  gaan.’

			Die avond, bij  het  kasteel van Sitges, toen  het dorp  in  rust was, leerde Hugo die meedogenloze, onberekenbare zee  kennen  waarover zijn vader had verteld. Hij huilde  om  zijn moeder. De zee sloeg tegen de  rotsen, keer op keer op keer op keer. ‘Hij is haar man!’ schreeuwde Mahir bijna toen ze terugkwamen van de wijninkoop. ‘Zolang hij haar  niet doodmaakt, mag hij haar slaan en straffen.’

			Hij mag haar slaan, hij  mag haar slaan,  hij mag haar slaan… Het bleef  in Hugo’s hoofd beuken op het ritme van  de golven die hem haast verleidden een eind aan zijn  lijden te maken en zich  erin te storten. Zijn  tranen werden zouter en zouter, tot de maan  zich achter een wolk verschool en ze beide versmolten in de duisternis.  Hij mag  haar slaan.
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			Barcelona, 1389

			Het verhaal deed  de  ronde dat  bijna achttienduizend  mannen te paard Catalonië vanuit het  noorden waren binnengevallen en al plunderend  door Empordà trokken, waar ze Bàscara en andere  plaatsen hadden bezet. Bernard d’Armagnac, de  broer  van de graaf  van  Armagnac, voerde het  bevel over  een omvangrijk leger  van soldaten van verschillende  nationaliteiten, voornamelijk  Fransen en Engelsen, die hij zelf had gerekruteerd. Koning Johan, die daags daarvoor de eed  op  de  rechten van  Aragón had afgelegd en  de  Cortes in  Monzón had bijeengeroepen, keerde  terug  naar Barcelona om de verdediging voor te  bereiden. Onder  de bevolking heerste onrust en velen  vroegen zich angstig  af  of de koning, die zich  na het herstel van zijn  laatste aandoening  voornamelijk wijdde aan  feesten en plezier,  wel in staat was naar behoren te handelen.

			Behalve  de koning bereidden  ook de edelen en de  steden  zich  voor  op de oorlog.  Barcelona liet de Santa  Maria y Santa Juana  terugkomen, de galei die het jaar  ervoor was bewapend om de  Catalaanse wateren te verdedigen  tegen Saraceense kapers. Toen Hugo hoorde dat  het  schip zou  aankomen, ging hij meteen naar het strand, want  Bernat was een  van  de opvarenden.

			Dat hadden ze  met  het  geld van Jucef voor elkaar gekregen.  De koning en de  kapitein-generaal wilden Bernat geen  van beiden vrijlaten, maar  Barcelona wel. Met uitzondering van sodomieten, ketters,  moordenaars, bankroete geldwisselaars, verraders, deserteurs en soortgelijke wetsovertreders, konden gevangenen gratie  krijgen als ze zich als galeislaaf  aanmeldden bij de koninklijke galeien  of die  van  de  steden. Op aandringen van Jucef had  Bernats  advocaat de hulp  van de raadslieden  ingeroepen en  hen daar royaal  voor beloond. Slechts  één raadsheer, de oude, dikbuikige verver,  had destijds  bezwaar gemaakt  tegen de onrechtvaardige terechtstelling van Arnau,  maar  voor  diens zoon had het  stadsbestuur van de koning geëist dat die onder dezelfde regel zou vallen als  andere gevangenen. De graaf  van Navarcles  had zijn genoegdoening  nu wel gekregen, dus waarom  zou  hij die  jongen nog blijven achtervolgen, had Jucef aangevoerd.

			Maar Bernat bevond zich niet aan boord van  de  Santa  Maria y Santa  Juana.

			‘Ik heb gehoord dat  hij is verdwenen toen  ze  een haven  vlak bij Tortosa  aandeden om drinkwater in te slaan,’ zei El Navarro toen  hij  samen met Hugo op het strand naar de zee stond te  kijken.

			‘Is hij  gevlucht?’

			‘Dat mag ik hopen.’

			‘Maar de gevangenen worden toch bewaakt, en zijn ze niet geketend?’

			‘Bernat niet. Het  schijnt dat ze hem  andere taken  hebben gegeven omdat  hij veel  kennis van zaken heeft.’

			‘En  hij  was ook nogal  verzwakt,’ zei Hugo, die zich herinnerde hoe vermagerd zijn vriend eruit  had  gezien.

			‘Dat klopt,  maar  kennelijk  was hij wel sterk genoeg om te vluchten.’

			Dat hij  zou ontsnappen had Hugo  niet gedacht toen  hij een tijd geleden afscheid had genomen  van Bernat.  ‘Hier, pak  aan,’ had hij gezegd terwijl  hij hem twee zilveren croaten  toestak. Hij had wat  geld kunnen  sparen: voor zijn  eerste openbare verkoop  bij  Jacob had  hij wat gekregen, en voor zaken die hij voor Saúls familie  had  geregeld, en  ook had hij  wat verdiend  op de naburige landerijen  wanneer hij  klaar  was met het werk in  Saúls wijngaard. Tegen dat  laatste had Mahir  geen bezwaar. Voor  zijn werk in de  wijngaard werd Hugo immers niet betaald,  afgezien van een bed  in  de  perserij,  eten en eenmaal per  jaar nieuwe kleren, net  als  een leerling. ‘Wat je  in feite ook  bent,’ had  Mahir  gezegd. Bernat had Hugo’s geld afgeslagen.  ‘Ik mag  niets meenemen, ze hebben me al gefouilleerd en…’ Hugo keek hem  stomverbaasd aan.  Gefouilleerd?  Wat kon zo’n magere jongen nu verbergen onder  dat hemd vol gaten? ‘Slik ze anders door!’ had Hugo geroepen. ‘Het  zijn maar  twee munten. Ze zullen je zeker nog van pas komen.’  Bernat protesteerde, maar Hugo wist hem uiteindelijk te  overtuigen. ‘Ik  kan nog  genoeg geld verdienen, ik ben vrij,’ had hij gezegd.

			Nu, op het  strand, probeerde hij  zich voor  te stellen hoe zijn  vriend was gevlucht en over de velden rende,  struikelde  en weer opkrabbelde, waarschijnlijk door  soldaten op de  hielen gezeten.  Ach nee, Bernat was slim. Ze zouden hem  niet te pakken krijgen. En met Hugo’s twee  croaten kon hij misschien voorkomen  dat hij gearresteerd  zou worden.

			‘Waar zou hij nu zijn?’  vroeg Hugo  aan El Navarro.

			‘Als  ik hem was,  zou ik het  grondgebied van de koning en zijn  kapitein-generaal zo snel mogelijk ontvluchten.  Ik denk dat hij  naar Castilië gaat.’

			Hugo glimlachte  en keek  naar de horizon.

			‘Veel  geluk,’  zei  hij, zonder zich druk  te maken of iemand hem  een afwezige  voortvluchtige moed hoorde inspreken.

			Terwijl op de  achtergrond het ruisen van  de zee zich vermengde met  de kreten van de mannen die  de Santa  Maria y Santa Juana aan het ontmasten waren, keek Juan el Navarro naar Hugo. Die  hield  zijn  blik strak op de  horizon gericht, alsof hij Bernat daar zag  hollen. Hij was niet meer het onbevangen, onbesuisde twaalfjarige jochie dat de kogel van de Genuees droeg.  De afgelopen twee jaar was hij veranderd. Hij  kwam nu ernstiger over, was groter en sterker geworden. Hij krijgt goed te  eten van  de joden,  dacht El Navarro  tevreden. Hij had Arnau Estanyol altijd  als een goede  vriend beschouwd, maar diens beschermeling had na verloop van tijd ook  een bijzonder plekje in zijn  hart veroverd.

			‘Hij verdient het,’ zei El Navarro.

			‘Hè?’

			‘Bernat. Hij verdient het geluk dat  je  hem  toewenst.’
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			In de  perserij bij de  wijngaard  van Saúl, de geneesheer, stond  een kuip waarin de most  na het  treden  werd  bewaard  en enkele  dagen moest gisten. Daar was  Hugo  aan het werk, al  was hij in gedachten  bij de  schepen.  Na zijn korte gesprek met El Navarro  dacht  hij met weemoed terug aan de tijd dat  hij ervan  droomde scheepsbouwer te  worden, en aan Domenico, de Genuees… Hij wist  dat Domenico  was  vrijgelaten  en  samen  met  de  andere gevangenen naar zijn  land  was teruggekeerd. Hugo  maakte de  kuip schoon; de druivenoogst stond  voor de deur. Een goeie kerel, die Genuees. Die wilde  hem  helpen om ook scheepsbouwer te worden,  maar door die schoft van een Roger  Puig  waren zijn dromen  in rook opgegaan. Hugo  bande de edelman  uit zijn gedachten  en vroeg zich af hoe het met zijn  zusje ging. Arsenda wist niets over  het  nieuwe leven van hun moeder, daar wilde Hugo haar niet mee lastigvallen. Ze dacht ook dat hij nog  op de  scheepswerf  werkte, al leek het haar niet uit te maken waar hij werkte, zolang  hij haar  maar beloofde boven alles  trouw te zijn aan God.  ‘Ik heb de kloostervader gesproken,’ had ze tijdens een van  hun nachtelijke ontmoetingen gezegd, ‘en hij spreekt  regelmatig met de parochiepriester van de  Maria van de Zee. Ik weet dus  wanneer  je niet naar de mis gaat,’ had  ze dreigend besloten.

			Natuurlijk ging hij naar de  mis! Elke zondag en elke verplichte feestdag  ging hij naar de kerk. Dat moest van Mahir.  ‘Je  moet vromer overkomen dan  wie ook,’ had die gezegd, ‘want anders kunnen wij allemaal in de problemen komen.’  Hugo  wist dat de  priesters bij hun  parochianen thuis langsgingen  en hen aanspoorden de zonden van anderen aan te geven: overspel, hekserij, bordeelbezoek, verboden spelen,  mensen die ongehuwd bij  elkaar leefden, joden die hun  verplichtingen niet nakwamen… ‘Niemand mag ook maar één reden hebben om jou aan te geven,’ had Mahir  hem op  het hart gedrukt.

			Hugo gedroeg zich  voorbeeldig.  Hij ging  niet alleen  naar  de mis, maar  bood ook geheel belangeloos  zijn  diensten aan  bij  een  van  de wijngaarden die de kerk  in het tuinderijgebied van Barcelona bezat. Tijdens de mis in de Maria van de  Zee had hij gemengde gevoelens. Hij  dacht dan  aan de  woorden van mijnheer  Arnau. Die  had in de  Maagd  een moeder gezien. Toen was  Hugo  gelukkig, want hij hád een moeder, maar  nu… De Maagd van de Zee kon  zijn moeder  niet vervangen, zoals bij mijnheer  Arnau, maar hij kon wel om haar voorspraak vragen. ‘Laat de  kuiper haar niet slaan,’ bad  hij.  Dat  vond hij  wel voldoende. In  de  twee jaar die  waren verstreken sinds de  kuiper zijn moeder voor zijn  ogen had  afgeranseld, hoorde Hugo via  Mahir en diens kennissen in Sitges hoe  het met haar ging. Toen hij op  een  dag  hoorde  dat zijn moeder zwanger was,  trok Hugo een zuur  gezicht. ‘Misschien slaat  je stiefvader haar  nu niet meer,’ probeerde Mahir hem op te beuren. Hugo dacht  even na  en knikte.  Verder zei Mahir niets;  hij  zou nooit zeggen  wat hij  daar  werkelijk  te horen kreeg. Hugo vroeg  er  ook niet  naar.

			Maar waarover Hugo zich het  meeste  zorgen maakte  wanneer hij in de  kerk naar  de preken luisterde  en meezong  met de  liederen, was zijn eigen  leven.  Daarover  vertelde hij de Maagd niets. ‘God ziet  en  weet  alles,’ herhaalden  de pastoors tot  vervelens toe, waardoor de gelovigen zich zelfs nog schuldig  voelden over  hun verborgen zonden. Goed, zei Hugo bij zichzelf, God weet misschien  alles, maar dan hoeft hij de Maagd toch niet  alles  te vertellen  wat hij  over  haar parochianen  weet? Want Dolça was inmiddels ook op  de hoogte van het voorval met zijn moeder  en de  kuiper in Sitges.  Zelfs de Tataarse slaven  van de wijngaarden  naast die  van  Saúl zullen het  wel te weten  komen, meende hij. Maar van niemand kreeg hij zoveel  steun  en liefde als  van Dolça. Ze  hield  hem zwijgend gezelschap wanneer hij verdriet had  om  het ongelukkige  lot van zijn  moeder.  Het beeld  van Antonina  die ineengedoken tussen de duigen  op de  grond lag  in  de  werkplaats van de  kuiper  liet  Hugo  niet los. Na verloop van tijd,  toen die pijnlijke herinnering  was vervaagd, gunde  Dolça Hugo haar  vriendschap, althans,  als je het vriendschap kon noemen als  iemand het ene moment honderduit praatte en het andere moment zonder aanwijsbare  reden voor stommetje speelde.  Dolça  wees hem soms kattig, soms onverschillig af; ze schoffeerde  hem, maar zocht tegelijkertijd steeds weer toenadering. Of  eigenlijk deed zij dat niet  zelf, maar maakte ze hem duidelijk dat hij  dat kon doen. En  Hugo zocht  haar  inderdaad steeds weer op.  In die twee jaar  werden ze samen groter en  speelden ze het spel  van aantrekken en afstoten. Onder het toeziend  oog van hun strenge leermeesters  leerde zij over de geneeskunst,  bevallingen  en  middelen voor  vrouwenkwalen, en  hij over wijngaarden, druiventeelt  en wijnbereiding. Over die  twee jaar wilde Hugo niet dat  de Maagd iets te weten kwam.  Over de  vlinders  in zijn buik als hij haar zag en de siddering die zelfs bij de meest  onschuldige aanraking  door  zijn  lijf ging. Over de verwarring  als ze begon  te  tieren, hem met een  woedend gebaar afweerde,  hem  uitschold en wegliep. Hij wilde niet  dat de Maagd wist  van  Dolça’s  geur, een geur  die  hij opsnoof als hij ’s nachts in alle eenzaamheid  over haar fantaseerde, over hoe hij haar kuste, streelde en…  Hij kon al die gedachten over een joods  meisje toch niet  aan de Maagd toevertrouwen?

			Hugo was bezig de  kuip schoon te maken. Hij glimlachte bij het idee dat hij zijn liefde voor een joodse voor  de  Maagd wilde  verbergen. Natuurlijk wist ze het. Waarom zou ze het niet weten?  Zoiets kon niet onopgemerkt blijven. God had het  haar ongetwijfeld  verteld. Misschien  vertelde  hij  haar niet  over de  misstap  van de een of  andere sjouwer, over  het overspel van een zeeman  of over  een dief die  een stuk vlees van de slager  had gestolen,  maar over de liefde van een  christen voor een  joodse…  daarover zou hij haar  beslist vertellen.  Maar tot nu toe had niemand er nog een opmerking over gemaakt en leek  de Maagd hem nog goedgezind. Hij ging  door met het boenen van de kuip, waar de most voor de  eerste gisting in moest komen. Na  een jaar ongebruikt  te zijn geweest moest die reusachtige tobbe goed gereinigd worden. Meer dan een uur lang waren alleen  het schrobben en Hugo’s snelle ademhaling te horen. Hij mocht de druiven niet naar binnen  brengen en  ze ook niet treden; dat moest worden gedaan  door joden, omdat de wijn  anders niet koosjer zou zijn.
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			Hugo  glimlachte opnieuw toen hij zag hoe Dolça wanhopig probeerde de vliegen te verjagen die op haar gezicht bleven  zitten. Hij zag haar verwoed om zich heen slaan om te voorkomen dat ze om haar hoofd bleven  zoemen en  hoorde haar zo hard vloeken  dat haar  moeder haar tot  de  orde riep.  Dolça  zelf  had Hugo  twee  jaar  geleden, bij zijn  eerste oogst, gewaarschuwd: ‘Kijk  uit, er komen een  heleboel vliegen op je af en  ze blijven  op je gezicht plakken.’

			En inderdaad,  naarmate de  kleren, handen,  armen, benen en het  gezicht van de druivenplukkers doordrenkt raakten  van het zoete  druivennat, kwamen er  meer en meer  vliegen op hen af. In dat  eerste jaar  hadden  Hugo  en Dolça onbekommerd plezier gemaakt  toen  zij hem  leerde de druiventrossen voorzichtig af  te snijden  met een speciaal druivenmes, dat een sikkelvormig  lemmet had,  zodat  de wijnstokken niet beschadigden. Vervolgens moest hij de druiven op kwaliteit sorteren  en ze  in verschillende manden leggen, die later naar de perserij  gebracht werden.  Ook had Dolça hem laten zien hoe hij de rotte en beschimmelde druiven  ertussenuit moest halen  en maande ze  hem,  bijna alsof het een spelletje was,  de slakken, spinnen, bladeren, stukjes  vuil en vooral onrijpe trosjes te  verwijderen.  Daarvan zou  de  wijn een zure smaak krijgen. ‘Volgens oom Mahir zijn  er wijnboeren  die de druiven  treden met  al die rommel er nog in, maar  dan  krijg je  slechte wijn,’ had  ze gezegd.  Toen  waren  ze nog maar  twaalf,  en nu, twee jaar later, was Dolça een  weerbarstige jonge vrouw geworden, met een  temperament dat van haar  scherpe gelaatstrekken af te lezen  was.

			‘Ik  ben dokter,’ had ze die ochtend gezegd.

			‘Kijk toch eens hoe mooi  rijp en goudgeel die druiven zijn,’ zei haar oom Mahir bevlogen. ‘Ze zijn lekker zoet. Hier, proef maar,’ zei hij  terwijl hij haar een  trosje  toewierp.  ‘We moeten snel plukken, want  één flinke onweersbui  kan de hele oogst verwoesten.’

			‘De boeren hoefden de oorlog niet in als het oogsttijd was,’ mengde grootvader Saúl zich in  het gesprek, ‘dus dokters  zoals jij en ik moeten al helemaal meehelpen,’  zei  hij  gewichtig, haar  op één lijn met zichzelf stellend.

			Er verscheen een stralende  glimlach  op Dolça’s  gezicht, maar  Hugo zag dat  die  al snel verdween toen Mahir  de taken  begon te verdelen en  links en rechts  opdrachten gaf. Dolça  was  uiteraard geen dokter,  net zomin  als Regina. Volgens  de regels  van de medische universiteit van Montpellier moest je daarvoor  ten  minste vijfentwintig jaar oud zijn. Als dat voor mannen  gold, was het  niet meer dan  logisch dat vrouwen, aan  wie  de dokterstitel slechts  bij wijze  van  gunst van de koning verleend  werd, ook aan  die eis  moesten voldoen.

			Terwijl  Hugo de vliegen driftig  van zich af sloeg, reikte hij Dolça een paar druiventrosjes aan, zodat zij ze  in een  aparte  mand kon leggen. ‘Doe het  zelf!’ riep ze geërgerd. Hugo aarzelde geen moment.  Hij  verliet zijn rij  wijnstokken,  liep achter haar langs en legde de trosjes in  de mand. Fronsend en met opeengeklemde lippen  keek ze toe.  Toen  Hugo terugliep, strekte hij beide armen met gesloten vuisten naar  haar uit.

			‘Welke kies  je?’

			‘Laat me…’

			‘Kom op, welke kies je?’

			Met  tegenzin  maakte Dolça een hoofdbeweging naar Hugo’s linkervuist. Hugo opende hem  en liet twee kleine druiven zien.  Hij stak er  een  in zijn  mond en bood haar de andere aan. Ze weigerde hem.

			‘Hier, opeten,’ zei hij vasthoudend.

			Ze gaf toe en stak de druif in haar mond. Hugo wilde doorgaan  met  zijn  werk, maar Dolça hield  hem  tegen.

			‘Wat  zit er in je andere  hand?’

			Hij  schudde zijn  hoofd.

			‘Dan  had  je die maar moeten kiezen.’

			Dolça zei niets meer. Hugo  wist dat ze  zou blijven zwijgen. Dat  deed ze  altijd. Ze  zou zich  ook  niet verontschuldigen voor haar  boze reactie toen hij haar die  druiventrosjes wilde aanreiken. Ze beet nog liever  het puntje van haar tong af. Soms dacht Hugo dat ze zich zo gedroeg  omdat ze het moeilijk  vond  altijd  met haar moeder  te werken, maar als hij haar vergeleek met Regina, die  altijd opgeruimd,  vrolijk en geestig  was, concludeerde hij dat het daar niet aan kon liggen. Regina was knap en  Dolça niet, maar wanneer  ze vrede had met de  wereld – of misschien  beter gezegd: met zichzelf – was  ze wel mooi. Dan verzachtten haar scherpe gelaatstrekken.

			Op  een dag nodigde Hugo haar  uit om samen naar de  zee te gaan.

			‘Zonde van de tijd,’ vond  ze.

			Hugo bleef aandringen, zoals  altijd als hij  haar  een voorstel deed.  Dus  gingen  ze toch.  Ze zetten zich  aan de waterkant en  hij probeerde haar  met de  golven  mee  te laten wiegen.

			‘Wat een zinloze oneindigheid,’  mopperde ze. ‘Het enige wat  de  zee  doet, is heen  en weer bewegen.  Heen  en  weer, heen en weer. Jaar na jaar,  eeuw na  eeuw. Ze kan dan wel indrukwekkend zijn,  maar hier, aan de voeten van  de mensen, dooft ze steeds uit. En morgen  gaat het weer net zo. Als ze gewelddadig wordt, dood  en  verderf  zaait, weet ze niet eens waarom  ze dat doet. En dat  geluid  – nou, ik hoor liever de lach van een  kind of zelfs  het  rochelen van een oude man.’

			‘Misschien heb je gelijk,’ gaf Hugo na een tijdje toe.

			Dolça keek hem niet eens aan.  De  wind blies haar  haar uit het gezicht. Haar  voorhoofd, neus, lippen en kin tekenden zich scherp af tegen  de zee.

			‘Laten we op zoek gaan naar een lachend kind!’ stelde hij voor.

			Dolça’s lippen plooiden zich tot een  flauwe glimlach. Haar harde trekken,  die  leken  te vechten  met het oneindige, gingen  over  in het  water en werden  vredig, deemoedig.

			‘Vandaag luister ik liever naar  jou,’ mompelde ze  zacht.

			Hugo knikte  en speelde met het natte zand tussen zijn  vingers.

			‘Wist je  dat  mijn vader  op de bodem van deze zee ligt?’  Hij zuchtte. ‘Misschien  is hij  wel degene die de golven hierheen  duwt…’
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			Na de druivenoogst maakte Saúls hele familie zich op voor  het treden van de druiven, die inmiddels  naar  de  perserij waren gebracht. Boven de kuip  die Hugo eerder  had schoongemaakt was een soort vlonder geplaatst waarop de  gesorteerde druiven werden gestort. Van  een afstandje zag Hugo  hoe  de groep mensen, die  bestond  uit Saúl  zelf en diens vrouw,  hun  kinderen, schoonkinderen, kleinkinderen en enkele vrienden  en genodigden,  steeds twee  aan twee met  blote  voeten en onderbenen op  de  vlonder klommen en hard op de druiven stampten,  zodat de most tussen de vlonderplanken door  in de kuip liep. Om te voorkomen  dat ze zouden uitglijden,  hielden ze zich  vast  aan touwen die aan de  zoldering hingen. Eerst werden  de kleine druiven getreden, daarna de druiven van mindere kwaliteit en ten slotte de beste. De  kleine en minder  goede  druiven moesten gisten  in houten  vaten  of kruiken  van gesinterd aardewerk, dat, anders dan het  gewone aardewerk waarvan  waterkruiken werden gemaakt, niet  ademde.

			Hugo had de  kuipen en vaten onder toezicht  van Mahir  schoongemaakt en geprepareerd. Nadat  hij  de binnenkant van  de  vaten  had geschuurd  en de  hoepels had aangedraaid die Mahir van tevoren had gecontroleerd, maakte  hij  vuur en hield hij de vaten een voor een boven  de  vlammen om het hout aan  de buitenkant te verhitten. Vervolgens schonk Hugo er  gesmolten  pek, wat  azijn en  koud water in, en waren de vaten  klaar  voor gebruik.  De kruiken ondergingen een soortgelijke behandeling met vuur en pek. In de vaten en  kruiken vond de eerste gisting plaats van de  most met het bezinksel  en de druivenschillen, die  later  verwijderd  werden. De most  van de kwalitatief  goede druiven lieten ze,  eveneens met het bezinksel, gedurende vijf of zes  dagen goed afgedekt in de  kuip zelf  gisten. Als Mahir het nodig vond,  kon de gisting wat langer duren. Vervolgens  werd  de most voor de tweede,  langzame gisting gefilterd en overgestoken in vaten  of kruiken. Van de resten van de druivenschillen werd  een bleke, waterige  wijn gemaakt  die bestemd  was voor  de slaven.

			Er werd wijn gedronken en gegeten, en iedereen  snoof de zoete geur van de most  op. Ze kletsten, zongen  en dansten om  beurten op  de  druiven, en  terwijl de mostdampen steeds  zoeter werden, werd het één grote gezellige warboel. Een  paar uur later kon  zelfs Saúl zijn  gezicht niet  meer in  de  plooi houden. Soms glipte  iemand onder het  treden het touw uit de handen, waardoor hij onder  luid gejuich  en schalkse opmerkingen  pardoes op de druiven  viel.  Alleen Mahir leek nog te beseffen waar ze mee bezig waren; de anderen amuseerden zich  kostelijk.  En Hugo liet zich meeslepen door de uitgelaten sfeer. Hij mocht dan wel geen  druiven  treden, most oversteken  of vaten vervoeren, maar hij kon wel zijn  steentje bijdragen  aan het  vermaak eromheen.

			Anders  dan bij de oogst het geval was  geweest,  deed Dolça  met  dit  vrolijke karwei graag mee. Ze leek zich niet bewust van haar zinnelijke lichaam, dat steeds weelderiger vormen  aannam. Met  hoog uitgestrekte armen greep ze het touw  stevig  vast, haast alsof ze  eraan  wilde gaan hangen,  en trad de  druiven. Ze danste op  de vruchten, waarbij  ze in al haar onbevangenheid iedereen  haar  jonge borsten  toonde, die op en neer bewogen  onder uitzinnig handgeklap dat  niet  altijd  even onschuldig bedoeld was. Een hemelse  drank, ja, een ware godendrank, dacht Hugo bij de aanblik  van  het sap dat ontsproot aan  Dolça’s voeten.

			Door de scheur in  de muur van diezelfde perserij had Hugo meer  dan eens gegluurd  naar de  christenvrouwen die met  behulp van kruidendampen  een miskraam wilden opwekken of een andere behandeling ondergingen, bijvoorbeeld om te  laten onderzoeken of ze nog maagd waren – of niet – of misschien onvruchtbaar. Daarbij werd  een  buis in de vagina gebracht waar de  dampen van een brouwsel van pijnboompitten met teer  doorheen  gingen. Afhankelijk  van de vraag of de dampen de mond bereikten en welke smaak dat  gaf,  was  de  vrouw al  dan niet maagd of onvruchtbaar. ‘De vulva, neus en mond staan met  elkaar in verbinding,’ zo had Dolça dat merkwaardige procedé verklaard. Na verloop van tijd  was Hugo’s aandacht van de  christenvrouwen verschoven naar Dolça,  die  hij maar niet uit zijn gedachten kon zetten. Anders dan Regina, die kennelijk opgewonden raakte doordat ze zich bewust  was van  de  spion aan  de andere kant van  de muur  en die zijn aandacht trok  met haar sensuele  bewegingen en schalkse blikken  in de richting  van  de scheur, sloeg  Dolça geen  acht op  Hugo’s aanwezigheid en concentreerde ze zich  op haar werk, de patiënte en de opdrachten die  haar moeder haar gaf.

			Op de  vlonder boven  de kuip was Dolça  echter degene die vrolijk  en ongeremd  blikken naar Hugo  wierp. Wat wilde ze hem zeggen met  die  vurige ogen die zo  strak  op hem waren gericht? Hij  kreeg het benauwd en voelde zijn lid stijf worden  door die verleidelijke, wellustige  Dolça, die helemaal onder  de most zat en maar  doordanste met  haar handen aan het touw. Terwijl Hugo als betoverd  stond toe  te kijken,  kwam er plotseling een einde aan haar  dans. Astruga  greep  haar dochter  bij de arm en  sleurde haar  bijna  van  de  vlonder af.  Om  te voorkomen dat de aandacht nog  meer op Dolça  werd gevestigd door de  stilte  die ineens was gevallen,  beval ze haar  dochter naar  buiten te gaan en moedigde ze de rest zonder een spier te  vertrekken aan om door te  gaan.

			‘Vooruit! Wie is er nu  aan de beurt?’ riep ze opgewekt terwijl ze haar  woede probeerde te verbergen.

			Dolça’s broers begrepen  wat Astruga’s bedoeling was, evenals haar  vader, en verdrongen zich om haar plaats in te nemen.

			Hugo geneerde zich. Hoe had hij  zo naar Dolça kunnen kijken? De begeerte en lust waren  vast van zijn  gezicht af  te lezen geweest. Deze joden…  Ze deden hun  best om hem te helpen, en nu stond hij hier te… Hij keek naar de grond. Hij schaamde  zich en wilde het  liefst stilletjes wegglippen.  Hij  keek om zich heen en zag dat  niemand op  hem lette. Astruga en een paar andere vrouwen gaven David, Jacobs zoon, en een  vriend  van hem een standje. Hugo haalde opgelucht adem.  Dolça was al weg.

			Niemand leek verbaasd  dat Hugo de  perserij verliet, als het  tenminste al  opviel.  De zon  schitterde  nog steeds door de bladeren van de wingerds heen.  Doordat het windstil was, leek de lucht nog van suiker bezwangerd te  zijn;  zoete  geurflarden dreven door  de lucht en  vervulden de  hele atmosfeer. Hij zocht naar Dolça en vond haar bij  de  waterput. Ze  zat blootsvoets op de rand, in haar vuile kleren en met  de most op  haar onderbenen.  Onder  haar samengebonden haar zag haar gezicht er zo vies uit dat hij  het grappig vond.  Ze liet haar tenen  lichtjes over het  wateroppervlak glijden.

			Hugo aarzelde; hij wilde de stilte niet verbreken.  Ze was zo mooi. Hij genoot nog een tijdje van die aanblik. Toen schraapte hij  zijn keel. Het verbaasde hem  niet dat  ze  niet opkeek en niet verrast was toen hij naast haar ging zitten. Dolça gedroeg zich nooit  zoals je zou verwachten.

			‘Mijn moeder komt er zo  aan,’  waarschuwde ze  hem terwijl  ze met het water bleef spelen.

			‘Ze loopt te schelden  op  je neef en zijn vriend.’

			‘Ik heb geen idee waarom,’  veinsde Dolça, die het water liet voor wat het was en naar Hugo  keek.

			‘Ik wel,’ zei deze. Vervolgens bewoog hij een  vinger naar Dolça’s gezicht, maar  hij durfde  haar niet  aan te raken.  ‘Je hebt een…’

			Ze wreef over  haar wang en  haar kin.

			‘Nee, het zit…’ Zachtjes raakte hij de brug van  haar  neus aan.  ‘Hier.  Zo.’ En hij liet haar een  druivenschilletje zien,  dat hij  met  wat water uit de put van zijn  vinger spoelde.

			Toen hij weer naar Dolça  opkeek, keken  haar ogen,  die  nu net zo zoet waren als de lucht, hem nog steeds aan,  alsof  de tijd stilstond, alsof ze ergens  op wachtte. Alleen haar snelle  ademhaling verried haar.  Hugo merkte dat die van hem  gelijk op ging met de  hare, en dat  een lichte,  betoverende huivering zich meester maakte  van zijn handen,  zijn schouders…  zijn hele lichaam. Hij  bedacht  zich  niet, het was niet meer tegen  te houden. Hij  bracht zijn mond bij  de hare  en kuste haar. Ze liet  het gebeuren en opende haar  lippen om zijn  kus  vol tederheid te  beantwoorden.  Even…

			‘Nee!’ riep  ze opeens, en ze week achteruit.

			Hugo  trok  zich  terug. Waarom, vroeg hij zich  af,  maar  toen nam Dolça  zijn gezicht  tussen haar handen  en trok hem weer naar  zich toe.

			‘Mijn  moeder komt er  vast zo aan,’ zei ze even later weer, en ze  wendde haar gezicht nu helemaal van  hem af.

			Hij keek haar  aan, hijgend.  Hij wist niet wat  hij moest doen, hoe hij moest reageren,  wat hij  moest  zeggen.  Hij wilde  zoveel tegen haar zeggen,  maar  hij beefde nog na van  de frisse smaak van haar lippen, die  al zijn zintuigen overspoelde.

			‘Je  kunt beter gaan,’ zei  ze.

			Hij probeerde haar hand te strelen.

			‘Ga weg!’

			Verbouwereerd  liep Hugo weg, net voordat Astruga naar buiten  kwam.

			[image: scheidingsteken]

			Nadat  koning Johan vergeefs om de hulp  van  de koning  van  Frankrijk  had  gevraagd  en slag had geleverd bij  enkele plaatsen die  door  de vijand waren aangevallen, riep hij het Catalaanse  volk  onder de  wapenen overeenkomstig  een speciale wet. Die bepaalde dat hij alle  mannen  uit het prinsdom  – zowel  vrije burgers  als vazallen van hemzelf,  van de  geestelijkheid  en  van de adel – kon oproepen tot de strijd. Nog maar een  paar jaar geleden kon iedereen tot de oorlog  opgeroepen worden, maar het was duidelijk geworden dat  de meeste  mannen niet goed voorbereid  waren op een oorlog en ook niet beschikten over de  wapens die de wet  voorschreef  voor het slagveld,  of dat  die in  slechte  staat verkeerden. Ze  waren ook  niet gewend met wapens om  te gaan en ze misten  de eigenschappen die nodig waren  in  de  strijd. Geleidelijk  aan was de wet  veranderd in de verplichting van heren, dorpen en steden om, al naargelang  het  aantal huizen of haardsteden dat hun  grondgebied  telde, te  betalen voor geschoolde soldaten.  Voor boogschutters en  lansiers moesten twee stuivers per dag betaald  worden. De boogschutters  dienden uitgerust te zijn met een kruisboog, achtenveertig pijlen, een helm en  wapenrok; de  lansiers moesten  beschikken over  een schild, wapenrok, helm, lans, zwaard en mes. Voetvolk en  gewapende ruiters kostten vier  tot zeven  stuivers per dag, afhankelijk van de uitrusting van de  paarden, die  al dan niet  volledig bewapend waren, alleen met lederen bekleding werden beschermd  of geheel onbewapend waren,  evenals de  meeste muildieren. Dankzij deze aanpak en de hulp van  Aragonezen en Valencianen lukte het koning  Johan  een leger  van zo’n vierduizend  bereden  soldaten  en nog eens enkele voetsoldaten op  de been  te brengen. Daarmee  trok hij  in maart 1390 in noordelijke richting  naar  Gerona, dat op drie dagreizen van Barcelona lag.

			In  de  achterhoede van het  indrukwekkende leger, tussen allerhande handelaren,  voddenkoopmannen, hoeren,  dieven,  klaplopers en andere scharrelaars, die profiteerden  van  de chaos die een  oorlog met zich meebracht en  die hoopten een graantje mee te pikken van de verwachte oorlogsbuit, liep Hugo naast  zijn  gehuurde os en wagen. Behalve de sterke, zure wijn van de laatste oogst,  die  voor de soldaten was, bestond de vracht  uit geglazuurde  keramieken  kruiken met aqua vitae, en een eenvoudige alambiek om zo nodig nog meer wijn te stoken.

			‘Het wordt in veel geneesmiddelen gebruikt,’ had Mahir hem verteld over  het aqua  vitae  terwijl  hij in de  perserij wijn stookte met de alambiek die  zo tot Hugo’s verbeelding had gesproken. ‘En  in tijden van oorlog is er grote behoefte aan medicijnen,’ vervolgde hij. ‘Vaak moeten ze ter plekke worden bereid omdat ze dan pas  weten welke plantenwortels en kruiden ze met de wijn willen verstoken  om  het aqua vitae te maken. Het  wordt  ook wel brandewijn genoemd, omdat het een branderig gevoel geeft in de wond of als je  het  doorslikt.’

			‘En daarmee kun je mensen genezen?’ vroeg Hugo  verbaasd.

			‘Jazeker. Als  je bedenkt dat wijn is  voortgekomen uit dauw en hemelwater, en aqua vitae  van wijn  wordt gestookt en dus is teruggebracht  tot  de  essentie ervan, is het in feite  een drank die de zon  en de sterren in zich draagt. Dus  ja, je kunt er wel  degelijk mensen mee  genezen.’

			‘Maar  als het zo in je keel brandt…’

			‘Het is  niet alleen  een  drankje!’ Mahir schoot in de lach. ‘Je kunt het  ook in wonden  of op kneuzingen  druppelen.  Met of  zonder kruiden.  En  het wordt gebruikt voor de ogen en  oren, of, in geval van reuma, op andere  lichaamsdelen. Je kunt  het  drinken als je kou hebt gevat, als je last  hebt van  je longen, verzwakt  bent,  of je  stem kwijt  bent.  Maar geleerden  wijzen er  wel op dat aqua  vitae zo sterk is  en zoveel warmte geeft  dat je het  slechts in kleine hoeveelheden mag gebruiken en altijd met  wijn,  water  of andere vloeistoffen moet verdunnen. Volgens de medische handboeken moet  een patiënt per keer één  hazelnootdop toegediend  krijgen, of  misschien nog wel  minder, een paar druppeltjes, en dan in ieder  geval  met wat wijn. Aqua vitae drinken is  niet zonder gevaar. Wijn is een godendrank, maar als je er te veel van  drinkt… De  geleerden en geneesheren zijn  het erover eens dat  een te grote  dosis  aqua vitae beslist dodelijk  is.’

			Vol verwachting  begon Hugo  aan zijn eerste dag. Hij keek zijn ogen uit, was alert op  alles wat  er om hem  heen  gebeurde en deed talloze nieuwe  indrukken op. De afgelopen jaren had  hij  Mahir vaak  vergezeld op diens reizen, die altijd  met wijn en de handel daarin te maken hadden.  Zo  waren ze naar  Martorell geweest, waar een heel gewilde rode wijn  werd gemaakt, en  naar  Manresa en de nabijgelegen dorpen, zoals  Navarcles  en Artés. Ook hadden ze Alella  aangedaan,  dat  dicht bij  Barcelona  lag en bekendstond om zijn zoete wijn,  Vilafranca del Penedès,  en ze  waren zelfs helemaal naar Murviedro, in  Valencia,  gereisd om wijn te  halen. Hugo had niet meer naar Sitges  terug  willen keren en Mahir had  hem  dat  ook nooit meer voorgesteld. Maar al die reizen buiten Barcelona  waren betrekkelijk eenzaam,  omdat Mahir en hij  onderweg slechts  een enkele keer  wat kooplieden  of muildierdrijvers  tegenkwamen, die hen verder  met rust lieten. Intussen bleef Mahir hem vertellen  over wijnen en wijngaarden,  en Hugo luisterde aandachtig.

			Die reizen waren in geen enkel opzicht te vergelijken met de  drukte van de duizenden mannen  die het leger  volgden. Hugo  ving  flarden op van gesprekken om  hem  heen: Gerona… soldaten en edelen…  de mannen van  de  hertog van Armagnac… de oorlog…  Hij spoorde de  os aan om  harder  te  lopen omdat hij niets  wilde  missen. Soms  dacht hij dat  hij  over  de kapitein-generaal hoorde praten  en dan versnelde hij zijn pas, waarop  Mahir, die niet begreep waar die  haast vandaan kwam, hem een  uitbrander  gaf. Hugo bleef maar sjorren aan de  os,  die zich niet stoorde aan wat Hugo wilde  en stoïcijns  in zijn eigen trage tempo doorliep.

			‘Als je geld hebt,  kom vanavond dan even langs,’ zei een verlopen, liederlijke hoer op een dag  met een ondeugende  blik tegen  hem.  Ze  was waarschijnlijk wel  tweemaal zo  oud als  Astruga.

			Hugo bedankte.

			In een  poging  hem uit zijn tent te lokken antwoordde de vrouw: ‘Ik heb je toch veel meer te  bieden dan die jonge meiden?’

			Hugo richtte zijn blik naar de grond, die droog en  hard  was geworden  door de  marcherende soldaten.

			‘En wat heb je  hém dan te  bieden?’ mengde Mahir  zich plotseling in het gesprek.  ‘Hartstocht, vurig  verlangen,  of misschien oprechtheid?’

			De vrouw wuifde Mahirs opmerking  weg en  liep door  om ruzie te voorkomen.

			‘Illusie, fantasie…’ fluisterde Mahir nu, alsof hij  alleen tegen  zichzelf  sprak.  ‘Verwondering,  betovering, bekoring, magie… Verbijstering!  Bezieling,  toewijding…’

			Hugo richtte  zich  tot Mahir, die met een  dromerige blik naast de  wagen liep, met zijn gedachten  bij een  oude  liefde.

			‘Passie. Passie. Passie,’ herhaalde hij,  alsof hij zelf  de vraag  beantwoordde. ‘Wat  heb je hém dan  te bieden?’ schreeuwde hij tot verbazing  van  iedereen behalve de hoer,  die  allang was doorgelopen.

			Ze kregen eten,  handelswaar  en geneesmiddelen aangeboden. Sommige  kooplieden leken weinig zin te hebben  hun handel aan de man te  brengen, alsof het een verplichting was waaraan ze met  tegenzin voldeden.  Anderen bleven  daarentegen volharden in hun vergeefse  pogingen  hun koopwaar aan hen  te slijten. Hugo en Mahir  werden zelfs uitgescholden en  bespuugd vanwege het gele insigne dat op  Mahirs enkellange donkere mantel met kap zat genaaid. Hugo verbaasde zich  over de standvastigheid  en kalmte waarmee de jood  de  kwaadaardige bejegeningen  onderging. ‘Laat maar, gewoon doorlopen,’  probeerde Mahir  hem  gerust  te  stellen. Sommigen kochten wijn van hen,  maar anderen probeerden hen  te beroven. Mahir toonde een paar soldaten de  vervoerbiljetten die  hij bij  zich had en las ze luidkeels  voor, zodat  zo veel mogelijk mensen  het konden  horen. Het waren brieven  van Saúl en van de  geneesheren die met het leger meereisden.  ‘Waarmee  moeten  jullie verwondingen  anders  worden behandeld?’  zei hij op dreigende toon. Hij  slaagde erin  iedereen te  doordringen van het belang van hun aanwezigheid  en  probeerde de  soldaten  zover te  krijgen dat ze toestemming kregen  zich bij  de legerschaar te  voegen.  Dat lukte  hem niet, maar nadat de  artsen  hadden bevestigd dat  Mahirs aqua vitae en de alambiek veilig moesten blijven,  werd besloten dat er  steeds  twee soldaten naast de  wagen mee  zouden lopen.

			Ze  overnachtten aan de rand van Granollers.  Hugo was  niet in staat  om,  zoals Mahir had  gewild, met  hem de wacht  te  houden,  en nadat hij zijn honger had gestild met wat brood met ui en knoflook, gepekeld  vlees, kaas en een paar  slokken  wijn, ging hij in een  deken  gewikkeld onder de wagen liggen  en viel uitgeput in  slaap. En hoewel de  soldaten bij hen waren, bleef Mahir, die ook onder de  wagen lag en slechts af  en toe  indommelde, waken over de wagen en  de os,  die  er stevig  vastgebonden  naast stond.

			De volgende  ochtend rekte  Mahir  zich –  net als  in de wijngaard  – energiek uit,  waarbij de sterke spieren  en pezen die zijn tengere  lichaam markeerden zichtbaar werden. Hugo was echter  nog  steeds  moe.  Onder een zon die de komst  van  de lente al verried, ergerde hij zich aan de vrolijkheid en het gekibbel om hem  heen. Een koopman wilde  hem  iets verkopen, maar gaf het  al snel op  omdat  Hugo hem geen blik waardig  keurde. Teleurgesteld gaf Hugo  eindelijk toe dat al  zijn moeite om  de os  voort te  trekken volkomen  nutteloos waren. Of hij nu trok of niet, het dier volgde zijn eigen tempo. Hij  probeerde de os de  wagen ervoor te laten volgen, maar het dier liep doodkalm door en was duidelijk niet van plan die wagen bij  te houden.

			‘Daar ben je ook  laat  achter gekomen,’ lachte Mahir achter hem. ‘Het is dat hij  zich niet  omdraaide en je  uitlachte.’

			Hugo keek om.

			‘Waarom  hebt u dat niet eerder gezegd?’

			‘Het is  net als  met de meisjes, jongen. Je moet het allemaal  zelf ontdekken.’ Mahir  begon te lachen. ‘Het heeft toch geen  nut  als een  oude man als ik je moet leren hoe je  met ossen  moet omgaan?’

			Het allemaal  zelf ontdekken…  Dat  zou hij maar  wat graag willen! Ongeveer een  halfjaar geleden had hij  Dolça mogen  kussen. Toen had ze zich echter meteen teruggetrokken  om even later zijn gezicht tussen haar  handen  te  nemen en  hém te  zoenen.  Het had  maar even geduurd,  maar voor  Hugo was het een onbeschrijflijk magisch moment geweest. Hoe ze smaakte; haar geur, die  hem niet meer losliet nadat  hij haar  had aangeraakt,  alsof hij er tot dat moment slechts naar  mocht verlangen;  de aanraking, zacht  en overweldigend  tegelijk. Dagen later  was Hugo weer naar haar toe gegaan. Hij had haar behoedzaam en  tegelijk verwachtingsvol benaderd,  maar ze  had hem afwijzend  aangekeken. Misschien  omdat hij christen was? Waarom had  ze hem dan gekust? Ze wilde niet met  hem praten, ontweek hem, en  voor het  eerst  sinds ze elkaar hadden ontmoet  zei  ze  meer  dan een maand  geen woord tegen hem.  In  die periode ontdekte Hugo een gevoel dat  hij nog niet  kende: de minachting  van  een geliefde. Hij had geen eetlust meer en sliep slecht. Op de  weinige momenten dat  hij even  aan zijn  werk  kon  ontsnappen  –  nu de oogst achter de rug was,  moest  de grond  in de wijngaarden worden verzorgd – volgde en  bespiedde hij  haar. Verdekt opgesteld in een hoekje,  achter  een  arcade of tussen de mensen die naar de markt  gingen, volgde  hij  begerig haar gangen. Meestal  was ze in  het gezelschap van Astruga  en Regina. Deze  laatste werd meer nagekeken dan  Dolça, ook  al was  ze  joods. Ja, Regina  kon dan  wel voluptueus, charmant, fijnbesnaard, aantrekkelijk  en  zelfs beeldschoon zijn, maar Dolça bezat een niet te evenaren natuurlijke zinnelijkheid. In Hugo’s ogen  kon  geen enkele vrouw zich  met  haar meten.

			De tijd ging  voorbij. Pas  toen  Hugo  op een dag in Saúls wijnkelder bezig  was  het bezinksel  uit  de kruiken te  schrobben  en  Regina naar hem  toe  was  gekomen en hem  uitdaagde, had Dolça haar  stilzwijgen verbroken.

			‘Wat doe jíj hier?’ had ze venijnig  geroepen toen ze haar vriendin in  de wijnkelder aantrof. Regina had haar  zinnen overduidelijk op Hugo gezet. Ze zei  lieve dingen  tegen hem en schurkte voortdurend met haar borsten tegen hem  aan.

			Hugo en Regina  draaiden zich  om naar  de trap,  waar  Dolça halverwege was blijven staan.

			‘Eh… nou…’ probeerde een  opgelaten Regina zich te verontschuldigen.

			‘Hou je mond! Het is mijn…’ Dolça onderbrak zichzelf. ‘Dit is  de wijnkelder van mijn grootvader,’  corrigeerde  ze zichzelf geagiteerd.  ‘Je  mag  hier niet komen,  dat weet je  heus wel. Wij  moeten boven blijven.’

			‘Ik moest  even  iets met Hugo bespreken.’

			‘Je  hebt niets met hem te bespreken!’

			Haar stem klonk  hees en  dreigend.

			‘Misschien heeft hij zelf  wel iets te zeggen,’ had Regina provocerend gezegd.

			In het  duister van de wijnkelder zag  Hugo het vuur in Dolça’s ogen  opflakkeren.

			‘En,  heb je iets te  zeggen?’ snauwde Dolça.

			Hugo ontweek  Regina’s  blik  en haalde zijn  schouders op naar  Dolça.

			‘Zie je  wel?’ zei  ze triomfantelijk.  ‘Tevreden?  Wegwezen  hier.’

			Regina  gaf zich  gewonnen  en zonder Hugo aan te kijken liep  ze  de trap  op.

			‘En mag jij dan  wel  hier  blijven?’  vroeg ze terwijl ze langs  Dolça naar boven liep.

			Deze negeerde  haar en wachtte tot  ze de deur van de wijnkelder boven  zich hoorde dichtslaan.

			‘Vind je  haar leuker?’ vroeg ze vervolgens met een dun stemmetje.

			‘Nee!’

			Hugo liep  naar de trap en wist niet  goed of hij die  op moest gaan  of dat Dolça naar  beneden zou komen.

			Noch  het een, noch  het ander gebeurde.

			‘Maar waarom was je  dan met haar?’

			‘Ze kwam naar beneden…  Ze kwam zelf  hierheen… Er is niets gebeurd,’ zei  hij met bevende stem. Waarom  kwam hij zo  slecht uit zijn woorden? Waarom  probeerde hij  zich te verantwoorden? ‘Dolça,  ik…’

			‘Ik vertrouw  erop dat het niet  meer  zal gebeuren. Regina is  doortrapt. Ik heb mijn  moeder al zo  vaak voor haar gewaarschuwd, maar… het lijkt  wel of onze  families een  of andere afspraak hebben.  Je  moet haar neus in  de gaten houden! Kijk er maar eens heel goed naar!  Als ze  wil  horen waarover anderen praten, zul je haar zich niet  zien omdraaien of zien kijken. Aan haar gezicht kun je ook  niets zien.  Ze  lijkt  altijd  vrolijk  en  behulpzaam. Ook  zul je haar nooit een onvriendelijk  woord horen  zeggen  of haar horen schelden.  Maar haar neus  verraadt haar: als ze iemand  wil  afluisteren,  staan haar neusvleugels een beetje strakker, het is haast niet te  zien. Dat heeft ze niet onder controle.  Ze windt iedereen om haar vinger,  maar  haar neus  niet. Die neus…!’

			Net zo  snel als ze was opgedoken, was  ze  weer  verdwenen.

			Terwijl  hij aan die gebeurtenis dacht,  sjorde  Hugo ruw  aan de os.

			‘Wat  is er  aan de hand, jongen? Reageer je problemen niet  af op dat arme beest,’ hoorde hij  Mahir zeggen. Toen besefte hij dat  hij de os te hard  had aangepakt.

			Maar dat was  terecht. Niet voor de os natuurlijk, maar  voor  Dolça. Zij verdiende een pak  slaag,  omdat  ze na  die vertoning  in  de  wijnkelder nog steeds  geen woord tegen hem had gezegd en hem volkomen had genegeerd. Waarom  had  ze dan zo’n stampij gemaakt  toen  hij  daar met Regina was?

			Vanaf dat  moment  had Hugo zijn  aandacht beurtelings gericht op Regina’s neus en haar borsten, die onder haar kleren  opbolden. Hij kon echter  niets bespeuren van wat  Dolça  over haar  had  gezegd,  ook al wees ze  hem er steeds op als ze  met z’n  drieën waren. Dan verstrakte haar gezicht  en maakte ze een hoofdbeweging in Regina’s  richting  om hem erop attent te maken en  om haar gelijk  te bewijzen.  En  Hugo  keek: naar Regina’s neus, naar  Regina’s borsten…

			Om niet te  hoeven  denken aan al  die vragen  waarop het  enige logische  antwoord was dat hij christen was, had hij zich  volledig op  zijn werk gestort. In die periode  hadden  ze wortelscheuten, uitlopers en onkruid verwijderd.  Vervolgens  hadden ze de grond om elk van de wijnstokken losgemaakt, de  stam omwikkeld  en  voorzichtig, zonder  de wortels te beschadigen, een  gat in de bodem  geboord, zodat de  wijnstokken het water goed konden opnemen. Intussen lag de wijn al  in vaten en kruiken te gisten. Hugo werkte  mee in de wijngaarden  van  de  Maria  van de Zee en verdiende wat geld in andere wijngaarden, waar hij samen  met slaven en dagloners werkte. De Heilige  Maria  van de  Zee was dankbaar  voor  zijn  hulp en bood hem afleiding van zijn verdriet. Hij moest  Dolça uit zijn  hoofd zetten.

			Ook had hij Arsenda weer wat vaker bezocht.  Hij vond  het steeds  moeilijker om naar het Jonqueres-klooster te  gaan,  alsof hij zich nu  bewuster was van de  gevaren. Hij bleef haar voorliegen  over  de  scheepswerf.  Wat lagen die  dromen al ver achter  hem!  Telkens wanneer  hij haar bezocht  wilde  hij haar  vertellen  over zijn angst om gesnapt te worden,  maar  als zij hem dan  vanuit  het diepst van  haar ziel  smeekte  haar  altijd te blijven opzoeken, zag hij daar  weer van af. ‘Jij  bent mijn  enige contact met de buitenwereld… en  met  mijn familie,’ zei ze  dan. ‘De nonnen gaan nog wel  naar buiten, maar ik  mag nog niet eens met de andere dienstmeisjes mee om een  boodschap  te doen. Ik  zou  niet weten  wat  ik moest als  jij  nooit meer langs zou komen.’

			Hugo vroeg  zich af  hoe het  de vrouwen in  zijn leven verging: zijn  moeder, Arsenda, Dolça, Regina… Hij had weinig  vrienden, of  eigenlijk had  hij helemaal geen vrienden; degenen met  wie hij omging waren op  de scheepswerf achtergebleven. Hij was eens een paar jongens tegengekomen die  kogels van Genuezen  droegen. Hij had  ze  op de Plaça  Nova getroffen, voor het bisschoppelijk paleis, dat vlak bij  de  kathedraal stond. Er kwamen verschillende straten  uit op het plein, waar enkele  banken  in het  midden  de marktkramen van  boeren uit de  omgeving scheidden van  het gedeelte waar  eenvoudige kooplieden hun waar verkochten. Naast  de oude poort in de Romeinse  muur, een eindje van de kramen van  de bakkers, die binnen de muren woonden en werkten, werd brood gebakken van deeg dat buiten de stad was gekneed. In de  geur van versgebakken brood, en het gejoel van de  mensen  bij de  luide bekendmaking van  een omroeper  over een burger  die zijn schulden niet had  afbetaald, had  Hugo de  jongens  gezien,  die iets  ouder  waren dan  hijzelf.

			Hij  zwaaide om  hun aandacht te trekken. Ze zagen hem niet. ‘Jaume!’ riep Hugo boven  de omroeper  uit. Hij was verbaasd dat ze hem niet hoorden, want  ze waren  heel  dichtbij.  Maar ineens begreep hij  het: hij  ging om  met joden, of misschien was het vanwege  die  vechtpartij met Roger  Puig of zijn aanvaringen met diens oom, de kapitein-generaal. Van het aanzien  dat die heldendaad hem destijds had  opgeleverd, was kennelijk  niets meer over.  Even  dacht  hij dat de  minachting  van  de menigte voor ene Antonio Vela, over  wie  de omroeper  verkondigde, zich tegen hém zou keren,  alsof de wanbetaler in  kwestie Hugo Llor was: ‘…  heeft  zijn schulden  niet afbetaald, wat hierbij ter algemene kennisgeving…’

			Heel Barcelona  zou weten dat Antonio Vela, een metselaar die in  de  Carrer  de  Sant Pau  woonde, een wanbetaler  was. De omroeper had  dat overal luidkeels bekendgemaakt, waardoor niemand hem meer  vertrouwde en  de hele stad kwaad over hem sprak. Misschien werd  er ook over hem  gepraat,  over Hugo, over de ongenade waarin  hij was gevallen,  over zijn werk voor de joden.  Op de steun  van mijnheer Arnau  of  Juan el Navarro kon  hij niet meer rekenen.  Hij  leek wel een melaatse  uit het  Sint-Lazarusziekenhuis,  iemand van wie je je maar beter  verre kon  houden.  Een schuldenaar op wie je  niet kon vertrouwen.

			Maar  hij had Bernat  nog, zei hij glimlachend tegen zichzelf, al was hij er niet  zeker van of ze  wel vrienden waren. Hij wilde dat wel geloven,  maar als  het zo was, had hij  er niet veel  aan. Bernat  kwam vast niet  terug naar Barcelona. Als hij slim was, zou hij dat  in  ieder geval niet doen.

			‘Vrede,  jongen!’

			Door  de  klap op zijn schouder  van de  soldaat  viel hij bijna om. Terwijl de os al die tijd gedwee en  geduldig naast hem  had gelopen, was Hugo geheel in  zijn mijmeringen  opgegaan. Hij was zo in gedachten verzonken  dat hij de wisseling van de wacht niet had opgemerkt.

			‘God  zij met u,’ antwoordde hij.

			Hij  keek de twee kruisboogschutters na die zich met een  volle pijlkoker op hun rug  uit de voeten maakten. Ze waren ongetwijfeld blij dat  ze naar hun makkers konden  terugkeren  en  dat de  straf waarmee hun  officieren hen  hadden opgezadeld ten einde was:  de saaie,  beschamende begeleiding van een joodse  tussenhandelaar in wijn.

			Hugo keek om, zag de nieuwe soldaten die naast  de  wagen met Mahir  liepen te praten, en moest zich vastgrijpen  aan  het tuig van de  os om niet  op de grond  te vallen. Een van  hen leek  op  de kale hond. Toen hij van  de schrik was bekomen keek  hij nog  eens om, terwijl hij  dicht tegen  de  os  aan  bleef  lopen in de hoop  dat hij niet gezien werd. De oude, roestige  helm verborg  het gezicht van de soldaat,  maar toen die hem afnam  om  het zweet van zijn gezicht te vegen, zag hij dat het  Juan Amat was.

			Hij slaakte een  diepe zucht en  kreeg het  benauwd.  Hij draaide zich om en  probeerde zo ver mogelijk voor de os uit te gaan lopen, met het touw gespannen alsof hij  hem vooruit wilde trekken.  Hoelang zal  het  duren voor hij me herkent, vroeg hij zich af. Al  zijn ledematen trilden. Hij  was flink gegroeid,  maar  de kale hond nog veel meer.  Die zag  er  groot en gespierd uit, meer dan de andere soldaat,  die ouder  was dan  Amat. Als zijn haat en  woede  net  zo waren gegroeid als zijn lichaam, was  hij verloren.  Hugo voelde alle kracht uit zijn lichaam wegvloeien.  Misschien moest  hij vluchten. Hij zou kunnen  verdwijnen in de menigte die het leger vergezelde. De os zou vast gehoorzaam  achter  de andere wagen aan  blijven  lopen tot ze  zouden  stoppen voor de overnachting, en dan zou hij de volgende  dag terugkomen,  na  de wisseling van de wacht.

			‘Stomme sukkel!’

			Hugo kromp  ineen. Hij  dacht  dat hij ontdekt was, maar  er  kwam niemand. Er  klonk nog  een kreet, en toen begreep hij  dat het niet voor  hem  was bedoeld. Het was ook niet de stem van de kale hond. Hij  kon  zijn nieuwsgierigheid  niet meer  bedwingen en keek om. De oudere  soldaat schudde Juan Amat door elkaar alsof  hij een  pop was. De  pijlen sprongen op en neer in  de koker.

			‘Oh! Allemachtig!’ flapte Hugo  eruit.

			Terwijl de  kale  hond door elkaar werd  geschud,  kruisten hun blikken elkaar – die van Hugo  vol  ongeloof en die van Juan  Amat onderdanig. Maar omdat zijn vijand erbij was  wilde  de kale hond zich  niet laten vernederen, en hij  begon zich te verzetten. Hij probeerde de  oudere  soldaat aan te vallen,  maar die ontweek hem met gemak, maakte een snelle schijnbeweging en begon hem  af  te ranselen. De kale hond  lag creperend op de grond.

			‘Ik heb het je al  eerder gezegd,’ beet de soldaat hem zonder enige compassie toe, ‘ik mag je niet! De  manier waarop je tegen me praat, je… Hoe vaak moet  ik  je nog slaan voordat  je  inziet  dat je  niet  van me  kunt  winnen? Je hebt nog  heel wat  te leren.  Schlemiel dat je d’r bent!’

			De lange stoet zette  zich  weer in beweging  en volgde  het leger.  Maar Juan Amat bleef  kronkelend van de pijn langs de  kant  van de weg liggen.  Hugo  zag dat  Mahir aarzelde. Allebei keken ze naar  de  oudere  soldaat, die doorliep alsof  er  niets gebeurd  was.

			‘Kom mee,’ zei  Mahir streng tegen  Hugo. ‘Snel!’  drong hij aan terwijl hij zelf naar  de kale hond  toe liep, die nog steeds op  de grond lag.

			Hugo gehoorzaamde zonder  erover na  te  denken.  Hij was  nog  in de war van wat hij zojuist  had  gezien. Met enige moeite  hielpen Hugo en  Mahir Juan  Amat overeind.

			‘Naar de wagen, snel!’ riep Mahir  met  een hoofdbeweging.

			Zo goed en  zo kwaad als het ging sleepten ze  de jongen, die als een zoutzak tussen hen in hing,  naar de wagen; ze moesten voortmaken  om  die bij te halen en  hem  erop te  hijsen.

			‘Blijf jij maar bij hem. En geef hem een beetje wijn,  zodat hij weer wat opknapt,’ beval Mahir.

			Terwijl Hugo op de wagen klom, ging Mahir  terug  om Juan Amats kruisboog te halen,  plus zijn helm en de pijlen,  die  verspreid over de grond lagen.

			Hugo kon niet  geloven  waar hij mee  bezig was. Hoofdschuddend trok hij de  kale hond tussen de alambiek,  de vaten en wijnzakken verder de  wagen op, zodat ook zijn benen erin pasten.  Het  lukte  hem Amat rechtop tegen een houten  wand te zetten. De  kale  hond  drukte  met beide handen tegen zijn ribben en had moeite met ademhalen. Hugo keek  naar hem: hij zag  er hulpeloos en  weerloos uit, en toch…

			‘Wat kijk je nou, idioot?’  viel hij al hoestend uit.

			Zei  hij nou ‘idioot’? Hugo ging staan en zette een voet op de schouder van de  ellendeling.

			‘Wil je weten waarom ik  kijk, rotzak?’  gromde  Hugo.  ‘Ik kijk hoe je straks van de  wagen valt, en  dan kijk ik hoe  de muildieren je vertrappen.’

			Hij duwde hem een eindje  naar achteren en wachtte  tot Amat weer op zijn plek  ging  zitten, maar  dat gebeurde niet. Hugo  duwde hem  nog  een  stukje verder, tot  de kale hond met zijn bovenlijf haast over  de  rand van de wagen  lag. Hij ademde zwaar en hield zijn handen nog steeds  tegen zijn borst.

			‘Wat doe  je daar?!’ riep Mahir,  die met Juan Amats wapenuitrusting aan kwam lopen.

			Eerst wilde Hugo niets zeggen. Mahir was een beste man, maar had geen idee met  wie ze te maken hadden.

			‘Dat  is  uw zaak  niet,’ antwoordde  Hugo  uiteindelijk.

			Mahir gooide de  wapens  op de wagen  en volgde Hugo  met argusogen.

			‘Het  is  wel degelijk mijn zaak,’ wierp hij tegen.  ‘Het is mijn  wagen. En als hij eraf  valt,  ben ik verantwoordelijk, en zal hij  me  daarvoor aanklagen,’ zei hij,  met een knikje naar  de oudere soldaat die voor hen liep. ‘Dat  hij hem geslagen heeft, daar neemt niemand aanstoot aan, maar  als deze  jongen van de wagen  van een jood valt, zal mij dat  aangerekend worden, begrijp  je?’

			Hugo trok  zijn voet terug.

			‘Goed, jongen,’  zei  Mahir. ‘Geef hem  te drinken, dan komt  hij  vast een beetje tot rust.’

			Hugo gaf  Amat  wijn,  tot die loom werd. Mahir  klom op de wagen  en onderzocht  de jongen.

			‘We  kijken het  even aan,’ zei Mahir. ‘Als hij zich in de loop van de  dag niet beter voelt, heeft hij waarschijnlijk een rib  gebroken en moeten we  de dokter erbij halen.’

			Ze  vervolgden hun weg  naar Gerona, waar ze aan het  eind van de  dag zouden aankomen. Hugo  liep weer achter de  wagen en waakte over de lijdende Juan  Amat, terwijl Mahir de os  voorttrok, die nog  altijd bedaard voortkuierde. De oudere soldaat was tussen de andere wagens verdwenen  en  achter  de  vrouwen aan gegaan,  waarbij hij iedereen die  hem in de weg liep op  dreigende  toon  uitschold.

			Toen ze die avond hun kamp  net buiten Gerona hadden opgeslagen liet  de  soldaat zich niet zien. De  kale  hond  kon of wilde niets eten van het schamele  maal  dat  hem werd aangeboden. Ondanks de  wijn leed hij  de  hele nacht pijn en  pas de volgende ochtend verscheen zijn maat,  wiens trage,  lompe  bewegingen en  opgeblazen gezicht met  kwijl  in de mondhoeken getuigden van  zijn nachtelijke uitspattingen. Met deze smeerlap  konden  ze zich zeker niet veilig voelen, dacht Hugo. Die  zou nog eerder toelaten dat  ze werden bestolen… als hij dat zelf niet zou  doen.

			‘Hij  is  er heel  slecht aan toe,’ zei  Mahir op ernstige toon.  ‘Zeg maar dat ze  met  de volgende wacht  een dokter meesturen.’

			‘Van…’ Hij kwam haast niet uit zijn woorden. ‘Van  jou duld ik geen bevelen,’ wist hij uit  te  brengen. ‘Ketter!’

			‘Het  is geen  bevel,’  corrigeerde Mahir, die zijn ogen neersloeg  en zachter ging praten, ‘maar  deze jongen heeft  je  hulp nodig.’

			‘In dat geval…’ De  soldaat draaide zich om en liep  wankelend  weg. ‘Het  is dat… Het  is dat het  voor een  strijdmakker  is!’ riep  hij  om  zichzelf moed in te spreken.

			Toen  Mahir  zag dat  een eindje verderop  een kledingverkoper naar hen wees  en een  veldoverste  met  ferme pas naar  zijn wagen kwam gelopen,  wist hij dat hij  problemen zou krijgen. De officier werd  vergezeld  door vier met een  zwaard, schild en mes bewapende soldaten, en de geneesheer.

			‘Waar  is de gewonde?’ vroeg deze laatste  zonder omhaal.

			‘Daar,’ zei  Mahir en hij wees naar de  wagen.

			Hugo keek  toe hoe de arts  erop klauterde, tot hij de  veldoverste hoorde schallen: ‘Jood, Pau  Climent  heeft je ervan beschuldigd dat je  zijn maat Juan Amat  zonder  enige aanleiding  hebt geslagen. Heb je daar iets  op  te zeggen?’

			Mahir spreidde  wanhopig gebarend  zijn handen en probeerde  zich te  verweren. ‘Waarom zou ik dat  doen? Ik was het niet. Nee.  Waarom  zou ik  een jongeman zomaar mishandelen? Ik heb hem op mijn wagen verzorgd.’

			Hugo keek eerst  naar de  wagen en  Juan Amat, die vanuit de wagen toekeek, daarna naar Mahir,  en vervolgens naar de veldoverste  en zijn gevolg.  De soldaten letten goed op  of de jood en de jongen die bij hem was verzet boden of probeerden te  vluchten.

			‘Kun je praten?’ vroeg de veldoverste aan  de kale hond.  Deze knikte,  terwijl de arts zachtjes  op zijn borst klopte. ‘Klopt  het dat deze  twee je  zonder  aanleiding hebben aangevallen  en je hebben  geslagen?’

			Hugo zag het  aan de ogen van de  kale hond: hij zou het beamen. Hij zou hen beslist aanklagen. ‘Spreek alsjeblieft de  waarheid,’  hoorde  hij Mahir achter zich smeken. Die had  hier  geen  schuld aan. Juan  Amats enige vijand was hijzelf, Hugo.

			‘Ík  heb het gedaan!’  riep Hugo  uit terwijl  hij  naar de veldoverste toe liep en  Juan Amat een  uitdagende, laatdunkende  blik toewierp.  ‘Die jood…’ mompelde Hugo schamper, ‘is niet in staat  iemand kwaad te doen. Daarvoor  is hij  te bang, net als  al  die ketters.’

			‘Is dat waar?’ vroeg  de veldoverste aan Juan Amat.

			De jongens keken elkaar nog steeds uitdagend aan. Hugo dacht iets  triomfantelijks in Amats  ogen te bespeuren.

			‘Ja, dat  is  waar,’ bevestigde deze met zwakke  stem.

			‘Nee…’ probeerde  Mahir zich erin  te  mengen.

			‘Zwijg!’ beval de veldoverste,  en hij duwde hem ruw opzij.  Vervolgens richtte hij  zich tot  Hugo: ‘Hoe heet je?’  Nadat Hugo zijn naam had genoemd, vervolgde hij  op  plechtige  toon: ‘Hugo Llor,  ik hou je aan in naam  van de  koning.’

			In de gevangenis  van het  kasteel van de baljuw zouden ze hem te eten moeten geven,  net als  wanneer ze hem  met  de compagnie  mee zouden laten  gaan, bedacht  de veldoverste. Wat moesten ze  daar met een jongen van nauwelijks veertien? Hier  hadden ze  bovendien  nog steeds elke dag  bewaking.  Zo  kunnen we het wel oplossen, concludeerde hij.

			‘Je  blijft  hier, onder  de  verantwoordelijkheid van de jood,’ beval  hij Hugo nadat hij over  de toestand  van Juan  Amat  had gesproken  met de arts, die herhaaldelijk zijn hoofd had  geschud. ‘Vanaf dit moment ben je  de slaaf van degene die je hebt verwond. Je  moet voor hem zorgen en hem te  eten  geven. Zodra  het  leger in Barcelona is teruggekeerd  moet je voor de baljuw  verschijnen.  En wat jou  betreft…’ Hij  richtte zich tot Mahir.  ‘Als dat joch vlucht, zwaait er wat voor je.’
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			Koning Johan  kreeg  meer  greep  op Gerona. De plaatsen met een zwakke  verdediging werden verlaten en belangrijke plaatsen als Manresa, Olesa de Montserrat, Palafrugell, Palamós en Torroella de Montgrí kregen versterking.  De gevechten tussen de twee kampen vonden achtereenvolgens  plaats in Besalú,  Cabanes en Navata, waar  Bernat  de Cabrera  de vijand in de pan hakte en vierhonderd  paarden van  hen in beslag nam.

			Intussen stond Hugo  ter  beschikking  van de kale hond, die  inmiddels op krachten  was gekomen en met zijn  bovenlijf dik  in  het verband weer  op de  been  was. Onder  toezicht van twee soldaten, die  dagelijks werden afgelost, en terwijl Mahir zijn waar in  de stad verhandelde,  vermaakte  Juan Amat zich door Hugo het leven zuur  te  maken.  Hij liet hem voor niets bij zich komen en stuurde hem weg  wanneer hij daar zin in had, en omdat hij  nog niet  voldoende kracht had  om  hem  te slaan, nam hij zijn  toevlucht tot schreeuwen, schelden en  – vooral  –  spugen.

			‘Omdat het niet uw schuld  is,’ antwoordde Hugo  voor de zoveelste keer op Mahirs  vraag  toen  ze ’s avonds eindelijk even over de gebeurtenissen konden praten. ‘Als ik niet had gezegd  dat  ik het was  geweest, hadden ze  ons ongetwijfeld allebei  gevangengenomen.’ Hugo zei  echter  niets over zijn strubbelingen met  de kale  hond. ‘U bent joods,’ vervolgde hij, ‘en u hebt me bovendien  nog gewaarschuwd. Weet u nog, op de wagen? Ik stond op het punt hem eraf  te  duwen. U waarschuwde  me dat u alles kwijt kon raken.  En  als dat  was gebeurd, was  ik vandaag niet meer hier geweest. Ik weet niet waar ze  me heen  gebracht zouden hebben en wat ze met me zouden hebben gedaan.’

			Maar Mahir voelde  zich  nog steeds schuldig.  Dat hij Hugo had meegenomen,  dat hij om soldaten  had gevraagd om de  wagen te bewaken,  dat hij niet had ingegrepen toen de oudere  soldaat Juan Amat begon  af te ranselen…

			‘Maakt u zich  geen zorgen,’ hield Hugo  vol.

			Nadat de kale hond  hem  op een middag  had vernederd en  ervoor had gezorgd dat hij werd  mishandeld,  zag Hugo een uitweg.

			‘Hij leeft samen met joden,’  had  Juan  Amat  hem nagewezen toen ze langs een bouwvallig  hutje kwamen  dat dienstdeed als  bordeel. ‘We zouden  eens moeten nagaan of  hij besneden  is.’

			De mannen die  buiten  het hutje op hun beurt stonden te  wachten  begonnen te lachen.  Een van hen haalde zijn schouders op,  nam de uitnodiging aan en liep op  Hugo  af.

			‘Waarom  ook niet?’  zei hij  tegen de anderen. ‘Want  stel  dat  hij inderdaad een jood is en  zijn insigne  niet  op heeft?’

			Hugo deinsde een paar passen terug. Zijn  penis aan die lui laten zien, dat was waanzin.  Die  lui waren dronken. Hij besloot ervandoor te gaan. De mannen gingen  achter  hem  aan en schreeuwden dat  ze hem moesten tegenhouden. Het  kampement van mensen  die het leger volgden was slechts een  verzameling wagens, muildieren,  tenten en hutjes met een wirwar van smalle doorgangen ertussen. Al snel hadden ze Hugo bij zijn haren te  pakken. Hij had het gevoel dat ze die uit  zijn  hoofd zouden trekken, maar ze  grepen hem ook bij een  arm, bij zijn  keel  en bij  zijn  andere arm…  Zo hielden twee  mannen de tegenstribbelende, naar  adem happende  Hugo van achteren vast en  ze brachten  hem weer  naar het hutje. Daar was inmiddels een  groot  aantal mensen op het tumult afgekomen. Ze  scheurden  Hugo’s  hemd  kapot en trokken zijn  broek naar  beneden.  Iemand betastte zijn slappe  penis.

			‘Hij  is  geen jood,’  was  het oordeel.

			Voor  de nieuwsgierigen  was het  plezier eraf, dus die  gingen weer weg. Maar degenen die hem  hadden achtervolgd, lieten  hem niet  gaan. Sterker nog:  ze hielden hem nog steviger  vast,  alsof ze erop hadden gewacht  om  met  hem alleen  te zijn. Hugo zag  het in sommige blikken, in hun ogen  die glansden van wellust, in hun ingehouden maar onmiskenbare opwinding.  Waarom zouden ze in de rij blijven  staan  en betalen voor de hoeren? Hij  was jong en  zag er  goed uit. De man die hem  had betast hield zijn hand vlak bij zijn  geslacht.

			‘Ze willen  sodomie met me bedrijven!’  schreeuwde  hij  zo  hard als hij kon. ‘Help!’

			Voordat ze  hem  de  mond hadden  kunnen snoeren, had hij de aandacht van  enkele mannen  en  vrouwen  al kunnen trekken. Die kwamen teruggelopen toen ze zagen dat Hugo zich aan de  klauwen van de bruten probeerde te ontworstelen.

			‘We hebben al gezien  dat hij geen jood is,’ riep iemand  terwijl er zich weer een kring omstanders  vormde. ‘Waarom  laten  jullie hem niet gaan?’

			Een van de  mannen liet hem  los. Een  ander  deed een stap  opzij,  maar een  derde  – degene die was begonnen  – had er kennelijk  nog geen genoeg van  en hield Hugo stevig in  zijn greep.

			‘Hij  heeft ons beledigd,’ antwoordde hij terwijl hij  Hugo door  elkaar schudde.

			‘Ja, dat is  waar,’ klonk het uit de  mond van  de kale  hond. ‘Hij heeft  jullie ervan beschuldigd dat  jullie je op een tegennatuurlijke manier  willen bevredigen.’

			De man die Hugo van  achteren  vasthield, gaf hem  een klap  in  zijn nek. De anderen wilden hem slaan, maar een vrouw sprong op uit  de groep  omstanders en greep in.

			‘Stelletje zwijnen! Dat  waren  jullie ook van plan! Jullie  wilden hem van achteren  nemen, net zoals jullie doen met iedereen die  jullie  dwarszit!’

			Het was een haveloze vrouw. Ze had vet haar vol klitten en de  weinige tanden die ze  nog  in  haar mond had, waren zwart. Ze verweerde zich al  krabbend tegen de man die haar  probeerde te  grijpen. Een  paar  andere mannen  wilden de ruzie sussen en  kwamen tussenbeide.

			‘Er is al genoeg oorlog om ons heen!’

			‘Rustig maar…’

			‘Het was een misverstand.’

			De tandeloze  vrouw maakte  gebruik  van de commotie en  richtte zich tot Hugo.

			‘Snel,  weg  jij!’

			Hugo wilde vragen wie ze  was en waarom ze  het voor hem had  opgenomen.

			‘Vooruit,  wegwezen!’  drong ze  aan, en  ze duwde hem weg.
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			Vandaag of morgen zou  het  hem beslist lukken. Er was nog niet eens één van de vier weken voorbij die de kale hond volgens  de  arts nodig zou hebben voor  zijn herstel. Na de  ruzie bij  het bordeel  wist Hugo  het zeker: vandaag  of morgen zou die rotzak hem vermoorden.  Hij  overwoog te  vluchten. Maar dan zou Mahir overal  verantwoordelijk voor gehouden worden. De joden  zouden hem  verstoten en Dolça  zou niets meer van hem willen weten. Hij  dacht na tot hij de oplossing dacht te hebben gevonden.

			Op een  avond reikte de  kale  hond Hugo  zijn kan aan en  vroeg hem die  met wijn te  vullen. Er zaten nog soldaten  bij het kampvuur,  maar die letten niet op. De wachtsoldaten zaten te  soezen en  Mahir lag al te slapen onder de wagen. Zonder erover  na te  denken, zelfs zonder te controleren of  er iemand  keek,  schonk Hugo  de inhoud van een van de kruiken kostbaar aqua vitae in de kan.  Hij aarzelde even en dacht  aan wat Mahir  had gezegd: hooguit  ‘een hazelnootdop’.  Hij  keek in de  kruik. Dop? Hij had  er al een hele  hazelaar in gegoten! Hij besloot alles te gebruiken. Vervolgens lengde hij  de drank aan met een flinke hoeveelheid wijn en  roerde.  Het rook sterk, heel  sterk, maar de kale  hond was  toch al een beetje dronken.

			Bij de eerste slok trok  Juan Amat zijn neus op. Hij keek  verbaasd in de  kan, terwijl Hugo naast de wagen met opgetrokken schouders van de spanning toekeek. Hij nam een tweede, grotere  slok  en blies daarna hard uit, alsof zijn keel in brand  stond. Dat  had  Mahir eens  verteld:  dat het brandde en dat het daarom ook brandewijn werd genoemd. De  kale hond  schudde zijn hoofd wild heen en weer, en keek nog eens geïntrigeerd in  de kruik.

			‘Ik heb heel  wat zure en zware wijnen  gedronken,’ zei hij voor zich uit, ‘maar deze is…  heerlijk. Lekker sterk!’

			Hugo liet zijn  schouders  zakken en haalde opgelucht adem toen  hij de kale  hond  een  nog grotere teug zag nemen.

			‘Allemachtig!’ riep hij.

			Mahir had hem  niet  verteld hoelang  het duurde  voor  hij  dood zou gaan, en ook niet  hoe  hij zou  sterven. Misschien als een dolle hond, of heel rustig, als een oud  vrouwtje dat langzaam uit het leven wegglijdt. Maar het leek  erop dat het aqua vitae hem niet fataal zou worden. Juan  Amat dronk de  hele kan leeg en  vroeg zelfs  om meer, waarop Hugo het recept herhaalde.

			De kale hond ging  niet dood. Hugo deed  zijn best om niet in  slaap te vallen tijdens zijn  wachten, maar  de nacht was lang en ten slotte vielen  zijn  ogen dicht. Later – hij  had  geen idee hoeveel  tijd er  voorbij was  gegaan –  schrok  hij  wakker en liep naar Amat toe. Die lag te snurken. Af  en toe viel hij stil. Dan tikte  Hugo hem met  de neus van zijn schoen aan, waarna de ander zich onder  zijn  deken  omdraaide en opnieuw  begon  te  snurken.  Het werd licht, en  de  dood bleek  een vreselijke hoofdpijn te  zijn  waarover die schoft de hele ochtend bleef klagen.

			‘Ze zouden je  moeten  arresteren voor die wijn van je!’  wist hij Mahir  nog  toe te schreeuwen.

			Die trok een verbaasd gezicht. Hij sprong op  de wagen en ontdekte al snel dat de kruiken aqua  vitae leeg waren.

			‘Twee?’ riep hij verbijsterd terwijl hij Hugo aankeek en in elke  hand een kruik  schuddend omhooghield.

			Hugo zuchtte en zag zich genoodzaakt het toe te geven. Mahir tuitte zijn  lippen, trok zijn  wenkbrauwen op en  haalde zijn schouders op.

			‘De geleerden  zitten er ook wel eens naast,’ zei  hij  zachtjes tegen  Hugo  nadat  hij weer  van de wagen  was gesprongen. Nu was  Hugo degene die  verbaasd was  omdat  Mahir  niet  boos  was geworden  dat hij alle aqua vitae  had gebruikt. ‘En ik  vraag me  af of hij het verdient  om te sterven.’

			‘Maar hij gaat me vermoorden,’ jammerde  Hugo, en  hij keek opnieuw naar de  kale hond.

			‘Nee  hoor. Je zult het wel merken. Het was  best  makkelijk en  veel goedkoper dan wij allemaal  dachten.’

			‘Wij allemaal?’

			‘Je hebt vrienden, Hugo,  mensen  die je willen helpen na  wat je voor  mij hebt gedaan. Maar  dat  was niet eens nodig.  Deze soldaatjes zijn voor  een  habbekrats te  koop.’

			Hugo begreep Mahirs cryptische boodschap pas toen hij  in de loop van  de ochtend Pau Climent, de oudere soldaat die  Amat had afgeranseld,  zag  verschijnen met de  veldoverste. Het wit weggetrokken  gezicht  van de kale hond, die  ongetwijfeld doodsbang was  voor de soldaat, stelde hem gerust. Maar zijn bleke gezicht noch zijn verbonden borstkas weerhield de man ervan  hem een stomp te geven.

			‘Leugenaar!’  snauwde  hij hem toe.

			Juan Amat  klapte dubbel en begon te braken;  Hugo vroeg  zich af of dat kwam door  het aqua  vitae, de angst of door  allebei. Climent wachtte tot de jongen  zijn hele maaginhoud  eruit had  gegooid en  trok hem toen aan zijn haren omhoog.

			‘Waarom zei je  dat  de  jood en die jongen je hadden geslagen?’

			‘Ik… Ik  wilde niet…’

			‘Leugenaar!’ brulde Pau Climent opnieuw.

			‘Bedoel  je dat zij het niet gedaan hebben?’ vroeg de  veldoverste.

			Climent, die  de kale hond  nog steeds bij zijn haar vasthad, schudde hem  door elkaar; de jongen  schreeuwde het uit van de pijn en  greep  naar zijn  borst.

			‘Geef de overste antwoord!  We weten  allebei  dat  zij het niet  hebben gedaan, is het niet?’

			En of ze dat wisten,  dachten Hugo en Mahir tegelijk.

			‘Nee,’ gaf  Juan Amat toe.

			‘Nee, wat?’

			‘Hij was het niet.’

			‘Waarom heb  je dan…?’ stoof Hugo woedend op,  maar Mahir greep hem snel bij zijn hemd  en  trok hem hoofdschuddend terug.

			Hugo probeerde Amat  nogmaals aan te  vliegen,  maar  Mahir hield hem  opnieuw tegen.  Daarmee  was de kous af, zou  deze  later zeggen. Dat was wat  hij met Climent en  de veldoverste overeen was  gekomen: geen aanklachten en  geen  straf.

			De  veldoverste  liep  naar Mahir  en Hugo toe.

			‘Het blijkt allemaal één groot misverstand,’  was het enige wat hij zei.  ‘Je bent  vrij.’

			Diezelfde maand vertrok koning  Johan met  zijn  leger uit Gerona om  de Franse  invasie een  halt toe te  roepen.  Ondanks de overmacht van  de  binnenvallende cavalerie waagden slechts weinig Franse troepen het tegen hem ten strijde te trekken. Degenen die dat wel  deden, werden  verslagen en de rest sloeg  op de vlucht en  verliet Catalonië.  Na  de heftige  plunderingen van  de afgelopen maanden voelden de duizenden huurlingen en dieven  waaruit  de binnenvallende  legers bestonden er weinig meer voor de confrontatie aan te  gaan met een goed uitgerust  leger dat klaar was  om zijn territorium te verdedigen.

			De koning besloot op te  rukken  tot  Perpignan. Catalonië vrijwaren van de agressor, dat was de opdracht  aan het leger.  Mahir en  Hugo keerden terug  naar Barcelona  met al degenen die geen fortuin  hadden kunnen  maken met  een buit die  nooit was  binnengehaald.
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			Mahir had hem verteld dat  er in Italië  dorpen  waren waar  de  urine van de  inwoners werd verzameld met behulp  van  pijpen die vanuit  de huizen naar putten liepen, waarin ze die lieten  verschalen. Op pleinen en andere openbare plaatsen  werden  ook latrines met  grote reservoirs geplaatst. Die urine  werd een op een verdund met water en diende om de akkers,  boomgaarden en wijngaarden te bemesten. Na verloop van  tijd gaven  alle gewassen die  op die wijze  waren bemest  volgens Mahir een grotere en  betere oogst, want het  eerste en misschien ook  het  tweede  jaar bevonden zich nog sporen van de mest in de druiven.  Pas na  vijf of zes seizoenen hoefden de wijnstokken  opnieuw te worden  bemest.

			Verschaalde  menselijke urine  vermengd met  as van verbrande wijnstokken diende  ook om zieke planten te behandelen  waarvan de druiven waren uitgedroogd  of  afvielen voordat ze rijp  waren. Mahir  wist welke wijnstokken behandeld moesten  worden, en de lente was het seizoen waarin dat  moest gebeuren.

			Na hun terugkeer uit  Gerona hield hij zich  bezig met het verbranden van loten  en dode stokken om voldoende as te  verkrijgen, terwijl Hugo de taak op zich nam de urine die  hij  in de joodse wijk ophaalde naar  de wijngaard te  brengen. De  verhalen over  de gebeurtenissen in  het  kampement rond de  kale  hond en  de oudere soldaat en Hugo’s edelmoedige daad  om de schuld op zich te  nemen  gingen als een lopend vuurtje  rond.  Daardoor maakte de grimmige  blik  waarmee de poortwachter op  de hoek van de  Carrer del Call en de Carrer de  la  Font Hugo  altijd had  doorgelaten niet  direct plaats voor een  hartelijk welkom, maar  verdween wel de  achterdocht die er tot dan toe uit had gesproken.

			Saúl  en zijn hele familie  waren  hem ook  dankbaar. De  oude geneesheer had hem eervol  ontvangen in  zijn kamer met duizend  geuren, waar hij  hem de hand schudde.

			‘Ik ben  je  mijn dankbaarheid verschuldigd,  jongen. Je  weet nooit wat er met een van ons kan  gebeuren als hij wordt  gearresteerd. Meestal  is  het met geld wel op  te  lossen, maar  in deze  roerige tijden…’ Hij schudde zijn hoofd.  ‘Dank je.’

			Ze kletsten nog wat – over de wijngaard, over Arnau  en over nog veel  meer  dingen waarover Saúl  hem vragen  stelde.  Daarna beloonde hij Hugo met een  gouden florijn, een fortuin dat in  het niet viel bij wat hem even  later ten deel viel, toen hij,  nadat hij de geneesheer  omstandig  had bedankt  voor  zijn gulheid  en  de deur  achter zich had  gesloten, zich  omdraaide en ineens  Dolça’s lippen op de zijne voelde. Nog voor het muntstuk de tegelvloer raakte had ze zich alweer  teruggetrokken om te voorkomen dat toevallige voorbijgangers het zouden  zien.

			‘Mijn moeder zei dat ik met  je mee moet om de urine  op te halen.’

			Hugo knikte confuus, zonder  te bevatten wat  hem zojuist  was overkomen.

			‘Kom,  we  gaan,’ wist hij  ten  slotte uit te  brengen.

			‘En die florijn  dan?’  vroeg Dolça toen Hugo de  gang  al  uit wilde rennen.

			Met  een schok  bleef hij staan en  gegeneerd liep hij terug.

			‘Word je zenuwachtig  van me?’  vroeg  Dolça plagerig.

			‘Nee…’ Hij  dacht even na. ‘Ja!’ gaf hij ronduit toe. ‘Ja. Heb jij dat dan niet?’

			Hij bukte zich om haar niet  in verlegenheid te brengen. Dolça’s  gezicht,  met die mooie, ernstige trekken,  verstarde, alsof  ze  een muur tegen die  vragen optrok. Hugo nam genoegen met haar zwijgen en deed of  hij naar de munt zocht, die hij echter al  had zien  schitteren zodra  hij  zijn blik op de tegelvloer  richtte.

			‘Daar  ligt-ie.  Zie je hem  soms niet?’ wees Dolça.

			Hugo mompelde wat. Hij  stak zijn hand  uit  en pakte het muntstuk  op.

			‘Stel je eens voor  wat we met deze  florijn kunnen doen,’ riep  hij glimlachend en met  een knipoog.

			‘Bewaar hem maar. Sommige mensen krijgen vier of  vijf van  deze florijnen nadat ze  jaren hebben  geleerd voor een  vak,’ antwoordde Dolça kortaf; ze  had zich herpakt.

			Eenmaal  buiten liep  Hugo met een van de twee kruiken op  zijn schouder die  Mahir  hem voor de  urine  had meegegeven. Het  was dat jaar niet de eerste keer  dat  Hugo dit deed, maar het was wel voor het eerst  dat  Dolça  met  hem  meeging. Tot die  tijd had Astruga of een van de andere vrouwen uit Saúls grote familie  die taak  op  zich  genomen.

			De  joodse wijk  van  Barcelona  was  net zoals vele andere een stad binnen een  stad. Ze werd  begrensd door  de  kathedraal, de  Plaça de Sant Jaume,  het  Nieuwe  Kasteel en de Romeinse stadsmuur.  Er woonden ongeveer vierduizend  mensen  opeengepakt op  een  veel te klein oppervlak.  Omdat de wijk uit zijn  voegen barstte, was er  aan de andere kant van het  Nieuwe Kasteel, buiten de oude Romeinse stadsmuur, een kleine  uitbreiding van de joodse  wijk gekomen.

			Ondanks het kleine oppervlak telde de  wijk vijf synagogen: een die bekendstond als de  Grote Synagoge en de oudste was;  de Synagoge van  de Vrouwen; die van de Fransen, die werd gebouwd door joden  die  uit Frankrijk waren  verbannen; de synagoge die naar Massot Avengena  was  vernoemd, een rijke  notabele uit de gemeenschap; en ten slotte de Kleine Synagoge. Er  waren ook badhuizen, een graanbeurs,  een  vleeshouwerij, een vishandel, het door Samuel Ha-Sardí opgerichte armenziekenhuis, taveernes, winkeltjes en werkplaatsen.  Al  deze verschillende gebouwen waren dicht tegen elkaar gebouwd om elk stukje grond te benutten –  en  zelfs de  lucht, gezien de  talloze bewoonde galerijen  die de huizen  aan de bovenkant met  elkaar verbonden en  waardoor er  weinig  zonlicht kwam in de  toch  al donkere  steegjes. De  joodse gemeenschap werd beschouwd  als bezit van de koning,  aan wie ze jaarlijks een  vast  bedrag betaalden bij wijze van belastingen,  die  ze  zelf bij hun mensen inden.  Bij koninklijk  privilege hadden ze een  eigen  bestuur gekregen  in  de vorm van een secretaris  en een eigen raad,  regelden  ze hun  interne zaken,  leefden ze volgens hun eigen wetten en Hebreeuwse kalenders,  hadden ze hun eigen  rechtspraak en beleden ze hun eigen  geloof.

			Kleermakers, koraalhandelaren, dobbelsteenmakers, zilversmeden en wevers –  dat  waren de handwerkslieden die hun werkplaatsen hadden in  de joodse wijk  waar  Hugo  en  Dolça langs de huizen gingen:  hij  met de kruik op zijn schouder,  zijn zintuigen gespitst op geluiden,  geuren en kleuren,  kraampjes en  mensen  omzeilend; zij op een afstandje achter  hem, en haar  pas inhoudend zodra ze de  vrouwen zag naderen die hun potten  in de kruik  leegden en  er een  scherpe stank  opsteeg. Ze haalden de urine op  bij familieleden en  een  aantal tevoren ingelichte  vrienden.

			‘De stank van rotte pis is echt niet te harden, hè?’ zei  Hugo smalend  toen  ze  voor de tweede maal een eindje wegliep  nadat ze  hem een huis had aangewezen en hem aan de bewoonster had voorgesteld.

			‘Nou, ik heb anders de lucht van halfvergane lijken moeten  verdragen. Ik heb  stinkende, etterende wonden verzorgd, vrouwen behandeld die…  Nou ja, vrouwen die  tussen hun benen net zo stinken.’

			Hugo keek om, keek haar  aan en gaf een  knikje van verstandhouding.

			‘Kijk toch uit!’ riep een man  tegen wie hij bijna  op  botste.

			‘Je moet  wel oppassen,’  meesmuilde Dolça. ‘Anders mors je nog  en moet  je het allemaal opdweilen!’

			‘Zou je me dan helpen?’

			‘Nee. Als het aan mij ligt, doe ik alleen waar ik  zin  in heb.’

			Hugo wachtte tot  ze weer vlak  achter hem kwam lopen.

			‘Heb  je me daarom  gekust?’ fluisterde hij in haar oor.

			Het was de tweede keer  die  dag  dat hij  haar in verlegenheid bracht. De eerste keer had hij op  zijn knieën naar het muntstuk gezocht, en nu liep  hij door  met de kruik op zijn schouder.  Hij dacht dat ze zich wel weer  zou verschuilen  achter  haar strenge gezicht.

			‘Ja,’  hoorde  Hugo tot zijn  verrassing achter zich.

			Dolça kwam  vlak achter hem lopen.

			‘Daarom heb ik je gekust. En  ik word ook  zenuwachtig.’

			Hugo wilde  zich omdraaien.

			‘Loop door!’ commandeerde Dolça. Hugo gehoorzaamde.  ‘En ik droom heel  vaak van je, en dan  word  ik helemaal nat…’

			‘Nat?’ onderbrak Hugo haar.

			‘Ja, en niet  zo’n beetje. Je bent  echt een  groentje,  hè? Je bent nog nooit  met een  vrouw geweest, klopt dat?’ Hugo wilde blijven  staan, maar Dolça  maande hem door  te lopen.  ‘Ga de volgende  zijstraat in, die waar het badhuis  is.’

			‘En  jij dan, ben jij wel eens  met een  man geweest?’ vroeg hij nadat hij had gecontroleerd  of niemand hen kon horen.

			Dolça aarzelde. Ze besloot eerlijk tegen hem te zijn.

			‘Nee. Maar ik heb  veel geleerd van mijn werk. Ik ben vrouwendokter,  weet je nog?’

			[image: scheidingsteken]

			De lente ging voorbij,  en het werd  zomer. In die maanden werkte Hugo in de wijngaarden van Saúl, hielp hij in die van de  Heilige Maria van de  Zee en  werkte  hij tijdelijk als  dagloner voor rijke notabelen die wijngaarden in de omgeving van Barcelona bezaten, zoals  de koopman Rocafort. Op weg naar zijn  werk probeerde hij de kale hond te ontwijken  en meed hij El Raval, de  omgeving van de Carrer dels Tallers  en de Boqueria-poort, waar de  geitenslagerijen zich bevonden.  Hij moest  er niet aan denken  wat die bruut  van een  Amat  hem zou  aandoen  als hij hem te  pakken  kreeg.

			Waaraan hij  wel voortdurend dacht, was aan Dolça.  De twee ontmoetten elkaar  in het geheim in Saúls huis,  waar zij  met  haar moeder woonde,  of in de wijngaard.  Ze probeerden elkaar zo vaak mogelijk te zien en soms  zoenden ze dan, of  raakten ze  verstrengeld in onhandige  omhelzingen die  steeds zinnelijker werden naarmate hun  lichamen  de weg  naar elkaar  beter wisten te  vinden. Hij betastte haar jonge,  stevige borsten, haar harde tepels, aanvankelijk  wat ruw  en  onbeholpen, maar hij  leerde  ze  zachtjes te  strelen en mee te bewegen met haar hijgende ademhaling. Onder  haar kleren  voelde  Hugo Dolça’s mollige  venusheuvel tegen zijn stijve lid, dat hij tegen  haar aan schuurde tot  hij een extatisch orgasme bereikte en haar stevig omhelsde  alsof hij  haar nooit  meer  los zou laten.

			Maar er waren ook  momenten  dat Dolça hem  afwees. ‘Ga weg… Laat me met rust!’ riep ze soms. ‘Waarom?’  vroeg Hugo dan. ‘Daarom,’  was het enige wat ze dan antwoordde, als ze al iets zei,  wat  meestal niet  het geval  was.  Na eindeloos aandringen had hij bereikt dat ze  op  een dag  na enige  aarzeling  eindelijk bereid leek haar hart  uit te  storten.  Maar dat deed ze uiteindelijk niet. Op andere momenten was zij juist degene  die hem overrompelde en  initiatief nam, hongerend naar iets wat liefde, tederheid of lust kon  zijn.  ‘Ik hou van je,’ bekende  Hugo  haar  uiteindelijk.  Hij  had  er nachtenlang aan  gedacht. Ik hou van  je, ik hou  van je, ik hou van je. Hij had gefantaseerd over hoe  en wanneer hij het tegen haar zou  zeggen. Toen  hij haar uiteindelijk  zijn  liefde  had verklaard, verstijfde Dolça,  keek hem doordringend aan en zweeg, maar even  later begon ze hem hartstochtelijk te zoenen. Kilheid en  hartstocht – het leek of  ze heen en weer werd geslingerd door  deze  twee tegenstrijdige gevoelens. ‘Genoeg!’  riep Dolça  nogal eens, waarmee ze een abrupt  einde maakte aan een  kus, een liefkozing… aan de  lust. De ene keer kwam  ze ervan  terug  en verraste ze  hem door  hem nog vuriger te zoenen dan daarvoor, de andere  keer  liep ze  gewoon weg.

			Op een dag in juli, toen Hugo  en  zij  in de  boomgaard waren, verborgen tussen een paar  appelbomen, werd  Dolça door een dienstmeisje geroepen. Het meisje bevond zich  op hoogstens vijf passen van hen vandaan.  Ze  keken elkaar vragend aan. Wat zou ze gezien hebben?

			‘Wat wil je?’  vroeg  Dolça terwijl ze haar  hemd rechttrok en haar haar fatsoeneerde.

			‘Mijnheer Saúl vraagt  naar Hugo.  Hij wacht in  zijn  spreekkamer  op hem.’

			Hoe wist ze eigenlijk dat Hugo hier was?  Niemand  had toch gezien dat ze…

			‘Waarvoor?’  vroeg  Dolça,  maar daar  had  ze  meteen  spijt  van, omdat ze wist  dat haar grootvader nooit  tegen het dienstmeisje  zou zeggen waarom hij Hugo wilde spreken.

			‘Dat  weet ik niet, maar  hij was zeer ontstemd.’

			Het was even stil.

			‘Hij  komt zo,’  poeierde Dolça  haar  af.

			Verontrust  begaf Hugo  zich naar de kamer met de duizend geuren.

			Het ernstige gezicht van de geneesheer  voorspelde  niet veel goeds.

			‘Ga  zitten,’ zei  Saúl.

			Hugo deed wat  de  man  zei. Hij  had nog nooit eerder gezeten in die  kamer. Hij  nam  plaats op  een hoge  leunstoel  die hem dwong ongemakkelijk rechtop te  zitten.

			‘Ik heb je laten roepen omdat…’

			Verzonken in  zijn bange voorgevoelens verloor  Hugo de draad van het gesprek. Hij dacht erover alles  toe te geven, zoals hij had gedaan bij Mahir, maar nu om Dolça te beschermen.

			‘Luister je wel?’ onderbrak Saúl zijn gedachten.

			‘O, neemt u  me niet kwalijk.’

			‘Heb je gehoord wat ik zei?’

			Er viel een stilte.

			‘Nee.’

			‘Mar,  de weduwe van  Arnau Estanyol, is overleden. Morgen wordt ze begraven op het kerkhof van de Heilige Maria van de Zee.’

			Hugo dacht aan Bernat, die  niet om haar kon treuren.  Hij vroeg  zich  af waar hij  was,  of hij  nog wel leefde.
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			Hugo liep door  de Carrer de la Mar. Hij voelde  zich  ongemakkelijk in de zwarte  mantel die hij  van de joden te leen had gekregen en die  tot  over  zijn  knieën viel.  Hij zweette.  Wollen kleding was te warm voor  de zomer. En  de stof prikte. Zijn sombere  uiterlijk  contrasteerde met de  glans van de schitterende koopwaar die aan  beide zijden van  de straat voor de werkplaatsen  van de zilversmeden  lag uitgestald en waardoor  de doorgang werd  bemoeilijkt. Hij zag kopers druk onderhandelen over een sieraad  waarvoor ze belangstelling hadden, vrouwen die kettingen en armbanden pasten,  luid  pratende en lachende mensen… Op hem na leek  iedereen te glunderen onder de stralende  zon van die ochtend in  juli waarop de  zeelucht de nabijheid van het  strand  verried.

			Zodra  hij de hoofdpoort van de Maria van de Zee door was, werd  hij overweldigd door de  pracht  en praal. De kerk was praktisch leeg; hier  en  zaten daar wat gelovigen, en  het  flonkerende schijnsel van de vele  kaarsen die het hoofdaltaar verlichtten verzonk in het  niet bij  het vele gekleurde  licht dat door de ramen op  de vloer viel  en waarbij de rest van de kerk  donker afstak. Te midden van  dat alles voelde Hugo zich nietig. Over  die gewaarwording  had mijnheer Arnau hem vaak verteld,  maar in een kerk vol mensen had het Hugo  moeite gekost het zo  te ervaren. Op dit moment  voelde hij zich  echter als verlamd  en was hij niet in staat de  enorme ruimte voor  hem te  betreden. Het was alsof het hele gewicht van die kerk,  haar ranke  zuilen en haar  bogen met  immense sluitstenen, op zijn schouders  was neergekomen en  hem het  lopen onmogelijk maakte.

			Hij werd  uit zijn overpeinzingen  gehaald  door drie  rondhollende jongetjes die een stel honden de kerk  uit probeerden te jagen. Hugo had  dat  ook  wel eens moeten doen.  Het was een lastige  taak, maar het gaf  geen  pas de pastoors  te mishagen  als  ze jongens vroegen om de  dieren te verjagen. Niet zo,  jongens, wilde hij haast roepen. Op die manier  lukt het  jullie  niet!

			‘Vooruit, jongen.’

			Misschien  had de  man  die hem vooruit had geduwd alleen maar naar  zijn zwarte  mantel gekeken en had hij hem niet herkend, maar Hugo  zag  dat het een van de sjouwers van  de werf was. Hij  volgde hem tot  het deambulatorium, de  wandelgang rond  het hoogaltaar. Daar, tussen de steunberen van de apsis, waar  de  kapel van de sjouwers zich bevond, verzamelden verscheidenen  van hen zich samen met hun familie;  ze waren allen in rouwkleding gehuld. Onder  de  aanwezigen herkende Hugo geen  van degenen  die mijnheer Arnau zo eerbiedig, vaak  zelfs bijna kruiperig, hadden  begroet wanneer hij de deuren langs ging  voor  de  Bedeling  voor de Stille Armen, tot hij na de komst van  de Puigs in ongenade  viel. De enige van buiten het gilde die kwam treuren om de vrouw van  Arnau Estanyol was Juan  el Navarro, die  met zijn enorme buik  vooruitgestoken onophoudelijk  het parelende zweet van zijn kale hoofd  veegde.

			In de kleine kapel  verdrongen de  mensen zich rond de  eenvoudige  vurenhouten kist. De priester  begon de mis op  te  dragen, maar Hugo luisterde  niet. Hij voelde zich een verrader ten opzichte van de  Maagd omdat hij niet eerlijk was  tegen haar over zijn relatie met Dolça,  die steeds hartstochtelijker werd. En net  zoals hij het  voor de Maagd verzweeg, en daar ook geen  spijt van had, spraken Dolça  en hij  er ook niet over,  alsof ze dat stilzwijgend hadden afgesproken.  Zij kon nooit christen worden, haar overtuigingen waren rotsvast. En hoewel ze in  Catalonië het christelijke geloof aan zou kunnen aanvaarden, kon hij zich niet tot het jodendom bekeren.  Zodra hij dat zou doen zou hij  door de inquisitie  worden vervolgd. Dat was  hem  duidelijk geworden toen hij het er op  een dag  over had gehad met  Mahir, alsof het zomaar een vraag was die  tijdens het werk  in de  wijngaard ineens in  hem was opgekomen.

			‘Mahir, wat  gebeurt  er als een  christen jood wil worden?’

			De ander bleef voorovergebogen over de wortels van de planten zitten.

			‘Dan  moet hij apostaseren,  oftewel zijn  geloof afzweren, en zich tot het joodse geloof bekeren.’

			Er  viel een stilte, die slechts werd verbroken door de geluiden van het  boerenland:  het ijzer dat  in de  aarde kliefde, een  loeiend dier,  het zoemen  van een insect.

			‘Je hebt toch  geen plannen in die richting, hè?’

			Mahir stond op terwijl  hij zijn rug  met een hand ondersteunde.

			‘Nee, natuurlijk niet.’

			‘Want  als je dat zou doen, zou  je als  ketter worden gezien. Dan zou de inquisitie je gevangennemen en  je veroordelen. Christenen die hun geloof  afzweren en zich tot  het jodendom of het mohammedaanse  geloof bekeren, worden  door de inquisitie als ketters  beschouwd. Je kunt er zelfs de  doodstraf voor krijgen… en  op  de brandstapel eindigen.’

			‘Ik begrijp het,’  mompelde  Hugo.

			‘Bedenk  ook hoever de inquisitie  kan gaan. Zelfs  christenen  die apostaseren uit angst om gedood te  worden of nadat ze zijn  gemarteld, worden als ketters  gezien. Dat is gebeurd met een  stel gevangenen die door de mercedariërs uit de gevangenis  in  Barbarije waren bevrijd.’

			‘O,’ was  het enige  wat Hugo zei.

			Ze  gingen  weer aan  het  werk, maar na  een  tijdje stond  Mahir  ineens op  en vervolgde zijn betoog, deze keer op luidere toon en met meer nadruk.

			‘En behalve  de  ketter die het christelijke geloof  afzweert, worden  joden en ongelovigen die die  christen hebben beïnvloed ook als ketters beschouwd.  Dat je maar weet,’  zei Mahir streng,  ‘dat  als jij apostaseert, ik  meteen word opgepakt  omdat  ik een  slechte invloed op je zou hebben.’

			En Dolça zou dan hetzelfde kunnen overkomen, dacht  Hugo, en hij  begon te  beven.

			‘Maakt u zich maar geen zorgen. Ik  ben  niet van plan te apost…’

			‘Apostaseren,’ had  de ander  aangevuld. ‘Daar vertrouw ik op,  jongen.’

			Het geweeklaag van de vrouwen  in de kapel van  de  sjouwers haalde Hugo terug naar het hier en nu. Misschien kon hij ooit met Dolça vluchten naar een plek waar niemand  hen kende en waar  hij kon doen  of hij ook jood was. Naar Granada.  Hij had gehoord  dat de mohammedanen daar  aan de macht waren  en  dat er joden  woonden. In het koninkrijk  Granada zou  het niemand  uitmaken of hij  wel of geen  christen  was. Hij moest het Dolça nu eindelijk maar  eens voorstellen. Hij klakte  met zijn tong en  een oude vrouw keek hem bestraffend aan. Al zo vaak had hij  zich  voorgenomen het aan Dolça te vragen, maar als hij dan  in haar ogen  keek, wist hij niet meer  wat hij moest zeggen, aarzelde hij en  kwam hij niet uit zijn  woorden omdat hij bang was voor haar  reactie.

			Mar werd begraven op het kerkhof tegenover de hoofdingang van de  kerk,  op de Plaça  de  Santa Maria. Toen ze de  kist in het graf  lieten zakken dacht Hugo opnieuw aan Bernat,  en hij vond  het verdrietig dat hij er niet was om zijn  moeder de laatste groet te brengen.

			De  sjouwers  en hun families aarzelden om weg  te gaan nadat de  laatste schep aarde  op de kist  was gevallen en de priester  afscheid  had genomen. Er was niemand  om  te condoleren, geen enkel familielid van de overledene. Hugo  liet hen achter met hun verdriet en ging naar de zee. Hij  moest haar ruiken, zich opfrissen, het  water aanraken, zijn longen vullen met de  zilte lucht.

			‘Ik heb horen  zeggen dat hij onder bevel van een Castiliaanse  kaper vaart.’

			Hugo draaide zich om. Het  was Juan el Navarro, die hijgend en  puffend  kwam  aangelopen.

			‘Bernat?’  raadde Hugo.

			‘Ja. Het zijn maar geruchten,  maar…’

			‘Waar  is hij?’

			‘Cartagena,  Sevilla…  Wie  zal  het  zeggen?’

			‘Ik ben blij dat  te horen. Het spijt  me  van zijn moeder.’

			‘En jij…?’  vroeg El  Navarro. ‘Hoe is het  met jou?’

			Een  beetje van slag door de liefde van  een joodse.

			‘Ik wilde scheepsbouwer worden,’  antwoordde hij  uiteindelijk  maar.

			‘Ik weet  het.’

			‘Ik had graag nog  op de  werf gewerkt.  De schepen,  de zee…’

			‘Wil  je er  even een kijkje  nemen?’ Hugo was  verrast  door de uitnodiging, hoewel wat El Navarro vervolgens  zei  hem  nog meer  verraste:  ‘Dan gaan  we door de hoofdingang. Je  hoeft nu  niet over  de  muur te klimmen  en ook niet meer te wachten tot  het donker is.’

			‘Het spijt  me,’ zei  hij beschroomd.

			‘We hebben de hakbijl teruggekregen. En  de kruisboog…  Die kregen  we terug van de soldaten van de  koning.’

			‘We  hebben geen  geluk gehad.’

			‘Jullie twee  leven  nog na die poging om  de kapitein-generaal van koning Johans legers te  vermoorden,’ antwoordde  El Navarro terwijl hij  Hugo een klap  op  zijn  rug gaf. ‘Jullie  hebben wel degelijk geluk gehad!’

			Er heerste een koortsachtige drukte  op de scheepswerf. Hugo kon  zich niet  herinneren dat het ooit zo druk  was geweest. Koning Johan had  opdracht gegeven een oorlogsvloot  te bouwen die  naar  Sicilië moest om de dynastieke  rechten van  zijn  neef  Martin de Jonge op te  eisen. Martin  was kort daarvoor  getrouwd met María, de koningin van  Sicilië, die tien jaar eerder naar  Catalonië was gevlucht  voor de  opstand van de Siciliaanse  edelen. Er werd  hard gewerkt in de acht hallen en  op  de binnenplaats.  Het was  een oorverdovend lawaai,  en hoewel het hoge  ruimtes waren, was het er benauwd vanwege  de rook, het  hout, de  teer, de talg  en het zweet van  de arbeiders.

			‘De koning…’ El Navarro verhief  zijn stem toen  hij  Hugo’s  vragende ogen zag. ‘De koning heeft alle ambachtslieden die in de  scheepsbouw  werken,  van  de breeuwers en  scheepsbouwers tot  de sjouwers  en lansenmakers,  bevolen  in Barcelona te blijven. Ze moeten ter  beschikking blijven van  de bevelhebber van  de koninklijke vloot. Net als in  een leger is  iedereen verplicht om voor de  koning te werken,’ vertelde hij vol trots terwijl hij met een  handgebaar de hele scheepswerf aanduidde.

			Hugo had over  die vloot gehoord. ‘Die  hebben veel wijn nodig,’ had Mahir  gezegd, ‘maar het zal zeker  nog één of twee jaar  duren voor de schepen klaar zijn om  uit  te varen.  Zoveel tijd  hebben wij  dus om die  oogsten  te bestellen en aan te kopen.’

			Wij.  Hugo herinnerde zich dat  Mahir het had gezegd:  wij. Ineens kwamen het lawaai en de reuring van  de werf  hem vreemd voor, het was zo anders dan  de  rust  van de wijngaard. Er waren twee  jaren voorbijgegaan en hij voelde zich  nu werkelijk deel van de aarde. Wij.  Mahir en hij hadden een band gekregen die  was gebaseerd op een genegenheid die  de man niet liet  zien. Mahir  had  geen kinderen.  Dolça had Hugo een  keer verteld dat haar  oom was gescheiden van zijn eerste vrouw omdat  zij  onvruchtbaar  was, maar met  zijn  tweede vrouw kreeg hij  ook geen kinderen, terwijl de eerste,  die  dacht dat ze  onvruchtbaar  was, een bastaard kreeg. Zij had zichzelf verraden en Mahir zijn  mannelijkheid ontnomen. ‘Dat was  niet  gebeurd als hij met allebei  getrouwd  was gebleven,’ had  Dolça stellig beweerd.  ‘Met allebei?’ had Hugo verbaasd gereageerd. ‘Ja, natuurlijk. Niemand zou daar iets op tegen hebben, zeker niet  als de  eerste vrouw onvruchtbaar was.’
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			Na  zijn bezoek aan de scheepswerf en de ontdekking die hij daar had gedaan, voelde Hugo zich  nog meer verbonden met de grond die hem niet  toebehoorde. Mahir was goed  voor hem en  leerde hem met gedrevenheid alles wat hij wist over wijngaarden,  wijn  en  aqua vitae. Hugo werkte met plezier en leerde  van de  natuur te houden, alsof hij dat voorheen niet had gedurfd.  Ja, ik  heb geluk,  bedacht  hij opgetogen. Hij overwoog  het aan  Arsenda  op  te biechten, maar besloot het  niet te  doen. Ze  zou nooit accepteren dat hij voor joden werkte, en al helemaal niet  dat hij hen  zou prijzen. Het was alweer een tijd geleden dat hij op het  dak van  het huisje van de  non was geklommen. Tegenwoordig praatten ze discreet via  een getralied  raampje. En zij vroeg hem  steevast  snel weer langs  te  komen. ‘Laat me niet in  de  steek, broer.’

			Hij liet haar niet in de steek. Evenmin als  hij Dolça in de steek  liet.

			‘Je bent zo…  Je bent veranderd,’ merkte deze op. Het  was eind september, een  paar dagen voor  de druivenpluk.

			Dolça kwam  samen met Saúl en Astruga naar  de perserij om te helpen  het gereedschap in orde te maken.  In de pauze  zocht  ze  Hugo op, die een eindje verder aan  het werk was.

			‘Ja,  dat klopt,’ zei hij. Hij zweeg  even, tot Dolça’s  ogen hem dwongen door te  gaan.

			‘Omdat…’

			‘Omdat wat?’

			‘Omdat jij en  ik naar  het koninkrijk Granada  vluchten  om  daar  zonder problemen samen  te  leven,’ flapte  hij eruit.

			Dolça begon  te giechelen. Toen zweeg ze.  Ze  keek hem  aan en maakte wat  verwarde handgebaren.  Ze schoot weer in de lach,  nu  schaterend.  En opnieuw nam ze  hem van top  tot teen op.

			‘Wát?’  riep ze uit.

			Hij had het gezegd!  En  zij had  niet geprotesteerd.

			‘Nou,  wat ik net  zei,’ antwoordde hij  met een  stelligheid die haar in de  war bracht. ‘Jij en  ik…’

			‘Ja, ja, dat heb  je net  al gezegd,’ onderbrak Dolça hem. ‘Je bent gek!’

			‘Ja…’ begon Hugo.

			‘Waarom is  hij gek?’

			De vraag kwam  van Astruga, die aan was komen  lopen zonder  dat ze het hadden gemerkt.

			Dolça begon wat te  stamelen.

			‘Omdat… eh…’  Hugo kwam  niet uit  zijn woorden, hij wist niet wat  hij moest zeggen.

			Astruga keek van  de  een naar de ander  en  fronste.

			‘Zal ik  het  zeggen, Dolça?’ vroeg Hugo  onschuldig terwijl hij snel bedacht wat hij tegen Astruga zou zeggen.

			‘Natuurlijk!’ riep zij  meteen.  ‘Ze is mijn  moeder!’

			‘Nou?’ drong  Astruga aan. De anderen kwamen er ook bij staan.

			Hugo  draaide zich om en keek naar de  wijngaard  terwijl  hij probeerde te bedenken  hoe hij zich hieruit  kon redden.

			‘Ik heb haar voorgesteld een speciale wijn te maken…’

			Mahir keek hem  vragend  aan.

			‘Die wijnstokken daar…’ zei Hugo,  wijzend, ‘die op de grens met de boomgaard  van de Vilatorta’s staan… Die  geven andere druiven. Misschien komt het door de zon, maar ze worden  niet zo zoet als de  andere, ook al rijpen ze net  zo lang.’

			Het was waar. Hugo hield van de licht bittere  smaak  van die druiven, en  had zelfs  al bedacht  dat ze er een  andere,  bijzondere  wijn van konden maken.

			‘Jazeker,’ beaamde Mahir, ‘maar we kunnen er niet  veel  wijn van  maken.’

			‘Al zijn het maar  een  paar  kruiken,’ drong Hugo aan. ‘Wat maakt het uit?’

			‘Het maakt het  treden alleen  maar ingewikkelder…’

			‘Ik beloof dat ik die druiven als eerste pluk en  ze apart leg  in de perserij. Dan  is het toch niet moeilijk meer?’

			Dolça wierp hem een bestraffende blik toe. Zo is het wel genoeg, zeiden haar halfgesloten  ogen, we hebben ons er al uit gered. Hou maar op. De anderen, inclusief de  oude Saúl, wachtten op Mahirs reactie.

			‘Goed,’ zei deze.

			‘Maar die druiven,’  kwam Saúl  tussenbeide, ‘moeten dan worden getreden door mijn kleinkinderen Dolça  en Saúl. En de wijn  die daaruit  komt bewaren we voor de bruiloft.’

			Hugo trok wit weg. Dolça keek  strak  naar de grond.

			‘Bij de pluk van volgend jaar, rond  september – dan is Saúl  twintig, en ben jij, Dolça, zestien. Zo was het toch vastgelegd in de ketoeba, of heb ik het mis,  Astruga?’ vroeg hij aan  zijn dochter.

			‘Nee, vader, het klopt.  Dan  gaan ze trouwen.  We hebben al veel voorbereid  voor het huwelijksfeest,  maar ik vind het  een geweldig idee om voor  die gelegenheid  een speciale wijn te maken. We  vertrouwen erop dat het  goed  uitpakt met die wijn, Hugo. Bedankt voor het idee.’

			Hugo hief  slechts  zijn arm op en had  zich omgedraaid  naar  de wijnstokken die hij even daarvoor had aangewezen,  alsof hij in de verte keek. Hij hoopte dat niemand naar hem toe kwam  en de tranen zou  ontdekken die  over zijn wangen liepen, dat niemand merkte dat  hij trilde  over zijn  hele lichaam,  en  dat niemand zijn  ingehouden snikken hoorde.

			‘Ik ga even wat druiven halen,  zodat jullie  ze kunnen proeven,’ wist hij nog uit te brengen voordat  hij tussen de wijnstokken  verdween en iedereen achterliet.
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			Hugo  bevond zich op de plek  waar de wijngaard grensde  aan de  boomgaard  van  de Vilatorta’s. Hij  plukte de druiven voor de  wijn voor Dolça’s  huwelijksfeest. Ze ging trouwen! Mahir had  hem  verteld  dat de familie dat was overeengekomen toen ze allebei nog  klein waren, lang voordat hij  drie jaar geleden met  Mar bij  hen  had aangeklopt. En  al  die tijd had zij het  hem nooit verteld! Ze trouwde met een  van haar neven, Saúl,  de  oudste  zoon  van Jacob. Hugo kende hem van  de veiling. Hij had  hem altijd gewaardeerd.  Hij bewoog zijn hoofd  heen en weer, alsof  hij zijn verdriet van zich  af wilde  schudden. Ja, die druiven zou hij wel plukken. Hij zou zoveel plukken als  nodig was, dat was hij Mahir verschuldigd,  en daarna  zou hij daar weggaan. Hij had Dolça niet  meer gesproken. Misschien  was ze daarom  zo wispelturig, liep  ze daarom almaar weg en  wees ze hem  steeds af: niet omdat hij  christen was, maar omdat  ze verloofd was. En dan  zou hij weggaan. Dat had hij besloten tijdens  zijn slapeloze  nachten,  die hij nu eens in tranen, dan weer vloekend  doorbracht. Hij had de gouden florijn en nog wat geld dat hij  had  verdiend  in  de wijngaarden. Hij zou  op  zoek  gaan naar Bernat, in Sevilla of Cartagena, waar hij  volgens El Navarro misschien wel  was.

			Hij  was  vroeg opgestaan  om  de  druiven in dat ene  deel van  de wijngaard te plukken,  zodat  die oogst helemaal klaar  was, zoals hij  Mahir had beloofd. Hij keek naar een  platgetrapte  druiventros. Hij wilde hem  laten  liggen, maar besloot hem  toch op  te pakken en in de  mand te gooien,  bij  de  andere trossen, terwijl hij zichzelf wijsmaakte dat het hem niet kon schelen hoe  die wijn  werd.  Hij  had  al ongeveer een kwart  van de wijnstokken  leeggeplukt en er kwam  een  lusteloos  zonnetje op, alsof  het geen zin had om te  schijnen,  toen hij  Mahir naar de perserij zag lopen. Er was iemand bij hem… Hugo kneep  zijn  ogen tot  spleetjes, zette zijn rechterhand  boven zijn ogen en keek nog eens goed.  Ja, het was Dolça. Wat  deed zij zo  vroeg  in de wijngaard? Mahir groette  hem uit  de verte. Met tegenzin  hief  Hugo zijn linkerarm  en zwaaide terug, terwijl Dolça de wijngaard in liep en zijn kant  op kwam. Hugo bleef staan,  zijn rechterhand  nog  steeds voor zijn hoofd, en wachtte haar zwijgend op.  Hij kon niet  meer nadenken.

			Dolça bleef naast de mand met druiven staan en stak haar hand erin.

			‘Welke kies je?’ zei ze plotseling  terwijl ze haar armen met gesloten vuisten naar hem  uitstak.

			‘Laat me met rust! Waarom  heb je niets gezegd?’

			‘Ik had hier niets mee te maken.  Mijn  moeder, mijn oom  en  mijn  grootvader hebben dit afgesproken. Ik was nog maar klein.’

			‘Maar… je gaat trouwen!’

			Dolça  zweeg. En  alsof ze  niets anders wist  te zeggen, herhaalde ze even later: ‘Welke kies je?’

			Zonder  zijn intense verdriet te tonen keek Hugo haar onderzoekend aan.

			‘Alsjeblieft,’ smeekte  ze.

			‘De  linker,’ gaf Hugo zich gewonnen.

			In  plaats van haar hand te  openen kneep  Dolça  de druiven  in  haar hand uit tot het sap tussen  haar vingers door sijpelde. Ze stak haar  hand uit  naar  Hugo’s mond.

			‘Ik wil dat  jij de eerste man  bent  die  het sap  van deze druiven drinkt, van de druiven die jij hebt uitgekozen.’

			Zonder zijn hoofd te bewegen richtte Hugo zijn  blik  naar de  perserij. Mahir was  daar waarschijnlijk binnen aan het  werk;  hij  moest veel voorbereiden voor de  oogst. Vervolgens  likte Hugo  het sap  op  dat van  Dolça’s  vingers droop.

			‘Ik  wil ook dat jij de eerste  man bent die  me bezit.’

			Dolça drukte hard  op zijn schouders, tot hij  meegaf  en neerknielde. Zij knielde naast hem,  trok zijn hemd omhoog, sjorde zijn broek naar beneden tot  op zijn  knieën en streelde zijn  stijve  lid.  Hugo begon  te beven. Er liep een zinnelijke rilling  door zijn hele lichaam. Dolça schoof wat stenen opzij en ging liggen, stroopte haar hemd op, toonde haar  met kastanjebruine  haartjes bedekte venusheuvel en trok hem naar zich toe. Ze  moest hem helpen  haar  te penetreren. Hij hijgde en stootte hard. Zij verbeet de hevige pijn  die binnen in haar  losbarstte. ‘Ik  hou van  je,  ik hou  van je,’ herhaalde Hugo keer op keer.  Dolça zei  niets. De pijn ebde  weg en al snel bewoog ze mee met zijn lichaam, tot Hugo een hartstochtelijk en  gelukzalig hoogtepunt  bereikte. Dolça voelde zich leeg en tegelijk  van hem vervuld.

			‘Ik hou van je,’ hijgde de bezwete Hugo steeds weer  terwijl hij met zijn volle gewicht op haar  lag.

			Dolça zei niets. Plotseling herinnerde de  stilte hen  eraan waar ze zich bevonden.

			‘Sta op,’ maande  ze hem. ‘Maar  kleed  je in godsnaam  eerst  aan!’ voegde  ze  er snel aan toe, zich bewust van haar onvoorzichtigheid.

			Hugo gehoorzaamde.  Hij ging staan en keek  om zich heen.

			‘Mahir is  er  niet,’  stelde hij haar gerust.

			Zij  stond ook op.

			‘Ik…’ begon Hugo.

			‘Er is  nog  veel te doen.’
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			‘Er zijn  feloeken,’  antwoordde  El  Navarro  op Hugo’s vraag, ‘die langs de kust van Barcelona  naar Valencia varen, maar  soms gaan  ze wat verder.’

			Hugo kende  die feloeken wel.  Het waren  kleine  koopvaardijschepen met een geringe  diepgang, een  latijnzeil en aan  weerszijden ongeveer  zes  roeibanken. Hoewel er maar weinig  ruimte was,  konden ze toch enkele passagiers meenemen – misschien twee of drie, hoogstens vier.

			‘Je gouden florijn is waarschijnlijk meer dan  voldoende om daar aan boord te mogen. En  vandaar naar Cartagena…’

			Hugo was naar de scheepswerf gegaan en had  naar Juan el Navarro gevraagd in  de hoop dat  die hem  kon vertellen  hoe hij Bernat kon vinden. De drukte rond  de bouw van de koninklijke vloot ging  onverminderd  door. Nu zou hij hem de waarheid moeten vertellen.

			‘En voor twee  personen?’ onderbrak hij hem. ‘Zou het ook genoeg zijn om  met twee personen  mee te varen?’

			El Navarro nam hem  van top tot teen  op.

			‘Ken ik haar?’

			‘Nee.’  Hij zette zijn ontkenning kracht  bij met  een  ferm hoofdschudden.  ‘Zou  dat genoeg  zijn?’

			‘Ik  hoop dat je geen  gekke dingen  uithaalt,  jongen.’

			Gekke dingen…  Dat had Dolça ook gezegd op de  dag dat hij haar voorstelde om  te  vluchten. ‘Ben je  gek?’ Maar daarna was  alles veranderd en  hadden ze de liefde bedreven.  Was zijn hele leven eigenlijk niet één grote  gekke toestand geworden? Zwijgend hadden ze druiven geplukt.  Hugo had  nog een paar  keer toenadering gezocht. ‘Sst! Niets zeggen!’  beval Dolça dan. ‘Kijk  niet zo  naar  me,’  zei ze toen ze  zijn ogen  op  haar vuile,  plakkerige  gezicht gericht voelde. Hugo mocht  niets meer  tegen haar zeggen. Hij kon niet meer van haar genieten… tot het moment  aanbrak  waarop de  druiven werden getreden  in de perserij.  Saúl  en zijn familie vierden de oogst  en moedigden  Dolça  en Saúl aan terwijl die op de druiven dansten en zich vasthielden aan de touwen die  aan de zoldering  hingen. Dolça glimlachte gemaakt terug naar Saúl  toen  hij haar toelachte en  deed of  ze lachte om  de  kreten en het applaus  van haar moeder en  het gejuich van haar familie.  Hugo keek naar haar zinnelijke bewegingen. Het  verloofde paar ging door met het  persen van de  druiven  – hun druiven, waarvan de wijn hun bruiloft zou opluisteren –, tot Hugo een  traan  over Dolça’s wang zag lopen.  Ze  keek naar hem, liet met één hand het touw  los  en veegde over haar gezicht. Ze deed of ze uitgleed en begon geforceerd  te  lachen.

			Ze zouden vluchten. Natuurlijk zouden  ze vluchten. Ze  konden niet anders. Na de oogst behandelde Dolça hem weer op haar gebruikelijke wijze: nu eens was  ze een en  al hartstocht, dan weer wispelturig, maar  meestal ijskoud.  Ze gaf  hem geen kans om herinneringen op te halen aan  wat er in de wijngaard  van haar grootvader  was gebeurd  of om  er gewoon over te praten. Ze  was zo onbenaderbaar dat Hugo  het gevoel kreeg dat het voor Dolça allemaal een vergissing was geweest, een bevlieging die  kwam  door… Ja, waardoor? Hij  vroeg zich af  wat  haar ertoe kon hebben  gebracht zich aan hem  te geven, hem het sap van  die druiven te laten drinken.  ‘Ik wil dat je de eerste man bent…’ Hugo  wilde zichzelf  niet meer kwellen en deed  niet langer zijn best om Dolça te zien; haar  aanwezigheid  maakte de pijn  alleen maar erger.

			‘Hou  je niet meer van me?’  vroeg ze op een  dag ineens  toen  ze  elkaar in het huis van Saúl  troffen.

			Hugo begon  te  stamelen.

			‘Nee… Jawel! Ik bedoel ja.  Natuurlijk  hou ik  van je! Maar ik dacht dat  jij…’

			‘Wat?’

			‘Ik…’

			Hij kon  niet meer  uit zijn woorden komen.

			Dolça nam hem mee naar de wijnkelder  en deed de deur achter zich op slot. Ze verstopten  zich achter een stel vaten en zij kleedde hem uit. Daarna ontkleedde zij zichzelf, pakte Hugo’s handen, leidde ze over  haar lichaam  terwijl ze zuchtte, hem kuste en haar lichaam met ingehouden adem aanspande toen hij het plekje beroerde waarvan ze  altijd opgewonden  werd. ‘Ja,  daar,’ moedigde ze hem aan,  en  ze liet zijn handen los. ‘Ga door…  Niet  ophouden.’ Ze beet hem, krabde hem. Ze bereikte het hoogste genot nog  voor  ze was gaan liggen en het aanstormende hoogtepunt had kunnen  tegenhouden.  ‘Niet te  snel,’  fluisterde ze. Dat had  ze haar moeder tegen joodse – en ook enkele  bevriende christelijke – vrouwen  horen  zeggen die bij  haar  kwamen.  Dolça en Regina  konden hun  lachen niet inhouden bij die raadgevingen. ‘Jij  moet  er  van genieten,’  zei  ze  dan.  ‘Alleen als de vrouw  er  ook plezier aan beleeft, kan  ze  bevrucht worden.  Een kind wordt immers door hen samen verwekt. Als wij er  niet  van genieten, zullen we ook niet zwanger raken.’  En dat was wat Dolça op dat moment ter harte nam.  Ze  gaf zich  over aan de  lust en kwam opnieuw tot  een hoogtepunt. En daarna Hugo. Dolça  moest een hand voor zijn mond houden om te voorkomen  dat zijn gekreun buiten de  wijnkelder te horen zou zijn.

			‘Ik hou  ook van jou,’  biechtte ze  op,  precies op het moment dat  hij weer bij haar naar binnen wilde  gaan.

			Hugo bleef  roerloos liggen.

			‘Wat zei je?’

			‘Kom, we  moeten gaan. Straks krijgen  ze ons in de gaten.’

			Hij  negeerde haar en begon haar  weer te zoenen, op haar gezicht, haar lippen, haar borsten,  weer  op haar  gezicht,  en opnieuw…

			‘Kom  nou, we moeten  weg  hier!’

			Vluchten  werd voor  hem  de enige mogelijkheid.  Ze gaven  zich aan elkaar wanneer ze konden. Het gevaar te worden ontdekt  maakte  het nog  opwindender, en het gevaar van een zwangerschap werd vakkundig bedwongen  door degene die  wist van  vrouwenkwesties.

			Hugo vertelde Dolça  over  Granada,  over zijn plan.  Hij zou jood  worden;  daar was geen inquisitie en het zou niemand iets uitmaken. Zij  hoorde hem aan zonder  iets terug te  zeggen, maar  ging ook  niet tegen  hem  in zoals andere keren, en maakte hem zelfs niet uit  voor gek of naïef  omdat  hij  fantaseerde over een leven samen  in  het Moorse rijk.

			Op  een dag vertelde hij haar  dat hij een feloek wist  die hen mee zou kunnen nemen.  ‘Ik heb met de man van  de feloek  gesproken,’ drong hij een maand  later aan, toen het schip weer  in de haven van Barcelona was. ‘Hij doet het  voor mijn gouden florijn.’ De  tijd ging voorbij  en het huwelijk met haar  neef Saúl kwam steeds dichterbij. ‘Ze  hebben me verzekerd dat er joden in Granada wonen. Ze moeten  een gele muts dragen om zich te onderscheiden.  Er zijn geen  christenen  daar,’ legde hij Dolça uit. Maar het nieuwe  jaar kwam,  en Dolça bleef hardnekkig zwijgen.  ‘Er is veel landbouw in Granada, en ik heb verstand  van wijnbouw. Mahir heeft het  me  allemaal geleerd. Ik kan werk vinden  en jij… Je  bent al  een geweldige vrouwendokter.’ Ze bedreven de liefde, en zij gaf zich met een ongekende hartstocht, alsof het de laatste  keer  was.  ‘We zouden met  de  boot naar een plaats kunnen die Alicante  heet,  dat is vlak bij het  koninkrijk Murcia. Het schijnt dat Cartagena daar  dichtbij ligt. Een  goede  vriend  van me…’

			De lente ging  voorbij.  Het werd  spoedig  zomer, oogsttijd…  en de huwelijksdatum naderde.

			‘Je moet nu  een beslissing nemen, Dolça,  in godsnaam.’

			‘Ik weet  niet…’

			Hugo schrok van haar bevende  stem.  En nu was hij degene  die stilviel, terwijl zij in tranen uitbarstte.  Hij wist niet wat hij moest  doen,  hoe hij  haar moest troosten. Hij had Dolça nog nooit zien huilen.

			Haar  moeder. Haar familie. Saúl. Ze kon ze niet teleurstellen door te  vluchten  met… Dolça vermeed het woord.

			‘Een christen?’ vroeg  hij.

			Ze  schudde  haar hoofd. Het was niet alleen dat. Ze werd opgeleid  tot dokter.  Ze kon lezen en schrijven,  ze kende  Latijn… Ze studeerde medicijnen. Haar moeder zou zich  het leven  benemen. Ze was  weduwe en had alleen  haar!  Zij was  haar leven. Dolça  stelde zich haar  moeder  voor: wanhopig, stamelend, om  haar roepend. En wat haar grootvader  betrof, hij had het toch niet verdiend dat  zijn favoriete kleindochter hem  kwetste  door uit zijn  leven  te verdwijnen  met een christen? De oneer,  de schande,  het  onheil  zou  over Saúls familie  komen. En  dat zou  alleen haar schuld zijn.  Met zo’n schuldgevoel zou ze niet  kunnen  leven.

			‘Ik kan het niet, Hugo.’

			‘Je zei  dat je van  me hield.’

			‘Dat is mijn  ongeluk.’

			‘Maar…’

			Dolça’s trekken  werden harder dan ooit tevoren.

			‘Begrijp  je  het dan niet?’ schreeuwde  ze. ‘Laat me gaan!  Ik kan  het niet! Laat me niet nog meer dromen.’

			[image: scheidingsteken]

			In Hugo’s gedachten wisselden vluchtplannen en  zelfmoordgedachten elkaar af. Dolça volhardde in haar afwijzing.  Ze  schreeuwde tegen  hem en schold hem zelfs  uit.  En  hij dacht erover om weg te gaan bij Mahir en zijn vervloekte wijngaarden, weg te gaan bij  de joden. Met  Dolça  aan zijn zijde was alles  zo mooi! Hij kon aanmonsteren op wat  voor galei dan  ook. Dan zou  hij zijn moeder verdriet doen, dacht hij, maar hij bedacht dat zij  hem ook verdriet had gedaan door met de kuiper  te trouwen.

			Hij kon Dolça schaken.  Dat idee was al talloze keren in zijn hoofd opgekomen. Vrouwen werden dikwijls geschaakt, soms  met hun goedvinden, soms met  geweld.  Hij stelde zich voor hoe hij het  zou doen: naar haar  toe gaan, haar  verrassen  en haar  zonder enige dwang meenemen. Maar hij  kon zich  niet voorstellen dat Dolça zich gedwee  liet ontvoeren.  Ze  zou in  staat  zijn om… hem  te vermoorden. Zuchtend schudde hij  zijn  hoofd. Hij kon haar opzoeken, haar om vergeving vragen en doorgaan zoals  tot dan toe, in het geheim… ook al was ze  getrouwd. Het werd augustus, en de bruiloft zou  over iets meer dan een  maand plaatsvinden. Dan zou een andere man  haar tot  de zijne maken. Gekweld door het idee van Dolça  die naakt in de  armen van een ander lag,  drukte Hugo op de  wond op zijn  rechterhand die hij  had opgelopen toen hij datzelfde beeld wilde verdrijven en zijn woede  had gekoeld op een van de houten  stijlen van de perserij. Er schoten hem nog wat onzinnige ideeën  te  binnen,  zoals  de  jonge Saúl  vermoorden,  maar daar zag hij  meteen weer  van  af.  Hij  moest  zich  neerleggen bij het onvermijdelijke en accepteren dat Dolça  nooit de zijne zou worden. Zoals ze  zelf had  gezegd,  kende ze Latijn.  En  hij had geen enkele kennis, dacht hij.  Opnieuw drukte hij  op  de  wond,  omdat hij door de  pijn  zijn verdriet niet  voelde. Het was een lange,  niet erg diepe snee  in zijn handpalm. Hij  had hem  zelf verzorgd door er een  flesje  aqua vitae over  te  gieten. De brandende pijn daarvan was erger geweest dan die van de wond zelf.

			In gedachten verzonken bleef hij naar  het flesje kijken.  Toen schudde hij het, hield het  tegen het licht, zette het  aan  zijn lippen en  nam een slok.

			Hij  wist dat hij  niet dood zou gaan, net zomin als de kale hond  was  doodgegaan. Op  een dag had hij Mahir  argeloos  gevraagd over het voorval  met Amat en het aqua  vitae.  Mahir had nog een tijd nagedacht hoe het  kon dat  die jongen  die twee kruiken had overleefd  en had Hugo geantwoord: ‘Dat  was  het eerste distillaat van de  wijn, Hugo. Dat had  ik van tevoren gemaakt om tijd te besparen, zodat  het ter plekke nog maar een paar keer  gestookt hoefde te  worden.  In  de oorlog moet  je goed voorbereid zijn. Ik  denk dat het  hem daarom niet  fataal is geworden. Het aqua vitae  was nog niet  op z’n puurst. Dat zul je zelf ook  wel gemerkt hebben bij het  stoken, als je van de  wijn  proefde die uit de  spiraalbuis kwam om  te controleren  of  hij al sterk genoeg was.  Hoe vaker je  stookt, hoe  sterker het wordt,  en hoe  intenser de smaak, hoe meer zelfs  het  kleinste druppeltje op je lippen brandt en  hoe groter de  vlam bij het  controleren  of het  op de juiste sterkte is. Blijkbaar is wijn  van  de eerste  distillatie,  die nog niet echt  brandt, niet  dodelijk.’

			In gedachten  had Hugo het ingewikkelde proces van het  aqua  vitae maken nog eens  doorlopen. Bij de eerste distillatie werd de helft van de wijn  weggegooid.  Van het overblijfsel werd zeven tiende deel  voor een tweede  keer  gestookt, en  daarvan werd vijf zevende deel  nog  aan een derde distillatie  onderworpen. Meestal  werden er drie distillaties uitgevoerd, maar het kon oplopen  tot zeven  of zelfs tien keer.

			‘Weet u zeker dat dat eerste distillaat  niet dodelijk is?’ had hij gevraagd.

			‘Je moest eens weten hoeveel ik daarvan gedronken heb… En ik leef  nog.’

			Hugo voelde  het goedje, dat uit  de eerste distillatie was gekomen, branden terwijl het naar  zijn maag zakte.  Hij schraapte zijn  keel. Hij hoestte en schraapte  zijn keel  nog  eens. Maar even  later  werd hij rustig en gleden  de  zorgen van hem af. Mahir had gelijk: het was niet dodelijk. En  vanaf dat moment troostte Hugo zich  tijdens de lange, slapeloze nachten met het aqua  vitae, dat  hem  hielp zijn verdriet  te  vergeten.

			’s Zaterdags werkte hij  in de wijngaarden van de Heilige Maria van de Zee, aangezien de  joden dan de  sabbat  vierden  en Mahir hem had  gezegd dat als  hijzelf  niet werkte, zijn leerling  dan ook niet kon, evenmin als zijn dienstmeisje. Bovendien, had hij met een knipoog gezegd, zouden zelfs de wijnstokken de heilige dag wel  in acht nemen.

			Het was de  eerste  zaterdag van september 1391, en na zich twee  weken in  de perserij  en Saúls wijngaard  te  hebben teruggetrokken, besloot Hugo naar die van Maria van  de Zee te gaan. Daarna  zou hij misschien  naar de stad  gaan, waar hij dan  toch  in de buurt was. Hij werkte niet veel.  De voornaamste landeigenaren in het prinsdom  waren de  koning,  enkele edelen en de kerk. Omdat de wet de  kerk  verbood haar bezittingen te verkopen, verpachtte  ze die. Op die manier kon de kerk het  beheer van de grond aan anderen  overlaten en cijnzen innen via een soort verkapte koopovereenkomst.  Maar  evenals sommige  andere landerijen werd deze grond door de Maria van de Zee geëxploiteerd door  er wat oude  dagloners te  laten werken die meer belangstelling hadden voor wijn en de  paar vrouwen die zich daar ophielden dan voor het  werk in de  wijngaard. Als zij al  niet veel uitvoerden, waarom zou Hugo  dat  dan wel doen?

			‘Ik ga,’ zei hij, lang voordat  de zon op haar hoogst stond en de hitte  ondraaglijk zou  worden.

			Hij besloot naar de  zee te gaan, om de zeebries op te  snuiven  en naar  de  horizon te kijken. Ja,  hij  verlangde ernaar  om die verre  lijn af  te spieden en hoopte  een schip te zien aankomen of vertrekken. Dat was zijn bestemming. Ver weg wilde  hij, weg van Dolça  en haar man.

			‘Hier,  neem deze mee naar  de pastoors,’ beval een van  de dagloners  terwijl hij  naar een mand  boordevol perziken  wees.

			Hugo kon  een  vloek nog  net onderdrukken. Hij had er weinig zin in. De  pastoors vielen hem altijd lastig.  Toch pakte hij de mand op en nam hem  op  zijn schouder, want hij had ook geen zin om ruzie te maken en een oude  man uit  te schelden, al zou hij nu zoals  zo vaak terechtkomen in  de ruzies tussen de priesters  van Santa Maria.

			Zes  jaar eerder  was Berenguer de Barutell benoemd  tot aartsdiaken van de Maria  van de Zee. Omdat  hij toen  nog minderjarig  was, had hij weinig gezag, waardoor de bijna zestig beneficianten,  reguliere geestelijken,  vicarissen en  subvicarissen streden om  de  macht, het  erfgoed en de inkomsten van die  rijke  kerk. Hugo zou nooit weten of degene die hem staande hield  zodra  hij met de mand  perziken binnenkwam de tweede  of  derde beneficiant van de Santo Tomás-kapel was. Op dat uur  op die zaterdag,  de feestdag ter ere van  de heilige  Dominicus, werd er slechts  een besloten mis gelezen  aan een van de andere zijaltaren,  waardoor de haastige voetstappen van de eerste  beneficiant en degene die hem op  de  voet volgde  des te  meer de aandacht trokken.

			Hugo zette de mand  op de vloer en  deed een  paar stappen terug toen de twee beneficianten  hem belaagden en probeerden het fruit  onder elkaar  te verdelen  voordat de anderen erbij zouden komen. Dat  lukte hun  niet,  en Hugo verliet  de kerk met  een paar perziken  in  de  hand.  Achter hem  was het  gebruikelijke geruzie losgebarsten, dat  geregeld in een handgemeen eindigde,  want door  kleinigheden, zoals  nu een mand fruit, kwamen de onderlinge haat en  nijd vaak in alle hevigheid naar boven.

			Het  kostte hem moeite de  scheepswerf bij het  strand  van Regomir te bereiken.  Er  had zojuist een galei uit Alexandrië aangemeerd.  De  waar die ze had vervoerd lag uitgestald op het  strand  en de mensen verdrongen zich eromheen. Hij  wilde daar niet  worden opgehouden,  de vreugde  rond de succesvolle reis  interesseerde  hem niet en hij had  ook  geen  behoefte om deel te  nemen aan de bewondering voor de  kooplieden  die trots  tussen  al die rijkdommen rondliepen.  Hij omzeilde de menigte en liep  naar  de zeeoever, waar hij ging zitten om  de  perziken op te eten. De  zee was kalm en  schitterde in de augustuszon.

			De juist aangekomen  galei en twee andere Castiliaanse schepen  die  uit de haven  van  El Grao  van  Valencia  waren gekomen,  profiteerden van het goede  weer en  lagen voor anker. Als er een  storm opstak moesten  ze  door  het  gebrek aan beschutting bij  het strand van Barcelona naar een veilige haven vertrekken,  die  van  Salou. Domenico Blasio,  de Genuees, had eens gezegd: ‘Wat  een ironie dat  de  tweede stad van het Middellandse Zeegebied, die met de hele  wereld handeldrijft en  een scheepswerf als deze heeft,  niet  eens een fatsoenlijke haven  heeft.’

			De tweede.  Hugo glimlachte bij  de herinnering aan de Genuese scheepsbouwer. Als hij nog bij Domenico was geweest,  was  het hem zeker beter vergaan. Maar hij kon natuurlijk ook naar Genua trekken.  Hij glimlachte  weer, maar toen trokken de Castiliaanse schepen zijn aandacht. Op dat  moment begreep hij wat hem niet had bevallen aan veel van de mensen  die op het strand liepen: het  waren Castiliaanse zeelieden.  Ze spraken een  andere taal, zagen er  anders uit, gedroegen zich  anders.

			Hij  probeerde zijn zinnen  te verzetten en  in  de zee zocht hij de troost waaraan hij zo’n behoefte had. Hij  ging op in de zachte aanraking van de golven die over het zand en over  zijn voeten  liepen, tot  hij  werd gestoord  door geschreeuw. Hij keek  om, en tussen de schepen  op het Regomir-strand  zag hij enkele  Castiliaanse zeelieden  die hevig  gebarend stonden te schreeuwen.  Hij kon niet verstaan wat ze zeiden en richtte zijn aandacht weer  op de zee,  maar het lukte hem niet hen te negeren.  Hij stond  op. Hij  zag dat er meer Castilianen aankwamen,  tot de  groep  uit zo’n  veertig,  vijftig  mannen bestond. Hij vroeg zich af of er  een vechtpartij aan  de gang  was. Dat  was niet zo. Er  kwamen  veel Barcelonezen af op de Castilianen, maar  niet om te vechten. Ze mengden  zich in het gezelschap en begonnen ook luid  te roepen. Er ontstond een grote menigte.  Terwijl Hugo ernaartoe liep  schreeuwden ze: ‘Ketters!’

			Hugo begon te beven. Dat  kon alleen maar…

			‘Kom op, naar de  jodenbuurt!’

			Hij sloot  zijn  ogen.  Toen rende  hij erop af.

			‘Dood aan  de joden!’

			Dolça! Plotseling stond hij midden in een woedende mensenmassa, gewapend met  stokken en  messen, en hier  en  daar stak  een zwaard in de lucht;  ze wilden  bloed zien. Hij  werd  in het gewoel  meegezogen door de  Carrer de la Ciutat, waar het wemelde van de vechtlustige woestelingen. De bedreigingen,  het  gescheld en  gevloek galmden tegen de stenen  muren en ambachtslieden en  handelaren haalden haastig hun uitgestalde waar van de straat. Maar  velen  lukte  dat niet op tijd,  waardoor de  kraampjes met hun  producten meegesleurd  en vertrapt werden.

			De verhitte mensenstroom kwam uit  op het pleintje van Sant  Jaume en verdrong zich daar. ‘Wat  gebeurt hier?’  ‘Wat  is er  aan de hand?’ ‘Waarom staan we stil?’ Dat vroegen  degenen die niets konden zien, maar  zich daardoor niet lieten weerhouden doodsverwensingen  tegen de ketters te roepen.  Hugo,  die tussen hen  in stond geklemd,  haalde opgelucht adem  toen hij hoorde dat de poorten van de joodse wijk  gesloten waren.

			‘Er staan soldaten van de  baljuw  op het plein  om de joden  te beschermen,’  zei iemand.

			‘Dat  is natuurlijk omdat ze hebben  gehoord over de  aanval op de  joodse wijk in Valencia een  paar dagen geleden,’ verzekerde  een ander. ‘Ze zeggen dat er honderden  doden zijn gevallen.’

			De  menigte zwol aan en  bewoog zich  voort  als  een kolkende massa.

			Hugo  had spijt  dat hij zich al  die tijd op  de wijngaard had teruggetrokken. Als hij dit had geweten, had hij  zijn  vrienden kunnen  waarschuwen.

			‘En nog eens honderden Valenciaanse joden  hebben zich tot  het ware geloof bekeerd,’ merkte iemand op.

			Maar  Saúls  familie was ongetwijfeld  op de hoogte. Misschien waren ze al gevlucht,  zei  Hugo  tegen zichzelf, al  had hij Mahir de dag tevoren nog gezien…

			‘Ze zeggen dat  de joodse wijk op Majorca  ook is bestormd.’

			‘En nu is Barcelona aan de beurt!’

			Het dreigement,  dat klonk uit de mond van een opgewonden zeeman die Hugo kende van Regomir en  die hij  voor een goed  mens  had gehouden, viel samen met het begin van de  pogrom. De huisjes  van de klerken aan het  plein vlogen in brand en  gingen in een oogwenk in  vlammen op. Ook de poorten van de joodse wijk werden in brand gestoken. De straten  die op de overvolle Plaça  de Sant Jaume uitkwamen,  konden de  stroom vluchtende mensen niet  aan.  Er brak paniek  uit. Zowel de baljuw met zijn soldaten als de raadslieden van  de stad die waren  toegesneld om met de oproerkraaiers te onderhandelen, vreesden voor hun leven en trokken zich terug.

			De soldaten  waren verdwenen van de Plaça de Sant Jaume.  Het geschreeuw werd harder op het moment  dat de poorten het door  het  vuur en  het geweld begaven.  Hugo werd de  joodse wijk in geduwd door een schreeuwende massa, die steeds  woedender werd naarmate ze de  joodse wijk dieper binnendrong en  zich in de steegjes verspreidde:  in de Carrer del Call, de la  Font, de  la Volta del  Call, de straat van  de Grote  Synagoge, die van de Synagoge van de Vrouwen, van  de Franse Synagoge…  Hugo probeerde het huis van de oude Saúl in de  Carrer del Call te bereiken,  maar werd  meegesleurd  de Carrer de  la Font in,  die  begon tegenover de ingang van de  joodse wijk.

			‘Waar wil jij  naartoe?’  riep een  man  toen Hugo zich  een  weg  terug  wilde banen.

			De man duwde hem vooruit. Hugo struikelde en  viel bijna.  Hij besefte dat  hij  zomaar  onder de voet gelopen zou kunnen worden en liet  zich met de mensenstroom meevoeren.

			De aanvallers braken de deuren van de  huizen open  en  drongen er naar binnen. Al snel overstemden de angstkreten van  de joden het geschreeuw van de aanvallers,  die de  huizen leegroofden.  De  straten vulden  zich  met joden, mannen, vrouwen,  kinderen, oude mensen,  die op de vlucht sloegen. Hoe was het mogelijk dat die mensen  daar nog binnen  zaten, waar wachtten ze op?  Op de  baljuw en zijn soldaten,  die  hen aan hun  lot hebben overgelaten,  antwoordde hij meteen  op  zijn  eigen  vraag. Met afgrijzen zag  hij  hoe een man  een jood  in  zijn buik stak, die  wanhopig  wegrende. Een jonge vrouw met twee kinderen knielde neer  naast iemand  die waarschijnlijk haar man was, of  haar vader. De vrouw probeerde het bloeden te  stelpen, maar het bloed  gutste uit de wond en stroomde tussen  haar vingers  door. Vlucht,  wilde Hugo  het liefst roepen. Iemand trapte de jonge vrouw in  haar buik. Hugo begon te kokhalzen.  Hij braakte op het moment dat de vrouw verwilderd en  verdwaasd omkeek nadat ze met een groot stuk hout was geslagen.  De aanvallers vielen  huizen binnen en kwamen er met allerlei voorwerpen en huisraad weer  uit, waardoor Hugo zich weer  vrij door  de  buurt  kon bewegen.  Sommigen  vertrokken al met hun buit.  Al  duwend en slalommend tussen de joden  die dood of zieltogend op straat lagen, baande hij  zich een weg naar het huis  van Saúl.

			Het  was een voornaam huis. De plunderaars waren nog  bezig  het leeg te  halen. Hugo  ging naar binnen. Hij  zag  dat sommigen zelfs de muren  stuksloegen  op zoek naar verborgen  bergplaatsen van  juwelen of geld.  Niemand lette op  hem. Hij  liep alle vertrekken  door. In de kamer met  de duizend geuren hing nu een ondraaglijke stank; de flessen waren gebroken en de  dampen  zweefden door de lucht.  Saúl was er niet.  Hugo ging naar de wijnkelder,  vervolgens naar de keuken,  de tuin,  de slaapkamers… Hij trof geen van  zijn  vrienden aan.  Een vrouw  liep met een  stapel kleren te  sjouwen.  Hij herkende die van Dolça  en spuugde  naar haar.

			‘En de joden  van dit  huis?’  vroeg hij later aan een man die het serviesgoed verzamelde.

			‘Er was niemand. Ze  zijn vast als ratten  gevlucht.’

			Toen hij  begreep dat Dolça waarschijnlijk niet in  gevaar was, werd hij duizelig  en wilde hij zich in een stoel laten vallen, maar daar zag hij van  af. Het was beter  dat  hij daar niet gezien werd, dus liep hij  naar buiten. Hij moest  weg  uit die hel. Hij dacht  aan Mahir en wilde zich ervan overgewissen dat  die ook veilig was. De familie handelde immers altijd  als  een  eenheid.

			Via de Carrer  del Call liep hij  naar  de  poort. Overal  lagen lijken. Toen hij langs het huis liep waar  Regina woonde zag hij dat de deuren  uit hun  voegen hingen.  Binnen  klonk  geschreeuw. Zonder  na te denken ging hij naar binnen. Daar trof hij  Regina’s vader  met  doorgesneden keel  in de kamer naast de  ingang van het huis; hij  was  in een stoel neergezet met twee stukken hout in de vorm van een kruis op zijn borst. Hugo ging op het  geschreeuw af, naar de slaapkamers.  In een ervan vond hij Regina,  naakt  in  bed.  Haar  kleren  waren gescheurd  en een man bereed haar woest. Twee andere mannen, van wie  een  met de broek op de knieën  en  met  een stijf lid, keken met  wellustige  blikken  toe en moedigden  de verkrachter aan terwijl  ze op hun beurt wachtten. Ze merkten niet  dat  Hugo was binnengekomen  en zagen evenmin dat hij een bebloed zwaard  greep dat  tegen de  muur stond. Dat zagen  ze pas toen hij het wapen hief en met een  krachtige houw liet neerkomen op  de nek van degene die Regina verkrachtte. Op het  gekraak  waarmee hij zijn ruggengraat  doormidden hakte volgde een  onwerkelijke stilte.

			‘Wat…?’

			‘Waarom…?’

			De andere twee  mannen  waren met stomheid geslagen  en begonnen te stamelen.

			Hugo  wist  dat zij  sterker waren dan  hij, en  toen degene  met de broek op  zijn knieën die  omhoog begon  trekken en  zijn inmiddels  slappe penis wilde verbergen,  begreep hij  dat hij iets moest doen.

			‘Ik had het  nog zo gezegd!’ schreeuwde  Hugo.  Hij hief het  zwaard opnieuw,  nu in  de richting van  de  twee mannen. ‘Ik  heb hem gewaarschuwd!’ brulde  hij buiten zinnen. ‘Ze was van  mij!’ schreeuwde hij naar het lijk. ‘Die meid was  voor mij! Ik heb hem  gewaarschuwd!’ Hij  zwaaide met het zwaard, klaar om  de  anderen aan te vallen. ‘Jullie wilden  haar  van me  afpakken?!  Wegwezen! Daar buiten zijn nog  genoeg van  dit soort sloeries.’

			Die laatste opmerking en het zwaard dat  vervaarlijk boven hun hoofden zwaaide, overtuigden de mannen. Zodra  ze verdwenen waren, sloot Hugo  de deur en  ging er met zijn rug tegenaan staan. Het zwaard  gleed uit zijn  handen en  viel kletterend op de  grond. Hij  sloot zijn  ogen. Er lag  zoveel  bloed aan zijn voeten dat hij  langzaam  tegen de  deur naar beneden  gleed. Na een tijdje bracht  het gesnik van Regina hem weer terug  in de werkelijkheid. Het meisje  deed  niets om het dode  gewicht  dat  op haar lag  weg te duwen. Ze huilde  alleen maar en lag met haar armen gespreid,  alsof  ze het lichaam van  haar verkrachter  niet durfde aan  te  raken. Hugo zag de angst  in haar ogen. En  de tranen. Hij stond op, rolde het lijk van het bed  en sloeg een laken om Regina heen,  terwijl  hij zijn best deed niet te kijken  naar de  vele  blauwe plekken, schrammen en beten  die ze had opgelopen.

			Hij hielp haar overeind,  ondersteunde haar terwijl ze de kamer uit liepen, en toen  ze haar vader zag en hartverscheurend  begon te huilen, spoorde  hij haar aan om te vluchten. Ze liepen  door de Carrer de Call  tussen de mensen die zich  in hun  ijver om er met hun buit  vandoor  te gaan  niet bekommerden om de jongeman die in  de ene hand een zwaard  had en  met de  andere een in  een laken gewikkeld meisje  meevoerde. Ze kwamen  op  de Plaça de Sant Jaume, waar de soldaten  van de baljuw weer terug waren gekomen. De aanvallers renden  weg en verspreidden zich over de straatjes. Niemand ging achter hen  aan, omdat de autoriteiten niet nog meer rellen wilden. Een van de soldaten  liep op Hugo  af.

			‘Waar  kan ik haar naartoe brengen?’  vroeg  deze aan de soldaat. ‘Waar kunnen ze  voor  haar zorgen?’ Toen  hij het bedenkelijke gezicht van de soldaat zag,  vervolgde  hij: ‘Denk je nou  echt dat ik  haar helemaal  mee hiernaartoe zou  slepen als ik haar iets had  aangedaan?’

			Een kleine, magere man,  die zich tot dat moment over  enkele gewonden had gebogen, kwam naar  hen toe.

			‘Regina?’

			Hugo  knikte.

			‘Regina?’ vroeg de man  desondanks weer.

			‘Ja, het is  Regina,’ antwoordde Hugo.

			De man negeerde hem  en wilde het meisje meenemen.

			‘Ik  ben  geneesheer en een vriend van de familie,’  zei hij toen Hugo begon  te protesteren.

			‘Breng haar naar het Raadhuis,’  drong de soldaat  aan,  en hij  wees naar het gebouw  aan de overkant van het plein. ‘Het Nieuwe Kasteel  zit  vol vluchtelingen, en  bovendien is het voor zo’n meisje…’

			‘Zorgen jullie voor de anderen,’ zei  de  arts, die een hoofdbeweging maakte naar  enkele  gewonden die door de soldaten werden beschermd. ‘Neem die  maar mee naar het  Nieuwe Kasteel. Daar  zijn  nog meer  dokters.’

			Meer dokters!

			‘Weet u  of Saúl, zijn dochter Astruga en Dolça  in dat kasteel  zijn?’

			‘Ja,’ antwoordde de ander gehaast,  en hij maakte al  aanstalten om weg te  gaan. ‘Ze zijn daar, om  voor  onze gewonden te  zorgen.’

			Hugo  keek de  geneesheer na  terwijl die met Regina het plein overstak. Haar blote voeten staken onder het  laken uit.
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			Na de plunderingen  en brandstichtingen in de joodse  wijk  op  die rampzalige zaterdag 5 augustus in  1391 stationeerde het  gemeentebestuur burgerwachten van  tien tot vijftig personen die de zondag daarop  wachthielden. Er waren  meer  dan  tweehonderdvijftig joden omgekomen. Honderden hadden hun toevlucht  gezocht in het Nieuwe Kasteel,  een oud fort bij de westelijke poort van de Romeinse  muur die de grens  vormde met de joodse wijk.  Vele anderen werden  opgevangen in christelijke huizen of  zochten  zelfs bescherming  in kloosters. Sommigen  was  het gelukt  de stad te  ontvluchten.

			Na  het gewelddadige  oproer van die zaterdag, toen de plunderaars waren  verdwenen en  misschien thuis hun nieuwverworven  geld aan het tellen waren, ging  de baljuw met zijn troepen  op zoek naar de Castilianen die de aanval hadden ingezet. Er gingen geruchten dat de meesten van hen ook hadden meegedaan  aan de plunderingen in  de joodse wijk  van  Valencia en zelfs in  die van Sevilla.  Daar hadden in juni van dat jaar de eerste  pogroms plaatsgevonden  nadat de aartsdiaken van Écìja, Ferrán Martínez, in zijn  preken  keer  op keer had aangezet tot jodenhaat.

			Vanuit Sevilla verspreidde het geweld zich over de rest van het rijk, en vandaar naar Castilië,  naar het koninkrijk Valencia,  Aragón, naar Catalonië en Navarra. Tientallen joodse wijken werden bestormd en  de inwoners werden vermoord  of gedwongen zich  tot het christendom te bekeren.

			Het kostte  de  baljuw weinig moeite de Castilianen op te sporen. De zeelui  van de twee  schepen  uit  de haven van  El Grao in Valencia  die niet in Barcelona woonden,  werden op het strand, in taveernes,  herbergen en op de schepen zelf in  de boeien geslagen. De  volgende  dag, op  maandag 7  augustus, veroordeelde de Raad  van  Honderd  de  vijftig Castilianen tot ophanging.

			Hugo was aanwezig terwijl  de gewapende burgerwachten van Barcelona tussen de  Plaça del Blat en de Plaça de Sant Jaume  en het Nieuwe Kasteel  in  formatie stonden opgesteld. Ze  stonden ook bij de kerken van Sant Miquel en Sant Just i Pastor. Op al die plaatsen  zouden  Castilianen worden opgehangen.  De  Raad van Honderd  was  die maandag voltallig bijeengekomen – notabelen, eerbare burgers, kooplieden en ambachtslieden – en was  onverbiddelijk geweest met het vonnis dat diezelfde ochtend nog  werd geveld. Dat is hun  verdiende  loon,  dacht Hugo, met de wreedheden van de zaterdag nog vers in het geheugen.  Van Regina wist hij niets, maar hij ging ervan uit dat de dokter goed voor haar gezorgd had.  Hij had  gehoord dat de voornaamste families  uit  de joodse wijk, degenen die  in de Raad zaten, de rijken, geleerden, functionarissen van de koning, onderdak hadden gevonden in christelijke huizen.  Maar Saúl, die deel  uitmaakte van de Raad, bevond zich met zijn  familie in het kasteel, waar  de gewonden  tijdens  het oproer  werden  verzorgd. Het  verbaasde Hugo niet dat Saúl, Astruga en  Dolça  daar waren om medische bijstand te verlenen. Toen de Castiliaanse oproerkraaiers waren gearresteerd  en de burgerwachten waren bewapend en – dat vooral – de  joodse buurt volledig leeggeplunderd  was  en niet meer van  belang voor  de bende, was Dolça veilig in  het kasteel. Maar de  joden  konden niet meer terug naar hun  huizen, die verwoest of verbrand waren,  en  bleven ondergedoken tot  de situatie weer  normaal  was en  de koning in Zaragoza besluiten zou nemen.

			Hugo bracht  die  twee nachten op het strand  van Barcelona door, onder een deken  van sterren die  de warme nachten  rond de Middellandse Zee sierden. Hij had geprobeerd  het Nieuwe Kasteel binnen  te komen, maar de  soldaten lieten hem niet door omdat hij niet  joods was. Toen was hij bij Arsenda  langsgegaan. Hij schrok van  de jodenhaat die doorklonk  in  de woorden die ze door haar tralievenster  had geroepen: ‘Ketters! Duivels! Moordenaars!’ Het  had hem die hele  nacht niet losgelaten. Maar hij wilde onder geen  beding ruzie met zijn zus, hij had  haar nodig.

			Nu  de volgende dag was aangebroken, wachtte  hij net als vele  andere Barcelonezen op de  terechtstelling  van de Castilianen. Enkele priesters waren al naar  de gevangenis  van het  kasteel van  de baljuw  gegaan om de veroordeelden het boetesacrament toe te dienen. Hugo  keek om zich heen  naar  de mensen die over  de Plaça del Blat liepen,  een van de centrale plekken van Barcelona. Naast het  kasteel van de baljuw met zijn gevangenis stond het voornaamste slachthuis van de stad. Midden op het plein lag  een gegraveerde steen die het middelpunt  vormde  van de vier  wijken van de stad.  Aan weerszijden van de steen stonden kramen  waar het  graan  van Barcelona werd verkocht: aan de ene  kant de  verkopers uit Barcelona, aan de andere kant de boeren  uit de  omgeving die  hun  oogst kwamen verhandelen.  Aan  de rand van het plein, naast een fontein en zorgvuldig afgescheiden door stenen paaltjes, was een  klein gedeelte voor  de verkoop van groenten  en  peulvruchten. Tegenover de oude stadspoort stonden enkele galgen.

			Tussen  deze mensen die nu  zo  geduldig staan te wachten, dacht Hugo, deze voorbeeldige burgers, zit  er vast een aantal dat heeft deelgenomen aan de  bestorming van  de joodse buurt en juwelen, zilveren  bekers, zijde of dure meubels mee naar  huis heeft genomen. Hij spiedde iedereen af, tot  een man hem fronsend  aankeek.  ‘Wat  kijk je nou?’ snauwde de man. ‘Wat moet je?’ Geschrokken verontschuldigde Hugo zich. Dat  was misschien wel een van hen; wie weet  had hij zelfs een jood vermoord of een vrouw  verkracht, maar  de  Raad  van  Honderd  was kennelijk tevreden met  de dood van  de Castilianen. Hun  terechtstelling zou een  einde  maken  aan de schermutselingen, werd  er links en rechts  opgemerkt. Ook  Hugo dacht  dat, want het was ondoenlijk om iedereen die  een aandeel had gehad in de  slachting –  misschien wel  de helft  van de Barcelonezen – terecht te stellen.

			Het  was onrustig  in de gevangenis van het kasteel  van de baljuw: de raadslieden van de stad  verschenen.  De mensen  verzamelden zich bij de  gevangenispoort, vlak bij de galgen.  De graanhandelaren ruimden hun kramen op.  Alles leek in werking te  worden gezet op die zonnige dag in augustus, toen er ineens  lawaai klonk uit  de  Carrer de la  Mar, waar de zilversmeden werkten en die de  Maria van de  Zee met de Plaça del Blat verbond.  Bijna niemand besteedde  er aandacht aan. De meesten hielden hun  aandacht gericht op de gevangenispoort, hoewel  sommigen af en toe omkeken in de richting waar het  rumoer vandaan kwam,  dat steeds luider  werd  en uitmondde in tumult en geschreeuw. Hugo had dat de zaterdag ervoor al meegemaakt.  De opstandige menigte, gewapend  met kruisbogen,  stokken, zwaarden  en messen, en nu compleet  met oorlogsvaandel, bereikte de Plaça  del Blat.

			‘Leve  de koning!  Leve het volk!’ riepen ze in koor.

			Ze stopten  niet om met de raadslieden te praten die de  gevangenis uit  kwamen  om te onderhandelen. De  pijlen die  met de kruisbogen werden afgeschoten, troffen enkele notabelen. Een van hen werd in de borst  getroffen en  stierf  ter plekke.  De soldaten van de baljuw en de  gewapende burgers  die hun te hulp waren gekomen, werden door  de menigte onder  de voet gelopen. Zonder  slag  of  stoot  wist de verhitte  massa de gevangenis te  bestormen, waarna ze  alle gevangenen vrijlieten, Castilianen of niet.

			Hugo zag dat  de mensen, die op het eerste gezicht geen  geweld in de zin  leken te hebben,  zoals de man die hem even daarvoor had  aangesproken toen hij naar hem keek, zich in  het gewoel stortten. De meesten gingen  naar het Nieuwe  Kasteel, waar de joden  hun toevlucht hadden  gezocht.  Anderen  begaven zich  naar de  kerken om de klokken te  luiden en de boeren van de omliggende dorpen te mobiliseren. Weer anderen openden de stadspoorten om de  boeren te ontvangen en  riepen:  ‘De groten hebben de kleintjes kapotgemaakt!’

			De  boeren begrepen  die leus maar al te goed. De kwalijke praktijken van  het  feodale  stelsel, waardoor  de  leenheren  een  enorme macht  over  de horige boeren hadden – van  het  recht van de  heer om  tijdens de huwelijksnacht  met  de  bruid van hun  horigen  te slapen en de boeren te mishandelen en te straffen, tot  het inzetten  voor persoonlijke diensten en het niet betalen  van een loon  –, waren  verergerd. Door de  Zwarte Dood van 1348  en  de dramatische  afname van  de  bevolking was  er veel land  dat  niet werd bewerkt. De enige oplossing die  de leenheren, onder wie ook de  kerk, konden  bedenken  om  te voorkomen dat degenen die hun landerijen winstgevend maakten hun heil elders zouden  zoeken, was om  hun slaven nog verder te knechten.

			Maar niet alleen de boeren voelden  zich aangesproken door de  leus. Ook de Barcelonese burgers deelden die mening, want veel hoge heren hadden de handel al lange tijd daarvoor de rug toegekeerd  en richtten zich nu op grondbezit. Zo wilden  ze een stedelijke aristocratie vestigen met privileges die vergelijkbaar waren met die van de adel. Zolang de patriciërs en rijke  notabelen zich met de  handel bezighielden  sponnen alle klassen, kooplieden en ambachtslieden, daar  garen  bij, maar  nu  diezelfde heren  hun geld staken in investeringen die  weinig  opleverden voor de  andere ambachten, vervielen  ze in  armoede.

			‘Leve de koning! Leve  het volk!’

			‘De  groten hebben de  kleintjes  kapotgemaakt!’

			Deze leuzen,  die door heel  Barcelona klonken, werden de strijdkreten van een  bevolking die geweld  als uitlaatklep voor haar teleurstelling zag. Want zodra de boeren de stad  waren binnengetrokken  en zich  op de Plaça de Sant  Jaume  hadden verzameld, bestormden ze het kasteel  van de schout en  verbrandden  alle documenten en eigendomsakten die betrekking hadden op land  dat onder jurisdictie van Barcelona  viel, in het gebied dat aan de kust werd begrensd door Montgat tot Castell de Fels en in  het  binnenland  door  Vallvidrera en Molins de Rey.

			De dagen daarna rende Hugo voortdurend  heen en weer door de stad. Het Nieuwe Kasteel torende  uit  boven de Carrer del Call,  die te  smal was  voor alle woedende mensen die het kasteel wilden bestormen.  Aan de  andere  kant van  de westelijke Romeinse poort,  bij  de kerk van Santa  Maria del Pi, werd  het gebouw beschermd door de oude stadsmuur. Hugo liep rond tussen de menigte, die het kasteel onophoudelijk  met stenen bekogelde.  Velen klommen op de daken van  de  omliggende huizen, waarvandaan ze stenen  naar het kasteel katapulteerden.

			Nadat  hij een paar keer om  het Kleine Kasteel  heen  was gelopen, kwam hij tot de  conclusie  dat het de  woedende  menigte  waarschijnlijk niet zou lukken het in te  nemen.  In de tijd die nodig was om de boeren te mobiliseren had de baljuw binnen de muren van het kasteel voor versterking  gezorgd.  Ze moesten stand zien  te houden tot de  koning  zou ingrijpen.

			Dat was wat Hugo dacht. En dat begon ook tot  de oproerkraaiers en het  gezag door te  dringen. Terwijl de Castilianen de bevolking op zaterdag  5 augustus  tegen  de joden hadden opgezet, waren velen nu  bang dat de woedende massa  en  de boeren, als het  hun niet zou lukken het kasteel binnen  te dringen, hun woede  zouden  koelen op de christenen, op de  notabelen die de stad bestuurden, op hun persoon en bezittingen.  Er  waren al enkele pogingen gedaan rijke huizen te bestormen.

			Zodoende liet de baljuw, vertegenwoordiger  van koning Johan I, op dinsdag 8 augustus  1391  de joden vallen nadat het kasteel een hele dag  en een lange nacht onder vuur had gelegen, en  gaf hij hen  over aan de  menigte,  die zich  opnieuw op  hen stortte. Al duwend en stotend met de ellebogen slaagde Hugo erin  met de oproerkraaiers het  kasteel te  bereiken.  Als  Dolça  daar inderdaad was…  Hij wilde er niet  aan  denken.  Hij kón het niet. Hij beefde, het zweet brak hem uit. Ongekend hard  en gewelddadig sloeg hij een man  die hem de weg versperde in het  gezicht. De straal bloed die  uit diens  neus liep  maakte  zo’n  indruk  op de omstanders dat iedereen voor hem opzijging. De menigte barricadeerde de verschillende vertrekken van het  kasteel.  Hugo vroeg zich af waar  de  joden  waren.

			Een harde roep om  stilte probeerde  de massa te kalmeren. ‘Stilte!’ klonk het  opnieuw. De mensen stonden stil en maanden elkaar  tot zwijgen. ‘Ketters!’ weergalmde het in de grote zaal  van het kasteel. Wie was dat? Hugo probeerde te kijken. ‘Volgelingen van Jehova!’ bulderde iemand. ‘Zweer jullie verdoemde geloof af, dan zal jullie niets  overkomen! In  zijn immense goedertierenheid zal Jezus Christus jullie, je vrouwen en je kinderen genadig zijn. Als  jullie niet  toegeven,  zullen jullie  hier  ter plekke sterven.’

			Haastig werd een groot kruis  in processie van de kathedraal  naar de Plaça de Sant Jaume gedragen. Daar stelden priesters,  notarissen en  klerken zich op in afwachting van de  joden die besloten  zich tot het christendom te bekeren. Daar zouden  ze worden gedoopt  en onder  hun  nieuwe namen worden  ingeschreven: Juan, Ramón,  Pedro…

			In het kasteel verschenen meer dan duizend joden die een voor een het hoofdvertrek binnenkwamen voor  de  leiders van de oproerkraaiers. ‘Bekering of dood?’ vroegen  die  slechts. ‘Bekering.’ Velen zworen hun geloof  af, waarna ze  naar  de Plaça  de Sant Jaume werden  geleid.

			Toen  er steeds meer mensen vertrokken om mee te lopen  met degenen die bereid waren zich  te  bekeren, kon  Hugo in  het midden  van de  zaal  komen, daar waar de joden werden  ondervraagd.  Er  was  iemand  die  geen antwoord gaf;  die  hield  vast aan zijn geloof en was onverzettelijk.  ‘Sukkel,’ zei de man die hem  onmiddellijk  met één  houw de keel afsneed, zoals  hij  had  gedreigd.

			De lijken begonnen zich op  te  stapelen.  Iemand wilde  ze weghalen. ‘Laat ze er maar naar kijken!’ riep een van  de leiders. Hugo keek  ernaar. Hij werd  onpasselijk van de lucht  van  bloed  en uitwerpselen  van degenen die voor de dood hadden gekozen. Van  de  zwakke,  kwetsbare lichamen die hun beslissing  niet meer  konden uitdragen.  Het verbaasde hem niet de  kale hond daar als beul te zien, met  een groot  mes  in de hand. Zoals hij vlees  sneed  in de vleeshouwerij, zo sneed hij joden  de hals door. De  stank, het  geschreeuw, het gejammer van mannen  en  vrouwen, de grimassen van de moordenaars… Hugo rechtte zijn rug en haalde diep adem  om zijn afgrijzen te onderdrukken. ‘Bekering.’  ‘Bekering.’ ‘Bekering.’ Het duurde even voor de aanwezigen merkten  dat het vooral vrouwen waren die weigerden of zwegen…  of hun  stem verhieven om tot  hun God te bidden.  Moeders en dochters, oude vrouwen en jonge meisjes gaven zich  over aan  de  dood.

			Hugo zag  haar  in de rij  die zich  vanaf  een verre toegangspoort voortbewoog. Dolça herkende hem ook in de mensenmassa. Glimlacht ze nu naar  me, vroeg Hugo zich verbaasd af.  Alsof  ze hem had gehoord, beantwoordde Dolça zijn vraag met een nog bredere glimlach. Resoluut liep  ze voor haar moeder en haar grootmoeder uit. De  joden kozen voor  de dood,  hielden vast aan hun  geloof,  zoals de priesters zeiden  die  de martelaren van  de  kerk maakten, maar geen van hen glimlachte. Hugo begreep niet waarom Dolça dat wel  deed.  Ze naderden de plek  waar hun werd gevraagd wat ze  kozen.  Achter haar  legde  Astruga  haar handen  op de schouders  van haar  dochter. Dolça  streelde een hand, maar bleef Hugo aankijken.

			Hij  wilde wegrennen, vluchten, maar bleef als verstijfd voor zijn geliefde staan. Zijn spieren gehoorzaamden hem  niet  meer.

			‘Bekering of dood?’

			‘Bekering, bekering,’  smeekte Hugo  zachtjes fluisterend.

			Dolça meed zijn  blik. Ze wilde hem niet in  de problemen brengen.  Ze konden elkaar haast  aanraken.

			‘Nee,’ antwoordde  ze toen.

			Er ging een schok door Astruga heen. Ze zocht in de menigte naar Hugo en vond hem. Ze  sloot haar ogen en  knikte, alsof  ze een antwoord had  gekregen, en kuste haar dochter op haar wang.

			‘Nee? Wat bedoel  je?’

			‘Ik ben gelukkig geweest,’ antwoordde Dolça.

			‘Zweer je je  geloof af?’

			‘Nee.’

			Nu besefte Hugo het: ze stierf om  hem! Ze bevrijdde zichzelf. Ze  bevrijdde  zich van  het noodlot  van  haar liefde  voor hem. ‘Mijn  ongeluk,’  had ze  gezegd. Ze  kon  niet doodgaan!  Ze mocht  niet doodgaan! Ze hadden nog  zoveel  om voor te  leven… Hij duwde de  mensen voor hem opzij  en wilde  schreeuwen,  maar  de twee  vrouwen waren hem voor.

			‘Nee,’ herhaalde  Dolça, deze keer tegen Hugo.

			‘Blijf van mijn dochter  af!’  smeekte Astruga terwijl ze op de leiders  afstormde.

			Hugo werd afgeleid door Astruga’s noodkreet. De  mensen  deinsden  achteruit en Hugo  raakte  ingesloten. Hij wilde  zich losrukken,  en op dat  moment sneed de kale hond Dolça’s  hals hardhandig door. Hugo slaakte een  gesmoorde kreet, waarna hij flauwviel,  vrijwel meteen  nadat het bebloede lichaam  van  Dolça  levenloos was neergevallen.
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			‘Doorlopen!’ De twee slaven  versnelden hun pas  naar de hoeve. Hugo sukkelde erachteraan.  De mand met groenten die hij  droeg wankelde vervaarlijk. Romeu, de rentmeester  van de hoeve, wilde naar hem toe  lopen  om hem wat op te beuren, maar bedacht zich. Hij haalde  zijn schouders  op en liep naar  de slaven die de andere manden  droegen. Hugo zou vanzelf wel komen, zoals gewoonlijk  als laatste en  met  hangend hoofd.

			Romeu  had  hem  op  de avond na de  aanval op het  Nieuwe Kasteel,  ruim een maand  daarvoor, verdwaasd  rondlopend in de wijngaard  aangetroffen. Op zijn vragen  had de jongen slechts onsamenhangende antwoorden gegeven.  Romeu kende hem wel en vond  hem  sympathiek. Hij had hem af en toe ingehuurd voor klusjes op de hoeve. Hij werkte  hard en  was efficiënt.  Die avond had Romeu  medelijden met Hugo gekregen  en had  hij hem  meegenomen naar de hoeve. Het leek hem  geen goed idee om  hem  terug te  brengen naar de wijngaard van de jood –  God wist wat daar allemaal gaande  was.  Als die jongen uit zijn roesachtige toestand  kwam, zou  hij  zelf  wel  beslissen wat hij  zou doen.

			Maar  de  roes duurde voort. Dagenlang hulde Hugo zich in  stilzwijgen  en zat hij ineengedoken in een hoekje  wezenloos voor zich  uit te staren. Romeu moedigde  hem tevergeefs  aan wat  te eten. Hij gaf de slavinnen opdracht om beurten zijn lippen te bevochtigen om te voorkomen  dat  hij  uitdroogde, en uiteindelijk wilde hij hem toch naar de  wijngaard van de jood brengen en  hem daar  achterlaten.

			‘Ik kan de slavinnen toch  niet de hele tijd voor hem laten zorgen?’ had hij geantwoord toen zijn vrouw,  die zeer gesteld was  geraakt op Hugo, hem ervan weerhield.  ‘Wat zal  mijnheer Rocafort zeggen als hij  erachter komt?’

			‘Je  verzint  vast  wel iets,’ had de vrouw geantwoord  op Romeus vrees om  betrapt  te worden door de eigenaar van de hoeve, een  rijke koopman die handelde in zo ongeveer alles, van specerijen  tot slaven, zoals de jonge Russische meisjes die voor Hugo  zorgden.  ‘En bovendien, ze moeten toch iets doen in  de tijd  dat ze nog niet zijn verkocht?’

			Toch was Romeu naar Saúls  wijngaard  gegaan, die er verlaten bij lag, al leek de perserij ongeschonden. Hij vroeg zich af  of Mahir een van  de  ruim vijfhonderd doden was die de pogrom uiteindelijk had  gekost.  Dat had  hij gehoord: meer dan vijfhonderd doden; honderden joden  die gedwongen waren hun geloof af  te zweren en zich te  bekeren, en nog  vele anderen  die  nog ondergedoken zaten in christelijke huizen. Nu de joodse wijk  was verwoest, konden ze geen van allen naar hun  eigen  huis terugkeren,  of  ze zich nu  hadden bekeerd of niet. Sommige  joden  die hun toevlucht hadden  gezocht in kloosters kregen wat  geld om  hun nieuwe leven op te bouwen nadat ze waren gedoopt, maar de overgrote  meerderheid leefde  in  bittere armoede.

			‘Als je hier wilt blijven,’ had  hij tegen Hugo  gezegd nadat hij had besloten niet op  zoek te  gaan naar  Mahir, ‘zul je de  handen uit de mouwen  moeten steken.’

			Hugo had het begrepen. De  druivenpluk  kwam eraan, en  Romeu  was blij  met zijn hulp, ook  al was  hij somber en  sloom.  Geen enkele slaaf werkte zo zorgvuldig als deze jongen.  Bovendien hadden ze niets afgesproken over een  dagloon. Hugo kreeg een paar schoenen met touwzolen en  een  oude kamelotten  mantel  tegen de kou, wijn en  eten. Hij sliep bij de  slaven, in  een  bijgebouwtje dat niet  alleen diende als slaapplaats voor de vaste werkkrachten van de hoeve, maar waar  soms ook werkers  overnachtten  die Rocafort bij gelegenheid inhuurde.

			‘Ga je  hem niet betalen?’ protesteerde de  vrouw van Romeu.

			‘Natuurlijk wel. Zodra  hij erom  vraagt. Er zijn er maar weinig zoals hij.’

			De vrouw knikte. Ze  wist  hoe moeilijk het was om dagloners voor  werk op het land  te  vinden. Na de Zwarte  Dood van 1348 waren er niet voldoende  arbeidskrachten, en degenen  die wel in staat waren om te werken,  meestal jonge mannen, gingen  liever  in het leger en op avontuur dan dat ze  in een moestuin of wijngaard landarbeid  verrichtten. Veel taken die  traditioneel door Catalanen werden uitgevoerd, werden overgenomen door slaven, en  het bewerken van het land van de rijke burgers was daar  een van.  De  slaven kwamen  voornamelijk uit  het oosten  – Russen, Bulgaren, Albanezen, Turken,  Grieken, Tataren  – en waren gekocht aan de Dalmatische  kust of in Genua en Venetië,  waar de  slavenhandel zich concentreerde. Sinds Catalonië niet  meer meedeed met de Afrikaanse oorlogen, was  het aantal Saraceense slaven afgenomen.  De slavinnen kwamen  ook uit oostelijke  streken. Sommige hadden blond haar, lichte ogen  en een parelmoerachtige teint waar de  mannen erg van schenen te houden. María,  de vrouw van Romeu, liet  haar blik over twee  jonge  Russische slavinnen  gaan. Daarna nam ze zichzelf eens goed op en streek met haar handen over haar heupen, billen en borsten. Die waren nog stevig,  ook al was ze dikker geworden; op  de hoeve van Rocafort werd goed gegeten. Ze werd nog regelmatig door  mannen nagekeken. Daarvan  was  ze zich bewust  en ze genoot ervan, maar  toch… Ze keek opnieuw  naar  de meisjes en  benijdde hen. Geen wonder dat mannen hen  begeerden.

			Mijnheer Rocafort handelde in slaven  en voorzag  daarmee in de behoefte aan  arbeidskrachten. De rijken lieten zich voorstaan op hun bedienden,  de minder  vermogenden probeerden hen te imiteren.  Schippers hadden slaven nodig om  de schepen uit te laden, grondbezitters hadden behoefte aan slaven om  hun land te bewerken, en ook timmerlieden, touwslagers, kapiteins, geneesheren en zelfs geestelijken – kloosterzusters, priesters, bisschoppen  – kochten  slaven. Iedereen wilde slaven. Rocafort had  vier meisjes uitgekozen en meegenomen naar  zijn hoeve om ze aan speciale klanten door te verkopen tegen hogere prijzen  dan gebruikelijk.  De overige slaven werden bij opbod verkocht door  een tussenhandelaar die  hen veilde  op de  Plaça de Sant Jaume  of de  Pla de Palau,  waar  Arnau Estanyol  was terechtgesteld, en de plek waar mannen zich hadden aangemeld voor de galeien, maar vooral  op de Plaça  Nova,  tegenover het bisschoppelijk paleis. Op hun  beurt liepen zeelieden die  een  of meer slaven  hadden gekocht in een verre exotische  haven met hun koopwaar door de straten  van Barcelona en prezen die luidkeels  aan tot ze die hadden verkocht.

			Na de  druivenpluk bleven de Russische meisjes Hugo opzoeken, alsof ze hem nog  steeds te drinken  moesten geven. Hij  glimlachte dan  en wees hun hulp beleefd af. Ze  zijn  geen  van tweeën ouder dan vijftien,  zei  hij bij zichzelf. Ze waren beeldschoon en kwetsbaar. Hugo  herinnerde zich dat ze  vaak  geknield voor hem  hadden  zitten  huilen terwijl ze zijn lippen natmaakten. Hij had  hen  toen niet kunnen troosten omdat hij  nog  gekweld werd door de herinnering  aan  de houwen van de  kale hond  en het  bloed dat uit Dolça’s hals gutste,  en hij bij de gedachte  daaraan  over  zijn hele lichaam begon  te trillen.

			Op een dag liet  hij  zich meeslepen door het  verdriet van  een  van de meisjes  en begon hij  voor  het eerst zelf ook  te  huilen, alsof hij uit een nachtmerrie ontwaakte. Door de gedeelde smart ontstond  er  een bijzondere band tussen Hugo  en de arme meisjes die  uit hun families waren  geroofd om verkocht te  worden aan Barcelonese hoge heren.

			Het werk in de wijngaard deed hem goed. Hugo noch alle  anderen die op de hoeve  werkten  konden met de jonge Russinnen  praten,  maar hij zag hen regelmatig omdat María hem in de keuken uitnodigde,  waar ze hem dwong te  eten en hem vroeg waarom hij zo verdrietig door de wijngaarden  had  lopen  zwerven.

			‘Mijn moeder… is  gestorven,’ zei Hugo bij wijze  van verklaring.  Hij verzweeg  zijn verdriet over het verlies  en zijn liefde  voor een joodse.

			‘Wat erg voor  je,’  zei de vrouw meelevend, waarna ze  hem meteen probeerde te  troosten.

			María  stond achter Hugo, die aan tafel zat. Ze boog zich  over Hugo en begon hem  overal te  kussen,  eerst  op zijn wangen en toen zijn hals, terwijl  ze haar handen van  zijn schouders over zijn borst  liet  glijden.  Hugo raakte in de war en verstijfde. Zij leek het  op  te merken, trok zich terug,  bracht haar haar, dat in een knot was  samengebonden,  weer  in orde en streek  haar schort glad.

			‘Je  moeder  verliezen is het  ergste  wat je kan overkomen,’  zei ze. ‘Eet  nog  wat, Hugo,  vooruit. Wat doen jullie hier?’ viel  ze uit toen ze zag dat de Russische meisjes binnengekomen waren. Ze begon iets  in  het  Russisch te schreeuwen en joeg hen weg, met haar  handen in hun richting  wapperend alsof  ze hen bang  wilde  maken.
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			In  de  herfst  van dat  jaar  werden  twee  van de meisjes meegenomen. Hugo  had gehoord dat de kopers, vermogende Barcelonezen, naar het  slaapverblijf van de slaven achter  de wijngaard  waren gegaan. Dat bevreemdde  hem  en hij vroeg zich  bezorgd af wat er met de  meisjes zou gebeuren.  Maar al snel ging hij op zijn stromatras liggen, sloot zijn ogen en  gaf zich over aan  het beeld van Dolça  dat  hem bleef pijnigen.

			Het  volgende bezoek  kwam voor hen allen  onverwacht. Op  een ochtend in december verscheen  mijnheer Rocafort plotseling op de  hoeve. De koopman  kwam op  zijn muildier en  werd  vergezeld door  een  man te  paard en een  te  voet.

			‘Weg, weg weg!’ riep María terwijl ze  hem  snel  van zijn stoel aan de keukentafel  trok.  ‘Mijnheer Rocafort komt  eraan. Hij mag je  hier  niet zien…  met de meisjes. Hij  weet niet dat je hier bent.’  De vrouw  sleurde hem  mee naar  de deur die op de grote voorplaats van de hoeve uitkwam. ‘Verdomme!’ vloekte ze binnensmonds  toen ze zag  dat  ze Hugo  al niet meer  ongemerkt  weg kon loodsen. ‘Kom  mee,’ beval  ze, hem nog steeds bij de  hand houdend.

			Het opgetogen gepraat en gelach van de heer en zijn gast waren  duidelijk hoorbaar. Ze waren  van hun  paarden afgestegen en  zouden binnen enkele ogenblikken de eetkamer  binnenkomen, die naast de keuken  lag. María  zag af van het idee om Hugo  op  de bovenverdieping te  verbergen; ze  zouden onderweg  naar boven betrapt worden. Ze opende een deur in de  eetkamer – een voorraadkast.

			‘Blijf stil  zitten, en geen geluid,  hè!’ waarschuwde ze Hugo.

			Ze  duwde hem naar  binnen en pakte een stuk  gedroogde varkensbuik uit  de kast, alsof ze daarnaar op zoek was geweest, en  sloot de deur  achter hem.

			Terwijl Hugo in het duister de geuren opsnoof van  de etenswaren die  daar lagen, hoorde hij dat María haar  baas  begroette. Onbekende stemmen.  Gelach.  Nu  was Romeu aan het  woord.  Nee, Rocafort  kwam niet om de boekhouding te controleren.  Dat kon later wel. Wat hij op dat moment wilde, was wijn,  de beste  die ze in huis hadden,  en eten, veel eten.

			‘Laat de  meisjes zich klaarmaken,’ beval hij  vervolgens.

			Hugo voelde een  huivering door zijn lichaam  trekken, die nog duizendmaal heviger werd toen  hij een  stem hoorde antwoorden: ‘Ik hoop dat al die fantastische verhalen  die ik over hen  heb gehoord waar zijn!’

			‘Maakt u  zich geen z…’

			Hugo deed de deur een klein  stukje  open. Rocafort was aan het woord, maar op  hem lette Hugo  niet. De man stond  met zijn  rug naar hem toe, bij de tafel waar Romeu de wijn neerzette. Er  waren vier jaar voorbijgegaan, maar zelfs na  honderd jaar  zou hij  hem nog herkend hebben: het  was Roger Puig die met Rocafort was meegekomen! Op dat  moment draaide die  zich  om om de glazen wijnbeker  van Romeu aan te  pakken. Hij had een volle, goed  verzorgde  baard die net  zo blond was  als zijn hoofdhaar. Zijn weelderige voorkomen vormde  een  schril contrast met de sobere kleren  van de koopman. Hij was een en al laatdunkendheid.

			‘Schenk maar  goed  vol  voor de edelachtbare  heer,’  moedigde Rocafort  zijn knecht  aan.  ‘Hij is zojuist teruggekeerd  uit  Griekenland, waar  zijn  moed en heldendaden  nooit  vergeten zullen  worden,’ prees hij  hem opgetogen. ‘Hij is  teruggekomen  naar Barcelona  om zich aan  te  sluiten  bij de vloot  die naar  Sicilië gaat.’

			‘En  om te trouwen,’ voegde Roger Puig daaraan  toe. ‘Mijn  oom  heeft een goede  huwelijkspartner voor  me gevonden.’

			‘Dat heb  ik gehoord,  ja. Van harte gefeliciteerd.  Het  leven  lacht u  toe. U bent jong, van adel,  vermogend…’

			‘Maar niet zo  vermogend  als ik zou willen!’

			‘Helaas is niemand zo  rijk als hij zou  willen.’

			‘Misschien omdat  ze  niet kunnen.’  De edelman hield zijn mond  toen  hij  Romeu zag.  Rocafort  gebaarde  hem  weg te gaan. ‘Ik  kan dat  wél voor elkaar krijgen,’ vervolgde hij  zodra de  knecht  was verdwenen. ‘Mijn oom  heeft  ervoor gezorgd dat ik in een goed blaadje sta bij de koning. Ik kan alle benodigde vergunningen krijgen om handel te  drijven in het Middellandse  Zeegebied. In  Griekenland heb ik een paar formidabele geheime overeenkomsten gesloten… Ik  kan  er  niets  over  loslaten, maar laten  we  zeggen dat de majesteit er zeer  verheugd  over is.’

			Hugo  keek als  gehypnotiseerd toe door de kier, tot  hij een in het zwart geklede  gestalte langs zag lopen.  Het  was de eenoog. Hij  sloot de  deur en hield zijn  adem in toen hij het  scharnier hoorde piepen.

			‘Koningen vragen altijd wederdiensten,’ hoorde hij de koopman  zeggen.

			Als ze hem  zouden ontdekken, zou hij niet kunnen ontsnappen, zoals  in het Colom-ziekenhuis, toen hij  de knecht een  oog had uitgestoken.

			‘Ik  ben al  bezig  met de  voorbereidingen voor een galei voor Sicilië,’ antwoordde Roger  Puig.

			‘Wat hebt u dan nog nodig?’

			‘Een handelspartner.  Ik ben geen  koopman  en  wil me ook niet met geld  bezighouden…’

			Hugo kon  voelen dat de eenoog achter de deur stond, en hij kon de  onderhandelingen tussen Rocafort  en Puig volgen terwijl ze aten en dronken, tot de  koopman,  onder druk  gezet door de edelman,  zwichtte  en de  mannen  een overeenkomst sloten op basis  van de ervaring en het kapitaal van  de een en  de relaties en schaarse middelen van de ander. Ten  slotte hieven ze het glas  enkele malen,  en de opgetogen  Roger Puig zag  zijn schatkist al vollopen.

			‘Laat duidelijk zijn dat het slechts  voor één  schip  is,’  zei de koopman  herhaaldelijk.

			‘U zult beslist nog een keer bij me aankloppen  en meer schepen vragen, Rocafort!’ riep Roger  Puig, en hij  morste  wijn over zijn zijden wambuis. ‘En nu  we dit hebben  afgehandeld  –  waar zijn  die Russische  meisjes?’

			‘Ik  weet niet  of u in deze toestand…’ antwoordde Rocafort ontwijkend.  Hij  vroeg  zich af of hij die twee meisjes wel  kon voorstellen  aan een dronken, onberekenbare edelman.

			‘Welke toestand?’ bulderde Roger Puig. ‘Mateo!’ riep hij,  en Hugo hoorde de eenoog van de kastdeur weglopen.  ‘Ga die twee  slavinnen  halen.’

			‘Dat is  niet  nodig,’ kwam de koopman tussenbeide. ‘Ik  haal ze wel.’

			De  edelman en zijn knecht  bleven in  de eetkamer achter.

			‘Jij blijft hier  staan,’ hoorde  Hugo  Puig zijn knecht commanderen.  ‘Die  man lijkt niet erg mee te werken.’

			Toen Rocafort terugkwam in de  eetkamer,  viel hem op  dat  de eenoog op  een  plek  stond van waaraf hij  alles kon overzien.  María en de twee Russische meisjes kwamen achter de koopman aan de kamer  binnen.

			Er viel een  stilte toen Roger Puig tegenover de  meisjes op een stoel ging zitten. Voorzichtig opende Hugo de kastdeur opnieuw een  stukje. De  edelman nam een slok wijn  en het vocht  liep uit zijn  mondhoeken. Afgeleid  door de verleidelijke meisjes, die hij verlekkerd bekeek, veegde  hij zonder  nadenken  zijn mond af met de manchet  van  zijn zijden wambuis.

			‘U hebt gelijk,’ wist  hij te mompelen. Hij stak zijn  hand uit om een van de meisjes bij de arm te pakken, dat meteen ineenkromp en begon te  beven. ‘Het zijn  net  vogeltjes.’

			Ineens begon Roger Puig te brullen.  Het was een woest gebrul, waarvan iedereen behalve de eenogige  knecht  schrok.  Hugo viel bijna  voorover uit de  provisiekast. Een van de meisjes struikelde  en María kon  haar nog net  opvangen. Het  andere  meisje begon te  huilen.

			‘Zo deden we tegen  de vogeltjes in Griekenland,’  gromde de edelman  naar de meisjes, die  de  taal niet begrepen. ‘En we aten ze op.’ De  gebaren waarmee  hij zijn  woorden  kracht bijzette, zijn  open  mond, ontblote tanden en  uitgestoken handen met vingers  als klauwen, begrepen ze  des te beter. Toen ze zagen dat María en Rocafort zelf bezwaar begonnen  te  maken,  probeerden ze weg te lopen. ‘Goed,’ zei Roger Puig,  die  ineens van toon en  houding  was veranderd. ‘Kleed ze uit.’

			‘Maar…’ sputterde  de koopman.

			‘Kleed ze uit,’  drong de ander aan. ‘Als ik  er een  ga kopen, moet ik  ze wel kunnen keuren.’

			Hugo had  wel  vaker naar vrouwen gekeken, zoals  bij  de perserij,  waar hij Astruga en  Dolça  door  een scheur in de muur aan het  werk had gezien. Sommige waren jong en mooi, andere  niet,  maar van allemaal was hij  opgewonden geraakt, had hij  een aangename  tinteling in  zijn kruis gevoeld en was zijn lid  stijf  geworden.  María  knoopte  de wijde hemden  van de meisjes los,  zodat ze langs  hun  lichaam naar beneden gleden en  aan hun voeten bleven liggen. Geen vrouw ter wereld kon  de pure, onbevlekte schoonheid van  deze twee evenaren, maar toch voelde Hugo zich  niet tot hen aangetrokken. Tandenknarsend en met gebalde vuisten keek hij toe hoe ze daar te kijk stonden,  met  hun blik naar  de grond gericht,  en hoe ze met hun handen  hun  borsten  en schaamstreek probeerden te  verbergen voor die dronken, laatdunkende man die hen  van top tot  teen stond op te nemen.  María  fluisterde hun iets in het oor en kreeg  hen zover dat  ze hun armen lieten zakken. In al hun naaktheid stonden beiden daar met gebogen  hoofd en naar adem  happend  tentoongesteld,  terwijl  de tranen  over hun  wangen  liepen.

			‘Gezicht,’ commandeerde de edelman.

			Hugo huiverde bij de aanblik van María die  hen bij de kin pakte en hen dwong ook  hun  gezicht aan hun kwelgeest  te tonen. De kier in de deur van de voorraadkast werd groter en kleiner,  al naargelang Hugo’s ontzetting. Niemand zag het.  Iedereen had enkel oog voor de  twee schoonheden  die Roger Puig  met een  wellustige  blik inspecteerde.  Hugo kon zich  maar net inhouden toen hij zag dat  de edelman een  arm uitstak en de borsten  van een van de meisjes begon te betasten.

			‘Uwe  Edelheid,’ zei  Rocafort kalm, uit angst dat hij  Puig zou schofferen, ‘ik  verzoek u  haar borsten niet aan te raken.’

			Roger  Puig keek  niet eens op. Met  open mond, waar het kwijl uit liep,  bleef hij de  maagdelijke borsten bevingeren.

			‘Ik koop  haar. Deze,’ zei hij ten slotte.  ‘Mateo!’ ontbood hij  zijn knecht, die  al leek te  weten  wat zijn  heer  van  hem  verwachtte.

			De eenoog  liep op  het  meisje af en pakte haar meteen bij haar middel. Onder luid  geschreeuw van de Russische en zonder  María  en  Rocafort, die hulpeloos  stonden toe te kijken, een blik  waardig te  keuren, keken de  edelman en zijn knecht zoekend om zich heen.  Roger Puig  begon zijn  met wijn en kwijl bevlekte zijden wambuis  al  los te knopen.

			‘Uwe  Edelheid…’ zei Rocafort weer.

			‘Naar boven,’ beval  de edelman  terwijl  hij  naar de  trap wees.

			‘U  hebt nog niet betaald.’

			‘Verreken  het maar  met de winst,’ antwoordde de ander  zonder ook maar  om  te  kijken. Hij was al achter Mateo  en het meisje aan de  trap op  gelopen.

			Het gegil van de slavin  klonk  door tot in  de  provisiekast. Maar  het meisje had  waarschijnlijk niet lang tegengestribbeld, want al snel  was er  een  ijselijke stilte over  de hoeve neergedaald, die bleef duren tot Roger  Puig met zijn knecht  in zijn kielzog naar beneden kwam.

			‘Je hebt geen woord te veel gezegd, Rocafort. Grote klasse.  Laat  haar naar  mijn huis brengen,’  beval hij voor  hij de drempel over liep,  op zijn paard  steeg en op weg ging  naar Barcelona.
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			De opnieuw  opgelaaide  haat jegens  een  heerschap dat hij al was vergeten en de  angst dat de eenoog  zeer waarschijnlijk alles  op alles  zou zetten om  hem  te  vinden, deden Hugo het verdriet om Dolça’s dood enigszins vergeten. ’s Nachts en op de schaarse momenten dat hij vrij was  van het werk op het landgoed  dacht hij niet meer alleen aan haar. Roger Puig, diens knecht en  zelfs María, een  struise  vrouw die  elk onzinnig  excuus  aanwendde om hem  te verleiden, hem te kussen en  te strelen,  waren nu ook deel van zijn zorgen.

			Sinds  Romeu  hem  zwervend door de wijngaarden had aangetroffen en hem  naar de hoeve van Rocafort had meegenomen, was  Hugo niet  meer in Barcelona geweest.  Hij was niet meer naar de  Maria van de Zee  geweest en  ook  Arsenda had  hij niet  meer opgezocht.  Waarom  zou ik,  zei  hij bij zichzelf.  Om haar voor te liegen? Dat zou hij niet kunnen. Hij wist dat hij het verdriet om de dood van  zijn geliefde niet  voor haar  zou kunnen verbergen, en ook  achtte  hij zichzelf niet  in staat om zijn zus opnieuw  te bedotten en  te zwijgen  over  wat het  belangrijkste was  geweest in zijn leven: de liefde voor die  joodse die Arsenda nooit zou accepteren. Met de  smoes dat  zijn moeder zogenaamd dood was, van wie hij ook al  lang  niet meer had gehoord,  kon  hij op de  hoeve ongestoord zijn verdriet verwerken. Het  enige wat Romeu van hem  verlangde  was dat hij  zijn werk  deed,  María was  niet meer dan ongemakkelijk gezelschap, en de meisjes hadden genoeg aan  een glimlach of een meelevende blik tot  Rocafort ze verkocht. De andere  slaven huilden, lachten en kletsten terwijl ze het leven door hun  vingers zagen glippen.  Net als hijzelf, dacht Hugo soms.

			Op donderdag 14 december 1391 ving Hugo een gesprek tussen Romeu en María op.  Ze wilden naar  Barcelona. Beiden wilden ze gaan kijken  naar de terechtstelling van degenen die waren veroordeeld wegens de aanval op de joodse wijk, maar een van hen moest thuisblijven om op het landgoed te passen.  Uiteindelijk bleef María  op de hoeve.  Hugo, die de  terechtstelling  ook wilde zien, ging met Romeu mee naar de  stad.

			‘Vind je het leuk  om  naar terechtstellingen te kijken?’ vroeg de man onderweg. Hij wachtte  het antwoord niet af en  Hugo zei  ook niets. ‘Ze hebben de belangrijkste  aanstichters van de aanval opgepakt… maar als het  aan mij  lag  zouden ze niet  zijn veroordeeld voor het  doden van die zwijnen.’ Romeu praatte  maar door. ‘Er  zijn veel joden bekeerd. Dat is toch goed  voor het rijk? Ze  zeggen dat de koning  eigenlijk niet boos  is  om de dood van de joden, maar meer om de  chaos  die de  boeren  hebben veroorzaakt door zoveel documenten  te verbranden. Hij heeft sommige  aanvallers  zelfs gratie verleend.  Maar goed, we zullen  ons in ieder  geval goed vermaken.’

			Hugo  vroeg zich af of  de kale hond kwijtschelding had gekregen. Die ellendeling  van  een  Juan Amat was een  van de belangrijkste figuren van het bloedbad geweest. Zijn  mes  had talloze kelen doorgesneden… Hij moest  gestraft worden.

			‘Wie hebben er kwijtschelding gekregen?’ vroeg hij aan Romeu.

			De man  was verrast over  Hugo’s vraag,  maar nog meer over de toon.

			‘De hoge pieten, zoals altijd. Je moet  belangrijk  zijn om gratie van de koning te krijgen.’

			De kale hond was niet belangrijk.  Hij was  de zoon van een vleeshouwer met een kraam bij  de Boqueria-poort.  Het beeld van die woesteling  bungelend aan de galg was hem voor de geest gekomen zodra hij over  de terechtstelling  hoorde. Het liet hem niet meer  los. Hij moest het zien, voor  zijn genoegdoening. Voor Dolça, voor  alle  joden! Hij  wierp een  zijdelingse  blik  naar Romeu,  ongerust  dat hij zich alleen al door compassie te tonen met  de  joden verdacht zou maken.

			Het was  een drukte van belang  in  Barcelona.  Op verschillende plekken in de stad werden de  galgen voorbereid, die als ontzagwekkende machtssymbolen verrezen. De meeste bleven altijd staan;  andere  waren eenvoudige constructies  van  twee rechtopstaande  balken die  aan de  bovenkant met  elkaar waren verbonden  door middel  van een  ronde paal, maar er  waren ook galgen van metselwerk, met het wapen van de stad erop bevestigd en aan  de bovenkant eenzelfde ronde paal.  De lijken bleven vaak een tijd hangen, soms zelfs  tot ze  half vergaan waren;  als ze op  de  grond vielen  moesten ze  dan weer worden  opgehangen tot er toestemming werd gegeven  ze  te begraven. Maar altijd moesten ze eerst aan het volk tentoongesteld worden, zodat iedereen de  koninklijke  rechtbank kende en vreesde.

			Elf personen  zouden  die dag worden  terechtgesteld. Hugo liep weg van  Romeu naar de  Plaça del Blat, waar de menigte dit keer niet juichte, maar zwijgend  naar de ophanging  van twee mannen keek. De kale hond  was  er niet  bij. Terwijl  de laatste veroordeelde nog hing te spartelen, stak  Hugo het  plein  over naar  de toegangspoort  van het kasteel van de baljuw, waar ook een galg stond. Daar  zag  hij  hem ook niet. Hij hoorde dat er bij de arcades aan het strand  ook mensen terechtgesteld  werden, dus haastte  hij zich door de Carrer de  la Mar  naar de Poort van de  Blinden, waar net iemand  was opgehangen.  Niet Juan  Amat. Hugo liep door naar de Plaça  de Santa  Anna en vandaar naar de Plaça Nova. Daar ook  niet. De  laatste  veroordeelde werd bij de poort  van  de joodse buurt opgehangen, op  de Plaça  de  Sant  Jaume.

			‘Nee!’ riep Hugo toen  hij een man met  een  dikke  buik zag wiens korte,  dikke benen slap naar beneden hingen, waardoor hij er enigszins potsierlijk uitzag – iets  wat bij leven waarschijnlijk  niet  anders was geweest.

			De  kale hond  bevond zich  niet onder de terechtgestelden.  Hugo  schudde  zijn hoofd.

			‘Moordenaar,’ mompelde hij, terwijl hij Dolça  weer voor zich zag.  ‘Ik ben gelukkig geweest’  – hij dacht terug aan haar laatste woorden voordat het  mes…

			‘Moordenaar!’ riep hij nu luidkeels.

			‘Niet zo hard, jongen,’ hoorde  hij achter zich  fluisteren.

			‘Wat…?’ wilde hij zeggen terwijl hij zich omdraaide.

			Jucef Crescas.  Degene  die zei dat mijnheer  Arnau  zijn leven  en  dat van Saúl  had gered. Nu droeg  hij geen  donkere mantel  met kap, en hij had ook  geen geel insigne op de  borst.

			‘Je moet  hem geen moordenaar noemen,’ zei  de geldwisselaar.  ‘Er zijn veel mensen die dat niet zouden begrijpen  – mensen die  blijven volhouden  dat wie joden heeft vermoord geen straf  verdient.’

			Alsof ze het zo hadden afgesproken  gleden de blikken van Hugo en de oude  geldwisselaar tegelijk langs  de talloze  mensen die opgetogen door de straten van  Barcelona trokken, dat één groot schavot leek  te zijn geworden.

			‘Ik noem  hém geen moordenaar…’ zei Hugo zacht, ‘al was hij  dat waarschijnlijk wel. Ik  bedoel de kale… een  beul  die Juan Amat  heet,  degene die…’ Hij kreeg een  brok  in zijn keel en maakte zijn zin niet af.

			‘In  de gevangenis  zitten nog elf  veroordeelden  te wachten tot de koning hun terechtstelling  afkondigt.  Maar  helaas zit die Juan  Amat daar ook niet bij,’ zei  Jucef  met  een gelatenheid die ook  afgrijzen verried. ‘We hebben geprobeerd hem te vinden. God weet dat wij, en ook de  baljuw, het hebben geprobeerd, maar hij is spoorloos. Wij  zouden  die schoft allemaal maar  wat graag zien hangen.’

			Er  klonk  instemmend gemompel van degenen die  Jucef vergezelden:  mannen en vrouwen die voortdurend  op  hun hoede waren om de christenen om hen  heen niet voor het hoofd te stoten. Hugo meende enkelen van hen te herkennen uit de tijd  dat hij de joodse wijk vaak had bezocht.

			‘Hij is spoorloos…’ herhaalde Hugo  de  woorden  van  de  geldwisselaar,  eerder tegen zichzelf dan tegen Jucef. Na enig  nadenken  vroeg  hij: ‘Waar kan ik  jullie ontmoeten?’
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			Waarom zou  hij  het niet uitzoeken? Er waren  vier maanden voorbijgegaan sinds de  pogrom, maar wat zou de  kale hond nu doen? Waar  zou  hij  werk vinden, dacht Hugo terwijl hij door de  Carrer de la Boqueria  liep. De  beste  manier, vermoedde hij, met  Amats  uitmonstering met  de  oude helm en de kruisboog in gedachten,  was de  rekrutering afwachten voor  de vloot  die  naar Sicilië zou  uitvaren. Er heerste chaos, er  was dringend behoefte aan soldaten,  en als hij gezien of herkend zou worden  zou het de autoriteiten niet uitmaken dat  hij aan de galg was ontsnapt. De gemoederen waren  inmiddels tot bedaren gekomen, en daarbij  had  hij volgens  velen niets verkeerd gedaan. De gedwongen keuze tussen bekering en de dood was  intussen op het  hele schiereiland de praktijk.

			De  Pi-buurt,  die haar  naam  ontleende aan de statige pijnboom die daar stond,  was ontstaan rond de kerk van  Santa Maria del  Pi,  tussen  de oude Romeinse  stadsmuur en die andere, die  grensde  aan  La Rambla en nu werd vervangen door een derde muur, die El Raval moest omsluiten.  Net als nu het  geval  was met El  Raval, bestond de  Pi-buurt aanvankelijk slechts uit  moestuinen en hier  en daar wat huisjes buiten de Barcelonese stadsmuren. Na verloop  van tijd had het gebied zich ontwikkeld tot de levendige buurt waar Hugo nu  doorheen liep, met  uiteenlopende soorten huizen  die  bewoond werden door kooplieden,  ambachtslieden, ijzersmeden,  steenhouwers, bouwmeesters…

			Zoals  de  buurt was gegroeid en tot bloei was gekomen, was  haar  kerk, Santa  Maria del Pi, dat ook. In  datzelfde jaar  1391 werd  na zeventig jaar de  laatste hand gelegd  aan een  godshuis dat Hugo vergeleek met de Heilige  Maria van  de Zee: het bestond uit één beuk die  bij binnenkomst in één oogopslag te  overzien was. De kerk was sober maar indrukwekkend, groot  genoeg om de gelovigen een gevoel van  veiligheid en  geborgenheid te geven, als in  een groot huis, en  had  zijkapellen die tussen steunberen lagen  die  zich niet aan  de buitenkant bevonden, maar naar binnen gericht waren. Hoewel de  middenbeuk van de  Santa  Maria  del Pi iets breder was dan die van de Heilige Maria van de Zee, was deze  laatste in haar geheel langer, hoger en  breder.  Het voornaamste verschil tussen beide kerken was dat de Maria van de Zee twee achthoekige  klokkentorens had, terwijl de Santa Maria del Pi die ontbeerde. De bedoeling was  dat er een grote toren tegen  de kerk aan zou worden gebouwd  waarin de klokken konden worden opgehangen.  Koning Peter IV  had  geld toegezegd  voor het project, waarop het kerkbestuur van Santa Maria del Pi, vertrouwend  op het woord  van  de koning,  in 1397  de opdracht voor de bouw gaf. Maar de  vorst stierf voordat hij zijn  belofte had kunnen  waarmaken. Daardoor kon  de  toren niet  worden afgebouwd en was  hij onbruikbaar. Later werd  naast de Avemaria-poort een geïmproviseerde klokkentoren gemaakt.

			Via de Carrer de la  Boqueria kwam Hugo uit achter  de Santa  Maria del  Pi. Tussen  de eenvoudige huizen  rond de kerk en de  moestuin  van de parochiepriester stond minder dan een kwart van  wat de grote klokkentoren van  de  kerk had moeten worden. Daar had  hij  een tijd geleden de kale hond en  diens  vader  met de  stelten zien oefenen voor zijn rol als reus, en  later hadden  ze de  stelten in de toren  opgeborgen, dezelfde waar Amat zich later met  zijn kornuiten  had verschanst.

			Wellicht hield de kale  hond zich daar in de buurt op. Net zoals  toen Hugo had  geprobeerd  zijn  schoenen terug  te krijgen, verstopte hij  zich nu op het blindenkerkhof, dat  achter  de kerk lag. Hij ging achter  een groot kruisbeeld  staan en wachtte. Het zou hem  niet verbazen als dat misbaksel  zich  hier schuilhield, want tijdens de beslissende bestorming van het Nieuwe Kasteel had Hugo gehoord dat  een  van  de grootste aanstichters van de pogrom de pastoor van de  Santa Maria  del Pi was. Als Juan Amat nog in Barcelona was, zou hij  ongetwijfeld onder bescherming  van die  priester staan, op  de  plek  waar hij zich  als kind  had  verstopt. Hugo wilde Jucef daar nog niets over zeggen, omdat hij hem  geen  valse hoop wilde geven.

			Tussen de graven voelde Hugo de decemberkou.  Hij was  te dun gekleed; hij had  alleen de versleten  kamelotten mantel die  hij van Romeu had  gekregen. Jucef had hem verteld dat  hij in de  Carrer  Ample  een huis met kantoor had  gehuurd  om zijn praktijk van  geldwisselaar  te kunnen uitoefenen. De straat lag vlak bij  het  strand en  de graanbeurs, en liep evenwijdig aan de zee.  Bevend van de  kou liep Hugo voor  het donker, voor de  avondklok  van het kasteel van  de  baljuw  zou  luiden, naar Jucefs huis.

			‘Hij heeft zich verstopt in de  klokkentoren  van de Santa Maria del Pi,’ zei hij klappertandend.

			Zonder een krimp te geven vroeg Jucef hem  binnen en ging hem voor  naar de  keuken,  waar een  aangenaam vuurtje brandde. Verschillende  mensen –  een man of twaalf  – warmden zich  aan het  vuur. Sommigen zaten op een stoel, anderen  stonden, en  op de  grond zaten enkele jongeren. Jucef vroeg om  een stoel en schonk uit de grote zwarte ijzeren kookpot die boven  het vuur hing  wat dampende groentesoep in een  kom.

			‘Ik heb hem gezien,’  zei Hugo  terwijl Jucef de soep inschonk.

			‘Vertel dat  straks maar,’ antwoordde  Jucef, en hij reikte Hugo de  kom aan. ‘Kom eerst maar een  beetje bij, je mag niet ziek  worden.’

			‘En  Saúl?’ vroeg hij plompverloren toen hij Jucef het woord ‘ziek’ hoorde zeggen.

			Jucefs stilzwijgen zei voldoende. Hugo besloot niet  door  te vragen. Al die  joden… nu nieuwe christenen – wat zagen ze  er mager en bleek uit, en wat  zaten ze hier  dicht op elkaar  in dat  kleine  huisje.  Alles ademde treurnis.  Hij at zijn soep  en warmde zijn handen aan  de kom,  maar was niet op zijn  gemak omdat hij  zich bekeken voelde. Niemand zei iets;  er  klonk  alleen wat  onderdrukt gekuch en gesmoord gejammer. Jucef ging naast  hem zitten en richtte  zijn  blik en  zijn gevoelens strak op het vuur, terwijl Hugo langzaam bijkwam door  de soep en de wijn die hem door een  oude vrouw werd ingeschonken, waarschijnlijk de vrouw van Jucef.

			‘Ik heb hem gezien,’ herhaalde hij na een grote teug wrange,  zure  wijn. ‘Hij was  net zo  dichtbij als  u nu,’ vervolgde  hij  tegen de oude  geldwisselaar.

			Hij had  hem  kunnen ruiken, hem  kunnen aanraken door  alleen zijn arm  uit te  steken.  De kale hond  was ineens op het kerkhof  verschenen  en ging  zijn behoefte  zitten  doen. Hugo had zijn adem ingehouden en was met kloppend hart roerloos blijven zitten, tot die  moordenaar doodgemoedereerd terugkeerde naar  de klokkentoren.

			‘Hij  is  er vast van overtuigd dat hij  bij de  vloot  voor Sicilië kan aanmonsteren,’  voegde hij eraan toe.

			‘Laten we hem  vanavond nog afmaken!’ riepen  de  nieuwe christenen in  koor.

			Het  voorstel werd luid toegejuicht.  Maar  Jucef  zat nog  steeds naar  het vuur te staren. Het werd stil,  iedereen  wachtte op zijn  beslissing.

			‘Morgenvroeg ga ik  naar de baljuw. Die zal  hem gevangennemen  en terechtstellen. Dat weet ik zeker.  Trouwens,’ vervolgde  hij tegen Hugo,  ‘je  moet me geen Jucef meer  noemen.  Ik heet nu Raimundo… Raimundo  Sagrau.’

			Even  later nam de nieuwe christen Hugo even  apart en vroeg hem:‘Wat heeft  die man  je aangedaan?’

			‘Hij heeft een paar  schoenen  van me  gestolen,’ antwoordde Hugo ernstig.

			De ander knikte peinzend.
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			Op vrijdag 22 december 1391 gaf koning Johan, die  zelfs nu  de kerst naderde onbarmhartig was,  het  bevel voor de terechtstelling van twaalf gevangenen: een Genuese kaper  en elf  misdadigers die de joodse wijk hadden bestormd.  Onder hen bevond  zich  Juan  Amat, die, zoals Raimundo had voorspeld,  door de baljuw gevangen  was genomen. Hugo wilde daarbij zijn, maar  omdat de baljuw Amat wilde verrassen, vond die dat  niet goed. Door de tussenkomst van  Raimundo mocht Hugo uiteindelijk toch  mee.

			Een  enkele  trap tegen de planken die  als deur dienstdeden, volstond om de soldaten van de  baljuw toegang te verschaffen tot de klokkentoren. Hugo bleef  buiten staan. Worstelingen,  geschreeuw,  bevelen, en even later kwam Juan Amat met zijn handen geboeid voor zijn lichaam en met een  lans die in zijn rug prikte  achter een paar soldaten  de  klokkentoren uit.

			Hugo moest opzijspringen om  de fluim van  de kale hond  te  ontwijken.

			‘Ik  had  je in  Gerona af moeten  maken,’ beet die hem  toe.

			Hugo liet  een cynische glimlach zien.

			‘De uien  en schoenen hebben je de galg  opgeleverd,  vuile moordenaar.’

			‘De galg?’ zei de baljuw, die  met de bezittingen die Amat  in de  onvoltooide  toren had bewaard  naar  buiten kwam.  ‘Deze schoft wordt gevierendeeld. Hij verdient de galg niet.’

			Zo geschiedde. Die  vrijdag werden de lijken  van  de  acht dagen eerder gehangenen  van  de  galgen gehaald en  werden de nieuwe veroordeelden  opgehangen. Juan Amat werd gevierendeeld, zoals de baljuw had  gezegd. Op de Plaça de  Sant Jaume, bij de  ingang van  de joodse  buurt, zag Hugo Juan Amat  aankomen.  Nieuwe  christenen en joden mengden zich zo onopvallend mogelijk in een menigte die de  koning toejuichte. Hugo zag de kale  hond  huilen. Twee soldaten sleurden hem mee. Hij smeekte om  genade. Alsof hij  genade met  Dolça had gehad!

			‘Hier, Dolça, alsjeblieft,’ mompelde hij in zichzelf toen hij  Juan Amat geknield met zijn nek op het beulsblok  zag zitten.  ‘Hier  heb  je hem.’

			Het werd  even stil. De  bijl  kwam  neer en de  mensen begonnen  weer te schreeuwen.  In Hugo’s gedachten  vermengde het bloed  van de  kale hond zich met dat van  Dolça. Bloed! Hij schrok van zijn eigen  gebalde vuisten; onwillekeurig  had  hij met de menigte meegeschreeuwd.  Hij stond te trillen  op zijn benen en was misselijk.  In gedachten beleefde  hij  al  die momenten opnieuw:  de schoenen, de hakbijl,  de gevangenneming van Bernat,  de reis naar Gerona… en de  angst!  Hij keek naar  het hoofd dat op de grond bleef liggen,  tot een soldaat  het oppakte om  te voorkomen  dat de honden erop  afkwamen.

			‘Hier  houdt alles  op, Dolça,’ zei  hij zacht in  zichzelf. ‘Wij christenen hebben nog hoop dat we elkaar in de hemel  weerzien. Ze zeggen dat  jullie joden niet naar de hemel gaan.’

			Hugo keek  zwijgend toe toen de  beul het  lichaam van  Juan Amat met een bijl en een mes in  vieren hakte:  borstkas en armen, liezen en  benen.  Misschien moet  ik wel jood  worden om haar weer te  zien. Hebben de joden  ook een hemel, vroeg hij zich af terwijl hij zijn  aandacht op  de soldaat  richtte, die nu het hoofd op een paal  spietste die bij de  ingang van de joodse wijk in  de grond was  gezet.  De vier delen van het lijk werden over Barcelona  verspreid en  met haken  aan palen gehangen: naast  het hoofd op de Plaça de Sant Jaume, bij het kabinet van Rovira  tegenover het kasteel  van de schout, bij het  kasteel van  de baljuw, en ten  slotte  naast de  galgen op  de Plaça del  Blat. Daar  zouden de lichaamsdelen blijven hangen  tot  de honden en vogels ze hadden kaalgevreten en uiteindelijk slechts de beenderen restten, zoals Hugo  kon zien  op de dagen dat hij van de hoeve van Rocafort  naar Barcelona ging. Dan liep hij altijd langs  de Plaça de Sant Jaume om het hoofd en  de andere  delen  te zien van degene die  Dolça had onthoofd.

			‘Ik ben je  dankbaar… Wij  allen zijn  je dankbaar,’ hoorde hij Raimundo  naast zich zeggen toen de sensatiezucht  van de mensen was  bevredigd en iedereen  huiswaarts keerde.  ‘Wat kan  ik voor je doen?’

			Dolça terughalen, wilde hij  antwoorden.

			‘Hebben jullie joden ook een hemel?’ vroeg  hij  in plaats daarvan.

			Raimundo  werd  bleek en keek schichtig om zich heen. Hugo begreep zijn fout. Maar niemand leek  hem gehoord te  hebben.

			‘Het spijt me,’ verontschuldigde hij zich. ‘Het werd me allemaal  even  te veel.’ En hij voegde daaraan  toe: ‘Nee,  je hoeft niets voor me te doen.’
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			Een paar dagen later  ontmoetten  ze elkaar weer op de Plaça de Sant Jaume bij het hoofd van de kale hond; de kaak hing naar beneden  en  het vlees, de ogen en tong waren kapotgepikt door de vogels.

			‘Ik had al  zo’n gevoel dat je terug zou komen,’ begroette Raimundo hem.  ‘Ik wist  niet waar ik je kon vinden en toen heb  ik een paar kinderen eropuit gestuurd om op het plein te posten en me te waarschuwen als  ze je zagen.’

			‘Vanwaar die  belangstelling?’ vroeg Hugo met zijn  blik op  de resten van Dolça’s moordenaar  gericht.

			‘Ik wil je een  voorstel doen. Kom  je even mee?’

			Hugo  haalde zijn schouders op en volgde hem.

			Anders  dan op  de avond waarop hij hem  was gaan vertellen waar Juan Amat zich verborgen hield, zaten Hugo en  Raimundo die  dag alleen  op de begane grond van het kantoor van de geldwisselaar in de Carrer  Ample.  Het was een eenvoudig, bescheiden ingericht vertrek met alleen  de  noodzakelijke dingen  om zijn beroep uit te oefenen: boekhoudschriften, een oude tafel met een kleed  waarvan de rode kleur  nauwelijks  nog te zien was  en  een metaalschaar om valse munten  te  maken.

			‘Laatst  heb ik het met Jacob en zijn twee  zoons,  David  en Saúl, over zaken gehad,’  zei de geldwisselaar. ‘Ik heb  begrepen  dat je ze kent.’ Hugo knikte. Saúl was  de  verloofde van  Dolça.  ‘Geen  van beiden kunnen  ze de wijngaard van hun grootvader  overnemen, ze  weten niets van landbouw,  en  bovendien hebben ze nog  steeds niets van Mahir  gehoord, dus ze gaan ervan uit dat hij is  omgekomen bij de aanval op de joodse wijk. Tot nu toe  hebben ze kunnen rondkomen als tussenhandelaar voor Jacob,  maar ze hebben geld  nodig om  door  te  kunnen. Ze hebben veel verloren  bij  de pogrom, afgezien nog van het feit  dat  ze problemen  hebben met hun beroep. Joden  mogen dat werk namelijk niet meer  doen,  hoewel  de bekeerde joden uiteindelijk  wel  toestemming hebben gekregen om het vak  uit  te  oefenen. Vanwege dat alles zijn  ze naar mij  toe gekomen. Ze  willen de wijngaard niet verkopen  voor het geval Mahir  toch nog opduikt, los van  de  vraag of ze er  nog  wel iets  voor kunnen krijgen, want die is  behoorlijk verwaarloosd. Maar als de wijngaard goed  beheerd wordt,  zouden  ze  voldoende inkomsten kunnen hebben om een  garantstelling te krijgen  voor de lening die ze willen aanvragen, en  zouden ze  die zelfs  nog kunnen afbetalen. Wat vind je  ervan?’

			Hugo haalde  zijn schouders  op. Hij  begreep  nog niet goed wat het voorstel  inhield.

			‘Ze willen dat jij de wijngaard gaat beheren,’  verklaarde de geldwisselaar.

			‘Ik? Ik heb helemaal  geen geld. Waarom…?’

			‘Om  verschillende  redenen,’ onderbrak Raimundo hem. ‘Ten eerste: omdat ze weten  dat Mahir,  Dolça en ook grootvader Saúl erg op je gesteld waren. Ten tweede: omdat  Mahir  altijd vol lof  over je was, over je betrokkenheid, hoe  goed je  voor  de wijngaard zorgde.  Ze vertrouwen je.  En  ten  slotte, de  belangrijkste reden, omdat ze  erop vertrouwen  dat jij, mocht Mahir  op een dag terugkomen, het contract  nietig zult verklaren  en afstand zult  doen van alle  rechten. Alleen jij zou zo’n contract ondertekenen, of heb ik het mis?’

			‘Nee.’

			Hij  had het niet mis. Hugo miste  hem  en zou zich zeker aan  zijn woord houden. Mahir  was een meester voor hem geworden.

			‘Je hebt dus interesse?’

			‘Ja,’ zei  hij; hij had immers niets te verliezen.

			Raimundo  zegde toe dat hij het met Jacob  zou regelen.

			‘Waarom doen jullie dit voor mij?’

			‘Waarom heb  jij  dat voor  ons gedaan?’

			‘Ik heb toch gezegd  dat die rotzak een paar schoenen van me had gestolen?’

			‘En hij heeft ook Dolça en Astruga vermoord, is  het  niet?’

			‘Ja,’  gaf  Hugo toe.

			Ze begrepen elkaar stilzwijgend. Daarna vertelde Raimundo hem over iedereen die Hugo een warm hart toedroeg. Zoals hij inmiddels  wist, was de oude Saúl overleden.

			‘Ze hadden  hem niet hoeven onthoofden,’  verklaarde hij. ‘Hij was  al stervende en kreeg al bijna geen  lucht meer nadat hij getuige was geweest van de terechtstelling van zijn dochter en kleindochter.’

			Over Mahir had hij al  gezegd dat ze niets over hem wisten. Anders dan zijn vader, zijn  zus en zijn  nichtje, die in hun hoedanigheid  van dokter hadden besloten bij  de  joden in het  Nieuwe  Kasteel  te blijven, had hij nog  voor de  eerste bestorming van de joodse buurt kans gezien te vluchten. Sindsdien had niemand  hem meer gezien.  Jacob was ook gevlucht met zijn gezin.  Ze  hadden zich bekeerd en woonden nu  in Barcelona.

			‘En Regina?’ vroeg Hugo. ‘Kennen jullie haar?  Ze was in de  leer bij Astruga en Dolça.  Weten jullie iets van haar?’

			‘Jazeker! De dochter  van  Bonjuha  de Quer. Zij had ook  geluk en is  ontsnapt. Ze was bijna dood,  maar  werd  gered door een jood met wie  ze nu is getrouwd.’

			‘Een  jood?’

			‘Mosé Vives, ja.’

			‘Hij  heeft  haar gered? Mosé…?’

			‘Vives.  Een geneesheer. Wie  had dat kunnen denken?  Hij is niet bepaald… hoe zal ik  het zeggen?’ Maar  hij hoefde niets te zeggen; Hugo herinnerde  zich hem  van de Plaça de Sant  Jaume: klein,  mager, angst in zijn  ogen. ‘Zijn vrouw is omgekomen tijdens de aanval en hij bleef achter met twee kleine kinderen. Nadat hij  Regina had  gered  zijn ze getrouwd, en ik heb  begrepen  dat ze nu bij hem in de leer is  voor dokter. Hij  had een moeder voor  zijn  kinderen nodig, en  zij een man die voor  haar zorgde. Ze voelt het als haar taak  zijn gezin weer compleet te maken en voor regelmaat te zorgen…’

			‘En hoe weten ze dat hij  degene was die haar heeft gered?’

			Raimundo  haalde  zijn schouders op.

			‘Ze was  in  de  joodse wijk. Haar vader werd vermoord.  Waarom  zou iemand zoiets  verzinnen?  Veel mensen die naar het Raadhuis  waren gevlucht hebben gezien dat hij  haar  in  een laken gewikkeld  binnenbracht.  Dat zou toch  vreemd zijn?’

			‘Ja…’ beaamde Hugo.  ‘Dat zou inderdaad  vreemd zijn.’







[image: ]


			Deel twee

			Tussen  trouw en verraad

			[image: ]







[image: ]


			10

			[image: scheidingsteken]

			Barcelona, 1394

			Tevreden hoorde Hugo  hoe zijn wijn  in de  straten van Barcelona werd omgeroepen. Als er in een  taveerne een  vat  nieuwe wijn  werd geopend, moest de waard dat volgens wettelijk  voorschrift  publiekelijk aankondigen.

			‘Aankondiging  voor alle  burgers van Barcelona!’ riep  de  waard op  de Plaça de  Sant Jaume, waar de mensen aandachtig luisterden naar wat hij te  zeggen  had. ‘Heden wordt in  de taveerne van Andrés  Benet in de Carrer  dels  Flassaders een  vat rode wijn uit de wijngaard van Hugo Llor geopend!’

			Hugo had een groot deel  van de rode  wijn die  hij dat  jaar had geproduceerd aan Benet verkocht. Zoals  gebruikelijk hadden de sjouwers de  vaten naar de stad gebracht nadat ze waren gewogen en verzegeld en de handelsbelastingen waren betaald.

			Vol trots over  zijn wijngaard en zijn  oogst  bood  hij de sjouwers  een kom wijn aan uit  de wijngaard  die grensde aan  de moestuin van de Vilatorta’s. Het  was Dolça’s  speciale wijn, die hij, na  hem te hebben overgestoken  en te hebben geklaard, bewaarde in vaten die waren gedicht met fijngemalen pek waardoor wat  kruidnagel  was gemengd. De sjouwers vonden de wijn niet bijzonder. Ze  sloegen hem zonder  te proeven achterover alsof het een jonge wijn van dat  jaar was. Maar Hugo wist dat het een buitengewone wijn was, en degenen die er verstand  van hadden erkenden  dat.  Hij verkocht  hem  als oude wijn van de vorige oogst. De rest van de oogst van dat deel van de wijngaard liet  hij in  fusten rijpen. Hij wist dat wijn na een jaar  meestal  zuur werd, maar het  was  de droom die Mahir nooit had kunnen verwezenlijken. Die had dat ook geprobeerd met kleine hoeveelheden. Als ze constateerden  dat de wijn azijn was  geworden, probeerde  Hugo hem te  troosten.  ‘Maar de Romeinen  is het ook gelukt,’ zei Mahir dan verongelijkt. ‘De beroemde Falerno-wijn moest minstens  tien jaar rijpen  voordat  hij kon worden gedronken. Schrijvers uit die  tijd hebben  het zelfs over  nog oudere wijnen. Plinius noemde er een van  honderdzeventig jaar, en  Horatius ook een van honderd jaar. Waarom lukt het mij dan niet om  een wijn van meer dan één jaar te maken?’

			Omdat u niet  de  Vilatorta-druif  hebt gebruikt, beste Mahir, antwoordde  Hugo in gedachten toen hij naar de wijnkelder ging  en  vaststelde dat de wijn nog  niet zuur was  geworden.  Deze wijn was aanzienlijk sterker  dan die van  de  druiven van  andere delen van  de wijngaard. Misschien  was dat  de  reden dat het  nu wel lukte.  Nu hij bij  de vaten stond en vol trots terugdacht aan hoe zijn  wijn werd aangekondigd en geprezen, bedacht hij  hoezeer  zijn  leven  de afgelopen drie jaar  was veranderd. Hij woonde nog steeds in de perserij, net zoals toen hij met Mahir werkte. De  gereedschappen, de wijnzakken en de  vaten waren  er allemaal nog. Hij  vond  zelfs de geldstukken terug die hij had gespaard en had begraven.

			Raimundo had zich aan zijn  belofte gehouden, en  kort  na hun bijeenkomst  in diens  kantoor sloten  Hugo en Jacob een  speciaal contract voor wijngaarden waarmee Hugo de  grond van Jacob als het ware in pacht kreeg tot twee derde deel van  de jongste wijnstokken  dood zou  zijn. Te  oordelen naar wat Mahir over die wijnstokken  had gezegd, had Hugo  berekend dat  de overeenkomst meer  dan veertig jaar geldig was… tenzij Mahir terug  zou komen.  Later ontdekte hij dat er een manier was  om  deze contracten haast eindeloos te  verlengen,  zodat  het  in de praktijk  neerkwam  op erfpacht:  de kunst  was om nieuwe wijnstokken te planten  door een loot van een nog levende wijnstok in  de grond te begraven zonder  hem af te snoeien, zodat er een nieuwe wijnstok uit groeide. Op die manier kon je volhouden dat de wijnstok nooit doodging.  In ruil voor  de grond  moest  Hugo  Jacob jaarlijks cijnzen betalen.

			Hij had hard  gewerkt, zei hij  tegen zichzelf, daar in de wijnkelder. Op een gegeven  moment had hij zelfs Romeus hulp  moeten inroepen  omdat hij handen te kort kwam.  Hugo wist dat hij niet  gelukkig zou zijn met het  voorstel dat die hem  zou doen, maar al zijn pogingen om vrije arbeiders te  krijgen waren gestrand. De meesten hadden gepast voor de vernedering om te  moeten werken  voor een baas die  nog maar twintig jaar oud was,  en degenen die wel wilden, dachten dat ze het recht hadden om hem  te commanderen en  hem de les te lezen, zoals  hij had  ondervonden met enkele  mannen die  hij  achtereenvolgens had ingehuurd en die zich  laks  en aanmatigend  hadden gedragen. Hij vermoedde  dat Romeu hem slaven zou verhuren, en  dat was inderdaad het  geval.

			‘En als ze klaar  zijn  in jouw wijngaard, betaal je me terug op het land van Rocafort,’ opperde Romeu.

			‘Hoe wilt u dat  ik het  werk van meerdere slaven terugbetaal?’

			‘Nee, ik bedoel niet dat  je  geld moet betalen. Ik krijg steeds meer taken,  Hugo.  Rocafort geeft  me steeds meer opdrachten die niets met de hoeve te maken hebben, en de slaven staan onder leiding van Juan. Je kent hem wel, hij  is te vertrouwen. Het probleem is dat ze geen kennis hebben. Wat ik van jou wil, is dat je ze opleidt, akkoord?’

			Hugo  accepteerde  het voorstel.  Hij  moest wel.

			‘Dat van die slaven zit me niet lekker,’ klaagde  hij niettemin tegen María in de keuken van de hoeve van Rocafort,  terwijl hij  wat van de kaas  en  wijn nam die de vrouw hem  had aangeboden.

			Hij besloot zijn deel van de overeenkomst  als  eerste te  voldoen. Zo zouden de mannen wat beter beslagen ten ijs komen  wanneer ze voor hem kwamen  werken.

			‘Het gaat niet  altijd zoals met  dat Russische meisje, hoor,’ memoreerde María  de verkrachting. ‘Hier in Catalonië worden slaven  best goed behandeld.  Meestal zijn het vrijgemaakte slaven of slaven die hun  losprijs bij  elkaar hebben  gekregen.’

			‘Losprijs?’

			‘Wat ze  aan  hun heer  moeten betalen om hun vrijheid te kopen. Elke maand betalen  ze een klein bedrag, maar ze  moeten aan nog  meer voorwaarden voldoen. Iemand  moet garant staan voor het geval ze vluchten;  ze moeten kunnen leven  van hun werk  en zich eens per week bij  hun  heer melden; ze mogen Barcelona niet verlaten, en meestal krijgen ze ook  geen toestemming om  te trouwen… zodat ze geen geld hoeven uit te geven, snap je?’

			Hugo knikte.

			‘Behalve  de Russische meisjes is de enige slaaf die ik heb  gekend een  Genuees  voor wie ik  de kogel droeg, zodat hij zijn werk kon  doen. Hij was een goed  mens,  volgens mij zou hij  nooit iemand  kwaad doen.  Niemand zou toch zijn eigen vrijheid moeten kopen?’ antwoordde hij.

			‘Nee, misschien niet, maar  zo  is het nu eenmaal. Daar kun  jij niets  aan veranderen.  Maar je  kunt die arme zielen wel helpen.’

			‘Hoe bedoelt  u?’

			‘Je bent  een  goede boer. Je weet veel over de wijnbouw, over  wijn, ze kunnen veel van je  leren. Om  de losprijs bij  elkaar  te krijgen hebben ze een beroep nodig  waarmee  ze geld kunnen  verdienen om hun heer te betalen. Hoe meer  ze  leren, hoe  meer  kans ze hebben om die vrijheid te  krijgen.’

			‘Wat heeft de heer  eraan om ze vrij  te  laten?’  vroeg  Hugo. ‘U  gaat  me toch  niet  vertellen dat uw heer verlies maakt op slaven?’

			María  aarzelde.

			‘De losprijs is  veel  meer dan wat  een slaaf heeft gekost,’ gaf ze ten slotte toe.

			‘Dus  ze  moeten zichzelf terugkopen voor meer geld dan  ze waard zijn?’

			‘Ja, dat is zo. Maar daar  kun je ook niets aan veranderen. Romeu profiteert van jou,  van je vriendelijkheid  en van het feit dat je soms arbeidskrachten nodig hebt. Denk je soms  dat hij niet wist dat je arbeiders zocht?’

			Hugo snoof.

			‘Maar  jij kunt ook van hem  profiteren,’  fluisterde de  vrouw.

			‘Ik begrijp het niet. Hoe…?’

			Hij begreep het wel toen María  haar  hemd optrok en hem  haar grote  borsten toonde, met enorme donkerbruine tepelhoven  en tepels zo groot als zijn duim. Hoelang was het geleden dat hij met een vrouw  was geweest? Dolça. Alleen haar kende hij. ‘Nee,’ probeerde  hij zich  te  verzetten. Toen zijn penis stijf  werd  bij de aanblik  van María’s gulle borsten, kreeg  hij het gevoel dat hij Dolça verried,  maar de vrouw  gaf hem  geen kans om  erover na  te denken. Ze ging schrijlings  op  hem zitten, en nadat  ze elkaar hijgend  en kreunend de kleren  van  het lijf hadden gerukt, bedreven ze ter plekke de liefde, waarbij  ze  aanvankelijk  de  deur nog  in de gaten hielden, maar  zich later volledig overgaven  aan  de lust. De mogelijkheid dat Romeu of –  erger nog – de eenoog plotseling op het erf zou  verschijnen  gaf  Hugo een  gejaagd gevoel. Tot zijn  eigen  verrassing veranderde het gevaar  in opwinding en werd het deel van het liefdesspel: naar de open deur  kijken terwijl María  hem bereed en zijn hijgen aanzwol tot hartstochtelijk schreeuwen, bezorgde hem  een  onbeschrijflijk genot.

			Hugo  keerde terug naar  de hoeve van Rocafort. Hij  aanvaardde de hulp van de  slaven  en hielp hen op zijn beurt  door hun te  leren  over de wijngaard. Het  gunstige  klimaat  en het harde werken zorgden ervoor dat de grond voldoende opleverde. Daarbij paste hij de kennis toe  die  Mahir hem had doorgegeven,  maar het  feit dat een  gerenommeerde  waard als Andrés Benet zijn oude wijn kocht en  er  kond van  deed op de drukste pleinen van de  stad, was vooral  te danken aan de  toewijding en liefde waarmee hij de wijngaard verzorgde en de wijn bereidde.

			Nu is het  tijd om te genieten van de  welgedane arbeid, dacht  Hugo. En hij schonk zichzelf een beker  wijn in; hij was alleen. De smaak  van de  wijn  deed hem denken aan Dolça. Dolça… Elke nacht  droeg hij  zichzelf op om  haar te  treuren,  zodat de herinnering aan haar  niet  zou vervagen. Soms liep  het beeld van haar over  in dat  van een meisje dat in  de Heilige Maria van de Zee naar hem had  geglimlacht, of van een ander  dat hij op straat had gezien. Dan verweet Hugo zichzelf dat hij  in staat was  haar te  vergeten, probeerde hij haar  weer terug te  halen en kneep  hij zijn ogen stijf dicht tot hij haar  harde, maar mooie gelaatstrekken weer voor zich zag.  Hij bleef zich maar afvragen waarom ze voor de dood had gekozen. Ze zeiden dat  er onder de vrouwen de meeste doden waren gevallen;  zij waren trouw  gebleven aan hun geloof.

			Met het vierendelen van de kale hond was er een einde  gekomen aan  de  reeks veroordelingen. Koning Johan had nog  geprobeerd  de joodse gemeenschap  van Barcelona, die hem zoveel  geld had opgeleverd, weer op  te  bouwen. Hij  garandeerde  dat ze de rechten die ze  tot dan  toe hadden genoten zouden behouden, beloofde hun belastingvrijstelling voor drie jaar, en ontsloeg hen  van de  plicht de  leeuwen en  andere dieren  in het dierenvertrek  van het Kleine Paleis te voederen.  De joden die nog in Barcelona  woonden hadden zich hiertegen  verzet, waarop de joodse  wijk werd ontmanteld.  In  december 1392 werd de toegangspoort  afgebroken, werden straten hernoemd naar katholieke heiligen en werden de  huizen aan christenen overgedragen. Twee  jaar nadat hun huizen waren afgenomen, probeerden de bekeerlingen hun  twijfels  en wantrouwen ten  aanzien van  hun nieuwe geloof  te overwinnen  en namen ze op eigen kosten de  bouw van een nieuwe kerk op zich die ze wijdden aan  de  Heilige  Drie-eenheid in wat voorheen de kleine joodse wijk was  geweest.

			Niet ver daarvandaan, in de Carrer Sanahuja, de  voormalige kleine joodse wijk, bedacht Hugo, woonde Regina nu met  haar man Mosé en diens  kinderen.  Ze  waren  nog steeds joods,  maar er was niets in  het huis  wat  daaraan herinnerde. Hugo  had haar die  jaren af en toe bezocht en dacht dan dat  dat huis met die  dikke stenen muren net zo  goed van een welgestelde  christelijke familie had kunnen zijn.

			Regina was nu zeventien, net als Hugo,  en was een mooie,  zinnelijke vrouw  geworden. Met haar  gulle glimlach en fonkelende ogen had ze een vlot en innemend voorkomen.  Regina wist dat  ze  mooi was,  en net  als  toen Dolça nog leefde kon Hugo  zijn  ogen niet van haar  volle borsten en haar neus afhouden. Het was  alweer  even geleden dat hij haar had opgezocht, realiseerde Hugo zich bij zijn tweede  beker wijn.  Wanneer hij  haar bezocht moest  hij steeds denken  aan die dag  – drie jaar geleden alweer – waarop  hij  bij Raimundo  aanklopte met  het muildier van Romeu en een lage, platte kar met twee grote  houten wielen met  daarop  het  Russische meisje dat door Roger Puig was verkracht; ze  had  koorts.

			Dagenlang was het  voorval van Roger Puig en de slavin destijds in Hugo’s hoofd  rond blijven spoken,  maar hij  dacht dat het  meisje  zich  inmiddels  onder  de  hoede van de edelman bevond, zoals  die  had bevolen. Wanneer hij  terugdacht aan haar gegil op de bovenverdieping  van de hoeve kreeg hij kippenvel en krulde hij zich  uiteindelijk op  op zijn  stromatras  om het  beeld van de schoft die het meisje  verkrachtte uit zijn  hoofd te  krijgen.

			Maar toen hij afscheid was gaan nemen van María voor  hij opnieuw  zijn  intrek  zou nemen in de perserij  van Saúls wijngaard, die nu  van Jacob  was, werd Hugo verrast. Terwijl  hij op zoek  was naar  María, hoorde hij plotseling gesnik uit de slaapkamer  van  de slavinnen  komen. Hij riep, maar er kwam geen reactie.  Het gehuil  ging door. Hij mocht daar niet naar binnen, maar Romeu  was in Barcelona en  de  andere slaven  waren op het land aan  het  werk. Hij opende de  deur en ging naar binnen. Daar hield María  de  hand van  het meisje vast, dat  eruitzag als een schim van  haar oude zelf. Ze was volkomen uitgeteerd  en  zag lijkbleek.

			‘Ze begon te bloeden,’  had María gezegd.  ‘We  hadden er verder geen aandacht aan  besteed, want dat gebeurt toch  vaak  de eerste keer.  Maar later  bloedde ze weer.  Rocafort wilde er geen dokter bij halen, want  ze  leverde hem toch niets  meer  op. Toen zijn ze met  haar  naar  een genezeres gegaan. Maar  na  een  tijdje kreeg ze koorts en nu is ze er heel slecht aan toe.’

			‘Maar  u kunt haar toch niet zo laten lijden?’ had  Hugo gezegd, die angstvallig bij het  bed wegbleef.

			Even later had  María Hugo geholpen  het muildier voor  de kar te  spannen.

			‘Moge God jullie bijstaan,’  fluisterde ze toen  hij het dier vooruittrok.

			En zo, met  Raimundo voorop, kwamen ze aan bij het  huis  van  Mosé Vives  in de Carrer Sanahuja.

			‘Je bent me nog  wat schuldig,  Regina.’

			Dat  was Hugo’s  reactie  op  het afgrijzen waarmee Mosé  en  Regina keken toen ze het hemd van Caterina – zo heette de slavin, zoals  Hugo die dag  begreep –, oplichtten terwijl ze nog op de kar lag.

			‘En u bent het  me  ook verschuldigd,’ snauwde Hugo toen de arts enigszins  opgelaten begon te protesteren.

			Op de kar  draaide het meisje haar  hoofd naar opzij en  richtte haar glazige blik op Hugo, alsof ze  begreep wat er gaande  was. Ze wilde  haar  arm opsteken, maar kwam niet verder dan een  onmerkbare polsbeweging.  Ze probeerde te  praten  en stamelde  wat  in haar onbegrijpelijke taal,  tot  ze door Mosé en Regina  het huis in werd gedragen.

			Caterina had het overleefd, dacht  Hugo tevreden toen hij terugdacht aan zijn ingrijpen en de hulp  van  Regina  en Mosé. Maar er waren ook mensen, zoals Arsenda, die vonden dat ze had  moeten sterven. Hugo  had haar verteld over het Russische meisje  alsof hij er zelf niets  mee te  maken had  gehad. Waarom  lieg ik toch  steeds tegen haar, had hij zichzelf verweten nadat  hij bij  zijn  zus was  geweest.  Arsenda stond afwijzend tegenover  zijn omgang met  de joodse dokters. ‘Ze dopen die slaven alleen maar  in de haven om ons  het idee te  geven dat  al die slaven  die ze uit het oosten halen christenen zijn, maar wat weten ze  nu helemaal van Jezus Christus? Zijn  ze  ooit naar  de  kerk  geweest? Ze kennen onze taal niet  eens.’ Hugo  luisterde  niet meer naar haar  en ging naast het tralievenster tegen  de  muur staan  zodra Arsenda weer begon met  haar tirades  tegen iedereen die zich  niet  als een  vrome christen gedroeg. Hugo  antwoordde  dan  met wat instemmend  gemompel en lette  intussen  op de steeg waaraan  de  huisjes van de nonnen van het Jonqueres-klooster  lagen. Arsenda’s woorden galmden na in  de  nacht  terwijl  hij bedacht dat die non  van wie  hij de  naam steeds vergat degene was  die  zijn zus de verhandelingen ingaf waarmee ze hem steeds weer in  verwarring bracht.

			Ja,  dacht Hugo verheugd, Caterina  had het  overleefd… en ze  hadden haar naar Roger Puigs  huis gebracht. De gedachte  aan Roger  Puig bedierf  bijna zijn stemming.  In die drie  jaar had hij nachtenlang wakker  gelegen  en onuitvoerbare wraakplannen bedacht, die  later plaatsmaakten voor  de wens dat de  Sicilianen voor  wie die onverlaat had aangemonsterd bij de koninklijke  vloot hem op dezelfde brute wijze  zouden  doden als waarop  hij dat arme meisje  had verkracht. Want Roger Puig was vertrokken  naar de oorlog tegen de Siciliaanse adel,  die in  1392 in  opstand waren  gekomen. Hij had Mateo, zijn eenogige  knecht, echter in  Barcelona  achtergelaten  om zijn  zaken te  behartigen en voor zijn nieuwe vrouw te zorgen.  Gelukkig  herkende de eenoog Hugo  niet,  zoals deze had  gemerkt  toen  ze elkaar  onverwacht tegenkwamen op de hoeve  van Rocafort. Zijn maag kromp ineen  en  hij kreeg een droge  mond, maar hij had de blik  uit dat  ene oog kunnen weerstaan. De eenoog twijfelde; het was vijf jaar geleden. ‘Vrede,’ had Hugo hem gegroet, zonder  te blijven  staan;  zijn  gezicht ging  nu schuil achter een volle baard en littekens  die hij had overgehouden aan het werk bij  de rattenvanger.  De  ander slaakte een zucht en  leek  na te denken. Later had Hugo gehoord dat  hij  bij Romeu naar hem had gevraagd.  ‘Een vriend van  de joden,’ had die waarschijnlijk gezegd. Of  misschien: ‘Die werkt  op een joodse wijngaard.’ Wat  kon hij anders over hem vertellen?

			Met de  wijngaarden en  de wijn ging het hem dan wel  voor  de wind,  in  andere opzichten zag zijn  leven er toch minder zonnig uit, dacht Hugo bedroefd. Wat hem het meest  verdriet deed,  was het leven  dat zijn moeder leidde. De  inkt  van het contract van Jacobs  wijngaard  was nog nat  toen Hugo naar  Sitges was vertrokken om Antonina op te zoeken. Hij was zelfs niet  naar de perserij  gegaan  om zijn nieuwe bezit  te  inspecteren, en  het deerde hem  ook niet  dat hij niet voor het donker in Sitges  zou aankomen.  Wat  een verschil met de afgebroken  reis die  hij vroeger had gemaakt!  En  later die met Mahir…  Hugo schudde zijn hoofd  om de herinnering aan de gewelddadige kuiper  te verdrijven en moest  lachen om de paniek die  hem er als jongen  toe had gebracht rechtsomkeert te maken.  Heksen die mannen hun penis afnamen!  Hij  schoot in de lach. Toch had hij die nacht  de slaap niet kunnen  vatten; hij  lag  onder een hoopje dorre bladeren bij  een stenen muur  die  twee hoeves van elkaar scheidde. Heksen waren er misschien  niet, wolven daarentegen…  Hij kreeg het koud, werd bang,  en zijn  maag begon te knorren.  Hij  had zich beter moeten  voorbereiden – voedsel, water, kleding –  en moeten bedenken  wat hij  precies wilde  doen. Wat moest  hij tegen zijn  moeder  zeggen? Kom met mij mee. Laat die  rotzak toch  stikken. Ik heb een wijngaard, je  kunt bij mij wonen. Gewoon, dat.  Hij  balde zijn vuisten onder de droge bladeren en verbrak de stilte van  de nacht door te  zweren dat  het niet  zo zou gaan als  die laatste keer.  Uiteindelijk was hij in  slaap  gevallen en  zodra  het licht  werd  had  hij de  reis vervolgd.

			’s Ochtends  had  hij tol moeten  betalen  voor de weg  langs de kust, en opnieuw had hij spijt dat hij  zich  niet  beter had voorbereid  op de tocht. Hij had een  razende  honger. Aan een  stel boeren die hem tegemoetkwamen vroeg hij om wat brood. De mannen toonden zich gul  en gaven hem een flink stuk bonenbrood. Ook kreeg hij  wat koel water, en voor ze doorliepen gaf een van  hen  hem een  vers ei uit de mand  waarin er enkele tientallen zaten. Hugo bedankte  hen en terwijl de boeren  hun  weg vervolgden  bleef hij nog even staan,  maakte een gaatje in  het ei, hield het boven zijn mond en zoog de hele inhoud naar binnen. Daarna zuchtte hij verlekkerd. Hij had  wel  een heel  dozijn  gewild!

			Hij  was rechtstreeks naar  het huis  van de kuiper gegaan,  dat aan de rand van Sitges stond. Het  zag er  ongeveer  uit zoals hij  het zich  herinnerde: de  werkplaats  en  het huis dat een eindje van de andere huizen lag. Misschien was  er hier en  daar iets bij gebouwd… of niet. De vaten die  aan de straat stonden en  het getik, dat van  verre te horen  was, maakten duidelijk dat  de  kuiper daar nog altijd zijn ambacht  uitvoerde.

			‘Vader!’

			Met een sprong dook Hugo achter  de muur van  de moestuin tegenover  de  werkplaats van Antonina’s echtgenoot. De leerling  die  hem enkele jaren  daarvoor had proberen  te waarschuwen voor  zijn meester zag hij niet.  De jongen  die hem  nu hielp was  ongetwijfeld een  kind van de kuiper, die Hugo er ouder en  strammer  vond  uitzien  dan de vorige keer. Was dat  ook zo? Zijn baard was grijs geworden, maar net toen Hugo dacht dat  de kuiper inderdaad  ouder was  geworden, tilde de man op  aanwijzing van zijn  zoon een groot  vat met zoveel gemak op  dat het leek of het een stoel of gewoon een stuk hout was. Geschrokken ging  Hugo met  zijn rug  tegen de muur staan waarachter hij zich had verschanst. Hij keek om  zich heen: niemand. Even later hoorde hij Ferran tegen zijn zoon uitvaren en  vroeg hij zich af  of zijn moeder nog wel leefde.  Het  koude zweet brak  hem uit.

			‘Zeg, hoort u eens!’ Ja, dat was  hijzelf. Hugo schrok ervan  hoe hij daar midden op straat stond. De  kuiper  en  zijn zoon keken elkaar aan met een verbijstering die langzaamaan verdween toen  de man op Hugo afliep. ‘U weet vast niet meer wie ik ben,’ zei Hugo.  ‘Ik  ben  de zoon van Antonina.  Uw vrouw, Antonia,’  verduidelijkte hij door de  naam te noemen waarmee de kuiper zijn  moeder aansprak.

			De man wist  wel degelijk wie  hij was.

			‘Moet  ik  je  soms weer een klap op je  bek geven?’

			Hugo deed een stap achteruit.

			‘Waarom  zou  u dat doen?’

			Hij  vergat alles wat hij  van tevoren had  bedacht nu  hij tegenover de  kolossale  kerel stond.

			Hij deed nog een stap terug. En als zijn moeder nu dood  was? Alleen  al het idee dat dat ook waar kon zijn  was voldoende  om de kuiper aan te vliegen.  Hij slaakte  een  kreet,  gaf hem  een  schouderstoot tegen zijn borst, en  de twee rolden  over de grond. Die man  was  misschien sterk, maar  niet zo  lenig  als  Hugo. Hij  dacht terug aan wat hij geleerd had toen  hij enkele jaren  daarvoor  met de  kale  hond had gevochten om zijn schoenen terug te krijgen: lenigheid  en goede  wapens –  precies wat, herinnerde hij zich, de galei van de Algerijnse kaper  had  gered. Als een kat veerde Hugo op van de grond. Met één schop kon hij voorkomen dat  de kuiper, die  traag en stuntelig bewoog, hem vastgreep. Wapens, wapens,  wapens… Die had hij niet. Hij rende naar de  werkplaats, ontweek de jongen die hem wilde tegenhouden met gemak,  en toen hij eenmaal binnen  was keek hij  even rond tot hij een grote, stevige, zware hamer vond,  die hij met beide  handen vastgreep en voor zich uit zwaaide.  Tegelijkertijd  moest  hij voorkomen dat de kuiper  ook een wapen pakte.

			‘Ik wil mijn moeder zien!’ riep hij,  terwijl  hij met de hamer in  de aanslag voor de kuiper stond.

			Ferran durfde niet  goed dichterbij te  komen. Zijn zoon wilde Hugo  aanvallen en de hamer scheerde langs zijn hoofd.

			‘Rustig, José!’ beval zijn vader. ‘Dit varkentje zal ik zelf wel  wassen!  En jíj, loop naar de hel!’ voegde  hij Hugo toe terwijl hij een paar passen naar achteren deed. ‘Je moeder is een  vuile sloerie  die het met  het  hele  dorp doet. Je kunt haar vinden in het bordeel.’

			Hugo  wilde  doorlopen,  maar de  beginnende  glimlach om de  lippen van de kuiper  weerhield hem. Hij moest daar niet  weggaan.

			Enkele momenten  bleven ze daar op  een afstandje van elkaar staan. Plotseling gaf Hugo een harde klap tegen een fust, dat over de hele lengte openspleet.

			‘Vuile rotzak!’

			Het  kapotgeslagen vat leek  de kuiper meer te doen dan de zwaaiende hamer zelf.

			‘Mijn  moeder!’ schreeuwde  Hugo  toen hij merkte dat er meer mensen bij waren komen  staan.

			Hij richtte zijn blik  weer  op de trap die van de  bovenverdieping  naar beneden liep,  terwijl hij  de kuiper vanuit een ooghoek in de gaten hield. Eerst herkende hij haar niet: ze  had zwarte kleren om haar smalle schouders, dun haar en een ingevallen gezicht.

			‘Moeder?’ mompelde hij.

			Hij dacht een  beweging te bespeuren en begon weer met de hamer te zwaaien.  Dat had hij goed opgemerkt: Ferran wilde gebruikmaken van  Hugo’s  verwarring, maar de  hamer deed hem opnieuw terugdeinzen.

			‘Moeder?’  vroeg  Hugo met  vochtige  ogen.

			De kuiper probeerde het nogmaals. Hugo begon weer te zwaaien. Hij kreeg niet eens de kans om naar haar  te kijken!

			‘Ik krijg jou nog  wel,’ dreigde de kuiper.  ‘En  dan maak ik je af!’

			‘Dat doe je níét!’

			De stem klonk als een jammerklacht. Het was Antonina, die tot verbazing van haar man had  gereageerd  voor ze naar Hugo  toe strompelde.

			‘Jou maak ik ook  af!’  schreeuwde de  man.

			‘Toe dan,’ daagde ze hem uit. ‘Maar wie zorgt  er  dan voor je kinderen, sukkel?’ Praten kostte haar  moeite;  ze  moest eerst op adem komen  voordat ze verder kon gaan. ‘Je bent oud, en je bent arm omdat  je je  geld verpatst aan hoeren  en wijn. Wat  heb  je een nieuwe vrouw  te bieden behalve een stel  kinderen, chagrijn, losse  handjes en een  zuiplap  als echtgenoot?’

			De kuiper liep rood aan.

			‘Ik  maak  je  af,’ zei  hij weer.

			‘Toe dan,’  daagde Antonina hem  weer uit. Vervolgens keek ze  Hugo aan en glimlachte. Hugo moest moeite doen om  niet naar haar mond te blijven kijken, waaraan enkele tanden ontbraken. ‘Wat kom je doen, jongen?’

			Hugo zwaaide  nogmaals met  de hamer door de lucht. De kuiper deinsde weer achteruit.

			‘Idioot!’ schold Antonina.

			Ze  liep naar  de haard, waar een vuur brandde  dat nodig was om het hout van de  duigen buigzaam te maken terwijl de  hoepels om de  duigen werden aangebracht.  Ze pakte  een brandende toorts en liep naar Hugo toe, die tegenover de briesende kuiper stond.

			‘Als je het nog  eens probeert,’ dreigde ze, ‘steek ik de werkplaats  in brand.’ Een enkele beweging met de toorts in de richting van  de  duigen van het  vat was voldoende om Ferran hevig te laten  schrikken. ‘Verder naar achteren!’  De man gehoorzaamde. Antonina plooide haar lippen weer tot een  glimlach, haalde  diep adem en vervolgde: ‘Ik  heb zo lang niet  van je gehoord, Hugo, maar ik had  het gevoel dat het goed met je  ging.’

			‘Ik heb een wijngaard, moeder,’ zei  hij.  ‘Kom met  mij mee. Je kunt bij  mij wonen en dan kunnen we samen werken…’

			Ze  lachte haast onhoorbaar en streelde hem over zijn  wang.

			‘Dat gaat niet. Zie je die twee  kleintjes daar?’ Ze knikte  in  de richting van de trap. Hugo keek vluchtig  die kant op. Ondanks de brandende toorts in zijn moeders  hand vertrouwde hij de  kuiper niet.  De jongen  die als leerling dienstdeed, een ventje van een jaar of veertien, hield  zich op de achtergrond. ‘Die jongen en  dat  meisje,  dat  zijn je broer en  zus – jullie hebben dezelfde moeder. Ze hebben  me nodig.’

			‘Neem ze  dan mee,’ opperde Hugo  zonder  na te  denken.

			Antonina  lachte weer, luider nu, tot  ze  begon  te hoesten.

			‘Het zijn ook  zijn  kinderen, Hugo. Ik kan  ze niet meenemen. Ik  hoef  hier maar drie stappen  vandaan te doen, of ze komen al achter me aan.’

			‘Moeder, de  toorts  dooft,’ waarschuwde  Hugo.

			Antonina  keek naar haar man.

			‘Waarom  ben je ook zo’n rotzak?’ zei ze  verwijtend voor ze naar  de werkplaats liep en  een  nieuwe toorts pakte.

			Hugo keek haar na. Ze was niet meer de  vrouw  die hij in elkaar getrapt op  de grond had zien liggen toen hij daar met Mahir naartoe was  gekomen. Ze was veranderd.

			Antonina had Hugo’s blik opgemerkt en kon zijn gedachten raden. Er liep  een rilling  over haar rug toen ze besefte dat  ze  nog altijd in  staat was  hem als een deel van haarzelf te  voelen, zijn gevoelens en zorgen  te begrijpen voor hij ook maar  iets had gezegd.  Zij had hem gebaard! Zij had  voor hem gezorgd, hem  de borst gegeven! Ze  kwam bij hem staan met  in haar  hand een nieuwe toorts, die haar betraande ogen  verlichtte. Het was  lang geleden dat  ze  had gehuild.

			‘Ik  heb  geleerd wat echt verdriet is,  jongen,’ zei  ze. ‘Nadat  je vader  was  gestorven moest  ik leren hoe ik moest overleven.’  Haar stem  brak. ‘En toen  kwam  er een tijd dat ik dood wilde, maar later  begreep  ik dat het  veel erger zou zijn  als ik nooit meer iets van jou  en je zus zou horen…’ Ze haalde diep  adem. ‘Of als  ik je kleine  broer en zus, zijn eigen kinderen, alleen bij die bruut zou achterlaten. Zij kunnen er niets aan doen, en hij misschien  zelfs ook niet.  Hij is  gewoon  een  beest.’

			Toen ze was uitgesproken was  ze  buiten  adem.

			‘Maar moeder…’

			‘Hoe  gaat het met Arsenda?’ vroeg ze zachtjes.

			‘Goed. Ze  zit  nog in het klooster.  Ik ga regelmatig bij haar langs.’

			‘Dat is fijn. Blijf  haar opzoeken, en zorg voor haar.  Ben  je verloofd?’

			De herinnering  aan Dolça sneed  hem  door de ziel, erger  dan ooit tevoren, alsof de pijn  nog heviger werd  doordat zijn moeder ernaar vroeg.

			‘Is er iets gebeurd?’ vroeg Antonina  bezorgd  toen ze haar zoon  opnam, die de hamer nu had laten zakken.

			Ze keek  naar haar man en vervolgens  naar  de  toorts. Die  brandde  nog.

			‘Ze is gestorven, moeder,’  antwoordde Hugo op dat moment.

			Antonina sloeg een arm om hem  heen terwijl  ze haar  blik op  haar man  gericht hield. Ze  kuste  hem  op zijn wangen en hun tranen  vermengden zich.

			‘Je kunt beter gaan. Voordat  het beest het  kleine beetje verstand verliest dat  hij nog  heeft.’

			‘Maar… straks  vermoordt hij  jullie  nog.’

			‘Nee, dat doet hij  niet.’

			‘Of hij  slaat jullie.’

			‘Ook niet,’  loog  ze. ‘Dat  doet hij al  heel lang niet meer. Hij bluft alleen maar. Hij  weet wel dat  ik  zwak ben en dat hij me kan  doden,  maar  dan zit hij alleen met de kinderen. Dat  begrijpt  hij  nog wel.’

			‘Ik kom  jullie snel weer  opzoeken,’ beloofde  Hugo.

			‘Nee,  jongen, doe dat maar niet. Ik ben gerust  nu ik je heb gezien  en weet  hoe  het met  jou en  je zus gaat. Ik ben blij dat het met jullie  goed  gaat. Je moet de duivel niet verzoeken. Hij  zou  je  wat kunnen aandoen, en dat zou me pas echt ongelukkig  maken, meer dan de  dood… Neem geen  risico, Hugo. Ik smeek  het je.’

			‘Goed,’ loog  hij,  met zijn  gedachten al bij een volgend  bezoek.

			‘Het ga  je  goed,’  zei  Antonina. ‘Ga  maar  gauw, want de toorts is bijna  uit,’ voegde ze  eraan toe  voor ze dreigend tegen haar man bromde:  ‘Als je mijn zoon iets aandoet, zweer ik bij  God  en  de Heilige Maagd  dat ik de  hele  boel hier in de fik steek!’

			Hugo keek hoe zijn moeder daar stond,  mager en haveloos,  naarstig naar adem happend na het dreigement  dat  ze tegenover  haar man had geuit, maar  toch straalde ze kracht uit, een wilskracht  die  haar machtig maakte. Zo had  hij haar nog nooit bekeken. In  plaats van Ferran te negeren en te vertrekken, liep hij op  hem af. Hij liet  de hamer op de grond  vallen en zei: ‘Als u mijn moeder ook  maar één haar krenkt…’

			‘Zodra ze die  toorts neerlegt,’ onderbrak de kuiper hem, ‘sla ik  haar  helemaal tot moes.’

			Hugo was  sprakeloos en moest  even wachten om zijn heftig kloppende  hart tot bedaren te laten komen.

			‘Ik hou u in de  gaten,’  had hij ten  slotte  gezegd. ‘Ik zal u  bespieden en  naar u vragen in  het dorp, waar u  vast weinig  vrienden  hebt. Als ik  erachter kom dat u mijn moeder  mishandelt of dat  ze dood is, kom  ik ’s nachts terug, en ik  zweer  u  ook bij God  en de  Heilige  Maagd, bij de  engelen  en  alle martelaren,  en  zelfs bij  de duivel, dat ik  uw huis in  de fik steek terwijl u ligt te slapen.  Dan zult u samen met uw kinderen verbranden, zodat  dat  ploertengeslacht van u uitsterft.  Ben ik duidelijk?’

			Dat  was de laatste keer geweest dat hij  de kuiper had gesproken, bedacht Hugo terwijl hij zijn  beker wijn leegdronk. De gedachte aan zijn  moeder  herinnerde hem aan Arsenda, en hij besloot  haar  zo snel mogelijk op te zoeken. De  laatste  tijd gedroeg  ze zich vreemd,  vond Hugo.  Ze huilde veel  en liet steeds langere stiltes vallen. ‘Arsenda, ik heb niet  de hele nacht de  tijd,’ zei hij dan. De laatste keer  hadden ze over  hun moeder gesproken.  Hugo  had  de waarheid voor  haar achtergehouden en gezegd dat  het goed met haar ging en dat ze haar  dochter de groeten  deed. Arsenda had gevraagd of  hij meer wilde vertellen, en  dat deed hij, al  verzweeg hij ook  het bestaan  van hun nieuwe  broer  en zus. Hij wilde niet…

			‘Wanneer ga je weer naar haar toe?’ onderbrak ze zijn  gedachten.

			‘Dat weet ik niet.’

			‘Binnenkort?’ drong Arsenda aan.

			‘Lieve zus, het is een  lange reis, een dag  heen en een  dag terug, en de wegen zijn…’

			Maar Arsenda kwijnde met de  dag verder weg. Er  was  beslist  iets met haar aan de hand, en Hugo wilde er die avond achter  komen  wat  dat was.
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			‘Arsenda!’

			Hugo  dook weg in  de duisternis toen  hij  zich realiseerde dat hij hard had geroepen.

			Zijn zus antwoordde niet. Ze was  plotseling weggegaan nadat ze met een bevend stemmetje een paar  woorden met hem had  gewisseld.  Het  was winter en het  was  koud. De zon  zou  spoedig ondergaan en het zou  moeilijk  zijn  om op de  perserij terug  te  keren als de avondklok van het  kasteel van  de baljuw had geluid.

			‘Zusje,’  fluisterde hij door het venstertje.

			Nog steeds geen antwoord van Arsenda.

			‘Arsenda,’ probeerde hij nog  eens  terwijl hij op  zijn  tenen ging staan  om door het  venster de duisternis in dat huis af te spieden.

			‘Scheer je weg!’

			Dat  was niet Arsenda, maar een oude, uitgebluste stem.

			‘Wie  bent  u?  Waarom…?’

			Hoe  heette die stomme non ook alweer,  dacht  hij.

			‘Waar is mijn  zus?’

			‘Ze is  bij God. Ga weg en laat  je hier niet  meer zien.’

			‘Nee, nee, nee.’

			‘Ik  zal de klokken laten  luiden,  jongeman. Ik  geef je aan en dan  word  je  gevangengenomen.’

			‘Allemachtig!’ kreunde Hugo. ‘Wat  is  hier aan de hand?’

			Het vensterluik  ging dicht, en het bleef dicht wanneer  Hugo terugkwam  en het wijsje floot waarmee zijn vader altijd van  zee terugkeerde. Hij stortte zijn hart uit bij María, toen die hem in  de perserij kwam opzoeken, en zij  hoorde  zijn wanhopige klaagzang  met  lichte  verbazing aan.  Hij had al drie  maanden niets  van zijn zus vernomen. Hugo had  nu geen zin om te vrijen, maar María wilde  hem met  alle geweld in  bed troosten. En daar slaagde  ze in.  Arsenda verdween uit Hugo’s gedachten  zodra  hij  bij  de vrouw naar binnen ging terwijl zij haar benen omhooghield. Maar hij was nog niet bijgekomen van het hoogtepunt of de gedachten aan Arsenda  kwamen in alle hevigheid terug. Hoe kon  hij haar  vergeten door de liefde te bedrijven  met een overspelige vrouw?

			‘Neem me nog  een  keer!’ riep María. ‘Nu!’

			En ze  begon wellustig op  en neer te bewegen terwijl ze hem tussen haar dijen klemde en zijn lid tegen haar clitoris drukte en tussen haar schaamlippen gevangenhield, waardoor  hij zich niet kon  terugtrekken.

			‘Ja, zo,’  hijgde ze  toen ze voelde dat  Hugo toegaf.
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			Hugo ging  weer naar het Jonqueres-klooster. Het  was een vreemde gewaarwording om daar via  de  hoofdingang naar  binnen te gaan, die aan  de Plaça de Jonqueres was.  Hij liep  door een lange straat met aan  weerszijden muren waarachter de  moestuinen  van de nonnen, de achtergevel  van  de kerk en wat bijgebouwen lagen,  en  die eindigde bij  een houten  toegangspoort.  Hij  wist dat het slot daarachter lag. Dat had hij gezien  tijdens de maanverlichte nachten toen ze  elkaar nog op het dak ontmoetten. Het had twee niet erg  hoge verdiepingen  met elk een  eigen galerij. ‘Zo komt er nog wat  licht op  de  binnenplaats,’  had Arsenda ooit gezegd. Beide  galerijen keken uit op de binnenplaats door zesenzestig  spitsbogen, die even rank waren als  de zuilen  met kapitelen waarop ze steunden.

			Het geluid van  een  wegschuivende grendel trok Hugo’s  aandacht. Hij keek naar rechts: het portiershokje. Het tralievenster deed hem  denken aan de eenoog, maar erdoorheen klonk  een vriendelijke stem.

			‘Moge  God en Onze-Lieve-Vrouwe  van Jonqueres  u behoeden. Waarmee kan ik u van dienst zijn?’

			‘Mijn naam is  Hugo Llor.’

			‘Ja?’

			‘Mijn zus is hier, ze werkt als dienstmeisje van…’ Mijn god,  hoe heette ze ook  alweer? ‘Voor  een  van de nonnen.’

			‘Welke non?’

			‘Ik  weet haar naam niet meer, maar haar huisje staat bij de  goedereningang aan de Carrer de Jonqueres.’

			‘Hoe  weet u dat?’

			De stem klonk nog steeds vriendelijk, maar Hugo durfde deze vrouw niet  te  vertellen over hun nachtelijke ontmoetingen om Arsenda niet in de problemen te brengen.

			‘Ik  heb  al lang niets van  mijn zus  gehoord.’

			‘Dat is  niet  zo vreemd.  In dit klooster leiden  we een religieus  leven en daarom zijn we afgezonderd van de buitenwereld.  Wat  wel vreemd is, is dat u  eerder wel contact met haar hebt gehad.’

			Alweer!

			‘Mevrouw…’

			‘Zuster.’

			‘Zuster, het  enige wat  ik wil  weten, is of alles goed is met haar.’

			‘Ja, het gaat  haar goed.’

			‘Neemt u mij  niet kwalijk. Ik wil  niet… Ik wil u niet  lastigvallen, maar hoe weet u dat? Ik heb  haar naam  niet genoemd.’

			‘Dat geeft  niet, jongeman. Er  is hier in  het klooster al lange tijd  niets  voorgevallen, dus  met uw zus, wie het ook is, gaat het goed.’

			‘Maar…’

			‘God  zij  met u. Wij zullen voor  u bidden.’

			Het venster ging dicht en Hugo bleef roerloos staan in de lange gang die  toegang gaf tot het  klooster. Hij vroeg  zich af  of hij de  non  moest geloven.  Welbeschouwd had ze geen reden om hem te bedotten.  Maar  waarom kwam Arsenda  niet  als hij haar riep? Ze  hadden het haar vast verboden. Dat  kon niet anders. Maar hij wilde haar  hoe dan ook zien. Misschien mochten de nonnen geen bezoek  ontvangen, maar Arsenda had hem  een tijd geleden verteld dat ze wel  naar buiten mochten, bezittingen mochten hebben en zelfs mochten  trouwen. Zijn zus  was  echter geen  non, dus  waarom zou hij haar niet mogen zien?

			‘Omdat ze  het dienstmeisje  van een non is,’  zei Pau Vilana later,  een kapelaan van  de Heilige  Maria  van  de Zee met  wie Hugo  een nauwe band  had. Hij had  zich tot  hem gewend met het verzoek een goed  woordje voor hem  te doen, zodat  hij Arsenda kon zien. ‘Als zij haar geen toestemming geeft die afzondering  te doorbreken, krijg je  je zus niet te zien. Bedienden moeten zich aan  de regels houden.’ De kapelaan zag de  teleurstelling  op Hugo’s  gezicht. ‘Ik zal zien  wat ik kan  doen,’ beloofde hij.  ‘Ga jij  nu  maar tot de  Maagd  bidden. ‘Trouwens…’ vervolgde hij toen Hugo al  naar het altaar liep.  ‘Ik heb gehoord dat je bijna nooit meer  meehelpt op de  wijngaard van de  kerk.’

			‘Dat is  waarschijnlijk ook niet nodig.’

			‘Wat bedoel je?’

			‘Dat de grond  met die  twee schurken die u hebt ingehuurd nooit  iets zal opleveren.’

			‘Maar zij beweren dat…’

			‘En  u  gelooft  ze? Als  u wilt dat ik u  help, moet  u ze eruit zetten  en dan zult u goed aan de  wijn kunnen  verdienen.’

			‘Ik zal erover nadenken.’
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			‘Je staat  onder arrest!’

			Het  was een bode van de baljuw met twee soldaten. Geschrokken deinsde Hugo  terug.  Hij liep al een  tijdje rond bij het  Jonqueres-klooster. Kapelaan Pau had nog niets kunnen vertellen behalve wat  vage uitvluchten en geruststellend bedoelde  opmerkingen, zoals die van  de  zuster bij de poort.  ‘Het gaat goed met  haar… Geloof me.’ Na enkele dagen  begon de kapelaan hem te ontlopen, tot Hugo hem voor het blok  had gezet  en  hij  wel moest  bekennen dat ze hem slechts hadden  verteld  dat de priores  niet bereid was bezoek toe te laten bij  Arsenda.

			Hugo was zich  ervan bewust  dat hij zich eigenlijk moest bekommeren om  de  wijngaard – daar had hij al een  tijd  niet  naar omgekeken –, maar  had  toch besloten met het geld dat hij  nog had  te proberen wat informatie over zijn  zus los te krijgen. Hij had de  kooplieden opgewacht die proviand voor de kloosterzusters kwamen brengen en  hun  een paar geldstukken aangeboden.  Sommigen sloegen  het geld af, anderen  bedrogen hem  schandelijk, en  zo  had hij bijna alles verloren wat  hij nog overhad.  Hij had  dienstmeisjes aangeklampt die  naar buiten  kwamen  om boodschappen te doen, de pastoors  belaagd die de mis kwamen opdragen en de  nonnen  de biecht afnamen,  en meisjes die  de kloosterschool bezochten achtervolgd. Het enige  wat hij  met dat  alles  had bereikt, was dat hij  nu  de naam wist van de non die Arsenda van  hem weghield:  Geralda. Daar kwam hij achter toen een van  de biechtvaders zich tot hem  richtte en hem  aanraadde het te laten rusten.  Hij had gezegd dat het  goed ging met zijn zus, dat de overeenkomst met zuster  Geralda nog  jaren zou duren  en  dat er maatregelen tegen hem zouden  worden  getroffen als  hij niet zou ophouden en  mensen lastig bleef vallen. Hij had zelfs  gedreigd de baljuw in te  schakelen.

			‘Ik wil alleen  maar…’ probeerde Hugo met de  functionaris in discussie te gaan.

			De  soldaten joegen hem al  duwend weg  van de ingang.  Waarom werd hij  gearresteerd, vroeg  hij zich af. Hij  had geen misdrijf gepleegd.

			‘Ik wil alleen maar weten hoe  het met mijn  zus is,’ bleef hij aandringen  terwijl hij steeds  verder van het klooster  weggeduwd werd.

			‘Je hoeft niets te weten. Ze  zit in  een klooster.’

			‘Maar ik ben haar broer!’ schreeuwde hij. Hij werd  geslagen. ‘Als u me niet helpt,  ga ik  naar de  koning.’

			‘Ik vertegenwoordig  de koning!’ riep de baljuw.

			‘Ik  ga naar de  koning!’  herhaalde Hugo.

			De soldaten grepen hem vast. Hugo  verzette  zich, en al worstelend  kwamen ze bij  het beekje  dat langs  het klooster liep. Een  van de soldaten gaf  hem zo’n harde stomp in zijn maag dat hij  van  de helling naar beneden rolde. Daarna stormden ze op hem af. Je moet nooit voor  iemand buigen. Het  was lang geleden dat  hij aan  het  motto van mijnheer Arnau  had  gedacht. Hugo pakte een steen en gooide die  naar de eerste soldaat, die  op  zijn borst werd  geraakt.  De andere soldaat botste tegen zijn maat op terwijl  de  bode van de baljuw hen van een afstand aanvuurde. In de consternatie zag Hugo kans om nog een steen te pakken, die hij bij wijze van hamer  in zijn hand hield, klaar  voor het gevecht.  Vertelde  hij je  er ook  bij hoe je dat voor elkaar  moest krijgen? De woorden van Andrés op de scheepswerf van  Regomir schoten  door zijn hoofd, waarna hij de steen liet  vallen  en van de verwarring gebruikmaakte om ervandoor te  gaan.

			Hij holde zo hard als hij  kon, en dat was harder dan die dikke soldaten met  hun  wapenuitrusting konden lopen.  Voorbij de Riera de Sant Joan hoorde hij hun geschreeuw niet meer.

			Ze weten wie ik  ben, herhaalde  hij in  gedachten steeds weer toen hij  die  nacht in de perserij liep te  ijsberen. Natuurlijk  weten  ze dat. Ik ben  de broer van Arsenda. Misschien  hadden ze hem alleen maar  bang willen  maken en  hadden ze zich erbij neergelegd dat  hij was ontsnapt, dacht  hij.  Hij prutste wat aan de alambiek waarmee hij aqua vitae stookte.  Ze wisten  niet waar hij woonde, maar  als ze  het aan Arsenda vroegen zou die  hen naar de scheepswerf  verwijzen en hij was er niet zeker van of Juan el Navarro zijn mond zou houden. Het  ging per  slot van rekening  wel om de baljuw…

			Een paar  harde bonzen op  de deur verstoorden  zijn overpeinzingen.  Hij hield  zich stil. Er werd weer gebonsd,  nu harder.

			‘Hugo Llor!’

			Hij reageerde niet. Buiten hoorde  hij iemand rondlopen. De perserij werd  omsingeld. Hij deed zijn best om geen geluid te maken,  maar verried zich toen hij tegen de koperen  alambiek stootte.

			‘Hugo Llor!’  werd er buiten opnieuw geroepen. Stilte. ‘Ik weet  dat  je  er bent!’

			Hij  kon geen kant op.

			‘Ik ben Gabriel Muntsó,’  hoorde Hugo toen, ‘en ik ben gestuurd door  Bernat  Estanyol vanuit Cartagena. Doe open!’

			Nadat hij van  de schrik was bekomen, rende Hugo  naar de deur.
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			‘Heer van  een galei?’‘Ja, en hij  is ook de  kapitein,’  antwoordde Gabriel Muntsó, een eenvoudige  man van ongetwijfeld  Catalaanse afkomst, want hij sprak de taal.

			Hugo  was  verrast  toen hij de deur  opendeed. Hij had  verwacht dat iemand die  door Bernat was gestuurd  sterk en misschien  ook overrompelend zou zijn, in ieder  geval iemand  met een  uitgesproken karakter.  Muntsó was echter een heel  onopvallend persoon.

			‘Cartagena,’ lichtte hij toe, ‘is niet meer dan een haven met een kasteel dat meer hutjes dan huizen  beschermt.’

			Daar,  vertelde Muntsó vervolgens,  kon Bernat een Siciliaanse galei overnemen die was ingenomen door  de Baskische kaper  met wie hij meevoer.

			‘En hoe heeft hij een galei kunnen kopen?’

			Ze zaten in  de perserij, die  verlicht werd door een lantaarn, tussen  gereedschappen,  wijnzakken en fusten  op twee  verschillende stoelen aan een plank die  als tafel dienstdeed.

			‘In de  jaren dat hij in Cartagena woont heeft hij  het respect verworven  van  de Castiliaanse  kapers, voornamelijk Cantabriërs en Basken, die de haven van Cartagena gebruiken  als wijkplaats.  De slotvoogd en de  leden  van het  gemeentebestuur  weten ook dat hij veel in zijn mars heeft.  Bernat is  ontwikkeld en heeft  gestudeerd. Hij kan lezen en  schrijven, beheerst het  Latijn en is  een man van eer; dat zijn waardevolle  eigenschappen in streken die grenzen  aan Moorse  gebieden, waar wreedheid belangrijker  is dan wijsheid.  Hij raakte al snel vertrouwd met navigatie  en  schepen, en onder  zijn Baskische baas toonde hij  zich onverschrokken.’

			Hugo glimlachte bij de herinnering aan Bernat met de kruisboog in de jutezak. Nee, aan moed had  het  hem niet  ontbroken. Sindsdien  was  er  veel tijd  verstreken…  Zeven jaar? Ja, zeven.  Bernat was nu  dus… drieëntwintig. Hugo deed zijn best om zijn aandacht bij Muntsó’s  verhaal te houden.

			‘De kaapvaart,’ vervolgde deze, ‘is een heel  aantrekkelijke  bron  van inkomsten voor de Kroon, want die ontvangt  een deel  van de winst. Het heeft Bernat ongetwijfeld geen moeite  gekost om  partners te vinden om  die galei te kopen.  Het is een goede  investering.’

			Ondanks zijn pogingen Muntsó  te volgen  verzonk Hugo  weer in  gepeins.  Misschien  wilde Bernat wel dat hij met hem  meeging. Dat  zou Muntsó’s komst verklaren. Even  zag  hij zichzelf op Bernats galei, al kon  hij zich geen voorstelling maken van  het werk  dat hij daar zou doen. Maar…  de  wijngaard dan? Hij zuchtte. Muntsó  bleef benadrukken dat Bernat  een goede baas was. Hugo kon niet  voorbijgaan aan  de belofte die  hij  zijn moeder had gedaan – dat hij niet zou gaan varen. Hij moest nodig weer naar Sitges  om  te  zien of  het  goed met haar ging. En de kuiper moest het weten.  En dan  was  Arsenda er ook nog. Hij  zou zijn zus niet  vergeten.

			‘Nee,’  onderbrak hij Muntsó. ‘Ik denk  dat ik niet kan.’

			‘Dat je  wat  niet kunt?’

			‘Met hem meegaan.’

			De ander wapperde  met zijn hand.

			‘Daar kwam  ik  niet voor.’

			Hugo  veerde op.

			‘Bernat wil  dat je hem informatie  doorspeelt.  We moeten weten wanneer de schepen uit de  haven  van Barcelona vertrekken, en vooral wat ze vervoeren.  We moeten onze buit  goed  uitkiezen. Vanaf  het  moment  dat er aangemonsterd kan  worden tot het vertrek van het schip heb je voldoende tijd om aan  die informatie te komen. Bernat heeft je nodig.’

			Hugo dacht even na.

			‘En  hoe  verwacht  hij dat  ik dat voor elkaar krijg?’

			‘Hij  zegt  dat je  daar wel iets  op vindt.’

			‘Juist.’ Ze zwegen een tijdje. ‘En hoe moet ik jullie  informeren?’

			‘Schriftelijk, via…’

			‘Ik kan  niet schrijven.’ Hugo spreidde  zijn handen en keek  de ander vragend aan.

			‘Dat weet Bernat wel. En  hij  zegt dat je  daar ook  wel  iets op verzint,’ antwoordde Muntsó. ‘De brieven moeten met kustschepen naar de haven van El Grao in Valencia, en ze moeten gericht  zijn  aan deze koopman,’  vervolgde hij terwijl hij hem een  vel papier met  daarop  de  naam van de koopman aanreikte.  ‘Ze moeten eruitzien als wisselbrieven  of vrachtbrieven. Er zijn veel  van die kustschepen.’

			‘Dat  weet ik.’

			‘Je  kunt de documenten ook met een  koerier sturen, maar wij  hebben liever schepen. De koopman zal ze  in ieder  geval bij ons brengen,’ vervolgde Muntsó, en hij legde een  lakstempel op  de tafel.

			‘Wat moet  ik hiermee?’

			‘Dat is om de brieven te  verzegelen,’ lichtte de ander toe, alsof  Hugo, die zijn wenkbrauwen optrok, dat had moeten weten. ‘Trouwens, Bernat drukte me op het hart je te  zeggen  dat je vooral  moet  uitkijken naar schepen die  vracht van de Puigs vervoeren of waarin ze belangen hebben.’

			Hugo  kneep zijn ogen half dicht en knikte.

			‘Bernats vader, mijnheer Arnau, heeft  ze toch  al eens geruïneerd?’

			‘Niet genoeg,’ antwoordde Muntsó,  die kennelijk  op de hoogte was.

			Hugo nam  een slok wijn. De ander deed hetzelfde.

			‘Maar…’ Hij twijfelde of hij zijn zin  zou afmaken. ‘Maar als ik Catalaanse  kooplieden verklik, zullen er door mijn schuld  Catalanen sterven.’

			‘Bernat vermoedde al dat  je daar problemen  mee zou hebben.  Luister, hij valt de Catalaanse schepen toch wel aan, of  je  hem nu helpt  of niet. Maar  hij belooft je dat hij mild  zal zijn voor de schepen die jij  aanbrengt.’

			‘Goed, ik regel het wel,’  beloofde Hugo.
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			Ik regel het wel, had hij gezegd.  Maar hij  had geen  idee hoe hij het moest aanpakken. En er was al een  week voorbij  sinds die nacht dat Muntsó bij hem had aangeklopt en meteen  na hun gesprek weer  was  vertrokken, zonder de zonsopkomst  af te wachten. Hugo had hem naar Bernat  gevraagd. Was hij getrouwd?  Nee. Was  hij gewond geraakt?  Meerdere malen.  Wilde hij voorgoed in Cartagena blijven  wonen? Muntsó wist het niet. Was hij een  goede baas, een meedogenloze kaper?

			‘Als het  nodig  is, is  hij verschrikkelijk wreed,’ zei Muntsó tot Hugo’s verbazing.

			Hugo  kon zich niet voorstellen  dat  zijn  vriend wreed kon  zijn,  maar misschien had het  leven hem, net  zoals  ieder  ander, daartoe gebracht.  Wat het achterhalen van informatie over  schepen die vanuit Barcelona uitvoeren betrof, kon hij niet  goed bedenken hoe hij dat voor  elkaar moest  krijgen. Hij voelde zich verbonden met  de  grond,  die  van twee wijngaarden  zelfs. Want  op de zondag na Muntsó’s bezoek had Pau Vilana, de  kapelaan van de  Heilige Maria  van  de Zee,  hem na de mis bij zich  laten roepen  en  had hij hem  de  wijngaard van  de  kerk  aangeboden, waar  dat  stel  oude, luie dagloners werkte. ‘Met een wijngaardcontract,’ had Vilana  voorgesteld, net zo’n overeenkomst als  van de  wijngaard van Saúl, uiteraard zonder het voorbehoud van Mahirs  terugkeer, maar  met  een andere bepaling die Hugo  zelf had bedongen: dat er nieuwe wijnstokken geplant zouden worden die  als basis dienden voor de duur  van het  contract. De nog  levende wijnstokken waren immers  jarenlang verwaarloosd, had Hugo aangevoerd.

			‘Dat had ik niet in de gaten,’ had de  geestelijke quasiterloops gezegd, en  hij  liet het verder  rusten toen Hugo enigszins  beduusd  akkoord was gegaan.

			Hij  had wel belangstelling voor  die grond  –  die was  uitstekend –,  maar  begreep  niet waarom híj die  kreeg  aangeboden. Hij wist niet of hij wel twee wijngaarden aankon… Zijn gedachten aan  de grond werden onderbroken door de  kapelaan.

			‘Ik  heb nieuws over je zus  Arsenda.’

			Hugo zette zich schrap.  Hij ging  nog  steeds  naar het  klooster,  maar was onderweg steeds bedacht op de soldaten  van de baljuw.

			‘Sança d’Oliveira, de priores, heeft me ontboden. Je  zus heeft  het habijt aangenomen  en  het gaat uitstekend met haar.  Zuster Geralda heeft  haar een bruidsschat gegeven, zodat ze het klooster in kan gaan. Je kunt dus gerust zijn.’

			‘In welk klooster?’

			‘Dat wilde  ze niet zeggen. De  priores zegt dat je zus heeft toegegeven dat ze te afhankelijk was van  jou en je geheime bezoekjes,’ zei kapelaan Pau op  verwijtende toon terwijl hij met zijn hand zwaaide alsof hij Hugo een klap wilde  geven, ‘van  je  praatjes en  verhalen  over de wereld  buiten het  klooster, en dat kan niet.  Ze  moet je  vergeten en  zich  volledig aan  Onze-Lieve-Heer wijden. Wanneer ze zover is, zal  ze je  zelf laten roepen, vertrouw daar maar op.’

			‘Maar…’

			De kapelaan pakte hem  bij  zijn onderarm en trok hem mee voor een wandeling  door  de  kerk van  Santa  Maria. Het licht  viel uitbundig de kerk  in, die langzaam  leegliep  terwijl enkele jongens achter de honden  aan zaten, en geurde naar  wierook en  de  was van de talloze kaarsen die in de kapellen en op het  hoofdaltaar brandden.

			‘Wanneer zullen we  de overeenkomst  van de wijngaard  bij de notaris gaan ondertekenen?’

			‘Ik weet  niet…’

			‘Ik zal zeggen dat ze  die  moeten  opstellen.’

			‘Maar Arsenda…’

			‘Hugo,’  onderbrak de kapelaan hem. Hij  klonk ernstig en  hield zijn pas in.  Ze bleven staan voor  het hoofdaltaar, waar het beeld van  de Heilige Maria van de Zee met het schip in  het  midden stond.  ‘Ik snap  dat je teleurgesteld bent, maar je zus heeft besloten  haar leven aan  God  te  wijden.  Je zou blij moeten zijn,  want  er  worden er niet  veel  uitverkoren,’ voegde hij daaraan  toe. Hugo keek naar de Maagd en zag  haar  ook die  keer  niet  glimlachen. ‘Je moet me  beloven dat je de nonnen van  Jonqueres niet  meer lastigvalt,’  had hij op strenge  toon gezegd.

			Dat was het akkoord  dat  de  kapelaan met de priores van het klooster had gesloten.  ‘We  kunnen die  jongen  natuurlijk laten  arresteren,’ had de non  gezegd, ‘maar… wat bereiken we  daarmee?’ corrigeerde ze  zichzelf enigszins beschroomd. ‘Het is maar een arme ziel die onze hulp goed kan gebruiken, onder voorwaarde dat hij zijn  zus met rust laat.’  Kapelaan Pau ging meteen  akkoord. Hij zag het belang voor  het klooster niet direct, maar de belofte van de priores dat  hij  er persoonlijk ook op vooruitging  was zo  aantrekkelijk dat hij  er geen  spijt van had  dat hij met haar over de wijngaard had gesproken. Als Hugo’s  theorie klopte, zou  de Heilige  Maria van de  Zee  winst  kunnen  maken met  grond  die haar  tot dan toe niet  voldoende opleverde,  en daar zouden de priores,  het  klooster én  hijzelf goed  aan  kunnen verdienen.

			‘Beloof het me,’ drong kapelaan Pau  aan.

			Hugo was  met zijn aandacht nog steeds bij de Maagd. Hij vroeg zich af waarom  ze nog steeds niet  naar  hem glimlachte, terwijl hij  zijn  zus toch aan haar  had afgestaan. Misschien nam  ze hem  zijn omgang met  een joodse nog kwalijk, maar  hij weigerde  te geloven dat de  Maagd  zoveel wrok  kon koesteren. Misschien zouden maagden en heiligen…

			‘Hugo!’ verstoorde  kapelaan Pau zijn mijmeringen.

			‘Ik  zal  ze  niet meer lastigvallen.’

			En dat  was voldoende voor de kapelaan.

			‘Laten we hopen dat die wijngaard ons goede cijnzen  oplevert, zoals je  hebt beloofd,’ veranderde hij  abrupt van onderwerp. Hij pakte Hugo stevig bij zijn arm en  nam  hem weer mee door de kerk, alsof daarmee de discussie gesloten was.

			Zijn  bezorgdheid  over Arsenda was  verdwenen. Slechts af en toe sloeg de  twijfel toe, maar  die kon  hij dan snel van zich af zetten. Hij wilde erop vertrouwen dat  kapelaan Pau  eerlijk tegen hem was  geweest.  Of toch niet?

			Hij  had  de overeenkomst van de wijngaard  van de  Heilige Maria van  de Zee ondertekend.  Namens de kerk  tekende een procureur, die hem volkomen negeerde en alleen  met  de  notaris  sprak,  alsof hij het vervelend  vond dat  Hugo erbij was. Even later meldde die  zich met het  contract in de hand  al bij zijn  nieuwe wijngaard.

			‘Wat doen  jullie hier  nog?’ vroeg  hij aan  de twee  oude dagloners  die voor  de  kerk hadden  gewerkt.  ‘Kapelaan Pau zei dat  hij jullie al  had meegedeeld dat…’

			‘Tegen ons heeft hij  ook  gezegd dat  we met jou moesten  praten,’ onderbrak een van de  mannen hem, ‘dat je  een rechtvaardig mens bent  en  dat  je  ons  misschien wel  wilt houden.’

			Hugo  knikte.

			‘Laten we dan eerst de wijngaard maar bekijken,’ stelde hij voor.

			Een van de mannen haakte  al onmiddellijk af, en de ander  putte  zich uit in excuses  toen Hugo hem op zijn slechte  inzet en  houding  wees. Voor ze alle wijnstokken hadden nagelopen gaf de  man er al spugend de brui  aan  en ging achter zijn  maat  aan.

			Hugo  wachtte  tot het stil  werd en draaide  om zijn as  om zijn nieuwe aanwinst  te  bekijken. Het was een grote wijngaard, die veel  zorg nodig had. Hij luisterde naar  de geluiden  van het land en voelde  de warmte  van de  zon op  zijn  gezicht. Hij moest ook aan het werk op Saúls  wijngaard, die verderop richting  Sant Vicenç de  Sarrià lag. En dan nog informatie verzamelen over de  schepen  voor Bernat!

			‘Ik regel  het wel,’ zei  hij kordaat, en hij  knielde neer. ‘Wat scheelt eraan,  liefje?’ vroeg hij aan een oude wijnstok, terwijl hij er voorzichtig aan trok.
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			De wijngaard van de Heilige Maria van  de  Zee lag dicht bij Barcelona,  precies tussen de Sant Antoni-poort in  de nieuwe muur van El  Raval en het  Valldonzella-klooster.  Er was een bescheiden  hoeve met een  moestuin en wat fruitbomen. Zelfs de verwaarloosde toestand waarin de twee dagloners het landgoed hadden achtergelaten, kon Hugo’s blijdschap niet overschaduwen toen hij  het huis  betrad. Het  was niet zoals de hoeve van Rocafort, die door  rijke Barcelonezen was gebouwd en meer op  een paleis leek. De hoeve van de kerk was oud,  rustiek en gebouwd volgens het  grondplan  van de verdedigingstorens: vierkant, met dikke, sterke stenen muren, met op de begane grond ruimte voor dieren – die er  niet waren. Er was  een ondergrondse wijnkelder  en op de eerste verdieping, die van  de warmte van de dieren zou moeten profiteren, bevonden zich de keuken en twee slaapkamers. Hugo liep  door  de vertrekken.  De keuken was  in goede staat en in elk van  de  slaapkamers  lag  een stromatras, waarvan  de dagloners ongetwijfeld gebruik hadden gemaakt. Een gammele hutkoffer, een  tafel en  drie vermolmde  bankjes werden  door  Hugo gevoeld als rijkdom. Romeu  had  hem het muildier en de wagen  geleend  en met enkele ritjes  vanaf de perserij  had Hugo zijn  schaarse bezittingen,  de vaten met Dolça’s  speciale  wijn en de alambiek  voor het aqua vitae kunnen overbrengen.

			Die nacht sliep hij op  zijn  nieuwe  hoeve.

			Hij bleef met  slaven  werken, in  dit geval twee,  maar  had  de  overeenkomst met Romeu wel  moeten aanpassen.

			‘Ik  kan niet  meer op jouw land  werken.  Met de wijngaard van de kerk erbij lukt  dat  echt niet meer.’

			‘Dan zul je  moeten betalen. Ik denk  dat het voordeliger voor je is  om die slaven te  kopen,’ opperde Romeu.

			Dat wilde Hugo  niet.  Hij zag zichzelf niet als eigenaar  van  een  ander mens. Maar de situatie werd  onhoudbaar;  hij had niet eens tijd  om  eten  klaar te  maken en de slaven konden niet koken. Dus huurde hij een slavin, hoewel Romeu hem dat ontried.

			‘Dat is toch niet logisch, Hugo?’ probeerde Raimundo hem te overtuigen  toen hij  naar zijn geldwisselkantoor was gegaan  om wat van  het geld dat hij daar  in bewaring had gegeven op te nemen, zodat  hij de huur  van de slaven  kon betalen. ‘Je bent dan wel geen eigenaar, maar  je profiteert  wel van  hun werk,  van hun slavernij. Dat is toch hetzelfde?’

			‘Maar ze zijn niet  van  mij,’ hield Hugo vol, alsof  hij zich daarmee  minder schuldig maakte.

			‘Ze kunnen beter wel van jou zijn,’  had  Raimundo gesuggereerd. Hugo  keek hem  vragend aan. ‘Ik weet zeker  dat jij hen beter behandelt dan Rocafort en zijn mensen. Hij  verkoopt ze zodra ze iets  hebben geleerd,  toch?  Dat had je  me  verteld.’ Hugo knikte. ‘Heb je  je wel  eens afgevraagd waar  die slaaf  die jij hebt  opgeleid naartoe  gaat?  In wiens  handen hij terechtkomt? Jij bent  veel beter voor ze, en  als  je zo met ze begaan bent, kun je ze vrijlaten zodra ze het geld dat  je voor ze betaald  hebt  hebben terugverdiend.  Jij weet  toch ook dat  de mensen hen eerst gebruiken en ook nog een veel hogere losprijs vragen dan  wat ze hun hebben gekost?’

			‘We zijn allen slaven van God,’  was  het antwoord  van kapelaan  Pau  na de mis  van de zondag daarop, toen  Hugo bij  hem  te rade was gegaan. ‘Waarom denk je dat we hem Heer  noemen?  Het maakt dus niet  uit welke status we in deze wereld hebben. De meeste Catalanen  zijn  horig aan hun heer  en  zitten vaak  vast  aan  het land. De “kwalijke praktijken”,  de rechten  die de heren over hun  horigen kunnen uitoefenen, zijn de afgelopen jaren verergerd. En  die heren zijn op hun beurt vazallen  van  anderen, en zo  gaat de keten van  loyaliteit door  tot  de  koning.  Het belangrijkste is de  vrijheid van de ziel, Hugo.  Koop die slaven en  onderwijs  ze in  de katholieke  leer. Bekeer ze en maak goede mensen  van  ze die dienstbaar zijn aan God,  de enige Heer aan wie we respect verschuldigd zijn.’

			‘Laat  je niet  zo beïnvloeden,’ had Regina geantwoord  op  zijn verhaal,  diezelfde zondag dat  hij met  de kapelaan had  gesproken.  ‘Je hebt  gezien wat voor wreedheden  mensen  elkaar  aandoen. Wat  maakt  het uit of je  wel of geen  slaaf bent,  als  vrije mensen elkaar doden en verkrachten?’ Regina  liet een  stilte vallen  en ze wisselden een blik vol  pijn en verdriet. ‘Koop ze gewoon, Hugo. Grijp de kansen die  je krijgt. Je verdient het.’

			Raimundo, kapelaan  Pau,  Regina –  allemaal hadden  ze gezegd  dat hij  de slaven moest kopen. Hij keek Regina aan. Ze was net zo beeldschoon en  vol  levenslust als altijd,  maar toch… Ze  liepen door de moestuin  van haar  huis en glimlachten naar  elkaar. Het was niet de glimlach  waarmee  Regina hem meestal verwelkomde sinds  hij het Russische meisje daarheen had gebracht. Zowel  haar  echtgenoot Mosé  als zijzelf had aqua vitae nodig om hun patiënten  te behandelen. Ze hadden  gehoord dat Hugo de  wijngaard van  de oude Saúl  onder zijn  hoede  had, en misten het aqua vitae van Mahir. Hugo had zich aangeboden,  al was het lang geleden dat  hij  het gemaakt had omdat de christenen  het van apothekers kochten  en  er geen joden  meer waren die het nodig hadden.  Hij  stookte de wijn voor medische doeleinden  zoals hij dat van  Mahir  had geleerd.  De resultaten waren uitstekend, en door het contact  met Regina en de herinneringen aan  vroeger herleefden de gevoelens uit hun jeugd, die veel intenser waren  geworden nu ze zich beiden bewust waren van de verwachtingen,  hoop, verliefdheden  en  geliefden  die hun  met zoveel geweld  waren ontnomen.

			Hoewel  Dolça’s aanwezigheid  altijd voelbaar was,  spraken ze zelden over haar, en evenmin over  de leugen rond  Regina’s redding. Het verhaal dat Regina en  Mosé hadden verzonnen was niet van belang.  Wat viel mensen te verwijten die door zo’n hel  waren gegaan? Nu  begreep Hugo wat  Dolça bedoelde:  Regina lachte, gesticuleerde en sprak vlot en vastberaden, met het  overwicht van iemand  die zich  mooi en bemind weet,  maar haar ietwat  forse  neus zei niet altijd hetzelfde als haar mond.  Deze overweldigende vrouw werd  verraden  door haar neus, die Hugo er die zondag op wees  dat er  iets aan  de  hand  was.

			‘Waar kijk je naar?’ riep  Regina lachend uit.

			Je neus –  hij kon  het  nog net voor zich houden.

			‘Ik ben blij dat je gelukkig bent,’ antwoordde hij in plaats daarvan.

			Ze zweeg.  Hugo zei evenmin iets.

			‘Is er iets met Mosé?’  vroeg hij even later toch.

			‘Nee,’ ontkende Regina krachtig,  al was de afkeer  van haar gezicht te  lezen.

			Hugo vermoedde dat de relatie  tussen de  echtelieden  niet zo  gelukkig was als zij  wilde doen voorkomen.  Regina had geen kinderen van zichzelf,  wat Hugo  maar moeilijk  kon rijmen  met  haar levenskracht. Mosé werkte de  hele  dag buitenshuis en was soms enkele dagen weg omdat zijn aanwezigheid buiten  de stad nodig  was. Op de momenten dat Hugo het gevoel  kreeg dat Regina de zaken anders voorstelde dan ze waren, klonk Raimundo’s verklaring voor hun huwelijk hem des te logischer  in de oren: hij had een  moeder nodig die voor zijn kinderen zorgde en Regina  een  man die  zich om haar  bekommerde.  Een opmerking hier, een geërgerd gebaar daar als  het over  de kinderen  ging,  soms  zelfs een roep  om  stilte…  Alles leek  erop te wijzen dat Mosé zijn  doel had bereikt ten koste van dat  van  Regina.

			‘Als het  niet aan  Mosé ligt…’ drong Hugo aan.

			‘Ik kan  het niet meer aan!’ riep  Regina  ineens met hese  stem uit,  en ze brak. ‘Ik kan er niet meer  tegen,  Hugo.’

			‘Wat? De kinderen?’

			‘Alles! Mosé, de kinderen… de joden!’

			‘Wat…?’

			‘Ja, de joden,’  herhaalde  ze met gebalde  vuisten. Hugo richtte zijn  blik  op haar neus. Haar  neusvleugels trilden. ‘Als  jood heb je geen leven  meer! De christenen vonden het niet genoeg om ons te verkrachten en  te vermoorden,  ons te dwingen ons eigen geloof  af te zweren en ons met geweld  te  bekeren. Ze  laten ons nooit met rust.’ Regina  zweeg en deed haar best een snik te  onderdrukken.  Hugo zei geen woord. ‘Na  de aanval op de joodse  wijk kwamen we hierheen omdat onze vrienden hier  in de buurt woonden.  Sommigen hadden zich  bekeerd, anderen  niet,  maar we voelden ons op de  een of andere manier  verbonden. Er waren erbij die uit  het Nieuwe Kasteel  hadden weten te  ontkomen, waar  de tweede  slachting had  plaatsgevonden, en daarom verweet niemand zijn neef  of broer dat hij  zwichtte voor  de fanatieke eisen van  de christenen  en  zich  tot hun geloof bekeerde. Een moordenaar met een mes en  de doden om je heen zijn voldoende reden.’

			Regina begon  harder  te  praten.  ‘Tot voor kort was het  allemaal wel te doen. Onze bekeerde broeders getuigden van  hun geloof met de bouw van de kerk  van  de Heilige Drie-eenheid en de  broederschap die hen allen bindt. Ze mogen het land  niet verlaten,  wist je dat? Ze zeggen dat  ze naar Barbarije gaan onder het voorwendsel dat  ze daar  handeldrijven, maar dat ze  in werkelijkheid  het geloof van onze voorouders omarmen. Wij,  degenen  die  joods zijn  gebleven,  blijven ons  geloof trouw, al zijn we heel voorzichtig en uiten  we ons  niet in het  openbaar, alleen in besloten kring. We  hebben geen  synagogen, geen scholen en moeten altijd  uitkijken  dat we geen aanstoot geven aan dit Barcelona dat ons zo haat. Maar nu  hebben  de koningin  en  de  bisschop ons ook nog  eens verboden  met onze bekeerde  broeders te praten. We mogen niet eens met  hen omgaan! Wie dit verbod negeert, wordt zonder pardon opgehangen. We  mogen met niemand praten, Hugo. Jij bent een  van  de weinigen die hier in  dit huis  durven te komen… de  enige die nog  met  enige  regelmaat langskomt!’  Hugo  wilde iets  zeggen, maar ze onderbrak hem: ‘Er zijn strengere  straffen  gekomen voor  het overtreden van  de kledingvoorschriften:  mannen moeten een donkere mantel tot  op de kuit dragen met het gele  insigne op  de borst, vrouwen  een soort punthoed…’ Regina  schudde haar hoofd. ‘Maar  wat ons het meest heeft  opgezet  tegen degenen  die ooit onze familie en vrienden waren, is dat de bisschop hun vijftien dagen de  tijd heeft  gegeven om hun huis te  verlaten  als  dat  naast dat van een  joodse familie  staat.  Al onze buren moesten verhuizen! Niet dat ze  ons dat kwalijk  nemen, maar  het is wel begrijpelijk dat  ze rancuneus zijn. De mensen hebben genoeg  van al die ellende. En raad eens wie  er  in die lege  huizen  zijn  komen  wonen? Fanatici! Die  zijn  nog fanatieker  dan die nieuwe paus van  jullie in Avignon.’ Toen Hugo  dat hoorde, spreidde hij radeloos zijn handen. ‘Het is  duidelijk tegen de joden bedoeld. Alleen God – die  van  jullie  natuurlijk –  weet wat ons te wachten staat. Er komen met  de dag  minder  zieken  hierheen om  behandeld te worden. Als  ik  naar  buiten ga word ik om de  haverklap uitgescholden en bespuugd,’  besloot ze mat.

			Even wist Hugo niet wat hij  moest zeggen. Vervolgens probeerde hij de terneergeslagen Regina af te leiden.  Hij  vertelde haar over  Arsenda, en ook over die slaven waarover hij haar mening  had  gevraagd… Ze reageerde niet.

			‘Het spijt me,  Hugo,’  verontschuldigde  Regina zich ten  slotte. ‘Bedankt voor  je moeite, maar ik ben niet in de  stemming.’

			Ze draaide  zich om  en liet hem alleen in  de  moestuin achter.

			[image: scheidingsteken]

			Hij heette Domingo, zij Barcha. Hij was een  Bulgaar en net zo  licht van huid als Caterina; zij  was een kletskous en  had een donkere,  haast zwarte huid. Domingo  was jong, jonger nog dan  Hugo, mager en  verlegen, en  wist niet alleen  niets van wijngaarden, maar  sprak zelfs geen woord Catalaans. Barcha’s  leeftijd was  moeilijk  te  schatten. Haar mollige  lichaam verried de  schoonheid die ze ooit moest hebben gehad. Ze  leek behoorlijk bij de pinken, getuige haar zelfingenomenheid  en de manier waarop ze Hugo’s aandacht probeerde  te trekken: luidkeels  en met veel omhaal. Domingo was in het oosten tot slaaf  gemaakt  en ze zeiden dat hij  christen was; Barcha was mohammedaanse, had van jongs af aan in  Barcelona gewoond en was voor al haar bazen  verliesgevend geweest,  zodat  die haar  uit pure  ellende voor een  lagere prijs doorverkochten. Dat was  wat de  twee nieuwe  slaven  van Hugo gemeen hadden: ze hadden  hem  weinig geld gekost. Rocafort,  van wie  hij ze had gekocht,  had niets gezegd over Barcha’s slechte eigenschappen, maar Domingo’s  domheid  was overduidelijk. En Romeu  had Hugo  laten geloven dat  hem  met die  lage  prijs een gunst  was  verleend.  María, die bij de  onderhandelingen aanwezig  was geweest, had haar mond  gehouden en had  Barcha meteen geaccepteerd, want, zo  dacht ze, van die  Moorse hoefde ze geen concurrentie te vrezen in  Hugo’s  bed, waar  ze van tijd tot tijd  vertoefde.  Ze wist maar  al te goed dat Hugo haar op  een dag aan de  vergetelheid zou  prijsgeven,  maar zover  was het nog lang niet. Er waren meisjes die hun zinnen hadden  gezet  op een man  die twee wijngaarden bezat, maar die  lieten hem volkomen  koud. ‘Ik wil helemaal  niet trouwen,’ had hij  op een avond  geantwoord  toen María hem  vroeg naar een meisje wier moeder ze  kende.  ‘Hou er  toch over op.’

			De enige die bedenkingen  had bij de lage prijs  voor  Barcha, was Raimundo.

			‘Is  ze wel gezond?’ vroeg  hij terwijl hij de geldstukken telde die Hugo van hem zou lenen.

			‘Ja. Natuurlijk. Romeu zal  me heus niet oplichten,’ had  Hugo geantwoord, die uiteindelijk vooral was  afgegaan op het oordeel  van Romeus vrouw.

			Raimundo  vroeg zich af of hij  moest ingrijpen. Maar  het  was zijn  probleem niet, besloot hij, waarop hij knikte en  Hugo de buidel  met al  zijn spaargeld aanreikte. Hij  wilde  iets zeggen, hem  waarschuwen. Hij opende zijn mond. Hugo keek hem zwijgend  aan,  terwijl de  buidel  boven  de tafel  tussen hen in hing. Raimundo wilde hem beschermen tegen  Romeu en anderen in  zijn omgeving.

			‘Moge God je behoeden,’ was  alles  wat hij  ten  slotte had gezegd toen  hij hem  het  geld  gaf.

			Hugo had  Domingo en  Barcha half  februari  1395 gekocht bij  de notaris  bij wie hij  de overeenkomst van  de wijngaard  van  de Maria van  de Zee had ondertekend. Hij zette hen meteen aan het werk. Zodra ze  bij de hoeve aankwamen  en ze naar  de bovenverdieping liepen, waar hij had besloten hen onder te  brengen – Barcha met haar eigendommen,  Domingo  met niets –, droeg hij hun op naar  beneden  te  gaan en  de oude kruiken  te pakken waarin  de urine werd opgehaald.

			‘En  het eten?’  vroeg Barcha ongeduldig. ‘Waar is het eten? Wanneer moet ik het  eten klaarmaken?’ Ze ratelde maar  door en gaf Hugo geen kans te antwoorden. ‘Wat  moeten  we eten?’  Barcha keerde de weinige  schalen om die bij het fornuis stonden. ‘Er is  helemaal niets  te eten!’

			‘Hou je  mond.’

			Domingo stond zwijgend in  een hoek van de  keuken. Barcha was niet  van  plan om in te binden.

			‘Als we nu naar de  stad moeten, hebben we  geen tijd…  Pis ophalen,  zei je?’

			‘Hou  je mond.’

			‘Waar heb je pis voor nodig? Je bent toch niet zo’n baas  die van vieze dingen houdt?’

			‘Pak aan die kruik!’ schreeuwde Hugo terwijl hij haar er  een aanreikte.

			Domingo sprong angstig opzij toen zijn nieuwe baas met  een  kruik op hem afkwam.

			‘Ik doe je niets, hoor,’ zei deze. Hij  moest zijn stem  verheffen, want Barcha  bleef maar foeteren en vragen stellen. ‘Hou  je kop!’ schreeuwde hij  over zijn schouder.

			Domingo keek nu nog banger,  merkte Hugo toen  hij even naar hem keek. Barcha  wist  niet van ophouden en bleef  maar zeuren.  Domingo,  die  stond te beven,  leek  evenmin  bereid om  een  kruik aan te  pakken. Briesend zette Hugo hem weer op de grond. Voor  Barcha was  dat het moment om  alle  remmen  los te gooien, en ze  begon  in haar onbegrijpelijke taal tekeer te gaan. Met sussende handgebaren probeerde Hugo haar tot zwijgen te  brengen,  en vervolgens richtte  hij zich  tot Domingo, waarbij hij  naar de kruiken wees en  duidelijk  maakte dat ze die moesten oppakken en hem  moesten volgen.  Hugo  zelf droeg  een paar geitenleren wijnzakken vol rode wijn, en zonder nog achterom te  kijken  liep hij voor  hen uit de  trap af.

			Domingo volgde hem met zijn kruik. Barcha bleef vloekend  en tierend boven staan.

			‘Allemachtig!’ riep  Hugo toen  hij even later  buiten was en  op weg ging naar  de  stad. Hij  hoorde de stem  van de slavin  wegsterven, maar ze maakte nog steeds geen aanstalten  om mee te gaan. ‘En ze is hier nog maar net!’ mopperde hij.

			Hij  liep  weer  terug.  Naarmate hij dichter  bij het huis kwam,  zwol het gescheld  weer aan. Zelfs als  die vrouw alleen  was, liep ze nog  te krijsen!

			‘Barcha!’ riep  Hugo van onder  aan de trap. Ze  verscheen in het trapgat, met lege handen, en begon weer hevig gebarend te tieren. Hugo probeerde er  geen aandacht aan  te  besteden. ‘Pak die kruik en kom mee!’ beval  hij terwijl hij  zich omdraaide en tegen Domingo op botste, die vlak achter  hem  stond. ‘Nee,  jij moest daar op  me wachten… Ach, wat maakt  het  ook uit. Kom,  we  gaan.’

			Barcha vertikte het om naar beneden te komen,  met  of zonder kruik. Ze bleef  boven  aan  de trap staan en slaakte kreten  in een onbekende  taal,  waarschijnlijk Arabisch…

			‘Pak die kruik  en volg me!’

			Ze  begon nog harder  te schreeuwen en wierp hem met gebalde vuisten een dreigende blik  toe. Hugo was ten einde raad. Een slavin had zich niet zo  te gedragen.

			‘Als je  nu niet  meteen  naar beneden komt, zal ik  je eens…’

			Barcha  viel onmiddellijk stil, terwijl  ze nog met  één vuist  in de lucht stond. Hugo  wist  niet hoe hij zijn  dreigement moest afmaken en hield  ook zijn mond.  Wat als ze  niet naar  beneden kwam?  Moest hij  haar dan slaan,  zweepslagen geven?

			Barcha merkte  zijn aarzeling op, waarin ze een gewetenswroeging meende  te bespeuren die geen van  haar eerdere bazen ooit had getoond.

			‘Ik ben te oud om die zware  kruik te  dragen.’

			‘Je bent mijn  slavin, en zo  oud ben je  niet,’  antwoordde Hugo, die volkomen verbijsterd was over  haar gedrag.

			Hij  had nooit  gedacht dat  hij in discussie  zou hoeven gaan met een slavin.  Er waren  veel  slaven in Barcelona. Op het strand had hij er heel  wat gezien  en geen van hen sprak zijn baas  tegen. Degenen die niet gehoorzaamden  kregen  als afschrikwekkend voorbeeld publiekelijk zweepslagen.  Nee, het gedrag van  deze  Moorse was niet normaal, hij kon dat  niet  over zijn kant laten  gaan.

			‘Doe wat ik zeg!’  brulde Hugo.

			Uiteindelijk  droeg  Barcha een van de wijnzakken – de kleinste, die het minst  woog.  Domingo liep  mee met zijn  kruik en  Hugo nam  de  andere wijnzak en de tweede kruik voor  zijn rekening.  Desondanks  liep Barcha de hele  weg naar  Barcelona te schelden en  te jammeren, en liet ze de andere twee  om de haverklap op  haar wachten.

			‘Waar  gaan we naartoe?’ bromde ze nadat  ze  de Sant  Antoni-poort door  waren gelopen.

			Ze  schreeuwde  tenminste niet  meer. Hugo had geen zin om antwoord te  geven. Maar nu klonk het  lawaai  van de  stad om hen  heen. Bij de stemmen van de kooplieden die hun  producten aanprezen en van  de burgers die om  het  hardst schreeuwden om gehoord te worden,  voegden  zich die  van de talloze omroepers in de straten en  op de pleinen van  Barcelona. Ze  bliezen  op een trompet om de aandacht te trekken voor  hun  aankondigingen:  verordeningen, decreten en allerlei bevelen  en verboden. Hugo dacht terug  aan de aankondiging vlak na de  kroning van koning Johan, dat leden  van het  koninklijk  huis  geen hoeren in het  bordeel  mochten bezitten.  Van al die bepalingen moesten de  Barcelonezen  op de  hoogte  worden gebracht. Andere  omroepers riepen de  naam van  schuldenaars of misdadigers om, van iemand  die uit  de  stad was verbannen  of was veroordeeld  wegens diefstal. Ook waren er aankondigingen  van  veranderingen die mensen aan hun  huizen wilden  aanbrengen; waarden kondigden hun wijnen  aan, inclusief de prijs;  tussenhandelaren gaven luidkeels de prijs  van hun producten te  kennen,  en een enkele burger  deed dat zelfs over een slaaf. Ook de dood van een inwoner werd luidkeels bekendgemaakt. Als het een rijke burger of edele was, werd  dit gedaan  door een in het  zwart geklede ruiter die opdracht gaf de  klokken te  luiden  en  de mensen  opriep te bidden  voor de overledene.  Als de  dode  niet  rijk  was, werd de aankondiging gedaan  door  een eenvoudige  burger. Zodra je de stadspoorten door was,  werd Barcelona een en al  lawaai en  geschreeuw van allerlei stemmen door  elkaar.

			Het  gepruttel van Barcha ging  weer  over  in gegil. Ze bleef maar  vragen waar ze  heen  gingen.

			‘Loop  door,’ zei Hugo  alleen maar.

			‘Hij  is zo  zwaar,’  sputterde  Barcha terwijl ze  naast  haar baas kwam lopen,  net toen  deze wilde overgaan  tot het  plan dat hij zojuist  had  bedacht:  een plas  voor een slok  wijn.

			Daarmee kon  hij het mooi op een akkoordje gooien met  de sjouwers. Op die manier  kreeg  hij zijn kruiken vol met  urine om de wijnstokken van  de Maria van de Zee  op  te lappen en had hij tegelijkertijd de gelegenheid om  te  praten met degenen die hem over  de schepen en  hun  vracht konden  vertellen. Dat  waren precies de mannen die de  handelswaar  verzamelden en  naar  de vertrekkende schepen  in de haven brachten.

			Ze bereikten El Raval en liepen  vanaf de Sant Antoni-poort door  de Carrer  de  l’Hospital naar La Rambla.  Dit was ooit het  domein van de kale  hond, bedacht Hugo. Ze kwamen eerst  langs het  Vilar-ziekenhuis en later langs dat van de leprozen, waar  zelfs  Barcha  zwijgend  voorbijliep.  Een eindje verder  bevond  zich  het Colom-ziekenhuis, waar Hugo  aan  de knecht  van Roger Puig had weten te  ontkomen  nadat hij die een  oog had uitgestoken.  Mateo had hem echter  nooit herkend als ze  elkaar later soms op het landgoed van Rocafort tegenkwamen. Hugo,  Domingo en  Barcha  passeerden  het dominicaner klooster en liepen  La Rambla af tot  de scheepswerf.

			Het was half februari en  de  zon  verdreef de winterkou.  In  de haven van  Barcelona lag een grote kogge te  deinen.  Hugo  trof enkele sjouwers die op  het strand bezig waren de  wal te slopen  die  de werf tegen de golven van de  zee had beschermd. Hij legde hun zijn voorstel uit, dat  met  luid gelach werd ontvangen, en wist ook enkele zeelieden te strikken voor  zijn plan.

			‘Waar moet ik  pissen?’  vroeg iemand schaterlachend.

			‘Hoelang mag die  slok duren?’

			‘Net zo  lang als  je  pist,’  grapte een ander.

			‘Kom eens  hier met  die wijnzak!’ riep  Hugo naar Barcha. Hij had haar  niet  meer  gehoord. Ze mopperde  niet meer,  maar… kwam  nu met  een wezenloze glimlach om haar  lippen  aangewaggeld. Ze  was dronken! Ze had onderweg  vast stiekem lopen drinken. ‘Geef  hier,’ zei hij, en  hij  trok aan het koord van de wijnzak, maar ze weigerde het los te laten.

			‘Hé!’

			Voordat Hugo de  wijnzak terug had werd zijn aandacht getrokken  door  een van de  sjouwers, die  met een  hand zijn penis vasthield en in de kruik van Domingo  probeerde te urineren.  Zodra de sjouwer zijn lid  bij de  opening van de kruik hield, deed  Domingo  een stap naar  achteren met  de kruik.

			‘Kun je  hem niet vragen of-ie stil kan blijven staan?’  vroeg de man.

			‘Domingo,’ zei Hugo,  ‘ze  moeten  in de kruik plassen.’

			Maar  de slaaf  begreep het niet en  bleef de  sjouwer ontwijken.

			‘Ik doe  het wel,’ zei  Barcha, waarop ze de wijnzak losliet  en kirrend naar  de  man met zijn lid uit zijn broek  toe huppelde.

			Lachend  pakte ze de  kruik  van  Domingo af en zette hem onder de  penis  van de  sjouwer. Vervolgens stak ze haar wijsvinger demonstratief  omhoog, liet hem weer zakken om het  lid de  juiste  richting  op te duwen en  ervoor te zorgen dat de  man in de  kruik urineerde.

			‘Nee!’

			Hugo wilde  op Barcha aflopen om haar tegen te houden, maar liet haar begaan  toen hij zag dat  er  zich een lange rij sjouwers en  zeelui  voor haar vormde. Sommigen stonden  al met hun  penis uit hun  broek, en  allemaal lachten ze.  Barcha zelf was stomverbaasd  en prees de mannen. Enkele nieuwsgierigen die erop af waren gekomen werden door de sjouwers  weggestuurd.  ‘Dit is  alleen voor  ons,’  zeiden ze.

			De eerste sjouwer kwam zijn  beloning  bij Hugo halen.

			‘Net zoveel  als ik  heb  gepist?’ vroeg  hij met de kom die hij van Hugo had gekregen in  de hand.

			‘Dan is er niet genoeg voor  jullie allemaal,’  zei Hugo.

			De  sjouwer  sloeg de wijn in een paar teugen achterover en gaf  de kom door  aan de  volgende. Hugo keek naar  Barcha terwijl hij de wijn inschonk. De rij begon  uit te dunnen en  de mannen  verdrongen  zich rond  de Moorse,  die de urinerende mannen aandachtig met  haar  vinger bleef  helpen. Hugo  zag  dat een van hen  haar een klap op haar billen gaf. Barcha begon te schateren. De kring  sloot zich nog verder onder luid  geschreeuw en  gelach, en Domingo, die zich met een  ernstig gezicht afzijdig had  gehouden  van het  spektakel, deed een paar passen naar achteren.

			‘Je morst!’ riep de  sjouwer wiens  kom Hugo inschonk.

			‘Verdomme!’

			Hugo besloot zich te concentreren op de  wijn en de sjouwers die, aangetrokken  door de Moorse, bleven  toestromen voor hun  gemakkelijk verdiende  wijn. Hij bleef  wijn  schenken. Sommigen  kwamen voor een tweede keer, wat Hugo ze niet  kwalijk nam.  Hij  wilde  dat ze  bleven. Toen iemand  hem prees  om zijn wijn, zei Hugo dat hij  benieuwd  was naar de mogelijkheden om die  naar Sicilië  te  verschepen.  Ze begonnen hem adviezen  te  geven, en  algauw wist Hugo  het gesprek, dat slechts  af en toe  werd onderbroken  door een verrast  of bewonderend gilletje van Barcha, de wending te  geven die  zijn  interesse  had: de schepen en  de goederen die zojuist  waren  aangekomen of zouden vertrekken.

			De  twee kruiken waren gevuld en Hugo moest  degenen die niet  aan de beurt waren gekomen geruststellen  door hun te verzekeren dat er  voor hen ook wijn was. Maar er bleek niets meer over  te zijn.  Uiteindelijk spraken Hugo en enkele  sjouwers en zeelieden  langdurig met elkaar. Hij  stelde vragen, zij  gaven  informatie.

			‘Je bent wel  verdacht geïnteresseerd in  de  schepen en wat ze vervoeren.’

			Die woorden klonken  achter  hem toen de mannen waren  verdwenen  en  Hugo alleen  was overgebleven. Hij draaide zich om en  keek recht in het gezicht van Juan el Navarro.  Hij glimlachte naar  hem en was verbaasd  dat hij hem  niet  eerder had opgemerkt. Juan glimlachte niet terug.

			‘Ik had net zo goed  iemand anders kunnen zijn,’ sprak deze  vermanend, ‘een koopman bijvoorbeeld, of  een  schipper of een gezel  die zich  afvraagt waarom je zoveel vragen stelt.’

			‘Wat bedoelt u daarmee?’

			‘Dat  je wat voorzichtiger moet zijn.’

			Hugo beet op zijn lip en bedacht dat  hij  gelijk had.

			‘En hoe doe ik  dat dan?’

			Nu glimlachte El  Navarro wel.

			‘Daar verzin je vast wel iets op.’

			Je verzint  er wel iets  op – dat  kon  geen toeval zijn.

			‘Ze zeiden dat  er  een lading zilver voor  de Florentijnen is aangekomen;  die  hadden  ze  zelf uitgeladen.’

			‘Ja, en?’

			‘Wat  betekent dat?’ vroeg  hij El  Navarro, die  aarzelde. ‘Alstublieft…’ smeekte Hugo.

			‘De Florentijnen die zich in Catalonië hebben gevestigd beheersen de zilverhandel.  Ze halen het  zilver uit  Avignon en Montpellier. Dat  betekent dat  een  deel  ervan  hier wordt  verkocht, maar  dat het  grootste deel naar Valencia gaat. Daar kunnen ze er veel meer  voor vragen dan in Barcelona.’

			‘Het  lijkt  me niet  dat die Florentijnen hun zilver aan kleine kustschepen  toevertrouwen, toch?’

			‘Je  leert het al aardig,’ zei El  Navarro plagerig.

			‘U weet  vast welke schepen  naar Valencia vertrekken.’

			‘Nee, dat weet ik nog niet.’ El  Navarro vervolgde  op gedempte toon: ‘Let goed op de  inschrijvingen  op de monsterrollen. Er wordt gesproken  van een galei met  bestemming  Vlaanderen.  Die zal de haven  van Valencia aandoen. Dat wordt…  jullie schip.’

			‘Weet u  dat zeker?’

			‘Niet helemaal. Er zijn ook Italiaanse en Castiliaanse schepen die  langs de westelijke route  varen en die na Valencia nog meer Castiliaanse havens aandoen. Het is niet  waarschijnlijk dat ze hier  worden bevracht, maar… Als  het zilver met een  Catalaans  schip wordt  vervoerd, moet het wel  dat naar Vlaanderen  zijn.’

			‘Zijn er nog meer schepen die daarheen gaan?’

			‘Nee.  Via de  westelijke  route  gaat er maar  één per  jaar. Bovendien worden veel  handelsschepen  de laatste drie jaar gebruikt  om  troepen naar de oorlog in Sicilië te  brengen. Maar geloof me: het volgende  schip dat uitvaart,  gaat naar  Vlaanderen.’

			Hugo knikte. El Navarro gebaarde met zijn hoofd naar Barcha en Domingo. Zij lag  op het zand haar roes uit  te slapen en  hij hield de twee kruiken met urine  overeind.

			‘Zijn die  van  jou?’  vroeg El  Navarro belangstellend.

			‘Waarom vraagt Bernat mijn hulp als u veel meer  weet over  die  schepen?’ vroeg Hugo,  de vraag over zijn  slaven negerend.

			‘Hij heeft vast meer vertrouwen  in jou.’

			‘Belachelijk.’

			‘Nee. Helemaal niet. Ik was een  goede vriend van zijn vader. Arnau heeft me geholpen en ik  zal ook  zijn zoon  daar  altijd dankbaar voor zijn, maar Bernat is jouw vriend,  niet de mijne.’

			‘Ik reken  op  u.’

			‘Doe dat maar  niet. Betrek  me hier  liever niet in.’ Juan el  Navarro veegde  met  de manchet van  zijn wambuis  het zweet van zijn voorhoofd. ‘Ik ben  alleen gekomen om je te waarschuwen en heb je nu wat op weg geholpen, maar reken  verder  niet  op mij, tenzij  het een zaak van leven of dood is. Ik  kan  mijn werk  en mijn gezin niet in gevaar brengen.’
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			‘En wat  levert  het  jou op?’

			Dat had  Regina gevraagd nadat ze een lakzegel had bevestigd op de brief  die ze zojuist  had geschreven aan de Valenciaanse koopman wiens naam op het briefje van Gabriel Muntsó stond. Binnen ongeveer  een maand na dagtekening, was de boodschap, als de  bemanning compleet  is, zal  de galei Sant Elm naar Vlaanderen  uitvaren en onderweg zal  ze  aanleggen in  de haven van  El  Grao bij Valencia.  Bij de lading moest zich een  grote hoeveelheid  zilver bevinden, die daar  uitgeladen zou worden.

			Hugo haalde zijn schouders op.

			‘Niets. Ik  help gewoon een  vriend,’  antwoordde hij.

			‘Zomaar, zonder er  iets  aan te verdienen…’

			Regina  hield de brief omhoog.  Ze bleef aan het bureau  zitten  terwijl  hij ernaast stond.

			‘Inderdaad.’

			‘Ik  denk  niet…’

			Ze  trok  de  brief terug op het moment dat Hugo  hem wilde aanpakken.

			‘Ik heb ook eens een vriendin geholpen zonder er  iets voor terug  te vragen,’ viel hij haar  in de  rede.

			‘Je hebt mij gevraagd of ik voor die  Russische wilde zorgen,’  zei  ze  vinnig.

			‘Nee, ik heb je verlost van die drie barbaren die je  aan het  verkrachten waren en heb je daar  nooit iets voor teruggevraagd. En later… wilde ik alleen  die  doodzieke slavin maar helpen. Ik heb je  nooit om iets voor  mezelf gevraagd.’

			Regina dacht even na en knikte. Ze reikte hem de brief aan.

			‘Het is wel gevaarlijk,’ voegde ze eraan toe.

			‘Dat  weet ik, en het spijt me dat ik  je  heb gevraagd dit voor me te  doen, maar ik kan niet…’ Hugo  schudde zijn hoofd.  ‘Ik  kan  niet schrijven  en ik  ken verder niemand  die ik kan vertrouwen.’  Hij had nog aan Raimundo gedacht, maar  van dat idee was hij afgestapt. Misschien  had de geldwisselaar wel  belangen bij dat schip of bij andere  schepen. ‘Het  spijt me dat ik je in gevaar breng,’  zei Hugo.

			‘Gevaar?’ Regina begon sarcastisch  te lachen. ‘In deze stad wonen, dat  is pas  gevaarlijk.’
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			Op  het  strand overhandigde Hugo de brief aan de  schipper  van  een feloek met aan elke kant  zes  roeibanken.  Het was een kustvaarder die  diezelfde dag  nog naar  Valencia vertrok. Hugo wist dat het schip in Barcelona zou aankomen  en  was  daarom naar Regina gegaan om haar om hulp te  vragen.

			‘De andere helft krijgt u  van  de koopman  in El Grao,’ zei hij nadat hij een deel van  de prijs had betaald.

			De schipper  woog de munten  in  een hand.

			‘Dit  is  een stuk voordeliger dan vluchten met een meisje, hè?’  zei hij  met een  knipoog. ‘Wat is er gebeurd? Zijn  jullie  uit  elkaar?’

			Het  was een van de schippers met wie Juan el Navarro bevriend  was en  die Hugo in ruil voor zijn gouden florijn om hulp had gevraagd bij zijn plan om met Dolça  naar Granada te vluchten. Het had nu geen zin meer om het daarover  te hebben.

			‘Ze heeft  me  verlaten,’ antwoordde hij,  en hij vond dat hij daarmee  niet had gelogen.

			‘Een vrouw die je  verlaat zet eigenlijk  een deur open  voor veel meer  andere vrouwen.’  De schipper begon  te  lachen. Hugo lachte  als een boer met kiespijn. ‘Maak je geen zorgen,  ik zal  de  brief zelf geven. Wat staat erin?’

			‘Dingen over  wijn,’ antwoordde Hugo snel; hij had die  vraag al voorzien.  ‘Over  prijzen,  en mogelijkheden  om  erin  te handelen.’

			‘Ik zou aardig wat vaten kunnen vervoeren,’ opperde de ander. ‘Onthou dat maar,’  voegde hij daaraan toe terwijl  hij Hugo  de hand drukte.

			‘Nee,’  zei Hugo,  die de kracht van de hand van de  schipper  voelde. ‘Het  gaat  in eerste instantie over wijnen van elders, Siciliaanse  of  Griekse. Valencia beschermt immers zijn eigen  wijnen, dus  het is moeilijk om daar  buitenlandse wijnen  te verkopen.’

			De schipper knikte. Hugo wachtte niet tot  het schip vertrok. Even vroeg  hij zich af wat er zou gebeuren  als die man de  brief zou openen,  las wat  erin stond en hem zou aangeven.  Zijn maag kromp ineen en hij  voelde al  zijn spieren slap worden. Hij zuchtte en  schudde zijn schouders en  armen om  zijn  angst  te bezweren. Waarom moest hij  zich  hier  zo nodig mee inlaten? Hij was tevreden  met zijn wijngaarden… Hij  zuchtte  nog eens en  dacht aan  Barcha en Domingo. Het  was hem duidelijk dat hij van  hen  niet de hulp kreeg die hij had verwacht. Sterker  nog:  hij zou  waarschijnlijk beter  af zijn  geweest als hij al het werk  alleen had  gedaan. Domingo was terughoudend, en dat  was  begrijpelijk  voor  iemand die in  zijn eigen land  was ontvoerd en  duizenden mijlen verderop was  verkocht, waar  hij niemand  kende en  de taal niet sprak. Hij  leek al met al  een goede jongen. Barcha was echter niet te handhaven. Ze sprak hem voortdurend tegen, ze schold en  tierde, was weerbarstig en deed  waar ze zin in had…  en het eind van het liedje was  altijd dat ze  nog  harder tekeerging.

			Op een  avond in mei kwamen  Hugo en Domingo doodmoe terug op  de hoeve. Het was wassende maan en ze hadden de wijnstokken gesnoeid, voornamelijk de jonge. Domingo had zich erover verbaasd dat Hugo de jonge, net uitgelopen  loten had afgeknipt.

			‘Nu worden de planten  boos,’ had Hugo onder het snoeien uitgelegd, zonder zich  er druk over  te maken of Domingo begreep wat hij  zei, ‘en dan groeien  ze twee  of drie  weken niet  meer,  alsof ze ons willen inpeperen dat we ze hebben gekortwiekt.  Maar  later, als het  warmer  wordt,  gaan ze veel harder  groeien en krijgen  ze volle trossen met grote  druiven waarvan we heerlijke wijn kunnen maken.  Je zult het  wel  zien.’

			Toen hij was uitgesproken keek hij  naar Domingo, die  glimlachte  alsof hij het snapte.

			Die dag hadden ze hard gewerkt.  Zodra ze op  de hoeve  aankwamen, dronken  ze wat van het  koele  water uit de put. Ze wasten  hun handen  en hun  gezicht. Daarna liepen ze hongerig naar boven.  In  de keuken  troffen  ze echter slechts gloeiende kooltjes aan. Barcha zat in een stoel te soezen.  Ze  opende één oog,  keek hen aan en sloot het weer. De twee mannen liepen  naar  de  kookpot die  boven de  bijna  uitgedoofde kooltjes hing.  Leeg.

			‘Wat heeft dit te  betekenen?’ riep Hugo uit.

			Domingo ging tussen de potten en pannen op zoek  naar brood, iets om te eten. Barcha herhaalde haar ritueel: ze opende  een oog en sloot het weer.

			‘Waar  is  het eten?’  vroeg Hugo  weer.

			‘Er  is geen  eten,’ mompelde de  vrouw vermoeid.

			‘Nee!’

			‘Ja,’ antwoordde  ze.

			‘Wat  bedoel je, is  er geen  eten?’ Hugo probeerde kalm te  blijven. ‘Gisteren was er nog.’

			Barcha stond op.

			‘Het is  op! Er is niets  meer te eten! Als je eten wilt, zul je het moeten kopen. Er is geen eten!  Ik heb  zelf niets  kunnen eten…’

			‘Je liegt!’

			‘Ik heb niet  gegeten!  Hoe weet  jij  of ik heb gegeten?’

			‘Vanochtend  was er nog…’

			‘Vanochtend was er niets meer.’

			Hugo zocht hulp bij Domingo, maar die stond angstvallig tegen de  muur  aan gedrukt. Toen stormde Barcha op hem af.

			‘Zeg tegen  hem dat er vanochtend niets  te eten was!’

			Domingo begon in zijn eigen taal  te schreeuwen en probeerde zich  tevergeefs van  haar los te rukken. Ze was beduidend  sterker dan hij.

			‘Hij  begrijpt  je  niet!’ begon  Hugo  nu  ook te  schreeuwen, terwijl hij de jongen te  hulp  schoot.

			Het ging  van kwaad  tot erger. Ze schreeuwden  tegen elkaar, Barcha  schudde Domingo door elkaar en die probeerde  haar uit  alle macht van zich af te slaan.

			‘Hou op, anders krijg  je met de zweep!’  dreigde Hugo.

			Barcha  hield meteen op, alsof ze vanaf de dag dat Hugo haar had gekocht  op dat dreigement had gewacht.  Ze liet Domingo los,  draaide  zich om en trok haar  hemd omhoog.

			‘Waar denk je dat te  gaan doen?’ vroeg ze op lijzige toon, terwijl  ze haar  met  gezwollen littekens  bedekte rug  liet zien.

			Hugo schopte  voor zich uit, maar dat luchtte niet op, dus pakte hij een kom en smeet die tegen de grond. Daarna liep hij naar buiten, met Domingo in  zijn kielzog, die op de vlucht ging uit angst voor nog  meer  klappen van Barcha.

			Hugo en Domingo dronken  nog wat water om  de  honger te  verdrijven en gingen onder de  sterrenhemel  liggen. De stilte  buiten werd verbroken door het  gesnurk  van Barcha, die alleen boven op haar  stromatras sliep. Met hetzelfde gemak als waarmee ze was begonnen te schreeuwen viel ze in slaap, alsof ze van  het  ene op het andere moment de wereld om  haar heen kon uitschakelen. Maar ze snurkte  zo hard  dat  Hugo zich genoodzaakt zag  haar naar  de  andere kant  van het huis te sturen, zo ver  mogelijk van de slaapkamers. Het  liefst had hij haar  beneden  laten slapen, bij het  vee dat ze  niet hadden. Barcha  bracht  haar  tijd door met schelden  en tieren en snurken, en was de  anderen voortdurend tot last… Hugo wist niet meer wat hij met haar aan moest.

			Het was al na middernacht toen Hugo iemand op zijn arm  voelde  tikken, eerst zacht,  later wat harder. Hij deed zijn ogen  open  en  na  een  tijdje  herkende hij  Domingo, die  gehurkt naast hem  zat.

			‘Wat wil  je?’

			De  jongen wees eerst  naar de  waterput en vervolgens naar de emmer die hij  bij zich  had. Toen  wees hij naar boven,  sloot  zijn ogen en liet zijn hoofd voorovervallen alsof hij  in slaap  viel, terwijl hij er snurkgeluiden bij maakte.  Hugo begreep nog steeds niet wat hij wilde, dus Domingo stond op, pakte met  beide handen de  emmer en deed  alsof hij hem  leeggooide in Hugo’s  richting. Zelf schudde  hij zijn hoofd alsof  hij  wakker was geschrokken van het water.

			‘Zou dat  helpen?’ vroeg Hugo  zich hardop  af.

			Domingo leek  hem te begrijpen en begon achter elkaar emmers leeg te gooien.  Vervolgens wees hij naar de maan en trok een  denkbeeldige  boog langs de hemel.

			‘De hele nacht?’

			Domingo knikte.

			Waarom ook  niet?  Slapen leek  het  enige te  zijn wat Barcha  fijn vond. Het  maakte haar  niet uit of ze zweepslagen kreeg, maar misschien  zou ze het  wel vervelend vinden  om wakker gehouden te  worden.

			Zodra Hugo de emmer over haar uitstortte, sprong Barcha op. Ze verslikte zich in het water  dat ze binnenkreeg.

			‘Wat…?’  begon ze hoestend en proestend.

			‘Vannacht wordt  er  niet geslapen!’ riep Hugo streng terwijl hij  de emmer aan Domingo gaf, die  naar beneden liep  om  hem opnieuw te  vullen.

			‘Waarom niet?’  Barcha was doornat  en  zat rechtop op haar  stromatras. Ze begon weer te hoesten. ‘Waarom gaan we niet slapen? We  moeten slapen! We hebben onze nachtrust  nodig! Wij slaven kunnen niet…’

			‘Zolang je niet werkt, zul je ook niet slapen,’ viel  Hugo haar in de rede.

			Barcha begon weer te tieren.  Toen  Domingo  met de volgende  emmer water boven kwam, gooide  Hugo die  over haar  heen. Zo gingen ze de hele nacht door: Hugo steeds met  een volle emmer water naast zich,  en als  Barcha  begon te zeuren  of haar ogen sloot, gooide hij hem over  haar leeg.

			De volgende ochtend waren ze alle drie moe, maar desondanks kwamen Hugo en Domingo, die nog jong waren, de dag goed door,  terwijl Barcha zich met moeite voortsleepte.

			‘Als je niet werkt,’ waarschuwde Hugo haar voor ze naar  de wijngaard  vertrokken, ‘slaap  je vannacht ook niet, en  morgennacht ook  niet en de  nacht daarna  ook  niet. En  als ik genoeg van je krijg, wordt het geen  water,  maar  pis van  de sjouwers,  begrepen?’

			Barcha wilde iets terugzeggen, maar bedacht  dat  ze maar beter haar mond kon houden.
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			Het nieuws dat  de galei Sant Elm een  paar mijl  voor de haven van El Grao bij Valencia  was  overvallen bereikte Barcelona ruim voor de geldbuidels die Gabriel  Muntsó  bij Hugo op tafel zette. De bode van Bernat had  zich vroeg in de ochtend op  de hoeve  aangediend.

			‘Het was  nogal moeilijk om je  te vinden,’ zei hij nadat  Barcha  hun brood, wijn en gepekeld vlees had geserveerd en Hugo beide slaven had weggestuurd.

			Muntsó wilde verder praten, maar Hugo  gebaarde dat  hij  nog  even moest wachten.  Hij  stond op en sloop naar de deur. Hij deed open, en daar stond Barcha wat te dralen.

			‘Ga naar de wijngaard met  Domingo,’ beval Hugo.  ‘Hij  laat je wel zien wat je moet doen.’

			‘Maar hij spreekt  de taal niet!’

			‘Dan kun je  hem die leren.’

			‘En het eten? Wanneer moet ik…?’

			‘Vooruit, wegwezen!’

			Hij wachtte tot  Barcha  de  trap af liep om met  Domingo  naar  de  wijngaard  te gaan.  Vervolgens ging hij  weer aan  tafel  zitten, waar de  bode zich te goed deed aan het brood en  het vlees.

			‘Ga  door,  wat wilde je zeggen?’

			‘Ik zag  dat  je niet in de perserij van de  andere wijngaard  was en toen  was  ik  bang  dat je iets was overkomen…’

			‘Dat ze me  betrapt hadden,  bijvoorbeeld?’

			‘Zoiets, ja.’

			Hugo knikte.  Voordat hij had gehoord over de overval op de Sant Elm  had hij  nog een brief gestuurd  waarin  hij het  vertrek  aankondigde van  een schip met bestemming  Alexandrië dat  onder andere het eiland Rhodos zou aandoen. Daar  zouden  meer dan achthonderd  kruiken olijfolie uit Tarragona worden uitgeladen, maar  het belangrijkste waren de stoffen en de grote  hoeveelheden ruw en bewerkt koraal,  die naar Alexandrië gebracht zouden  worden. Van  het enorme  bedrag dat op Sicilië voor het koraal  was geïnd,  konden de producten uit  het land van  de sultan weer worden betaald. Voor  de tweede brief had hij  Regina  ingeschakeld, en de schipper van het kustschip had wederom  zijn diensten  aangeboden, ook  al had Hugo hem  er nogmaals op gewezen dat het niet ging om wijn die van  Barcelona naar Valencia moest worden  vervoerd.

			‘En hoe heb je me  uiteindelijk gevonden?’ vroeg Hugo terwijl hij zijn  achterdocht probeerde te  onderdrukken.

			‘Ik heb in  je perslokaal geslapen  en vanochtend  heb ik alleen maar bij een boer naar je  hoeven vragen. Je bent blijkbaar  bekend hier in Barcelona.’

			‘Ja, ik  woon hier ook  al een tijd.’

			Hugo  gaf een knikje in  de richting van de twee  buidels die de ander op tafel  had gezet.

			‘Dit is voor jou, als vergoeding  voor je diensten,’ antwoordde Muntsó terwijl hij een van de buidels opende en de  inhoud  over de tafel uitstortte.

			Misschien wel meer dan twintig  zilveren croaten  rolden over de tafel. Hugo wilde iets zeggen, maar  Muntsó gaf hem de kans niet.

			‘Die  andere is voor  de Heilige Maria van de Zee.’

			‘Wat  zeg je?’

			‘Die  is voor de kerk. Bernat heeft zijn expedities aan  de Maagd van de Zee opgedragen. Hij zegt dat hij  dat doet ter  ere  van zijn  vader.’

			‘En waarom geef je  dat geld dan aan  mij?’ vroeg Hugo, die al  vermoedde wat  het antwoord was voor hij zijn vraag had  afgemaakt.

			‘Daar verzin  je vast wel iets op. Je moet het gebruiken voor  die  kerk of voor liefdadigheid, om de Maagd  te verfraaien, of aan de pastoors  geven, zodat  ze voor ons bidden. Dat  wil  Bernat graag.’

			Hugo vroeg  zich  af hoe  hij de Catalaanse pastoors zover  moest krijgen dat ze zouden bidden voor een zeerover met een kaperbrief van de koning van Castilië  en die, hoe Catalaans hij zelf ook  was, hun schepen aanviel. Maar er waren geen Catalaanse doden te betreuren. Bernat had zich  aan  zijn woord gehouden.  Maar  wat de  Maagd betrof…  Zou  zij hem ter wille zijn? Ze was toch ook Catalaanse? Of niet? Eigenlijk, dacht hij, was ze de  Maagd van de Zee, en de  zee  was  van  Castilië… van  Genua, Pisa, en Venetië… Ze  zou er vast geen bezwaar tegen  hebben  om een Castiliaanse  kaper te beschermen. En  de pastoors… Voor geld zouden die zelfs voor de  duivel  bidden.

			‘Ik bedenk wel  wat,’ beloofde hij.

			Ze spraken over Bernat, de kaapvaart,  Cartagena, de  galei van zijn  vriend…

			‘Blijf  ons  op de  hoogte houden van nieuws over  de schepen en  de vracht,’ drong Muntsó aan toen hij opstond  om te vertrekken.

			‘Afgesproken.’

			‘Bernat had gelijk: je  bent een handige  jongen.’
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			Het jaar  1396 bracht  Hugo  nog meer veranderingen. Het leven op  de hoeve was al aangenaam voordat  Gabriel Muntsó met zijn  geld verscheen.  Barcha tierde en  klaagde, maar  vervulde  haar huishoudelijke plichten  en deed  zelfs ook het  werk in de wijngaarden dat Hugo  haar  opdroeg.  Het  leek  alsof ze hem erkende als de enige  baas die in staat was haar wil  te breken  zonder geweld te gebruiken, maar door haar  simpelweg niet te laten  slapen. En  Barcha wilde  slapen;  ze moest  slapen.  Domingo kon  zich inmiddels aardig redden  met de  taal en was geen slechte werker.  Hij deed zijn best, maar het ontbrak hem aan  liefde voor de wijngaard en de wijn, voor  het  land dat hij  moest bewerken.

			Als hij  vrij  zou zijn, misschien zou  hij dan… En  Barcha.  Hugo glimlachte  bij de gedachte aan hoe ze zou reageren  als hij haar de vrijheid zou  schenken. De wijngaarden waren  rendabel en hij had veel meer  geld dan hij  nodig  had, besefte hij terwijl hij in gedachten de zilveren  croaten telde  die hij op  de hoeve had verborgen…  Hij bedacht  dat hij die  slaven  destijds juist had gekocht om  ze vrij te laten. Hij wilde  niemand bezitten. Zonder er nog over na  te denken ging hij naar  een  notaris  en liet een vrijbrief voor  Barcha en Domingo opstellen. Zij begon te huilen. Ze wilde Hugo omhelzen, maar hield  zich in.  Hugo glimlachte en stak zijn hand  naar haar uit, die  zij meteen begon te kussen.

			‘En wat  moet ik nu  doen?’ vroeg  ze.  ‘Waar kan ik  heen?’

			‘Ik zou het fijn vinden als je hier  bleef,’  antwoordde hij. ‘Dan krijg je kost en  inwoning, en een salaris.’

			Lastiger was het om het aan  Domingo uit  te leggen. Hij  snapte het woord  ‘vrijheid’, dat  Hugo en  Barcha  steeds herhaalden. Misschien  was dat wel  het eerste woord dat  slaven leerden. Maar hij kon maar niet begrijpen waarom hij vrijgelaten  zou  worden.

			‘Laat  hem  maar, baas,’ zei Barcha.  ‘Over  een  tijdje snapt  hij  het  vast wel.’

			‘Noem me geen baas. Toen  je mijn  slavin was deed je dat niet, en nu je vrij bent…’

			‘Ik  was je  slavin  omdat je  me had gekocht, en nu  ik geen slavin  meer ben wil ik dat je mijn baas bent.’

			Geleidelijk aan begon Domingo te wennen aan zijn nieuwe situatie,  terwijl Barcha langzaam maar zeker controle  over Hugo’s leven begon te krijgen. ‘Bij je langskomen?’ had María eens geantwoord toen Hugo haar op  de  hoeve  van  Rocafort tegenkwam  en haar vroeg waarom ze  hem  niet meer opzocht. ‘Die Moorse van je heeft gedreigd mijn borsten af te hakken  als  ik  nog eens met je  naar  bed ga, en dat was nog haar  meest  onschuldige dreigement. Kun je nagaan!’

			‘Je  moet je energie  niet aan oude vrouwen verspillen, baas,’ zei Barcha slechts toen  Hugo bij zijn  terugkeer op de hoeve tegen haar was uitgevaren.

			Tot  zijn verrassing had ze gesproken zonder haar  stem te verheffen, alsof ze een kind  toesprak.  Ze  zat geknield voor de  haard en was groente aan het snijden,  die  ze vervolgens in een grote kookpot liet vallen die aan een  haak boven het vuur hing en waar  ze af en  toe in roerde. Hugo dacht aan  zijn moeder,  hoe zij  in diezelfde houding had gezeten, net  als veel andere  vrouwen als ze  aan het koken  waren.

			‘Maar ze is alles voor me!’

			‘Ja,’ zei  Barcha, en ze keek  hem  kort vanuit een ooghoek aan. ‘Dat oude serpent, ze zuigt je uit als een echte  bloedzuiger, en wat  krijg je ervoor  terug? Een  paar momenten van genot?  Zelfs dat vraag ik me af. Ze zuigt je helemaal leeg,  baas. Je verdient meer dan dat.’

			Hugo  begon  wat te hakkelen.

			‘Bemoei  je  met  je eigen zaken!’  riep hij ten  slotte.

			Hugo wilde  er niet eens over  nadenken. Die Moorse had  hem niet de les te  lezen over zijn liefdesleven. Maar hij besloot het  erbij  te  laten en wilde weglopen.

			‘Als  die vrouw het  waagt zich  hier nog eens te laten zien, sla ik haar tot moes,’ klonk  het ineens.

			Hij bleef  staan, maar wilde  zich niet omdraaien. Hij voelde dat Barcha nog op dezelfde plek geknield  zat,  met haar rug naar hem toe.

			‘En ik zal niets tegen die hoorndrager van die vent van  haar  zeggen, om jou  niet in de problemen te brengen,’  vervolgde ze. Hugo  balde  zijn  vuisten.  Het  geluid  van de  pollepel tegen de  ijzeren kookpot  weergalmde in de keuken.  ‘Gooi  me  er dan in,’  zei  ze dreigend.

			María  kwam niet meer.  In  plaats daarvan  nodigde Barcha vaders met huwbare  dochters  uit op de hoeve.  Sommige  meisjes  keken Hugo met glinsterende ogen  aan,  maar de meeste namen  een verlegen  houding aan die  zowel echt als gespeeld  kon zijn. Ze  wisten allemaal dat Hugo twee  wijngaarden  bezat en een wijn maakte  die in  heel Barcelona  bekend  was.

			‘De waard die de wijn van mijn baas in de stad aankondigt,  verdient veel geld,’ zei Barcha  vaak vol  trots.

			Al die bezoekjes, eindeloze  gesprekken, knipogen,  cadeaus en beloften over bruidsschatten liet Hugo zich  geduldig welgevallen.

			Waar haalde Barcha ze  toch vandaan?

			‘Haal hier in  godsnaam geen  vrouwen  meer naartoe, Barcha, alsjeblieft.’

			‘Je moet trouwen, baas. Je moet een  goede  vrouw vinden die je gezonde kinderen schenkt  en  voor je  zorgt.’

			‘Je zult er toch eens een moeten  uitkiezen,’ zei ook kapelaan Pau in de Heilige  Maria van de Zee.

			‘Hoe  weet u dat?’  riep Hugo verbaasd uit.

			‘Iedereen  heeft  het  erover. Je bent een goede partij.  Bovendien steekt  die Moorse niet  bepaald  onder stoelen of banken dat ze een  vrouw voor je zoekt. Klopt  het dat  je haar hebt vrijgelaten? Zou je haar  niet tot het ware geloof kunnen bekeren?’

			‘Nee…’

			‘Waarom niet?’ vroeg de kapelaan verbaasd.

			Even stelde  Hugo zich  voor hoe  hij zou proberen de  onmogelijke  taak op zich te nemen om Barcha over  te  halen zich  tot  het christendom te bekeren. Hij probeerde meteen een ander onderwerp aan te snijden.

			‘Omdat ik hierheen  ben gekomen om, zoals ik daarnet  al  zei, u  te vragen de mis  op te  dragen aan Arnau  Estanyol en zijn familie, zijn vrouw Mar  en hun zoon Bernat.’

			‘Wat die Moorse betreft, en  haar bekering waar je onderuit probeert te  komen, kan  ik je zeggen dat je  Onze-Lieve-Heer geen groter geschenk  kunt  geven dan een  afgedwaalde ziel terugleiden naar zijn kudde.  God  verwacht dat van je. En bidden voor de ziel van de  overledenen  – ja, dat kan ik  wel doen. Maar ik  zal niet bidden voor Bernat,  de  kaper die de Sant  Elm  heeft  overvallen.  Dat kan  ik  niet doen.  Hoe kan ik God vragen zijn  ziel te redden?’

			Hugo liet  de munten  in zijn zak rinkelen.

			‘Hij  is  een goede vriend,  meneer kapelaan,  hij is een goed  mens, en bovendien heeft hij de  bemanning geen  haar  gekrenkt.’

			Kapelaan Pau kon  zich in  dat argument wel vinden  en was geneigd het geld aan te nemen. Het was waar;  het verhaal  ging dat Bernat de Catalaanse zeelieden  ongedeerd liet, in tegenstelling  tot de Saracenen, de Venetianen en de bemanning  van schepen  uit Pisa. Over aanvallen op die  schepen deden de meest  wrede verhalen  de  ronde.

			‘Verleent  Maria  soms ook voorspraak bij dit  soort conflicten?’ probeerde Hugo  weer. ‘Bidt u  alstublieft ook voor Bernat, zodat hij op voorspraak van  de Maagd naar zijn vaderland  terug  kan  keren… en verder kan  als Catalaanse kaper.  U weet toch waarom hij Barcelona moest  verlaten?’

			Hugo  doneerde  gul voor missen voor een heel jaar en hield  desondanks veel over van het geld dat Bernat voor de kerk had bestemd. Kapelaan Pau bleef  aandringen  op de bekering van  Barcha.

			Hugo  voelde aan de buidel met Bernats geld  voor  de Maria van de Zee. Waar  zou hij dat  aan kunnen besteden? Hij dacht aan  liefdadigheid. Wie zou mijnheer  Arnaus plaats  hebben ingenomen bij de Bedeling  voor de Stille  Armen? Ineens kreeg hij een  idee, en hij liet nog een paar  munten in zijn hand  vallen.

			‘Meneer  kapelaan,’ zei  hij, ‘ik zou er een fiks  bedrag voor overhebben om  informatie  over mijn zus  te krijgen.’

			‘Je weet toch dat…’ begon  de kapelaan zich  te verontschuldigen. Hugo  liet de munten in zijn hand rinkelen. ‘Ik zal  zien wat ik kan  doen,’ zegde de kapelaan toe  terwijl hij het geld wilde pakken.

			Hugo sloot  zijn  hand voor Pau  de  munten kon  grijpen.

			‘Als je niet ophoudt met vrouwen voor me te zoeken in Barcelona,’  zei hij tegen Barcha zodra hij  op de hoeve was  teruggekeerd, ‘laat ik een  verordening opstellen waarin ik  verklaar  dat  je geen enkele  bevoegdheid hebt om  over mijn huwelijk te onderhandelen. Heb je dat  begrepen?’

			‘Nee,’ antwoordde Barcha.

			‘Wel, dan  weet iedereen dat je niet  uit  mijn naam afspraken  kunt maken,’ probeerde hij haar uit  te leggen. ‘En dan krijg  je de baljuw op je dak. Wil je soms naar de gevangenis  nu je vrij bent?’

			Barcha staakte haar  pogingen. Soms dacht  Hugo aan  een van die meisjes die hij tot zijn vrouw had kunnen maken. Sommigen waren heel jong  en mooi! Hij  wist niet goed wat  hem weerhield;  misschien wilde hij alleen Barcha niet  haar  zin geven,  wilde hij haar  niets verschuldigd zijn.  Het  was  vijf jaar  geleden  dat  Dolça had besloten zich op te  offeren  voor  haar geloof… en waarschijnlijk ook voor hem, voor een onmogelijke relatie.  Welbeschouwd  was er genoeg tijd  verstreken om  zijn leven weer op te pakken.

			[image: scheidingsteken]

			In  de  loop van die  jaren  was Hugo, wanneer  het werk in de  wijngaarden  het toeliet,  verschillende malen  naar Sitges gereisd. Al  die keren zorgde hij ervoor dat de  kuiper hem zag, dat die wist  dat Hugo hem  in de gaten hield. Die liep dan heen  en weer door de straat waar de werkplaats zich bevond. Vanaf de straat kon hij zijn moeder zien. Haar brede glimlach  leek het verdriet te maskeren dat van haar uitgeteerde gezicht  was af  te lezen; ze  had  donkere wallen onder  haar holle  ogen. Antonina  zwaaide naar hem  of wierp hem een kushandje toe,  maar kwam niet dichterbij.  Ze  was allang blij dat hij het niet op de spits dreef met haar  man. En  Hugo accepteerde deze gang van zaken. Zijn moeder leefde nog en kon nog lopen,  en  glimlachte naar hem.

			Terwijl hij hoopte  via kapelaan Pau iets  over Arsenda te vernemen, verscheen Regina  op een nacht ineens op de hoeve. Het was aardedonker en de honden blaften. Van  boven aan de trap keek Hugo  naar beneden.  Hij  vermoedde dat er  iemand beneden stond en  dat de honden  daarom waren aangeslagen,  en maande de  dieren tot  stilte.  De schim  bewoog naar  de  trap, en op dat  moment kwam  Barcha achter Hugo  staan met een lantaarn in de hand.

			‘Regina?’  zei  Hugo verbaasd.

			Ze  liepen naar beneden en Barcha  scheen  Regina  bij, die zweeg.  Toen hoorden ze  het: het zachte gehuil van een  pasgeboren  baby  dat  werd gedempt  door het dekentje waarin Regina het kind had gewikkeld dat ze stevig tegen  haar  borst gedrukt hield. Hugo  en Barcha gingen om haar heen staan. Domingo was  er niet;  die  leek inmiddels de  betekenis  van zijn vrijheid  te hebben  begrepen en  bleef  steeds vaker ’s nachts weg.

			‘Wat brengt jou hier?’

			Regina  tilde het dekentje op.

			‘Van wie  is dat  kind?  Hoe  ben je hier gekomen… en op dit  uur?’

			Terwijl Hugo maar vragen bleef stellen, stak Barcha  haar armen uit naar de baby, en  Regina gaf  het kind aan haar.

			‘Het is een meisje,’  zei ze, zonder  acht te slaan  op Hugo’s  kruisverhoor. Ze hadden haar niet eens  gewassen.  Toen Barcha  het kindje tegen haar  grote  borsten  drukte, leek het wat tot bedaren te komen.

			‘Maar waarom kom je  haar  hier brengen?’

			‘Omdat ik  wil dat ze  bij jou blijft,  dat je voor  haar  zorgt alsof het je eigen dochter is.’

			Hugo hoorde wel  wat Regina zei,  maar  begreep  het niet.

			‘Alsof het mijn  eigen  dochter  is? Wat bedoel je  daarmee? Waarom zou ík voor haar moeten zorgen?’

			Alle argumenten die Regina  van tevoren  had  bedacht, leken nu hun  kracht te  hebben verloren.  Wat kon  ze tegen hem zeggen? Ze zou hem de waarheid  kunnen  vertellen: dat het  het kindje  van zijn zuster was… en dat zijzelf herhaalde  malen in het geheim  naar het Jonqueres-klooster was gegaan om bij Arsenda een miskraam  op te  wekken. Daarvoor  vinden die nonnen een joodse  vroedvrouw wel goed genoeg: om ongewenste zwangerschappen  te beëindigen. Die  vervloekte  christenen, dacht Regina  woedend.

			Ze had Arsenda met verschillende vaginale kruidendampen behandeld,  terwijl de priores en  een  non  voortdurend  zaten  te bidden  en  haar in de gaten hielden.  Arsenda onderging de rituelen  met een glazige, afwezige blik in  haar ogen, alsof  een  andere genezeres  of misschien  de nonnen zelf haar gedrogeerd  hadden. De  eerste keer had  Regina dampen van averuit, varkensvenkel  en laurierolie gebruikt. Arsenda raakte hevig verkrampt toen Regina tussen haar benen bezig was en haar schaamdelen aanraakte.

			‘Satan,’ zei ze met  een benauwd stemmetje.

			‘De duivel, ja,’  bracht de priores  haar  resoluut tot zwijgen,  ‘die zal  je straffen voor je zedeloze  gedrag.’

			De dagen daarna had Regina het met andere kruidendampen geprobeerd: met zwavel, mirre,  galbanum… Arsenda was  inmiddels bevrijd van de invloed van Satan, en liet alles lijdzaam over zich  heen komen. Het was overduidelijk dat ze  een hogere  dosis  van het verdovende  middel toegediend  had  gekregen  om haar rustig te houden. Geen van de  behandelingen had  evenwel succes. ‘De novice’, zoals Regina soms hoorde  dat ze Arsenda noemden,  kreeg geen miskraam.  Regina  had pessaria gemaakt in de vorm van een  eikeldop,  omwikkelde die met wol en bracht  die in Arsenda’s  baarmoeder in. Ze  gaf haar drankjes met  teer, wolfsmelk…  Niets hielp. Was deze Arsenda de zus van Hugo  over wie hij het  zo vaak had, vroeg Regina zich af. Hij had haar verteld  dat ze in  een klooster  in Barcelona zat.

			‘Hugo!’ had Regina tijdens een van die sessies  uitgeroepen terwijl  ze Arsenda’s vulva en baarmoederhals met  opobalsem  inwreef.

			Op het moment dat het meisje de  naam van haar broer hoorde, was ze met  een ruk rechtop gaan zitten op  het bed waarop ze  met haar  benen wijd lag en keek Regina  aan.

			‘Hugo?’  vroeg ze zachtjes.

			Regina deed alsof ze het niet  begreep,  maar ze  wist genoeg. Zij  was het,  Arsenda. Ze ging  door  met de opobalsem,  die ook geen  effect had.  Het  kindje  hield hardnekkig stand in de buik van  een moeder die ook niet  bepaald meewerkte.

			Onder aan de  trap op  de  hoeve  keek Regina naar  Hugo in het schijnsel  van de lantaarn. Moest ze hem vertellen dat  het lichaam  van zijn  zus  onder de  zweren en blauwe plekken  zat? De nonnen wilden het verborgen  houden en hadden  Arsenda  verboden zich voor  Regina uit te kleden. Een  onzinnig idee, want hoe  kon ze haar benen zo ver mogelijk  spreiden om de dampen in haar baarmoeder te laten komen als  ze alles bedekt moest houden?

			‘De Heer eist kloosterlijke tucht van ons,’  was het enige argument  dat de priores had aangevoerd  toen Regina op  de eerste  dag de wonden  zag en  de nonnen bestraffend had aangekeken.

			Het waren  zo te  zien geen wonden die  door straffen  waren  veroorzaakt, bedacht  Regina, die besefte dat het geen  zin  had om er  met de nonnen  over te spreken.  Ze kende de littekens die  de  verdorvenheid van sommige  mannen op een vrouwenlichaam konden achterlaten. En  het  arme kind  had  ‘Satan!’  geroepen.

			Het moment  van de bevalling was aangebroken  en  Arsenda werd neergezet op een stoel  met  een grote  opening in  de zitting, waarop ze het kindje moest baren. Regina ging tussen  Arsenda’s  gespreide  benen op  de  vloer zitten  om de ontsluiting vast  te stellen. Het werd  een  lange en trieste bevalling.  De moeder  was  nog steeds gedrogeerd  en afwezig, net als die keren dat ze hadden  geprobeerd een miskraam op te  wekken. Regina  had  iets tegen  haar willen zeggen, haar willen vragen  hoe ze  zich voelde,  maar zowel  de  priores als zuster Geralda verbood haar elk  contact dat niet strikt noodzakelijk was. Arsenda zou niet  meewerken als ze  zou weten  dat het kindje moest sterven,  zoals de  priores had geëist.

			‘Denkt u soms dat ik een heks ben?  Ik dood geen kinderen,’ had Regina geantwoord,  waarop  ze aanstalten  maakte om  te vertrekken.

			Heksen doden pasgeboren baby’s. Gezeten tussen Arsenda’s benen dacht Regina terug aan  de lessen van Astruga. Heksen  doden pasgeboren baby’s of offeren ze aan  de  duivel.  Als ze eenmaal zijn geboren, had ze Dolça en Regina onderwezen,  mag je ze nooit doden. Dan overschrijd je de  smalle scheidslijn tussen vroedvrouw  en  heks.

			‘Ik betaal  je het dubbele,’ had  de priores gezegd.  ‘Driemaal  zoveel,’ bood  ze ten slotte, zich er niet van bewust dat  Regina’s zwijgen op het eerste  bod niet betekende  dat ze het niet  voldoende vond, maar dat  ze  zich afvroeg wat er zou gebeuren als ze weigerde… Misschien zouden ze  Arsenda  niet  helpen  en  dan  zou zowel zij als het  kind sterven, of  alleen de baby, als het zo belangrijk was dat die zou verdwijnen.

			Niemand zou  ooit  te weten komen  wat er  binnen de muren van een klooster gebeurde.

			Regina haalde  diep adem  en knikte naar de non.

			‘Het  zij zo,’ had de priores ten slotte  gezegd met een gezicht waarvan het afgrijzen  duidelijk was af te lezen.

			Gedurende de  urenlange  bevalling  had het gesmoorde gejammer van de  verwarde kraamvrouw  plaatsgemaakt voor het  aanhoudende geprevel  van de biddende nonnen, en Regina  kreeg ruimschoots de tijd om al die  keren dat  Hugo over zijn zus  had  verteld de  revue te  laten  passeren.  Hij hield van haar en  was ervan  overtuigd dat  ze in  het klooster was gegaan  dankzij de bruidsschat die  ze zou  krijgen  van de non voor wie ze werkte… Regina glimlachte. Hugo kon haar naam nooit  onthouden,  maar  zij  zou hem nooit vergeten: Geralda.  Ze bekeek  de  non eens goed. Ze zat  geknield voor een kruisbeeld dat  aan de  muur  hing. Met  gebogen  hoofd en gevouwen handen  zat  ze aan één  stuk door te  bidden; niets aan haar weldoorvoede lichaam verried haar leeftijd, zoals  dat  paste bij haar waardigheid. Die  hypocriete christenen baden dan  wel,  maar tegelijk wilden ze een baby’tje dood  hebben…  nadat ze de verkrachting  van een jong dienstmeisje hadden  gedoogd  en stilgehouden, daar twijfelde Regina geen moment  aan.

			Gedurende  Arsenda’s zwangerschap had ze verschillende  keren op het  punt gestaan om  Hugo  de waarheid over zijn zus  te vertellen, maar  wat kon een simpele wijnboer beginnen tegen een klooster  vol nonnen uit adellijke en vooraanstaande  geslachten?  Als Hugo zou horen hoe Arsenda eraan toe was, zou hij razend worden, en de families van die nonnen zouden hem  vervolgens  kapotmaken… en ze  wilde niet dat  dat hem zou overkomen.  Ze  had hem steeds  meer nodig. Ze keek uit naar zijn bezoekjes en bestelde zelfs aqua vitae  terwijl ze dat niet nodig  had, alleen maar om hem te  zien.  De diepgewortelde haat en minachting van de christenen jegens de joden waren overal in de stad  voelbaar. Het zou andersom moeten  zijn, zei ze bij  zichzelf, denkend aan  het geduw, gespuug en gescheld dat  ze steeds maar over  zich heen  kreeg.  Ík haat júllie, vuile schoften…! Verkrachters!  Moordenaars! Tot  de pogrom  werden de joden beschermd door de koning, waren ze  bezit van een  monarch die ze dienden en aan  wie  ze royale belastingen betaalden. De koninklijke bescherming had de christenen enigszins afgeremd, maar  nu kwam zelfs die tegenpaus in Avignon  niet  voor hen op. Ze kon ook niet  met haar bekeerde vrienden praten, en haar huis, de zorg voor de kinderen van een echtgenoot die oud en verbitterd was geworden en met  wie ze zich nog maar nauwelijks inliet, voelden als een gevangenis waaruit ze alleen kon  ontsnappen door de bezoekjes  van  Hugo.

			Even twijfelde  ze. Dat  kindje zou gewoon  de zoveelste christen zijn  die, waarschijnlijk door  duivels bedrog waarvoor het meisje  was gezwicht, was verwekt in  een  klooster. Het laten sterven, zelfs  het  eigenhandig doden zou een vorm van wraak  zijn op degenen  die  haar  leven hadden verwoest, maar tegelijk  voelde ze dat het  meisje een deel van Hugo was, het was zijn vlees en bloed. Als de moeder een miskraam had gehad,  zou het anders zijn. Nee, zei Regina  tegen zichzelf, ze  kon  dat kindje niet doden en  ze kon evenmin toestaan dat de nonnen  dat zouden  doen. Het  behoorde Hugo  toe. Niemand kon voorspellen welke wendingen het leven  zou nemen. En bovendien… Regina wilde het niet toegeven, maar kon het uiteindelijk niet ontkennen:  nu ze dit geheim  kende,  had  ze een zekere  macht  over de  jongeman die haar steeds opzocht maar haar  vervolgens  weer achterliet bij een man met  wie ze was getrouwd toen ze  nog in de war  was van  de dood van haar vader, de  slachting,  de verkrachting… en bij kinderen die  niet  de hare waren.  Ze zou hem  niet  vertellen wie het kindje  was, en evenmin zou ze  iets  zeggen over de zus van  wie Hugo dacht dat  ze  gelukkig was  door God te dienen  in een klooster.

			‘Dit kleine meisje,’ zei Regina  onder aan  de  trap op  Hugo’s hoeve, ‘verdient het om als een dochter  te worden verzorgd door een  goed mens…’ Haar woorden  klonken mysterieus in de nacht. Ze keek  naar Hugo, toen naar  Barcha, die het kindje in haar armen had. Ze had  het  gevoel dat  Barcha haar aanmoedigde om door  te gaan,  alsof ze in het complot  zat. ‘En jij  bent  de beste mens die ik  ken.’

			‘Ja!’  riep Barcha.

			‘Niet waar,’ zei Hugo, en hij  zwaaide met  zijn  arm in  Barcha’s  richting. ‘Bemoei  je er niet mee!’ snauwde hij. ‘Hoe kom je erbij  dat ik  dat  kind moet houden? Ben je gek  geworden?’

			‘Als ik haar naar een  ziekenhuis breng, zal ze sterven,’ zei Regina.  ‘Dat weet jij ook wel. Ze is zo klein en kwetsbaar… Dat overleeft ze niet.’

			‘Maar…’  Hugo wist niet wat hij moest zeggen  en hief zijn handen radeloos ten hemel. ‘In een ziekenhuis…’

			‘Zal ze  sterven,’ herhaalde  Regina.

			Ze  zal sterven. Dat  had ze de twee nonnen verzekerd nadat Arsenda het meisje had gebaard. Regina, die  nog  tussen Arsenda’s  benen zat, had het kindje niet  voor  de moeder omhooggehouden. Ze had de  navelstreng doorgeknipt en de  baby laten huilen,  en negeerde de geschokte reactie van de nonnen. Vervolgens nam ze het  kindje op haar schoot om de laatste  handelingen rond  de bevalling te verrichten.  Arsenda gaf niet te kennen  dat ze het kindje wilde zien. Regina  wikkelde het  in haar eigen hemd en  stond  op.

			‘Geef me het  geld,’ zei ze  tegen de priores.

			Deze  durfde het niet met  zoveel  woorden te zeggen.  Ze aarzelde. Ze begon te stamelen  en  te  gesticuleren en wees nerveus naar  de baby, die nu in  Regina’s armen  lag te soezen.

			‘Geef me het geld,’ drong  Regina aan.  De priores veranderde van houding en rechtte  verontwaardigd haar  rug. ‘Aha,’ zei  Regina op spottende toon.  ‘U wilt  toch  niet beweren  dat ik het  hier moet doen, ten overstaan van de moeder en uw  God…?’

			‘Maar wat dan?’  vroeg  de priores streng nadat ze zich had  omgedraaid en een kruis naar  het crucifix had geslagen.

			‘Maakt u zich geen  zorgen. Ik zal doen wat  ik heb beloofd, maar u noch wie dan ook zal het zien. Ik laat  me door niemand  als een  heks  behandelen.’

			‘Zo  hebben  we het  niet afgesproken,’ riep  de vrouw uit zonder rekening te houden met Arsenda’s  aanwezigheid.

			‘Ik kan me niet  herinneren dat  ik er akkoord mee ben gegaan om in het klooster een baby te  doden. Wilt  u haar?’  Regina  reikte  de  priores  het kindje aan, maar die deinsde achteruit. ‘Maakt u zich geen  zorgen. Wat denkt u dat ik met haar  ga doen?  Haar aan heiligschennende of ketterse rituelen onderwerpen?  Haar hart  opeten? De enige  heiligschennis die heeft plaatsgevonden is wat  hier binnen de muren van dit klooster is  gebeurd.’ De priores was woedend en wilde haar van repliek  dienen, maar Regina  gaf  haar  geen  kans: ‘Wat voor  littekens zijn dat bij  het meisje? Hebben die met  de duivel te maken? Ik wist  wel dat dat het was: de duivel.  Vleselijke gemeenschap  met de  duivel. Misschien wilt u daarom wel dat het kindje  sterft. Is ze een  duivelskind?’

			‘Zwijg!’ riep de priores.

			‘Waar bent u bang  voor?’ ging Regina door.  ‘Bent u soms bang dat ik u ga aangeven? Een joodse die  het Jonqueres-klooster  aanklaagt?’ Ze  begon  schamper te lachen. ‘Wie zou mij ooit geloven?  De  hoge piet die dit meisje heeft verkracht zou nooit toestaan dat…’

			‘Zwijg, ketterin!’

			‘Het was niet de duivel  die zich heeft vergrepen aan dit arme meisje. Dat weet u maar  al te goed.’ Regina week niet voor de blik van de priores, die  trilde van woede. Achter haar ging Geralda stug  door  met  bidden en  lag  Arsenda  uitgeput en verdwaasd op het bed.  ‘Geef me  het geld,’ eiste ze nogmaals.

			Regina  voelde aan  de  geldbuidel die  de  priores haar  die  avond  had  overhandigd, voordat ze Hugo opnieuw  probeerde te overtuigen.  Hij mompelde wat en stond  ongelovig met  zijn handen door de lucht  te zwaaien.

			‘Waarom wil je  dat  ik een  kind hou  dat niet eens van mij is?’ sputterde hij tegen.

			‘Ze is  wel van jou.’

			Barcha  zette grote  ogen op. Hugo hield zijn handen stil.

			‘Hoe kom je…?’ stamelde  hij.  ‘Van mij? Wat bedoel je? Ik  weet van geen enkele vrouw die…’

			‘Dit meisje was ten  dode opgeschreven en leeft alleen  nog omdat ik aan jou dacht,  omdat jij voor haar kunt zorgen,  snap  je?  Ze is van jou, ja.’

			‘Praat niet zo’n  onzin!’

			‘Ze is van jou, baas,’  deed Barcha een  duit in het  zakje.

			‘Hou je mond, Barcha! Regina,  je kunt me  niet…’

			‘Dan gaat ze dood,’ viel Regina hem in de rede.

			‘Je kunt mij die verantwoordelijkheid  niet in de schoenen schuiven,’  mopperde  hij.

			‘Nee, inderdaad,’ zei Regina. ‘Ik  heb me  vergist. Ik dacht  dat… Nou ja… Ik heb altijd gedacht dat je  een goed mens was! Ik vertrouwde  erop dat…’

			‘En  als  ik weiger, ben ik ineens  geen goed mens meer?’  mokte Hugo. ‘Neem haar  maar weer mee,’  sommeerde hij.

			‘Nee,’ protesteerde  zij.  ‘Laat haar dan maar doodgaan, als je haar  niet wilt,’ vervolgde ze terwijl ze zich  omdraaide  en  op weg ging naar de stad.

			‘Je  kunt toch niet…’ begon Hugo,  die achter  haar aan  liep. Hij greep haar bij  de arm. Regina maakte zich met een harde  ruk los. ‘Dat kun je  me  niet aandoen!’

			‘Ja, dat kan  ik wel.’ Het  is de  dochter van je zus, wilde ze haast zeggen. ‘Hou  haar, Hugo,’ zei  ze in  plaats daarvan.

			‘Morgen breng  ik haar naar  een ziekenhuis,’ dreigde  Hugo, en hij liet  Regina  gaan.

			‘Dan  bega je een grote fout.’

			Morgenochtend  breng ik  haar naar  een ziekenhuis  in Barcelona waar ze wezen opnemen, nam Hugo zich voor.

			‘En  wat  ga je dan zeggen?’ vroeg Barcha hem afkeurend,  die al met het kindje naar  boven was gegaan  zonder te wachten tot  hij uitgepraat  was met  Regina, en de  kleine zat te wiegen. ‘Wat  ga je zeggen? Dat je  haar ergens op  straat hebt gevonden? En denk  je  dat ze je geloven?  Ze zullen haar opnemen en dan gaat ze dood,  en intussen  moet jij alle kosten betalen  omdat ze denken dat jij de vader bent. Je hebt  geld, dus je komt er niet onderuit. Je kunt haar natuurlijk ook bij  het  ziekenhuis  op de  stoep leggen, zoals veel moeders doen.’

			Hugo  keek Barcha  kwaad aan.

			‘Morgen brengen we haar naar een ziekenhuis,’  besloot  hij.

			De volgende ochtend was Barcha noch het kind er. Domingo was ook niet thuisgekomen die nacht. Met dat kopen en vervolgens vrijlaten van die slaven was hij ook niet veel opgeschoten, beklaagde Hugo zichzelf.  De  haard was  koud, de kooltjes gedoofd. Hij opende de  deur, liep naar de trap  en riep luidkeels  om Barcha. Hij sloot de deur. Maar toen  hij iets hoorde, deed  hij hem weer open. Hij  liep  de  trap  af  en ging naar de stal, waar nog altijd geen  dieren  waren.  Daar  liep  Barcha  heen en weer met het kindje tegen de  borst,  zoals  ze ongetwijfeld de hele  nacht had gedaan.

			‘Breng haar  niet weg, baas,’ smeekte ze. ‘Ik  ontferm  me  wel over haar.’

			‘Maar hoe kun  jij je  nu  over  haar  ontfermen?’

			‘Ik  kan voor haar zorgen en haar eten  geven en…’

			‘Waarom wil  je dat?’

			‘Ik heb  drie kinderen  gekregen van drie verschillende bazen,’  antwoordde  ze;  ze klonk  oprecht. ‘Zodra ze oud genoeg waren, werden ze  verkocht. Als  ik christen  was geweest hadden de vaders hun kind misschien erkend, maar omdat ik mohammedaanse ben hebben ze dat niet gedaan. Ik weet niets over ze. Ik heb nooit van hun kindertijd kunnen genieten. Mohammedaanse vrouwen mogen christelijke baby’s  niet voeden, weet je? Ik mocht ook niet in  hun  buurt komen,  ze  waren  bang dat… Ze  waren bang dat ze beïnvloed  zouden worden door  mijn  geloof.’ Ze zweeg even. Hugo wachtte. ‘Jij zou me  wel bij haar  laten, hè?’

			‘Ja.’

			‘Laat me haar dan  alsjeblieft houden. Als  jij haar  niet wilt, kan  ik weggaan  met haar. Ik kan werk  zoeken…’

			‘Jij met  een blank kind? Je zou meteen aangehouden worden.’

			‘Baas…’
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			De enige reactie van kapelaan Pau  Vilana was een  grimas.  Hij had hoofdschuddend aangehoord hoe ze het  meisje bij de poort van Hugo’s hoeve hadden gevonden.

			‘Weet je  wie  de moeder is?’

			Hugo  schudde zijn hoofd.

			‘Heb je echt  geen idee wie  het zou kunnen  zijn?’ drong de  kapelaan aan.

			Opnieuw  schudde Hugo  zijn hoofd.

			‘Denk nog eens  goed na!’ Kapelaan Pau  spreidde  enigszins wanhopig zijn armen. Voor de derde  keer schudde Hugo zijn hoofd. ‘Goed, ik zie al dat we  zo  niet verder komen. Het  zij zo. Is ze gedoopt? Had ze een briefje bij zich? De baby’s  die  bij het  ziekenhuis worden achtergelaten hebben meestal…’

			‘Nee, ze had geen  briefje bij zich…’ onderbrak Barcha  hem,  ‘meneer kapelaan…  Vader,’ voegde ze er snel aan  toe, ondanks  haar  forse verschijning in verlegenheid gebracht door de kille blik  van de geestelijke, ‘Excellentie, Eminentie…’

			‘Nee,  ze  had niets bij  zich,’ bevestigde  Hugo terwijl hij  naar  Barcha gebaarde dat ze haar  mond  moest houden.

			Diezelfde  ochtend  werd  ze  gedoopt.  ‘Mercè,’ had  Hugo  na enige aarzeling  besloten.  Ze zou Mercè heten.  Vanuit de doopkapel, die naast de deur  van de hoofdingang  tussen de kapellen van Sint-Lucia en Sint-Laurentius lag, keek Hugo  naar  het hoogaltaar, naar  de Maagd van de Zee. ‘Doe ik  hier goed aan?’ mompelde hij  vlak voor kapelaan  Pau het  kindje zou onderdompelen in de doopvont, de voormalige  witmarmeren graftombe van de Heilige  Eulalia,  martelares en beschermheilige van Barcelona.  ‘Mercè Paula,’  zei de  priester,  de tweede naam naar hemzelf, en hij noemde nog een  stuk of  vijf namen – Hugo  raakte de tel kwijt – die hoorden bij enkele beneficianten van de  Maria van de Zee die als peetouders van het meisje optraden, hoewel ze aanvankelijk hadden geweigerd vanwege de vreemde omstandigheden waaronder  het kindje was verschenen.  ‘Ik heb ze een royale beloning in het vooruitzicht gesteld,’ had kapelaan  Pau hem in  een onderonsje  toegefluisterd. Na die toezegging waren  alle bezwaren als sneeuw voor de zon verdwenen en wilden allen bij  de  doop  aanwezig zijn.

			Voor hij  de kerk verliet,  richtte  hij zich opnieuw tot  de Maagd,  nu met het  net  gedoopte  meisje in zijn armen; hij stond in  het krijt bij  de pastoors. ‘Wat zeg je me hiervan, lieve Maagd?’ Hij zocht weer naar die glimlach waar mijnheer Arnau zo  vaak over  had  verteld, maar  kon hem  niet bespeuren. Mercè was  gestopt met huilen;  ze kreunde alleen  nog maar zachtjes en maakte een  vermoeide,  uitgeputte  indruk. Buiten trof hij Barcha, aan wie hij  het  kindje nerveus overhandigde, terwijl hij haar aanspoorde iets te doen.

			‘Maak je  geen zorgen, baas,’ probeerde ze  hem  gerust te stellen toen ze de baby  van  hem overnam.  ‘Kom maar mee.’

			Barcha leidde hem  rond de kerk naar  de Carrer de  Montcada, waar de Barcelonese  notabelen  en rijke kooplieden woonden.

			‘We gaan een voedster zoeken.’

			‘Waar dan?’

			‘In de straat waar  de dides, wonen, de  voedsters.’

			Ze liepen door de  Carrer  de Montcada naar de  Carrer dels Corders en daar  sloegen ze links  af,  richting de Plaça de la  Llana. Voor  ze  daar aankwamen gingen ze rechts een steegje in waar zich het  zogeheten Hostal  de les Dides bevond, een herberg voor voedsters die van buiten de stad kwamen.

			‘Jong  en gezond,  en als het even kan uit de bergen,  proper en  verzorgd,’  fluisterde Barcha toen  ze de herberg  binnenliepen.

			‘En de melk?’

			‘Die  zal ik  wel  keuren.’

			‘Waarom?’

			Verschillende vrouwen, sommige met kleine  kinderen  op de arm, gingen staan toen ze  hen zagen  binnenkomen. Barcha  was zeker van haar zaak en liep  recht op een  donkerharige, forse jonge vrouw  af, met  wie  ze kort sprak. Hugo  keek vanaf de ingang toe, alsof hij  niet naar binnen durfde te gaan in een vertrek met zoveel vrouwen.

			‘Dit is  Apolonia,’ stelde ze de vrouw aan Hugo  voor.  De  overige voedsters gingen weer zitten. ‘Zij wordt de min van Mercè. We betalen haar een loon  dat gangbaar is  voor voedsters,’ bepaalde Barcha  terwijl ze de baby aan Apolonia gaf.

			De jonge vrouw ontblootte ter plekke een borst,  hield  haar tepel voor de lippen  van het  kindje  en spoorde  het  aan  om te drinken.

			Ze liepen  terug naar de Carrer dels  Corders en staken  aan het eind  de Plaça de la  Llana  over,  en  via de Carrer de  la Bòria kwamen ze  op de Plaça del Blat. Vandaar gingen ze naar het Raadhuis op de Plaça de  Sant Jaume.

			‘Hoe weet je dat ze een goede min is?’ wilde Hugo onderweg weten. Ze liepen naast elkaar, met  de  voedster in hun kielzog.

			‘Jarenlange ervaring. Ik heb  in mijn leven met heel wat voedsters samengewoond.  Apolonia  heeft net  haar dochter verloren.  Ze is  jong  en gezond, en heeft melk  voor  twee.’

			‘En heeft ze ervaring?’

			‘Ze heeft nog  twee  kinderen gehad.’

			‘Heeft ze die  in de  steek  gelaten?’

			‘Ze hebben geld nodig.’

			Hugo  keek om. Het  kindje  leek te drinken. Hij schudde zijn hoofd. De dag  was nog  niet half voorbij en  hij had al beloofd om  twee pastoors en een min  te betalen.

			Daarbij  moest  hij ook nog eens  de schaamteloze en beschuldigende  blikken in het  Raadhuis verdragen  terwijl hij wachtte  tot de functionarissen  bij de baljuw en gerechtsdienaren hadden  vastgesteld dat er geen aangifte was gedaan van een vermiste baby. ‘Is  ze gedoopt?’ ‘In De  Heilige  Maria van de Zee?’ ‘Hoe heet ze?’  ‘En jij?’  ‘En de moeder?’  ‘Weet je  dat zeker?’ ‘Wat doe je?’ Wat is je beroep? Waar woon  je?’ Dat liep  ook goed  af. Ten slotte kwamen allen tot de slotsom dat geen zinnig mens de  zorg op  zich  zou  willen  nemen voor een  kind  dat niet van  hem was.

			Eenmaal  terug  op de  hoeve wees  Hugo de vrouwen  en het kindje een van de kamers op de eerste verdieping toe. Op  dat moment zag  hij dat Domingo’s knapzak, waarin deze  zijn vrijbrief en de kleding  die  Hugo voor  hem had gekocht  bewaarde, was verdwenen. Hij had de man al  dagen niet  meer gezien.

			‘Iemand  vrijlaten  die die vrijheid niet  waard is en ook  niet heeft verdiend, is  ook niet verstandig,’ las Barcha hem de les toen ze begreep waarom Hugo zwijgend bij Domingo’s stromatras stond.

			Hugo  bleef  daar staan. Hij moest er niet  aan  denken dat  wat hij vreesde waar was.

			‘Is er iets, baas?’

			Hugo reageerde niet. Zijn hart stond stil.  Hij probeerde zijn lippen te bevochtigen  met een tong die ineens ook kurkdroog  was geworden.

			‘Baas?’

			Hugo liep naar de hoek  waar hij achter  een  steen al zijn geld had verborgen: het geld  dat hij had gespaard nadat  hij  de slaven  had gekocht, de beloningen die Bernat hem had  gestuurd en  ook het geld dat voor de kerk was bestemd.  Dat had hij  niet aan Raimundo willen toevertrouwen om geen verklaring te hoeven afleggen  over de  herkomst  ervan. De steen lag nog op zijn  plek, dat was alvast een opluchting. Misschien was zijn vrees ongegrond. Maar toen hij de  steen  met bevende handen  opzijschoof, zag  hij dat de holte die hij  in de dikke muur had uitgehouwen leeg  was. De geldbuidels waren verdwenen.

			‘Vuile schoft!’ schreeuwde hij.
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			Hugo ging aangifte  doen  bij de baljuw.

			‘Zoveel?’ vroeg deze.

			‘Ik verkoop  goede  wijn,’ was Hugo’s enige  verklaring.

			‘Hij is vast al ver  weg. Hij gaat uiteraard  niet zitten wachten tot hij  opgepakt wordt.’

			Hugo  knikte gelaten. Hij verliet het kasteel  van  de baljuw en de  woorden waarmee die de  aanklacht had afgesloten bleven door  zijn hoofd spoken:  ‘Wat  dacht  je  ermee te winnen om die  man vrij te laten? Als  slaaf  had  hij  je  nooit durven beroven  en was hij niet gevlucht.’

			Vanaf  het kasteel van de  baljuw op de Plaça del Blat liep hij  naar de  Carrer de Bòria  en de  Carrer dels Flassaders. Een dennentak aan  de  gevel naast  een deur gaf aan dat  zich daar een taveerne bevond waar wijn  werd verkocht. Zelfs het  warme  onthaal en  de omhelzing waarmee Andrés Benet  hem  ontving kon Hugo die smeerlap van een Domingo  niet doen vergeten.

			‘Wel, omdat  ik geld nodig heb,’ antwoordde hij de waard toen die wilde weten waarom Hugo  een deel  van de  wijn uit de  wijngaard naast  de moestuin van de  Vilatorta’s wilde verkopen.

			‘Ik weet niet of ik  wel zoveel heb,’ verontschuldigde Benet zich.

			Hugo liet zijn blik door  de taveerne gaan. Het was  de benedenverdieping van een huis dat uit steen  en  vooral  hout  was opgetrokken. Zijn vaten  wijn lagen daar, maar de waard  had slechts  toestemming  om per keer twee wijnen te verkopen, een  rode – die van  Hugo –  en een witte. Hij moest  ze  verkopen tegen de prijs die hij in de straten  van de stad had omgeroepen, en alleen  uit de  vaten waarop de autoriteiten  een stempel hadden gezet. Zodra  de vaten leeg waren,  werden  er nieuwe aangewezen  en als  het om dezelfde wijn ging en de prijs  gelijk  was,  hoefden  ze niet  opnieuw te worden omgeroepen.

			‘Het  gaat toch goed met je taveerne?’  voerde Hugo aan terwijl hij  wees naar de vaten, de klanten die zaten te  drinken en de mensen  die  met kruiken en wijnzakken in  de rij stonden om wijn te kopen.

			‘Maar  met jouw  wijngaarden ook, toch? Misschien is het niet mijn probleem dat…’

			‘Nee,’ onderbrak Hugo de waard bruusk. Hij hield  de reden liever voor  zich.  Hij wilde niet  dat de hele stad  wist dat een  slaaf die hij had vrijgelaten zijn edelmoedigheid had  beloond door er met  al zijn geld vandoor te gaan, en dat iedereen hem daarom zou uitlachen. ‘Het is inderdaad niet jouw probleem,’ zei  hij ten  slotte.

			Andrés  Benet verkocht de  wijn  die Hugo maakte  van  de druiven  die vlak naast de moestuin  van de Vilatorta’s groeiden  al  geruime  tijd  en wist  daarom  beter dan  wie ook dat hij van goede kwaliteit was.  Hugo en hij waren het erover eens dat het een wijn voor de beter bemiddelden was, een  wijn  die de gewone man  zich niet  kon  veroorloven. Hugo  had echter geen relaties in de betere  kringen, Andrés daarentegen…  Mahir had altijd al gezegd dat deze waard veel verkocht aan de rijken.

			‘Ik weet niet of ik je  zoveel  kan  betalen,’ probeerde Benet  wat af te dingen.

			Na  de  strop  met Domingo had  Hugo zijn portie voor  die dag wel gehad.

			‘Dan ga  ik wel naar een  andere taveerne, of probeer ik  het bij een tussenhandelaar.’

			Benet bedacht zich. Ook al moest hij meer voor  die speciale wijn van Hugo betalen dan  tot nu toe, toch kon hij er goed  aan verdienen. Bovendien had hij ook  de andere,  gewone wijn van hem nodig. Die viel zo  in de  smaak dat  zelfs  vrouwen uit andere wijken van Barcelona naar hem toe  kwamen om hem  te kopen.  Nee, Andrés Benet kon  het zich niet  permitteren deze leverancier  kwijt  te raken.

			‘Akkoord.’

			Ze schudden elkaar de  hand om de overeenkomst te bezegelen. Voordat Hugo  Benets  hand losliet, slikte hij even. Het  was niet de  gewoonte, maar hij moest  het vragen.

			‘Ik heb wel  een voorschot nodig.’
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			‘Er staat een  eenoog beneden  die  je  wil  zien.’

			Na  een moment van verwarring probeerde Hugo zijn kalmte te  bewaren  tegenover Barcha en  bleef  hij  rustig aan  tafel zitten, waar hij zich  te goed deed aan een  kom schapenstoof  met groenten en  bonen.

			‘Wie is het  en  wat wil hij?’ vroeg  hij tussen  twee happen door.

			‘Wie het is, weet  je zo  te zien best,’ flapte ze eruit. Hugo kon nog net  een snauw  onderdrukken. Dat verduvelde kreng! ‘Wat hij wil,  is je zien; dat zegt hij tenminste, want ik denk  dat hij niet  alleen is gekomen  om  je te zien… of je half te zien,’ grapte  ze terwijl ze haar hand voor  één oog hield.

			Hugo ging door met eten, alsof  de bezoeker niet  belangrijk  was. Die pose kon hij echter  bij  de volgende  hap al niet meer volhouden.

			‘Is hij goedgekleed?’  vroeg hij.

			‘Zoals een knecht van  een  aanzienlijk  heer  gekleed gaat.’

			‘Hoe weet je dat het een knecht is?’

			‘Baas, ik bedien  al mijn hele leven  anderen.  Ik zie  heus  het  verschil wel  tussen een knecht  en  een  heer.’

			Hugo wilde nog een hap nemen, maar liet  zijn  lepel weer  zakken. Als Mateo  hem  had  ontdekt,  was hij vast niet alleen gekomen… en  voor hem was het dan afgelopen.

			‘Vraag  hem maar naar boven te komen,’  beval hij.

			Hugo  keek naar zijn kom, en vervolgens naar  zijn  eeltige, vuile handen.  Van Barcha had  hij het kindje nadat hij  was thuisgekomen van  de wijngaard niet mogen aanraken, al was hij dat ook niet van  plan  geweest. Maar als de kleine  Mercè lachte, kon hij  zijn ogen  niet van haar  afhouden.  Wie  was dat meisje? Naarmate hij meer gewend  raakte  aan haar  aanwezigheid maakte  het  hem steeds minder uit waar  ze  vandaan kwam. Ze was van hem.  Mercè Llor, zo stond  het in  de  documenten.

			‘Mijnheer  Mateo,’ kondigde  Barcha het bezoek aan.

			Hugo steunde op de  tafel en wilde  opstaan. Maar  dat lukte niet, zijn benen werkten niet mee. Hij  probeerde het te  verbergen  en keek strak omhoog naar de eenoog.  Even flitsten zijn omzwervingen in El Raval  door zijn hoofd. Vervolgens bood  hij de eenoog een stoel tegenover  de zijne  aan.

			‘Welkom,’  begroette hij hem. De ander  mompelde  iets wat een  antwoord moest voorstellen. Toen  Hugo  zichzelf had horen praten,  kwam hij tot  rust.  Hij  was  bang dat zijn  stem  net zo zou trillen  als  zijn  benen. ‘Ga zitten. Wil je wat  eten? Barcha!’ riep  hij  zonder  een antwoord  af te  wachten.  ‘Geef onze gast iets te eten en te drinken. Wat brengt  je hier?’

			‘Mijn heer is Roger Puig,  een neef van  de graaf van  Navarcles, kapitein-generaal van het leger van de Catalaanse strijdkrachten,’ zei  Mateo trots. Hugo deed zijn best  om  zijn gezicht in de plooi  te houden.  ‘Mijn heer is onlangs teruggekeerd  uit Sicilië…’

			Haastig  nam Hugo  een flinke  slok wijn. Dit was nieuw voor hem.  Sinds  Domingo  er  met zijn geld vandoor  was gegaan had hij zich moeten concentreren  op de wijngaarden  met  als enige hulp  Barcha,  die daar de  noodzaak niet erg van inzag,  ook  al was haar houding verbeterd  sinds  Hugo had gedreigd haar op straat te zetten.  Als Mercè  iets bereikt had,  was het wel dat Barcha was veranderd.

			Werk, werk  en nog eens werk,  daar bracht  Hugo al zijn tijd mee  door.  Op zondag ging hij naar de mis  in de Heilige Maria  van de Zee  en na  afloop  maakte hij hier en daar  een praatje om informatie te  vergaren die hij aan Bernat kon doorspelen. Hij was zich ervan bewust dat hij de rest van de  opbrengst  van  de Vilatorta-wijn nodig had  om arbeidskrachten  voor het oogstseizoen in te huren, zoals hij een maand  geleden had gedaan.  Hij had  opnieuw  voor  een  onredelijk  hoog bedrag slaven  van Romeu  moeten huren, hoewel  die deed  alsof  het een vriendenprijs was. Er waren geen vrije  arbeiders te vinden. Vanwege de oorlog die  was uitgebroken  nadat koning Johan in  mei bij  een  vossenjacht van zijn paard was gevallen, waren de  meeste  van die  mannen voor het leger  opgeroepen. Sinds augustus waren  de Barcelonese  soldaten gelegerd in de  plaatsen Martorell en Castellví de Rosanes, waar ze zich  voorbereidden  op de aanval van de  graaf van  Foix, die had  beloofd het rijk te  heroveren voor  zijn echtgenoot Juana, de  dochter  van de overleden koning.

			Al  met al  was  het Hugo gelukt genoeg  arbeidskrachten te  vinden,  en de oogst was goed, evenals de wijn.

			‘De  nieuwe koning Martin,’  vervolgde de eenoog,  ‘heeft de oorlog in  Sicilië onder controle en heeft  mijn heer hierheen gestuurd om het land  te verdedigen.’

			Hugo keek  hem strak aan. Er liep een  rilling over zijn hele lijf. De  knecht nam een slok wijn, maar liet de  kom  met eten onaangeroerd.  Ja, en, gebaarde  Hugo  ten slotte.

			‘Wel…’  hervatte Mateo het gesprek. ‘Een paar dagen  geleden hebben de  bedienden  van  mijn heer een paar vaten  rode wijn bij  Andrés Benet gekocht.’  De schrik sloeg  Hugo  om het hart. ‘Mijn heer, zijn vrouw  en de gasten vonden hem voortreffelijk.’

			Hugo haalde opgelucht  adem.

			‘Dat  is fijn om  te  horen,’ antwoordde hij  terwijl  hij een  flink stuk vlees in zijn mond stak.

			‘Mijn heer is er zo over te  spreken  dat hij een  heel fust  naar zijn oom, de  graaf van Navarcles,  heeft gestuurd.’

			‘Ik hoop dat die hem ook lekker vindt,’ zei Hugo met volle mond.

			‘Roger  Puig wil meer van deze  wijn, die van Vila…’

			‘Vilatorta,’  vulde Hugo  aan.

			‘Precies, Vilatorta – die. Alles wat je nog hebt. Hij  wil de hele  voorraad.’

			‘Die heb ik  niet. We  hebben iets minder dan  een maand geleden geoogst, dus je  heer zal geduld moeten hebben.’ De eenoog trok een grimas. ‘Ik  meen  het,’ zei Hugo  resoluut.  ‘Ik heb alles verkocht. De kwaliteit  van deze wijn is vooral  te danken aan  de rijping op fust. Hij moet twee of drie jaar rijpen  tot  hij  de eigenschappen  krijgt die jouw heer  zo  waardeert. Moeder  Natuur heeft  zo  haar…’

			‘Ja, ja,  ik begrijp het,’ viel de eenoog hem  bruusk in  de  rede, ‘maar hij wil ook  dat je voor  hem gaat werken.’

			Op dat moment verslikte  Hugo zich  en begon te hoesten.  Barcha  rende naar de  tafel en sloeg hem op  zijn rug.

			De  knecht  vervolgde doodgemoedereerd: ‘Andrés  Benet was vol  lof  over je. Hij zegt dat je een goede neus  voor wijnen  hebt.’

			Toen nam de eenoog een flinke slok uit de kom en liet de wijn door zijn  mond rollen voor hij hem doorslikte. Hij  trok een verbaasd gezicht, alsof hij  de eigenschappen die  Hugo eraan toedichtte in twijfel trok.

			‘Vind je hem niet lekker?’

			Hugo, inmiddels bekomen van de  schrik, probeerde het gesprek een andere wending te geven zodat hij  tijd had om na te denken over het voorstel dat  Mateo hem zojuist had  gedaan. Het was ondenkbaar dat  hij voor Roger  Puig zou gaan werken!

			De eenoog trok een afkeurend  gezicht.

			‘Maar dit is de  wijn  waarvan jouw  heer zo  hoog  opgeeft,’ loog Hugo.

			‘Deze?’

			‘Ja.’  Het was even stil. ‘Schenk hem nog wat  in,’  sommeerde hij Barcha.

			De eenoog nam nog een  grote slok, maar deze keer was  het  geen afkeer wat uit  zijn blik  sprak, maar genot… niet uitbundig, maar toch duidelijk  genot, alsof hij zich aanvankelijk  had vergist. Wat een hypocriet! Het was maar een  eenvoudige wijn.

			‘Wel,  kennelijk is dit wat  mijn  heer  wil. Je wijn van Vil…’

			‘Vilatorta,’ vulde  Hugo  opnieuw aan.

			‘Ik denk  niet dat  hij bereid  is  om twee jaar te wachten.’ Hugo maakte een gebaar van  machteloosheid. ‘En hij  wil  ook dat je zijn  bottelier  wordt, dat  je voor zijn  wijnkelder  op zoek  gaat naar de beste  wijnen van Catalonië,  of desnoods  van  het hele koninkrijk.’

			‘Nee…’ begon Hugo. De eenoog  vertrok geen spier. ‘Ik denk dat  ik dat aanbod niet kan  accepteren. Ik  heb mijn handen  al vol aan  de…’

			‘Morgen  meld je je op het paleis  en begin  je als bottelier,’ onderbrak Mateo hem, die  al van tafel opstond.

			‘Maar ik zei net dat…’

			‘Morgen.’

			‘Ik denk dat je niet  goed hebt gehoord wat ik  zei.’

			De eenoog ging recht voor  Hugo staan.

			‘Volgens mij  ben jij  degene die het niet goed heeft gehoord.  Het  is de wens  van Roger Puig  dat je als bottelier voor hem gaat  werken,  en de  wensen van mijn heer  worden niet alleen ingewilligd, maar zijn ook iets  om dankbaar voor te zijn, zeker als het gaat  om een schooier zoals jij.’

			Schooier. Daarvoor was hij  op de scheepswerf uitgescholden.  Toen  stond hij  tegenover een  ziedende Roger Puig. Baardeloze  schooier, zo had de burggraaf van Rocabertí hem ook nog  genoemd. Baardeloze schooier. Nu had Hugo  een volle  baard waarachter hij zijn identiteit  voor de eenoog,  en  waarschijnlijk  ook voor  diens heer, kon  verbergen.  Destijds  op  de werf had  hij Arnaus  raad  opgevolgd. Hij had voor  niemand gebogen  en was de  confrontatie  aangegaan.  Later op  het strand had iemand nog gezegd dat degene  die  hem die raad had gegeven er ook  bij had moeten zeggen hoe  hij dat dan moest aanpakken. En nu besefte hij dat  hij dat  nog steeds niet wist.

			‘Ik wil niet…  Het  is  niet mijn bedoeling je heer  te  beledigen, maar hij zou moeten  begrijpen…’

			‘Wat  moet hij begrijpen?’  Mateo sloeg  met zijn vuist op tafel. De  kannen en  kommen  rammelden, er  liep wijn  en stoofvocht over de tafel. Hugo stond  verontwaardigd op. ‘Roger  Puig hoeft niets te begrijpen  van  een miserabele boer,’ viel de eenoog uit. ‘Als je je morgen niet  op het  paleis meldt, zul  je  daar spijt van krijgen.’

			Hugo ontweek de blik van het enige oog van  de knecht,  dat hem uitdagend aankeek.

			‘Morgen dus!’ schreeuwde hij voor hij de hoeve  verliet.
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			Als hij erop inging kon hij  dicht bij Roger  Puig komen en wraak nemen.  Ieder  ander  zou blij zijn met de kans die  zijn  vijand hem bood, maar hij moest ook nog twee wijngaarden onderhouden.  Diezelfde middag ging Hugo te rade bij Raimundo.

			‘We zitten weer in dezelfde situatie als toen  koning Peter  stierf en  zijn zoon Johan  hem opvolgde,’ zei deze, ‘maar nu is  de nieuwe koning, Martin, nog  op Sicilië  en  maakt zijn  vrouw,  koningin María,  hier  de dienst uit. De meeste  raadslieden van koning Johan zijn gearresteerd  en opgesloten.’

			‘Dus die Puigs,’  viel  Hugo  hem in  de rede, ‘zouden ook  opgepakt  moeten worden.’

			‘Nee, die niet,’ moest de geldwisselaar hem teleurstellen. ‘Zowel de graaf  van Navarcles  als zijn neef Roger Puig  is  met koning Martin naar Sicilië vertrokken om tegen de Siciliaanse opstandelingen te vechten. Ze hebben hem persoonlijke en financiële hulp geboden in de jaren  dat hij  daar strijd heeft geleverd  om zijn zoon en zijn vrouw op Sicilië aan de macht te krijgen. Roger en  zijn oom waren inderdaad raadslieden van koning Johan,  maar Martin is erg  op hen gesteld.  Er  gaan geruchten dat de koning Roger  Puig titels en land zal geven  zodra hij terugkeert van Sicilië. Puig heeft verschillende  brieven voor koningin María meegenomen, en vermoedelijk had de koning zijn vrouw in een  daarvan instructies gegeven, want de volgende dag droeg  de koningin een stadspaleis aan  hem over, dat  hier  in de buurt in de Carrer de Marquet staat, vlak bij het Kleine Paleis, waar  zijzelf woont.  Ze  wil  hem kennelijk in de  buurt hebben.’

			‘Wat is  de  koning voor  iemand?’ vroeg Hugo  nieuwsgierig.

			‘Martin?’ Raimundo schudde zijn  hoofd. ‘Hij is klein  en heeft korte beentjes. Hij  is  heel dik en slaapt veel. Ze zeggen dat hij rechtvaardig  is, maar  waar ik me als bekeerling  zorgen over  maak,  is dat hij diepgelovig is. Ze noemen  hem de Kerkelijke, Martin de Kerkelijke.  Hij  gaat drie  keer per dag  naar de mis, en  dat  elke dag,  en omringt  zich  graag met monniken.  Voor bekeerde  joden als  ik ziet  de toekomst er niet  erg  rooskleurig  uit en voor degenen onder ons die aan hun  geloof hebben vastgehouden  nog minder.’

			Hugo dacht aan  Regina.

			‘Die hebben het zwaar,’  dacht hij hardop.

			‘Wie?’

			‘De joden.’

			‘Ja, inderdaad.’  Ze  zwegen  een  tijdje. Er hing een  muffe lucht in Raimundo’s kantoor. ‘Wat  ga  je nu doen?’ vroeg hij ten slotte.

			‘Waarmee?’  vroeg  Hugo afwezig. Zijn gedachten  waren nog bij Regina.

			‘Met Roger Puig.’

			‘Kan ik weigeren om zijn bottelier  te  worden?’

			‘Dat zou ik je niet aanraden.’

			Raimundo dacht terug aan Roger  Puig en zijn  oom, de graaf van Navarcles,  en aan de terechtstelling  van Arnau  Estanyol. Op die dag, toen Peter de  Plechtige was overleden, was Puig ook op de Pla de Palau, bij de terechtstellingen van  de raadslieden van de koning.

			‘Ik haat die…’ Hugo zocht naar  het juiste woord  en zei uiteindelijk wat er  het eerst  in hem opkwam: ‘… schoft.’

			‘Maar  je weet  toch  hoe trots hij is, en nu na de oorlog met Sicilië al helemaal. Als  je hem  afwijst,  zal zijn reactie verschrikkelijk zijn. Ik  wil me  er niet eens een voorstelling van maken. Hij  is hoogmoedig  en  zal nooit  tegenspraak  dulden. En zeker niet van…’ Hij  vermeed de  opmerking over Hugo’s persoon. ‘Ze zullen je  kapotmaken,’ waarschuwde hij hem in plaats daarvan. ‘Ze zullen je om het minste of  geringste gevangennemen, opsluiten  of simpelweg vermoorden.’

			‘Maar  ik ben  een  Barcelonees  burger!’

			‘Dat was  Arnau Estanyol ook.’

			Kan  ik mezelf vergelijken  met Arnau Estanyol,  ik, een miserabele boer,  zei hij  bij zichzelf.

			‘Maar  ik ben  niet…’ wierp hij zachtjes tegen.

			‘Jongen,’ probeerde Raimundo hem  te troosten, ‘jou  vragen ze alleen  maar  of je  bottelier van  een  edelman wordt. Dat is  geen  slechte betrekking. Ik  denk dat je niet veel met Roger  Puig te maken krijgt.  Je verdient  een salaris en kunt zelfs  aanzien krijgen.’

			Hugo keek  hem over het  versleten tafelkleed heen aan  en begreep niet helemaal wat hij  bedoelde. Het  drong pas  tot  hem door toen Raimundo zijn  vochtige, vermoeide ogen half dichtkneep en nauwelijks  hoorbaar zei:  ‘Van ons hebben  ze veel meer gevraagd.’

			Hugo had  zijn  besluit genomen. Hij had altijd  al de kans willen  krijgen om  zich te wreken, en nu werd Roger Puig  hem op een presenteerblaadje aangeboden. Het zou onnozel  zijn om te weigeren.
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			De volgende ochtend  ging Hugo op weg naar het paleis van Roger Puig  in  de Carrer  de Marquet, een smalle straat buiten  de oude  Romeinse stadsmuur.  Hij liep  door de Carrer Ample, waar Raimundo zijn geldwisselkantoor had, en via  de Carrer de la  Mercè  bereikte hij het strand. De Carrer de Marquet ontleende haar naam aan de  familie Marquet,  die daar woonde. Onder de familieleden  bevonden zich  een  admiraal van de Catalaanse vloot,  Galceran  Marquet, kooplieden  en raadsheren. Het waren allen eerbare Barcelonese  burgers.

			Hij koos de  route via  de  Carrer  de  la Mercè, waar de  kerk en  het klooster van de mercedariërs stond, de  orde die  bijna twee eeuwen eerder door Sint-Petrus  Nolascus was gesticht  met het doel om christenen  uit Saraceense slavernij  los te kopen. Hij baande zich een weg tussen  de mensen die midden op straat  stonden  te kletsen, brood kochten bij de bakker  of zich ophielden bij de  werkplaatsen van de kooplieden,  die een  flink stuk  van de straat in beslag namen. Er  had zich  een kring  gevormd rond een  omroeper, waar hij bleef staan en luisterde. De man kondigde luidkeels een verbouwing aan van  een huis in die straat. Daarom waren  buurtbewoners daar gaan staan:  om te horen  of de  veranderingen  misschien nadelig  konden zijn  voor  hun eigen huizen. ‘Tot  waar komt  het balkon?’ hoorde Hugo iemand  vragen.  Hij vond  het wel amusant,  en net als de  meeste andere  omstanders  probeerde hij zich een  voorstelling te  maken van het  balkon dat de  bouwmeester in de  lucht  tekende.  ‘Kijkt het uit op mijn  moestuin?’ vroeg een  ander. Door  de mensenmassa kon Hugo de moestuin  niet zien,  maar wel  zag hij  de dikke striemen  op Barcha’s rug voor  zich, die ze  hem diezelfde ochtend opnieuw  had laten zien. Hij had haar toen  niet  gedreigd, zoals  die andere keer. Dat  had ook geen zin  nu  ze geen  slavin meer  was. Ze  hadden die  ochtend  slechts een paar woorden gesproken voordat  hij  naar Barcelona vertrok.

			‘Hou op,’ had Hugo geantwoord toen zij had gezegd dat hij het  werk  bij Roger Puig niet moest aannemen. ‘Je weet niet waarover je het hebt.’

			‘Maar je wilt helemaal niet  voor hem werken.’

			Ze had gelijk: hij wilde niet, maar hij had ook geen zin in  problemen met een edelman met zijn  karakter, en bovendien had hij er belang bij om bij hem  in  de buurt te komen.

			‘Denk je soms dat we allemaal alleen  maar kunnen doen waar we zin  in hebben?’ vroeg hij terwijl Barcha naar de trap liep.

			‘Dat moet je  toch op z’n minst proberen,’ had ze fel gereageerd, waarna ze de verminkte rug liet zien die ze aan  haar rebelse gedrag had overgehouden.

			Hugo werd weer teruggehaald  naar het  hier en nu door  de  gebroken stem van  een  vrouw die  bezorgd vroeg: ‘Hoeveel licht gaat  die muur wel  niet  wegnemen?’ Hij  verweet zichzelf dat  hij daar zijn tijd stond te verdoen  en vroeg een paar kinderen de weg naar  het paleis van  Roger  Puig. Die buitelden over elkaar heen  in hun poging hem te antwoorden en liepen  uiteindelijk helemaal met hem mee. Hugo bleef staan voor de  met ijzeren bloemen beslagen, zware  houten deuren, waarachter een  betegelde binnenplaats lag.  De kinderen keken  nieuwsgierig naar  binnen.

			‘Vooruit,’  spoorde Hugo hen aan, ‘ga maar weer spelen.’

			Hij was nooit  eerder in een stadspaleis geweest  en toen  hij die grote  binnenplaats betrad,  vanwaar een statige trap  naar  een galerij op de eerste verdieping leidde,  voelde hij  zich  klein  worden. Hij keek omhoog: er was  nog een  tweede verdieping,  die geen galerij had, maar  wel een robuuste toren  van  waaruit de  zee bewaakt kon worden. Hij meende zijn  eigen ademhaling te  horen  weerkaatsen  tegen  de  muren van de binnenplaats en bleef staan, alsof hij de betovering niet  wilde verbreken.

			‘Wat sta je hier wortel te schieten?’ vroeg een norse  huismeester.

			In een bijvertrek van de keukens op de  benedenverdieping legde  hij Hugo uit  wat diens  taken  waren.

			‘Je moet de  beste  wijnen zoeken voor de heer. Je ontfermt  je over de wijnkelder,  je  moet hem vullen en in  goede staat  houden…’

			‘Moet ik  de wijn ook schenken?’ vroeg Hugo. Raimundo had hem immers  verteld  dat botteliers  dat  samen met de schenkers deden.

			‘Jíj?’ riep de huismeester,  die nu voor  het eerst  probeerde een glimlach  te produceren. Hij maakte  een minachtend  gebaar.

			Hugo keek eens naar  zichzelf en vergeleek zijn vuile boerenkleren  met  het verzorgde tenue  van de huismeester.

			‘Het enige  wat je hoeft te doen is wijn kopen en de wijnkelder op orde houden,’ preciseerde  de man.

			Hugo bromde wat  en keek  naar  de  lamslederen puntschoenen die  de huismeester als  gegoten leken te zitten. Met zulke  schoenen kon je  onmogelijk een wijngaard bewerken.

			‘Welke wijnen wil je kopen?’ vroeg de  huismeester op  luide toon.

			‘Maak je geen  zorgen, je heer zal tevreden zijn,’  antwoordde Hugo.

			‘Ik maak me  absoluut geen  zorgen. Luister, ik heb jou niet uitgekozen. Als de  wijn goed is, is de heer tevreden  en daar hebben wij bedienden profijt van. Als het slechte wijn  is, zal ik  met  alle plezier toekijken hoe jij ervanlangs  krijgt, reken daar maar op.’

			Ze  maakten afspraken over Hugo’s  taken  en salaris. Dat was niet slecht – ongeveer hetzelfde als  dat van een gezel van een scheepsbouwer, dacht  Hugo. De  heer had met spoed goede wijn  nodig, werd hem te verstaan gegeven.

			‘Hoe vervoer ik die?’

			Ze  zouden hem een kar met muildier  geven.

			‘En  hoe  doe ik dat met het betalen van  de wijnboeren en  tussenhandelaren?’

			‘Je  krijgt van mij wat je nodig hebt,’  antwoordde de huismeester, die al op  weg was naar de wijnkelder  en naar  een  trap van slechts zo’n  tien treden wees.

			Hugo keek een  grote,  gedeeltelijk  ondergrondse ruimte in  met  lange, smalle tralievensters waardoorheen de  voeten en onderbenen van voorbijgangers te zien waren. Een muffe lucht sloeg hem in het  gezicht.  Hij slaakte een diepe  zucht.

			‘Het is er vies,’ zei hij  tegen de  huismeester, die  achter hem stond. ‘Er  zijn kakkerlakken.’ Hij  wees  naar de grond. ‘En waarschijnlijk ook ratten.’  Met enige weemoed dacht hij terug  aan  de tijd  dat hij als jonge jongen als  rattenvanger had gewerkt. Toen had hij geleerd  hoe hij ze kon ruiken. ‘Ratten… En het  is ook veel  te vochtig.’

			‘We  zitten  vlak bij zee,’  zei de huismeester droogjes.

			‘Er  zijn ook goede wijnkelders dicht bij zee,’ antwoordde Hugo  zonder zich naar  de man  om te draaien. Hij bekeek een  van de vele kruiken die her en  der verspreid lagen en  deinsde terug voor  de onaangename geur. ‘Die kunnen  misschien niet eens meer schoongemaakt worden.’

			‘Ja, luister eens,  jongeman,’ viel de huismeester  geërgerd uit,  ‘daarvoor ben je aangenomen: om het hier  op te knappen. Je  weet  toch  dat mijn heer nog  maar  pasgeleden hier is  komen  wonen? Hij kan hier niets  aan doen…’

			‘Heb je mij horen zeggen dat het  zijn schuld is?’ viel Hugo hem  in  de rede terwijl  hij zich naar hem omdraaide.

			‘Je zegt  net  dat…’

			‘Ik stel  alleen de problemen maar vast.  Dat is toch wat jullie van  me verwachten?’

			‘Los ze maar op dan!’

			‘Zorg dat  het hier wordt schoongemaakt en gelucht. En  alle vaten  en kruiken moeten  naar de binnenplaats.’

			Hij schrok van zijn  eigen voortvarendheid, evenals de huismeester. Ze  bleven een tijdje  afwachtend tegenover elkaar staan in  de donkere wijnkelder en  uiteindelijk stemde de huismeester  toe.

			Esteve – zo heette de man – riep het voltallige  paleispersoneel bijeen, dat allereerst de vaten en kruiken naar de binnenplaats sjouwde. Hugo  gaf instructies vanaf de  stenen trap  naar de  woonvertrekken,  waar het lawaai  in de wijnkelder inmiddels  de nieuwsgierigheid  van de familie  van Roger Puig  had gewekt. Op de  galerij van de eerste verdieping zag hij Mateo quasi-onverschillig  tegen de balustrade geleund naar beneden kijken. Na een tijdje verscheen het gezicht van Roger  Puig tussen de ranke  zuilen van de galerij. Hij was blond, in majesteitelijk goud gekleed, en zag eruit  als  een held op  een schilderij dat de overwinning  van  het goed  over het kwaad  uitbeeldde.  Hoewel Hugo  vanbinnen  beefde, deed  hij zijn  best om hem te  blijven aankijken, terwijl hij zich  afvroeg of die smeerlap  hem  zou herkennen. Door de baard en de littekens van de  katten was zijn gezicht wel wat veranderd, maar zijn  ogen waren dezelfde als die van  de edelman  bij het schavot van Arnau  en op de scheepswerf hadden uitgedaagd.

			Roger  Puig gaf  slechts een kort,  minzaam knikje en  verdween weer. Hugo bleef kijken tot  de  glimmende  gouden rug uit  het zicht  was. Op  dat  moment  voelde  hij dat iemand anders naar  hem keek  en richtte hij zijn  blik een paar zuilen  verderop. Die  lichte ogen herkende hij wel. De laatste  keer dat hij  die had  gezien stonden ze glazig door  de koorts, maar nu fonkelden ze, al  was  dat misschien  alleen  omdat ze hem herkende. Hugo  glimlachte.  Caterina keek  eerst of Mateo haar niet in de  gaten hield en toen glimlachte  ze terug. Vervolgens leek  ze zich te bedenken  en  verdween  ook.

			Hugo moest  een paar knechten  helpen  die een vraag hadden over een  kruik die van boven  tot onder was gebarsten en  zei hun  dat ze hem kapot moesten  slaan.  De scherven konden  ze  nog ergens anders voor gebruiken. Daarna  waren zijn gedachten  weer bij Caterina. Hoeveel jaren  waren er  sindsdien verstreken – vier, vijf? Hoe dan  ook, genoeg om op te merken  dat  dat arme Russische  meisje van toen een joviale, stralende glimlach  op haar gezicht had en dat ze, voor zover Hugo  vanaf de binnenplaats  kon  zien, een weelderig lichaam  had.  Hoe zou het haar in die jaren als slavin zijn vergaan?

			In de  loop van die dag trof hij  haar opnieuw terwijl hij heen en weer  liep  tussen  de binnenplaats en de  wijnkelder. Door  haar blonde haar en lichte huid viel  ze op tussen al die donkere mensen. In de wijnkelder glimlachte hij  bij de gedachte dat hij  misschien de hulp moest inroepen  van  Anselm, de rattenvanger,  maar een  van  de  Moorse slaven  was  bereid om  ze te  verdelgen. Als  deze  slaaf net  zo’n temperament  heeft  als  Barcha, dacht Hugo geamuseerd, had hij met de ratten te  doen. Wat  de vaten en kruiken betrof  deden knechten en slaven  hun uiterste best om de droesem en pekresten van de binnenkant  te  schrapen.  Hugo moest  de meeste vaten naar de kuipers brengen  om  de duigen en vooral de  ijzeren ringen  te laten repareren,  die  vrijwel allemaal loszaten  en verroest waren. Hij liet zeewater  halen  om de aarden  kruiken  schoon  te  maken.

			‘Zeezout is daar goed voor,’ legde hij  de huismeester  uit, ‘maar ze moeten schoon  water  halen, zo  ver mogelijk bij de  scheepswerven en de Cagalell-lagune  en  andere afwateringsplaatsen vandaan.’

			‘Hm, ja,’ was  de  enige reactie van de huismeester.

			Hugo begon alles in orde te maken om de  houten vaten  aan de binnenkant  te  verhitten. Nadat de vaten een paar dagen in de zon hadden gelegen, moest hetzelfde worden gedaan  met  de kruiken.
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			Voordat ze begonnen met het verhitten  van de  kruiken, was Roger Puig  al naar de oorlog vertrokken. Hij had zijn eenogige  knecht Mateo meegenomen.  Althans, dat dacht Hugo toen  hij hem  niet in het paleis  zag.  De  Fransen  waren bij Puigcerdà, Andorra en  Castellbó het koninkrijk  Aragón binnengevallen  onder leiding  van  de  graaf  van Foix, die uit naam  van infant Juana, de oudste dochter van  de overleden  koning Johan I, aanspraak maakte op de Aragonese troon. Catalonië duldde onder  geen beding dat de troonopvolging nu via de vrouwelijke lijn  zou lopen. Daarom had  Roger  Puig zich, terwijl zijn oom, de  graaf  van Navarcles, Balaguer  verdedigde,  aangesloten bij het leger  van  de graaf van Urgell, die  begin  november dat jaar, 1396, in Cervera de cavalerie  van het prinsdom  Catalonië aanvoerde. De troepen van  Pedro van Urgell zouden  het leger van  Mateo van  Foix  bijna twee  maanden lang  bestoken – een  periode die Roger  Puig niet  alleen benutte  om zijn vriendschapsbanden met graaf  don Pedro aan  te halen, maar ook om zijn zeventienjarige  zoon  Jaime van Aragón, erfgenaam van het  graafschap van Urgell, de kunst  van het  oorlog voeren  bij te  brengen.

			Door  het vertrek van  Roger  Puig was de sfeer in het paleis aan de Carrer  de Marquet op  slag gemoedelijker geworden. Het vrolijke gelach van de jonge Anna  en Agnès, de vrouw en de  zus  van de edelman,  van hun  vriendinnen en  zelfs  van  de dienstmeisjes, dat vanaf de  bovenverdieping klonk, trok de  aandacht van de  mannen die op de  binnenplaats  met  de  vaten en kruiken in  de  weer waren. Ook die van  Hugo, die hen zelfs een keer  over  de  galerij  zag rennen; ze zaten  elkaar achterna en gilden als kleine meisjes.

			‘Ze zijn  blij.’

			Caterina had er geen enkel probleem mee om in  het zicht van iedereen op de binnenplaats  een praatje met hem te komen maken.

			Hugo was verrast  haar stem te horen. Ze had een  markant accent, net als de oosterse slaven die op het land  en in de wijngaarden werkten, maar ze sprak Catalaans. In niets leek  het  meer op het onbegrijpelijke gebrabbel waarmee zij  en de andere slavinnen hem hadden  proberen  te troosten  na  Dolça’s dood.

			‘Dat lijkt er  wel op,’ zei hij geamuseerd.

			Ze namen  elkaar een poosje op en Hugo vroeg zich af  hoe oud Caterina zou zijn. Hij had  de Russische slavinnen leren  kennen  na  de  pogrom van vijf  jaar geleden  en toen had hij hen hooguit vijftien geschat,  dus nu zou ze ongeveer  twintig jaar moeten zijn.  Hij  stond nu  tegenover  een vrouw van een nauwelijks te  evenaren  schoonheid.  Ze had stevige borsten, brede heupen,  heldere, lichte  en mysterieuze ogen, blond  haar en een gladde, witte huid.

			‘Jij bent ook veranderd,’ was  ze hem  voor.

			‘Ik ben  niet zo…’

			‘Je bent een man geworden, en  blijkbaar ook een goede  bottelier.’

			Hugo knikte.

			‘Hoe  gaat het met je?’ vroeg hij.

			‘Met mij? Mijn bazin waardeert me en is met me begaan. Soms zoekt haar  man  me nog op, en  die eenogige knecht van  hem  wil met me naar  bed. Hij ligt  voortdurend op  de loer in de  hoop dat zijn heer  eindelijk genoeg krijgt  van  het Russische meisje.’

			‘Wat akelig voor  je.’

			‘Er  zijn slaven  die het  slechter hebben  getroffen. Ook hier in huis.  Ik mag  niet klagen.’

			Esteve, de  huismeester, liep over de binnenplaats naar  de stenen  trap waar Hugo  en Caterina stonden te praten. Hij  wilde wat tegen Hugo zeggen,  maar richtte  zich  eerst tot  Caterina.

			‘Heb jij niet iets te  doen? Je  weet toch dat je  niet naar de  binnenplaats  mag, dat je  niet buiten de woonvertrekken mag komen? De heer heeft gezegd dat…’

			‘Of ik iets  te doen heb of  niet gaat je geen  moer aan,’ daagde Caterina de huismeester uit. ‘Ik sta ten  dienste van de gravin, en alleen zij kan me  bevelen geven.’

			‘Heeft ze je soms bevolen je tijd te  verdoen met kletspraatjes met  de bottelier, hier op de binnenplaats waar iedereen je kan zien?’

			‘Vraag dat  maar aan  haar,  als je het zo graag  wilt weten.’

			Esteve liet zijn armen met  gebalde vuisten langs zijn  lichaam zakken, alsof hij zich moest  inhouden om Caterina niet te slaan.  Haar  kalme blik stond in schril contrast  met het verkrampte gezicht van de huismeester. Ten slotte leek  hij het op  te geven en duwde haar nijdig opzij en ging tussen haar en Hugo in staan.

			‘De gravin zei dat ze  iets wil doen tegen de  onrust rond haar man en  de oorlog,  en  geeft recepties voor vriendinnen  die in dezelfde  situatie verkeren,’  zei hij. Hugo  trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ze heeft zoete wijn nodig en we hebben geen druppel meer.’

			‘Ik zal erachteraan gaan,’  antwoordde Hugo, maar hij was met zijn gedachten bij  wat  de huismeester tegen Caterina  had gezegd: ze  mocht de galerij niet verlaten en niet op de binnenplaats komen.

			‘Het is dringend,’ zei de huismeester.

			‘En waarom mag ze niet beneden komen?’ vroeg Hugo. De  huismeester keek verbaasd. ‘Ik bedoel haar,’ voegde Hugo  eraan toe terwijl hij  naar Caterina wees.

			Esteve wilde iets  terugzeggen,  maar Caterina was hem  voor: ‘De heer is bang  dat slaven en bedienden zijn bezittingen  niet respecteren, toch?’ zei ze tegen de huismeester.

			‘En terecht,’ antwoordde  deze. ‘Maar  daar zou ik nog aan  toe willen  voegen dat hij  vreest dat jíj zijn bezittingen niet respecteert,’  zei hij op sarcastische  toon. ‘Jullie slavinnen zijn een stel losbollen.  En dat  is een feit!’ riep hij om  Caterina’s poging  tot een weerwoord in de kiem te smoren ‘Jouw plaats is  bij  de graaf en gravin.’ Hij richtte  zich tot  Hugo. ‘Hoe zit het met die zoete  wijn?’

			‘Die ga ik morgen meteen  kopen.’

			‘Waar?’

			Daar hoefde Hugo  niet over  na te  denken.

			‘In Sitges.’
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			Hugo bekeek zijn kleren  en  zijn schoenen met leren zolen.  Ook al waren  ze gebruikt, ze waren in ieder geval van  goede kwaliteit.  Hij had ze van Esteve gekregen nadat Roger  Puigs vrouw ze  voor hem had uitgezocht. ‘In die lompen  van jou neemt niemand je serieus als bottelier van een  heer,’ had de huismeester gezegd toen die hem zijn  nieuwe kleren overhandigde.

			In  zijn  nette kleren gestoken,  maar wel met blaren op  zijn pijnlijke voeten van de lange reis, had  hij zojuist een akkoord gesloten met Antón, een  wijnverkoper die zijn nering vlak bij  de kapel van  Santa  Maria  del  Vinyet  dreef,  een eindje buiten  Sitges. De volgende ochtend zou de  man zich met drie  fusten muskaatwijn bij  het  paleis van  Roger Puig in  Barcelona melden. Ze hadden wijnen  geproefd  en  gekeurd, en na een tijdje onderhandelen werden  ze het eens. Later  had  Hugo Mahirs naam laten vallen.

			‘Dat  was  een ketter,’ zei Antón tot Hugo’s verbazing. ‘Als hij zich niet heeft  bekeerd en  het ware  geloof niet  heeft  omarmd, als  hij  zijn zonden en Jezus niet  erkend heeft, die door zijn volk is gekruisigd, is het maar goed dat hij is  verdwenen. Ik hoop dat-ie dood is!’

			Regina had  gelijk  toen ze zei dat de jodenhaat extreme vormen begon aan te nemen.  Hugo had die wijnhandelaar leren  kennen toen hij  voor het  eerst naar Sitges ging met  Mahir, na  die afgrijselijke gebeurtenis met zijn moeder  en  de kuiper. In  een  paar jaar  tijd hadden beleefdheden plaatsgemaakt voor  scheldpartijen.  Hij zuchtte  en bedacht dat Antón zich  beslist niet  zo had uitgelaten als  Mahir erbij was geweest.

			‘Ik  heb  nog veel  te doen,’  verontschuldigde Hugo zich.

			‘Je kunt wel hier blijven slapen,’ bood de ander aan.

			Aanvankelijk wilde Hugo  het aanbod  afslaan,  maar hij wist  ook niet waar hij dan wel  kon  overnachten. Net als de andere  keren zou het hem weinig tijd  kosten  om te kijken hoe het met zijn  moeder ging, en  hij  vond  het geen  slecht  idee om  daarna terug  te  gaan  naar Antón, daar de  nacht door  te brengen en de volgende dag naar Barcelona terug te keren met de wijn  voor de vrouw van Roger  Puig en haar vriendinnen.

			Zoals altijd  was de straat  waar de werkplaats van de  kuiper zich bevond vrijwel verlaten. Die lag  immers aan  de  rand  van de stad.  Ferran zag hem al  aankomen en trok een wenkbrauw  op  toen hij zag hoe Hugo gekleed was. Maar  meteen  daarna haalde hij zijn schouders op en ging door met  waar  hij mee  bezig was: een ijzeren  ring spannen om een oud vat. Hij was alleen.  Hugo liep heen en  weer door de straat. Misschien was zijn moeder niet thuis. Hij herinnerde  zich dat hij haar een  keer  in  het dorp had  moeten zoeken. Die keer had Antonina  haar hoofd gebogen zodra  ze hem  zag. ‘Nee,  niet  hier in  het  dorp,’ fluisterde ze toen hij haar was  genaderd.  Hugo begreep het  en was verder gelopen. Zijn moeder was  bang dat mensen dan bij  de kuiper  zouden gaan kletsen. Daar  dacht hij aan toen de leerling, de  oudste zoon  van de kuiper, verscheen. Hugo zag dat de jongen zich ongemakkelijk voelde en hem vreemd aankeek. Er bekroop hem een onbehaaglijk gevoel en hij stapte  kordaat op de  kuiper af.

			‘Waar is mijn moeder?’ riep hij.

			‘Boven,’ antwoordde de kuiper terwijl zijn  zoon zich achter hem  probeerde te verschuilen.

			‘Ik  wil haar zien. Zeg haar dat  ze naar beneden moet komen.’

			Met een stuk gereedschap in de hand dat Hugo  niet  kende,  kwam  de kuiper op hem af. Hugo deinsde terug.

			‘Ze kan niet naar beneden komen.’

			Voor het eerst leek de man bereid hem echt te  woord te staan. Hugo dacht  een heel lichte verandering in de  toon van  zijn  stem waar te  nemen.

			‘Waarom niet?’

			‘Ze is  stervende,’ zei de kuiper voor hij zich weer omdraaide.

			Hugo  was met  stomheid geslagen.  Hij  had zich deze situatie zo vaak voorgesteld, en nu voelde hij  zijn tranen  branden. Even begon  het hem te duizelen.

			‘Alstublieft…’  kon  hij nog net uitbrengen.

			‘Hoepel op!’  snauwde de man, nu harder. ‘Ik  zou je dood moeten slaan.  Je hebt gedreigd mijn  huis in de fik te steken als  je moeder dood zou gaan. Nou, ze  gaat dood.  En nu  wegwezen, voor  ik je wat  aandoe.’

			‘Maar ik moet haar zien,’ drong Hugo aan.

			‘Heb je me soms niet  gehoord?’

			Hugo haalde de geldbuidel tevoorschijn  waarmee hij  de muskaatwijn voor de vrouw van Roger Puig moest betalen en pakte er  een  paar geldstukken  uit.

			‘Laat me haar zien, in  godsnaam!’ smeekte hij terwijl  hij  hem het  geld voorhield.

			‘Ben je niet goed  snik,  jochie? Je  laat me je geld  zien en wilt zo mijn huis in  komen. Misschien  kom je  er dan nooit  meer uit,  en niemand die erachter komt.’

			‘Het hele dorp zou  erachter komen. Ik kom  net  van de wijngaard van Antón, bij de kapel van  de  Vinyet, daar  heb ik muskaatwijn  gekocht. Hij weet dat ik hier ben  en waarom,’ loog hij. ‘U zou binnen de kortste keren worden opgepakt en terechtgesteld, en sommige van uw kinderen zeker  ook als blijkt  dat die u  hebben  geholpen. Neem dat  geld maar aan, en  wanneer ik boven bij  haar ben  kunt u  het  bij Antón navragen. En als  u terugkomt ben ik er heus nog wel,  maakt u zich daar  maar geen zorgen over.’

			Ferran  aarzelde.

			‘Meer,’  zei hij ten slotte.

			Hugo deed er nog een paar geldstukken bij en probeerde te  verbergen dat zijn handen trilden toen de kuiper naar hem toe  liep om ze aan te pakken.

			‘José,’ zei Ferran vervolgens,  ‘loop  met hem  mee naar boven.’

			Zodra  hij de kleine, donkere kamer binnenkwam, kon hij de  dood  al ruiken.  Die was  voelbaar  in de  drukkende sfeer  en  de muffe  lucht. Hij dacht terug aan de opmerking van  de pastoor  van het Heilig Kruis-ziekenhuis toen die hem had  uitgelegd  waarom de kerken zo hoog  zijn: zodat  de  lucht  vrij kan stromen en zuiver blijft.

			Hij vroeg de kinderen die voor Antonina  zorgden de vensters  te  openen en  voelde een zuchtje frisse  lucht binnenkomen. Hij  liep naar zijn  moeder toe,  die roerloos en zichtbaar  verzwakt  op een stromatras lag,  en sprak tegen  haar.  De kinderen bleven geknield in een hoek  van de kamer zitten. Zijn moeder leek zelfs haar  ogen niet te kunnen openen. Slechts een  zwakke, piepende ademhaling verried dat  ze  nog leefde. Hij kneep zachtjes  in  haar hand,  die vel over been was,  en toen hij die  aaide reageerde ze  evenmin.  Zo bleef  hij een  tijdje zitten,  maar toen  hij besefte dat ze  zijn  aanwezigheid niet eens opmerkte stond hij op en liep door  de kamer. Hij  keek naar de kinderen. De  jongste twee waren zijn broertjes,  maar hij voelde niets;  het waren ook de kinderen van  de  kuiper.

			‘De  pastoor,’  schreeuwde hij haast.  ‘Heeft ze  het  heilige oliesel ontvangen?’

			‘Die komt hier niet,’ antwoordde José.

			‘Bedoel  je dat hij niet  hier komt, in dit huis? Ga onmiddellijk naar hem toe en geef hem dit geld.’ Hij haalde een paar munten  uit de buidel. ‘Zeg maar tegen hem  dat hij  nog meer krijgt als  hij hier is voor  mijn moeder  sterft.’

			De pastoor kwam met het oliesel en had een paar misdienaren bij  zich. Hij diende  Hugo’s moeder de  laatste sacramenten toe en  vroeg  om de beloofde rest van het  geld.

			‘Zorgt u voor haar begrafenis?’  vroeg Hugo.

			De pastoor trok zijn  wenkbrauwen op en  keek  zuinig de kamer rond; die blik zei alles.

			‘Ferran  is bij geen enkel gilde aangesloten,’ verklaarde hij even later, en hij wees naar de werkplaats, waar het  tikken van de hamer klonk. ‘Ze hebben hem  overal weggestuurd  omdat  hij altijd dronken is en  met iedereen ruzie zoekt.’ De pastoor werd steeds kwader en begon woest  te  gesticuleren. ‘Hij is  door en door slecht, en een rokkenjager bovendien!’

			Toen Hugo de  geldbuidel  liet zien, kalmeerde de priester.  De kas, de  dodenmis, nog meer  missen  voor haar…  ‘Hoeveel wil je er?’ De doodgravers. ‘Een grafschrift?’ De misdienaren. ‘Misschien  ook nog iets voor de  liefdadigheid, ja  toch?’ De klaagvrouwen…

			Hugo begreep dat hij al  het  geld in de buidel kwijt was en liet hem in de hand van de pastoor vallen. Hij liep opnieuw naar  de  stromatras  en ging naast Antonina zitten. Zijn maag keerde  zich om van de stank die  ondanks  het open venster  om  haar heen  hing. Hij pakte  de  hand van  zijn zieltogende moeder. De  pastoor maakte aanstalten  om te vertrekken, maar Hugo hield hem tegen.

			‘Bid, meneer pastoor. Bid  tot God haar  bij zich  heeft  geroepen.’

			Op  dat moment  voelde hij druk op zijn  hand. Hij hield zijn  adem in. ‘Moeder,’ fluisterde hij. De druk werd iets sterker… en plotseling was  de  piepende ademhaling niet meer  te horen.
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			De volgende  ochtend voor de  zon opkwam gingen ze  op weg  naar Barcelona. Toen  Antonina overleed was het al donker en waren de stadspoorten gesloten, dus  had Hugo onderdak gezocht bij de  wijngaard van Antón. Hij sliep op  een  stromatras naast de oudste zoon van de wijnhandelaar.  Het was koud en erg vochtig. Er klonk  gesnurk en gehoest in de kamer. Hij lag op zijn rug  te staren naar de vormen die het roodachtige licht van de  gloeiende kooltjes op  het plafond tekende.

			Hij begon te huilen.

			Ondanks  de  warmte van  het lichaam van  de  jongen met  wie  hij de stromatras deelde, drong het vocht tot zijn botten  door. Stil en opgekruld bleef hij liggen.

			Hij huilde nog steeds. En hij beefde – van de  kou, van angst en van  verdriet.

			Hugo was  geen  aangename reisgenoot  voor de wijnhandelaar uit Sitges, die al  snel zijn pogingen een  gesprek met hem aan te knopen opgaf en  al zijn aandacht richtte op zijn  taak de stoet muildieren  over die godverlaten  wegen langs de kust van El Garraf te leiden. Hij  dacht aan zijn  moeder en  vroeg zich af of  de pastoor zich aan zijn woord zou houden en haar  zou begraven. Nadat  ze was  gestorven was hij  slechts  even  bij  haar gebleven en nu  spookten de zelfverwijten voortdurend door  zijn hoofd: hij had meer voor  haar moeten doen toen  ze nog leefde, hij had haar  bij de  kuiper weg moeten halen.  Hij probeerde over zijn schuldgevoel heen te stappen, maar  steeds  als dat lukte, kwamen daar weer andere zorgen voor in de plaats: dat hij  het geld voor de muskaatwijn  niet  meer had bezorgde  hem maagkrampen  en doodsangsten. Hij had het allemaal aan zijn moeder  uitgegeven en  nu wist hij  niet hoe  hij het  moest oplossen.  Antón had  voorgesteld de wijn naar  Barcelona te verschepen, maar  Hugo had niet de middelen om het vrachtgeld  te betalen en stond erop de wijn met muildieren te vervoeren, omdat dat  snel en goedkoop  zou  zijn.  Pas vanaf januari of februari  zou  hij weer  wijn van  de  laatste oogst kunnen verhandelen. Hij zou ongetwijfeld een  deel in de  voorverkoop kunnen aanbieden of  een lening met borg aanvragen;  Raimundo zou  hem  die  verstrekken, daar was hij vrijwel zeker van.  Maar dat  was niet meteen diezelfde dag te  regelen. Bovendien had hij zelf,  nadat Domingo hem had  beroofd en  hij de opbrengst van  de  Vilatorta-wijn  had moeten  besteden aan de doop van Mercè, de arbeiders voor de oogst,  het  treden  en andere werkzaamheden,  alleen nog  wat  geldstukken die hij  op  de hoeve had verborgen en waarmee hij het ternauwernood  tot januari zou redden. Hij had niet  eens genoeg om zijn belofte aan kapelaan Pau in te  lossen, die  steeds om geld vroeg in  ruil voor informatie over zijn zus Arsenda.

			Ze waren bijna bij het paleis. Hij zag al voor zich hoe  het zou verlopen.  Antón zou zijn muskaatwijn uitladen  en om zijn geld  vragen. En Hugo had geen idee wat hij dan tegen hem moest zeggen.

			‘Betaal jij hem even, Esteve.’

			‘Wat? Ik?!’ De huismeester verschoot van kleur.

			Hugo  knikte. Toen  hij de binnenplaats op liep  en zag dat  de vaten en kruiken daar weg waren, was  hij op  het idee gekomen. De wijnkelder was  schoon en  opgeruimd dankzij hem, de bottelier.

			‘Wat  heb je  met het geld gedaan  dat  je van mij  had gekregen?’ tierde  de huismeester. ‘Je gaat toch  niet  ontkennen dat ik het je  heb gegeven, hè?’ voegde hij daar briesend aan toe.

			Die mogelijkheid  had  hij nog niet overwogen. Hij wachtte  even met antwoorden, waardoor de  man  zichtbaar ongerust werd.

			‘Waarom zou ik dat ontkennen, Esteve? Natuurlijk heb je me dat geld  gegeven,’ stelde hij hem gerust, ‘om wijn te kopen, en dat  heb ik  ook gedaan…’

			De huismeester begon  verbouwereerd te gebaren en  wees  naar de wijnhandelaar uit Sitges.

			‘Maar niet  déze, godallemachtig!  Ik heb wijn gekocht  en betaald, maar deze muskaatwijn niet. Die moet jij  betalen.’

			‘Maar de bestelling  van de  gravin… Je  zei…’

			‘De graaf wil wijn  en ik  ben zijn  bottelier, toch? Ik heb  een voortreffelijke wijn tegen  een goede  prijs op  de kop kunnen tikken.  Je heer zal tevreden  zijn.’

			Gaandeweg voelde Hugo zich steeds zekerder  van zijn zaak.

			‘En waar is  die  wijn dan?’ vroeg Esteve.

			‘Ik verwacht hem  in  januari  of februari. Hij moet nog  tot  de kerst gisten.’

			‘Maar…’

			‘Hij zal trouwens tweemaal  zoveel kosten als wat je me had  gegeven.’

			‘Dat meen  je niet!’

			‘Zal ik de bestelling dan maar  afzeggen?’

			‘Waar heb je die wijn  gekocht?’

			De  vraag weergalmde over de hele binnenplaats. Voor Hugo opkeek naar de  galerij, wist  hij al van wie  die stem  was.  Mateo was blijkbaar  niet met zijn  heer naar  het  front meegereisd. Heel even aarzelde  Hugo, maar algauw besloot hij zijn plan  door  te zetten en richtte  zich  tot  de eenoog, die over de balustrade geleund stond.

			‘De wijn komt uit de buurt van de landerijen van jouw heer…’

			‘Hij  is ook  jóúw  heer,’ snauwde Mateo.

			‘Ja, dat  is zo,’ gaf Hugo  toe. ‘Het is een wijngaard bij Artés, vlak bij  Navarcles, waar  de  graaf vand…’

			‘Ik weet ook wel waar de  graaf en zijn familie vandaan komen,’ onderbrak hij hem  opnieuw.  ‘Van  wie heb  je die wijn  gekocht?’

			‘Dat is via een tussenhandelaar gegaan.’

			‘Welke?’

			Hugo keek hem aan. Hij kende  genoeg tussenhandelaren, maar  als  hij  een  naam zou  noemen, zou die ellendeling ongetwijfeld  navraag  doen.

			‘Als ik zeg wie het is, gaat  misschien iedereen  bij hem kopen en vis  ik straks achter het net.’

			‘Iedereen kent die  tussenhandelaren.’

			‘Dat  is  zo,  maar je moet  weten bij wie je moet zijn, de een is beter dan de  ander.’

			Ze  keken elkaar een  poosje uitdagend aan. Je moest eens weten… dacht Hugo, voor hij met  een  geforceerde glimlach tegen Mateo zei: ‘Zodra  die  wijn er is, ben jij de  eerste die hem mag  proeven.’

			Vervolgens  richtte  hij zich tot  Esteve, die kennelijk was  gekalmeerd door  de tussenkomst van de eenoog.

			‘Voor deze keer  zal ik  de muskaatwijn  betalen,’ zei  de huismeester  berustend, ‘maar laat  dit niet  nog eens  gebeuren.’

			Esteve  en Antón verdwenen  in  het  paleis en Hugo ging naar de  wijnkelder. Die zag er onberispelijk uit: de overgebleven  vaten  lagen keurig  op een  rij, de  kruiken  waren op houten staanders  gezet, de  vloer was  schoon, de muffe lucht  was  verdwenen en de Moorse slaaf had zijn belofte  waargemaakt: er  was geen rat meer  te bekennen.
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			De  nawinternacht was  al over de wijngaarden gevallen toen Hugo op  de hoeve terugkeerde. In de vroege ochtend maakte  niemand lawaai,  dus  hij kon wat langer blijven  slapen.  Barcha had gemerkt dat hij verdrietig was, maar durfde niets te vragen.  Ze toonde haar bezorgdheid door hem  een ongebruikelijk royaal ontbijt te  serveren:  brood,  eieren, kaas, gepekeld vlees en wijn. Hugo ging  aan tafel zitten en  overlaadde haar met  complimenten.  Zij  zat geknield  bij  de haard en  keek  niet eens op,  maar maakte een onverschillig gebaar,  mompelde iets onverstaanbaars  en ging door met de voorbereidingen voor het middag- en  avondeten.

			Toen hij zijn ontbijt  ophad, ging hij bij Mercè kijken, die rustig lag te slapen, en nam afscheid. Hij wist dat er  nog veel werk  te  doen  was in de wijngaard,  en vooral in de  wijnkelder.  De  wijnstokken van  Raimundo moesten altijd in november van mest worden voorzien. De wijngaard van de Maria van de  Zee  had  hij het  jaar ervoor al met drek bemest, dus hij wilde  nog vijf  jaar  wachten  voordat  hij het  met  urine zou  doen. Voor  beide wijngaarden besloot hij as van verbrande  wijnstokken te gebruiken. Maar hij liep achter. In  december en januari  had  hij de wijn nog eenmaal moeten oversteken voor de verkoop. Maar niet  de Vilatorta-wijn; die  wilde hij nog laten  rijpen, ook al  had Roger Puig daar  nog zo zijn zinnen op gezet.
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			Hij had ervaring met ratten, dus  besloot hij Esteve wijs te maken dat de wijnkelder  nog steeds niet vrij  was van  die dieren. Daarvoor hoefde hij alleen  maar wat rattenkeutels  van de straat onder de kruiken te strooien. ‘Ze lopen nog  steeds in de wijnkelder  rond,’ zei hij terwijl hij  de huismeester  op de  keutels wees. Hiermee wilde  Hugo bereiken dat hij de Moorse slaaf kon ontmoeten.

			Hij  gaf de  man te  drinken terwijl die probeerde te ontdekken waar de  ratten zich  schuilhielden. Het  leek  of hij  ze wilde  ruiken. Na een  poosje pauzeerden ze even. Hugo tapte wat wijn en  schonk  een royale hoeveelheid in de  kom  van de ander. Hij vertelde hem over  de  tijd dat hijzelf bij de rattenvanger  had  gewerkt en  ze hadden  plezier. Ze  dronken nog wat. Aliazar, zo heette de man, was  niet gewend aan de  wijn van rijke mensen en  voor hij zijn  tweede kom leeg had, was hij de controle al  kwijt.

			‘Het  is  de laatste tijd  nogal een drukte in  het paleis,’  zei Hugo. Dat klopte: er werden  pakketten binnengebracht die in  een  vergrendelde kamer werden opgeslagen. Aliazar was een van degenen  die de  pakketten  vervoerden. ‘Misschien komen  de  ratten daardoor mee naar binnen…’

			Die laatste opmerking  was  niet bepaald logisch, maar sorteerde wel  effect.

			‘Welnee!’  antwoordde Aliazar  stellig.  ‘Het is zilverwerk…’  vervolgde hij  op gedempte toon en met dubbele  tong.

			‘Zoveel?  Voor  wie allemaal?’

			‘Neeeee!’ zei  de ander terwijl hij zijn wijsvinger  verwoed heen en  weer bewoog.  ‘Het is om te verkopen.’

			Zilveren lepels. En ook kruizen, parelkettingen en medailles.  Alles van zilver, gekocht van  de edelsmeden in de  Carrer de la Mar. Aliazar had het zelf  gezien. Hij had ook Catalaans textiel en  stoffen uit het buitenland  vervoerd, maar hij wist niet  waar  die vandaan kwamen; hij  moest  ze alleen maar naar  bepaalde werkplaatsen brengen waar ze  in balen  werden verpakt. ‘Stoffen in balen verpakken?’ vroeg Hugo verbaasd.  Dat kon  de slaaf wel verklaren: het gewicht  van pakketten was aan  wettelijke voorschriften gebonden, en  daarom moesten de goederen worden gewogen voordat ze in balen werden verpakt. Hugo kende dat  voorschrift niet.

			‘En waar moeten die spullen  heen?’

			‘Naar Sicilië.’

			‘Weet je dat  zeker?’

			‘Die eenoog is  wel een  opschepper,’ antwoordde  Aliazar, en hij  vroeg om meer wijn.

			Hugo zuchtte, maar schonk hem toch bij.

			‘Het is een schoft,’ vervolgde hij, doelend  op Mateo.  ‘Het zilverwerk wordt hier  in het paleis bewaard, maar we zijn ook met allerlei  spullen bezig geweest in de werkplaats van een koopman… Ik weet  niet hoe hij  heet,’ antwoordde hij toen Hugo zijn wenkbrauwen optrok en hem vragend aankeek. ‘Maar hij is heel rijk.’

			‘Rocafort?’

			‘Ja, Rocafort, dat komt  me  bekend  voor, maar zeker weten doe ik  het niet. In die werkplaats ligt  leer en zelfs gepekelde vis – stokvis, geloof ik.’

			Aliazar wist niet wanneer de partij zou vertrekken, maar ze hadden  haast,  dat wist  hij zeker.

			Ik neem je te grazen,  Roger Puig,  dacht Hugo  toen hij op  weg was naar  de scheepswerf. Misschien  kon Juan el  Navarro hem meer  vertellen. Het  was nu  maart,  het vaarseizoen was  al in volle gang. Maar  toen  hij naar hem vroeg, werd hij onaangenaam verrast:  Juan el Navarro was overleden. Dat vertelden ze hem  op  de werf, en enkele  schippers die  op het strand aan het werk  waren bevestigden dat. ‘Hij is al minstens een halfjaar dood!’ zei een  van hen. ‘Welnee,  al bijna een jaar!’ zei  een ander.

			Zijn moeder en El Navarro,  twee personen  van wie hij als jongen het meest had geleerd, waren  er  niet meer. En Mahir en de andere  joden waren ook uit zijn  leven verdwenen… Maar nu had  hij  een kind om voor te  zorgen, en  dat  zijn naam droeg.  En slaven,  al waren die nu vrij,  en wijngaarden.  En hij was  bottelier. Wat was  er veel gebeurd!  Hij werd weemoedig en ging een praatje maken met  de  schippers, nu als gelijken onder elkaar. Ze haalden herinneringen op en  enkele  leerlingen  die erbij stonden smulden van  hun verhalen, zoals dat van  de schipbreuk  van de Santa  Marta.  ‘Jij was een van de  zeelui die overboord  waren  geslagen!’  riep  hij  later opgewonden tegen een  van de schippers.

			De  Genuees. De redding van die twee zeelui die overboord waren geslagen in  de storm terwijl  de  galei tegen de dam  van Sant  Damià te pletter sloeg.  Hij kreeg kippenvel, evenals de anderen die daar op het strand  waren.
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			‘De brief is  nog niet af,’ zei hij tegen Regina toen ze  had genoteerd  wat hij  haar had gedicteerd over  de aanstaande  reis van  Roger Puig.

			Op basis van de informatie van Aliazar, wat vragen  aan deze  en gene op  het strand, vooral  aan  schippers, zeelieden en sjouwers,  kon hij alles helder  en  gedetailleerd in kaart brengen.

			Het schip  met de  handelswaar van Roger  Puig en Rocafort zou  begin april uitvaren, volgeladen met goederen waarnaar  edelen, avonturiers en  soldaten  reikhalzend  zouden uitzien  na de schaarste in de oorlog. Het zou vertrekken  vanuit Barcelona nadat  de  vloot  van  koning Martin van Sicilië naar  Sardinië zou  zijn gevaren, waar de vorst  enkele maanden  wilde blijven. Vanwege  de  reizen van de koning, zo was Hugo’s boodschap aan Bernat in de brief,  konden Rocafort en Roger  Puig geen escorte krijgen, aangezien de  meeste oorlogsschepen ter beschikking  van  de majesteit stonden en de overige kapiteins de expeditie naar Sicilië achter  zich wilden  laten  en zich weer  op de handel wilden richten. Het was daarom  waarschijnlijk dat hij alleen zou varen,  of hoogstens met een  andere  galei. Het ging echter wel, ging  de  brief  verder, om een  grote,  zwaarbewapende kogge met  twee bruggen, een enkel roer en een tonnage van meer dan  duizend  vaten, met aan boord een heel contingent  soldaten.

			Met  de pen in de hand aan de schrijftafel van haar echtgenoot  gezeten, keek Regina  met  een vragende blik  op naar Hugo,  die  naast haar stond. Het was  een  lange brief geworden. Zij had  zelf  ook nog ideeën  aangedragen.  Ze wist  hoezeer Hugo de  Puigs haatte en nadat ze zijn klaagzangen had aangehoord liet ze zich daar zelfs in meeslepen,  al hield ze  haar  wraakfantasieën voor zich  omdat ze die zelf niet uitvoerbaar achtte.

			‘Wat  wil je  dat ik erbij  schrijf?’

			‘Ik weet niet… Dit is…  bijzonder. Hiermee kan ik Roger Puig te  gronde  richten.’ Hugo liet een stilte  vallen. ‘Wens Bernat  succes van  mij,’ zei hij ten slotte.

			Hij  hoorde de pen over het papier krassen.

			‘Waar  denk je aan?’ vroeg Regina nadat ze de brief had geschreven ineens.

			‘Dat ik er graag bij zou  zijn.’

			‘Je  zult er ook  bij zijn. Jouw heer,’ vervolgde ze op  licht  cynische toon, ‘zal zich  er nooit toe verlagen om zelf handel te drijven.  Hij blijft  vast  in  zijn paleis, en dan  kun jij je  heerlijk verkneukelen als hij  ontploft van  woede omdat hij  zijn schip én  zijn geld kwijt is.’

			Hugo zag het al  voor zich: de edelman  wist niet wie hij was en had er  uiteraard ook geen idee van dat híj  Bernat  had  ingelicht. Zijn  knecht wist evenmin dat hij hem een oog had uitgestoken. Een ingewikkelde situatie, dacht hij, vooral als ze me ontdekken.  Hij glimlachte.

			Regina, die nog aan de schrijftafel zat,  keek naar hem op en glimlachte ook. Nu kon  Hugo haar neus zien – de neusvleugels die bijna onmerkbaar trilden alsof ze die  glimlach wilden ontkrachten. Ze  was onrustig, hij  wist  niet  waarom. Ze glimlachte weer, maar ze kwam nerveus en aarzelend over. Verlangen? Haar ogen keken  hem smachtend aan. Hij ging achter haar staan en legde  zijn handen  op  haar  schouders. Regina verroerde zich niet. Haar snelle ademhaling weerklonk  in de kamer.  Hugo liet  zijn  handen langs haar  hals omlaagglijden naar  haar decolleté en  streelde  haar borsten. Regina  zuchtte.  Hij begon er zachtjes in te knijpen.  Hoe vaak had  hij die borsten niet  willen betasten?  Hij kuste haar oor.  Zij pakte zijn handen en leidde ze over haar hemd.  Hugo beet zachtjes  in haar  hals en  in haar oorlel. Regina  slaakte een lange,  gesmoorde  kreet. Zo gingen  ze een poosje door; hij kuste  haar  en speelde met  haar borsten  op het ritme dat zij  met haar  handen en haar  ademhaling aangaf. Alleen  al door  die liefkozingen raakte  ze in extase,  en even later liet ze zijn handen los, stond op en kuste hem met een hartstocht die  Hugo tot  dan toe nooit  had ervaren. Vervolgens nam ze hem bij de hand,  herinnerde hem  aan de  brief en  pakte hem  op, waarna ze Hugo  meetrok naar de slaapkamer en de deur vergrendelde.

			‘Weet je zeker  dat er niemand binnen  kan komen?’ vroeg Hugo bezorgd.

			‘En wat  dan  nog?’ riep ze lichtvaardig terwijl ze  zich uitkleedde  zonder haar smachtende  blik van  hem af te wenden.

			‘Maar als…?’

			‘Maar als de eenoog of je heer je betrapt?’

			Het maakte Hugo al  niet  meer uit. Door de aanblik van Regina’s prachtige,  stevige, weelderige  en zinnelijke  lichaam,  waarover  hij  als  jongen zo vaak had gefantaseerd,  verdwenen alle gedachten uit zijn hoofd. Die eerste  keer had hij  zijn kleren zelfs  nog aan  en bereed hij  haar als  een bezetene,  als een woesteling bijna. Maar  later trok  ze zijn kleren uit  en beminden  ze elkaar. Zij zat schrijlings op hem  en  wilde  meer, harder, wilder. Ze krabde  over zijn  borst, boog zich  over hem heen en  beet in  zijn tepels. Ze  schreeuwde  het uit, was ongeremd, en Hugo genoot opnieuw intens van die tomeloze, allesverterende  hartstocht. Regina was onverzadigbaar; ze wilde nog een  derde keer, waartoe  ze hem ten slotte  wist te verleiden door  op handen  en knieën  als een kat over hem heen  te buigen en  kronkelende bewegingen te  maken,  lieve  woordjes in zijn oor te fluisteren  en al spinnend zijn hele lichaam te likken.

			Confuus  verliet Hugo Regina’s huis. Hij hield een verzegelde brief voor de Valenciaanse  koopman van El Grao in zijn  hand alsof  hij  die aan de eerste de beste voorbijganger zou overhandigen. Hij begreep niet  wat er was gebeurd.  Nee… Hij was in de  war. Het was een duizelingwekkende ervaring  geweest.  Hij  liep over straat en nog steeds voelde hij  Regina boven  op hem… onder  hem,  haar ongebreidelde  hartstocht die nog in  hem nazinderde!  Had Barcha  gelijk? Hij had  het gevoel dat alle  kracht uit zijn  lichaam was gezogen en hij ter plekke in slaap  kon  vallen,  maar tegelijk voelde hij zich  euforisch, intens  voldaan… of misschien toch leeg? Zijn benen voelden gewichtloos aan, alsof ze lucht  waren.  Hij schudde zijn armen – hetzelfde  gevoel. Een oude vrouw keek hem aan. Hij glimlachte naar haar.  Hij zou  haar  kunnen vertellen dat… Nee! Regina was  een getrouwde vrouw.

			Hij  liep naar de Carrer  de  la Boqueria en vandaar  naar de  scheepswerf. Hij moest de  brief afgeven, die hij onder zijn  kleren verborgen hield.  Hij lette  niet op het stadsgedruis. Zijn  gedachten  waren nog bij het  gesprek dat hij met Regina had gehad. ‘Heb je hier nooit naar verlangd?’ had ze hem bij het afscheid gevraagd,  terwijl ze al  in  de deuropening stonden. En Hugo had  gezegd van niet. Maar dat was niet waar. Hij had zo vaak over haar  gefantaseerd en naar haar  verlangd.  Daarna  wilde hij snel weg, alsof hij zich schuldig  voelde dat hij haar had voorgelogen. Maar Regina hield hem tegen. ‘Denk je nog aan haar?’ had ze gevraagd.

			Dolça!  Waar was Dolça? Regina  hoorde bij  Dolça. Er was veel tijd verstreken  sinds haar  dood,  maar hij  dacht nog vaak  aan haar,  al kon hij zich  haar gezicht soms niet goed  voor de geest halen.  Toch voelde  hij zich niet langer  schuldig dat hij haar  nagedachtenis  had verraden.

			Uiteindelijk antwoordde Hugo  dat  hij steeds minder  vaak aan Dolça dacht, en tot  zijn verrassing had  Regina gezegd:  ‘Ze was  een geweldige vrouw.  Je  mag haar  nooit  vergeten.’

			Terwijl hij over La Rambla naar de zee liep, probeerde hij  zijn gedachten tot rust te brengen.  Hij  had  zojuist ontucht gepleegd met een  getrouwde  joodse vrouw. De wet  kende slechts weinig straffen voor  gemeenschap met  een getrouwde vrouw: het  godsoordeel, en  levenslange inmetseling van  de overspelige vrouw. De echtgenoot mocht  haar niet  doden, maar  er waren veel gevallen  bekend  van koninklijke  kwijtschelding aan mannen die  hun vrouw  hadden gedood  vanwege haar  overspel. Ontucht met een joodse vrouw was niet strafbaar,  maar  het omgekeerde was dat wel: als  een joodse  man gemeenschap met een  christelijke vrouw  had gehad, werden beiden onherroepelijk tot  de brandstapel  veroordeeld. Precies daarmee  had Dolça hem om de oren  geslagen  toen dat onderwerp ter sprake kwam: gemeenschap tussen een christelijke man  en een joodse vrouw  was geen misdrijf, maar werd gezien als een  blijk van onderwerping van joodse vrouwen aan de christenen. Hugo moest daar onderweg naar de werf weer aan denken. Niemand zou in Regina een onderdanige vrouw  zien, dacht hij geamuseerd.

			Hij kwam bij het strand aan. De zee was woelig  en bracht herinneringen  aan  zijn vader terug…  aan  zijn moeder… en  Arsenda.  Hij moest  nodig naar kapelaan Pau.  Dat zou  hij doen  zodra hij hem kon betalen, besloot hij  met een zucht. Hij zocht  naar  bekenden; hij moest de brief immers overhandigen  aan iemand die hij  kon  vertrouwen.

			‘De Valenciaan?’ antwoordde een  schipper. ‘Je  hebt  geen geluk,’  vervolgde hij nadat Hugo had geknikt op zijn vraag.  ‘Die is gisteren uitgevaren.’

			‘Wanneer  komt hij terug?’

			Nog voor de ander  zijn schouders had opgehaald, realiseerde hij zich dat die vraag zinloos was.

			‘Het  is nu eind  november  en  ook voor de kustvaart is december…’

			Hugo  nam afscheid en zag enkele schepen liggen.  Hij kende ze geen van  alle. Hoe  moest  hij die brief  in El Grao  krijgen?  Hij  durfde hem zelfs niet  meer aan de Valenciaan  te geven. Hij had  hem al drie brieven toevertrouwd en  het was  niet denkbeeldig dat de schipper  er een had geopend.  Hoe  dan ook,  hij  moest iemand vinden. Geen van de feloeken die bij het strand lagen  aangemeerd, ging naar  Valencia. Een ervan zou tot Tortosa varen en de overige gingen naar het  noorden.

			‘Hoe  ver is het  van Tortosa  naar Valencia?’ vroeg  hij.

			‘Ongeveer vijfenzeventig mijl.’

			‘En  varen er schepen van Tortosa naar Valencia?’

			‘Dat is moeilijk te zeggen,’ antwoordde de kapitein tot wie  Hugo zich had gewend.  ‘Meestal wel, maar door de oorlog tegen de Fransen is er minder  handel. Er  is gebrek aan  roeiers, zeelieden en zelfs aan vracht. Kooplieden zijn voorzichtig geworden,’ voegde hij eraan toe.

			Hugo was  in de verleiding hem tegen te  spreken: hij  kende er een die een grote vracht voorbereidde.

			‘Ik heb gehoord  dat de  graaf van Foix naar Aragón  is  vertrokken om Barbastro te belegeren,’  vervolgde de  man. ‘De Aragonezen houden  stand en  de graaf van Urgell is er  met  de Catalaanse cavalerie op  afgegaan. Als alles goed  gaat is  alles binnenkort weer  bij het  oude.’

			Hugo had geen moment gedacht dat hij in tijdnood  zou komen. Die  brief moest zo snel mogelijk  naar Valencia.  Hij overwoog nog even om zelf naar Tortosa te varen  en  daar een oplossing te zoeken. En als hij geen andere  feloek  zou vinden, kon  hij die vijfenzeventig mijl altijd nog  zelf  afleggen…  Maar hij had  de wijngaarden ook nog; die hadden  zijn aandacht nodig.

			‘Is  er iets, jongeman?’

			Hugo aarzelde even.

			‘Ik  heb een brief die dringend naar Valencia moet,’ zei hij.  ‘Een overeenkomst voor de verkoop  van een  partij wijn.’

			‘Dat  kan  toch? Je kunt hem toch met een koerier  meesturen?’

			Hugo herinnerde  zich het advies dat Muntsó hem destijds had gegeven; hij kon een koerier inschakelen, al gaven ze de voorkeur aan een  schip.

			‘Een koerier?’ vroeg hij zich hardop  af. Hij had  alleen gehoord over koeriers van  de  koning of  die van de stad. Hij spreidde  zijn armen en  keek de man vragend aan. ‘Een koerier?’ herhaalde hij.

			‘Ja, die  van de Carrer de  Bòria,’  zei de kapitein  toen  hij  Hugo’s  reactie zag,  ‘waar de  koperslagers zitten. Daar is een herberg  voor  bevoegde koeriers. Naar Valencia, zei je? Dat  moet geen probleem  zijn. Er worden voortdurend brieven en documenten tussen Barcelona en Valencia gestuurd. Zoveel zelfs  dat het  gilde van de  koeriers,  dat in  de  kapel bij het Marcus-ziekenhuis zetelt,  daar ook  de broeders  uit Valencia onderdak verleent. Het  is  het enige gilde dat ook mensen van buiten de stad toelaat.’

			‘En hoe moet  ik dat regelen?’

			‘Ben jij nou een  wijnhandelaar?’  schamperde  de kapitein. ‘Je gaat naar de kapel,  overhandigt de brief en huurt een koerier  voor Valencia in. Als het dringend is en  je hem alleen voor  jouw document inschakelt, zal het je een flink bedrag kosten. Met een reguliere koerier, een die boodschappen  van  meerdere handelaren overbrengt,  ben je  een stuk goedkoper uit.  Het hangt er dus  van af hoe dringend het is, maar  zoals ik al zei:  er gaan veel koeriers  naar  Valencia.’

			‘En in Valencia…?’

			‘Daar  brengt de koerier  de brieven naar een andere herberg  en dan zorgt de waard  ervoor dat ze bij de geadresseerden komen.’

			Hugo bleef  de  kapitein aanstaren.  Hij  kon niet beslissen wat hij moest doen.

			‘En…  zijn ze te vertrouwen?’

			‘Jongen, alles wat met handelaren en kooplieden  te maken  heeft  is te vertrouwen… en  bovendien  discreet,  mocht je daarover inzitten. En  de handelskoeriers staan  onder toezicht  van het  Consulaat van de  Zee.’
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			Hij had de brief per  koerier verzonden.  Zoals de kapitein van de feloek had voorspeld, vertrok er de volgende dag een koerier naar Valencia.  Uiteindelijk was hij er  gerust op, meer dan bij eerdere  zendingen per schip, en  nu kon hij de mest voor de wijngaarden gereedmaken, de  as van verbrande wijnstokken. Hij riep Romeus hulp in, die hem een jonge  slaaf  verhuurde tegen een onredelijk hoog bedrag, en met hem en Barcha begon hij met het bemesten van  Raimundo’s wijngaard, waarbij  ze bij de  stammen gaten in  de grond boorden,  zodat  de as zich door het regenwater met de  grond vermengde. Barcha werkte  onder licht protest mee;  ze raakte ontstemd  van alles wat  haar weghield  van het kindje.

			Na enkele dagen  werken  gingen ze  over tot het  oversteken van  de  wijn.  De wijn die  in  vaten zat was eenvoudig  over te steken, omdat de deuvik, waardoor de wijn naar buiten  kwam,  boven  de bodem  van het fust zat, waar de droesem  zich bevond. Lastiger was  het  oversteken van wijn uit de grote aarden kruiken, want met elke al te bruuske beweging kon het bezinksel meekomen  en weer met de  wijn  vermengd  raken.

			De kruiken  werden  door  Hugo overgestoken. Die wijn  moest beslist vrij van onzuiverheden zijn en helder ogen. Hij  ging behoedzaam  en  geduldig te werk, waardoor  hij alle tijd had om  over Regina na te  denken – of ze  wellicht nogmaals de  liefde zouden bedrijven,  of dat het  slechts een bevlieging van haar was geweest. Hij voelde  zich  er ongemakkelijk onder  dat hij niet wist wat  er  zou  gebeuren  wanneer hij weer bij haar op bezoek  zou  gaan… Misschien werd hij niet eens binnengelaten. De bedienden hadden Regina’s kreten  van genot ongetwijfeld gehoord. Het  beeld van  een woedende  echtgenoot kwam in hem  op, maar  dat zette hij onmiddellijk uit zijn  hoofd. Hij  keek naar Barcha, die toezicht hield op de  slaaf.  Wat zou zij zeggen als ze  achter  zijn verhouding met  Regina kwam? Ze  kwam niet meer met mogelijke huwelijkspartners op de hoeve aanzetten, maar wees hem er wel voortdurend nadrukkelijk op dat hij een goede partij  moest  trouwen, een jong meisje  met een goede bruidsschat. Maar  nu gingen  zijn  gedachten uit  naar vrijpartijen met een joodse  vrouw die even oud  was als  hijzelf. Barcha keek  terug  alsof ze wist wat er  in hem omging, maar  zei niets. Hugo glimlachte besmuikt. De komst  van het  kindje had haar in  ieder geval milder gestemd.  Misschien was het  alleen al daarom de  moeite waard geweest om haar te houden, zei hij bij zichzelf, al moest  hij  diep  vanbinnen toegeven dat  de  lachjes van de  kleine Mercè ook  hem goeddeden.

			Intussen moest hij het probleem  oplossen van de wijn die hij aan Roger Puigs huismeester had beloofd.  Over twee maanden was het  februari en hij beschikte  niet  over de voortreffelijke wijn en al helemaal niet  over het geld. De gedachte  aan de  eenoog die  hem vanaf de galerij op de  eerste verdieping van het paleis vol achterdocht had  ondervraagd  vervaagde zodra  Hugo een kruik  rode Vilatorta-wijn  pakte. Daarmee  moest hij uiterst geconcentreerd te werk gaan en hij mocht zich  niet laten afleiden.

			Hij vroeg Barcha  en de slaaf om hulp. Die  wijn wilde  hij  minstens vier jaar laten rijpen. Dat was de tijd  die hij daarvoor  had bedacht,  net  zo lang als de monniken in het klooster van  Banyoles volgens Mahir  hun  excellente  wijnen lieten rusten. Hugo zou Roger Puig  om de  tuin leiden met een deel  van de  Vilatorta, maar de  rest zou hij  in de wijnkelder laten rijpen. Eerst moest  hij  de wijn oversteken om de droesem eruit te  filteren  en daarna moest  de  wijn worden geklaard om de laatste  onzuiverheden  te verwijderen. Terwijl Barcha  met het oversteken  bezig was, mengde Hugo fijn zand en eieren tot een pasta, die hij  na het oversteken over de kruiken verdeelde  en door  het edele  vocht zou roeren. Als  het mengsel waaraan de onzuiverheden zich  hechtten dan was bezonken, bleef er een schone, heldere wijn over. Bij rode wijn, had Mahir hem geleerd, werd het  hele  ei gebruikt, maar bij witte  wijn  alleen het eiwit,  omdat de wijn  anders  door de  dooier gekleurd  zou  worden. Na  het oversteken  en  klaren zou Hugo de schone kruiken zo ver mogelijk  vullen en afsluiten, zodat  er  geen lucht bij kon  komen. Dan moesten ze op de koelste  plek rusten tot de wijn  nogmaals overgestoken zou worden.

			Naderhand werden de kruiken, waar het bezinksel  nog in  zat, met een laagje wijn erin tot de volgende oogst bewaard, zodat  de droesem niet zou bederven. Dan ondergingen de jonge  wijnen eerst een snelle gisting in de  kuip  en daarna een langzame, met die ‘moeders van de  wijn’.

			Midden in die drukke tijd klopte er iemand van het paleis  van Roger  Puig bij hem  aan omdat de  wijnvoorraad op  was. Hugo had alleen  de muskaatwijn voor de bijeenkomsten van  de dames  geleverd,  maar de  anderen hadden ook behoefte aan  wijn. Hugo  kocht rode wijn in Barcelona, dezelfde voor  iedereen. Hij  wilde niet de  minderwaardige  wijn kopen die  slaven en bedienden te drinken  kregen; dat was in feite niets  meer dan een slap aftreksel van druivenschillen die al eerder waren  getreden en twee  of drie keer waren uitgeperst.  Ook kreeg hij bezoek van iemand  uit het huis van de geneesheer Mosé Vives, omdat ze  dringend aqua vitae nodig hadden. Het was niet nodig  dat met kruiden te bereiden; hij moest puur aqua vitae halen,  hadden  ze  hem opgedragen.

			Het  was lang  geleden dat hij  brandewijn zonder kruiden of specerijen had  bereid. Behalve terpentijn voegde hij er  ook wel eens  was, rozenolie of gom aan toe. Of saffraan, gember, muskus, walschot… Hugo had van alles  gebruikt.  De  heldere, zuivere druppels  die uit  de  spiraalvormige buis van  de alambiek  druppelden, deden hem denken aan de  kale hond tijdens de tocht naar Gerona.  Het mengsel van  wijn en  aqua vitae  was Juan Amat niet fataal geworden.  Integendeel, hij vond het lekker;  het was sterk,  had hij  gezegd, heerlijk… Was het te  sterk?  Brandewijn  moest sterk en geurig zijn volgens  Eiximenis, de  erudiete monnik  en  schrijver aan  het hof  van koning Johan. Maar anderen hadden hem liever wat  dunner in plaats  van stroperig, zoals die  uit Roussillon.

			Hij nipte aan het aqua vitae.  Zijn lippen brandden, maar het deed geen  pijn.  Mahir had hem  verteld  dat alleen de kwintessens dodelijk was, die van de derde of vierde distillatie, en zeker  die van de  zevende  –  ‘het volmaakt zuivere  water’, zoals Ramon Llull zei. Zelf had Hugo het gedronken  toen Dolça  hem  had  weggestuurd.  Met teugen tegelijk.  Nu proefde hij echter  een slokje van  de  eerste  distillatie. Het  brandde  licht in  zijn  keel en maag. Bij de derde slok voelde  hij de warmte door zijn  lichaam  stromen en werd hij  een beetje  draaierig. Het was verrukkelijk!

			Voor hij het aqua  vitae bij Regina’s huis afleverde, ging hij langs  bij  Jofré Desplà, de tussenhandelaar  bij wie hij  kort daarvoor de laatste  partij wijn voor Roger Puig had gekocht.

			‘Claret,’ vroeg hij deze keer.  ‘De  lichtste  die je hebt.’

			Jofré fronste.

			‘De goedkoopste,’ zei Hugo.

			‘Maar die smaakt  nergens naar,’  antwoordde  de  tussenhandelaar. ‘In februari  kan ik wel wat  voor  je vinden, maar…’

			‘Is hij goedkoop?’

			‘Het vervoer is duurder dan de wijn zelf.’

			‘Ja,  die wil ik.’

			Hugo  bestelde tweemaal de  hoeveelheid  die hij voor Roger Puig in gedachten  had.  Ze werden  het eens over de levering en de commissie die  Jofré zou ontvangen.

			‘Zeg  eens,  Hugo,  jij maakt de beste  wijnen van  Barcelona, waarom  wil je  dan  per se die rommel hebben?’

			‘Om de rijken te belazeren,’ flapte  Hugo eruit.

			‘Aha!’  Het bleef een poosje stil. ‘Ik krijg hier  toch geen problemen  mee,  hè?’

			‘Niet als je je  mond houdt. Maar als iemand erachter  komt, zeg  ik  dat jij het was.’

			‘Dit is wel heel  gevaarlijk om te  doen.’

			‘Het gaat je  veel  opleveren, Jofré.’

			Die belofte volstond  om de  tussenhandelaar over te halen. In de hooggelegen, koelere delen  van Catalonië,  Valencia en Aragón werden  wijnen  van  slechte kwaliteit geproduceerd,  wijnen die na een  moeizaam  gistingsproces slechts een paar maanden rijpten  en waar  kraak  noch  smaak aan zat. Wijnen waarvan de  kosten van het vervoer  absoluut hoger lagen dan die van de  grondstof.
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			In december keerde Roger Puig  terug in  Barcelona. Vlak  na Kerstmis vluchtte de graaf  van Foix uit Aragón, waar hij slag had  geleverd nadat  hij  uit Catalonië was verdreven,  en wilde  via Navarra  terug  naar zijn land. De versterking uit Frankrijk die hij had verwacht was  in de valleien van Aran  en Andorra tegengehouden.  De  Aragonezen  hadden dapper standgehouden  en de graaf van Urgell  had het  Franse leger met zijn  cavalerie, waarvan Roger Puig  deel  uitmaakte, onophoudelijk bestookt.

			Voor Kerstmis had Hugo pimentwijn ingeslagen  voor de  wijnkelder van  het paleis,  een witte kruidenwijn die  tijdens  de  feestdagen  niet mocht  ontbreken op de tafels van de vermogenden. Maar toen hij hoorde  dat  Roger Puig terugkwam  en  degenen die hem tijdens zijn terugkeer van Sicilië hadden vergezeld eer  wilde  bewijzen, meldde hij zich met een fust  Vilatorta en  bedong  daar een  goede  prijs voor bij Esteve.

			‘Eén vat  maar?’ vroeg  de huismeester.

			‘Dit  is alles wat ik je kan bieden,’ loog hij. ‘De rest moet nog rijpen. Je  heer zou er niet blij mee zijn.’

			‘Onze heer.’

			‘Ook goed.’

			Aan wijn zou geen  gebrek zijn  in huize Puig.  De hele maand  december  had Hugo met  hulp van Jofré  de voorraad in de wijnkelder aangevuld: zoete Griekse  wijn, van een  partij uit Sardinië; oude rode  wijn uit  Roussillon, die vol en  rond  was; een lichtere, minder  volle rode wijn uit  Martorell; witte  wijnen,  zowel  de jonge als de wat rijpere soorten.

			Hugo dronk zelf geen  piment. Hij opende  een kruik van de beste Vilatorta die hij in huis  had. Dolça kwam weer  in  zijn gedachten. Dit was haar  wijn, die haar grootvader haar had beloofd en die  hijzelf had aangeboden  te  maken. Hij hief  zijn beker en toostte met  Barcha en Apolonia, de min van Mercè,  die bij  hem aan tafel zaten. De  twee vrouwen brachten hun  toost  wat schuchter uit, maar lieten het zich vervolgens goed smaken. Hugo moest  lachen. De  tafel  was goed  gedekt: groenten en lamsvlees, waarbij Barcha een  kruidige saus  had  gemaakt, de Vilatorta-wijn die  de adel  graag dronk maar  niet  kreeg, en brood  van wit meel – een waar feestmaal om de kerst, de  uitstekende oogst en  de wijn die al lag te gisten in de wijnkelder te vieren. Hij had  hem geproefd en hij smaakte  voortreffelijk.

			Hij scheurde een  stukje brood  af, maakte er een bolletje van, doopte  het in de Vilatorta en stak het  in het  mondje van Mercè, die naast hem  op Barcha’s  schoot zat. Hugo en de  twee vrouwen wachtten de reactie van het meisje af, dat een vies gezicht trok en het brood uitspuugde.

			‘Wat  dacht je?’ viel Barcha uit. ‘Je gelooft toch niet dat ze…’

			‘Ze  moet eraan  wennen.’

			‘Ze is nog  geen jaar!’

			Hugo negeerde  Barcha’s standje, maakte nog  een  bolletje brood en doopte het  weer in de wijn. Hij hield het voor Mercès  mond terwijl de  vrouwen toekeken en drong  aan. Ten  slotte opende Mercè haar mond, kauwde  er even op en slikte het door. Hugo keek zwijgend toe. Mercè bleef stil,  alsof ze wist  dat het een  belangrijk moment  was.

			‘Zie je wel?’ zei Hugo tegen  Barcha.
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			In februari arriveerde de wijn die hij  bij Jofré had besteld: enkele grote zakken claret van bar slechte  kwaliteit. Zodra  hij  die naar zijn eigen wijnkelder  had gebracht,  ging hij aan het werk. Hij  had zich echter  niet  gerealiseerd hoeveel  aqua vitae hij nodig had,  dus sijpelde het  goedje  hem  veel te langzaam door de  spiraalbuis.  Een ragdun straaltje viel  in het fust.  Hoe  dunner het straaltje,  des te beter het aqua  vitae.  In  de  stal op de begane grond werkte hij  tot diep  in de nacht door. Hij sliep weinig  – zo weinig dat hij Barcha vroeg  op te letten dat hij niet  in  slaap  viel terwijl hij naast de alambiek zat. Zij bood aan het van hem over  te nemen als hij het haar zou leren. Hugo  waardeerde het  gebaar, maar verzekerde  haar dat dat onmogelijk was; er was beslist ervaring nodig voor het  controleren van de  grootte van de  vlam onder de ketel waarin de wijn werd  verwarmd,  en om de alambiek  in de gaten  te houden tot de alcohol verdampte en door  de spiraalbuis weer als  vloeistof naar buiten kwam. Je moest veel met aqua vitae gewerkt hebben om de kwaliteit van  het  straaltje dat uit de alambiek kwam  te beoordelen:  eerst kwam er  lucht  uit, dan residu dat weggegooid moest worden; naarmate  het  aqua vitae minder alcohol bevatte en er weer residu  overbleef, moest  het overblijfsel voor  een tweede maal gedistilleerd  worden.  Aan de geur, de smaak en zelfs de  kleur van de vlam  kon Hugo zien  hoe ver het  proces was gevorderd. Nee,  Barcha  was hier niet voor toegerust; ze was  in  staat om zich aan de wijn te  vergrijpen, zoals ze  had  gedaan toen  de sjouwers  hun urine moesten afgeven, of om met  een  brandende fakkel te  dicht bij de alambiek te komen, zodat alles de  lucht in ging. Toch bleef ze  hele dagen bij hem om te helpen en was ze alert op  de kleinste details.

			Hugo gebruikte een deel van Jofrés claret om te stoken. De  claret had weinig  pit en nog minder smaak, maar omdat hij er zoveel  van had, was dat geen probleem.  Na een tijdje  kreeg hij  echter twijfels. Behalve toen hij het voor de kale hond  had gemaakt, had  hij nooit wijn en aqua vitae gemengd,  hooguit in kleine hoeveelheden voor medisch gebruik: die hazelnootdop die artsen  voorschreven. Wijnen  als  de claret van Jofré werden voller gemaakt  door  ze  te mengen met  sterkere wijnen of door, zoals  Mahir  hem had verteld, ingekookte  wijn  van betere kwaliteit aan  de  most toe te voegen. Die wijnen werden aangeduid  met  dezelfde namen als de Romeinen gebruikten: sapa  en defrutum,  al  naargelang ze tot de helft  of een derde waren ingedikt. Hugo wilde nu  claret  met aqua  vitae mengen,  maar hij werd ineens bang  dat het ontdekt  zou worden. Uiteindelijk stelde  hij zichzelf gerust met de gedachte dat dat helemaal niet  kon,  aangezien  niemand wist hoe aqua vitae smaakte, en zeker niet als het  met wijn  was vermengd  in de  verhouding die Hugo voor  ogen had.

			Nee,  probeerde  hij  zichzelf  te  overtuigen, dat was onmogelijk… Toch was hij er  niet helemaal gerust op. Hij slaakte een diepe zucht en  kreeg  een knoop in zijn maag bij de  gedachte aan een woedende Roger Puig, met  de eenoog achter zich, of voor zich, en hoe ze hem achterna  zouden zitten om  het hem betaald te zetten. Opnieuw  zuchtte hij, en hij proefde het  vocht dat  uit de spiraalbuis druppelde. Het zou nog een tijd duren  voor  alle alcohol was verdampt. Hij probeerde  zichzelf nog eens moed  in  te spreken.

			Hij kon hoe dan ook niet meer terug,  bedacht  hij na  twee weken hard werken. Natuurlijk  kon hij  een lening aanvragen  voor de wijn die in de wijnkelder lag opgeslagen,  de  wijn in  de voorverkoop aanbieden,  of  de Vilatorta van de  hand doen. Maar dat  wilde hij  niet. Hij vertrouwde  Barcha één  taak  toe – die van  het  oversteken van  de claret uit de grote wijnzakken in  kleine, handzamere  vaten –, maar zoals hij al vreesde,  had ze tegen  het einde van de  dag meestal een flink  stuk in  haar kraag.

			Hugo  liep naar een van  de  fusten en opende het. Het was zaak om dit heel  zorgvuldig aan te pakken. Hij proefde de  claret;  de smaak deed  hem  denken aan de slappe  wijn van de  slaven. Waarom  zou hij zich in de schulden  steken om Roger Puig te behagen als hij  hem ook kon bedotten, dacht hij terwijl  hij  een hoeveelheid aqua vitae afmat. In de  helft  ervan liet  hij  peren  en  een snufje kaneel een hele  dag  macereren.  Peren groeiden in de moestuin, maar kaneel was duur. De volgende dag  proefde  hij het aqua vitae. De smaken waren er  goed ingetrokken:  een bouquet van peer met  een  kaneelachtige  ondertoon. Dat  de  wijn  aan helderheid  had verloren omdat hij  hem in het fust  had overgegoten,  vond hij geen  bezwaar. Terwijl hij in de wijn stond te roeren bedacht Hugo  dat  hij,  als Bernat het schip van Roger  Puig zou enteren om er met  diens koopwaar vandoor te gaan,  hem zelf  natuurlijk ook kaal  mocht plukken. Hugo proefde de claret nog  eens. Die had  aan intensiteit  gewonnen,  en de scherpe geur van het aqua vitae werd  verzacht door  die van de  wijn, een  misschien ietwat te  zoete combinatie  van peer  en kaneel. Hij deed er wat zuiver,  niet-gekruid aqua  vitae bij. Roger Puig was een schoft, de neef van een  andere  schoft  die mijnheer Arnau  had vermoord!  En  die  smeerlap  had Hugo bij het schavot laten aftuigen, ten overstaan van dat  vreselijke kwijlende  oude wijf. Later had  hij nog geprobeerd Hugo  in  zijn kasteel op  te sluiten, maar dankzij  de  Genuees en het  spook van de  schepen was dat hem niet gelukt.  Door zijn  toedoen werd hij  later  van de  scheepswerf gejaagd en vervolgens stuurde  hij  de eenoog  op hem  af… die toen nog twee  ogen had, dacht Hugo met  een glimlach, en hij nam  weer een slokje wijn. Hij proefde en proefde, terwijl hij zich alle stappen probeerde te herinneren  om hetzelfde  te doen met de  andere vaten.  Een beetje gemacereerd aqua vitae hier, een scheutje puur aqua vitae daar, tot hij tevreden  was over het mengsel en  het zelfs lekker vond. Hij  nam nog een slok. Ja, het was voortreffelijk, en sterk, zoals dat hoorde bij goede wijnen.  Hij hoefde zich  niet  bezwaard  te voelen dat  hij Roger  Puig bedroog. Eigenlijk verdiende hij het om te  worden vergiftigd…  Dat was een verleidelijk idee.

			Vol  spanning keek Hugo naar  Jofrés gezicht  toen die de wijn  proefde.  Hij was  een tussenhandelaar,  had een goede smaak en was een wijnkenner, al  had hij waarschijnlijk  nog  nooit  aqua vitae gedronken.  Jofré liet de wijn door zijn mond rollen voor hij hem  doorslikte  en Hugo fronsend aankeek. Hij zei geen  woord. Hij nam nog  een  slok.

			‘Is  dit de claret die je van mij hebt?’

			‘Ja.’

			‘De  rijken belazeren? Met welke wijn heb  je die claret gemengd, Hugo?  Je hebt  vast een goede  wijn  verpest om dit te  maken!  Als dít belazeren  is…’

			‘Zo wil  ik het nu  eenmaal.’

			‘Ik snap er niets van.  Waarom wilde  je slechte wijn? Zodat  je er meer van kunt maken? Want anders…’

			‘Maak je niet druk,  Jofré. Hoeveel vaten  wil je?’

			Hij sloot een gunstige overeenkomst met de tussenhandelaar. De kunst  was om de  sterke geur en smaak van het  aqua vitae zo  veel  mogelijk te  maskeren, bedacht  Hugo terwijl hij achter de sjouwers aan liep  die de  vaten  naar het paleis van  Roger Puig brachten.  En daar slaagde hij  zo  goed in  dat Jofré dacht dat Hugo een goede wijn  had verspild door hem  te mengen  met die claret en daar verbolgen  over  was.

			Na  de  ontmoeting met de tussenhandelaar was Hugo  een stuk  zekerder van zijn zaak. Hij meldde zich bij  de ontvanger van  wijnaccijnzen  en deed aangifte  van de vaten die  hij voor  Roger Puig naar Barcelona zou  importeren. Hij moest de cijnzen  voldoen voordat  de  sjouwers hem  naar  het paleis zouden  brengen, maar  hij zei dat hij geen geld had,  dat  hij  slechts de bottelier van Roger Puig was, die  de wijn uiteraard moest betalen. De ontvanger was niet meteen overtuigd en deed navraag. Nadat de  ontvanger was nagegaan  voor wie de wijn bestemd was,  leek het hem inderdaad beter de cijnzen  direct  bij de  edelman te innen,  zodat  Hugo verder niet lastiggevallen hoefde te worden.

			Hugo  vermoedde dat de  wijn  goed was  bevallen, omdat Esteve, de  huismeester, een paar dagen later het restant betaalde van het bedrag dat hij  had verzonnen.  Hij  zat juist het geld te tellen  toen de ander hem verraste.

			‘De heer wil je  zien.’

			Hugo antwoordde  niet,  maar was de tel al  kwijt. Hij begon  opnieuw.

			‘Heb je  me niet gehoord?’ drong Esteve streng aan.

			‘Ik  heb je wel gehoord.  Waarom wil  hij me zien?’

			‘Denk je soms dat hij  mij dat vertelt?’

			‘Vond hij de claret  lekker?’ wilde  Hugo weten.

			‘Volgens mij wel.  Je hebt geluk gehad. Roger Puig is heel  kieskeurig als het om wijn  gaat.’ Hugo kon  een grimas niet onderdrukken  en de huismeester zag het. ‘Spot je nu met  Zijne Edelheid?’

			‘Nee,’ verontschuldigde  de ander zich meteen. ‘Maar ik vond het grappig  dat  je zei dat ik geluk heb gehad. Ik  heb hard gewerkt om een wijn van  deze kwaliteit te krijgen.’

			‘Wat maakt mij dat  uit? Kom  mee.’

			Ze liepen naar  de eerste verdieping en  kwamen bij  een  wachtkamer.  Esteve klopte overdreven  zacht op een deur en  ging een zaal binnen. Hij gebaarde dat Hugo moest blijven staan en  even  later kwam hij naar buiten om te zeggen dat  hij moest wachten. Hugo zuchtte en wilde op een  smalle stoel met een hoge leuning van  ingelegd  hout gaan zitten.

			‘Niet  gaan  zitten!’  schreeuwde  Esteve, die meteen spijt had van zijn  stemverheffing.  ‘Blijf staan, en  nergens aanzitten,’  siste  hij  voor hij hem  daar achterliet.

			Er verstreek enige  tijd. Hugo was zich bewust van  het verglijden van de tijd doordat met het  draaien van de zon  de schaduwen die over  de vloer  en de  wand vielen  lengden.  Nadat  hij een tijdje had staan staren naar die vervloekte  stoel, een paar hutkoffers  die vlak  bij hem stonden en  een wandkleed  met een reusachtige Sint-Joris  dat aan  een van de stenen wanden hing, was  hij het wachten beu en ging zitten.  Hij leunde tegen de hoge rugleuning en keek naar de bedienden die  voorbijkwamen: knechten  en slaven, onder wie Caterina, die  zich met een vluchtige glimlach  verontschuldigde voor haar stilzwijgen.  Ze gingen  allen  een andere  deur door in de kamer  waar  Hugo  vertwijfeld zat te  wachten.  Niemand kwam het vertrek  in of  uit waar  Esteve  naar binnen was gegaan. Hugo stond  op  en legde zijn oor  tegen het eveneens ingelegde hout van de deur, maar kon  niet  het  minste  geluid  horen. Hij verliet de wachtkamer  en liep de galerij op. Vanaf  die bevoorrechte plek met  zijn  ranke spitsbogen bekeek hij de mensen die op de  binnenplaats  haastig heen en weer  liepen. Toen hij  hun zijdelingse blikken naar boven, naar  de galerij van de edelen, opmerkte,  werd hij  iets  gewaar wat hij zonder meer als een gevoel van macht kon duiden. Hij vroeg zich af  of dat was wat de edelen  voelden.

			‘Wat doe je  hier?’

			Hij  draaide  zich om  en botste bijna tegen  de  eenoog op.

			‘Ik  sta hier al  een eeuwigheid te wachten…’

			‘Jij hoort hier niet.’

			Hugo probeerde  hem te ontwijken,  maar  Mateo sneed hem de pas af. Ze  stonden tegenover elkaar.

			‘Waar heb je die  wijn  vandaan?’  vroeg hij  bits.

			Hugo  wilde zich  niet  laten  kennen  en deed  zijn best om iets te  produceren wat bedoeld was als een  schaterlach.

			‘Gaat  het daarom? Dat  heb ik al gezegd: van Artés.’

			‘Leugenaar!’

			‘Hoepel  toch  op.’

			Hij wilde weglopen,  maar de  knecht liet hem niet gaan. Hugo gaf hem  een duw. Mateo  greep  hem  bij  de keel. Hugo sloeg hem van zich af,  maar  toen hij de punt  van een mes  tegen zijn buik voelde, verstijfde hij.

			‘Ik laat niet met me sollen,’ zei Mateo  dreigend. ‘Weet je wel wie ik ben?’

			Hij was weerloos, volkomen overgeleverd aan de  eenoog. Die man was ongetwijfeld  in staat hem  een mes tussen zijn ribben te  planten. Maar Roger Puig wachtte  op  hem. Hugo zag de deur  openstaan.

			‘Ik wil helemaal niet met je sollen,’  probeerde  hij de  eenoog te  kalmeren.

			Hij deed een  paar passen achteruit, tot hij tegen de  balustrade  stond, in een vergeefse poging de druk van het mes  te ontlopen.  Als die ellendeling hem  zou  doden,  zou Roger Puig  zijn  knecht zeker steunen. Hij vertrouwde op  hem; Mateo was belangrijker voor  hem  dan een eenvoudige  bottelier. Wie  weet zou de  eenoog  hem gewoon over de  balustrade gooien  om  het  op een ongeluk  te laten lijken. Hugo greep de pols vast van de hand  waarin  de ander het mes  had. Er  ontstond een worsteling.  Hij  wist zeker dat als hij zou loslaten,  de eenoog hem zou steken.

			‘Caterina!’ riep Hugo ineens.

			Het ging heel snel: Mateo  keek om, maar zag dat  hij was beetgenomen. In een flits duwde  Hugo hem weg  en rende het vertrek binnen waar Roger Puig zich bevond, met de  eenoog achter zich aan.

			‘U wilde mij zien?’ diende  hij  zichzelf aan bij de edelman.

			Hij stond in een lange zaal  met glas-in-loodramen. Achter  in het vertrek zat de  graaf aan een schrijftafel die tegen de muur stond.

			Roger Puig  keek  verrast op van een paar documenten.

			‘O ja!’ zei hij. ‘De bottelier?’

			Hugo antwoordde bevestigend. Hij keek  achterom en zag Mateo  ongedurig  in de  wachtkamer staan.

			‘Voortreffelijke wijn!’ zei de graaf, die  zichtbaar  genoot van de claret  met aqua vitae. ‘Hier, pak  aan,’ voegde hij daaraan toe, en hij gaf hem  wat geldstukken.

			Hugo kon niet anders  dan zich  zijn genereuze  gebaar  laten welgevallen en moest zich  ook nog dankbaar betonen.

			‘Dank  u, heer, Edelheid,’ zei hij nederig, en  hij boog zijn hoofd als  een  simpele knecht.

			Met een onverschillig handgebaar gaf Roger  Puig hem te kennen dat hij kon  gaan. Hugo deed  eerst twee stappen naar achteren, met zijn rug  naar  de deur, en twijfelde  of  hij een buiging moest maken.  Maar  omdat hij  niet  wist hoe dat  moest, probeerde  hij het niet eens.  Hij draaide  zich  om en liep  naar de  deur,  verbolgen dat  de edelman zonder  nog  naar hem om te kijken  aan zijn  tafel bleef  zitten.

			‘Jou krijg ik nog wel,’ mompelde hij kwaad bij zichzelf, zonder rekening te houden met de  aanwezigheid van de  eenoog,  die in de wachtkamer ineens weer voor  hem stond.  Hij had het mes  niet meer in zijn hand, misschien omdat Roger Puig in de buurt  was. Hugo duwde  hem  bruusk  opzij. Dat  had Mateo niet  verwacht en hij viel  over de stoel  met de hoge leuning op de grond.

			‘Wat is dat  voor lawaai?’ riep Roger  Puig vanachter zijn schrijftafel.

			‘Niets  aan  de hand,’ antwoordde Hugo terwijl hij zijn hoofd om de deur stak. ‘Uw knecht struikelde toen hij u iets wilde komen zeggen.’

			‘Kom maar binnen, Mateo!’

			Hugo strekte zijn  rechterarm in  de richting  van  de zaal, zodat de knecht  niet  anders kon  dan naar binnen gaan.

			‘Vuile hond,’  siste Mateo toen hij voor Hugo langsliep.

			‘Hufter!’ fluisterde deze.

			Hugo verliet het paleis. Wat een vrek! Dat  waren  dus  de beloningen  die de hoge heren hun bedienden gaven, en hij had  de  pastoors nog  wel beloofd…

			‘Dit is alles wat ik  heb,’ verontschuldigde hij zich bij kapelaan Pau nadat die  hem had verteld in welk klooster zijn zus zich bevond: het klooster van  Santa  Isabel de Clarisas, in Valencia.

			‘Dit is  niet  wat je beloofd had…’

			‘Meneer  kapelaan, ik  heb  niet meer.  Als ik weer wat  geld  heb verdiend… Weet u of het goed gaat  met  Arsenda?’  waagde hij toch nog  te vragen.

			‘Waarom zou het niet goed  met haar  gaan?’ antwoordde  de kapelaan nors. ‘Ze  dient de Heer.’
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			Hij had een grote  buidel  geld  van Bernat gekregen. Gabriel  Muntsó gaf hem er nog een  voor de Heilige  Maria  van  de Zee. Hugo had  de diefstal van de Bulgaarse slaaf voor hem verzwegen, en had hem al  helemaal niet verteld dat kapelaan Pau had gezegd  dat hij niet  meer  voor  Bernat zou  bidden, dat hij dat niet kon  opbrengen  voor iemand die  zo meedogenloos zijn woede op een Catalaans schip én de opvarenden had  gekoeld.

			Hugo dacht dat de kapelaan  kwaad was omdat hij hem te weinig geld had gegeven voor de informatie over  Arsenda,  maar dat was niet de enige reden. Bernat hield zich weliswaar aan zijn woord  en  spaarde de  bemanning  van de schepen  die hij  kaapte, maar bij dat van Roger Puig en  Rocafort had hij zijn belofte verbroken  en had hij geen genade gehad voor degenen die aan boord waren. Er werd gezegd  dat de strijd  heel bloedig  was geweest en dat  de  kaper op  het laatst had bevolen de kapitein,  de loods en de  stuurlieden ondersteboven aan de  roeden op  te hangen, de overlevenden overboord  had gegooid en het schip in brand  had  gestoken. Slechts enkele scheepsjongens hadden  het er levend vanaf gebracht; die waren vrijgelaten met de  bedoeling dat  ze het wapenfeit tot  meerdere  eer en  glorie van  hemzelf overal zouden rondbazuinen. Bernat  had het goed gedaan,  moesten  ze  toegeven. Hij had  gezorgd dat het  vijandelijke schip aan de lijzijde  kwam  te liggen, zette alle zeilen bij  en  liet zijn galeislaven  op volle kracht roeien.  Hij had het Catalaanse schip  met grote precisie geënterd, want zijn voorsteven ramde de boeg van het  andere schip met  grote snelheid in een  hoek  van vijfenveertig graden. De  verhoogde punt van het kaperschip bracht onherstelbare schade  toe aan dat van de tegenstander. Terwijl de geschrokken opvarenden van het gekaapte  schip  zich in paniek afvroegen hoe  ze zich in  veiligheid konden brengen  en  probeerden zich hun  eerdere  ervaringen voor  de geest te  halen, gingen de kapers,  die belust waren op  de buit en  hoogstens twee weken  eerder  nog strijd  hadden geleverd, instinctmatig en onverschrokken  te werk.

			De kaping leidde  tot een nieuwe  aanklacht tegen Bernat bij het Castiliaanse  gezag door de Catalaanse  machthebbers, die genoegdoening eisten. Catalonië en Castilië  waren niet  met elkaar in oorlog, dus  in  kaperbrieven  van de koning  van Castilië moesten aanvallen van Catalaanse schepen door Castiliaanse kapers verboden zijn. Desalniettemin waren er wel veel Baskische kapers met  een Castiliaanse kaperbrief  die  Catalaanse  schepen aanvielen zonder dat daar  represailles tegen werden  genomen.

			Hugo deed  ook zijn beklag bij Muntsó.

			‘Je had  me beloofd  dat hij de bemanning met rust zou laten.’

			‘Dat wilde hij ook, maar  ze  gaven zich niet over. Het  was  een zware strijd.’

			‘Maar  je zei…’

			‘Ben  je nu echt  verbaasd? Je  had het kunnen  het  weten!’ verweet  de ander hem. ‘Je  kunt toch niet verwachten dat  er geen doden of gewonden  vallen bij  een gevecht  tussen twee schepen?’

			Na een  poosje beaamde Hugo dat. Maar Bernat… Hij  was bijna  de  enige die hem nog  met zijn verleden  bond! De zoon van mijnheer Arnau!

			‘Ja, dat is  zo,’ erkende hij. ‘Maar toch vertrouwde  ik erop  dat Bernat… Als ik  hem al die informatie  niet had gegeven, zouden er nu niet zoveel mannen zijn omgekomen.’

			Muntsó barstte in lachen uit.

			‘Geloof  je nou echt  dat jij onze enige spion  bent? Denk je  soms dat wij onze kaapvaart  en onze buit alleen van jouw  informatie laten afhangen?’  riep  Muntsó  spottend. ‘Beeld je  maar niets in.  We wisten allang  van dat  schip van  Roger Puig. Al die goederen, aankopen  en voorbereidingen blijven  echt niet onopgemerkt.  Weet  je waarom ik zei dat  je de brieven met  de kustvaarders mee  moest  sturen?’

			‘Zijn  dat ook spionnen?’

			‘Sommigen. Die waarmee je naar Valencia zou gaan met je joodse vriendinnetje, bijvoorbeeld.’

			‘Hoe…?!’

			‘Wij weten veel, Hugo.  De spionnen zijn overal.’

			‘In  dat geval,’ zei Hugo,  ‘denk ik dat Bernat het niet  erg vindt als ik ermee ophoud.’

			Muntsó  dacht even  na.

			‘Ermee  ophouden is  lastig, want het is een kleine  stap van spionage  naar verraad. Dat is een risico. Maar  jij bent anders. Bernat geeft om je. Hij zegt dat je hem hebt geholpen, hem en zijn  familie. Enfin, ik denk  dat  hij je daarom  niet  wantrouwt.’
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			Van het  geschreeuw  van Roger Puig kreeg Hugo tegenstrijdige gevoelens. De  ene  keer voerde het hem  terug naar het schavot op de  Pla de Palau, waar  mijnheer  Arnau  werd terechtgesteld, naar de stem van die ellendeling die het bevel gaf hem te slaan; de andere keer moest  hij lachen. Stik  er maar  in, rotzak, dacht  hij  dan. En soms was hij  bedroefd om de dood van de  Catalaanse zeelui.  Ze kenden  Bernats reputatie, ze hadden zich moeten overgeven  in plaats  van terug  te vechten…  Tenzij die sukkel van een Roger  Puig hun andere  instructies had gegeven. Muntsó had zijn  schuldgevoel enigszins kunnen wegnemen door  te zeggen  dat hij niet hun enige spion  was. Maar toch kon hij zijn geweten daarmee niet sussen. Hij vroeg  Regina nog  een brief te  schrijven.

			‘De  laatste.’

			Het was een korte boodschap.

			‘Dit geld,’  dicteerde  hij, ‘kan  worden verdeeld onder de familieleden van  de  omgekomen bemanning van… Hoe heette  dat schip? Ik  heb geen idee. Schrijf maar: het schip met vracht van Roger Puig dat  door  de kaper Bernat Estanyol  is aangevallen.’

			‘Dus je hebt geld?’ vroeg Regina.

			‘Ja,’ gaf Hugo voor het eerst toe.  ‘Wil  je ook wat?’

			‘Nee, ik heb  niets nodig…  zolang ik jou  maar heb.’

			Ook die dag bedreven  ze de liefde,  wild en hartstochtelijk, zoals  Regina  wilde.

			Die  avond  ging Hugo naar de Heilige Maria van  de Zee, zogenaamd om te bidden.  Waarom  hier, vroeg hij zich af. De avondklok van het kasteel van  de baljuw luidde en de  gelovigen die nog in  de kerk waren gingen  langzaamaan  weg. Misschien  omdat het de kerk  was die Bernat  wilde begunstigen,  misschien  omdat het de  kerk van  de zeelieden was, of die van mijnheer  Arnau, of omdat  hij die als kind  met zijn ouders en  later alleen  met zijn  moeder had  bezocht… of omdat het de kerk van het volk was, van  de mensen  van La Ribera.

			Hij verstopte zich achter  de grote doopvont, de voormalige marmeren graftombe van de Heilige  Eulalia, terwijl  de stilte neerdaalde  in het godshuis.  Af en  toe  liep er een koster oplettend  of ongeïnteresseerd door het  middenschip  en langs de zijkapellen. De meeste kaarsen in de kapellen waren gedoofd,  maar rond het hoogaltaar, met de kleine beeltenis van de  Maagd van de Zee,  stonden talloze prachtige smeedijzeren  kandelaars, met punten, armen of  kelken waarin bij elkaar misschien wel honderd  kaarsen flonkerden in de duisternis.

			Aan het  andere eind  van de  kerk stond Hugo als  betoverd te kijken naar de  Maagd, die  baadde  in het licht van  de kaarsen die in een  halve cirkel voor haar  stonden. Achter  haar viel het kaarslicht  op de  slanke  zuilen waarmee  de cirkel werd gesloten  en die zich tot  in  het oneindige leken te verheffen in de  donkere apsis, die zo hoog  was  dat het  kaarslicht  haar niet volledig kon  verlichten. Het was als een lichtend eilandje in de duisternis,  als een galei die met  brandende fakkels over een zwarte zee door  de  donkere  nacht  naar de haven voer.

			Hij hoorde  de koster niet meer en liep doelgericht de kerk  door zonder zijn  blik  van  de Maagd af  te wenden. Hij passeerde de rij kandelaars en  ging op het hoogaltaar af.  Het  was de eerste keer  dat hij er  zo dichtbij stond.  Het  beeld  van de Maagd met  het  kindje Jezus stond  op  een Catalaanse kogge en die rustte weer op een zuil, hoog  boven de gelovigen. Hugo  liet zijn vingers over het schip en de  voeten van  de Maagd glijden. Hij  stak  de  brief die  Regina voor hem  had  geschreven  in het  schip en  onder aan de pilaar legde  hij  de twee geldbuidels; de ene bevatte het  geld  waarmee  Bernat de Maagd wilde laten verfraaien en  de andere  het bedrag dat hij had gekregen  voor  de informatie die hij  Bernat  had doorgespeeld.

			Zou hij met deze gift de schuld  inlossen  voor de dood van zoveel Catalanen? Hij keek naar de Maagd en sloeg  een kruis.  ‘Het spijt me,’ prevelde hij.  Hij had  geen  tijd meer om  te bidden. Die talloze brandende kaarsen gaven de kapel een onwerkelijke sfeer: de geur van  was en kruiden, de warmte en  de rook die ze verspreidden… Hij  kreeg een wee  gevoel en  liep terug naar zijn schuilplaats. Daarbij kwam hij langs  de  rij kaarsen  en  hij keek  opnieuw  naar de Maagd, een enigszins  vervaagd beeld dat tot leven leek te  zijn gekomen door het gordijn  van warmte dat  van de  kaarsen  opsteeg en de lucht deed zinderen. ‘Zie je  haar glimlachen?’ vroeg mijnheer Arnau altijd. Hugo keek nu ook weer naar  haar  lippen. Ze  leken  te  bewegen. En ja… ze glimlachte! Hij hoopte  vurig dat dat  het  teken was  dat de Maagd van de  Zee  hem had  vergeven.

			Hij verstopte zich weer achter de  voormalige graftombe van de  Heilige Eulalia. Lang  hoefde hij  niet  te wachten,  want de  koster die nu de ronde  deed zag  het papier  dat een deel van het schip bedekte zodra  hij in de richting van het hoogaltaar  keek.  Hugo keek toe  hoe hij  de brief  pakte, hem las en  zich daarna  bukte om  de buidels  te pakken.  Hij  woog  ze even in zijn handen en draaide  zich  vervolgens om alsof hij  wilde zien of er iemand  in de  kerk  was. Haastig verliet de  man  de  kerk met  de brief en het geld. Hugo twijfelde nog of hij  daar wilde blijven slapen of niet, toen de koster samen met een priester de kerk  weer in kwam. Vervolgens verschenen er nog  meer  mensen, alsof er  een wonder had plaatsgevonden. Hugo profiteerde van de duisternis en het tumult om weg  te glippen,  maar niet dan nadat hij nog  één keer naar  de Maagd had gekeken.

			[image: scheidingsteken]

			In het paleis in de Carrer de Marquet leken  de spanning en de woede  uit de stenen vloer van de binnenplaats omhoog te schieten  om  zich via gaten en  kieren in alle vertrekken te nestelen.

			Roger Puig  bleef maar schelden en tieren. Familieleden,  bedienden en  slaven slopen stilletjes van links naar rechts. Er werd gelachen noch gepraat; alleen de woedende stem van de  edelman galmde door het  hele  huis. Hugo moest zijn best doen  om de glimlach  van zijn gezicht te halen en net als de anderen  zijn ernst  te bewaren, tot hij op  een ochtend Caterina  tegen het  lijf liep, die  net het paleis binnen was gekomen. Ze  had een gezwollen gezicht, gebarsten, dikke lippen en  een blauw  oog. Hij wilde vragen  wat er  was gebeurd, maar Mateo, die  achter hem opdook, stak daar een  stokje  voor.

			‘Doorlopen jij,’ beval de eenoog, en  hij trok  het meisje mee. ‘En wat sta jij te kijken?’ schreeuwde  hij naar Hugo  voor hij de binnenplaats op liep.

			Hugo  besloot te zwijgen. Anders zouden ze  haar  er alleen maar meer  van  langs geven. Toen hij Caterina voorbijliep, zag hij echter dat  ze een dikke buik  had. Binnen een maand zou iedereen zien dat ze zwanger was wanneer ze over de galerij  waggelde.

			Diezelfde  ochtend  bad hij voor Caterina in  de Maria van de Zee. Sinds de avond  van de brief en het geld ging  hij  weer vaker naar de kerk van de  Maagd  van de Zee, en zijn schuldgevoel over Bernats wrede optreden  vervaagde in gebeden en zelfvergeving.

			Afgezien daarvan was hij gelukkig. De  wijngaarden, de  wijn… Alles ging voorspoedig.  Zelfs de aanwezigheid  van Mercè vervulde  hem van vreugde  wanneer hij  thuiskwam.  Hij had goed verdiend  aan  de claret  met  aqua vitae waar Roger Puig  zo  hoog  van opgaf.  Wat een geluk, dacht Hugo. Een paar maanden  later was dat samengevallen met de kaping.  Dan was hij niet  zo genereus geweest… als hij tenminste het geld had  betaald dat Esteve had voorgeschoten  toen Hugo met  de muskaatwijn én een lege geldbuidel uit Sitges was  teruggekeerd.

			Gelukzalig verliet  hij de Heilige Maria van  de  Zee.  Hij besloot  naar de vishandel in  La Ribera  te gaan en kocht een  prachtige, zojuist gevangen tonijn, die hij  aan Jofré gaf als geschenk voor diens  vrouw.

			Enige tijd  nadat ze  het akkoord hadden gesloten over  de  claret met aqua vitae had  Jofré Hugo  in zijn taveerne uitgenodigd. Hij wilde hem complimenteren en hem tegelijk  vragen of  hij bereid was nog meer  van dat  soort overeenkomsten  te sluiten. Als hij de  wijn  voor  min of meer dezelfde prijs had verkocht  als hijzelf had gedaan,  moest die jongeman  er  goed aan  hebben verdiend, dacht de tussenhandelaar. Maar hij had hem  ook iets te vertellen.

			‘Die  eenogige  knecht van je heer  is hier langs geweest,’ zei hij  zodra Hugo zijn  taveerne  was  binnengekomen, een etablissement  dat leek  op dat van Andrés  Benet, waar hij ook wijn  verkocht.

			‘Hoezo? Wat wilde  hij? Hoe  wist hij van jou?’

			Jofré bood hem een stoel aan voor  hij  antwoord  gaf.

			‘Hij  wilde weten waar die claret vandaan kwam,  maar  als jij hem niet over  mij hebt verteld, begrijp ik niet hoe…’

			Hij maakte zijn zin niet af. Hugo dacht even  na  voor  hij zijn  vermoedens uitte.

			‘De ontvanger van de accijnzen,’ opperde  Hugo. ‘De eenoog heeft hem vast uitgehoord toen hij naar het paleis kwam om de wijnaccijnzen te innen. Die heeft het vast over ons  gehad.  We hebben op dezelfde  dag aangifte gedaan en hij hoefde alleen onze namen  maar met elkaar in verband te  brengen. Wat heb je tegen  hem gezegd?’

			‘Niets, natuurlijk.  Alleen dat ik naar het Consulaat van de Zee  zou gaan als hij me nog eens zou lastigvallen. En ook dat  de stad kooplieden  en handelaren beschermt, en dat  ik hem  geen  verantwoording verschuldigd was  en hem beslist niet  hoefde  te vertellen  wie  mijn leveranciers zijn.’

			Hugo hield zijn  hoofd scheef en knikte verbaasd.

			‘Ja,’ zei  de ander, ‘ik vond het een akelige kerel.  Hij schreeuwde tegen me en bedreigde me, maar na die opmerking  over  het Consulaat  bond  hij wel in.’

			Op  dat moment  – ze  waren nog volop  in gesprek –  zag hij haar: jong, bekoorlijk, stralend, zuiver.

			‘Mijn oudste dochter, Eulàlia,’  stelde Jofré  haar  voor.

			Hugo had niet het  idee dat Jofré  de  manier  waarop hij  naar haar  had  gekeken ongepast vond. Toch  moest  hij zijn  bewonderende  blik hebben opgemerkt,  en  zij had die met  een  prachtige glimlach beantwoord.

			‘Je moet  je verontschuldigen voor je  onfatsoenlijke gedrag,  Hugo. Ze  is nog jong…’

			‘God  verhoede dat ik dat onfatsoenlijke gedrag ooit  kwijtraak,’ flapte hij eruit.  ‘Neem me niet kwalijk!’  zei hij er  meteen achteraan. ‘Ik  wilde  niet…’

			‘Maak je geen  zorgen,’ zei Jofré met een geruststellend gebaar naar Hugo. Vervolgens keek hij eens goed naar zijn dochter, alsof  hij  nooit eerder had  gedacht aan de mogelijkheid die zich nu  aandiende.  ‘Nou ja,  zo jong is  ze nou ook weer niet,’ zei  hij ten slotte  op vastberaden toon. ‘Ze is  al zeventien. Misschien over  één, hooguit  twee jaar…’

			Diezelfde dag nam  Valença, Eulàlia’s  moeder,  de tonijn die Hugo  had meegenomen dankbaar  in  ontvangst en beloofde  dat ze hem samen met haar  dochter zou bereiden.  En  uiteraard was hij uitgenodigd om met de tussenhandelaar en zijn gezin mee te eten.

			Eén jaar. Twee, drie,  vier, vijf…  Hugo was bereid om zo lang op Eulàlia te wachten als nodig was. Hoewel Jofré,  Valença of zelfs de  broertjes en zusjes  van  Eulàlia hen  nooit alleen lieten, werd Hugo langzaam maar  zeker verliefd op  het  meisje. De  verlovingstijd was eerder een  kuis  en oprecht spel, waarbij Eulàlia glimlachte of voluit schaterde tot haar moeder  haar  tot  de orde riep.  Soms begon ze te blozen na een lichte  aanraking of voorzichtige liefkozing, soms  ook zonder  duidelijke  reden… Misschien wel van een gedachte. Dan  vroeg Hugo zich af wat er  in dat  onschuldige meisje  omging waardoor ze zo van haar  stuk raakte.

			Bij  vrijwel elk bezoek nam Hugo een lekkernij voor Eulàlia mee, die ze samen  opaten, alleen zij tweeën, ook al hadden ze  gezelschap, of met  het hele gezin. Een kreeft,  nog een  tonijn, een zwaardvis, fruit, kaas, en  altijd  wijn –  goede  wijn, de  beste, de Vilatorta.

			Barcha  merkte dat  er  iets  gaande was.

			‘Wie is het?’ vroeg  ze,  maar ze kreeg  geen antwoord.

			Toch gaf ze hem een tevreden knipoog,  maar  daarna  slofte ze de kamer uit.  Ze  is bang, zei Hugo bij zichzelf, ervan overtuigd dat Barcha  dacht dat de  komst van een nieuwe vrouw haar positie  op de hoeve, die  inmiddels haast onaantastbaar  was geworden, ter discussie  zou  stellen.

			‘Ze is  heel lief!’  riep hij haar toen na. Barcha  knikte vermoeid,  zonder  om te  kijken. Ze  wordt oud, dacht  hij. ‘Dat wilde je toch,  dat ik zou trouwen?’

			‘Ik wil ook dat Mercè gezond en gelukkig wordt,’ antwoordde  Barcha fel. Ze draaide  zich om en keek  hem strak  aan, net als vroeger,  als  de koppige  Barcha die op  de hoeve kwam, al klonk ze minder krachtig, bijna uitgeblust, toen ze klaaglijk  besloot: ‘En ik  help haar alleen maar zodat  ze  me op  een dag kan verlaten.’

			‘Nee…’  begon Hugo.

			Zo had hij het nog nooit bekeken; met  een schok realiseerde  hij  zich dat het wel eens waar zou kunnen zijn. Ze was  van het meisje gaan houden.

			‘Dat geldt ook  voor jou, meneer de wijnverkoper.  Ooit staat er iemand voor je deur en neemt  haar mee.’

			Terwijl Barcha’s stemming varieerde van bedroefd tot opgetogen, gaf  Regina er op geen enkel moment blijk van dat ze iets  merkte van  de verandering in Hugo’s leven.  Ze leek verblind door haar haat jegens de christenen, waarin  ze zich steeds meer  vastbeet.

			‘Nu  mogen joodse  vroedvrouwen  en dokters ook  al  geen christenvrouwen meer  helpen!’  beklaagde ze  zich  bij Hugo. ‘Twintig  zweepslagen voor de joodse, en voor de christelijke vrouw twintig  dagen  in de gevangenis, op  water en  brood en met voetboeien. Met zulke straffen zal niemand het wagen  de wet te overtreden.’

			Ze haatte christenen. Ze haatte de voor  Hugo  onzichtbare echtgenoot, Mosé, die nooit thuis was, die altijd zieken aan het helpen was, en  ze haatte zijn kinderen. Regina kocht geen aqua vitae van  Hugo, ze had het  nooit meer nodig.  Wel stuurde  ze regelmatig iemand  om hem te  halen – een dienstmeisje dat naar de  hoeve kwam of hem bij het paleis van  Roger  Puig opwachtte. Zodra hij bij haar thuis was,  begon ze te klagen, te vloeken en  te tieren. Uiteindelijk  belandden ze  altijd in de echtelijke sponde, die steevast beschikbaar leek voor  hun  ontmoetingen.

			Hoe kan  Regina het  nu niet merken,  vroeg Hugo zich  af. Als  hij  aan Eulàlia dacht,  voelde hij zich schuldig dat  hij haar bedroog met Regina. Soms probeerde hij  zich  te verzetten,  maar dan bleef ze  aandringen en smeken,  en  begon zelfs  te huilen. Ten slotte  zwichtte hij voor haar liefkozingen, voor haar zinnelijkheid. Het was haast onmogelijk weerstand te  bieden aan de ongebreidelde  hartstocht waarmee  ze haar lichaam aan hem gaf en hem kuste, krabde  en beet.  Regina was ontembaar;  ze vrijde  alsof haar leven  ervan afhing, alsof elk hoogtepunt haar laatste was.

			En terwijl  hij  het deed,  terwijl hij hard stootte om Regina’s verzengende hartstocht te  bevredigen, dacht  hij  aan de reinheid  van Eulàlia.

			Na verloop  van tijd  kregen Jofré en Valença vertrouwen in Hugo en versoepelden ze het toezicht op de ontmoetingen tussen de twee. Hugo  dacht aan  de vrouwen die hij had  gekend, hoe verschillend ze  waren. Dolça had een stempel op hun verhouding gedrukt met haar  wispelturigheid,  waardoor  Hugo nooit wist wat ze wilde  of voelde. María had zich meteen vanaf de eerste  dag op  hem gestort.  En  Regina… Zij was  lastig,  veeleisend, dwingend, wild, onverzadigbaar…

			In tegenstelling tot die vrouwen vormde  Eulàlia een  terugkeer naar  de  onervarenheid van zijn jeugd. Hij  durfde haar niet aan  te raken,  was zelfs  bang haar te laten schrikken  als hij haar hand pakte. De  eerste keer dat  hij  voorzichtig haar hand had aangeraakt, haar vingers  zachtjes  uit  elkaar had geduwd om  ze  met  de zijne te verstrengelen, begon ze  te beven.

			Hij  probeerde Regina te  ontlopen  en verzon excuses om  haar niet te hoeven bezoeken. Hij vergat  haar  zodra hij met  zijn gedachten bij Eulàlia  zat; niets deed  er meer toe als  hij  bij haar was. Maar uiteindelijk belandde hij altijd  weer bij Regina.  Haar dienstmeisje gaf niet op en  bleef  hem achtervolgen en  smeken. En hij… Hij hield van haar,  maar niet  zoals van Eulàlia, niet  zoals van Dolça.  Hij wist dat Dolça,  waar ze ook was  –  al was het niet in de hemel van  de christenen –  zijn verhouding  met Eulàlia goedkeurde. Met Regina, over  wie  Dolça had gezegd dat ze doortrapt was, had hij hier nooit over nagedacht, maar met Jofrés dochter wel. Hij dacht tegelijk aan  Dolça en Eulàlia, en er gebeurde niets. Daardoor wist  hij dat het  goed was. Hij kon over Eulàlia dromen zonder het  gevoel  dat hij Dolça’s nagedachtenis verried.
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			Toen hij op een avond thuiskwam,  zat  Barcha met Mercè te spelen. Het meisje rende met open armen op  Hugo  af.  Vertederd tilde hij haar op.  Ze  begon zwaar te  worden. Hij droeg  zijn vroegere slavin op  om  haar warm aan  te  kleden. Zij trok het meisje  een jas aan en  gaf haar aan  Hugo. Hij  drukte haar  tegen  zijn borst en  bedacht hoe  ze  was gegroeid  sinds Regina haar  als  baby naar de  hoeve had gebracht.  Hij ging de trap af en liep  de  wijngaard in, die  bij  tijd en  wijle door de wolken  werd verduisterd.

			Hij wandelde tussen  de wijnstokken door, die langs zijn armen en  benen schuurden, en voelde de  warme adem van het  meisje.

			‘Dit is jouw grond,’ fluisterde hij toen  de maan zich even liet  zien en de enigszins slordige rijen wijnstokken voor hen  verlichtte.

			Hij bleef een tijdje  staan,  denkend aan  zijn moeder, zoals hij zo vaak  deed.  En hij dacht aan Dolça,  die zich in deze wijngaard aan  hem had gegeven en op dat  moment  waarschijnlijk haar  noodlot had bezegeld.  ‘Ik ben gelukkig geweest,’ had  ze hem  laten blijken voor ze zich  aan de beul overgaf.  Hugo kreeg een brok  in  zijn keel.  Hij  haalde  diep adem, en nog eens, en nog eens. Zijn leven zag  er anders uit. Hij had een andere vrouw ontmoet, en ja, hij had zelfs een kind in zijn  armen.  Een meisje dat  niet van hem was, maar  waarvan hij  hield alsof het  zijn eigen  vlees en bloed  was. Hij sprak  haar naam hardop uit –  Mercè Llor – en hield haar  tegen zijn  borst  gedrukt tot hij zag  dat ze in  slaap  was  gevallen.
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			In april van het jaar 1399 werd Martin I gekroond  tot koning van Aragón en graaf van Barcelona en  Zaragoza. Tien  dagen later, tijdens de Sint-Jorisfeesten,  werd zijn  echtgenote María gekroond. Er waren drie jaren verstreken sinds de dood van  koning Johan, en twee sinds  de  troonopvolger was teruggekeerd  van de oorlog op Sicilië.

			In  de tussentijd  waren er  voortdurend redenen  geweest waarom de inhuldiging van  een koningspaar  dat deze functie in wezen al  bekleedde geen doorgang kon vinden. Sommige waren heel banaal, zoals het  feit dat  de kronen  ontbraken, omdat die waren verpand  bij leningen van de vorige  vorst.

			De belangrijkste oorzaak van  het  uitstel  waren echter  de  vele oorlogen. Zo hadden Barbarijse zeerovers in 1397, vlak nadat Martin van  Sicilië was  teruggekeerd, de plaats Torreblanca  in het  koninkrijk  Valencia overvallen, de  kerk ontheiligd en de monstrans met het Heilig  Sacrament des Altaars gestolen. Daarop  rustte de stad twee galeien met  wapens uit  en financierden  de gilden en Barcelona  er elk  nog twee. Al deze galeien  voeren uit  naar  de Afrikaanse kust. Toen  de vloot Algiers bereikte, vielen ze Tedelis aan, waar de  heiligschenners  vandaan kwamen, en  konden  ze de monstrans met het  Lichaam van Christus weer  mee terugnemen. Onder de edelen die  dat  schandelijke  affront hadden gewroken  bevond zich de  graaf  van Castellví de Rosanes,  welke titel  koning Martin na  zijn  terugkeer van Sicilië  aan Roger Puig had  verleend.

			Pas in februari  1397 had de stad Palermo op Sicilië  zich  definitief onderworpen aan de  Aragonese  koning, maar nog  geen  jaar  later  waren andere Siciliaanse  edelen  onder leiding van  Antonio de  Ventimiglia  in opstand gekomen. Daarom vertrok er opnieuw een vloot  uit  Barcelona naar het  eiland,  om  de opstand neer te slaan.  Intussen  was  de graaf van Foix Aragón binnengevallen en had hij het kasteel van Tiermas  ingenomen. De koning  zelf ging  samen met de graaf van Urgell, Roger Puig en andere Aragonese edelen in de tegenaanval. De graaf van  Foix werd verslagen  en  moest naar  zijn land terugkeren. Alsof de opstand op  Sicilië en de invasie van de graaf van  Foix nog niet  genoeg waren, had koning Martin paus Benedictus  XIII in  1398 om een pauselijke bul  verzocht om een kruistocht tegen de  Moren te kunnen beginnen. Vanuit Valencia voer  een  vloot van  Valenciaanse en Majorcaanse  schepen uit,  die de Afrikaanse kustgebieden leegroofden tot ze wegens noodweer genoopt waren naar de  thuishaven terug te keren. Nadat de opstand in Ventimiglia was neergeslagen keerde de  vloot niet  terug naar Barcelona, maar schoot Louis  van Anjou te hulp  bij de verovering van Napels.

			Aan  het einde van dat jaar had koning Martin  achttien  galeien in  gereedheid laten brengen om Benedictus XIII bij  te staan. Benedictus was Aragonees  en een verwant van Martins echtgenote,  en  bevond zich in het pausenpaleis  in Avignon, dat  door Franse troepen  werd belegerd.  Daar hadden de kardinalen zich  aangesloten  bij de paus  van Avignon, waarmee  ze een  schisma binnen het Westers  Schisma veroorzaakten,  later  gesteund door de  koninkrijken  Aragón, Napels,  Castilië  en  Navarra.

			De Catalaanse galeien waren er niet in  geslaagd paus Benedictus te bevrijden uit zijn hachelijke situatie,  want ze konden  de Rhône niet tot Avignon bevaren.  Ze lieten de  troepen  van  boord gaan  en keerden huiswaarts,  hun paus achterlatend in een  beleg  dat ondanks de  militaire  hulp en de  diplomatieke inspanningen meer dan  vier jaar duurde. De  paus en zijn gevolg  moesten  zich  in die periode  voeden met  de  ratten die  ze in  het paleis  vingen. Uiteindelijk  had Benedictus XIII het beleg weten  te  omzeilen door verkleed  als kartuizer monnik  te vluchten.

			De burgers betreurden dat de poging de Aragonese paus die soldaat  was geworden te  bevrijden mislukt  was; zo niet Hugo,  die zich weinig gelegen  liet liggen  aan het lot van de  achttien galeien. Gedurende die onderneming  had hij al  goede zaken  gedaan. Drie ochtenden per week en elke avond moest hij de zeelieden, soldaten en ook de roeislaven van wijn voorzien. Achttien  galeien met bemanning en honderden soldaten waren goed voor talloze vaten  wijn en  een  indrukwekkende som geld, die Hugo deelde met  Jofré, die hem  behandelde  alsof  hij werkelijk  zijn  schoonzoon was.

			Eulàlia werd tijdens  de verlovingsjaren met  Hugo rijper. Ze was nu achttien en verschool  zich nog altijd achter haar zwijgzaamheid en aandoenlijke  onschuld. Hij ging dikwijls bij  haar op bezoek, sinds hij met Jofré zakendeed vaker, maar ze lieten zich ook  samen zien  bij  de  mis in  de Heilige Maria  van de  Zee, maakten wandelingen  langs het strand of  door Barcelona,  steevast geëscorteerd door de ouders van het meisje, en genoten van de vele  feesten  die  in  de stad werden gevierd.

			Eulàlia  bezocht op haar beurt Hugo’s  wijngaarden. Voordat  ze dat deed, had Hugo hun  moeten vertellen  over  Mercè, die  met haar drie  jaar  niet  alleen een vrolijk meisje was geworden, maar ook verwend door een man  die niets  van opvoeden wist en een Moorse vrouw die in  het kind haar ultieme bestaansreden had gevonden.

			‘Een jeugdzonde,’  had Hugo overdreven berouwvol opgebiecht, en Eulàlia smolt. ‘Ze is gedoopt, hoor!’ had hij nadrukkelijk  gezegd  toen  hij de verbaasde  gezichten van Jofré en Valença zag. Eulàlia  knikte en  glimlachte,  alsof ze in gedachten  al met  de kleine onbekende  aan het spelen was.

			Er waren geen vragen meer gekomen nadat Hugo  had verzekerd dat de moeder van het  kindje was  gestorven.

			Ze liepen door de zonnige wijngaard, hand in hand, zonder  Jofré  in  hun kielzog.  Die werd door Barcha in de  wijnkelder  beziggehouden.  Hugo  liet Eulàlia de wijnstokken  zien.  Ze  had verstand van  wijn, maar  niet van wijngaarden.  Het ongemakkelijke gevoel  dat Hugo  kon hebben als hij maar doorkletste  tegen dit meisje, dat zuinige  antwoorden gaf en begon te blozen  bij het meest onschuldige grapje, verdween  zodra hij haar in de wijngaard rondleidde. Ze wandelden, voelden aan de druivenbladeren en  streelden de  trossen. Ze  gingen op hun hurken zitten  en woelden met hun vingers door de aarde.  Hugo vertelde  geestdriftig; zij luisterde geboeid en stelde  af  en  toe  een  vraag. In de wijngaard kuste hij haar voor het eerst. Ze  zaten heel dicht  bij  elkaar tussen  twee wijnstokken. Hugo aarzelde.  Eulàlia leek hem  niet  te ontwijken en hij  zoende haar. Jeugd… Eulàlia’s lippen smaakten naar  frisheid. God! Het  was  slechts  een lichte aanraking, een vluchtige kus,  maar  de betovering  vervulde hem met geluk. Eulàlia  begon  te blozen  en sloeg haar  ogen  neer, en in plaats van een Hugo  die haar zoals gewoonlijk aanspoorde  hem aan te kijken, zag ze een  verlegen man die  verward begon te stamelen  voor  hij haar maande op  te staan om  verder te  wandelen.

			In 1399 was  Hugo  vierentwintig. Slechts één jaar scheidde hem nog van de mogelijkheid toe  te treden tot de beroepsgroep  van  tussenhandelaar. Jofré  was geïnteresseerd in een samenwerking.  Bij  de  wet was  bepaald dat  tussenhandelaren in duo’s moesten  werken. Aangezien er geen gilde was voor dit beroep, konden ze elkaar  op deze  manier vervangen bij ziekte, waarbij  ze  verplicht  waren de opbrengst gedurende  de  eerste twee weken van de  gedwongen afwezigheid te delen. Toelating  tot de  beroepsgroep  van tussenhandelaren, waartoe  ook diegenen behoorden die huwelijken arrangeerden tegen een  provisie die  was gebaseerd op de  bruidsschat,  was mogelijk  op aanwijzing  van het  Consulaat van de  Zee.  Ze stonden onder toezicht van twee notabelen die elk jaar tijdens het Mariafeest  door de vertrekkende hoge heren werden  verkozen.

			Voor  Hugo was de vraag of hij wel  of niet tussenhandelaar wilde worden niet  van belang. Hij had er alles voor over om Eulàlia aan zijn  zijde te hebben.  Het leven lachte hem toe –  hem, die baardeloze schooier, zoals de admiraal van de  gewapende vloot hem  ten  overstaan van Roger  Puig en zijn gevolg  lang geleden had genoemd.

			Eulàlia beantwoordde zijn  liefde. Het  had hem enkele kussen en vele liefdesverklaringen  gekost eer  zij hem de liefde  verklaarde. Maar het was hem gelukt, en  op die dag keek het meisje,  opgelucht nu  het hoge woord eruit was, hem  doordringend aan  met een blik  die  hem om  beloften van trouw en overgave vroeg zoals niemand ooit had gedaan.

			Hugo  kuste haar, misschien wat  al te bruusk, voordat zijn  ogen haar  over Regina zouden vertellen.

			Hij had  zijn bezoekjes  aan Regina  kunnen  beperken, maar  zij bleef aandringen. Eén keer had  ze zich zelfs  over haar angst om  zich tussen christenen te begeven heen  gezet en kwam ze naar de hoeve. Hij had haar  uitnodigingen,  die hem steevast  door het dienstmeisje werden overgebracht,  al meer dan een maand genegeerd.  Ze  was pas  naar  huis  teruggegaan nadat hij haar  had beloofd diezelfde  avond nog naar  haar  toe  te gaan.
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			Intussen  brachten de wijngaarden hem voorspoed. De wijn was goed en de Vilatorta was zo  voortreffelijk geworden  dat zelfs  de koning zijn bottelier om  die oude wijn  stuurde die Hugo vier  jaar  in de kruiken  had laten rijpen zonder  dat  hij zuur was geworden  of was bedorven. Louter uit  nieuwsgierigheid had  hij enkele  zakken met  aqua vitae versterkte claret bewaard, en hij was  erin geslaagd van regelrecht bocht  een  krachtige wijn te maken die goed in de smaak viel.  Hij vroeg  zich af hoeveel goede… of slechte  invloed  aqua vitae op de  kwaliteit van wijn  kon hebben  en concludeerde dat de goede invloed eruit bestond  dat  het de claret  langer houdbaar maakte. Die slappe, vlakke, haast waterige claret moest jong  gedronken worden, niet te lang na de oogst. Hij bleef niet goed in vaten of kruiken en verzuurde snel na  de gisting. Mahir had hem  dat uitgelegd en zelf had hij  het  nu  ook ondervonden. Jofré en andere kenners hadden dat  beaamd. Maar met  aqua vitae gemengde claret kon wél in  vaten  rijpen. De  geest van de wijn! De kwintessens! Dus voegde  hij een  kleine  hoeveelheid  aqua vitae bij de Vilatorta-wijn, precies genoeg  om die excellente wijn niet zuur te  laten  worden  en hem zijn bijzondere  karakter te laten  behouden.

			De wijn, het salaris dat hij als  bottelier  verdiende en de  zaken met zijn aanstaande  schoonvader… Aan geld had hij geen gebrek. Voor het werk in de wijngaarden kon  hij twee slaven kopen. Hij sprak erover met Barcha,  die  de leiding  over hen wilde krijgen, maar  uiteindelijk wilde  hij  hen vrijmaken.

			‘Net als  ik met jou  heb gedaan!’  riep hij haar toe.

			‘Net als je met die Bulgaar hebt gedaan, en  je  weet wat daarvan gekomen is!’

			‘Nee,’ wierp hij tegen, ‘dat zal  nu niet gebeuren. Ik geef ze de vrijbrief, maar  op voorwaarde dat ze hun vrijheid kopen en dat ze voor  mij  op  de wijngaard  gaan werken zodra ik dat vraag. Dat moeten ze acht  jaar  lang doen. Die  termijn heeft Raimundo me aangeraden, omdat ik dan geen  verlies maak. Op die manier  betalen ze zichzelf terug.’

			Barcha stemde toe.  Ze kende veel  slaven die  onder diezelfde voorwaarden hun schuld  konden aflossen om zo hun vrijheid te  kopen. Zolang ze zich daaraan hielden, bevonden  ze zich in ‘voorlopige vrijheid’, in afwachting van de definitieve  vrijheid.  Maar  als ze niet aan hun verplichtingen voldeden, werden ze  weer slaaf en verloren ze al  het geld dat ze tot dan  toe  hadden voldaan.

			Aan deze voorwaarde, die de eigenaar  al  dan  niet kon stellen, aangezien het meestal de plicht van  de  slaaf was om werk te vinden  waarmee hij zijn slavernij kon afkopen,  werd nog een  aantal andere  bepalingen  toegevoegd: ze mochten zich niet schuldig maken aan  dronkenschap, misdrijven  en heling,  en om de kosten van het  levensonderhoud  niet te verhogen  was het niet toegestaan om  te trouwen.  Daarnaast kon de eigenaar nog  bijzondere voorwaarden  stellen:  dat de slaaf  zich wekelijks,  of eens in de drie dagen, of zelfs  dagelijks bij hem thuis meldde; dat  hij Barcelona niet  verliet of binnen een bepaalde afstand  bleef, en  dat iemand borg stond voor het bedrag van de vrijbrief voor het  geval  hij  zou vluchten.

			Hugo  liet  de  twee slaven vrij.  Hij had ze  van Romeu gekocht, die ze op aanwijzing van Rocafort  voor een lagere  prijs verkocht na  diens rampzalige  onderneming  met  Roger Puig. Het  waren twee jonge Moren,  een zwarte en  een mulat  als  Barcha, die allen al een tijd in  Catalonië waren en het  katholieke geloof hadden omarmd.

			‘Pas maar  op voor Mateo,  die eenogige knecht van Roger Puig,’ had María, Romeus  vrouw, hem  gewaarschuwd toen Hugo  op een dag over de verkoop van de slaven kwam praten. ‘Hij  is hier geweest en  vroeg allerlei  dingen  over jou.’

			‘Waarom? En waarom  kwam hij dan hier?’

			‘Hij  weet  van  die Bulgaarse slaaf die er met je geld vandoor ging en dat je er aangifte van hebt gedaan  bij de baljuw.’

			Hugo zuchtte.

			‘Wat  hebben  jullie gezegd?’

			‘Romeu heeft niets gezegd, hij  zei dat hij  zich die Bulgaar niet  eens meer herinnerde.  Nadat het schip van Rocafort was  gekaapt heeft die het contact  met Roger Puig verbroken.  Dat avontuur met  die  verwaande kwast heeft  Rocafort handenvol geld gekost; het heeft hem waarschijnlijk bijna geruïneerd.  Roger Puig is  zijn verplichtingen  niet nagekomen en  de  eenoog is  gewoon een  hufter. Romeu had zin  om hem te belazeren en  daarom zei hij  dat  hij  niets over  je  wist.’

			‘Geloofde hij dat?’

			‘Wat  maakt het uit?’

			Het maakte  wel degelijk uit, wilde  Hugo antwoorden. En als  hij nu weer op de hoeve zou  verschijnen  zoals die  dag dat  hij had  geëist dat  hij  als bottelier voor  Roger Puig kwam werken? Hugo zou  Barcha waarschuwen.  Hij liep in gedachten de hoeve na.  Er was  slechts één voorwerp  dat de achterdocht van de  eenoog kon  wekken als die  Hugo’s bezittingen zou komen inspecteren: de alambiek. Dat geval met zijn twee kalebasvormige schalen  was  het enige wat uit de  toon  viel op  de hoeve. Maar dan nog leek  het hem  onwaarschijnlijk  dat die  smeerlap op het idee kon  komen dat  Hugo de claret met  aqua  vitae had vermengd.

			‘Ik wil jullie om  een gunst  vragen,’ zei hij  tegen María, die hem enigszins  weemoedig aankeek. ‘Ik zou  het fijn vinden als…’

			Ze streek haar haar en haar kleren glad. O nee, dacht Hugo.

			‘María,  ik wil een alambiek verstoppen, en de  enige plek waar…’

			De vrouw maakte aanstalten om op hem toe  te lopen. Ze wreef nerveus in haar handen en legde  ze op haar rug voor ze een  stap  vooruit  deed.

			Hugo hield haar  tegen.

			‘Ik ga binnenkort trouwen.’

			María  bleef staan. Haar onderlip  trilde.

			‘Het  mag niet, María…’

			‘Niemand  hoeft dit  te  weten. Toen je  het nog fijn vond om met  me te  vrijen had je  er  anders  geen probleem mee  om  het met  een  getrouwde vrouw te doen.’

			Hugo slaakte  een diepe zucht. Ze  had  gelijk.

			María profiteerde  van zijn tweestrijd en  sloeg haar armen om hem heen.

			‘De laatste  keer,’ fluisterde ze  in  zijn  oor. ‘Alsjeblieft…’ Ze kuste  hem in zijn hals. ‘Zie je wel, je hebt  wel zin!’  riep ze uit  toen ze  zijn stijve  lid voelde.

			‘Nee!’  schreeuwde  hij, terwijl  hij  zich van haar losmaakte met  een  agressie waar hij  meteen spijt van  had. ‘Het  spijt  me… Het klopt wat je zegt. Maar het  is niet goed, María. Het mag niet. Het  spijt me,’  zei hij  weer, waarna hij  zich omdraaide en het landgoed van Rocafort  verliet.

			‘Kom  die  alambiek  maar  brengen,’ riep  María hem nog na. Hugo keek om en glimlachte.  ‘Dan zie  ik je  nog  eens…’  Met  een  geforceerde glimlach  voegde ze  daaraan toe: ‘En misschien  denk je  er dan anders over.’
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			In  dezelfde  periode dat  de galeien naar  Avignon  vertrokken om paus  Benedictus te helpen en  Hugo de  overeenkomst voor de wijn voor  de vloot had afgesloten,  waren Hugo en Eulàlia  bezig met  de voorbereidingen van hun huwelijk.  Ze zouden  binnen drie maanden trouwen,  eerst bij haar ouders thuis, waar ze hun geloften niet  in de toekomende tijd uitspraken, zoals gebruikelijk was, maar in de tegenwoordige tijd,  waardoor ze een  bindend karakter kregen. Later zou  er een publieke ceremonie  in de kerk  plaatsvinden, waarbij  hun huwelijk ten overstaan van de kerkelijk leiders voor het kerkgebouw  zou  worden  ingezegend, zodat niemand  later kon beweren dat het een onwettige  verbintenis was. De plechtigheid zou in de Maria  van de  Zee  plaatsvinden. Hugo en Eulàlia hadden dat  voorgesteld  aan kapelaan Pau, die op het  nieuws van Hugo’s huwelijk reageerde alsof de  verloren zoon was teruggekeerd.

			De publieke ceremonie  in de kerk  was  een  verworvenheid van  de Barcelonese burgerij, wier  dochters nogal eens  geschaakt of misleid werden en zo in onwettige huwelijken terechtkwamen. De kerk  erkende die clandestiene  verbintenissen  echter  wel,  mits ze waren gesloten in aanwezigheid  van twee getuigen en het paar in de huwelijksnacht geslachtsgemeenschap had gehad.  Aangezien  aan deze laatste voorwaarde meestal werd voldaan, zagen veel  ouders met  lede ogen  aan dat hun  dochters ongelukkig  getrouwd werden  met een  armlastige oplichter of  werden verlaten nadat ze waren ontmaagd. Om die  reden werden onwettige  huwelijken zwaar  bestraft  en moesten echtverbintenissen in het  zicht van iedereen en  ten overstaan  van de kerk – in  facie ecclesiae – worden voltrokken.

			Bij de verloving gaven Jofré en  Valença hun dochter Eulàlia  het bed, lakens  en  een uitzet als bruidsschat  mee, plus  zesduizend  stuivers – een aanzienlijk bedrag, waarvan  de echtelieden een huis in Barcelona  zouden kunnen kopen. Volgens Hugo’s aanstaande schoonouders was het al een uitgemaakte zaak: het  paar moest in Barcelona gaan  wonen, en  niet  op een hoeve buiten de stadsmuur.

			Als tegenprestatie voor  de  bruidsschat moest Hugo de dotatie inbrengen,  een  bruidsprijs die in Barcelona de helft van  de door de  bruid verschuldigde bruidsschat bedroeg. In  Hugo’s geval was dat dus iets meer dan  drieduizend  stuivers,  waarover hij klaarblijkelijk niet beschikte.

			‘Maar je  hebt  toch land?’ had  Jofré  gezegd toen ze de kwestie  bespraken. ‘Maak je geen zorgen. Wij moeten de bruidsschat wel betalen wanneer jullie trouwen, maar jij  hoeft ons de dotatie niet  te  betalen. Die beschouwen we  als voldaan zodra  jullie huwelijk een feit is.’

			Toen de notaris de huwelijksvoorwaarden voorlas, raakte Hugo de draad kwijt na de woorden over de dotatie.

			‘… dat, zoals welbekend is,’ verklaarde de notaris,  een schriel,  lijzig mannetje met  een kaal  hoofd, ‘de echtgenoot betaalt, met  het oog op de maagdelijkheid van de  vrouw  die  zich  heden met  hem in de echt verbindt.’

			In de  schrijfkamer,  waar behalve de notaris en  andere functionarissen ook Jofré,  Valença,  Eulàlia  en Hugo aanwezig  waren, viel een korte  stilte. Het mannetje haalde diep adem en vervolgde de voorlezing op een nogal nadrukkelijke toon, met een  zucht in  de richting van Eulàlia, die  prompt begon te blozen en haar blik strak op  de grond  richtte. Hij betaalde  voor haar maagdelijkheid! Hij  luisterde niet verder. Zijn ogen zochten  Eulàlia,  tot  zij, met  het schaamrood nog op haar kaken, geforceerd  naar hem glimlachte.  Een lichte huivering ging door Hugo’s lichaam  bij de  gedachte aan die jonge,  onberoerde,  zachte… maagdelijke  huid.

			De huwelijksverbintenis  luidde een nieuwe fase in Hugo’s leven in. Hij  zou  weggaan bij Roger Puig, en ook bij Regina, bedacht hij, hoewel hij alleen over dat laatste zeggenschap had. Wat  Roger Puig  betrof troostte hij  zich met de gedachte dat hij  weliswaar niet de wraak had  kunnen nemen die  hij in gedachten had, maar er wel in was geslaagd hem in  zakelijk opzicht te  vernederen. Hij had immers  bijgedragen aan de schade die de  edelman  had geleden door de  plundering van het  schip van  hem en Rocafort. Daarnaast had hij goed  verdiend aan  de claret met aqua vitae  en door  te knoeien met de kwaliteit en de prijs  van de  wijnen  die hij voor  hem had gekocht. Maar toch liet het  hem niet los dat de ultieme wraak op de graaf van Castellví de Rosanes, waar hij zo naar dorstte, was uitgebleven.  In  de  bijna drie jaar dat hij nu als bottelier werkte, was Roger Puig zelden  in  het paleis in de Carrer de Marquet,  en als dat al  het geval  was, was dat vrijwel nooit voor langere tijd. Hij had meegevochten  in alle oorlogen en invasies die  door  koning Martin waren begonnen: de invasie van Tedelis,  de  verovering van Palermo, een volgende invasie van Catalonië door de graaf  van Foix… In  al deze ondernemingen  had hij geschitterd  als kapitein van de Catalaanse troepen. Als  hij geen oorlog voerde, was  hij wel aan het jagen op de uitgestrekte landerijen van de graaf van  Urgell, met wie hij na jarenlange twisten  vrede had gesloten, of verpoosde hij  op zijn  landgoed in Castellví de Rosanes.

			Het verlies van het schip  en van de investering in  de handel die Roger Puig op Sicilië voor ogen had, had niet het effect  gesorteerd dat  te verwachten was  na  de woede-uitbarsting  van de graaf toen  hij het nieuws vernam. Het bankroet  dat hij  door  de kaping van  Bernat tegemoet had moeten gaan bleef uit; in plaats daarvan werd Roger  Puig  een vermogend man  nadat de koning hem de titel  van graaf had verleend en  hem  met functies en geld  beloonde  voor de loyaliteit en moed die hij bij al die oorlogshandelingen had getoond.

			Nee, niet alleen had Hugo de wraakplannen waar hij  sinds zijn aanstelling van bottelier van de edelman zijn zinnen  op had gezet niet kunnen uitvoeren, maar elke dag dat deze in  het paleis in  de Carrer de  Marquet verbleef namen Hugo’s  haatgevoelens ook alleen maar toe. De hoogmoed van Roger Puig groeide naarmate hij  meer  in  de  gunst  van de koning kwam te staan. Het gescheld en de straffen werden  heviger, slaven werden geslagen en opgesloten om kleine  vergrijpen.  Caterina had de  bastaard  van  de graaf gebaard en waarschijnlijk  zou  dat de  laatste niet  zijn.  Soms  glimlachte  ze  naar  Hugo vanaf de galerij, even  beminnelijk als altijd. Al met al  kon  ook Hugo niet ontkomen aan de  grillen van de ingebeelde  edelman.

			‘Denk  je soms dat ik  gek ben?’ brulde de graaf toen hij zijn  bottelier had ontboden aan de lange  tafel waaraan  hij de maaltijd gebruikte met  enkele vrienden, allen edelen of notabelen,  hun  echtgenotes en de familieleden  die in het paleis  woonden. ‘Dit is je reinste bocht!’ vervolgde hij  terwijl hij de wijnbeker  naar hem toe  smeet; de  beker  trof zijn onderarm en de wijn spatte op zijn hemd.

			‘Nee,  ik…’

			‘Wat  sta je daar  te hakkelen?’ viel  hij hem  schreeuwend  in de rede.

			Een  disgenoot begon te lachen en  anderen volgden. Hugo zag de eenoog  met een brede glimlach in  een  hoek van de  eetzaal staan.

			‘Uwe Edelheid, dit is  dezelfde wijn  als…’ probeerde hij zich opnieuw te verontschuldigen.

			‘Dit is dezelfde wijn als die de slaven drinken!’ Hij gooide  een  aardewerken kan naar Hugo,  die  hem nog net  wist te ontwijken. De kan  viel in scherven  op de grond.  Twee vrouwen gooiden hun beker  ook  naar Hugo. Beiden misten, maar  morsten wel  wijn over  enkele disgenoten,  die  het niettemin als  een grap opnamen. De meeste  gasten,  zowel  de mannen als de  vrouwen, waren  dronken. ‘Ga naar de wijnkelder en  haal een  behoorlijke  wijn  voor  ons,’ commandeerde de graaf, ‘of je  krijgt  zweepslagen.’

			Hugo twijfelde er  niet aan dat hij  zich aan  zijn woord zou houden.  Hij draaide zich om en ging op weg  naar de wijnkelder. Op dat moment hoorde hij een stoel hard over de  vloer schuiven en hij keek  om.  De graaf stond op.  Hugo maakte zich snel uit de voeten  om te voorkomen  dat hij een  schop tegen  zijn kont kreeg.  Er  werd gejoeld en gelachen  – en nog harder  toen Roger Puig zelf  struikelend op de grond viel.

			Na een  poosje verscheen  de  huismeester met  een paar knechten in  de wijnkelder.

			‘Alstublieft.’

			Hugo overhandigde hun een klein fust waaruit ze de nieuwe wijn konden schenken.

			‘Zal deze hem beter bevallen?’ vroeg Esteve bezorgd.

			‘Zeg maar dat  dit het beste uit zijn wijnkelder  is.’

			‘En waarom was die andere  niet de  beste?’

			‘Wie zegt dat dat niet de beste was?’

			‘Dus dit…’ zei de huismeester  verbaasd.

			‘Is  de  beste.’

			‘Hoe moet ik hem  dat uitleggen?’

			‘Dat is jouw probleem.’

			‘Maar jij bent  de bottelier!’

			‘Dat klopt, maar jij hebt  me de wijn aangewezen die ik moest schenken,’ loog Hugo.  ‘Moet ik soms meelopen en dat tegen hem zeggen?’ dreigde hij.

			Toen de huismeester  en de knechten de wijnkelder verlieten,  vertrok Hugo uit het paleis. De volgende dag hoorde  hij  dat  die tweede  wijn in de  smaak was  gevallen  bij de  graaf en zijn  genodigden,  dat de  gastheer werd  geprezen en iedereen opgetogen was  over de voortreffelijke kwaliteit  van het edele vocht. Het  was dezelfde als de  eerste, stomme  sukkel, had hij de graaf het liefst toegesnauwd.

			Roger Puig  verdween opnieuw,  deze keer naar Valencia  als afgezant  van de koning. Hugo  zag  zijn  kans om zich  nog  voor zijn huwelijk  met Eulàlia  op de edelman te wreken nu nog verder  slinken, hoewel  hij  zich regelmatig afvroeg wat die wraak waar  hij zo naar hunkerde eigenlijk moest  inhouden.  Als hij eerlijk was, zag hij zichzelf de graaf niet vermoorden. Zijn gedachten  gingen altijd in de  richting van oneer, iets wat veel verder ging  dan de afranseling  die hij als kind door zijn toedoen  had gekregen. Hij  wilde hem vernederd zien: naakt  op  een ezeltje  door de straten  van Barcelona, terwijl hij  werd gegeseld en de mensen  hem bespuugden, uitscholden  en stenen naar  hem gooiden.  Die schoft! Hij vond het  niet  te  verteren dat hij hem  moest dienen.  Hij zat in  de  tang, en de enige uitweg was weggaan bij de graaf, met alle  onzekere gevolgen van dien.

			Hoe dan ook, hij  moest nu eerst  een einde maken aan zijn  verhouding met  Regina. Ze kwam  de laatste tijd alleen haar  huis nog  uit  om hem te zoeken. Ze wist hem altijd  te vinden; ze  achtervolgde hem en eiste ter plekke met  veel  misbaar  zijn  aandacht op. Soms probeerde hij haar van  zich af te schudden: ‘Ik heb dingen te doen, Regina,  begrijp je  dat dan  niet?’ Nee, ze begreep het  niet. En dan begon ze te huilen of te  schelden, vaak in het bijzijn van een  dienstmeisje, dat  zich er dan ook in mengde. Desondanks wist Hugo de ontmoetingen tot een minimum  te beperken, maar  toch kwam  het  voor dat zelfs  het dienstmeisje haar bazin niet kon  overtuigen en Hugo  toegaf om te voorkomen dat  de baljuw erop  af zou komen,  of erger  nog: een geestelijke die hem wegens intimiteiten met een joodse  vrouw  bij de inquisitie  zou aangeven.

			Eenmaal bij haar  thuis was het steeds hetzelfde  liedje: Regina mopperde, schold op de christenen die haar  het leven zuur maakten, op haar man, diens kinderen…  Elke dag weer  en  steeds heftiger. Ten slotte  eindigden ze  steevast  in  het echtelijke  bed. Mosé  leek  nooit thuis  te zijn. Of misschien  was hij er  wel, dacht Hugo soms, maar stond hij onverschillig  tegenover het  overspel van zijn vrouw. Het was toch niet mogelijk  dat  hij niet wist hoe  zijn  vrouw  eraan toe was?  Als hij zich werkelijk ergens in het huis bevond, zou hij beslist moeten horen hoe ze kreunde en het uitschreeuwde  van  genot,  en  Hugo  smeekte om in bed te blijven.
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			‘Je  gaat  helemaal niet  trouwen!’

			Hij had  wel verwacht  dat Regina zo zou reageren, en  daarom had hij  het moment waarop  hij haar over zijn aanstaande huwelijk zou vertellen  zo lang mogelijk  uitgesteld. Soms speelde hij met het idee  om  helemaal  niets  te zeggen, te trouwen en uit haar leven te verdwijnen, maar de gedachte  aan de reactie  van  een afgewezen vrouw die  zo onevenwichtig was als Regina zich die dagen toonde, boezemde hem  angst in. Hugo  deed zijn best om  kalm te blijven toen hij  haar het nieuws bracht. In geuren en kleuren vertelde  hij over Eulàlia: wie  ze was, hoe  ze eruitzag, de plannen die ze hadden als ze eenmaal getrouwd  waren… Regina hoorde hem onbewogen aan, zonder een woord  te  zeggen,  zonder zich te verroeren… op  een lichte  trilling van haar  neusvleugels  na.

			Ze weigerde  het te accepteren. Maar Hugo had dat al voorzien en had zijn verhaal voorbereid.

			‘Jij bent toch ook getrouwd? Dan  maakt het toch niet  uit dat  ik dat ook ben?’

			Regina  barstte in lachen  uit.

			‘Ik ben getrouwd met een man die vroeg oud is geworden. Die zijn  het ergst, weet  je  dat?  Degenen die vanzelf  oud  worden,  zichzelf niet verzorgen  en  afgetakelde, nutteloze  impotente  oude kerels worden.  Jij gaat met  een beeldschoon jong  meisje trouwen, dat heb je  net gezegd… en laat mij in de  steek.’

			‘Ik laat  je niet in de steek,’  loog hij.  ‘Dat hoeft toch  helemaal niet? We  kunnen elkaar blijven…’

			‘Daar geloof ik niets van.’

			‘Waarom twijfel je  aan me?  Heb ik je ooit teleurgesteld?’

			‘Je  stelt me  al twee  jaar lang teleur, Hugo. Je  was wel hier, maar met je gedachten  was  je  altijd ergens anders,  bij haar.’

			Hugo besefte dat zijn argumenten steeds minder effect hadden.

			‘Als ik je  zo teleurgesteld  heb,’ wierp hij niettemin tegen, ‘waarom wil je dan dat  ik bij je blijf?’

			‘Jij  bent alles wat ik heb.’

			‘Dat is niet waar. Je hebt…’

			Hij wist niet hoe hij zijn zin moest afmaken. Hij nam haar eens goed op. Ze was net zo oud als hij, vierentwintig, maar  ze  zag  er nog jong  uit. Ze kwam  het huis  niet  uit en  werkte niet, omdat zelfs de weinige joodse vrouwen die  nog in Barcelona woonden  geen gebruik meer van haar diensten maakten.  Het leek  echter of ze niet ouder werd,  maar  haar spieren door haar haat  en rancune voortdurend gespannen waren, waardoor  ze er sterk en vitaal uit bleef zien.

			‘Zie je? Je kunt niets bedenken.  Jij bent alles  voor me, dat weet je maar al te goed.’

			‘Je  kunt me niet  tegenhouden.’

			Voordat Hugo zijn zin  had  afgemaakt realiseerde hij zich dat  hij een fout had gemaakt. Hij had zich  zo vaak voorgenomen dit niet te zeggen.  Hij moest  zich beheersen, niet  kwaad worden en haar geen kans  geven om…

			‘Dat kan  ik wel degelijk. Of  denk  je soms dat je verloofde  het leuk vindt om te  horen  dat  haar aanstaande al jaren met een  joodse slaapt?’

			‘Zou je  dat echt doen?’ vroeg hij verbaasd  en kwaad  tegelijk.

			‘Hugo, je begrijpt  het niet.  Als  jij  me verlaat, heeft niets  meer  zin. Dan zou ik een levende dode zijn. Dan zou  ík het  niet zeggen,  maar  mijn demon.’

			‘Toe maar! Hebben  jullie joden ook demonen?’ brieste  hij sarcastisch.

			‘O ja, heel veel zelfs,’  antwoordde Regina op dezelfde  toon. ‘Zoveel dat ik  er ook wel een naar Roger  Puig kan sturen  om hem te vertellen over de brief  die  je naar Bernat Estanyol hebt gezonden. Wat denk je dat de graaf dan doet? Hij vermoordt  je, dat is wel zeker.’

			‘Je bent  gek!’

			‘Inderdaad,’ zei Regina. ‘Weet  je  nog hoeveel zeelieden bij die kaping  zijn omgekomen?  Honderden! Je zou de wreedst  mogelijke straf krijgen.’

			Hugo  voelde zijn knieën  knikken en  het begon hem te duizelen.  Hij moest tegen de  muur  leunen  om  zich  staande te houden. Die doden  bleven hem achtervolgen.  Maar  had  de Maagd van de Zee hem niet  vergeven?

			‘De  terechtstelling  van  de kale  hond,’ vervolgde ze,  ‘is niets vergeleken bij wat je van heel Barcelona over  je  heen zult  krijgen. Van de hele stad, hoor je?’

			Hugo  wachtte even tot zijn duizeligheid was weggetrokken.

			‘Maar jij hebt ook je aandeel gehad in die kaping van het  schip  van Roger Puig,’ wist  hij  ten  slotte  uit te brengen,  terwijl Regina  met een  uitdagende blik  en trillende neus  voor hem stond.  ‘Voor jou zou dat zelfmoord zijn.’

			‘Dringt het nu  nog niet tot  je door dat mijn  leven  dan toch al voorbij is?’

			‘Waarom…? Waarom doe je me  dit aan?  Wat denk je hiermee te winnen?’

			‘Jou. Jou win ik hiermee. Je  bent  van mij. Zodra je dat meisje  uit je  hoofd  hebt  gezet en je  eindelijk begrijpt dat ze  niet goed voor je  is, en je  eens ophoudt je als  een verliefde jongeling te  gedragen, kun  je mij mijn leven weer teruggeven en met je aandacht bij  mij zijn  in plaats van ergens anders… Kom bij me  terug, dan kunnen  we samen gelukkig worden.’

			‘Wij hebben geen toekomst. Een christen en een joodse, die ook nog  getrouwd is…  Ooit zal dat uitkomen  en  dan zitten we allebei in de problemen. En je  man…’

			‘Mosé is een  lamlendige hoorndrager. Hij weet het, maar hij zou zelfs  een meisje  van twaalf niet kunnen bevredigen. Hij krijgt  ’m  al tijden niet meer omhoog. Hij krijgt ’m niet omhoog!’ riep  ze luidkeels,  ongetwijfeld  met  de bedoeling  dat hij, als hij zich ergens in  huis  bevond, het zou  horen. ‘Van Mosé komen  we wel  af,’  vervolgde ze.  ‘Maak je om  hem maar  geen zorgen.’

			‘Maar de mensen  zullen…’ Hugo zweeg plotseling. ‘We komen wel van hem af? Wat bedoel je?’

			‘Dat we van Mosé geen  last  zullen hebben.’

			‘Ik begrijp het niet,  Regina.’

			‘Hugo…’  Regina  liep naar hem toe, poeslief  deze keer. Hugo  deinsde terug. ‘Ik wil  niet in het  geheim doorgaan.’ Ze stak  haar handen naar  hem  uit en pakte de zijne. ‘Ik  wil mijn  leven  met  je  delen.’

			‘Maar…’

			‘Hou je mond! Ik  heb besloten mijn geloof  af te zweren  en  me tot  dat van jou  te bekeren.’  Regina moest het  koude zweet  in  Hugo’s handen wel hebben  opgemerkt, maar vervolgde niettemin:  ‘En dan  wordt mijn huwelijk met Mosé nietig  verklaard en zijn jij en ik vrij om  te trouwen en  samen gelukkig te worden. Dan ga ik weer als  vrouwendokter werken.  Ik hoef nog maar  een jaar te  wachten tot de  koning me de dokterstitel  kan  verlenen.  Ik ben blijven studeren, weet je dat? Ik heb heel hard gestudeerd. Hier  in huis heb ik niets anders te doen en Mosés bibliotheek is  goed gevuld.’

			Regina’s woorden vervlogen in  een vage woordenbrij voordat ze Hugo’s oren bereikten, en  haar gezicht vervaagde  ook.  Had ze het nu over zich  bekeren? Over trouwen met hem?  Hij wilde helemaal niet met Regina trouwen!

			Ze is  doortrapt. Dolça’s waarschuwing  galmde door  zijn  hoofd en overstemde elk  ander geluid.  Hugo  keerde terug naar het hier en  nu en  naar een gesprek waarvan hij een deel had  gemist.

			‘… En als we geen kinderen kunnen  krijgen…’

			‘Jij, christen?’ onderbrak hij haar, en  hij maakte  zijn  handen los uit de hare.

			‘Ja.  Ik heb er  goed over nagedacht. Wat maakt het  mij  uit? Waar  het mij om gaat is dat  ik  van mijn  man en zijn kinderen af  kom.  Dan zou  ik weer kunnen werken,  en vooral bij  jou zijn, in  alle openheid, zonder  geheime afspraakjes.  Jouw  religie is per slot van rekening niets  meer  dan een  sekte van moordenaars, verkrachters en verdorven priesters  en bisschoppen  die de mensen als  slaaf behandelen en  bang maken.’

			Hugo zuchtte.

			‘Waarom zucht je?’

			‘Ik weet niet of…’

			‘Hugo,’ viel Regina hem op strenge toon in  de rede, ‘ik verlang niets  van jou.  Ik zweer mijn geloof uit  vrije wil af om bij jou  te zijn.  Als  ik ertoe  bereid  ben  om  een christen  te worden, zoals mijn  vijanden die me  hebben verkracht, die mijn familie en vrienden hebben vermoord, geeft het geen pas  dat jij twijfelt. Je  hebt  geen keus, begrijp je dat?’

			Regina liet een  stilte vallen, alsof ze  hem de tijd  wilde geven om  die laatste opmerking  tot hem door  te laten  dringen.

			‘Je kiest voor mij… of voor de dood.’

			‘Of ik vermoord  jou hier ter plekke.’

			Regina begon te lachen.

			‘Dat doe je niet,’  zei ze. ‘Ik ken  je. Jij bent niet in staat om  iemand  kwaad te  doen.’

			Hugo probeerde de woede die hij in zich  voelde  opkomen  te beheersen. Hoe kwader hij reageerde, hoe  kalmer Regina  werd, alsof ze  hem  wilde overtuigen van haar zelfbeheersing,  van  haar koelbloedigheid.

			‘Als je  dat zou doen, als je me zou doden,  wat zou er  dan  van Mercè terechtkomen? Je zou  naar de  gevangenis gaan en opgehangen  worden als een moordenaar, en je zou bovendien beschuldigd worden van ketterij omdat  je met  mij bent  geweest. En wie zou er dan voor dat  meisje  moeten  zorgen? Die  Moorse?’ Ze liet  haar  woorden even op hem inwerken  en  vervolgde: ‘Met mij kun je gelukkig worden, Hugo,  veel  gelukkiger dan  met dat stomme kind, snap dat dan! Luister naar me. Je hebt twee  opties: ik,  of de graaf van Castellví de Rosanes, de rechters van  Barcelona en ongeluk en schande  voor je dochter. In  jouw leven is  geen plaats  voor  dat  meisje waarover je het had.  Zij doet er  niet toe, zij  bestaat  niet.  Je kunt kiezen: de  dood of ik.’

			[image: scheidingsteken]

			Hij stond op bij het  krieken van  de dag  en kwam  pas na het  donker  thuis. Het was  februari, tijd om de wijnstokken te snoeien. Dat kon vanaf de late herfst tot  maart. De op  warmere  grond  gelegen wijngaarden konden het  best spoedig  worden aangepakt, maar die in de koudere  wijnbouwgebieden konden wachten tot het vroege voorjaar. In streken  met een gematigd klimaat, zoals het wijnbouwgebied van Barcelona, waar uiteraard ook  de wijngaarden van Hugo zich bevonden,  kon op elk  gewenst moment gesnoeid  worden. Zoals Mahir  Hugo had geleerd  en  hij zelf inmiddels  ook had ondervonden, leverde  snoeien in de winter minder fruit en meer  hout op  dan in februari of  maart.

			Gedurende de eerste dagen  had hij hulp  nodig van  zijn nieuwe slaven, Joan, de zwarte,  en  Nicolau, de mulat.  De eerste bleek linkshandig en  begon  in plaats van  de  rij die Hugo had aangewezen de rij ertegenover  te snoeien, waarop deze hem wegstuurde.  De ander was niet  in staat om de wijnstokken  met één trefzekere houw  af te snijden, hoe vaak Hugo het  hem  ook  had uitgelegd en voorgedaan. Het gekraak  van  het scheurende hout deed hem  pijn aan de oren en het  voelde of hij zelf geslagen werd. Bovendien had  Hugo  niet het geduld dat  Mahir met  hem had gehad,  dus stuurde hij  ook  de mulat  Nicolau de laan uit en  snoeide hij alle  wijnstokken  uiteindelijk zelf.

			Voordat een  wijnstok gesnoeid  kon worden, moest  hij eerst van alle kanten bekeken en bevoeld  worden, want ze konden niet allemaal op dezelfde  wijze worden behandeld. Met  dat karwei was hij bezig toen Eulàlia’s gezicht hem weer voor  de  geest kwam,  hoewel hij niet  aan haar  wilde denken. En ook niet aan Regina,  wier woorden nog in zijn hoofd  nagalmden. Hij concentreerde  zich op het snoeien. Hij wilde  aan niets en  niemand  denken.

			Barcha bracht hem steeds  eten, en na  een week  had ze nieuws voor hem. Jofré  was  op de hoeve  verschenen, want hij maakte zich zorgen.  Barcha  had  tegen  de man gezegd dat  ze  van  niets wist en de boodschap zou overbrengen. Hugo  pakte slechts de  kom  met eten  aan en ging op de grond zitten om  het op  te eten.

			‘Baas…’ probeerde  Barcha tot hem door te dringen.

			Hugo trachtte haar met een nors ‘Laat me met rust’  weg  te sturen, maar  ze bleef aandringen.

			‘Heb  je me niet gehoord?!’  snauwde hij weer.

			‘Jawel,’ schreeuwde  de  vrouw. ‘Maar Mercè wil naar de wijngaard  komen. Ze weet dat je hier bent.’

			‘Als je haar hierheen  brengt, mag je niet meer voor haar zorgen.’

			Hij richtte  zich weer op de wijnstokken  en  sloot zich af van alles en  iedereen. Terwijl  hij om een nieuwe  rij  wijnstokken  heen  liep, dacht  hij  terug aan  de lessen van Mahir, bekeek de wijnstokken aandachtig,  kneep er zachtjes in  en  boog ze  voorzichtig om. ‘Het  voornaamste is dat  ze vanuit een sterke, krachtige  stam groeien die het gewicht  van ten minste vier, of liever nog vijf kruiselings groeiende takken  dragen,’ had zijn leermeester toen gezegd.

			Het begon te regenen. Barcha  kwam  hem een mantel brengen.  Na een paar dagen had ze niet meer kunnen voorkomen dat Jofré de  wijngaard in liep, op zoek naar degene die zijn schoonzoon zou worden.

			‘Wat is er  aan de hand, zoon?’

			Hugo gaf geen antwoord, hij wist niet wat hij moest zeggen.  Hij  ging  door met snoeien  en probeerde de  vragen van de  tussenhandelaar te  negeren.

			‘Waarom  doe  je ons dit aan?’

			Hij wist niet goed hoe hij die  wijnstok moest snoeien, omdat hij afgeleid werd door de  vragen van Jofré en  de  ogen van Barcha die  in  zijn rug prikten.  Eulàlia’s vader  probeerde zijn aandacht te trekken en gaf een rukje aan zijn mouw,  maar  Hugo trok die hardhandiger  terug dan hij wilde; de beste man had  hem immers nooit kwaad  gedaan, was  altijd aardig voor hem geweest en… Maar hij  moest die  wijnstok snoeien!

			Jofré kwam nog een paar keer terug, maar Hugo bleef  hem negeren. Later verscheen  hij  met Eulàlia, die zo hartverscheurend begon te huilen dat Hugo hun  de  rug toekeerde, het snoeien voor gezien  hield en tussen de wijnstokken door  slalommend wegrende. Hij dacht erover Mercè te halen en te vluchten. Dan zou hij meteen van  Regina verlost zijn… en  van  Eulàlia. Maar dat kon niet! De wijngaarden waren alles wat hij had,  ze waren zijn leven en de toekomst van Mercè.

			Ook kapelaan Pau kwam  hem om een  verklaring vragen, voornamelijk omdat  de pastoor  van de kerk van de Heilige Drie-eenheid, die de  joden na de  pogrom en de gedwongen  bekeringen hadden gebouwd, naar de Heilige Maria  van de Zee  was gekomen om hem te  vertellen dat  een  joodse die  Regina heette het christelijke  geloof wilde omarmen en haar  huwelijk met een ketterse arts nietig wilde verklaren om te trouwen met een zekere Hugo  Llor, parochiaan van de Maria  van  de Zee.

			‘Wat  heeft  dit te betekenen,  Hugo? Verlaat je Eulàlia om  een bekeerde jodin tot echtgenote te nemen?  En je verloving dan? En je huwelijksovereenkomst? Je komt bij  mij te biecht, maar hier  heb je me nooit iets  over verteld. Waar  ken je haar van?’

			Aanvankelijk wilde Hugo geen antwoord geven, maar  kapelaan  Pau  maakte deel uit van  de gemeenschap van  de Heilige  Maria, die een  van de wijngaarden bezat.

			‘Had u me niet  ooit gezegd dat een bekering  het mooiste geschenk voor  Onze-Lieve-Heer was? Zei u toen niet  dat ze het moest doen, koste wat  kost? Waarom bent u nu dan zo verbaasd,  meneer kapelaan? Hier hebt  u  uw  bekeerlinge… ten koste van  mijn  geluk.’

			Mahir had gezegd dat de wijnstok een gemakkelijke plant was, dat  een goede snoeier  ermee kon doen wat een pottenbakker  met  klei kon  doen: hem naar believen modelleren.  Nu zag hij dat bevestigd. De jonge planten  van de wijngaard van  de Maria van de  Zee, die hij alweer  vier jaar geleden had geplant, waren groot en stevig geworden.

			Hugo bekeek ze nog eens en  richtte zich vervolgens tot  de kapelaan.

			‘Ik kan  niet  geloven dat je dit meisje zo kwetst,’  zei  deze  verwijtend.

			‘Is dit niet wat de  kerk wil? Die  joodse vrouw bekeert zich om met mij te  trouwen. Als  ze niet met mij trouwt,  bekeert ze  zich niet. Kunt u me nu vergeving schenken, meneer kapelaan?’

			Hij was al  bijna  drie weken in de wijngaard aan het  werk en  in die tijd was hij soms gaan geloven  dat Regina’s dreigement alleen maar een ondoordacht hersenspinsel was geweest. Maar  dat was het niet. Ze meende het, en  Regina hield zich aan  haar woord. Ze zou  nooit opgeven.  Ze  is doortrapt, ze is doortrapt, ze is doortrapt – Dolça’s opmerking  bonkte in zijn hoofd.  Als Regina hem zou  aangeven, werd hij zonder twijfel  als de  meest  verderfelijke misdadiger opgehangen. Wat  zou er dan  van Mercè terechtkomen? Alleen  al  bij de gedachte dat dat  kleine meisje zou  worden  nagewezen  als de dochter  van een  laag-bij-de-grondse verrader, draaide zijn  maag zich om en kreeg hij een brok in zijn keel. Sinds Regina’s dreigementen kon hij het beeld van een hulpeloze  Mercè die  door heel Barcelona uitgescholden en bespuugd  werd niet  uit  zijn hoofd krijgen. Dat kon hij niet laten  gebeuren, zei hij  tegen  zichzelf. Dat mocht niet. Hij zou  Eulàlia verlaten,  hij kon niet anders, en zou zich terugtrekken  op zijn  wijngaarden, in  zijn hoeve, op zijn  land. Hoe het met Regina verder zou  gaan, zou de tijd uitwijzen. Misschien hoefde hij niet met haar te trouwen…

			Jofré kwam terug. Hij schold Hugo van een afstand luidkeels uit voor  ketter en bekogelde hem met stenen.

			Na enkele  dagen diende de notaris zich aan bij wie ze huwelijksovereenkomst hadden ondertekend. Hij was nog  net zo schriel  en kaal, maar aanzienlijk minder lijzig, en  werd geflankeerd door een  paar  functionarissen.  Hij  wilde  weten  of Hugo  voornemens  was  om  in het huwelijk  te treden met de jongedame  Eulàlia Desplà,  dochter  van Jofré… Hugo onderbrak hem en  antwoordde van niet, dat hij dat niet  voornemens was.  Of hij dan de huwelijksovereenkomst  verbrak?

			‘Ja.’

			De dagen gingen voorbij. Juist toen Hugo de laatste hand aan  de  snoei legde,  verscheen er een bode van het  kasteel van de baljuw,  in het gezelschap  van een  klerk en twee soldaten.

			‘Hugo  Llor?’

			‘Dat ben ik.’

			De bode  overhandigde hem een document.

			‘Ik deel u  mede dat er een gerechtelijk proces  tegen u is  aangespannen bij  het kasteel van de baljuw waarbij  Eulàlia Desplà  de  wijngaard  van de kerk van  de Heilige Maria van de Zee te  Barcelona opeist, evenals  de wijngaard die in bezit  is  van Francesc Riera, bekeerling, voorheen Jacob…’

			‘Wat?’

			‘U dient  zich binnen een termijn  van  vijf dagen te vervoegen bij het  kasteel  van  de  baljuw.’

			‘Wat zegt u?’

			‘Dat u de wijngaarden kwijtraakt,’  zei de  bode kortaf.

			‘Maar  ik…’

			‘U hebt de  huwelijksovereenkomst ondertekend en daarmee ingestemd met de boete. En degene die afziet van het huwelijk  dient  de boete te  voldoen aan  degene die wel voornemens is te  trouwen.  Zo eenvoudig is het.’

			Het snoeimes gleed uit Hugo’s hand en viel op de aarde.  Het  waren zijn wijngaarden. Het waren…

			‘Hebt u alles  begrepen wat ik u  heb gezegd? Eulàlia  Desplà heeft  deze wijngaarden  van  u opgeëist.’
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			Via El Raval  liep  Hugo door de Boqueria-poort naar de oude stad.  Voor het  eerst in zijn leven voelde hij  zich onveilig in Barcelona.  De openbare aankondigingen en het geschreeuw  van  kooplui  en  handwerkslieden, afdingende kopers en de mensen die overal luidkeels stonden  te praten kwamen  op  hem  af  alsof ze hem eraan wilden  herinneren  dat dit, de grote stad, de plek was waar het echte  leven zich afspeelde. Wat een mallemolen, en wat een verschil met de rust van de wijngaarden! Nu voelde hij  zich een  buitenstaander.  Iedereen leek iets omhanden te  hebben, terwijl hij alleen maar kon afwachten hoe de uitspraak zou luiden in een proces  dat hij al  bij  voorbaat als verloren beschouwde. Dat was  ook de  verwachting van de advocaat bij  wie hij samen met Raimundo te  rade  was  gegaan.

			‘Ik  heb  de vordering  gezien die de vader van je… van  Eulàlia,’ corrigeerde Pau  Juliol zichzelf, een mollige  oude man die langzaam sprak, ‘heeft ingesteld. Als  minderjarige, je bent nog  geen vijfentwintig…’ zei hij tijdens het tweede gesprek in  de schrijfkamer  van de advocaat, ‘heb je helaas  geen  verweer.’

			‘Maar…’

			‘In de huwelijksovereenkomst is een sanctie opgenomen voor  de  partij die zijn woord niet houdt.  Haar ouders hebben zich verplicht de bruidsschat in te brengen, en jij  de dotatie. Dat is het  bedrag van de  sanctie,  het laagste van die twee.’

			Voor Hugo  was  die voorwaarde  nieuw, maar hij  kon zich nog  herinneren dat  hij de draad was kwijtgeraakt  toen de  notaris het over Eulàlia’s maagdelijkheid had gehad.

			‘Dat deel van de  overeenkomst waarover u het  nu hebt, herinner ik me  niet.’

			‘Het gaat  er niet om of je het je  herinnert. Voor de wet  is er  maar één uitzondering  op het  niet  nakomen  van  de huwelijksovereenkomst: verspreking. Later heb  je voor de notaris nog bevestigd  dat je niet van plan was je aan de overeenkomst te  houden.’  De  advocaat keek naar Raimundo, die naast  Hugo tegenover  de schrijftafel zat,  en richtte  zich  tot hem.  ‘Je zult begrijpen  dat  ik  je niet  kan helpen  met deze zaak.’

			‘Maar kunnen we  dat niet  zeggen?’  kwam Hugo tussenbeide.  ‘Dat ik me heb vergist, dat ik me dus heb versproken?’

			‘Als je het zo speelt, zul je niet alleen de wijngaarden kwijtraken, maar ook je  vrijheid. Luister,  jongeman, je zult  een eed  moeten  afleggen, en van mij als advocaat wordt dat  ook gevraagd.’

			‘Wat betekent dat?’

			Juliol gaf  Hugo te  kennen dat hij  hem moest laten uitpraten.

			‘Bij een  eed moet je voor  de  rechter zweren dat je het proces te goeder trouw voert en dat je  slechts procedeert omdat je  ervan overtuigd bent  dat  je in je  recht  staat. Ik ben  niet  bereid  om dat  te zweren… En  ik raad het  jou ook af, want je zou  niet alleen  verliezen, maar ook als leugenaar  veroordeeld  worden, en dan kom je pas echt  in de problemen. Het spijt me. Ik  vrees dat je geen advocaat zult vinden  die je wil  bijstaan.  In deze  stad  hebben wij advocaten allen moeten zweren dat we geen  kansloze  zaken als  de  jouwe zullen  verdedigen.  Als we dat wel doen, kunnen we  als  onbetrouwbaar te  boek komen  te  staan, en dan  is het afgelopen met ons.’

			‘Dus  we kunnen echt niets doen?’ drong  Hugo  aan.

			‘Luister, ik zal je uitleggen hoe het  werkt. De  baljuw, die de  koning vertegenwoordigt, kent de wetten niet  en  daarom heeft hij  rechtsgeleerden nodig die  hem  bij rechtszaken  adviseren.  Die rechtsgeleerden, dat zijn wij, advocaten. Elke week wijst de  deken van onze… laten we zeggen,  broederschap degenen aan  die als  raadgever  of  rechter optreden voor de baljuw  of de schout. We kennen  elkaar dus allemaal, we  zijn collega’s, vrienden,  en ik  kan je  verzekeren dat degene die jouw zaak behandelt zijn oordeel  al  klaar heeft. Je  hebt  geen schijn van kans, Hugo.’

			‘En kunnen zij  de  wijngaarden houden? Ze zijn namelijk  niet van mij,  ik  heb ze  in…’

			‘Erfpacht,’ vulde de ander aan. ‘Op  basis van  de  leeftijd van de wijnstokken. En om  je vraag te  beantwoorden:  ze kunnen  die  wijngaarden inderdaad behouden. Die overeenkomsten zijn overdraagbaar  zolang het  niet  gaat om  personen van een hogere  rang  of stand  dan de eigenaar, en de koper de wettelijke  cijnzen voor de overdracht  betaalt.  Eulàlia Desplà heeft  geen adellijke titel, dus ze  kan aanspraak  maken op de  wijngaarden,  en ik twijfel  er  niet aan dat ze  de cijnzen zal betalen om ze in  handen te  krijgen.’

			‘Maar die twee wijngaarden, de werktuigen en de wijn zijn veel  meer waard dan het bedrag dat  ik moet betalen  voor de…’

			‘Dotatie,’ hielp  de advocaat hem.

			‘Dotatie,’ herhaalde Hugo korzelig.

			‘Misschien  wel, misschien niet.  Ik zou dat niet zo zeker willen stellen. Het gaat wel om drieduizend stuivers! Hoe dan  ook, je hebt de overeenkomst ondertekend, daarin is dat bedrag overeengekomen  en  heb  je die twee  wijngaarden inclusief toebehoren en  werktuigen, arbeiders,  en  alles  wat erbij hoort als borg gesteld voor het geval  je je  er niet aan  zou houden.’

			De drie zaten enkele ogenblikken  zwijgend  bij elkaar.

			‘Het spijt me,’ zei  de  advocaat  ten slotte op een  toon die duidelijk maakte dat hij het gesprek  als beëindigd beschouwde.

			Zodra ze  het kantoor  van  de  advocaat hadden  verlaten, begon Hugo  tegen  Raimundo uit te varen  met een  woede die de oude geldwisselaar opvatte  als  wanhoop.

			‘Ik moet  snel  drieduizend stuivers bij  elkaar zien  te krijgen!’

			‘Dat is veel te veel geld,’  antwoordde  Raimundo  met de  bedoeling  hem te kalmeren. ‘Ik vind het heel vervelend voor  je, maar  ik denk dat niemand je zoveel geld zal  lenen. Ikzelf heb het niet  eens, en zelfs al  zou ik  het hebben… Het  is  een  te  groot risico voor  een  jongeman als jij, met alleen  twee wijngaarden in erfpacht. Eén  slechte oogst,  en… Het spijt me, Hugo, het spijt me, echt. Bovendien  heb je  weinig tijd.  Je kunt het proberen als  je wilt, maar ik zie  het somber voor je  in.’

			Met een nijdig handgebaar nam  Hugo afscheid van Raimundo en hij begaf  zich resoluut naar Eulàlia’s huis. Hij was niet van plan  zich gewonnen te  geven. Eulàlia had het recht niet om zich zijn wijngaarden  toe  te eigenen.  Ze  moest begrijpen dat hij  haar niet had willen  kwetsen.

			Toen Hugo de  taveerne van  Jofré binnenkwam viel het stil. Bij  de  grimmige blikken die hem werden toegeworpen begon hij te twijfelen of het wel zo’n goede beslissing was om hierheen te gaan. Het etablissement, met de  karakteristieke dennentak boven  de deur, bevond zich in de  Carrer Arrover, een  steeg achter de Plaça del  Born, vlak  bij  het huis van de  handschoenmaker  waar zijn moeder had gewerkt.  Een  buurt die hem waarschijnlijk weinig geluk  zou brengen.

			‘Hoepel op!’

			Dat zei  Jofré, die bezig  was  een  vat aan te  slaan  en zich had omgedraaid vanwege de plotselinge stilte die was gevallen.

			‘Jofré… Ik  wil…’

			Hugo liep op de  tussenhandelaar af.

			‘Wegwezen!’

			Een man die  Hugo van gezicht kende, stond op  van  een van de tafeltjes.

			‘Ben  jij degene  die de kleine  Eulàlia in de  steek heeft gelaten?’

			Hugo spreidde zijn  handen, alsof het allemaal zijn  schuld niet  was. De  man  gooide zijn  kom wijn over  hem leeg.

			‘Scheer  je weg!’ riep hij.

			Er sloten zich meer mensen aan.

			‘Ketter!’

			‘Donder  op  naar  die  jodin van je!’

			Het  geschreeuw zwol aan.  Iemand gaf hem een duw. Hugo  keek  hulpeloos  naar  Jofré. Die stapte woedend  op hem  af. Hugo  deinsde achteruit en struikelde,  maar  kon zich nog net staande houden. Het gescheld en  geschreeuw bleven doorgaan. Toen hij de taveerne  verliet hingen enkele  vrouwen, nieuwsgierig geworden door het lawaai dat  weerkaatste tegen  de  muren  in de steeg,  al over de balkons. Sommigen van hen  herkenden hem.

			‘Hufter!’

			‘Smeerlap!’

			Het regende klodders spuug.

			‘Laat  je hier  niet meer zien!’

			Hij kreeg een emmer uitwerpselen over zich heen. En nog een  met  rotte groente.  Hugo wilde eerst niet rennen, maar maakte zich uiteindelijk toch  snel uit de voeten.
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			’s Ochtends  vroeg liep  Hugo  door de  Carrer  de la Boqueria naar de Plaça de Sant Jaume, en vandaar naar het paleis van  Roger Puig  in de Carrer de  Marquet. Er waren enkele dagen verstreken sinds  zijn  gesprek met de  advocaat en het vergeefse bezoek aan Jofré.  Hij passeerde de  Carrer de Sanahuja, waar Regina’s huis  stond. De  dag  nadat  hij uit de  taveerne was gejaagd wilde hij  haar opzoeken  om haar ertoe  te bewegen  zijn huwelijk met Eulàlia alsnog  te aanvaarden. Dan zou hij  de wijngaarden  niet  kwijtraken; als hij aan de voorwaarden van  de huwelijksovereenkomst zou voldoen, kon het  meisje  zich immers nergens meer op beroepen. Maar Regina woonde daar uiteraard niet meer. Iemand  die zich bekeerde tot het christendom  kon niet tussen de joden blijven wonen.

			Hij volgde  de aanwijzingen  van het dienstmeisje op en trof haar in een huis met één verdieping vlak bij de kerk van de Heilige  Drie-eenheid.  Ze  woonde in een klein kamertje dat ze deelde met een ouder  bekeerd echtpaar. In  het schaarse licht  dat  door het  raampje viel, stond Regina  een gebedenboek  te  lezen.  Hugo voelde de borende blik van  het echtpaar in zijn rug  toen hij haar naar beneden volgde.

			‘Ik ga naar  de kerk,’ probeerde  ze hen  gerust  te stellen.

			En ze  gingen ook naar de kerk. Hugo dacht dat  het een  uitvlucht was, maar Regina trok hem de  kerk  in, waar ze – waarschijnlijk gemaakt  vroom  – een kniebuiging maakte en  een kruis sloeg.

			‘Ik  ben nog niet gedoopt,’ fluisterde  ze om de overige kerkgangers niet lastig te vallen.

			Hugo kon zijn ogen niet geloven.  Regina bleef staan en bad zachtjes tot het altaar, zodat haar geprevel zich vermengde met  dat van de hele  kerk.  Het was een kleine kerk die  bestond uit  één schip met een laag gewelfd dak. Ze was  eenvoudig, zoals het de bekeerlingen  die haar hadden  gebouwd  betaamde.

			‘Ik moet met  je praten,’ fluisterde  Hugo.

			Regina  liet hem lang wachten. Hij wist dat haar houding niet  echt was, dat ze christenen en alles wat met hen te maken had  haatte.  Dat  had  ze hem talloze malen opgebiecht, dus hij begreep niet waarom ze voor  hem de  schijn ophield.

			‘Regina!’ smeekte hij na een poos.

			Ze gaf gehoor  aan zijn verzoek  en ze zonderden zich af in een  donker hoekje bij  de  ingang waar het licht van de  flakkerende kaarsen niet kon  komen. Hugo vertelde wat  hem was overkomen: de rechtszaak,  de inbeslagname van de wijngaarden…

			‘Ze hebben van  alles een inventaris gemaakt, de klerk heeft zelfs  de meest  onbenullige en gammele spullen genoteerd, en ook de wijnen, de kruiken, de slaven…  Alles!  Ze  nemen me  alles af als ik  niet met Eulàlia  trouw.’

			Regina liet  dat even op zich inwerken.

			‘Je weet  wat de Heilige  Mattheus heeft  gezegd,’ zei  ze  vervolgens, en ze citeerde:  ‘“En zo iemand  met u  rechten wil,  en uw  rok  nemen, laat hem ook den  mantel.”  Wij  christenen moeten geen ruziemaken, Hugo. We moeten ons laten leiden door naastenliefde. Maak je  geen zorgen. Zonder die wijngaarden zullen  we ook gelukkig worden, misschien zelfs  wel  gelukkiger.  Dan kun je vaker bij  mij zijn.’

			Hugo  kon  het  weerwoord dat  al  bij hem  opborrelde nog net inslikken. Hij keek naar Regina. Ze zag er ernstig  uit  en leek onwankelbaar in  haar nieuwe  overtuigingen. In het duister kon  hij haar neus  niet  goed  zien.  Hij kneep  zijn ogen  tot spleetjes  terwijl zij  vervolgde: ‘Binnenkort  word ik gedoopt. Realiseer  je je wel wat dat  betekent? Omdat ik kan  lezen en  het  Latijn beheers gaat mijn bekering veel sneller dan bij de meeste anderen. De  pastoor is tevreden over mijn vorderingen. We kunnen  spoedig trouwen en samenleven. Heb je het al  aan  Mercè  verteld? Hoe oud is ze  nu? Drie? Dan  begrijpt ze wel wat  er  om haar  heen gebeurt,  toch?’

			Regina  bleef maar praten. Hugo kon  haar neus niet zien  en had  ook geen  zin  om weerwoord  te bieden. Dat had hij al geprobeerd, hoewel  hij wist  wat zij zou  antwoorden.  Wat hij  echter nooit had verwacht, was die  vrome houding, die  zo in  strijd was met  haar werkelijke gevoelens  voor het christelijke geloof. Een slang  die van huid  wisselde, dat  was Regina.  Een slang die in staat was  hem te verslinden als hij niet  aan haar  wensen tegemoetkwam. Hij twijfelde nog  steeds of ze haar dreigement om  hem bij Roger Puig en het  gezag aan te geven zou uitvoeren. Hij  vermoedde van wel,  maar  soms, als  hij terugdacht aan  hun geanimeerde gesprekken en het plezier, aan  de momenten van zinnelijk  genot dat misschien  geen  liefde kon worden genoemd maar wel genegenheid  of tederheid, meende hij dat ze dat niet  zou  doen. Ze waren vrienden! Hugo had haar leven  gered! Na dat tafereel  in de  kerk van de  Heilige Drie-eenheid, toen ze bad  tot  wat ze zo  verafschuwde, twijfelde  hij er echter niet langer  aan dat  Regina haar eigen  leven  zou  offeren als  hij haar niet tegemoetkwam.  Zijn  enige kans was  te vluchten, maar hij kon nergens heen.  Hij  kon  ook moeilijk hulp vragen  aan Bernat, want hij had geweigerd om  nog  langer voor hem te werken.  Of  misschien zou  hij  hem  toch in Cartagena willen ontvangen… ‘Dat is  niet meer  dan een haven met een kasteel dat  meer hutjes dan  huizen beschermt,’  had  Gabriel Muntsó  gezegd. Maar  ook al zou hij in Cartagena kunnen wonen, voor Mercè  was dat geen  plek om  op te groeien, tussen kapers en  met al die grensoorlogen met de Moren uit  Granada.

			Hij probeerde het idee uit zijn hoofd te zetten. Hij had  nog wat geld  over van de handel met Jofré. Dat had de klerk  van  de baljuw  niet  kunnen inventariseren, evenmin als de alambiek, die hij had verborgen  sinds  de eenoog zoveel belangstelling had getoond voor  de claret. Maar  de  wijngaarden… Die waren zijn leven, de  toekomst van zijn dochter… Die mocht hij niet kwijtraken!  Hij keerde terug naar Regina’s huis.

			‘Dit kun je me  niet aandoen!’ riep hij uit. Het  oude echtpaar schrok.

			Regina  keek traag en minzaam  op van haar gebedenboek, dat  ze tegen  het  raamkozijn geleund stond te lezen.

			‘Ik  heb je leven  gered!’ bracht  Hugo  haar in  herinnering.

			‘Neem het dan nu niet van me af,’ antwoordde zij.

			‘Ik  raak alles  kwijt.’ Hugo liep met  gespreide  handen  en een smekende  blik op haar af. ‘Ze  nemen me de…’

			‘Je hebt mij  toch?’ onderbrak  Regina hem terwijl  ze van het raam wegliep en het boek op de stromatras legde, naast  het echtpaar.

			‘Ik wil jou niet!’ Hugo  greep haar bij haar arm en schudde haar door elkaar.  ‘Hoor je?  Ik  wil mijn  wijngaarden, mijn  wijn! Ik moet met Eulàlia trouwen!’

			‘Je moet met míj trouwen,’ verbeterde  Regina hem  nadat hij haar  had losgelaten.

			‘Nee!’

			Ze  wilde Hugo  omhelzen, maar hij  weerde haar af. Regina viel  op de  stromatras. De  oude  mensen  schrokken, grepen elkaar  vast en durfden zich niet te verroeren in het kleine kamertje, terwijl Hugo maar bleef tieren. Een vrouw stak  haar  hoofd om de deur, gevolgd door enkele andere bewoners.

			‘Wat is  hier aan de hand?’ vroeg een van hen.

			‘Deze kerel…’ wilde  de oude man  uitleggen.

			‘Er  is  hier helemaal niets aan de hand!’  Regina sprong  van het bed en liep naar de deur. ‘Bemoei je met je eigen  zaken,’ riep ze  boos,  waarna ze de  deur achter  hen sloot. ‘Je  moet kalmeren,  Hugo. Sla me maar  als je wilt.’

			Hij  aarzelde. Hij kon  haar  doden  en dan zouden  zijn problemen verdwijnen.

			‘Doe het maar als je daar rustig  van  wordt,’ daagde ze hem  uit. ‘Ik  ben  van jou.’

			Hugo  boog zijn hoofd en sloeg  zijn handen  voor zijn gezicht. Zodra ze  hem  hoorde  snikken liep Regina naar hem toe om  hem  te troosten. Toen  hij  haar hand voelde duwde  hij haar  hard weg en liep de  kamer uit.

			Maar  hij  kwam terug. Na een paar dagen. En weer sprak hij met haar  over de wijngaarden, zijn droom,  de toekomst van zijn dochter.

			‘Ik ga  niet  met  je trouwen,’ zei hij. Ze  waren  alleen, want  het oude echtpaar was de  stad in. ‘Ik ga met  Eulàlia trouwen.  Ik  ben nog op tijd  om naar de rechtbank te gaan en mijn beslissing  te herroepen.’

			‘Help!’

			Hugo’s  aanvankelijke verbazing toen hij Regina uit het raam zag hangen en om hulp  hoorde roepen, veranderde in  afgrijzen  toen  hij haar hoorde.

			‘Hier  is-ie!’ gilde ze terwijl  ze naar binnen wees. ‘De verrader die informatie heeft  doorgegeven  over het  schip van  de Catalanen dat…’

			Hugo trok haar  weg  bij  het raam en sloeg  een hand  over  haar mond.

			‘Je bent gek!’

			‘Hoe moet ik het  je uitleggen?’ antwoordde ze nadat hij  haar  had losgelaten. Uit het trappenhuis klonken stemmen  en voetstappen. ‘Als je me verlaat zullen we  beiden sterven.  En je dochtertje zal doodgaan  van de honger, of van schaamte over  haar  vader. Als  ze al die ellende tenminste  overleeft. Ik zweer  het bij jouw God,’ dreigde ze toen de deur van  de kamer werd ingetrapt.

			‘Wat is hier gaande?’  schreeuwde een van de  mannen  die de kamer binnenvielen.

			Het waren er vier, en ze bleven voor Hugo en Regina  staan. Zij  keek hem vragend aan. Hugo richtte op zijn beurt een  vragende blik op haar  neusvleugels, die strak stonden. Ze zou  het beslist doen,  ze zou hem aangeven. Op dat moment  wist hij het  zeker. Hij zuchtte, en voor Regina was dat voldoende.

			‘Wat doen  jullie hier?’ vroeg ze quasiverbaasd  aan de mannen. ‘Waarom komen jullie  hier zo naar binnen  gestormd?’

			‘Je hebt vanuit het raam om hulp geroepen,’ antwoordde een  van hen.

			‘En je zei iets over een verrader.’

			‘Dat  moet een vergissing zijn,’  zei ze met  een onverstoorbaarheid waar niets tegen  in  te brengen viel.

			‘Maar jij…’

			‘Waarom zou  ik om hulp  roepen? En wat zeg  je over een verrader?’

			‘Ik heb je zelf gezien!’

			‘Dan  heb je niet goed  gekeken.  Misschien stond  ik  wel in het raam,  maar  ik heb niet om hulp geroepen.’

			‘Jawel.’

			‘Niet  waar,’ kwam Hugo tussenbeide.

			Ze keken elkaar aan.

			‘Ik heb niet geroepen,’ zei Regina  weer.
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			De uitspraak van de  baljuw was zoals verwacht,  wat  het niet minder pijnlijk maakte. Barcha had hun persoonlijke  eigendommen verzameld.  Hugo had haar gezegd dat hij haar waarschijnlijk niet  kon betalen en dat ze vrij was om ander  werk te zoeken.

			‘En het meisje  achterlaten?’ zei ze  verontwaardigd,  en ze voegde eraan  toe dat ze  genoeg had aan  wat eten  en een  hoekje waar ze kon slapen.

			‘Ik  vertrouw erop dat we  dat  nog wel hebben,’ fluisterde hij.

			De termijn  waarbinnen  ze op aanwijzing  van  de  gerechtsdeurwaarder  de hoeve moesten verlaten  was verstreken.  Hugo deed zijn best om niet naar  de  hoeve  en  wijngaard te kijken, maar hij kon  hem ruiken: de aardse lucht van grond  en  wijnstok, de scherpe  geur van  de  wijn in de  kelder  en de zoet ruikende rijpende druiven. Al  die  aroma’s  omgaven hem als  schakels van een  ketting die hem  uit alle macht wilde tegenhouden. Hij  veegde de tranen van zijn wangen en keek op  naar de wijngaard. Daar liep Jofré. Hij voelde aan  de  wijnstokken.  Hij hurkte en bekeek de  aarde. Hij plukte  een paar druiven en kneep  ze  tussen zijn  vingers kapot.  Hij dronk van  het vocht. Wat weet die tussenhandelaar ervan,  vroeg  Hugo zich af. Alsof  die  hem  had gehoord, draaide Eulàlia’s vader zich om, en  ze keken elkaar in de ogen.

			‘Baas,’ hoorde Hugo  Barcha  achter  zich  zeggen.

			Hugo  gaf geen  antwoord. Zijn  tranen hadden plaatsgemaakt voor woede. Jofré  had  hem verzekerd  dat  hij niets hoefde in  te  brengen,  dat  hij geen enkel risico liep  met  zijn belofte te betalen…  voor de maagdelijkheid van Eulàlia. Hij  had hem nooit verteld  van  die sanctie voor het geval hij zijn  trouwbelofte niet  zou nakomen. Hij had hem in feite nergens voor  gewaarschuwd! Volgens  hem was dit  de  normale gang van  zaken. De bruidsschat, de huwelijksovereenkomst,  de  dotatie… Dat  was de wet, had  hij gezegd.  Hugo  geloofde niet dat  hij hem  had bedot. Toch  ergerde die  glimlach  hem.

			‘Ketter!’ riep Jofré.

			‘Baas…’ probeerde Barcha weer.

			Hugo  wilde  iets  terugroepen  naar de tussenhandelaar, maar ineens kreeg hij Mercè  in  zijn armen geduwd.

			‘We hebben  nog veel  te doen,  baas.’

			Barcha was met haar handen in haar  zij voor hem gaan staan.

			‘We hebben nog veel te  doen, vader,’ herhaalde  het  meisje op schelle toon.

			Hugo keek  haar aan.  Ze  was lief, puur, onschuldig.

			‘Inderdaad,  we hebben nog  veel te doen,’ beaamde  Hugo, en hij gaf  zijn dochter een kus.

			Op de dag dat Barcha voor het eerst op de hoeve kwam, met het  ophalen van  de urine van de sjouwers,  had ze geweigerd de kruik  te dragen. Op de  dag dat  ze daar  weggingen  en Hugo zijn dochter op de arm had en aan zijn  borst drukte, liep  ze  daarentegen te sjouwen met de  zak persoonlijke  bezittingen die ze van  de deurwaarder  mochten  meenemen.

			Deze  keer keek Hugo niet om. Hij blikte strak  vooruit naar de stadsmuur, naar de zee.

			‘Je  zult gelukkig worden in Barcelona,’ zei hij tegen  Mercè.  ‘Dat  zul  je zien.  Je krijgt daar vast  veel vriendinnen met wie je plezier kunt maken.’

			Hugo  had  er goed  over nagedacht.  Hij hield van de Ribera-buurt, en nu  hij  een  nieuw thuis moest zoeken trok het idee om dicht bij  zee te wonen hem aan. Daar was hij opgegroeid en  had hij de dromen gehad die later door  de  graaf  waren gedwarsboomd. Een kamer in de  straatjes tussen  de Heilige Maria van de Zee en het  strand was betrekkelijk  betaalbaar;  dat was  de buurt waar  arme  vissers en  zeelui woonden.  Als hij  als bottelier voor Roger  Puig zou blijven werken  kon hij die kosten  wel  opbrengen, maar… Niet ver daarvandaan, in de  Carrer  Arrover, bevond zich de taveerne van Jofré. Als  iedereen daar wist dat hij Eulàlia in de  steek had  gelaten en hem verantwoordelijk  hield voor  haar schande,  was het de vraag  of  ze in Ribera ook op de hoogte waren. In die buurt ontstonden de roddels: bij  de waterput van het Sint-Claraklooster, de Santa  Maria-fontein of die  op  de Pla de Palau. Daar, vlak bij de  Beurs  van de Zee, bevonden zich  ook de vishandels, waar  de vrouwen  uit  de Carrer Arrover,  onder wie Eulàlia’s moeder Valença, vis kochten voor de talloze  vastendagen. Hugo zag al  voor zich hoe  hij over  de  tong ging terwijl  ze in  de  rij  stonden bij de fonteinen, bij  de  vishandel, bij  de vleeshouwerij op  de Pla d’en Llull, en bij het uitgaan van de kerk.  Hij twijfelde er  niet aan dat  ze  hem wel konden villen om  wat hij Eulàlia had aangedaan. Nee, daar kon  hij niet gaan wonen, hij  mocht Mercè niet aan die schande blootstellen.

			Uiteindelijk huurde hij een kamer aan  de andere  kant van Barcelona,  in El Raval, waar hij  als jongen zijn strijd met de kale  hond had uitgevochten. Het was een  eenvoudige buurt, eenvoudiger misschien nog dan La Ribera. Veel bewoners  waren vrijgemaakte slaven, die zich genoodzaakt zagen hun intrek  te  nemen in deze  buurt buiten de oude stadsmuur.  Het huis had één verdieping en bevond zich in de Carrer de l’Hospital en was,  net als veel  andere  huizen in die buurt, betrekkelijk nieuw.  Het  stond niet  ver van het Colom-ziekenhuis, waar  hij  in  de wijnkelder  de knecht van Roger Puig  een oog  had uitgestoken. Het was  eigendom  van Jaume, een  vrijwel  tandeloze  weduwnaar  op leeftijd met een kaal  hoofd en een kromme  rug,  die  desondanks  zijn best deed om  rechtop te gaan staan toen  hij Barcha zag aankomen.

			‘Toen  we de overeenkomst sloten  heb je niet  gezegd dat  er  ook  een Moorse  bij  ons  kwam wonen,’ glimlachte de  man.

			‘Ik heb  gezegd dat ik met mijn dochter en een dienstmeid zou  komen, die  haar verzorgt, weet je nog?  En wat  maakt het uit dat ze  Moors is? Er zijn zoveel Moren hier in Barcelona.’

			‘O nee,  maakt niet  uit, hoor,’ zei  de man terwijl  hij hen het huis binnenliet. ‘Is ze  gedoopt?’ vroeg hij  plotseling  in Barcha’s richting.

			‘Nee,’  antwoordde deze.

			Terwijl  ze de smalle  trap op liepen naar de kamer  die ze huurden, merkte Hugo dat  Barcha zich ineens omdraaide naar de oude  weduwnaar, en hij zag dat ze  met elkaar flirtten. Ze  gebaarde dat ze niet wilde dat hij aan haar achterwerk  zat, maar hij nam haar niet serieus en ging door met zijn  handtastelijkheden.  Toen ze  op  de bovenverdieping kwamen  verstomde Barcha’s onderdrukte  gegiechel.

			Jaume bracht  hen  onder  in een  kleine kamer  met twee eenvoudige  bedden. Barcha onthield  zich van  elk  commentaar, maar Hugo kon wel raden  wat  ze dacht. Nu ze  daar met z’n allen met de  zak  met spullen stonden en Mercè heen  en  weer rende, leek de  ruimte aanzienlijk kleiner dan toen ze de  overeenkomst hadden gesloten.  Barcha zou met Mercè op het ene  bed slapen, en Hugo  op het  andere, bedacht ze hardop in een poging om de ongemakken te verzachten.  Jaume wees uit een raam dat uitkeek op de moestuin, waar  ook de latrine was. De keuken met haard hadden ze op de begane grond al gezien.  De man  sliep zelf in een kamer tegenover  de hunne. Sinds  de dood van zijn vrouw had hij  altijd  alleen gewoond, vertelde  hij. Zijn kinderen leefden ook niet meer, en soms  probeerde hij zijn  werk in de werkplaats  beneden weer  op  te pakken, waar hij bijna  zijn hele leven houten heften  voor  messen  en  dolken  had gemaakt. Barcelona  produceerde  messen en zwaarden, niet alleen voor  de stad zelf,  maar ook voor de export, wat Jaume een goed inkomen had verschaft tot zijn gezichtsvermogen hem in de steek liet en hij  zijn vaste hand kwijtraakte. Daarom verhuurde  hij de kamer, om wat geld  te verdienen nu zijn spaargeld begon  op  te raken. Sinds hij niet  meer  aan  de zwaardenmakers en  messenmakers leverde  bood hij zijn  diensten aan in het naburige  Colom-ziekenhuis. Daar werd  hij een van de  drie bedelcollectanten, degenen die dagelijks  door de straten van  Barcelona  gingen om  te bedelen om brood voor de zieken.

			Nadat  ze de  kamer hadden betrokken, duurde het niet lang tot Regina zich aandiende. Nu ze  zich zo had ingespannen om  zich te  bekeren, was ze niet van plan het contact met haar  aanstaande  echtgenoot  te verliezen. Overdag  was Hugo  in  het paleis  van Roger  Puig, waar  zelfs de  slaven op de hoogte leken  van het schandaal.  De eerste keer dat Regina naar  Hugo’s  nieuwe huis kwam, ontving  Jaume haar  met een  glimlach. Barcha grimaste, eerst naar  Regina en vervolgens naar  Jaume, die zijn  gezicht meteen in  de plooi trok, maar tegelijk zijn ogen niet van Regina’s stevige, gulle boezem kon afhouden.  Mercè  trok zich intussen weinig aan van de  lieve woordjes en het  geknuffel waarmee  Regina haar voor zich  probeerde te winnen en had meer aandacht  voor de primitieve houten popjes die Jaume voor haar uit restjes hout had gesneden.

			Regina’s bezoekjes werden zo vertrouwd dat  de  kleine Mercè  uiteindelijk  zwichtte  voor  de zoete lekkernijen waarmee ze bij haar in de gunst  probeerde  te komen.  Jaume  viel ook voor haar. Op een dag,  terwijl  Barcha buiten was met Mercè, kon hij het niet  laten haar een klap op haar billen te  geven. Regina begon te giechelen.

			‘En dat op jouw  leeftijd…’  lachte ze plagerig.  Jaume wilde  iets terugzeggen,  maar Regina was  hem voor: ‘Ga liever met die  Moorse  dollen, die lust  er wel pap  van.’

			Sindsdien liet  de man geen kans voorbijgaan om handtastelijk te worden  wanneer Regina en hij om de  een of  andere  reden alleen waren. Eén keer  ging hij over de schreef en gaf zij hem een  klap, maar meestal bleef het bij  een goedmoedige reprimande omdat het niet verder  ging  dan een paar tikjes of een kneepje.  Regina wilde Jaume  te vriend houden  en had hem  nodig als bondgenoot, in ieder  geval  zolang Hugo daar woonde, want nu ze vaker met  de Moorse te maken had was hun verhouding, zoals beide  vrouwen  al hadden voorzien, er  niet  beter op geworden.

			‘Hou er  rekening  mee dat ik binnenkort  je bazin ben,’ zei Regina dreigend  na  een lang, moeizaam gesprek. ‘Dan moet  je me gehoorzamen.’

			‘Maak je  geen zorgen, ik  ken mijn plaats.’

			Barcha’s antwoorden brachten Regina van haar  stuk. De Moorse verzette  zich  niet openlijk, maar het  was  zonneklaar dat ze haar  niet kon uitstaan.

			‘Je  leven zal aangenamer zijn  als je aan  mijn wensen tegemoetkomt.’

			‘Mijn  leven zal zijn zoals jij beschikt.’

			‘Ik zal je afbeulen.’

			‘Ik ben  een Moorse, dus niets nieuws onder de zon.’

			‘Je  bent vrij. Je kunt  ook ander  werk zoeken.’

			‘Ik denk dat ik nergens een  betere betrekking kan  vinden dan bij jou,’  kaatste ze schamper terug.

			‘Reken  er maar  op, Moorse del,’ zei  Regina op lijzige toon, ‘dat je nog  spijt  krijgt van deze  beslissing. Ik maak je  het leven zo zuur dat  je  zou willen  dat je dood  was.’

			Hoe  meer Regina haar  woede de  vrije loop liet,  hoe breder Barcha’s glimlach  werd, tot Regina iets zei wat  ze  beter voor zich  had  kunnen houden.

			‘Om te beginnen pak ik de  kleine van je af…’

			De  twee bevonden zich  in  de tuin,  waar Regina  Barcha naartoe was gevolgd. Barcha vloog haar aan en  greep haar bij de keel. Ze vielen  op de grond en Barcha lag  boven  op Regina.

			‘Ik maak je af, hoor je me?’  brieste  Barcha terwijl  ze de ander de  keel dichtkneep. ‘Ik  maak je  af als je  haar van me afpakt.  Ik maak je af als je  haar iets  aandoet. Ik  maak je af als  je  me tegen Hugo opzet.’

			Regina’s handen  schokten. Haar  gezicht werd  rood en de Moorse liet  haar  langzaam los.

			‘Bedenk maar vast hoe je dat  gaat doen,  Moorse teef,’ antwoordde  ze zodra ze weer  kon ademhalen, ‘want zodra  ik de kans krijg neem  ik alles van je  af wat  je  lief  is  en  maak ik  je kapot.’

			Nu was Barcha degene die werd verrast door Regina’s  reactie.  Die  profiteerde van de  verwarring om Barcha’s  handen  van  zich af te trekken en zich onder haar  lichaam  vandaan te worstelen.

			Bezweet,  hijgend en  trillend  stonden  de twee vrouwen tegenover elkaar en  keken elkaar minachtend aan.

			‘Mij  maak je niet bang, Moorse slons,’ zei Regina met krassende stem.

			‘Wacht maar  tot je de dood in  de ogen kijkt. Reken maar  dat je om genade  zult  smeken.’

			Regina dacht even  na.

			‘Ik  zal je de liefde van de kleine niet ontzeggen,’ zwichtte ze  na een poosje.

			‘En  je  zet  me ook niet tegen Hugo op,’ eiste de ander.

			‘Het zij zo,’ zei ze weer berustend.

			‘Dan zal ik je dienen.’

			‘En gehoorzamen.’

			‘En gehoorzamen.’

			‘En…’

			‘Barcha! Barcha!’

			Mercè kwam door  de deur  de tuin in gelopen. Beide vrouwen  persten er tegelijk  een geforceerde glimlach  uit.

			‘Kom, Barcha, snel!’ riep het  meisje terwijl ze haar een van haar poppen liet  zien.
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			Hugo en Regina trouwden  op 6  december 1400, de  feestdag  van Sint-Nicolaas,  in de kerk  van de Heilige  Drie-eenheid in  Barcelona, de  kerk van  de  bekeerde joden. Op die dag vierde  de parochie het feest ter ere van haar twee beschermheiligen en waren alle parochianen verplicht  aanwezig te zijn bij de hoogmis.  Over het  altaar lag een goudgeborduurd kleed; de kerk geurde naar wierook en werd verlicht door  tientallen kaarsen.

			Pastoor Ramon  Vilanova,  de parochiepriester,  had deze  belangrijke dag uitgekozen als beloning voor de voortreffelijke, toegewijde  wijze waarop Regina  zich de  christelijke leer eigen had  gemaakt.  Een maand daarvoor was  ze gedoopt en werd haar huwelijk met Mosé Vives ontbonden. Regina behield haar naam, die ook aan een christelijke martelares toebehoorde, maar haar  achternaam  werd Vilanova, zoals die van  de pastoor.

			In de kerk waren vrijwel alle  bekeerlingen uit Barcelona aanwezig, die allen lid  waren  van de parochie  van  de Heilige  Drie-eenheid. Raimundo en Jacob  waren getuigen voor Hugo. Voor Regina – die  er beeldschoon uitzag in haar  jurk van fijne rode wol met geborduurde mouwen  en hals, een eveneens  rode gordel strak  om haar middel, en zijden schoenen van dezelfde kleur – getuigden twee  jeugdvriendinnen  met wie ze na haar  doop  de  vriendschapsbanden  weer  had  kunnen aanhalen  die de koning op straffe des doods had verboden.

			Hugo ging gehuld in de  kleding  die hij destijds van de huismeester van Roger Puig had gekregen. Regina had erop gestaan  dat hij nieuwe kleren kocht,  dat hij zich  een pak liet  aanmeten,  maar Hugo was bang dat hij  door  de  hoge  kosten van de bruiloft zonder  geld zou komen te zitten.

			Ook al  was  de stof van Regina’s  jurk niet  zo kostbaar als de  weefsels  die werden geïmporteerd uit  het buitenland en door de rijken en edelen werden  gedragen, het was evengoed een flinke uitgave.  ‘Uitstekende wol uit Lérida,’  had de verkoper  hun verzekerd. Hugo had nog nooit stoffen gekocht. Regina  en de twee  vriendinnen  die haar  hadden vergezeld  en  overal  euforisch over waren, alsof ze  zelf gingen  trouwen, leken ook niet al te veel  kennis van zaken te hebben. ‘Het  is voor een  bruidsjurk!’  had een van hen met schelle stem uitgeroepen. De  drie vrouwen bekeken de  stof alsof ze er werkelijk verstand van hadden. ‘Langharige wol,’ legde de verkoper uit, ‘van  volwassen schapen die in het voorjaar zijn geschoren. Langhariger dan deze is niet te krijgen. Bovendien is deze  wol de enige die het keurmerk  van de  stad  Barcelona mag dragen. Kijk, hier staat het, ziet  u?’

			Regina had  Hugo weliswaar  niet kunnen overhalen om nieuwe kleding  aan te schaffen, maar  het lukte haar wel om Mercè in nieuwe kleertjes  te steken. Dus  hadden ze de winkel  met nog  een stuk fijne wol verlaten, ditmaal groene, eveneens  met het  keurmerk  van de stad, om een  jurkje voor  het  meisje  te  laten maken.

			Bij al  deze uitgaven  kwamen nog de kosten voor de  kerk, de pastoor, de  donaties voor  de zielen van de  levenden en de doden  van de  parochie van  de Heilige  Drie-eenheid waarvoor Hugo zich had moeten  inschrijven, en vooral het feestmaal. Het banket werd na de plechtigheid in het Bruiloftshuis gehouden, een gebouw met een grote zaal  vlak bij de Pla d’en Llull en de Portal Nou dat door  de gemeente ter  beschikking  werd gesteld  aan  mensen die  hun  huwelijksfeest niet  in eigen huis konden vieren, en dat waren  er veel. De belangstelling  voor deze feesten  was zo groot dat de  opeenvolgende koningen zich genoodzaakt zagen grenzen  te stellen  aan de uitgaven. Zo  mochten er hoogstens tachtig personen worden uitgenodigd; per huwelijkspartner veertig  gasten, van wie twintig mannen en twintig vrouwen die  Hugo en Regina al hadden uitgekozen.  De bruid werd niet  meer te  paard  door de straten van Barcelona gereden,  bij  het  banket mocht er  geen gevogelte op  het menu staan,  dat uit slechts twee gangen  bestond. Er  zou dus geen  kip, patrijs  of kapoen zijn, maar wel lamsvlees met groenten en  geroosterd  kalfsvlees met  allerlei kruidige  sauzen, en verder wittebrood, wijn,  veel wijn –  wit, rood  en zoete Griekse  wijn.

			Ten  slotte waren er nog  de kosten van de bloemen en  guirlandes waarmee het Bruiloftshuis van tevoren  was versierd, en  voor de troubadours die het feest met hun  hoorns, trommels en fluiten opluisterden en  zorgden  dat de mensen tot  diep  in de nacht  konden dansen en zingen.

			Na de hoogmis  werd het huwelijk van Hugo en Regina voltrokken door middel van  het ritueel in de tegenwoordige tijd, ten overstaan van het publiek.

			‘Ik, Regina,’ sprak  ze op krachtige toon, ‘schenk mijn hart  aan jou, Hugo Llor, als toegewijde echtgenote, en  neem  jou als mijn  toegewijde echtgenoot.’

			Hugo hoorde zichzelf de trouwgelofte  opdreunen  alsof iemand  anders  hem uitsprak. Zo ging het  al sinds  hij de wijngaarden  was kwijtgeraakt. Het leek of Regina misbruik  had gemaakt  van zijn  verslagenheid om  alles naar haar hand te zetten. Regina bepaalde  alles. Wanneer hij  thuiskwam van  het werk in de wijnkelder van Roger Puig bleef zij nog vaak  in het huis  van Jaume, alsof ze  daar al woonde. Zij maakte de dienst uit. Zij beheerde Hugo’s  geld, zij bepaalde  wanneer er wel en niet  werd gegeten, wat er  gekocht moest worden, wanneer  hij wel en niet  naar buiten mocht, wat hij moest doen  of laten… En  vreemd genoeg legde  Barcha  zich  er ook  bij neer; ze was zo mak  als een lammetje, hoe  groot ze ook  was. De oude Jaume was gelukkig en  Mercè huppelde  vrolijk door  het  huis. Zo op het oog leken ze  een gelukkige familie. Op zondag na de  mis in  de Heilige Drie-eenheid babbelden ze  met  de  andere bekeerlingen en wandelden ze  door de  stad. Ze zagen er ook geen enkel bezwaar in om de  kamerdeur te  vergrendelen en  de liefde te bedrijven. Regina had hem zijn  misstap  met Eulàlia vergeven en stortte zich op hem alsof ze minstens  een jaar niet met een man had geslapen. Ze eiste het  uiterste van Hugo, was  onverzadigbaar, en matte  hem  af tot hij uitgeput  in slaap viel.  Ze had gezegd dat ze een of meer kinderen  wilde wanneer ze getrouwd waren. Tot  dan toe had  ze middeltjes gebruikt om  dat  te voorkomen, maar  na  de bruiloft zou  dat niet meer nodig zijn.  Ze overlaadde hem met kussen en liefkozingen. Ze zou  genoegen nemen met dat huis,  hoewel  ze uiteraard meer ruimte  nodig hadden.  De andere kamer op de bovenverdieping,  die zou voor  Barcha en het kind zijn. Jaume kon  wel in de werkplaats slapen. Hugo  begon tegen te sputteren, maar daar  wilde ze niets van weten: ‘Hij werkt toch niet meer!’ Ze  zouden hem er  alleen maar een plezier mee doen.  Zo  kon hij  meer huur vragen en hoefde hij helemaal  niet meer te werken, en kon  hij nog meer speelgoed voor  Mercè maken. ‘Hij is  dol op haar,’ had  Regina hem  verzekerd. ‘Hij heeft helemaal geen familie meer, toch?’ had ze  vervolgens gevraagd. Hugo  meende  bijbedoelingen in haar vraag  te  bespeuren en had er het zwijgen  toe gedaan toen  hij die tegenstrijdige combinatie van  haar  starende, glazige blik en haar gespannen neusvleugels zag,  alsof  ze  op dat moment  al de vrouw des huizes was.

			Ja, Regina was de baas  over alles, ook  over zijn  wil.

			‘…  en neem jou als  mijn toegewijde echtgenote,’ besloot Hugo de  gelofte, waarop de echtelieden elkaar  kusten en iedereen hen blij omhelsde, hen feliciteerde en hun veel  geluk toewenste.

			[image: scheidingsteken]

			Jaume accepteerde het voorstel van Regina.  Hij verhuurde  hun ook  zijn  eigen kamer en verhuisde naar de werkplaats  op  de begane grond. Hugo telde opnieuw zijn  geld. Hij berekende zijn inkomsten,  het weinige spaargeld dat hij nog  had plus zijn verdiensten als bottelier, en zette die af tegen de  huur, eten  –  nu  met een mond  extra om te voeden –, kleding  – Regina had  al schoenen en kleren voor haarzelf  en Mercè gekocht –, het loon  van Barcha, wie hij al  zoveel  verschuldigd was…  Hoe moest  hij het allemaal  bolwerken?

			‘Ik ga vandaag mee naar het paleis van Roger Puig,’ overviel Regina hem  enkele dagen na de  bruiloft.

			Ze had  haar  nieuwe kleren aan: een sobere, kuise, maar getailleerde donkerblauwe jurk. Op haar hoofd droeg ze een lage, smalle hoed  in dezelfde kleur, met felgekleurde biezen en koordjes onder de kin, waarmee haar stemmige uitstraling een vrolijk  tintje kreeg.

			‘Waarom?’ vroeg Hugo.

			‘Ik  moet  de verloren  tijd  inhalen.’

			‘Daar?’

			‘Ik moet  toch ergens beginnen?’

			Zodra ze  de binnenplaats van  het paleis betrad, bleven enkele knechten als betoverd staan kijken naar die in  vorstelijk  blauw  geklede dame.  Esteve, de  huismeester, kwam tevoorschijn en ook  verscheen, alsof die het had aangevoeld, de  eenoog op  de galerij  en boog zich met open  mond  over  de balustrade toen hij Regina zag.

			‘Wie is  deze vrouw?’ vroeg Esteve.

			‘Ik  ben de echtgenote van  Hugo,’ zei zij  snel. ‘Ik  heet Regina Vilanova,  ik ben  christen,  vrouwendokter  en deskundig in het  genezen van allerhande kwalen  en  gebreken waaraan vrouwen  kunnen lijden.’

			Esteve  hoorde haar  met  wijd open ogen aan en de eenoog  stond  boven meesmuilend mee te kijken.

			‘Ik ben gekomen om mijn  diensten aan te bieden aan  je  bazin. Zeg haar maar dat ik mijn vak heb  geleerd als bevoorrecht  leerlinge van  de grote  Astruga, aan wie de dokterstitel  is verleend  door koning Peter de Plechtige, en later  van Mosé  Vives, eveneens arts, en beiden joods.’

			‘Ik denk niet dat ze u  wil ontvangen,’  antwoordde de huismeester.

			‘Ik behandel ook  mannen,’ onderbrak  Regina  hem.

			De ander stond op het punt om zijn bedenkingen te uiten toen een harde stem vanaf  de galerij allen  omhoog  deed kijken.

			‘Regina!’  Caterina holde de trap  af.

			De Russische  vloog haar om de  hals, begon te huilen en putte  zich  uit in  dankbetuigingen aan de vrouw die  haar het  leven had gered. Na een poosje slaagde  Regina erin de handen die  haar maar niet wilden loslaten van  zich af te schudden.

			‘Natuurlijk wil  ze je wel ontvangen!’ riep  Caterina  opgetogen.  ‘Ik ga haar meteen  over jou  vertellen.’

			‘Hoezo, natuurlijk  wel?’ viel de  huismeester  uit. ‘Een simpele  slavin  als  jij  kan niemand aanbevelen.’

			‘Laat haar,  Esteve,’  klonk het  vanaf de galerij.

			De eenoog liet  een  wellustige blik van de ene  naar  de andere vrouw gaan: de  blonde Russische  met de  blanke huid en de donkerharige  vroedvrouw met haar gebruinde gezicht.  Beide  vrouwen waren verleidelijk  en hadden een welgevormd, weelderig lichaam.

			Wat zou  er nu in het hoofd  van  de eenoog omgaan,  dacht Hugo.

			‘Dat is  dan  jouw  verantwoordelijkheid,’ zei Esteve  grimmig.

			De ander haalde zijn schouders  op  en  maakte een  onverschillig  handgebaar.

			Terwijl  Caterina met Regina naar boven liep, begaf  Hugo zich naar de wijnkelder.  Hij had er niet  zoveel te doen: elke dag  liet hij  Esteve  zien welke wijnen hij aan tafel bij de graaf moest schenken en  verder hield hij  zich bezig met  het oversteken en  klaren van de wijn zodat  die kon rijpen. Ook had hij  de  pimentwijn voor het naderende kerstfeest  al  bereid.

			Hij zocht de wijn  voor die  dag uit,  en terwijl hij  heen en  weer  liep tussen de vaten  en kruiken stelde hij zich voor hoe Regina voor de ontvangstkamer stond  te  wachten,  net zoals  hijzelf toen  hij door  Roger Puig werd ontboden en voor zijn  claret werd beloond.  Hij huiverde bij de  herinnering aan de  punt van het  mes van  de eenoog  tegen zijn  buik en  had voortdurend het gevoel  dat  hij bespied werd. Al met al waren de  huismeester,  de  kok, de andere  bedienden en zelfs  de slaven  hem gaandeweg gaan  waarderen. Hij was immers onmisbaar voor de wijn en daarom wilde niemand hem als vijand. Maar misschien zou Mateo  Regina op de huid zitten, net  zoals  hij met hem deed. Hij dacht aan de wellustige blik waarmee  de  eenoog  haar  had bekeken. Caterina kon  hij niet  lastigvallen,  want die was eigendom van  de graaf, maar er  was geen enkel beletsel om de vrouw  van de bottelier achterna te zitten. Ineens  bekroop hem het  gevoel dat  de  eenoog dat waarschijnlijk van plan was.

			Dus  stond Hugo even later op de binnenplaats onder aan de  trap.  Boven  klonken  stemmen.  Hij sloop  dicht langs de muur de trap op, maar besefte dat dat zinloos was omdat iedereen die zich beneden en op de galerij bevond  hem  toch  wel kon zien. Hij verwijderde zich van de muur en liep  verder alsof het de  gewoonste zaak van de wereld  was. De  stemmen werden duidelijker. Een ervan  was ongetwijfeld die van zijn vrouw,  maar  de andere… Eenmaal boven deed hij  of  hij iets  zocht op de galerij, precies ter  hoogte van de wachtkamer  bij  de  schrijfkamer van  Roger Puig en  de deur  die toegang gaf tot de woonvertrekken. Hij probeerde te horen waarover Regina  en de graaf spraken.

			‘En  hoe komt zo’n  mooie vrouw erbij om vrouwendokter te worden?’

			‘Wel, dat  is  heel  eenvoudig, Uwe Edelheid,’ zei Regina stellig, al klonk  de toon die  ze aansloeg Hugo overdreven zoetsappig  in de oren. ‘Denkt  u niet dat het  prettiger  en heilzamer is om door  een mooie vrouw  behandeld te worden?’

			‘Dat kan ik volledig  beamen,’ antwoordde de graaf uitdagend.

			Hugo hoorde  voetstappen –  wie  weet die van de edelman die  op zijn vrouw afliep. Regina begon  te lachen.

			‘Nee,’ hoorde Hugo haar zeggen.

			Ze lachte opnieuw. Roger  Puig  begon te spinnen als een kat.

			‘Nee,’  zei Regina weer. ‘Nee…’ herhaalde ze,  inmiddels zonder al te veel overtuiging.

			Vanaf  dat moment waren slechts het geluid van twee  tegen elkaar schurende  lichamen en een  enkele  wellustige kreun te horen. Daarna hoorde  hij gehaaste passen, onderdrukt gegiechel  en een deur die met een klap  dichtging, gevolgd door een  onheilspellende  stilte.

			Hugo  wist  het zeker. Hij bleef als versteend staan bij  de spitsboog tegenover de  wachtkamer.  Het was  doodstil. Het  werd  hem koud  om het hart  bij de gedachte dat als hij  die  wachtkamer  in  liep Regina  daar niet meer stond. Toch  keek hij  naar binnen.  De houten stoel met de hoge rugleuning, de twee hutkoffers, het wandkleed met Sint-Joris;  meer was er niet te  zien. Hij vroeg zich af  waarom hij niet eerder naar binnen was gegaan. Daar  wilde hij  niet over nadenken, en dat durfde hij  ook niet. Hij legde zijn oor  tegen de deur  van de schrijfkamer:  gelach, stilte,  iets wat op gekreun leek, een  kreet… Regina. Hij  kende de  geluiden die zijn vrouw maakte als ze  het hoogtepunt naderde. Hij verliet het paleis, liep door  de Carrer de Marquet en bereikte het strand. Het was  december.  De zon verstopte  zich  achter enkele  donkere wolken, en de zee, die wat woelig was, leek  van zilver. De schepen  lagen  werkeloos  op het strand en de zeelieden hingen verveeld rond,  alsof ze een winterslaap hielden tot de  omstandigheden gunstiger werden  voor de vaart.

			Wat maakte het uit  of Regina zich aan  Roger Puig gaf?  Hugo liet zijn hand over het boord van  een  van  de  schepen glijden.  Hij  was tegen zijn wil  met haar getrouwd, maar het deed  hem wel degelijk  iets.  Ze  was  tenslotte zijn  vrouw. En het ergste was nog dat ze hem bedroog  met Roger Puig. Die zou pronken  met  zijn  nieuwe verovering; misschien zou hij het zelfs aan  de eenoog  vertellen. Hugo sloeg een paar  keer met zijn  hand op  een andere boot. Misschien zou ze zelfs… Nee. Niet met de eenoog. Regina zou het niet met de eenoog doen, maar  helemaal zeker was hij daar  ook niet  van. Hij probeerde zijn zinnen te verzetten en  keek  naar  de zee.  Wat had Dolça daar ook alweer over  gezegd? Ze hield niet  van de zee. Hij  liep over het  strand naar de scheepswerf. Daar was altijd reuring.  Als  er  niet of weinig werd gevaren, werden  de schepen op  de werf opgeslagen, gerepareerd, of ontwapend  en  onttakeld, zoals de sjouwers  hem vertelden die met grote panelen heen en weer liepen. Ze waren bezig  een schip te onttakelen waarop paarden vervoerd hadden moeten worden, maar dat  nooit  was uitgevaren en nu op de werf lag weg te  rotten. Veel onderdelen konden nog worden  gebruikt voor andere schepen en werden opgeslagen,  maar  de houten panelen waren bij opbod verkocht,  vooral voor de bouw van huizen. De sjouwers brachten ze nu naar de  respectieve kopers.

			Hugo  maakte een praatje  met  hen, en met nog  wat  mannen die bij  de werf rondliepen: scheepsjongens die  geen boot  hadden om uit te laden, schippers die wachtten op vracht waarmee ze  wat geld konden verdienen,  vissers…

			Voorheen zou hij hebben geprobeerd om informatie voor Bernat van  hen los  te krijgen. Die dag waren zij echter  degenen die hem  de vragen stelden.  ‘Wanneer heb je  weer  pis nodig?’ vroeg een sjouwer lachend. Hugo trok een grimas  en  schudde zijn hoofd. Anderen hadden blijkbaar gehoord  over hoe het hem  met de wijngaarden was vergaan.

			Een  van  hen flapte er na een poosje uit:  ‘Is het waar dat  je  dat meisje hebt  verkracht en haar daarna  in  de  steek hebt  gelaten voor  die  jodin?’

			Hugo begreep nu wat voor praatjes er  over hem rondgingen.

			‘Mijn vrouw beweert  dat  je bent geëxcommuniceerd omdat je  met die jodin bent  getrouwd.’

			‘Nee, ik  heb gewoon  een fout  gemaakt.  Dat is alles. Ik heb  Eulàlia niet verkracht, ik heb haar zelfs tijdens de hele verloving  met geen  vinger  aangeraakt.  En ja,  ik  ben getrouwd,  maar met een christelijke  vrouw.’

			‘Een bekeerde jodin,’  preciseerde iemand.

			‘Nog  christelijker dan,’ zei Hugo, ‘want het was haar eigen keus.’

			‘Hoe durf je te beweren dat  een bekeerde jodin christelijker is dan wij  allemaal?’

			Er  steeg gemompel op vanuit het gezelschap waarmee Hugo stond te praten. Hij zag dat  er  meer  mensen op  afkwamen.

			‘Dat bedoelde ik niet…’

			‘Dat is anders wel wat je zei,’  antwoordde iemand.

			‘Wij zijn getuigen!’ riep een  ander.

			‘Wat?’  vroeg een  derde  die zich  juist bij  de  anderen had gevoegd.

			‘Het spijt me,’ verontschuldigde Hugo zich. ‘Ik wilde  jullie niet beledigen.’

			‘Dat is je anders  wel gelukt, jongeman,’ deed  een  onvriendelijke  oude zeeman een duit  in het zakje.

			‘Neem me  niet  kwalijk.’

			‘Zo  is het  wel  genoeg.’ Een  van  de  sjouwers trachtte de gemoederen tot bedaren te brengen.  ‘Hij  heeft zijn  excuses aangeboden, toch? We maken allemaal  fouten.’

			‘Maar wij  trouwen  niet met een jodin!’

			‘Een bekeerl…’ wilde Hugo  zeggen,  maar hij besloot het  erbij  te laten.

			‘En wij  wisselen een christelijk meisje ook niet in voor een jodin.’

			Hugo deed een  stap naar  achteren. Niemand reageerde. Hij  wendde zijn gezicht af, mompelde een afscheidsgroet en begaf  zich naar El Raval.

			‘Joden zullen zich nooit echt bekeren!’ hoorde  hij hen hem naroepen.

			‘Nee, inderdaad!’

			‘Ze belazeren  de kluit!’

			‘Maar daar komen  ze niet  mee weg!’

			‘Daar  zorgen wij wel  voor!’
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			‘Waarom heb je niet op me gewacht  in het paleis?’ vroeg Regina verbaasd.

			Ze zaten gezamenlijk aan tafel in het huis in de  Carrer de l’Hospital, behalve Barcha, die geknield bij de haard  zat en de laatste hand aan het middageten  legde.

			Hugo  keek eens  goed naar Regina. Hij geloofde niet dat ze een antwoord  verwachtte. Ze was opgetogen  thuisgekomen en vertelde  dat  zowel gravin Anna als  haar schoonzus Agnès,  de zus van de graaf, had beloofd  spoedig een beroep  op haar te doen.  Ze zei dat ze lang hadden gesproken en  dat ze  zeker wist dat ze hen had overtuigd.  ‘Ze waren  onder de indruk!’ riep ze uit  nadat  ze  verslag had gedaan van haar gesprek met de  dames.

			‘Die  is niet  bekwaam,’ had ze opgemerkt  nadat de gravin haar had gezegd  wie  haar edele delen behandelde:  een bekende oude vroedvrouw. De gravin had gefronst bij Regina’s oordeel.  ‘Nee, mevrouw, het spijt  me  u dit  te  moeten zeggen, maar ze is  echt niet  bekwaam. Ik ken haar goed. Ze weet veel over bevallingen  en baby’s, daar is ze heel goed in, maar ze heeft geen idee van  alle  andere raadgevingen die  een vrouw  kan gebruiken,  en dat zijn er heel wat.’ Toen Anna en  Agnès tegelijk hun hoofd scheef hielden  in afwachting van  die  raadgevingen,  had Regina  vervolgd: ‘Liefdesadviezen  voor de  man… of voor de vrouw.  Manieren om ervoor  te zorgen dat  de man alleen met zijn eigen vrouw slaapt, of  met zijn  vriend duelleert. Drankjes en kompressen  om  de coïtus  te stimuleren, om de liefde met  meer hartstocht te bedrijven,’  vervolgde  ze,  waarop de twee vrouwen elkaar glimlachend  aankeken en dichter bij Regina gingen  zitten, ‘om de rug te versterken, om  zwangerschappen af te  breken of juist op te  wekken,  om de verloren maagdelijkheid te herstellen of om  het zaad  in de baarmoeder te  houden.  Of manieren om  het schaamhaar  te verwijderen, het te blonderen,  luizen te doden of de korsten  op de  hoofdhuid te genezen; om borsten te  vergroten  of  te  verkleinen,  zweetlucht  en slechte adem tegen te gaan, het  gezicht te bleken  en vlekjes te  verwijderen…’

			Nadat ze haar relaas over  mogelijke behandelingen  en  remedies die een goede vrouwendokter kon bieden  eenmaal  had voltooid, hadden de edelvrouwen haar bestookt met vragen.  Caterina luisterde intussen op een afstand mee.  De gravin  toonde  een wratje  onder een  van haar  jonge borsten, dat  ze hinderlijk noemde. Regina beloofde  het te behandelen. De schoonzus vroeg haar na enige aarzeling naar  het opwekken van miskramen.  ‘Agnès!’ had Anna op  bestraffende toon maar met  een  samenzweerderige  knipoog geroepen.

			Wie zou toch  de minnaar van de zus van de graaf zijn?  Daar  dacht Regina aan op het moment dat Barcha het eten in de kommen schepte.

			‘Heb je  kennisgemaakt  met de graaf?’  vroeg  Hugo  zogenaamd terloops.

			‘Nee,’ antwoordde Regina net  zo onverschillig.  Hugo  keek naar haar. Ze vertrok geen spier. Ze  hielp Mercè  met haar eten.  ‘De gravin heeft me beloofd me aan haar man  voor  te stellen,’  voegde ze eraan toe  terwijl ze naar  het meisje bleef kijken.

			Hugo  keek naar  haar neus. Die leek haar niet te  verraden.  Even twijfelde Hugo  of  het Regina wel was geweest bij de graaf. Hij had haar daar niet  gezien,  maar hij had haar gehoord.  Het  was haar stem… Die middag had  hij gezworen  dat zij  het was, maar  hij was toen  gespannen en  in die grote  wachtkamer  met  die stenen muren klonken stemmen misschien ook anders.

			Hij keek opnieuw naar zijn  echtgenote.  Ze speelde  met Mercè en maakte een ontspannen  indruk.  Jaume keek ook naar hen, lachte  zijn gebrekkige  gebit bloot en  speelde af en toe mee. Barcha zat bij de haard te  eten en wist haar afkeer  goed  te verbergen. Alles leek pais  en  vree.  Hugo  begon te  twijfelen aan  wat  hij gehoord  meende te hebben.

			Diezelfde middag na het eten zocht hij zijn vrouw op; ze  was gewilliger dan ooit. Zo  vol  overgave en ongeremd had hij haar zelden meegemaakt. Wellustig, onstuimig, hartstochtelijk.  Alsof het de  eerste  keer was.
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			Hugo had  zich  na verloop van tijd weer verzoend  met Barcelona en liep  met rechte  rug en  een  glimlach op zijn  gezicht door  de stad terwijl hij Mercè  de  werkplaatsen van  de  handwerkslieden  liet zien en uitlegde wat ze daar maakten en verkochten. Af en toe  hurkte hij  neer om een vraag van zijn  dochtertje, dat in  inmiddels vijf jaar oud was,  te beantwoorden.  ‘Wie  zijn  er daar binnen?’ vroeg ze  toen  ze op  een dag  over de  Plaça de Sant Jaume liepen. ‘O,  leuk!’  ‘En die kerk, hoe  heet die?’  ‘En  dat  kasteel, wie wonen daar?’ ‘Hoe heet dit plein?’ ‘En daar… Wat  verkopen ze  daar?’ Hand in hand  wandelden  vader  en  dochter door Barcelona, en zodra het meisje ook maar enig teken  van vermoeidheid gaf,  nam Hugo  haar zonder dat ze  daarom hoefde te vragen op de arm en drukte hij  haar stevig tegen zijn  borst. Dan keek hij met de  soezende  Mercè in zijn armen naar de  zee, of liep hij door de talrijke kleine wijngaarden in  El  Raval, het uitgestrekte en nog grotendeels onbebouwde gebied binnen de nieuwe stadsmuur.  De laatste poort van die muur, die van Sant Pau,  was inmiddels voltooid en vandaar  liep de muur in de richting van de zee,  waar hij  de scheepswerf moest beschermen.

			Hij deed  zijn werk als  bottelier  voor Roger Puig nog  altijd met veel toewijding. De wijnkelder  was goed gevuld met wijnen die hij kocht  van verschillende tussenhandelaren,  door wie hij zich niets liet wijsmaken over  de kwaliteit.  Die wijngaard  had hij  niet meer, had  hij zich verontschuldigd toen de  graaf  hem om de Vilatorta-wijn  vroeg.  Als de  koning die zo graag wil, zou hij  hem van Jofré  Desplà moeten kopen, had hij gezegd. En zo geschiedde, hoewel de  wijn, zo  had hij  gehoord,  in niets leek op het  druivennat  dat  hij zelf  met  zoveel liefde had  bereid. Waarschijnlijk wist  Jofré of degene aan wie deze het  werk in de wijngaard  had overgelaten niet eens welke wijnstokken die  van  de Vilatorta waren. Al met al  kende  Hugo’s leven, nu hij aan zijn verplichtingen had voldaan,  een nieuw, onvermoed geluk: hij  genoot  van de  kindertijd van  zijn dochter. Dat  was  het enige  wat opwoog  tegen een betrekking die hij verafschuwde en waaruit  geen uitweg mogelijk was. De graaf leek  absoluut niet van plan hem  te ontslaan; dat was de enige mogelijkheid  om ongestraft weg  te gaan, aangezien Roger Puig niet zou dulden dat Hugo hem zonder zijn goedvinden zou verlaten. Bovendien had zijn eigen vrouw hem daar regelmatig nadrukkelijk aan  herinnerd, alsof  ze vreesde dat hij het zou vergeten. Haar dreigement van  de brieven bleef als een zwaard van Damocles boven zijn hoofd hangen, en zij aarzelde niet het in te  zetten als dat  haar zo  uitkwam.

			Regina, die zich inmiddels opmerkelijk vlot bewoog in het paleis  van Roger Puig,  had  zich  al  snel opgewerkt tot vaste vrouwendokter van Anna en Agnès  en  was niet van plan zich die bevoorrechte positie  te laten ontnemen. Het duurde ook niet lang voor andere adellijke  en gegoede dames  om haar diensten  vroegen. Regina werkte  hard, maar  behalve een schamele  bijdrage  aan  de kosten  voor hun levensonderhoud die ze achter zijn  rug  om inbracht en beheerde, had  Hugo  daar  weinig profijt van.  Ze  zocht een  leerlinge die haar moest  vergezellen, maar stond erop  dat  Mercè  eenmaal per week  in  plaats  van de leerlinge met haar meeging. Daarvoor moest  het  meisje dan  leren  lezen en schrijven en zich bekwamen  in het Latijn,  dat nodig was om boeken over geneeskunst te bestuderen. Hugo vroeg  of ze daar nog wat mee  kon wachten  – een  jaar of  twee, drie; zelfs dan was Mercè nog erg jong. Regina  was  echter onverbiddelijk.  Na enkele dagen kreeg  Barcha  de opdracht het  meisje elke dag  naar het huis van Pere  Coloma te brengen,  een scholaster die  naast  onderwijs in dienst van het bisdom en de scholen van de kathedraal en  de gemeente  ook particulier  onderricht aan burgers  gaf. Regina had veel goede argumenten  en nog  meer geld – daar gaf  ze dat wel aan uit –  nodig gehad om de onderwijzer  over te halen om een meisje  aan te  nemen,  dat ook nog eens  heel jong  was.

			‘Kinderen  beginnen toch  ook op  hun  vijfde met werken?’

			Hugo  verbaasde zich over Barcha’s reactie op  zijn  poging zijn  vrouw tot de orde te roepen.

			‘Ja, maar…’

			‘Nou, als andere kinderen werken, is er niets verkeerds aan als ze  leert  lezen, zodat ze later net als Regina dokter kan worden.’

			Misschien  had Barcha  Mercè verteld over haar vaders gebrekkige scholing, maar feit  was dat het kind zweeg over haar vorderingen in de wereld van de letteren,  die zo ver buiten Hugo’s bereik lag. Tegelijkertijd genoot  ze echter met volle teugen van de ervaringen die hij haar wél kon  bieden, zoals de  oogst van het jaar ervoor, toen Jaume Hugo had voorgesteld hem te helpen bij de druivenpluk en het treden en oversteken van de wijn.

			Naast landerijen in erfpacht bezat  het Colom-ziekenhuis  enkele aren wijngaard die  voorzagen in de jaarlijkse  wijnconsumptie van zowel zieken als personeel. Hugo was  inmiddels een bekende  in  de omgeving  en de meeste boeren  die in  de wijngaarden van El Raval werkten, hechtten waarde aan zijn mening.  Wanneer hij tussen  de wijnstokken door  kuierde hielp hij hen;  dan  maakten ze een praatje, wisselden van  gedachten over ziektes, technieken en  gewoonten. Zo  probeerde  Hugo  de band  die hij tot kort daarvoor met  de grond had – ook al was  het niet  de  zijne – te herstellen. Mercè nam op haar beurt alles  wat haar  vader haar leerde in zich op en Hugo  kreeg een  brok in zijn keel als hij zag hoe zijn  dochter  een wijnstok  streelde of heel voorzichtig een  druiventros plukte. Ze  waren  te laat  gekomen: wat een geweldige oogsten hadden ze kunnen beleven en wat een  voortreffelijke wijnen hadden ze samen kunnen  maken.

			In de  oogsttijd liet Hugo  weten  dat hij niet  wilde dat Mercè  naar les ging. Zijn blik was voldoende om Barcha en  Regina te  overtuigen. Samen met zijn dochtertje ging hij druiven plukken.  Ze raakten overdekt met zoete most  en de vliegen zoemden  om hen  heen en bleven  aan  hun gezicht en handen  kleven.  Hij  zag hoe  ze de insecten  van zich  af probeerde te  houden  en even kwam  de  herinnering aan Dolça  terug. Wat had hij  verkeerd gedaan  in zijn leven waardoor hij nu in deze situatie  terecht was gekomen? Mercès vrolijke  geschater  bracht hem weer terug in het  hier  en nu,  en Hugo trok de te grote hoed nog  verder  over haar hoofd. Hij liet haar het verschil zien  tussen rijpe en onrijpe  trossen, waarvan  de wijn zuur kon  worden. Dat had hij van Dolça geleerd bij zijn  eerste oogst. Ze had toen ook gezegd  dat hij de  slakken en bladeren van  de trossen moest verwijderen en de beschimmelde  druiven weggooien, en nu zei  hij  al die dingen tegen zijn dochter, al was  het  nu  niet nodig.  Ze  konden alles in één mand gooien,  want het ging tenslotte  maar  om wijn voor de verplegers  en de stervenden.

			De wijnkelder van het Colom-ziekenhuis zag er nog net  zo uit als in Hugo’s herinnering, alleen wat donkerder,  rommeliger  en  misschien zelfs wat naargeestiger. De deur  met het  venstertje waardoor  hij  de knecht van Roger Puig een oog had uitgestoken, was nog dezelfde. Terwijl  hij het karretje  met een deel van  de druiven voorttrok, keek  hij opzij  naar  de  opziener en zag dat het  iemand anders was. Deze man was beduidend jonger. De  vrouw met de  sleutelbos, die  hij  die  dag  had uitgescholden, zag  hij ook niet. Zodra  hij het karretje op zijn  plek had gezet,  stelde  Jaume, die  graag gezien was in het ziekenhuis, hem aan  iedereen voor: de opziener en de pastoor, de twee andere bedelcollectanten, een lekenzuster en een  dienstmeisje, die net als Jaume uit  roeping de armen hielpen.

			De  onverschillige gezichtsuitdrukking  waarmee  de opziener en de pastoor op  Hugo’s begroeting hadden gereageerd veranderde op slag toen Jaume hem  voorstelde als de  bottelier van de  graaf van Castellví  de Rosanes. ‘Zou de graaf ons ziekenhuis op de een of andere  manier kunnen begunstigen?’  vroeg de geestelijke. Dat  kunt u beter aan mijn vrouw vragen, had  Hugo bijna geantwoord; Regina had veel  meer invloed  op  de graaf dan  hijzelf. In plaats  daarvan beloofde hij hun verzoek aan  de  graaf over te brengen, al was  de kans  op succes  gering. ‘U weet  hoe  die edelen zijn,’ zei hij bij wijze van  verontschuldiging.

			Uiteindelijk wist hij zich te verlossen  van al  diegenen die op hem  af waren  gekomen en een praatje  met hem wilden maken.  Hij wilde… Hij  móést de druiven  treden, weer voelen hoe de most zich onder zijn voeten vormde,  hoe de wijn ontstond.  Er was  daar geen perserij,  dus moesten  de druiven  in een grote ton  worden getreden en moest het vocht van daaruit in vaten en  kruiken worden gegoten. Hugo trok  zijn schoenen  uit, klom in de ton,  pakte Mercè op  en zette  haar naast zich neer. Het meisje  verdween haast in de  ton. Hand in hand stampten vader en  dochter op  de druiven  en  dansten,  lachten, zongen en maakten  plezier.
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			Hugo hoefde Roger Puig niet  te vragen of  die een donatie wilde doen aan  het Colom-ziekenhuis.  Op  1  februari  1401  besloot de  Raad van Honderd van Barcelona in gesprek  te gaan  met de bisschop van  de  stad en het kapittel van de kathedraal om  alle ziekenhuizen van Barcelona  te verenigen  in één enkel ziekenhuis,  of ze nu  tot de gemeente, het bisdom of  het kapittel behoorden. De  ziekenzorg  in  het Barcelona  van  het begin van de vijftiende eeuw werd uitgevoerd door kleine zelfstandige  ziekenhuizen, die  elk zo’n tien tot twintig zieken  konden opvangen, plus de kinderen die  aan hun poorten te vondeling werden gelegd. Enkele  van deze instellingen, die  soms al honderden  jaren bestonden, hadden financiële problemen, ondanks de donaties die ze bij hun  oprichting hadden ontvangen en de aalmoezen en talloze  legaten die de Barcelonezen bij testament schonken; zelfs  de meest eenvoudige burgers  namen de ziekenhuizen  in hun laatste wil  op.

			De middeleeuwse gedachte van het ziekenhuis als toevluchtsoord voor armen en pelgrims  waar  stervenden werden bijgestaan begon te  veranderen naarmate de geneeskundige  kennis toenam. In 1401 wilde Barcelona een  groot algemeen ziekenhuis bouwen met als doel, zoals stond omschreven  in de statuten,  onderdak,  steun en voeding te bieden aan  arme  mannen en vrouwen, invaliden en  zwakken, dementen, gewonden, iedereen  die aan wat voor kwalen  dan ook leed, in  de steek  gelaten  kinderen en andere ongelukkigen van alle  rangen en standen.

			Raadslieden en geestelijken kwamen tot een  akkoord:  de zes  bestaande  ziekenhuizen in Barcelona werden samengevoegd tot één nieuw ziekenhuis, dat de naam  Heilig Kruis zou gaan  dragen. De plek waar  de keuze op  viel lag vlak bij  het Colom-ziekenhuis, waar Hugo op verzoek van de opziener en de pastoor inmiddels  belangeloos in de wijnkelder werkte.

			Ondanks alle inspanningen die  Hugo zich had getroost bij  de bereiding  van de wijn, waren de druiven van de laatste oogst die hij samen met Mercè had  getreden een  jonge, zure wijn geworden die scherp  aanvoelde  in de keel en zwaar op de maag lag.  De zieken in het Colom-ziekenhuis dronken er echter van alsof het een godendrank  was. Hij overwoog de wijn te  mengen met aqua vitae, want  op  aandringen van  Regina had hij  de alambiek teruggehaald  van de hoeve van Rocafort,  waar María hem voor hem had bewaard. Boven de haard in het  huis van Jaume distilleerde hij nu  de drankjes  die  zijn vrouw nodig had. Uiteindelijk  verwierp hij het idee. De wijn  van  het Colom-ziekenhuis was al  behoorlijk sterk,  en dat  kon op zichzelf een goede eigenschap zijn, maar  deze was  scherp en zuur,  te gewoon voor koning Martin,  zijn vorstelijke vrouw, de bisschop van Barcelona of de raadslieden van de stad, die de eerstesteenlegging van het toekomstige grote ziekenhuis van Barcelona zouden bijwonen.

			De  opziener en  de pastoor toonden zich beiden genereus. Hugo ging op zoek naar  enkele  vaten  jonge,  maar  goede rode wijn,  niet zoals die van Colom,  waarin de  druiven met slakken en bladeren en  al waren verwerkt.  Hij  wilde een wijn die werkelijk naar druiven smaakte. Toen hij  die  had bemachtigd,  voegde hij  daar net zoveel aqua vitae aan toe tot de fruitsmaak in balans was met de  sterkte die  de  brandewijn eraan gaf.

			Op zondag 17 april 1401 togen koning Martin en zijn echtgenote  María  de Luna,  bisschop Joan Ermengo en de raadslieden van de  stad naar El Raval om het officiële  begin van de  bouw in  te luiden.  Dat deden  ze  met passende  luister: het  koningspaar  te paard  gevolgd  door een gardist en geflankeerd  door  hun  vertrouwelingen, onder wie  Roger Puig, en aangekondigd onder trompetgeschal en tromgeroffel.  De bisschop, onder  een baldakijn  gezeten, stak met zijn gevolg van pastoors  en  koorknapen  de vorst  naar de  kroon, terwijl  de  streng kijkende raadslieden, die in het zwart gekleed gingen, compleet  met ambtsketens, de stoet van  leden  van de  Raad  van Honderd en gilden met hun banieren aanvoerden. De optocht, waarin  de eerste vier  stenen van  het nieuwe gebouw  werden meegedragen, ging van de kathedraal  door de  Carrer de l’Hospital, die speciaal voor  de gelegenheid was verfraaid.  De  huizen waren versierd met  bloemen en takken, en aan  een enkele gevel hing een oud  wandkleed.  De straat was  geveegd en schoongespoeld, en er heerste een door de gemeente  opgelegde feestvreugde op  straffe van een boete van vijf stuivers voor wie niet meedeed; gilden die  de  gebeurtenis  niet bijwoonden  wachtte een aanzienlijk hogere boete.

			In  zijn oude nette burgerpak liep Hugo onbekommerd over de vlakte bij  het Colom-ziekenhuis,  tussen de  uitgestrekte moestuinen  waar de funderingen  voor het nieuwe ziekenhuis al werden  gelegd. Het terrein was te klein voor de  mensen die hadden  besloten op  die  zonnige vrije lentedag  naar de steenlegging te  gaan  kijken.  Ze verzamelden zich achter de soldaten die de wacht hielden  bij een overdekte  tribune met  stoelen, waar het koningspaar, edelen, geestelijken  en  gezagsdragers plaatsnamen.

			Mercè,  die sinds  haar  vader haar meenam naar de wijnkelder kind aan huis was in  het ziekenhuis, werd door  de pastoor gemaand  te stoppen met  heen en weer rennen toen  de kleine, dikke koning Martin,  zorgvuldig afgeschermd door de  ruiters van zijn  gevolg, zich wat  klunzig  van zijn  paard liet  zakken en snel door zijn bedienden werd  opgevangen. Koningin María had  ook  hulp nodig,  maar steeg  eleganter en soepeler  af  dan haar echtgenoot nadat ze een bos bloemen in  ontvangst had genomen  van  een groep meisjes  uit de buurt,  onder wie de kleine Mercè Llor.

			Hugo keek glimlachend naar het tafereel. Hij  voelde de  afkeuring van zijn  vrouw al op een  afstand. Hij  zocht Regina’s  koude,  boze  blik en  ontmoette  die tussen de  vrouwen die achter  gravin  Anna en haar  vriendinnen stonden. Ze droeg de nieuwe jurk die ze voor de gelegenheid had aangeschaft.  Ze beknibbelde op de  dagelijkse kosten, waaraan ze zelf met  tegenzin bijdroeg, maar als het ging om haar  uiterlijk – kleding,  sieraden, smeerseltjes  – of eigenbelang – boeken, hoe  duur die ook  op de veiling werden verkocht, of donaties  en aalmoezen  om  in de gunst te komen bij sommige pastoors  –, dan  speelde geld geen  rol. Ze  hadden ruzie  gehad over Mercè.

			‘Ze  is gelukkig,’ had Hugo geantwoord toen Regina zich had  beklaagd  over  de vertrouwelijke  manier  waarop het meisje  met de kinderen uit de buurt omging.

			Zij  was daar  fel  op tegen, alsof  Mercè een  meisje van adel was.

			Hugo  was tegen haar  in  gegaan.

			‘Maar ze zit  toch  al  op les bij de meester?’

			‘Ja, maar…’

			Weer liet hij haar niet uitpraten.

			‘Ze is mijn  dochter!’

			Die opmerking beviel Regina niet. Ze  rechtte haar rug; haar schouders  en hals spanden  zich aan,  en aan  haar  trillende neusvleugels te zien  leek ze hem  uit te willen  dagen.

			‘Je hebt  haar van mij  gekregen!’

			‘Dus?’  Hugo nam de uitdaging aan.  Hij deed een stap naar  voren  en stond oog in  oog met Regina.  Ze waren alleen op de begane grond van Jaumes huis.

			Het was al donker. Hij  was  brandewijn  aan het stoken; zij was  net thuisgekomen  van god weet  waar.

			‘Ze is mijn dochter,’  had Hugo  weer  gezegd.

			‘En ik ben je vrouw.’

			‘Mijn vrouw!’ De  uitroep kwam uit het diepst van Hugo’s ziel. Hij keek haar  aan. Hij was het haast vergeten, maar  Regina’s hooghartigheid  werkte hem  op de  zenuwen. ‘Je bent niets meer  dan de  slet van die edelen met  wie je omgaat,’ brieste hij.

			‘Pas op  je woorden, jij!’

			‘Een hoer  ben je!’

			‘Een  hoer die jou helemaal  kapot kan  maken,’ dreigde  ze.

			Hugo begon te  lachen.

			‘Die brieven? Doe het dan!’

			‘Sukkel.’ Regina kneep haar ogen  half dicht. Hugo zag  het  aan haar  neus:  ze was  vastbesloten, onverzettelijk.  ‘Wil je  dat ik  haar de  waarheid vertel?’ Hugo voelde het bloed uit zijn gezicht wegtrekken. Regina zag hem  bleek worden en  glimlachte.  ‘Een  hoer, zei je dat ik…?’

			Regina had haar zin  niet af kunnen maken. Ze  werd  gestoord  door  Barcha,  die  uit de werkplaats,  waar Jaume  sliep, aan kwam lopen terwijl ze haar  kleren  gladstreek.

			‘Als je haar ook maar  iets vertelt, sla ik je dood,’  brulde de  Moorse, die haar kleren liet voor  wat  ze waren. Hugo en Regina keken  haar  stomverbaasd aan.

			‘Barcha!’  probeerde hij haar tot de orde  te roepen.

			‘Ketterse teef!’

			‘Nee,’ zei Barcha tegen  Hugo terwijl  ze wild met haar armen begon te zwaaien  en Regina’s belediging negeerde. ‘Jíj zult dat nooit  doen, baas.  Daar ben je te goed voor.  Wat jij verdraagt zou geen enkele  echtgenoot verdragen.  Maar  reken  maar dat  ik het wel doe,’ had ze  Regina toegebeten. ‘Ik sla je  dood als  je  die  kleine meid vertelt dat Hugo  niet  haar  vader is, ik vil je  levend als je haar  vertelt dat het niet waar is dat  haar moeder dood  is.’

			Het geweld waarmee Regina  destijds in  de moestuin  had  gereageerd  op eenzelfde dreigement was ditmaal  uitgebleven, alsof ze  door haar nieuwe positie van  bekeerlinge die in adellijke kringen  verkeerde geen  ruzie kon maken  met  een  dienstmeid.

			De  blik die ze Barcha  die  dag  had toegeworpen voor ze  zich had omgedraaid en naar boven was gelopen was  dezelfde als die waarmee ze nu naar Hugo keek terwijl  ze bij  de  edelvrouwen stond. Maar ondanks  haar  aandringen was Mercè  met de kinderen in de  buurt blijven spelen. Ze lachte  en huilde  als  zij, ze  maakte ruzie met hen, ze  ravotte en kwam thuis met vuile  kleren  of  schrammen op  haar handen en knieën als ze  was gevallen.

			Op een  houten  plankier  lagen lekkernijen uitgestald en bijna iedereen dronk van Hugo’s  wijn.  De meesten  waren vol lof.  Roger Puig wees naar hem terwijl  hij met  de  koning  in gesprek was. Hugo zag  hoe de  graaf naar hem wees, alsof  hij zijn eigendom was, alsof hij zijn slaaf  was.  Koning Martin dronk,  en Hugo  was verheugd te zien dat  hij  de  wijn genietend door zijn mond liet gaan. De vorst knikte tevreden, hief  de gouden kelk naar hem  en proostte van een afstand  met hem. De licht omhoogkrullende mondhoeken  van  de monarch vormden een schril  contrast met de  grimmige blik  van de  graaf  achter hem. Hugo begreep meteen wat er aan de hand  was en voorzag problemen: Roger Puig had die wijn  niet.

			Het  begin van de toespraken leidde hem af.

			‘Dit ziekenhuis,’ riep een raadsheer in een poging  de menigte te overstemmen, ‘wordt  gebouwd in de  stijl die kenmerkend is voor onze stad  en  al  haar  andere monumenten: de Heilige Maria  van  de Zee, de kapel van de Heilige  Agatha, de  Santa  Maria del Pi, de Tinell-zaal, de scheepswerf, de koopmanszaal van de Beurs van de  Zee…’ De mensen luisterden eerbiedig. ‘Het wordt een robuust en groot gebouw, sober maar statig, gemaakt van  het voortreffelijke steen  uit onze groeven van Montjuïc…’

			‘Er  zal plaats zijn  voor alle zieke en arme mensen, zowel  voor  mannen als vrouwen, zonder onderscheid  des persoons,’ beloofde de bisschop.

			‘Barcelona  heeft binnenkort  het  grootste ziekenhuis van  de Occident!’ riep koning Martin  uit, die  luider toegejuicht werd dan  zijn  voorgangers. ‘Nooit eerder is  in de landen  om ons heen zo’n  groots en belangwekkend werk tot stand gebracht als het Heilig Kruis-ziekenhuis  dat hier  zal  verrijzen.  Net  als zovele  andere keren zal Barcelona, dat  wil zeggen  u allen, de burgers van  Barcelona, schitteren in het licht dat naar de beschaafde wereld  leidt.’

			Het gejuich en geschreeuw maakten het de koning onmogelijk  verder  te spreken. Zodra de stilte weergekeerd  was,  zette hij de menigte weer in vuur en vlam. Hugo huiverde toen hij  merkte  dat  hij  werd meegesleept in de euforie van de  massa en juichte  net zo uitbundig als de  rest.  Hij had  veel gehoord over  het  nieuwe ziekenhuis, waarover inderdaad werd gezegd dat geen enkel ziekenhuis in Europa zich ermee  zou kunnen  meten, noch in grootsheid, aanzien en onbaatzuchtigheid, noch  in de kennis van de geneesheren. Het  zou bestaan  uit vier beuken rond een centrale binnenplaats met  een  galerij  eromheen.  De beuken  zouden één verdieping  krijgen:  de  begane grond werd overspannen  door  kruisribgewelven, en de  hogere bovenverdieping werd overkapt  door een  houten zadeldak dat steunde op  schitterende spitse diafragmabogen.

			‘Ze zien er  ongeveer  zo  uit als de slaapzalen  van het klooster van Poblet  of van  Santes Creus,’  had de pastoor van het Colom-ziekenhuis hem proberen  uit  te leggen toen ze op een  dag  in de wijnkelder  over het  project spraken en  de  geestelijke meer wijn had gedronken  dan goed voor hem was. Hugo had  zijn hoofd  geschud. Hoe kon hij nu  weten hoe slaapzalen in kloosters eruitzagen?  De ander  begreep zijn blunder. ‘Eh…’

			‘Zoals  de  scheepswerf?’ hielp Hugo  hem.

			‘Ja, maar… die zijn toch anders. Wel  met  eenzelfde dak, en ongeveer net zo hoog als…’

			‘Zo hoog?’  onderbrak Hugo  hem weer.

			‘Er  komt  ruimte voor veel zieken,  heel veel  zieken. Daarom  wordt het  zo hoog, zodat de lucht goed kan stromen  en schoon  blijft. Maar het  ziekenhuis  gaat  er niet  precies zo uitzien als de scheepswerf.  De  bogen waarop het dak van de  werf rust,  zijn rond. Die van het ziekenhuis worden spits, snap  je? Niet rond dus. Ongeveer als…’ De  pastoor trachtte het uit  te  beelden  toen hij  zag dat  Hugo het  niet begreep. ‘Zoals die wijnkruiken  daar, ja, zo,’ besloot hij,  en  hij  wees op een kruik.

			‘Verklaar u nader, meneer pastoor,’ had Hugo  op  licht ironische toon gezegd.

			‘De onderkant  van de kruik. Kijk, die loopt uit in  een  punt,  maar de  wand is een beetje bol, zie je dat?’  Hugo knikte. ‘Stel je nu voor dat je die kruik ongeveer  op de helft  doormidden snijdt en hem dan omdraait.  Dan krijg je het soort  boog waarop het dak van  het nieuwe ziekenhuis  zal  steunen.’

			Hugo had deze  nieuw verworven kennis  aan Mercè willen  overbrengen, maar  die had geen enkele  belangstelling getoond.  Na  haar lessen in  lezen en schrijven wilde ze alleen maar spelen, zoals ze nu  deed terwijl  de koning de eerste steen van het toekomstige Heilig Kruis-ziekenhuis  in een gat legde. Opnieuw  barstte er gejuich los. Hugo  keek naar zijn  dochter terwijl  koningin María een volgende  steen legde.  Mercè  bleef  bij de meisjes staan die  de bloemen hadden overhandigd. Ze stonden te smoezen, te lachen en gekheid te  maken, hoezeer de pastoor  die  toezicht op hen hield ook  probeerde hen in toom te houden.  Zijn kleine  meisje  behoorde tot de grootste druktemakers. Hugo glimlachte. Hij liet zijn  blik over de  menigte gaan  en ontmoette die van Regina, die een glimlach op haar gezicht  had. Een valse  glimlach. Vals.  Vals.  Hij zag haar meejuichen toen de  koningin de steen had gelegd. Vals. Wat  had Dolça het goed gezien! Hugo zuchtte. Nu werd de  derde steen gelegd namens prins Martin de Jonge,  de koning van Sicilië. Hugo  keek rond en  zijn  blik viel op  de eenoog, die tussen het gevolg van de  edelen stond. Dat was te verwachten;  hij was altijd in de buurt.

			Wat een  ironie, dacht  Hugo, hij was getrouwd  met iemand  voor  wie  Dolça  geen goed woord  over had  gehad en kon zich niet van haar bevrijden. Hij had haar willen aanklagen  voor overspel, maar  had  ervan moeten afzien. Alsof Regina zijn gedachten  kon  raden, of misschien alsof  ze  het  werkelijk  wist  – iets wat Hugo dikwijls dacht over vrouwen –,  keken ze tegelijk naar Mercè en  vervolgens naar elkaar. Hugo was degene die zijn  ogen  neersloeg.  Nee.  Mercè was er nog niet aan  toe om  de  waarheid  te  kennen waarmee  Regina hem bedreigde. Of misschien  was hij  er  zelf nog niet aan toe dat zijn meisje  te horen zou krijgen dat ze niet…  Het  maakte niet uit. Hij zou nooit iets doen wat haar zou kunnen kwetsen.

			Regina kwam vaak pas ’s avonds laat thuis, wel  voor  de  avondklok, maar als  het al begon  te schemeren.  En ze gaf nooit  uitleg. Hugo vroeg daar ook niet om. Ze sliepen al geruime tijd niet meer samen.  Hij  leed niet alleen onder een ongelukkig huwelijk, maar werkte  ook nog voor de  man die  hij  het meest haatte van iedereen. Hij zat  gevangen  in het web dat  Regina met haar chantage om  hem  heen had geweven.

			Het gejuich bracht hem weer  terug in het hier en  nu. Vervolgens was het de  beurt  aan de bisschop en de raadslieden, die  uit naam  van de kerk en de stad zouden spreken. Hij  keek weer naar de eenoog. Nu  werkte hij ook nog  op de  plek waar  hij  die ellendeling  een  oog had uitgestoken. Hij probeerde ze allemaal  uit zijn hoofd  te zetten – de graaf, de koning, de eenoog en Regina – en richtte zijn aandacht opnieuw  op Mercè. Wat zou er van hem  worden  zonder de vreugde die  zij hem gaf? Voor  niets ter wereld zou  hij de toekomst van zijn dochter op het spel  zetten.

			De ceremonie  liep  ten  einde en de menigte ging uiteen zodra  de koning  en de andere hoge heren  afscheid  hadden genomen en de plek verlieten.  Er klonk  muziek  en de mensen begonnen te dansen. De wijn vloeide rijkelijk. Hugo  zocht Mercè in de menigte en vond  haar aan de hand van Barcha.  Wat had  hij zich vergist in  het karakter van mensen!  In de loop van zijn leven had  hij verschillende slaven gekocht en er  nog meer  ingehuurd. De Moorse, op  wie  hij nooit  ingezet zou  hebben, was degene die hem  het  meest  trouw was  gebleken.

			Hij keek naar haar. Ze danste met zijn dochtertje. Hij kon niet dansen, maar  zag  dat  zij het ook niet al te  best deden, waardoor hij zijn schroom  overboord zette en zich bij  hen voegde. Barcha  wilde weggaan, maar Hugo pakte haar  bij  de arm en zei haar  dat  ze bij  hen moest blijven.  Later  kwam ook Jaume erbij. Ze  maakten  de hele  avond plezier. El Raval werd verlicht door  vuur in de straten en  op de stadsmuur  en door  toortsen aan de klokkentoren  van de  kerk van het Colom-ziekenhuis, het Carme-ziekenhuis en de  andere  klokkentorens van de eenvoudige  buurt.

			Misschien kwam het door de wijn  dat  Barcha  minder opmerkzaam was; ze  had hem  in  ieder geval niet gewaarschuwd voor de eenoog, die hem plotseling bij zijn schouder  greep en  hem hardhandig omdraaide.

			‘Hoe  haal je  het in je hoofd  de  graaf  te bedotten?’

			Hugo reageerde ook traag. Hij  liet Mercès hand  los; hij  was  met haar aan het dansen en ze begreep niet  wat er gebeurde. Hugo kreeg een  harde stomp  in zijn maag, kromp  ineen en keek  recht in de ogen van zijn  dochter.

			‘Waarom heeft hij die  wijn niet?’ ging Mateo door.

			Mercès gezicht  verdween uit Hugo’s  blikveld toen  de eenoog  hem een  stomp  tegen zijn kaak gaf. Die deed hem veel minder pijn dan  de  scherpe  kreet  van zijn dochter. Hugo viel op  de grond. De mensen  dansten en  leken niet te merken  wat er  aan de hand was. Hugo  meende te zien dat Barcha haar armen om het meisje  heen sloeg.  Hij  probeerde op  te  staan in de wirwar  van benen en zag  wazig. Mateo trok hem aan zijn haren  omhoog en Hugo hoorde Mercè geschrokken snikken.

			‘Morgen breng je  dezelfde wijn  naar mijn heer,’ brieste  de eenoog, die gehurkt naast Hugo zat  en  hem strak in de ogen keek.  ‘Zoveel dat Zijne  Edelheid al zijn vrienden kan laten  genieten van die wijn  waarvoor het  de koning heeft  behaagd zijn  kelk  te heffen.  Begrepen?’

			Mercè huilde. Dat was het enige wat Hugo  begreep. Hij wierp zich op de  eenoog, en  beide mannen rolden  over de grond  tussen de benen van de  mensen rondom hen, die  achteruitdeinsden.  Tot een  gevecht kwam het  niet, want  enkele  soldaten  die daar toezicht hielden,  haalden hen zonder  veel omhaal van woorden uit  elkaar. De mensen gingen door met dansen  en  Hugo  verloor Mateo  uit het oog,  al wist  hij dat die niet ver  weg kon zijn.

			‘Er is niets  aan de hand, liefje,’ probeerde hij Mercè te troosten.

			‘Hij heeft u geslagen,’ snikte  ze. ‘Waarom? Doet het pijn?’

			Hugo  zuchtte.

			‘Het was een vergissing. Hij  dacht  dat ik iemand anders was.’

			Het meisje aaide  hem over  zijn wang.

			‘Doet het pijn?’  vroeg ze weer.

			[image: scheidingsteken]

			De volgende ochtend  bracht Hugo de  van het feest overgebleven wijn en de voorraad  uit de wijnkelder  van  het Colom-ziekenhuis naar het  paleis in de Carrer de Marquet. Het was een aanzienlijke hoeveelheid, want hij had de wijn voor  weinig geld kunnen kopen. Hij had de  opziener ervan overtuigd dat  ze die wijn niet aan de armen te drinken konden geven. Sterker nog, had hij aangevoerd,  hij  kon de wijn voor voldoende  geld verkopen om  de wijnvoorraad van het ziekenhuis aan te vullen. Hij schakelde enkele sjouwers in om de  vaten naar het paleis  te brengen. Onderweg vroeg hij zich af  waarom hij dit allemaal  deed.  Het antwoord  was eenvoudig: hij had geen ander  werk. Ze  konden eten  en  huur betalen van het loon dat hij  bij  de graaf verdiende. Hij sprak  met Esteve en vroeg  om geld – veel geld – voor de  vaten die waren binnengebracht door de sjouwers, die hij sommeerde te  blijven voor  het geval hij het niet eens zou worden  met  de  huismeester en  ze de vaten weer mee terug  moesten nemen.

			‘Waarom  zoveel?’  vroeg deze  verbaasd.

			‘Dit  is de  wijn van de koning,’ antwoordde Hugo, ‘en de graaf wilde hem ook.’

			‘Maar…’

			‘Er zijn nog meer belangstellenden, dus als de graaf die wijn te duur vindt, raak  ik hem ergens anders  nog  wel kwijt.’

			Hugo wilde de sjouwers opdracht geven de vaten weer  terug te brengen, maar Esteve hield  hem tegen.

			‘Akkoord,’  zei deze ten slotte.

			‘Het vervoer is niet bij de prijs inbegrepen,’ zei  Hugo, en hij  wees naar de  sjouwers.

			‘Wat?’

			Hugo herhaalde  het ritueel en Esteve  zwichtte opnieuw. Waarschijnlijk wist  hij al  wat er gebeurd was.

			‘Haal intussen het geld maar,’ zei Hugo terwijl hij  met de sjouwers  meeliep naar de wijnkelder.

			Toen hij alleen in  de wijnkelder was achtergebleven en bezig was de vaten in te ruimen, hoorde hij iemand de  trap af komen. Hij begreep  meteen dat het niet de huismeester was. De stappen waren te  zwaar, te haastig.

			Hij kon  nog net opzijspringen  op het moment  dat de eenoog  op hem  afstormde. Hij ontweek  hem en  verschanste zich tussen de  vaten. Een ervan begon te rollen.  Mateo begon te schreeuwen en struikelde  over  een kruik, die  op de grond  viel en brak. De wijn liep over de grond. De  knecht  gleed  uit en  viel  ook. Hugo kon even ademhalen. Misschien was het tijd om die  ellendeling eens goed  te grazen te  nemen. Het was  ook in een wijnkelder geweest  waar hij  hem een oog had uitgestoken.

			‘Vervloekte eenoog!’ schreeuwde hij  terwijl hij iets  zocht om zich  mee te verdedigen. Hij vond een koevoet die hij gebruikte om vaten  te openen.

			Mateo was weer  opgestaan. Hij had  een mes in zijn hand. Hugo stak de koevoet omhoog en liep  op hem  af.

			‘Stop!’  hoorde hij  iemand  vanaf de trap schreeuwen.

			Zonder zijn blik van de eenoog af  te wenden,  die aan de  andere kant  van  een groot vat stond,  zag  Hugo vanuit een ooghoek Roger Puig op de  onderste trede  staan.

			‘Laat die koevoet vallen!’  beval de graaf.

			‘Als  hij zijn mes laat vallen.’

			Er  gingen enkele momenten voorbij,  en de  eenoog  begreep dat hij daar  gehoor aan moest  geven om te voorkomen  dat  zijn heer op de  eisen van  een bediende  in moest  gaan. Mateo  liet het mes vallen. Hugo deed  hetzelfde  met de koevoet. Die  had de grond nog niet geraakt of de  knecht sprong al over het vat  heen om hem  aan te vallen. Ze rolden over  de grond  en zetten de  strijd voort die ze  de avond ervoor niet hadden kunnen  beslechten.  Ze sloegen, schopten  en beten elkaar zelfs, tot Mateo zijn mes weer  had kunnen  bemachtigen en  de punt dreigend tegen Hugo’s  keel hield.

			De twee stonden hijgend en trillend van de inspanning  tegenover elkaar. Hugo voelde het mes tegen  zijn adamsappel.

			‘Ik maak  je  af,’  brulde  de eenoog.

			‘Geen  sprake van.’ Dat waren de eerste woorden van de graaf, die  zich tot dat moment afzijdig had gehouden. ‘In  ieder geval niet hier in  dit huis. Ik wil geen problemen, Mateo,’  voegde  hij daaraan  toe, alsof niet Hugo’s leven maar alleen  zijn eigen  gerief ertoe  deed.  ‘Jij,’ zei hij  tegen Hugo nadat  hij naar hen toe  was gelopen terwijl  hij de  plassen uit de kruik  gelopen wijn  probeerde te ontwijken met  zijn  rode Corduaans leren  schoenen,  waarvan de neuzen  zo  lang waren  dat die met  een kettinkje  aan de enkel moesten worden  vastgemaakt, ‘jij bent mijn bottelier. Ik  betaal jou. Je hebt me  de beste  wijn te leveren,  beter zelfs dan die van de koning. Als  je dat niet doet,  dan maak  je me te  schande!’

			Hugo trachtte zijn  ademhaling  onder controle  te krijgen voor hij antwoordde.  Bij  elke uitademing voelde hij  de punt van  het  mes tegen zijn hals schuren. De eenoog  zat nu schrijlings op hem met zijn knieën op  zijn  armen, die hij zowat verbrijzelde.

			‘Het is  nooit  mijn bedoeling  geweest u te schande  te maken, Uwe  Edelheid,’ stamelde  hij. ‘Ik heb u de  wijn nu gebracht, het  is dezelfde als die van de  koning.’

			‘Die had je  me daarvóór moeten brengen,  uilskuiken!’

			‘En als de  koning deze wijn niet  lekker  had  gevonden?’  probeerde hij zich  eruit te redden. De graaf  zweeg en  dacht even  na.  Zelfs  de eenoog was verrast  en liet het mes zakken,  en Hugo vervolgde: ‘Alleen  u hebt  deze wijn. In heel Barcelona kan  niemand anders hem schenken, en ik heb hem pas  voor u gekocht toen ik zag dat  de koning hem kon waarderen.  Waarom zou  ik  uw geld te  vroeg uitgeven?’

			Hugo stopte abrupt met praten. De graaf  was er niet  meer;  hij was weggelopen!  De eenoog  barstte  in lachen uit  toen hij Hugo’s radeloze blik zag. Roger  Puig had hem overgeleverd  aan die smeerlap, hij  was verloren.  Mateo richtte zich op en drukte zijn knieën  nog harder op Hugo’s  armen. Hugo  dacht dat  ze zouden  breken.  Na een poosje stond de ander op.

			Hugo voelde zijn armen  niet meer. Hij trachtte  zich  op  te  richten  maar de eenoog  gaf hem een trap in zijn gezicht. Het waren  niet de zachtleren  schoenen  van de graaf;  deze  waren van  stug tuigleer en  hadden een houten zool.  Het  bloed stroomde uit Hugo’s mond. Nog een  trap,  en nog  twee in  zijn rug, bij zijn nieren. Hij  kronkelde  over de vloer,  in de plas wijn. Nog een trap.  Stilte… En  nog  een,  alsof dat beest de  wijnkelder  pas kon verlaten als  hij hem  helemaal in elkaar  had getrapt.

			‘Knoop  dit in je  oren,’ hoorde hij de eenoog zeggen. ‘Zolang je  onder  bescherming van mijn heer  staat, zal ik je niet doden. Maar zodra hij je niet  meer nodig heeft,  ben  je  er  geweest. Jij  en dat meisje dat zo moest huilen gisteravond.  Is  dat je  dochter?’ Hugo draaide  zich  om en de ander gaf hem opnieuw een  schop.  ‘Knoop  het maar goed in  je  oren,’ zei Mateo weer voordat hij op  hem spuugde  en de  wijnkelder verliet.
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			Vanaf de dag na de eerstesteenlegging  van het  Heilig  Kruis-ziekenhuis heerste er een koortsachtige  bedrijvigheid in de omgeving van het Colom. Alle percelen tussen de Carrer de l’Hospital en de  Carrer del Carme,  waar het karmelietenklooster zich bevond, waren  opgekocht.  Bouwmeesters, timmerlieden,  steenhouwers, muildierdrijvers, arbeiders, gezellen en  leerlingen werkten met  man en macht  aan de  bouw, en de  materialen begonnen zich op  te hopen:  kalk,  gips, hout  en  duizenden stenen van verschillende formaten uit de steengroeven op de Montjuïc  die  de bouwmeesters aan  het ziekenhuis verkochten.

			De werkzaamheden begonnen met de bouw van de  oostelijke vleugel,  die werd verbonden met het  Colom-ziekenhuis. De bouw werd in hoog  tempo uitgevoerd.  Barcelona had zo’n grote  behoefte aan dat  ziekenhuis dat koning Martin op de dag dat enkele bouwmeesters weigerden te komen werken – misschien omdat ze andere  zaken hadden  lopen, misschien vanwege het  loon dat de rentmeesters van het ziekenhuis hun boden – een decreet uitvaardigde waarin hij  alle bouwmeesters van  de  stad beval zich  onvoorwaardelijk beschikbaar te stellen voor de bouw van het ziekenhuis; hij zou hun er goed voor betalen.

			Net  zoals toen  de koning  scheepsbouwmeesters  ronselde voor de bouw van de  koninklijke  vloot op de scheepswerf, en  ze boetes konden krijgen als ze de stad verlieten, dacht Hugo met een glimlach toen hij hoorde over  het decreet. Hij  dacht terug aan  de schepen, de Genuees,  de kogel, de scheepswerf, El Navarro… en  aan Bernat. Sinds hij niet meer voor  hem spioneerde,  had hij niets meer van hem gehoord.  Hij wist niet wat  er van de kaper geworden was. Via Raimundo  had  hij  nog wel gehoord  dat de Consuls  van de Zee  hun  aanklachten niet hadden  doorgezet,  evenmin als  de koning, die  zich  bij het Castiliaanse gezag had beklaagd  over  Bernats kaping van schepen van een land  waarmee zij niet in oorlog  waren.  Het koninkrijk Castilië beleefde  roerige  tijden  sinds de bastaarddynastie  van  de  Trastámara’s aan  de macht  was  gekomen nadat Peter de  Wrede  door zijn halfbroer was vermoord. Hendrik III de Ziekelijke, de toenmalige  koning van Castilië, werd geconfronteerd  met een rijk waar de hoge heren in het bezit waren  van privileges, uitgestrekte landerijen,  riante inkomsten en  vaak onneembare  vestingen. Er gingen verhalen dat de vorst zelf op  een avond zijn mantel moest verpanden om  te kunnen eten. De koning van  Castilië zag zich gesteld voor de zware  taak om die  steenrijke, vrijgevochten, hoogmoedige en ingebeelde hoge adel aan zich te onderwerpen.

			‘En dan  zou hij zich druk  maken om een simpele  kaper  uit Cartagena?’  had Raimundo zich  toen hardop  afgevraagd.  Het was een aangename zondag en ze waren zojuist  naar de mis in de kerk van de  Heilige Drie-eenheid geweest.

			‘Bedenk dat  Cartagena een van  de belangrijkste havens  voor de  Castiliaanse koning is geworden,’  vervolgde  de geldwisselaar. De twee doodden de  tijd terwijl ze  op Regina wachtten, die naar  Hugo  begreep weer eens een list had verzonnen en  zich had opgeworpen om de pastoor na de mis te  helpen. ‘Volgens de  rechten die de  stad zijn verleend,’ legde Raimundo uit,  ‘kan  de koning eisen dat schepen met Cartagena  als thuishaven deel uitmaken  van de oorlogsvloot.  Kortgeleden heeft Hendrik III twee boodschappers naar Timoer Lenk gestuurd  om te onderhandelen over  nieuwe  handelsroutes in de Oriënt.  Ook heeft hij  de kust van Tanger bestookt om  de kapers die Andalusiërs aanvallen  te  verjagen. Dus nee, als Bernat  een edelman was  die hij moest onderwerpen, zou hij dat  misschien doen,  maar Hendrik III gaat  geen maatregelen nemen  tegen een simpele kaperkapitein  als  Bernat  Estanyol, die hem  misschien zelfs bijstaat op zijn veldtochten, en hem  ook nog inkomsten  oplevert  uit de  opbrengsten van  de kaapvaart, of het nu om  Moorse… of  Catalaanse  schepen gaat.’

			‘Wat zeggen jullie daar over Moorse en Catalaanse schepen?’

			Regina had zich bij hen gevoegd.

			‘We hadden het over  Bernat Estanyol,  de  kaper,’ zei Raimundo vriendelijk.  Hij  mocht haar.

			‘Die wrede barbaar zou onze schepen helemaal niet moeten overvallen.’

			‘Onze?’ vroeg  Hugo  verbaasd.

			‘De christelijke, natuurlijk. Hij zou geen enkel christelijk schip moeten kapen,’  antwoordde  ze verontwaardigd.

			‘Sinds wanneer beschouw jij christelijke schepen als de jouwe?’ vroeg  Hugo haar op  sarcastische toon toen  ze samen  naar huis terugliepen.

			‘Sinds ik het  licht heb gezien en me heb bekeerd,’  speelde zij het  spel mee. ‘Er is geen godvruchtiger vrouw dan ik.’

			Als ze dat  niet  was, dan leek ze het  wel. Ze ging naar de mis, hielp in de kerk, doneerde  geld, vergezelde de pastoor bij  zijn  visites  van de zieken, die zij ook nog behandelde. Ze bleef de godsdienstlessen  voor bekeerlingen trouw  bezoeken en bood  alle kloosters  van  Barcelona  belangeloos haar hulp aan, waaronder het Jonqueres-klooster, waar de priores haar herkende maar  zweeg over hun eerdere ontmoeting. Met  de  nonnen  sprak  Regina over vrouwenkwalen,  maar zij vroegen haar ook  om raad over allerlei andere echte of  geveinsde aandoeningen. ‘Ik ben geen  arts,’ verontschuldigde ze zich dan voor ze op wat voor vraag  dan ook inging. ‘Maar ik zou het wel kunnen worden,’  voegde ze eraan toe als ze wist  dat haar toespeling begrepen zou worden. Gedurende de bijna acht jaar dat ze met  Mosé Vives getrouwd was geweest mocht ze als vroedvrouw geen christelijke vrouwen  helpen,  en ook  geen bekeerlingen; die konden de doodstraf krijgen als ze  zich met joden inlieten. Daardoor had ze al die jaren niets anders te doen  gehad dan de medische boeken van haar man te bestuderen.  Regina wist wat  ze  deed en  was nu oud genoeg om dokter te worden, want ze was inmiddels  vijfentwintig. Haar banden met Roger Puig en  andere Barcelonese edelen en  notabelen leverden haar  het  nodige voordeel op  toen  ze zich tot  koning Martin richtte met het verzoek haar de  dokterstitel te verlenen.  Het Heilig Kruis-ziekenhuis zou een zaal krijgen voor zieke vrouwen, die niet door mannen behandeld wilden  worden  als  het om vrouwenkwalen ging, en Regina meldde zich  als de beste  kandidate voor die functie.  Koning Martin hechtte  veel waarde aan een  goede uitoefening van de geneeskunst. Zijn voornemen om in  Barcelona een  studium generale  op te richten  werd  echter niet goed ontvangen  door de raadslieden, die huiverig waren  om studenten met  hun  eigen rechten en jurisdictie  binnen de stadsgrenzen  toe te laten.  Het had de stad en haar burgers  veel inspanning, geld en concessies gekost om privileges te  verwerven, dus ze  voelden weinig  voor de komst  van  hordes rebelse studenten, die zich ongetwijfeld aan de rechtspraak en het gezag van de gemeente zouden  proberen te  onttrekken.

			Hoewel de raadslieden  zich verzetten tegen dat  Studium Generale,  zagen  ze wel het belang in  van een  verbetering en vervolmaking van het private  geneeskundige onderricht, dat tot  dan toe in het Framenors-klooster werd gegeven. Met de  bouw van een groot  ziekenhuis werd ook  een bekwame medische kring noodzakelijk, en  daarom kende de koning het Studium Generale  der Geneeskunst in  1401 dezelfde privileges toe als  de universiteit van Montpellier had: er konden titels  toegekend  worden; elke  twee jaar werden  lichamen van twee gehangenen beschikbaar gesteld voor de anatomiepractica, op voorwaarde  dat het niet  om Barcelonese burgers ging en de resten naderhand werden  begraven; het medisch onderricht was vanaf dat  moment voorbehouden aan  het studium generale,  zoals tot die tijd het geval was geweest met de  private scholing;  alle  artsen,  meesters, baccalaurei,  doctorandi,  studenten  en hun vrouwen, kinderen en huidige en toekomstige verwanten kwamen  onder toezicht en bescherming van de  vorst  te staan, waarmee zij werden behoed  voor  elke  vorm van belediging, laster en geweld.

			In  datzelfde jaar verleende Martin de Kerkelijke de  weduwe van Pere Moliner,  een Barcelonese  geneesheer, op grond van haar bekwaamheid als genezeres volledige bevoegdheid  om  het vak in het hele  koninkrijk  uit  te  oefenen zonder dat zij  daarvoor  het  in  de statuten en bepalingen vastgelegde  toelatingsexamen hoefde af te  leggen. Tevens beschikte  hij  dat  gezagsdragers die haar verhinderden als dokter te werken een boete van  duizend gouden  florijnen zouden  krijgen.

			Regina was geen  weduwe van een  geneesheer,  maar na verloop  van tijd had  ze  steun gekregen uit een misschien wel belangrijkere hoek dan  die van edelen en medici,  zeker tegenover een vorst die driemaal per dag naar de mis ging, aan wiens hof  het wemelde van  de ordebroeders, vooral franciscanen, die hem zelfs maanden  om zich wat minder met het  geloof bezig te  houden en meer  met regeren.  Dankzij haar  gebeden, donaties, visites aan  zieken en nonnen had Regina de onvoorwaardelijke  steun van de  kerk  gekregen.  Ten slotte  deed de bisschop van  Barcelona  zelf voorspraak voor haar  bij koning  Martin. ‘Een voorbeeldige  bekeerlinge!’ Zo had hij haar bij  de monarch aanbevolen. ‘Een  waarachtig toonbeeld van deugdzaamheid en  naastenliefde.’
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			Deel drie

			Tussen wraak en liefde
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			Barcelona, juli 1409

			Het nieuws kwam terwijl de  Cortes  in Barcelona bijeenkwamen. Martin  de Jonge, de  koning  van  Sicilië, zoon van koning Martin en troonopvolger van Aragón en het graafschap Barcelona,  had de Sardijnen verslagen in de slag bij Sanluri. Met zijn twaalfduizend man tellende leger had hij een bloedige  strijd geleverd tegen een  alliantie van twintigduizend Sardijnen,  Genuezen en Fransen, die in opstand waren gekomen tegen  het Catalaanse gezag.  Bij de gevechten  waren voorname militairen omgekomen, onder  wie de Barcelonese raadsheer  Joan  Desvalls.

			De zoveelste opstand van het rebelse,  vrijgevochten eiland Sardinië  was neergeslagen door een prins  die zijn vader  had geschreven dat hij ten strijde wilde  trekken in  navolging  van  zijn heldhaftige voorgangers, koningen uit een roemrijk verleden. De  prins voegde  de daad bij het woord; zijn Siciliaanse leger  kreeg  hulp van  de  Catalaanse vloot en  zodra in heel Barcelona de  klokken het nieuws van de  overwinning brachten, barstte  de vreugde  los in de stad. Koning Martin riep de  burgers op God hun  dankbaarheid te tonen door  middel van processies, die vanaf dat moment vanuit alle parochiekerken vertrokken.  De vorst  zelf besloot  een noveen te  houden in de kathedraal,  en toen hij op  de eerste van  de negen  dagen  vanuit het Valldoncella-kasteel naar de stad trok, werd hij door heel  Barcelona vergezeld.  Meer dan vijfentwintigduizend mensen liepen mee in de  processie die na  het begin van  deze  noveen door Barcelona trok om God te danken voor de overwinning.

			Na de gebeden – het was  zomer, de  dagen  waren lang  en  de nachten zwoel – gingen de mensen  de  straat op  en  maakten  plezier. Er was koek en wijn,  en het feest, dat dagen duurde, werd  opgeluisterd  met muziek, dans en  toernooien.

			Bij het Heilig Kruis-ziekenhuis was  de bouw van de oostelijke vleugel inmiddels voltooid en kon Hugo  vaststellen dat het dak van de eerste verdieping, waarvan  de  bogen inderdaad leken op omgekeerde doormidden gezaagde kruiken, tot  hoog  in  de hemel  reikte, net  als bij de scheepswerf. Het was een  immense, hoge,  langgerekte ruimte, waar plaats was voor wel honderd zieken – zieke mannen welteverstaan,  want voor  vrouwen was er een zaal op de begane grond, die minder hoog was. Daar  werkten Regina,  die inmiddels  dokter was, en  Mercè, die tegen  haar zin met haar  mee  moest. Op de begane  grond  bevond  zich ook de wijnkelder waar Hugo werkte, waarvoor de rentmeesters hem  echter  zo’n karig loon betaalden dat hij genoodzaakt  was  als bottelier  bij Roger  Puig aan  te blijven, hoe graag hij daar ook weg  wilde na die  vechtpartij  met de  eenoog, alweer  acht jaar geleden. Maar omdat hij zo onder  de  indruk was van dat bijzondere bouwwerk, was hij toch  akkoord gegaan. Esteve,  de  huismeester van Roger  Puig,  had  geen  bezwaar, net zoals hij eerder  had goedgevonden dat  Hugo in zijn wijngaarden bleef  werken. Bovendien ging  het om het Heilig Kruis-ziekenhuis, en niet  om  een andere  edelman, die algauw als  rivaal  gezien zou  worden, iets wat Roger Puig  nooit  zou dulden. Hugo vond het nog steeds een onverdraaglijke gedachte dat hij zijn diensten moest verlenen aan  een  man  die hij haatte, maar hij wist ook dat hij daar niets aan kon veranderen.

			De wijnkelder  van het  ziekenhuis  was  prachtig  en Hugo had tijdens de bouw een aantal voorwaarden voor  de wijnkelder kunnen bedingen: ligging, ventilatie,  verschillende vertrekken – een voor het gisten  van de wijn, een ander  voor het treden, weer  een ander om de wijn  te laten  rijpen, en  zelfs een  perserij. Ook was er  op zijn verzoek een aflopende stenen vloer gemaakt, zodat het vocht  kon weglopen, en om wijn  te kunnen  stoken  kreeg hij een  haard voor  de alambiek.

			Het  was geen gemakkelijk werk. Er  was veel  wijn  nodig, dus de  voorraad moest voortdurend op peil worden  gehouden en  de opgeslagen wijn mocht niet  zuur worden. Dat lukte hem niet altijd. Er waren verhalen bekend over technieken om azijnvorming tegen te gaan  en de wijn te verbeteren.  Mahir had  hem over die methoden verteld, maar  was daar zo sceptisch over dat Hugo er toen  al weinig vertrouwen  in  had  gehad.  Er zou een brouwsel van walnoten  met  wilgenschors aan  de verzuurde wijn  moeten worden  toegevoegd en na drie  of  vier  dagen zou  de  azijnsmaak  dan zijn verdwenen. Tot dat  jaar, 1409, toen er wel  tweehonderd of meer armen in het  Heilig Kruis-ziekenhuis werden verpleegd,  had Hugo het  nooit geprobeerd.

			Op  datzelfde moment  bevond de paus van Avignon, Benedictus XIII,  zich in Barcelona. Die  was  een uitbraak van de  pest in Perpignan ontvlucht en  had zich tot de Catalaanse Cortes  gewend om  met hen  en de koning de  situatie van de kerk te bespreken, die  nog  problematischer was  geworden  sinds zich nog een  derde  paus in de  strijd  had geworpen: Alexander V. Deze  was een  maand daarvoor op  het Concilie van  Pisa benoemd nadat  de gesprekken tussen Benedictus  XIII en Gregorius XII om een einde te maken  aan het  schisma  waren mislukt. In  1407 hadden deze twee  pausen –  die  uit Rome, Gregorius, was  al in de tachtig –  een bijeenkomst in Savona belegd, waarvoor Benedictus XIII per schip naar Rome vertrok, waar hij  in september aankwam. Gregorius XII  bleef echter  steken  bij  Siena en stelde  een  andere plek voor de ontmoeting voor: Pietrasanta. De paus van Avignon,  Benedictus, was  naar Portovenere gereisd  en de ander, Gregorius, naar Lucca. Beide  steden lagen  dicht bij Pietrasanta, maar door  de  achterdocht  die  ze  jegens elkaar  koesterden, wilde geen van beiden de  eerste stap zetten. Uiteindelijk  vond  de bijeenkomst niet  plaats, waarmee  de  poging  het schisma op te lossen was mislukt.  De  katholieke  kerk leefde nu  met drie pausen:  die van Avignon, Rome en Pisa. Kardinalen en koningen  kozen voor  de ene of de andere paus naargelang die  hun eigen belangen  diende en  het geld  en de prebenden die het de bisdommen, graafschappen, en koninkrijken zou opleveren.

			Benedictus XIII was naar  Barcelona  gekomen met zijn biechtvader, de  dominicaner broeder Vicente Ferrer, over wie werd verteld dat hij wonderen kon verrichten. Tijdens een eerder bezoek aan  Barcelona had deze bij de Poort van de Blinden,  die zo heette omdat de blinden daar vaak bijeenkwamen,  een lichtende engel  met een zwaard in de hand gezien. Volgens de dominicaan had  de engel gezegd dat hij de beschermengel van  Barcelona was en dat hij  vanaf die plek over de stad  waakte. De raadslieden  van de stad  was zo in  vervoering geraakt door de preken van  de broeder dat ze een  kapel  boven  de poort  hadden laten bouwen, die  vanaf dat moment bekendstond  als de  Poort  van de Engel.

			Toen  hij deze keer  met paus Benedictus  XIII weer naar Barcelona was gekomen, had de broeder honderden  volgelingen uit een groot aantal  landen bij zich. Velen van hen  waren  haveloze paupers die hem overal volgden  om de wonderen te aanschouwen en  de apocalyptische donderpreken van  de broeder aan te horen, die van  stad naar stad trok met een heel  leger  flagellanten die zichzelf tot bloedens toe  geselden. Als eerbetoon aan broeder Vicente  hadden  de raadslieden  van Barcelona  driehonderd gouden florijnen ter beschikking gesteld  om al  die behoeftigen van kleding en eten  te  voorzien. De meesten van  hen werden ondergebracht in de ziekenzaal of  op de  grote binnenplaats, waar op dat moment werd  gebouwd aan de schitterende zuilengang.

			Behalve kleding  en  eten  moesten  ze ook te drinken  krijgen. Door  het  feest ter  ere  van  de overwinning van koning  Martin  de Jonge op Sardinië begon de wijn in de  stad op te raken. Voor grote hoeveelheden moesten exorbitant hoge bedragen worden neergeteld. Die  behoeftigen waren  daarom de eersten die van Hugo’s experiment  met het walnotenrecept zouden proeven.  Hugo  zelf vond het brouwsel niet te  drinken  en spuugde  het meteen uit. Hij lengde het aan met  water  en mengde het zelfs met wat wijn voor de zieken, maar vond  het  nog steeds smerig  en spuugde het weer uit.  In  een  poging  er  nog iets van  te  maken  mengde hij er wat fruit door. Nog was hij niet tevreden, maar als heildronk  op  broeder Vicente vond  het goedje gretig aftrek.

			Hugo zag de mensen lachen en hun kommen wijn  heffen. De meesten waren oud en hadden nauwelijks nog tanden in hun mond.  Ze waren blij met de  gebruikte kleren,  met het eten en de wijn…  ‘Op koning Martin!’ toostten ze opnieuw. ‘Op  zijn zoon Martin  de Jonge! En op  Barcelona,  dat ons zo warm  onthaalt!’  En ze wilden nog meer.  Hugo gaf hun zoveel wijn  als ze wilden. Hij  stortte  zich ook  in het feestgewoel en dronk  de veredelde  azijn die  beet in zijn keel,  brandde in zijn  slokdarm  en zijn maag deed samenkrimpen. De mensen liepen heen  en weer, joelden, lachten en  maakten  plezier. Iemand gaf Hugo een  klap op zijn achterste en hij draaide  zich om. Hij wist  niet wie dat was  geweest. Toen weer  een  klap  van de  andere kant, en weer draaide  hij  zich  om. ‘Proost!’ riepen  twee  oude vrouwen.  Hugo keek hen aan. Een van hen greep hem  in zijn kruis  en Hugo sprong naar  achteren.  De vrouwen  barstten  in lachen uit. De  andere  vrouw maakte  een pirouette om haar nieuwe kleren te laten  zien en keek ondeugend uit haar gelige ogen.  ‘Proost!’ zeiden  ze nog  eens met  hun kom geheven.  Beide vrouwen keken hem aan.  ‘Proost,’ hoorde hij  nu vaag, als een soort gelispel, alsof  ze het tegen een kind  hadden. Hugo hief  zijn kom. De azijn smaakte  al minder scherp.
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			Hij dronk zijn kom wijn in één teug leeg. Er was niet veel verschil met  de wijn die  hij die ochtend aan  de armen op de  binnenplaats van  het ziekenhuis had  uitgedeeld. Hij moest denken aan de twee oude vrouwen en  schudde glimlachend  zijn hoofd. Die vrouwen volgden dan wel een  heilige broeder,  maar ze gedroegen zich niet bepaald vroom.

			‘Waarom lacht u,  vader?  Waar  denkt  u  aan?’

			Mercè was  intussen al dertien stralende jaren oud.  Hugo wilde niet zeggen waarom hij lachte. Hij  zocht Barcha tussen de vrolijk dansende mensen in La Ribera, tussen  de Heilige  Maria van de  Zee en de Pla de  Palau,  waar  muzikanten speelden bij  de kraampjes waar wijn en  koek  werden verkocht. Hij kon haar niet vinden.  Barcha  zou beslist hebben  gezegd dat die vrouwen eropuit waren hem leeg te zuigen, net  zoals ze hem destijds voor María  had gewaarschuwd. Hij had  María al jaren niet gezien,  en  soms miste hij  haar nog  steeds.

			Hugo sliep allang niet meer  met zijn vrouw. Zijn liefdesleven beperkte zich tot incidentele vrijages met slaven of dienstmeisjes, of  met ongelukkige  of  overspelige getrouwde vrouwen die hij tegenkwam in  het  ziekenhuis, in taveernes  of op de talloze feesten waarvoor in Barcelona altijd  wel een aanleiding  was. De ontmoetingen waren vluchtig en, als  hij  naar het  bordeel in de Carrer de Viladals ging, prijzig en  bijna altijd onbevredigend.  De herinnering aan de maagdelijke Eulàlia drong zich aan hem op, de frisse, pure smaak van haar lippen, haar  jonge huid,  en de illusies  van oneindig genot die  hij toen  nog koesterde. Hij had  nooit meer iets van  haar vernomen; hij had ook nooit naar haar gevraagd. Hij probeerde die herinneringen van  zich af te schudden. De oude  vrouwen op de binnenplaats  van  het ziekenhuis waren opgehouden met  plagen  zodra  hij  zich  bij hen had  gevoegd  om mee  te drinken. Zwijgend dronken ze hun wijn,  dankbaar voor zijn gezelschap, dat hij hun niet  was ontvlucht alsof ze melaats waren,  dat  hij met hen bleef drinken, net als de  mannen met wie ze in  hun jonge  jaren sjansten. Wat  was het eenvoudig om  die tijden te laten  herleven! Een paar slokken wijn, meer was er niet  voor nodig. Ze hadden  hem niet meer  aangeraakt  en hem  ook niet meer  uitgelachen.  Hun ogen  hadden de ouderdom getrotseerd en  hadden  een lichte fonkeling gekregen  terwijl de trekken van hun  gerimpelde gelaat verzachtten  en Hugo hadden ontroerd.

			‘Ik  denk aan twee oude vrouwen,’ antwoordde hij op zijn  dochters vraag, ‘die  me… dankbaarheid hebben getoond.’

			‘Waarom?’

			Hugo  dacht even na.

			‘Om niets.’

			‘Vader! Als u ze niets  hebt gegeven, waarom zouden ze u dan dankbaar zijn?’

			Hugo trok Mercè naar zich toe en drukte haar stevig  tegen  zich  aan.

			‘Eigenlijk  heb  ik ze  wel iets  gegeven,’  zei hij. ‘Een  beetje  liefde.’

			‘Dat telt  niet! U bent altijd lief!’ zei zijn dochter tot zijn verrassing. Hij drukte haar nog  steviger tegen zich aan, tot  Mercè begon  te  mopperen. ‘Niet zo  hard!’  riep ze vrolijk. ‘Bent  u nu  niet lief meer?’

			Hugo schudde haar zachtjes  door elkaar, hoewel hij het liefst nog harder had geschud  om haar  te voelen, te horen lachen en  schreeuwen,  om van haar levenslust  en haar  jeugd te proeven.  Ten slotte gaf hij  haar een kus op  haar wang,  waarna  zij zich losmaakte en  hem nogmaals berispte: ‘Gemenerd!’

			Hugo  en Mercè hadden het  samen fijn gehad in de jaren dat ze klein  was. Door  de bouw van  het  ziekenhuis en de bijbehorende bedrijvigheid was  er altijd  genoeg te zien en  te  beleven. Op  de momenten dat Mercè niet  studeerde,  spoorde Hugo haar aan  om  met  de andere kinderen te spelen.  Dan stond  hij erbij te juichen en hen aan  te moedigen,  en ging zij helemaal  in het spel op. Maar als Regina naar het ziekenhuis ging  om de zieke  vrouwen op de begane grond te behandelen – terwijl  de bouwwerkzaamheden op de  eerste verdieping nog in volle gang waren – stond ze  erop dat Mercè met haar  meeging om te helpen.  Het  meisje durfde  niet hardop te  zeggen dat  de  geneeskunst haar niet interesseerde,  maar Hugo wist dat  wel. Ze had  hem dat eens toevertrouwd.

			‘Maar wat moet  Mercè dan?’ viel Barcha uit  toen  Hugo zich bij haar beklaagde. ‘Wijnboerin worden?  Je hebt niet eens  wijngaarden meer. Of bottelierster? Dat is geen vrouwenberoep…’

			‘Ze  kan trouwen, zoals  alle vrouwen.’

			‘En haar bruidsschat dan?’ antwoordde Barcha. ‘Die heb je niet. We  hebben  niets te  bieden, baas. Met wie moet ze dan  trouwen?  Ze kan  alleen maar met een handwerksman  of een bouwvakker trouwen, of een vrijgelaten slaaf uit El Raval. Laat haar toch in  de leer gaan bij dat kreng. Regina  is goed  in haar werk, dat moet gezegd  worden. Als Mercè een goede vrouwendokter kan worden, dan komt ze  er wel.’

			Hugo moest  haar wel  gelijk geven dus  moedigde hij  zijn  dochter met tegenzin aan om  met  Regina te  werken. Maar  zodra Mercè een vrij moment had of  Regina even niet oplette, vluchtte ze naar de  wijnkelder of  kneep ze  ertussenuit en ging met haar vrienden spelen.

			Datzelfde  jaar  overleed Jaume. Regina zag haar vermoedens bevestigd, maar  de gevolgen waren anders dan ze had gedacht: de oude man had  geen familie aan wie hij het huis kon nalaten,  maar de erfgename  was  niet Mercè, maar Barcha.  Nu moesten ze  háár de huur betalen, en  Regina  legde  zich erbij neer  omdat  ze niet wilde verhuizen.

			De wijnkelder van het Heilig  Kruis  bood Hugo  kansen die hij bij de  graaf niet had. Voor  het ziekenhuis moest hij  de wijnvoorraad  voor de zieken  op peil  houden. Er was  veel wijn nodig,  maar de rentmeester bood hem  daarvoor weinig middelen. Wanneer  de  eigen oogst  verbruikt  was, kon Hugo weinig meer  doen dan elders goedkope  wijn voor de zieken kopen. Maar zodra hij klaar was met het  werk in  het paleis in de  Carrer de Marquet, sloot  hij zich op  in de wijnkelder van het ziekenhuis en begon hij te experimenteren. Zolang hij de zieken  maar van wijn voorzag,  viel niemand hem lastig en kon hij ongestoord zijn gang gaan.

			Hij deed zijn best om het  hele proces te doorgronden. Waarom was de eerste gisting zo  snel en ging het later  langzamer? Hij probeerde  en  proefde net zo lang tot het naar  zijn zin was.  Hij probeerde  greep  te krijgen  op de smaak, de sterkte, de samenstelling en  de afdronk.  Aqua  vitae,  peren,  moerbeien, rietstengels, kruidnagel, gember, kaneel, mos,  schillen van appels of rijpe sinaasappelen, oregano, rozijnen,  komijn,  kruizemunt… Hij kende talloze manieren om wijn smaak te  geven; dat  kon  tijdens de gisting – het beste moment  –, bij  het oversteken of  tijdens het rijpen. Voor de geneesheren  moest hij ook  recepten klaarmaken op basis  van wijn: in rode wijn gekookte salie met honing tegen hoofdpijn;  pimpernel  met  klimop in witte wijn tegen blaasstenen, of met averuit tegen nierstenen;  ridderspoor met rode wijn tegen slechte adem…

			Hugo trok  zich steeds vaker terug in de wijnkelder. Zodra hij daar binnenliep  verloor  hij elke  notie  van tijd en  ruimte. Daar waren alleen  hij en zijn druivennat. Regina bestond niet. Mercè wist waar  ze  hem kon  vinden  en verraste hem  geregeld met een bezoekje. Dan leerde hij  haar alles over wijnen en luisterde zij  met  een gretigheid  die ze bij haar meester  of  nu bij Regina,  die  Mercè  met alle  geweld over ziektes en geneesmiddelen wilde leren, nooit had getoond.  Mercè beloonde  haar vader met bewondering en respect  voor zijn kennis  en tot  zijn genoegen  stelde  ze  zinnige vragen en maakte  ze schrandere  opmerkingen. Dan blaakte Hugo van trots. Barcha moest  hem er geregeld aan herinneren  dat hij moest eten en bracht hem een kom gestoofd vlees  met  groenten als hij voor de maaltijd niet thuis was gekomen.

			Nu  en dan  stond hij zichzelf  toe de wijngaarden  in El Raval  langs  te gaan om met de  wijnboeren te praten en de geur van de aarde  op te snuiven,  en als  Mercè tijd  had gingen  ze samen Barcelona in.  Zo ook die zonovergoten middag  in juli, toen het  feest was op de Pla de Palau. Ze vierden de  overwinning van de  koning  van Sicilië, Martin  de Jonge, op  de alliantie van Sardijnen,  Genuezen en Fransen, met de Maria van de Zee achter  hen en de rustig kabbelende, glanzende  golven van  de zee  voor hen.

			De mensen dansten op het plein.  Fluiten en trommels luidden een  nieuwe dans in.  Vader en  dochter keken elkaar zwijgend aan; de muziek maakte  elk  gesprek onmogelijk,  dus zochten ze elkaar  met een intense,  liefdevolle blik,  die meer zei dan duizend woorden.  Ineens  hoorden ze klokken  luiden, die  van de  Maria  van de Zee en  later van  de kerken in heel  Barcelona. De  muziek stopte.  Het was niet het feestelijke gebeier van  de overwinning dat zo vaak  had geklonken, geen oproep  om  feest  te vieren. Dit waren doodsklokken. De muzikanten  legden hun instrumenten neer alsof het  wapens waren. Het feestgedruis verstomde, de  mensen  begonnen zich te  verspreiden en keken  elkaar vragend aan. Het moest wel een  heel belangrijk persoon  zijn  die dit feest kon  verstoren. Slechts weinigen durfden hardop  te  suggereren wat de meesten vreesden: de  koning.

			De overledene was  inderdaad een koning, maar niet koning Martin; het was zijn zoon,  Martin  de Jonge, de koning  van Sicilië, die kort na zijn zege aan koortsen was bezweken. Het opstandige Sardinië, dat  de Catalanen al  jaren een  doorn  in het  oog  was,  had nog een  slachtoffer geëist.  De feeststemming sloeg om in geweeklaag. De  vreugde  maakte plaats voor  rouw en een begrafenis. Er  was  een  koning gestorven, maar wat vooral door  de  menigte gonsde, was dat  de troonopvolger  van het koninkrijk Aragón en het prinsdom  Catalonië was weggevallen.  Hij  was de  directe  mannelijke nazaat van het huis  van Barcelona, dat terugging tot Wilfried de Harige en dat machtige koningen had gekend: Raymond  Berengarius, Jacobus de Overwinnaar, Peter de  Grote  van  Aragón, die andere Peter, de  Plechtige,  en nog vele  andere illustere vorsten onder wie het koninkrijk de hegemonie over de  Middellandse Zee had verworven,  de  handel  tot bloei was gekomen en  de vazallen zich hadden verrijkt. Nu was alleen de oude koning Martin nog  over. Binnenkort  werd hij drieënvijftig, en drie  jaar  daarvoor  was zijn vrouw, koningin  María,  gestorven. In 1409  was  Martin de Kerkelijke  een  vadsige koning die aan  koortsen leed  en altijd moe en slaperig was. Hij was de  laatste  telg van het  voorname geslacht van Barcelonese graven.

			Naast  het verdriet om de dood van de troonopvolger ontstond angst voor  een onvermijdelijke opvolgingsstrijd  wanneer de koning zou sterven, wat volgens  de  pessimisten schrikbarend snel zou  gebeuren.
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			In het jaar 1409  was er nog  een strijder te betreuren: de graaf van Navarcles, kapitein-generaal van  het Catalaanse  leger. Omdat hij zelf geen nageslacht  had, erfde zijn  neef  Roger  Puig zijn titel en grondgebied.

			‘De  graaf wil dat je met hem meegaat naar het kasteel van Navarcles,’ zei de huismeester  tegen Hugo,  ‘om de wijnkelder en de  voorraad  te inspecteren. Morgenochtend vroeg.’

			‘Naar  Navarcles?’ vroeg deze verbaasd.

			De graaf had hem  nooit  gevraagd om naar Castellví de Rosanes te gaan, waar hij nog  een kasteel  had,  en waarschijnlijk  ook een wijnkelder, vermoedde Hugo, dus hij begreep niet  waarom  de  graaf wilde  dat hij nu  naar Navarcles ging.

			‘Zijn  oom, de  kapitein-generaal,’ verduidelijkte Esteve  na Hugo’s vragende blik,  ‘had een uitstekende wijnkelder met excellente wijnen, althans, dat denkt de graaf. Dat is natuurlijk de reden waarom hij wil dat  je met  hem meegaat. Tenzij hij  je daar wil  vermoorden zonder dat  iemand  het  merkt.’

			Hugo werd nerveus  van het grapje.  Dat  was niet zo onzinnig als het klonk.

			‘Gaat de eenoog ook mee?’ vroeg hij verontrust.

			Esteve keek om  zich heen. Ze stonden bij de deur van  de wijnkelder. De huismeester mocht Mateo  ook  niet.  Wie  in het  paleis in de Carrer  de Marquet niet bang voor  hem  was, haatte hem, en voor de meesten gold zowel het een als het ander. Maar hem ‘de  eenoog’  noemen en  het risico lopen  dat iemand  dat zou horen  en het  hem zou  doorvertellen, al was het maar om een  wit voetje te  halen,  vond de huismeester  te gevaarlijk.

			‘Ik geloof van niet,’ antwoordde hij, inmiddels weer  gekalmeerd toen hij zag dat er  niemand anders in  de buurt was. ‘Je weet toch  dat Mateo de zaken waarneemt als de  graaf niet  in  Barcelona  is?  Ik neem aan dat hij  hier blijft  om de boel in de  gaten  te houden.’

			Het dorp  Navarcles lag op enkele dagreizen van  Barcelona via de weg die eerst langs  de rivier de Llobregat  liep  en  daarna via Manresa en Berga naar  Puigcerdà leidde. Het was een betrekkelijk drukke route want in Puigcerdà werden goede stoffen gemaakt.

			De  graaf legde de afstand te paard af. Hugo  ging te  voet,  samen  met drie soldaten, die  om beurten  een paar  muildieren aan de leiband  meevoerden, met daarachter  een vrijwel lege  wagen die gevuld mee terug zou gaan, zo vermoedde hij. Na een reis  van enkele dagen,  waarbij  ze in hooibergen,  moestuinen en paardenstallen sliepen,  terwijl de graaf in elk dorp waar hij besloot te overnachten de mooiste kamer van het mooiste huis kreeg,  kwamen ze aan  in  Navarcles, dat hen ontving met  een herfstzonnetje dat zijn warme licht  liet schijnen over  het land, de  hoeve en in zekere zin  ook  over  de geest van degenen  die onder  de mediterrane  zon leefden. Ze begaven  zich naar het kasteel, dat op de top  van een heuvel  stond. Het was een ommuurd geheel van  gebouwen die kriskras waren gegroepeerd rond iets wat oorspronkelijk slechts een uitkijktoren was  geweest.

			De  slotvoogd wachtte hen  bij de  poort  op. Roger Puig had besloten degene die deze functie in de tijd van zijn  oom bekleed had te handhaven. Het was een  oudere, hardvochtige,  stuurse man, die ter plekke,  bij de  kasteelmuur, op een knie ging zitten  en de nieuwe  graaf trouw zwoer. Achter hem stond  een menigte haveloze  boeren, horigen die de wisseling van heer lijdzaam, maar  ook bezorgd tegemoetzagen.

			Hugo  en de anderen  werden  ondergebracht in  een ruimte met enkele stromatrassen waar de soldaten van het  kasteel ook sliepen.

			‘Dan moeten ze die  delen, en  als er  niet genoeg zijn slapen  ze maar  op de  grond!’ hoorde hij de  graaf zeggen  toen  de slotvoogd had opgemerkt dat er te weinig stromatrassen waren. ‘Dat is mijn bottelier,’  vervolgde hij, en hij wees naar Hugo. ‘Laat hem de wijnkelder zien. En jij, schenk me  de beste wijn van  mijn oom,’ beval  hij de laatste.

			Het was een schitterende, ruime wijnkelder;  hij had dikke stenen muren, waardoor het er altijd koel was en  de temperatuur  constant bleef,  of  het nu  winter of zomer was. De kelder zelf  was dus begerenswaardig, maar  de wijnpers,  de  vaten en kruiken  en het gereedschap waren dat geenszins, om  van de hygiëne en luchtkwaliteit nog  maar  te zwijgen.  Had hij het echt over  excellente  wijnen  gehad, vroeg Hugo  zich met enige ironie af  toen hij de zure azijnlucht rook en  zich Esteves woorden herinnerde.

			‘Open alle vensters,’  beval Hugo de knecht  die met hem was  meegelopen. ‘Wie  was de bottelier van de oude graaf?’ vroeg hij terwijl  de knecht zijn bevel opvolgde en  hijzelf  de inhoud van de  vaten bekeek.

			‘Hij had al  een tijd geen  bottelier meer,’ antwoordde de knecht. ‘De vorige is een paar  jaar geleden gestorven. De graaf  heeft toen  verschillende botteliers  uit de omgeving  in  dienst  gehad, maar dat  waren  allemaal dronkenlappen. Sindsdien hebben we het  zelf maar gedaan.’

			‘We?’

			‘De bedienden  van  het kasteel.’

			‘In welke vaten  zit  de oogst van dit  jaar?’ vroeg Hugo, die vermoedde  dat  die wijn  zich  waarschijnlijk nog in de fase van  de langzame gisting bevond.

			‘Die daar,’ wees  de  man.

			Hugo  liep naar  de vaten  toe.

			‘Zijn  ze niet gesorteerd op  jaar?’ vroeg hij  toen hij zag  dat  er niets op  stond geschreven.

			Hij morrelde aan het verstopte kraantje van een vat.  Toen het antwoord  van  de knecht uitbleef, draaide hij  zich om en keek recht  in een  volkomen vertwijfeld gezicht.  Hugo forceerde het kraantje tot er  wat  wijn in  een kan viel.

			Hij nam  een slok en spuugde de wijn uit. Als  ze  allemaal zo waren,  zou Roger Puig niet bepaald  blij zijn. Hij  liet  het  vat voor wat het was en proefde wat wijn  uit een ander fust, die net zo belabberd  smaakte.

			‘En dit  was de  wijn die de kapitein-generaal van  de  Catalaanse  strijdkrachten dronk?’

			‘Ja,’ antwoordde de knecht schouderophalend.  ‘Dit is de  wijn van de boeren van zijn land.’ Hugo slaakte een zucht.  ‘Deze  wijn drinken  we allemaal,’ riep hij enigszins verontwaardigd  om  wat  hij een onbeschofte vraag van  Hugo  vond. Hij  liep op Hugo  af, rukte de  kan uit zijn  handen en sloeg de  inhoud in één teug  achterover. ‘Heerlijk!’ riep hij. ‘Dit is de wijn van hier.’

			Misschien vond de bevolking van  die  koude, gure streek die wijn lekker;  misschien kon de  heer van  de landerijen,  een  geharde militair, hem waarderen, maar Hugo  kende  de smaak van Roger Puig, die veel verfijnder was  dan die waarvan de  knecht zojuist  blijk had gegeven door iets wat niets meer  was dan  azijn  zo te roemen.

			De wijn  die Hugo aan  de nieuwe graaf  van  Navarcles  schonk,  vond hij in  een gesloten  vat.  Aanvankelijk vond hij hem wat zurig van  smaak, maar hoe kon hij nog een goed oordeel  geven nadat  hij in  die bedompte  kelder alleen  maar azijn had  geproefd? Hij  waste de  kan goed uit en spoelde zijn mond. Vervolgens schonk hij een beetje  wijn in en rook eraan. Deze was nog redelijk goed gebleven, stelde  hij vast  toen hij door de zure  azijnsmaak  heen de  sterke, indringende smaken van een  robuuste, eenvoudige wijn proefde  die  God wist hoelang  had  gerijpt.  Het  was  moeilijk te  zeggen hoelang, waarschijnlijk  niet  veel meer dan  een jaar… Dat zou zelfs God niet weten! Uiteindelijk had hij de  wijn die  hij in de zilveren  beker van de graaf  schonk  eerst aangelengd  om de  wrange smaak  wat te verzachten, waardoor hij tenminste te drinken was.

			Roger Puig zat  aan een grote tafel in  de toren waar een groep leenmannen in de rij stond om hun nieuwe heer de eer te bewijzen en trouw te zweren. De slotvoogd stelde hen een  voor een voor  en  bestudeerde vervolgens  aan  de hand van de boekhouding  en  andere documenten  die op de  tafel lagen uitgespreid de inkomsten die elk  van hen  aan de schatkist van de graaf  bijdroeg.

			Al  snel  zag Hugo dat Roger Puig  genoeg kreeg van de plichtplegingen. Als nieuwe heer had hij de eed  van  trouw  van zijn vazallen nodig,  maar  zodra de cijfers en rechten  ter  sprake kwamen, werd  hij ongeduldig  en barstte  hij  in woede  uit. Geen van  de leenheren  ontkwam aan de toorn van  de nieuwe graaf.

			‘Zoveel  haardsteden, en brengen  die zo weinig op?’

			Het  waren  moeilijke  tijden. Er waren te  weinig boeren om het land te bewerken. Dat waren de redenen waarachter de een na de ander zich trachtte te  verschuilen.

			‘Laat die luie  donders dan harder werken!’ schreeuwde de graaf. ‘Ik  wil  meer  geld, begrepen?’

			Ze  begrepen  het allemaal.  Roger Puig, die aan het  hoofd  van  de  tafel op een stoel zat  die als  troon dienstdeed, schold zijn vazallen uit en  zette hen  onder druk, terwijl  hij aan één  stuk  door van de wijn dronk  die  hem werd ingeschonken  door Hugo, die zich  steeds meer afzijdig hield van  de problemen. Wat deed hij  daar, zo ver  van de zijnen? Waarom  moest  hij het  gescheld  aanhoren  van de man  die  hij zo  hartgrondig haatte, vroeg hij zich af. Ja, hij had het werk nodig. Ze aten, sliepen en  kleedden zich van  dat geld. En zelfs  als  dat niet zo was, dan  nog kon hij niet weggaan en  de woede  van de  graaf over zich  afroepen. Maar hij hoefde  ook weer niet zo  zijn best  te doen de beste  wijn voor hem uit te zoeken. Hij had hem die slechte kunnen geven met het excuus dat er geen  andere was, en  niemand  had hem daarop  kunnen aankijken. Roger Puig, noch  de knecht die  de azijn zo  heerlijk vond, zou het vat met de goede wijn  kunnen vinden. Hij deed het niet voor  de graaf, bedacht hij  even later, maar  voor  de wijn. Zijn liefde voor de wijn was zo groot dat hij zelfs zijn aartsvijand nog geen slechte wijn kon voorzetten.  Hij glimlachte. Roger Puig  zette de lege zilveren beker  op  tafel en  Hugo  schonk weer bij.

			‘Straf ze, je zult zien hoe  hard ze  dan werken!’  schreeuwde de graaf tegen een  dikke, zwetende leenman  die ineengedoken met  zijn handen voor zijn buik  zijn hoed vasthield en zijn gezicht iets afwendde, alsof  hij  zijn heer niet durfde aan  te  kijken.

			Hugo zag  al  voor zich hoe de man zich in een andere situatie zou gedragen: hij zou zijn landarbeiders uitschelden, hen mishandelen.  Hij stelde zich voor dat hij dan wel fier rechtop stond  en  tegen hen  tekeerging, hun de schuld gaf van de lage opbrengsten,  hen  sloeg en  schopte, en met zwaardere straffen dreigde. Vol  afgrijzen wendde  Hugo zijn  gezicht  af.

			‘Meer wijn!’  brulde Roger  Puig na  een poosje weer.

			Hugo gehoorzaamde.  Hij moest een paar keer naar de  wijnkelder om de kan bij te vullen. Roger Puig dronk aan  één stuk  door en zijn bevelen en  scheldpartijen  werden  almaar  onbegrijpelijker; hij  sprak met dubbele tong en  zijn verstand  ging verloren in  de wijn.

			Het werd avond en de  slotvoogd begeleidde de vazallen naar  buiten, waarna hij zich onopvallend probeerde terug te trekken.

			‘Waar ga jij heen?’  verraste de graaf hem toch nog.

			‘Opdracht geven om  uw  diner te bereiden, Uwe Edelheid.’

			Verschillende soorten worst, een grote schaal vol als voorgerecht. Roger Puig gooide  zijn beker wijn om. Snel haalde  Hugo hem weg en  schonk hem weer vol. De graaf beet in een  worst maar  kneep  er  zo hard  in, dat  de  rest uit elkaar viel. Hij smeet het  vlees naar  een van  de  bedienden.  ‘Uilskuiken!’ schold hij. Hij  mompelde wat  verwensingen en probeerde te drinken, maar de beker gleed  uit zijn vette hand en viel op de grond. Daar stuiterde hij nog wat na, tot de graaf er een harde trap  tegen gaf en hij  aan de andere  kant van de kamer terechtkwam. Hugo pakte de  waterbeker,  gooide hem leeg  over  de vloer  en vulde hem met wijn. De graaf  begon  te lachen en  probeerde  hem  een compliment te geven,  maar  het lukte  hem niet eens  zijn  blik op Hugo te richten.

			Kippen, patrijzen en een schaal met groenten. De tafel  vulde zich met gerechten die de graaf niet fatsoenlijk  kon opscheppen. Hij wroette in het eten en  propte het met  handenvol in zijn mond, ondertussen scheldend en tierend  tegen de bedienden. Hij gooide met  eten en  borden, en zwoer  hen vóór de volgende ochtend te vermoorden. Tijdens een  van die tirades pakte Hugo snel een  halve kip  en verorberde die achter de rug van  de graaf, wie hij  telkens de beker aanreikte als hij aanstalten maakte  om weer een slok te nemen.  De  slotvoogd nam afscheid voor zijn heer hem kon tegenhouden, onder het voorwendsel dat hij de volgende  ochtend vroeg op  moest. De man  was  al  verdwenen  toen Roger Puig uitgeraasd  was  en  begon te grommen. Vervolgens begon  hij weer te  schreeuwen en  te tieren en  sloeg hij een bediende die het had gewaagd te dicht  in zijn buurt te komen. Nadat hij een  boer  had gelaten begon hij te braken. Hij urineerde  door  zijn broek heen op de stoel,  gooide met  borden en eten, hief onsamenhangende  betogen aan, kreeg uitzinnige lachbuien, dronk  en dronk, en bleef maar  drinken.

			Het werd nacht, en de  stilte  in de  kamer  werd slechts  verbroken door het gesnurk en het warrige gebrabbel van de graaf. Af  en toe strekte hij zijn arm uit, de zilveren  beker  in zijn hand geklemd.  Hugo schonk steeds bij. Meestal morste de graaf  de wijn over zijn  kleren  terwijl  hij foeterend  probeerde de beker  aan zijn lippen te zetten, maar soms viel de wijn simpelweg op  de grond omdat  de  beker tussen zijn slappe  vingers uit glipte zodra Hugo de wijn  erin  schonk.

			Het was al diep in de nacht toen Roger  Puig met zijn  hoofd op  tafel lag  en de beker losliet, die opnieuw kletterend op de  vloer  viel. Hugo luisterde  een poosje naar zijn gesnurk.  Aarzelend sloop hij langs  hem heen en ging de deur  door waardoor de bedienden  steeds naar  binnen waren gekomen en waren verdwenen. Een van hen, degene  die de graaf had  geslagen,  lag  met  een  wijnzak naast zich te  slapen en was waarschijnlijk nog verder  heen dan zijn heer. Hugo schopte tegen zijn been  maar de man  bleef roerloos liggen.  Hij schopte  wat harder, met hetzelfde  resultaat. Toen liep  hij verder het  kasteel door en ging een gang in. Er was niets  te  horen. Hij riep. Geen reactie. Het  hele kasteel was in diepe  rust,  dus besloot hij terug te gaan.  De  graaf  hing in een wankel evenwicht als een slappe pop in zijn stoel, met zijn hoofd  op tafel  en  zijn armen  slap  langs zijn lichaam.

			Vanuit  de deuropening keek Hugo naar  hem.

			‘Roger Puig,  graaf  van Castellví de  Rosanes  en van  Navarcles!’ riep hij  luid en hij  liep op hem af.

			Hij schrok van  zijn eigen stem en  bleef even op  zijn hoede. De graaf reageerde niet. Daar  lag zijn  vijand, geveld tussen de  wanorde  die hij  zelf had aangericht. Hij pakte  hem  bij zijn haar en trok. De  graaf keek  hem aan zonder hem  te zien; zijn  ogen waren leeg. Hugo liet  het hoofd los, dat met  een droge  plof  op  de houten tafel neerkwam. Niets. Weer tilde  hij het hoofd op en liet het weer los. Ook  nu gaf  Roger Puig geen krimp. Toen hij  het  hoofd weer optilde gaf hij het een duw met zijn hand,  zodat het harder  neerkwam. Hij zou  Roger Puigs schedel ter plekke kunnen verbrijzelen.  Aan de wand hingen wapens, en  Hugo liep  erheen. Aarzelend keek  hij naar een zwaard, hij  had er  nog nooit een vastgehouden. Hij  pakte er een en zwaaide het heen  en weer. Het leek  hem  lastig te hanteren.  Een  bijl…  Hij moest denken  aan  de  hakbijl  op de  scheepswerf en beet op  zijn lip: zijn schoenen,  de kale hond… zijn  jeugd!  Deze  bijl  was  veel zwaarder dan  die  hakbijl van de werf. Misschien  was hij  bij gevechten  nog moeilijker te hanteren dan  een  zwaard, maar veel bedrevenheid was er niet  nodig om hem te  heffen  en er een klap op iemands  hals mee te geven. Hugo  meende  dat hij niet  eens kracht hoefde te zetten  en dat het  gewicht voldoende zou zijn om Roger Puigs hals af  te snijden. Hij  liep naar de tafel  en hief de bijl. Hij wilde  hem laten vallen, net  als  de  graaf van Navarcles had bevolen  te doen  bij  mijnheer  Arnau,  voor Hugo’s ogen, die  verblind waren door het  bloed dat  over zijn gezicht liep door  de afranseling die  hij  door toedoen van  die schoft had gekregen. Hij hoorde  zijn  eigen ademhaling. De scheepswerf, de  dag  dat Roger Puig ervoor had gezorgd  dat hij daar weggestuurd werd. Daar lag  hij, aan  hem  overgeleverd. De verkrachting van  Caterina. Bernat. De vernederingen in het  paleis in de Carrer de Marquet. Die  laatste keer dat  hij de eenoog hem had  laten  afranselen. Hugo had zijn wraak binnen  handbereik, de wraak waarvan hij nooit had gedacht dat hij die zo op een presenteerblaadje  aangeboden  zou krijgen: de dood.

			Maar hij nam  zijn kans niet waar. Hij was  niet in staat het  leven  te nemen van… een  weerloos man.

			Hij hing  de bijl terug aan de muur.
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			Aangezien er volgens de Catalaanse gebruiken  geen  wettige erfgenaam  was, al  bestond er ook geen wet die  een troonopvolging  via de vrouwelijke lijn verhinderde, pleitte koning Martin ervoor zijn kleinzoon Fadrique als  troonopvolger aan te wijzen, een bastaardzoon van  Martin de Jonge en de  Siciliaanse Tarsia Rizzari. De Cortes, die nog bijeen waren in Barcelona,  de Raad van Honderd, de  paus en zelfs zijn eigen  raadsmannen waren tegen die benoeming. ‘Catalonië zal geen bastaard accepteren,’ werd  er gezegd,  en  zeker niet als Martin, ook al  was hij oud en  ziek, opnieuw  kon trouwen  en een kind zou verwekken. De  koning stond erop Fadrique te wettigen en verklaarde dat  hijzelf impotent was en een huwelijk dus  nutteloos  was. Het volk  wilde  echter  dat hij opnieuw zou trouwen, en  de koning, die goedig en zwak  was,  kwam  aan die eis tegemoet.

			Er dienden zich twee  meisjes aan waaruit  hij  kon kiezen:  Cecilia van Aragón, een  zus van  de graaf  van Urgell, en  Margarida de  Prades, een kleindochter van  de  graaf van  Prades die als kind haar vader had verloren  en was opgegroeid als gezelschapsdame van María de  Luna, de eerste vrouw van  Martin. Vanwege die band koos de koning  voor Margarida, een beeldschoon meisje van  even in de twintig.

			Nadat Margarida  als echtgenote was uitverkozen,  gaf  de graaf van Prades zijn goedkeuring. Benedictus XIII, een  van de voornaamste voorstanders  van  het huwelijk,  hechtte weinig waarde  aan het  canonieke beletsel dat  de verre verwantschap met koning  Jacobus de Rechtvaardige vormde – koning Martin  was  een  achterkleinkind  van hem –, en  verleende deze zelf  dispensatie. Zodoende  traden op 17 september,  minder  dan twee maanden  nadat koning  Martin de Jonge  op Sardinië was gestorven, zijn vader en  de jonge Margarida  van Prades in het huwelijk in de kapel van het Bellesguard-kasteel, een klein vierkant  bouwwerk met grote torens op de hoeken  en muren met kantelen waar de  koning  met  genoegen verbleef. Het  lag aan  de voet  van de Collserola-heuvel even buiten Barcelona en  keek uit  over de  hele  stad, die zich  als een deken tot  de zee uitstrekte.

			Het ging  allemaal zo snel dat Martin niet eens geld bij elkaar had kunnen krijgen  om de bruiloft te bekostigen; hij  had zijn sieraden  en  andere bezittingen  immers al verpand. Volgens  traditie werd bij een  koninklijk huwelijk een speciale  huwelijksbelasting geheven om de kosten te  dekken, maar nu zag de koning zich  genoodzaakt geldleners  in te schakelen en zich in de  schulden te steken om zijn  jonge echtgenote de  ceremonie te kunnen geven die  ze verdiende. Broeder Vicente  Ferrer verbond het paar in  de echt  en Benedictus XIII zegende het huwelijk. Vervolgens  werd er in het kasteel een banket aangeboden waarbij de  vele  hoogwaardigheidsbekleders die voor de Cortes in Barcelona verbleven te gast  waren.

			Eenmaal teruggekeerd van Navarcles had Hugo  geen  tijd om zijn werk als bottelier in het Heilig Kruis-ziekenhuis en het paleis  in de Carrer de Marquet weer op te pakken, omdat hij  opdracht had gekregen  de wijn voor die  honderden genodigden te verzorgen.  Gewaden van goudkleurige  stof, zijde met eveneens gouden borduurwerk, mantels met zilveren borduursels en parels,  met edelstenen afgezette hoeden, zilveren serviesgoed, gouden bekers,  tapijten en wandkleden… De  vorsten zaten op banken met kleurige wollen kleden en  fluwelen  kussens met het koninklijke wapen erop  geborduurd. Hugo,  die achter  de schenker van de koning stond, de edelman Guillem Ramon de  Montcada, moest net als deze de wijn proeven  voor hij die aan de koning serveerde. Uit angst voor vergiftiging werd alles voorgeproefd, al had zich een geval daarvan in  de geschiedenis  van Catalonië nog  nooit voorgedaan. De bedienden  die, voorafgegaan door  de huismeester met zijn staf en zaalwachters, de spijzen binnenbrachten, proefden alles ten overstaan van de  majesteit. De bakker deed hetzelfde met het  brood,  en het fruit en gebak werden door de suikerbakker voorgeproefd. De huismeester was hierbij  steeds aanwezig.

			Hugo voelde  zich ongemakkelijk in de  zwarte,  stugge kleding die hij voor de gelegenheid moest dragen. Maar dat ongemak  viel in het  niet bij  de honger die hij had. Het  was al uren geleden dat hij iets had gegeten  en de drie  gerechten waaruit  het  feestmaal bestond maakten het alleen maar moeilijker te verdragen,  vooral door de  hoeveelheden die werden  opgediend.  ‘Catalanen moeten matig zijn met eten en drinken,’ betoogde broeder  Eiximenis in zijn boeken. Daarom aten koningen slechts twee gerechten, en  drie bij feestelijke gelegenheden: in  de zomer  krielhoen en  in de  winter kip, en  vervolgens varken, kalf, patrijs… De hoeveelheden waren  een  heel ander hoofdstuk.  De koning kreeg weliswaar één gerecht geserveerd, maar  de  portie was groot genoeg  voor twintig man. De  patriarchen en aartsbisschoppen kregen porties voor  zestien, de bisschoppen  en  edelen van  koninklijken bloede  werden  porties voor twaalf geserveerd,  en de overige edelen  en ridders kregen porties voor acht.

			‘Zo gaat het altijd bij grote feesten zoals deze bruiloft,’ zei een van Hugo’s helpers in de wijnkelder  toen  ze de  eetzaal verlieten om meer wijn te halen.  ‘Bij gewone feesten  zijn die verschillen  er  ook, maar dan begint het  met een portie voor acht voor de  koning en  moeten de  lage edelen en ridders een  portie met een ander delen.

			‘Maar zo blijft er veel  eten over!’ mopperde Hugo,  bij wie het water al in de  mond liep.

			‘Nee, er blijft  niets over.  Wat niet wordt  opgegeten bij het koninklijk banket, wordt  door de aalmoezeniers uitgedeeld aan de armen, begrijp je?’

			‘Nee.’

			‘Nou,  op deze manier  geeft de koning de meeste aalmoezen, en houdt de mate  van  goedheid en generositeit  gelijke tred  met de hiërarchie.’

			‘Nu begrijp  ik het, ja.’
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			Hetzelfde antwoord – ‘Ik begrijp het’ –  had Hugo  op dezelfde vraag  van de  huismeester van de koning gegeven toen die twee weken  voor het huwelijk van  de koning  plotseling met een  paar soldaten in de  wijnkelder van  het ziekenhuis was verschenen.

			‘Zijne Majesteit  koning Martin wenst dat  je zijn bottelier  wordt,’  zei deze plompverloren.

			Dit kwam Hugo bekend voor: de eenoog had ook zoiets gezegd toen hij hem  vroeg  bottelier van  Roger  Puig te worden.

			‘Ik kan niet…’

			De huismeester deed of hij hem  niet had gehoord. De eenoog  had destijds ook  zo gereageerd.

			‘Je moet  de  beste wijn  vinden voor de koninklijke wijnkelder. Zijne Majesteit weet nog welke  hij dronk  bij  de opening van  dit ziekenhuis.’

			‘De  koning heeft een  goed geheugen,’  antwoordde Hugo, terwijl hij bedacht  dat  het al acht jaar geleden was.  ‘En hij  wil me laten  komen vanwege  een wijn die hij zo  lang geleden heeft gedronken? Heeft hij  zelf geen bottelier?’

			‘Het is niet aan mij  om te oordelen over de  beslissingen van de koning, hoelang  het ook geleden is,’ antwoordde de huismeester ernstig. ‘Ik heb begrepen dat de  graaf van Castellví  hem  over je  heeft verteld, dat  jij voor de wijn  zou  kunnen zorgen op  de bruiloft. Het hof heeft weinig middelen. En  op je vraag of hij  wel of geen  bottelier heeft: nee,  die  heeft  hij al een  tijd niet meer. Ik  kocht  de wijn altijd.  Nadat koningin María  was gestorven had de  koning geen behoefte aan een bottelier, maar  nu  er een nieuwe koningin  met  hofhouding komt, heeft hij er weer een  nodig.’

			‘Maar ik…’ Hugo  begon tegen te  sputteren, maar hij  wist niet  hoe hij bezwaar kon maken tegen de wil van de koning, te  meer  omdat twee  soldaten hem na zijn eerste weigering al vijandig  aankeken. ‘Het ziekenhuis…’

			‘Ik heb al  met  de rentmeesters gesproken en ze begrijpen het.’

			‘Ze begrijpen het?’

			‘Zij wel, en jij?’

			Hugo wachtte even, en  een van de  soldaten  fronste zijn wenkbrauwen  en begon onrustig heen en weer te bewegen.

			‘Ik begrijp het. En de graaf van  Castellví…?’

			‘Die begrijpt het ook.  De wens van  de koning gaat voor.’

			‘Goed dan.’

			‘In  dat geval,’  zei de huismeester, ‘gaan we langs jouw huis om je  spullen op te  halen.’

			Hugo trok een verbaasd gezicht.

			‘Wat bedoel je? Waar heb  ik  mijn spullen voor nodig? Die liggen goed waar  ze nu  zijn.’

			‘De bottelier  van de koning moet  in de wijnkelder slapen.’

			Hugo protesteerde.

			‘Kom, we gaan!’ sommeerde  de huismeester de soldaten.

			Hugo  wachtte niet  af tot  die onvriendelijke man  hem met zijn staf  vooruit  zou duwen en liep voor  de rest  uit naar het huis van Barcha,  aan de overkant van de Carrer de l’Hospital.  Onderweg bedacht hij  dat mensen  zoals  hij altijd worden geleefd door  besluiten van machthebbers,  of dat nu de graaf  was of de koning.  Tegen de wensen van degenen die  de absolute  macht  hebben was weinig in te  brengen,  want  je  zou ze wel eens  kunnen ontrieven, met alle onzekere  gevolgen  van dien.

			‘Wat  een geluk,  baas, dat het  goed nieuws was,’ had Barcha spottend  geantwoord op Hugo’s verklaring. ‘Als  ze  waren  gekomen om je te  arresteren,  waren ze wel  met het  voltallige leger gekomen. Kom  je nog  terug?’ vroeg  ze nadat Hugo zijn spullen in een bundeltje bij elkaar had  gepakt; wat  versleten kleren, dat  was  alles  wat  hij bezat.

			‘Of ik nog  terugkom?’ vroeg hij zich hardop  af.  Hij beet op  zijn lip en  haalde zijn schouders op. ‘Daar  ga  ik wel  van uit,’ zei  hij bij nader inzien.  ‘Waarom zou ik  niet terugkomen?’

			‘En  Mercè?’ vroeg Barcha  met  hese stem.

			‘Zorg goed voor haar.’

			De Moorse kon Hugo’s verzoek niet uitvoeren, omdat Regina naar het  Bellesguard-kasteel was  geroepen en Mercè  had meegenomen. Terwijl  Hugo in een donker, vochtig kamertje bij de wijnkelder sliep, deelden  Regina  en Mercè  een kamertje boven de vertrekken voor de bediening  dat  weliswaar kleiner was,  maar waar door een smal venstertje tenminste nog wat  licht  naar binnen viel.

			‘Wat doen júllie hier?’ vroeg  Hugo verbaasd  toen hij zijn dochter en vrouw tegen het lijf liep, nog  voor de bruiloft  van de koning.

			‘Vader!’ riep Mercè uit.

			Regina vertrok geen  spier. Ze wist ongetwijfeld al dat Hugo in de wijnkelder was.  Haar ontging nooit iets.

			‘De  koningin wil van onze diensten  gebruikmaken.’

			Voor het eerst zag hij een heks in  haar. Een  heks! Dat was ze. Op datzelfde moment knipoogde Mercè ondeugend naar hem en vergat Hugo waar hij aan  dacht.

			‘We moeten  zorgen dat de koning  een erfgenaam verwekt,’  zei Mercè  zachtjes, alsof ze een geheim onthulde.

			‘Heeft de koning  geen  artsen?’

			‘Ja, die  heeft hij wel,’ kwam Regina tussenbeide terwijl ze  het meisje nadrukkelijk gebaarde dat ze haar mond  moest houden.  ‘Het wachten  is op hun  eerste  fout.’

			‘Je lijkt nogal zeker van  je zaak.’

			‘Dat die  geneesheren van de koning een fout maken?  Reken maar.’

			Hugo  wendde zoals altijd zijn blik af van zijn vrouw en glimlachte naar zijn  dochter.

			‘Ik ben blij dat je hier bent,’  zei Hugo  tegen de laatste, terwijl  hij  Regina negeerde. ‘Je kunt me altijd  hier in de  wijnkelder vinden. Die is…’

			‘Dat  hoeven we  niet te weten,’  onderbrak Regina hem. ‘Kom, we moeten aan het werk.’

			‘Ik kom  u wel opzoeken,’ beloofde het meisje niettemin. ‘Maakt u zich geen  zorgen,’ vervolgde ze terwijl ze  al achter Regina aan liep,  ‘ik  vind het wel. De  koudste  plek van het kasteel,  toch?’ zei ze glimlachend over haar  schouder.

			Hugo glimlachte terug en bleef zo staan tot ze een  gang in verdwenen. Toen kwam  de gedachte weer  terug: heks. En als Regina een heks was, wat zou  ze Mercè dan allemaal  leren? Daar dacht hij maar liever niet  aan.

			Er werd  gezegd dat  Margarida  de Prades nog maagd was  na de  huwelijksnacht, dat  de  koning haar niet eens had kunnen penetreren. Toen ze een  maand  getrouwd  waren, begon  Margarida  te menstrueren. Rond die tijd  diende  zich op het  Bellesguard-kasteel een delegatie aan onder leiding  van de  bisschop van Couserans, een begenadigd spreker en  erudiet rechtsgeleerde. De delegatie  was  gestuurd door Lodewijk,  de koning van  Napels,  die getrouwd was met Yolande  van Aragón, de dochter van  koning Johan en  dus een nicht  van Martin.

			De  koning van Napels wilde,  zoals de  paus  zei, dat zijn  zesjarige zoon Lodewijk, hertog van Calabrië,  kleinzoon van koning Johan, aan het  hof van Martin  werd opgevoed, zodat hij  de Catalaanse gewoonten leerde kennen voor  hij de troon zou bestijgen. De  bisschop hield een indrukwekkende toespraak,  die echter zo lang duurde dat koning  Martin in slaap viel, tot ergernis  van  de spreker en  tot grote schrik van de aanwezigen, onder wie de koningin. Desondanks had de  vorst op alle vragen en voorstellen van de bisschop een antwoord,  en wees hij het  voorstel de kroon aan het Franse  vorstenhuis over te dragen af met een uitspraak  die  eerst zijn  echtgenote en later de  anderen aan het lachen  bracht.

			‘Moge  God  me  opnieuw vader maken dankzij mijn  geliefde  echtgenote, aangezien  zij en ik  doen wat  we kunnen, alles wat in  onze  macht ligt, om  ouders te worden.’  Het koningspaar keek elkaar  aan terwijl er  gelach  klonk. ‘En niet alleen God staat ons bij,’ vervolgde  Martin, ‘want de artsen zeggen dat een oude vader en  een  jonge  moeder  gemakkelijker kinderen krijgen dan  twee jonge echtelieden.’

			Maar de  afwijzing  van  de Fransen vormde  uiteindelijk  het startschot voor de opvolgingsstrijd. Martin  zou een  kind verwekken, of niet, maar zolang dat  niet  gebeurde stond het andere gegadigden vrij om net als de  Fransman  de troon op te eisen. De kleine Lodewijk,  de hertog  van Calabrië; Fadrique,  de bastaardzoon  van  Martin de Jonge; Alfons,  de hertog van  Gandia; Jaime, de  graaf van  Urgell; en Ferdinand, de infant  van Castilië –  zij allen  bezaten in meer of mindere mate wel enige verwantschap  met de grafelijke dynastie  van Barcelona. Maar de favoriet van het Catalaanse  volk was Jaime van  Urgell, de achterkleinzoon  van Alfons IV die getrouwd was met Isabella van Aragón, de dochter  van Peter  de  Plechtige  en  stiefzus van koning  Martin. Isabella  eiste  de troon op persoonlijke  titel  op. Na de dood van zijn zoon in 1409  had koning Martin de graaf van Urgell  benoemd  tot landvoogd van Aragón, een functie  die van oudsher aan de troonopvolger  toebehoorde.

			Lodewijk van  Anjou en Fadrique waren beiden minderjarig en zouden een regent nodig hebben.  De  hertog van Gandia was  een edelman van bijna tachtig. Dit waren dus weinig  kansrijke pretendenten. Bleven over de graaf  van  Urgell en  infant Ferdinand. De  eerste was Catalaan en  wettig  erfgenaam uit  een  geslacht dat stevig  in het prinsdom was geworteld;  het waren allen edelen, prinsen en toegewijde soldaten die hun land verdedigden. De tweede was daarentegen afkomstig uit een  familie van bastaards die de Castiliaanse  troon had weten te bestijgen, maar wat vooral telde: hij was Castiliaan.  Als Castiliaan, als vreemdeling, kon hij op  weinig  steun rekenen, in tegenstelling tot de  Catalaan graaf van Urgell.

			Intussen probeerde  Martin, zoals hij de afgezant van de koning van Napels  had verzekerd, een  kind te verwekken  bij de jonge Margarida,  hoewel hij door zijn zwaarlijvigheid  feitelijk niets klaarspeelde, en zijn slapeloosheid en aanhoudende koortsen hem de  benodigde lust benamen om  zijn probleem op  te lossen.

			De  artsen van de  koning probeerden wat ze  konden, maar zodra ze inzagen  dat het zinloos was,  moesten ze zich gewonnen  geven toen  de vrouwen  rond  de koningin, onder wie Regina, zich  begonnen te roeren en haar met raad en daad  begonnen bij te staan. Dus  bij de gebruikelijke  middelen, zoals de bedevaart  die  Martin en Margarida naar  het  Montserrat-klooster hadden  gemaakt  om te bidden om vruchtbaarheid, kwamen  geslachtsdrift opwekkende maaltijden, zalfjes en drankjes.

			Hugo droeg ook het zijne bij.

			‘Volgens moeder,’  zei  Mercè op een dag toen ze  weer eens naar de  wijnkelder  was geglipt,  ‘heeft ze die  ene wijn nodig  die  u aan  de  graaf had  gegeven, die sterke.’

			Hugo herinnerde zich de claret die hij  met aqua vitae had  vermengd.

			‘Waarvoor?’

			‘Om de  driften van de koning  te stimuleren.  Moeder zegt dat  de meeste  mannen  en  vrouwen in het paleis…’

			Ze maakte haar zin niet  af  en  gaf  hem een  knipoog. Hugo  zwaaide met zijn hand door de  lucht en keek naar haar. Ze  was al een echte vrouw. Mercè bleef stilstaan en liet zich  bekijken; ze was zich ervan bewust dat het haar vader  moeite kostte  om het beeld van zijn lieve kleine meisje van  zich af te  schudden.

			Mercè kende  het vrouwenlichaam.  Ze werkte ermee. Ze vergeleek haar  lichaam onbekommerd met dat  van anderen  en bekeek dan aandachtig haar  borsten, rondingen,  billen, schaamheuvel en  benen. Ze had  aan Regina  gevraagd wat mannen aantrekkelijk  vinden  aan  vrouwen, en het onomwonden  antwoord had haar verrast: een mooi  gezicht, mooie ogen; grote,  volle, stevige borsten; grote, stevige,  deinende billen en  schuddende  dijen. Een vrouw  mocht geen  gezichtsbeharing hebben en ook niet dik zijn. ‘Ze  willen dat we nederig, gehoorzaam, schoon en dienstbaar zijn, vooral in bed,’ had ze  tot besluit  gezegd.

			‘Wat vindt u van  mijn ogen, vader? En van mijn  gezicht?’  vroeg  Mercè nog  voor Hugo op  haar eerste  vraag  had  kunnen  reageren.

			Hij probeerde  de  brok  in zijn keel te verbergen en  liep  op haar toe, pakte haar bij  haar kin en bekeek haar  alsof hij haar nog  nooit had gezien, haar gezicht  zachtjes  van links naar rechts bewegend.

			‘Je  hebt de mooiste  ogen van heel  Barcelona…’

			‘Vader!’

			‘Ik meen het. Mooiere ogen bestaan er niet.’ Hugo besefte dat hij in zijn leven weinig vrouwen het  hof had hoeven maken. Zelfs Dolça had  zelf  het initiatief genomen.  ‘Ja, echt, de  mooiste,’ herhaalde  hij. ‘En…’

			‘En…?’

			‘Zelfs de prinsen zullen verliefd op je  worden.’

			‘Nou, hier  lopen er wel wat rond, maar  die hebben zo  te zien geen interesse.’

			Dat  was Regina.  Hugo keek automatisch naar de neus van zijn dochter. Nee, aan Mercès neus was niets  te zien wat haar woorden weersprak.

			‘Kind…’ Hugo  liet de vleiende toon nu  achterwege  en  keek  haar ernstig aan. ‘Je  bent  mooi, beeldschoon. Vergeet  die prinsen toch, daar heb  je niets aan. Sla maar een goede man aan de haak.’

			Mercè sloeg  haar armen om hem heen.

			‘En  de wijn?’ vroeg ze voor ze de wijnkelder verliet.

			‘Komt  in  orde.’

			‘Vader,’  zei  ze nog snel met een  ondeugende  blik in haar ogen, ‘een andere keer moet u  me eens uitleggen  wat  voor eigenschappen die wijn heeft die iedereen zo  lekker vindt.’

			‘Vooruit,  maak dat je wegkomt!’ riep  hij  lachend.

			Hugo beschikte in het kasteel niet over aqua vitae, en ook de  alambiek had  hij daar niet.  De wijn voor de koning was niet wat hem het meest bezighield toen hij weer alleen in de  wijnkelder was. ‘Sla een goede  man aan de haak,’ had  hij zijn dochter zojuist aangeraden. Maar  wat kon ze voor  man krijgen als ze niet eens  een bruidsschat kon inbrengen? Die  was nog belangrijker dan de liefde. Hij had er wel  vaak aan  gedacht, maar vergat het  uiteindelijk weer.  Er was  nog genoeg  tijd om Mercès bruidsschat bij  elkaar te krijgen, dacht hij dan. Maar de tijd was zo snel voorbijgegaan, en nu ineens stond daar  een mooie  vrouw  van dertien voor hem  – ja, mooi was ze zeker  –  die naar hem knipoogde, hem  omhelsde en  hem zonder enige gêne vroeg te vertellen over de wijn  waarvan Regina haar de goede eigenschappen  ongetwijfeld al had meegedeeld. Wat een sukkel was hij! Hij had geld nodig. Hij moest de bruidsschat van  zijn  dochter bij elkaar  krijgen.

			Barcha begon uitzinnig te schreeuwen toen ze Hugo zag, alsof ze  door die dagen in eenzaamheid  volkomen buiten zichzelf was geraakt.  Ze was door het dolle  heen en dankbaar  dat  hij  terug was gekomen. Ze ratelde aan één  stuk door en liet Hugo haast niet aan  het  woord, net  zoals toen hij haar pas had gekocht. Soms moest ze een traan wegpinken  en dan begon  ze nog harder te schreeuwen en ontsnapte haar zelfs een enkele  vloek.  Hij vertelde haar over Mercè en de  koning en koningin.  Zij bracht hem op de hoogte van de laatste nieuwtjes in  Barcelona.

			‘Ik hoorde  in de  stad dat hij  haar nog steeds niet heeft  ontmaagd,’  fluisterde  ze samenzweerderig. Hugo zuchtte. ‘Iedereen hoopt dat hij de graaf  van…’

			‘Urgell,’ hielp hij haar.

			‘Ja, dat  de koning  hem  als opvolger  aanwijst.’

			Nadat hij  Barcha herhaaldelijk had gezworen  dat hij terug zou komen,  liet ze hem gaan. Hij stak  de straat over en  liep het Heilig  Kruis-ziekenhuis binnen. Er werd nog gebouwd  aan  de galerij en het dak van de noordvleugel. Hij ging op  zoek naar de rentmeester of de pastoor, en sprak uiteindelijk  met beiden  over zijn betrekking. Ze vertelden hem dat  ze iemand hadden moeten aannemen die was  aanbevolen  door de bisschop.  Het  was een  bottelier die kennelijk liever wijn dronk dan  maakte.  De oogst was dat  jaar  rampzalig slecht geweest.  De  wijn was nog niet gegist en het hele ziekenhuis stonk  naar azijn. Die  prutser had zelfs de vaten niet schoongemaakt!

			‘Je  moet  hart voor  de wijn hebben,’ zei  Hugo.

			‘Je moet hart voor de zieken hebben, zoon,’ corrigeerde de  pastoor hem. ‘De wijn  is een instrument van God voor de behoeftigen, en daarom moeten we er  met zorg en toewijding mee omgaan.’

			In de  kamer waar hij  de alambiek en enkele flessen aqua vitae bewaarde en die hij bij zijn vertrek  had afgesloten,  was  alles nog bij het  oude. Hij kon daar zijn gang gaan. Hugo pakte een  leeg fust, maakte het schoon  en goot er  alle  aqua vitae in  die  hij  nog had, en dat was  een aanzienlijke  hoeveelheid. Vervolgens haalde hij de alambiek  uit elkaar: de twee koperen pompoenvormige schalen, de spiraalbuizen en de  pijp waardoor  de vloeistof liep. Hij had Barcha gevraagd  hem bij haar thuis te bewaren, wat ze foeterend had geaccepteerd.  Hij  overlegde ook  met  de rentmeester: de alambiek  moest naar het huis dat eerst van Jaume was  geweest en nu van  de  Moorse was –  ‘ja die.’ Ook  vroeg hij  of een paar  van de sterke  jongens die altijd in het ziekenhuis  rondliepen het vat naar het Bellesguard-kasteel konden brengen.
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			Hugo  had  een mand met moerbeien bemachtigd  die  de knechten van de  koning  in de bossen  van Collserola hadden  geplukt, en met het zoetzure sap slaagde hij erin het aqua vitae te maskeren waarmee hij een jonge rode wijn  had vermengd. Het mengsel  was goed en vol van  smaak, en was sterk,  al wist hij  niet of het  krachtig genoeg  was om  de  lust van  de koning op te  wekken. Hij liet  Guillem de Montcada, de schenker, de wijn  proeven. Deze verslikte  zich haast en trok een verbaasd gezicht. Hij nam nog  een  grote slok en liet een krachtterm  vallen.

			‘Wel verduveld! Waar heb  je dit vandaan?’

			‘Gekocht.’

			‘Kom op, Hugo  – zo heet je  toch?’  Hugo knikte,  enigszins  geïntimideerd door de  strenge toon  van  de edelman. ‘Dit kun je nergens kopen. Ik ben al jaren schenker  van Zijne  Majesteit  en  weet het een  en  ander over wijn. Deze  moerbeiensmaak… Die moet je nog een  beetje zien te maskeren. Wat er verder nog in zit weet ik niet en wil ik ook liever niet  weten, maar  als de  koning hiermee een erfgenaam kan verwekken, dan  zij het maar zo.’

			Misschien had  hij er te veel aqua vitae bij gedaan. Hij verdunde de drank met nog  wat wijn en maakte hem klaar  voor het diner. De schenker  proefde opnieuw en maakte een goedkeurend gebaar voor hij de koning en de koningin de wijn aanbood, maar  de laatste verdunde  hem met water.  De edelen die aan de koninklijke  tafel waren uitgenodigd,  van wie  Hugo alleen Roger Puig en diens echtgenote kende, brachten een heildronk uit en hieven vrolijk hun  glas.  Guillem  de Montcada fronste en wierp een zijdelingse blik op Hugo, alsof hij hem wilde  vragen wat  er  in de wijn zat.  Hugo stond een eindje van  de tafel af met  het dienblad en de fles op het  buffet naast zich, en twijfelde of hij er toch  niet te  veel aqua vitae  bij  had gedaan, ook  al  had hij  het verdund. De sfeer aan tafel  werd broeierig. De  koning lachte.  De vrouwen, die net als koningin Margarida water bij  hun wijn hadden  geschonken, gingen steeds  harder praten, terwijl de mannen  met  glimmende ogen naar hen keken.  Dit leek  in niets  op de ingetogen maaltijden waarbij Hugo  wijn  had geschonken sinds hij bottelier  bij de  koning was.

			Het diner was  afgelopen  en Hugo wilde weggaan.

			‘Nee.’ De schenker  greep hem  bij de arm. ‘Misschien wil de koning als hij met zijn vrouw  bezig  is nog wel meer van deze wijn waar hij  zo  vrolijk van  is geworden.  En daarom wil ik dat  jij  er ook bij  bent. Als er iets misgaat  door  wat je erin  hebt  gedaan,  zul  je dat  met je leven moeten bekopen.’

			Hugo probeerde nog iets te zeggen,  maar de ander liep  al  weg.

			Dan  zul je dat met je leven  moeten bekopen. Met slappe  benen en  knikkende knieën volgde hij het gezelschap  met het dienblad,  een  karaf en  twee bekers, alles van goud. Ze liepen door koude, kale stenen gangen die  met fakkels werden  verlicht  naar de koninklijke slaapkamer. Opeengepakt  stonden  ze  in het voorvertrek,  waar Hugo  bij de  deur naar de  gang bleef staan, en wachtten, al wist Hugo  niet goed waarop. Hij  luisterde  naar de gesprekken. Van het liederlijke  plezier van eerder was weinig meer te merken en er  klonk  alleen nog wat  gefluister en gesmoes. ‘Ik ben benieuwd  of  hij vandaag  wel kan,’ hoorde hij uit de mond  van een al wat  oudere, deftig geklede, kordate vrouw met  een rechte  rug. Margarita,  noemde haar gesprekspartner haar toen  ze antwoordde: ‘Hij was wel  vrolijk.’ ‘Dat  is niet  genoeg,’  zei de ander. ‘Zaad is  wat  er nodig is en…’ Ze schrok van zichzelf en hield  abrupt  haar  mond.  ‘Eens kijken of ze een beetje  opschieten met de voorbereidingen,’  ging  de vrouw  die  Margarita heette verder. Die  laatste zin  maakte Hugo veel duidelijk: ze stonden te wachten om te zien hoe de koning de koningin zou  bestijgen.

			Hij probeerde zichzelf ervan te overtuigen dat een eenvoudige bottelier niet  in de koninklijke slaapkamer hoorde te komen, maar het  kon  ook  wel vermakelijk of  op z’n minst interessant zijn. Zijn benen trilden niet meer.  Het aqua  vitae  had geen schadelijke gevolgen gehad. Hij hoefde niet meer bang  te  zijn dat hij het met zijn  leven moest bekopen, bedacht  hij net op  het moment dat de dubbele  deur van  de slaapkamer  openging.  Niet alle  aanwezigen gingen naar binnen. De meesten  bleven staan. De oude Margarita ging  wel naar binnen,  gevolgd door de andere  vrouwen. Ook een groepje edelen, onder wie  Roger Puig,  betrad het vertrek, evenals  Hugo, die door  de schenker  werd  gewenkt.

			Hij deed zijn  best  om niet te  kijken,  maar hij  kon niet anders. In het bed lag de  beeldschone jonge koningin, gekleed in een witlinnen hemd dat tot haar knieën reikte. Hugo keek gefascineerd toe,  niet zozeer  vanwege haar schoonheid  als  wel vanwege haar  houding, die onderworpen en waardig tegelijk was. Hij wilde een  zucht slaken, toen hij  Regina en Mercè  aan  het  hoofdeinde van het bed zag staan. Regina’s neus  gaf hem snuivend  te  kennen dat hij  zich op haar terrein had begeven;  zijn dochter,  die  met  haar handen voor  haar buik  gevouwen naast  haar stond,  strekte vier vingers en bewoog ze speels  bij wijze  van groet. Terwijl het meisje een  glimlach niet kon onderdrukken, bleef Regina zonder een spier te vertrekken onaangedaan voor  zich  uit kijken.

			De schenker  wenkte Hugo, die meteen naar hem toe liep.  Hij zag de koning pas toen  hij naast hem stond.  Het dienblad trilde  licht in zijn hand terwijl  Guillem de Montcada  de koning een  beker wijn  inschonk.  Net als eerder bij de koningin, probeerde  Hugo zijn  blik op de bekers wijn gericht te houden  en niet naar de vorst te kijken, wiens lillende vetrollen zichtbaar  waren onder een eenvoudig nachthemd en die een oude  paarse wollen  slaapmuts droeg.

			De koning dronk en klakte met  zijn tong. Vervolgens hief hij de beker  naar  Hugo, net zoals  hij  had gedaan  bij de eerstesteenlegging van het  ziekenhuis, en  waggelde hij onbeholpen op  zijn  blote  voeten naar het  voeteneind  van het  bed.  Hugo  bleef  midden  in de kamer bij de  schenker  staan, tussen de koning en de edelen, waardoor hij de laatsten, die achter hem tegen de muur stonden,  het zicht ontnam. Kom  even, gebaarde de schenker.

			Hij nam hem mee  naar  een  hoek van de kamer. Door een ring in de muur waarin een  toorts  zou moeten  zitten, liep een sterk henneptouw  zoals  dat op  schepen  werd  gebruikt. Hugo  volgde  het touw naar boven en zag een katrol aan  het plafond  boven de  koninklijke sponde  waardoor het touw omlaagliep tot  halverwege,  waar er een soort tuig aan hing.

			‘Maak dat touw  los  en laat vieren,’ beval de schenker.

			Het geval,  dat eruitzag als een groot leren  korset, zakte  tot  de hoogte van  de koning.  Een  in het zwart geklede man deed hem het  korset om en  trachtte de enorme  koninklijke  buik zo goed en zo kwaad als het ging erin te persen.  Hugo geloofde zijn ogen niet  en stond met het slappe touw in zijn handen.  Hij keek  opzij  naar zijn dochter en Regina, die beiden vol spanning  toekeken.

			‘Vooruit,’ spoorde de schenker hem  aan. ‘We gaan  Zijne Majesteit  omhoogtakelen.’

			Enkele edelen schoten  te hulp  en trokken  ook aan  het touw.  Ze begonnen te gniffelen. Hugo  rook een  sterke lucht van wijn, moerbeien en aqua vitae uit hun  mond. De schenker begroette hen als Pedro en  Bernardo.

			‘Luister naar  de  instructies  van  de geneesheer,’ zei Guillem de Montcada tegen de  drie.

			Hugo  keek naar  de man in het zwart en merkte dat  Regina  en  Mercè naar  de  koning toe waren  gelopen. Mercè bleef staan  met een flesje in haar hand en Regina  knielde voor de koning neer op het  moment dat de arts het nachthemd van Martin omhoogtrok  en het lid van de majesteit voor iedereen te zien was.  Toen begon  Regina over zijn penis te wrijven.

			‘Wat smeert ze erop?’ fluisterde  de edelman die Pedro heette.

			‘Volgens mij…’ De andere edelman, die net zo  dik was  als de  koning, had moeite met spreken.  ‘Volgens mij is het… schildpaddenvet.’

			‘Jakkes!’

			‘Sst!’ siste de schenker.

			‘Ze  horen ons toch niet,’ zei Pedro.

			‘Maakt niet uit.’

			‘Trouwens… de vorige keer…’ ging Pedro door, die het meest  beschonken was, ‘smeerden  ze  ’m in met een zalf met mieren.’

			Hij probeerde  een  giechel te onderdrukken.

			‘Stil!’

			‘Met van die mieren met grote  vleugels,’ kon  hij  nog  net zeggen voor hij  weer zachtjes begon te lachen.

			‘En omdat het de koning niet  lukte  om te vliegen, staan  we hier nu met z’n allen om ’m omhoog  te krijgen,’ grapte Pedro.

			Toen moest zelfs  de schenker moeite  doen om niet  te lachen. Hugo  wist niet wat hij moest doen.  Hij stond daar  met drie  anderen  aan een  touw te sjorren alsof ze  de klokken  gingen luiden. Hij  keek naar de  koning.  Zijn biechtvader zegende hem.

			‘Zachtjes trekken. Nu!’

			Het  commando  van  de geneesheer weergalmde in de  slaapkamer, maar  werd overstemd  door het gekreun  van de koning toen de vier hem  omhoogtrokken in het tuig waar zijn buik in geperst zat.  Omdat  ze bang waren dat  ze hem  pijn deden, stopten Hugo  en de anderen met trekken, waardoor hij hoog boven zijn doelwit bungelde.

			‘Verder!’ schreeuwde de geneesheer.

			De koning  was zwaar. Met rood  aangelopen  gezicht liet  Bernardo, die  al  bij de eerste poging stond te hijgen,  het touw los. De vorst zakte omlaag.

			‘Verder! Verder! Verder!’ riep  Guillem de Montcada.

			Op het moment  dat Martin op enkele handbreedten boven Margarida hing, beval  de dokter de  mannen te stoppen  met trekken.

			‘En vasthouden!’

			Hugo,  Guillem en Pedro hielden het touw stevig vast. Bernardo keek van de een naar  de ander.  Zijn ogen waren  bloeddoorlopen  en hij had een wezenloze  glimlach op  zijn gezicht. De vrouwen, onder  wie de oude  Margarita, legden  de  koningin precies daar waar  de koning zou neerkomen,  terwijl deze in de  lucht hing en  zijn armen probeerde stil te houden.

			‘En  als ze  het  niet houden?’ vroeg Bernardo  zich hardop af terwijl hij naar de mannen aan  het touw wees  en een  grimas trok  die  het midden hield tussen bezorgd en schertsend.

			‘Dan wordt ze verpletterd!’ lachte Pedro.

			Onder het  gesmoorde gegrinnik van  de drie  mannen  die het touw vasthielden, onder wie Hugo,  zwaaide de  vorst  door de lucht. De franciscaner biechtvader  van de koning  riep  hen tot de orde. Hugo  stopte onmiddellijk  met lachen, maar de andere twee konden zich niet beheersen  en grinnikten nog zachtjes  door  terwijl  het zweet  van  de  inspanning  en  het ingehouden lachen hun uitbrak.

			‘Nu!’ beval  de  pastoor op aanwijzing  van de geneesheer.  ‘Omlaag!  Zachtjes, zachtjes. Voorzichtig!’

			De aanwezigen hielden hun adem in. De vrouwen ontblootten de schaamstreek van  de koningin, die haar benen spreidde  om haar  man te  ontvangen.  De arts hield haar hemd vast en leidde Martin door  de  lucht, zodat zijn penis  precies  naar de plek zakte  waar hij bij Margarida binnen moest  gaan.

			Terwijl het  touw  strakgespannen stond, keek Hugo  net als vele  anderen  hoofdschuddend toe hoe de koning met zijn  in het  korset geperste buik  en met zijn  korte worstenbenen op het bed  neerkwam, enkele voorwaartse bewegingen met zijn bekken maakte  en vergeefs probeerde zijn echtgenote te penetreren. Intussen  hielden de oude Margarita en een andere  vrouw hun handen tussen de echtelieden in  om het lid  van de  koning naar zijn bestemming te  leiden. De koning bewoog zijn bekken nogmaals.  Hij stopte en slaakte een zucht. De vrouwen pakten  zijn penis en stimuleerden die.  De koning deed nog een laatste poging  en bleef vervolgens stil hangen, alsof hij in  slaap was gevallen. Toen  de koning na een poosje nog steeds niet in  beweging was gekomen, zei de pastoor  dat ze het touw weer moesten ophalen, zodat  de  koningin onder hem vandaan  gehaald kon worden. En zo  geschiedde.  Later, toen de anderen de slaapkamer verlieten, legden ze de koning  op het  bed  en zag  Hugo vanachter het touw hoe zijn lichaam over het hele bed uitdijde.

			Wijn, schildpadden, katrollen en korsetten ten spijt, Margarida de Prades was nog steeds maagd.
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			Hoewel Martin inschikkelijk was tegenover zijn echtgenote,  de  Cortes  en het  volk  dat een  erfgenaam  van hem  eiste, liet hij  zich niet van  zijn overtuigingen afbrengen.  Ja, hij deed  zijn best zich voort te  planten,  hield hij zichzelf voor, maar  zolang  dat  niet lukte, viel zijn keus op  zijn bastaardkleinzoon Fadrique als  troonopvolger. Hij was  een directe nakomeling  van  twee monarchen,  van hemzelf en  van  Martin  de Jonge,  de koning van Sicilië, dus het enige  bezwaar  dat aan Fadrique kleefde was dat  hij  een onwettig kind was. Maar  koning  Martin  bleef  volhouden dat  dit  maar een kleine smet  op zijn blazoen  was, aangezien Fadriques vader ten tijde van zijn geboorte niet getrouwd was en er  dus  in feite geen sprake  was  van overspel. Wel was  er een  wet  die  was uitgevaardigd  in de tijd van koning Alfons IV  die opvolging door onwettige  kinderen  uitsloot,  waardoor er slechts één oplossing overbleef  voor de  belangen van Martin: Benedictus XIII  zou de jonge Fadrique  moeten wettigen.

			Terwijl de koning zich ’s nachts op zijn echtgenote Margarida de Prades stortte  en overdag in het geheim alles in het werk  stelde  om zijn  kleinzoon Fadrique  op de troon te  krijgen, wees hij de afgezanten  van Ferdinand van  Castilië de deur. Toen die  lucht hadden gekregen  van de aanwezigheid  van de  Napolitaanse afgezanten,  waren  ze  onder het voorwendsel  van  een rouwbezoek voor Martin de Jonge naar het  Catalaanse hof  gereisd. Ook de  Siciliaanse  afgezanten, die op  de hand  van de bastaard  waren,  hadden zich gemeld, evenals degenen die  de  positie van de  hertog van Gandia  verdedigden. Elk van hen – zo ook de graaf van Urgell, de enige pretendent die destijds in Barcelona was  gaan wonen –  streed  voor  zijn eigen belangen en probeerde de  anderen  door  middel van intriges  en  samenzweringen uit te schakelen.

			Gekleed in zijn stugge zwarte  pak en  met zijn dienblad  met  wijn  steeds  tot ieders beschikking, ving Hugo  veel gesprekken op: van de  koning  aan tafel,  van de koningin met haar persoonlijke hofhouding… Daar kwam hij erachter wie de oude vrouw was die op de  avond van het touw en het tuig de  penis  van  de koning zo weinig doeltreffend had  betast. Het was Margarita de Montferrat, de moeder van de  graaf van Urgell.  Samen met haar schoondochter,  de stiefzus  van koning Martin,  en nog wat vrouwen, onder  wie  de echtgenote  van Roger Puig,  hield ze de  koningin gezelschap, sprak  ze haar  moed in  en troostte ze  haar.

			Zo ontdekte Hugo  dat  de  graaf van Urgell, de favoriet van de  Catalanen, na de dood van de toenmalige  bisschop  van Barcelona, Francesc  de Blanes, met Benedictus XIII  in  een strijd was  verwikkeld rond de benoeming van  de nieuwe bisschop. De  graaf, die ook landvoogd  was, pleitte voor zijn beschermeling Berenguer  de Barutell, de aartsdiaken van de Heilige Maria  van de Zee. De paus wilde echter  Francesc  Climent voordragen  voor het ambt. Volgens sommigen was de graaf  van Urgell met  de hoogmoed van iemand die zich  al koning waant de  kathedraal van Barcelona binnengestormd  en had hij een  bijeenkomst van het  kapittel verstoord om, precies  op het moment dat de paus aan het woord was,  voor Barutell  te  pleiten. Benedictus  XIII had hem  dat niet in dank afgenomen  en  eiste dat de koning niet alleen zijn  eigen kandidaat als  nieuwe bisschop zou  benoemen,  maar ook  de graaf  uit Barcelona weg zou sturen. De  vorst, die de paus nodig  had voor  de wettiging van zijn kleinzoon,  gaf gehoor aan diens eisen:  hij benoemde de nieuwe bisschop en stuurde de graaf van Urgell naar Zaragoza, waar  de Aragonese aartsbisschop en de  opperrechter,  die het hoogste gezag van  het  rijk  vertegenwoordigden,  weigerden hem  als landvoogd te  erkennen.

			Zo  stonden de zaken ervoor toen koning Martin op  12 mei 1410 besloot  het Bellesguard-kasteel te verlaten en zijn intrek te  nemen in het nonnenklooster van Valldonzella, bij het  wegkruis  genaamd het Overdekte Kruis. Daar  bevond zich  een koninklijk verblijf waarvan de vorsten  gebruikmaakten voor ze Barcelona binnengingen. Martin  had de paus uiteindelijk weten over te halen  zijn  kleinzoon Fadrique te wettigen, waarvoor  de officiële plechtigheid in Barcelona  was voorzien op 1 juni.  Hugo kende  het  Valldonzella-klooster goed, aangezien  het vlak bij de wijngaard van de Heilige  Maria van de Zee  lag.

			De koning  hield van de afzondering in dat cisterciënzerklooster.  De koningin was  de wanhoop nabij nu de wettiging van de bastaard dichterbij kwam en zij nog steeds niet zwanger was, wat niet verwonderlijk was omdat  ze nog altijd niet ontmaagd was. De overige  pretendenten zagen hun hoop op de  troon  eveneens  vervliegen  als Fadrique zich  wettig nakomeling  van  Martin de Jonge mocht noemen. Hoe dan ook,  op 29 mei boden de koningin, haar  hofdames, met zoals altijd Regina en  Mercè  daarbij aanwezig, de koning een gestoofde gans aan die  zo  was gekruid dat hij voldoende kracht  zou  hebben  om zijn vrouw te  bevruchten. Diezelfde  avond  werd Martin vrijwel  direct  nadat  hij de gans had  verorberd geplaagd  door hevige maagpijn en hoge koorts,  en kreeg hij vlekken over zijn  hele lichaam. Gedurende  de nacht  ging de gezondheid van de vorst achteruit  en verspreidde het nieuws dat  de koning ernstig ziek was zich als een lopend  vuurtje  door  Barcelona. De  volgende ochtend stond  het vertrek waar de zieltogende koning lag vol  edelen, notabelen,  raadslieden en geestelijken  van alle rangen, die zwijgend en met een bezorgde blik  op hun gezicht de kamer in  en uit liepen.  Hugo kreeg opdracht  van Guillem de Montcada  om de bezoekers  te bedienen.  Er moest voldoende wijn zijn, had de schenker gezegd. Vanuit een hoek van de slaapkamer had Hugo zodoende uitzicht  op het bed waarin de verzwakte  koning met piepende  ademhaling lag te zweten en steeds wegdommelde.

			Edelen en geestelijken vroegen hem op zachte toon om wijn. Niemand sprak hardop; iedereen  fluisterde en wist wat er stond te gebeuren: de koning zou sterven  zonder erfgenaam. Margarita de Montferrat,  de moeder  van Jaime van Urgell, en infante Isabella, de  stiefzus  van  de koning en de tweede echtgenote van  de graaf, waren naar het bed gelopen en hadden de stervende bij het boord van  zijn hemd overeind  getrokken.

			‘Hij  is voor mijn zoon!’ schreeuwde  Margarita. ‘De opvolging die u voorstaat is  onwettig!  De kroon  komt mijn zoon toe!’

			‘Ik weet  niet… waarover je het hebt… en ik geloof  dat u zich vergist,’  wist de koning  nog te antwoorden  voordat de edelen Margarita vastpakten en  haar  terechtwezen  voor  haar ongepaste gedrag.

			Margarita  en  Isabella  verlieten de kamer, maar de kwestie bleef  in de lucht hangen.  Diezelfde nacht kwam een delegatie  van de Catalaanse Cortes onder leiding van Ferrer de Gualbes, raadsheer van Barcelona,  samen met een notaris opnieuw naar  de koninklijke slaapkamer, waar Martin in een stoel zat omdat anders zijn longen zouden vollopen met  vocht  en hij zou  stikken.

			‘Majesteit,’ vroeg de raadsheer, ‘wilt  u  dat de troon van uw rijk na uw  verscheiden toevalt aan degene aan wie die bij  de wet hoort  toe te  vallen?’

			De notaris schreef  op dat de  koning ‘hoc’ (‘ja’) antwoordde  op  die vraag.

			Op  31 mei  1410, slechts een dag voor de datum waarop de paus  zijn bastaardkleinzoon zou  wettigen, stierf Martin de Kerkelijke, waarmee de strijd losbarstte om de  troon  van een land dat  uit vijf  onafhankelijke rijken bestond: Catalonië,  Aragón,  Valencia, Majorca en  Sicilië. Elk  had zijn  eigen hof, parlement,  munteenheid, wetten, cultuur en gebruiken, en soms ook  een eigen  leger.  Ook had elk rijk zijn eigen  gezag,  rechtspraak en zelfs een eigen  taal. Vijf landen met alleen de  persoon van  de koning als  verbindende factor.
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			‘Ze zeggen  dat de zoon van Roger Puig met een dochter  van de  graaf van Urgell gaat trouwen en dat moeder barones wordt.’

			Hugo en Barcha keken  Mercè  stomverbaasd aan.

			‘Ja,’ zei ze ernstig. Ze zaten met z’n drieën  aan tafel in Barcha’s huis. ‘Moeder  wordt barones – tenminste, als de graaf van Urgell  koning  wordt. Dat hebben Margarita en  Isabel,  de moeder en  de vrouw van de  toekomstige koning, haar  beloofd. En dan krijgt  ze  ook land  en vazallen.’

			‘Dat meen je  niet!’ riep Barcha uit.

			‘Nou, ze  hebben haar anders  al  een zak gouden  florijnen  gegeven.’

			‘Waarom zouden  de  moeder en  de  vrouw  van de  toekomstige koning  zoiets doen?’ vroeg Hugo.

			Mercè  keek spiedend de kamer rond.

			‘Wie  dacht  je dat hier  nog meer zou kunnen zijn? Wijzelf passen hier maar  nauwelijks,’  viel de Moorse uit.

			Voordat Mercè haar vader antwoordde, wees ze samenzweerderig naar  hen met haar tegen elkaar gedrukte  wijsvingers.

			‘Koning Martin mocht de  eerste juni niet halen…’ fluisterde ze.

			‘Bedoel  je  dat…?’

			Mercè  knikte.

			‘Nee!’ zei Hugo geschokt. ‘Hij was de koning!’

			‘Waar hebben jullie het over?’ vroeg  Barcha  op haar  beurt.

			‘Over Regina, die de koning heeft  vergiftigd.’

			‘Sst!’  siste Mercè terwijl ze  een vinger tegen haar lippen drukte. ‘Dit  is geheim.’

			‘Maar  kind, dat is  moord!’

			Mercè  aarzelde  even.

			‘In  het paleis… beweerden ze  dat  koning Martin  zijn bastaardkleinzoon helemaal niet  mocht  wettigen,’ probeerde ze het voorval te rechtvaardigen. ‘Jaime van Aragón heeft recht  op de kroon.’

			‘Wat weten  wij nou  over koningen en  kronen?  Dat zijn dingen van de edelen en  rechters, en…’

			‘Rechters?’  viel zijn  dochter  hem  nu wat  kordater in de  rede. ‘Die lui die beweren dat de  koning met een “hoc” hun vraag  bevestigend  heeft beantwoord? Dat  was gewoon wat gereutel. Ghoc,  ghoc, ghoc,’  rochelde ze om  haar bewering kracht bij te zetten.

			Hugo en  Barcha hoorden haar vurige  betoog met  open  mond  aan.

			‘Waarom zou Zijne Majesteit ervan afzien zijn kleinzoon  als opvolger aan te wijzen? Dat  was wat hij wilde, en de paus zou hem de volgende dag wettigen.  Dat heeft hij trouwens niet gedaan. Toen de koning  dood was trok hij zich  terug. Maar die had dat  niet voorzien. Waarom zou hij anders zwichten  voor  de Cortes?  Zou een koning zoals hij ooit met een simpel  “hoc” antwoorden  op zo’n  belangrijke vraag van het Catalaanse parlement?  Nee. Als de  koning  had begrepen wat ze  hem vroegen, als hij toen nog  bij zijn volle verstand was geweest,  had hij  gezegd dat zijn kleinzoon gewettigd moest worden. Want dat was  zijn wens en dat zou de volgende dag gebeuren. Hij  had nooit  alleen maar “hoc” geantwoord!  Ghoc,  ghoc, ghoc,’ rochelde ze opnieuw.

			Hugo en  Barcha waren  met stomheid geslagen.

			‘De graaf  van Urgell moet onze nieuwe koning  worden,’ vervolgde Mercè hevig  gebarend. ‘Daar heeft hij recht op volgens de  wet en door zijn afkomst.’

			‘Iedereen weet toch  dat de graaf de nieuwe koning  wordt?’ onderbrak Hugo haar.

			‘Nee, vader. Hier  misschien  wel, maar koningin Yolande van Bar, de  weduwe van  koning Johan,  en de  aartsbisschop van  Zaragoza steunen  Lodewijk van  Anjou  en werken  voor  hem. De aartsbisschop van Zaragoza is een van  degenen  die  ervoor hebben gezorgd  dat Jaime van Urgell zijn titel van landvoogd kwijtraakte. De  graaf heeft  veel  opponenten  in Aragón.’

			‘Opponenten?’ vroeg Hugo.

			‘Wat?’ vroeg  ook Barcha.

			Mercè besefte dat ze  te moeilijke woorden gebruikte.

			‘Tegenstanders,’  verhelderde ze lankmoedig. ‘Vijanden.’

			Hugo en  Barcha keken elkaar  aan.  Hoelang is Barcha nu  al bij me, vroeg  hij zich af.  Hij telde. Vijftien  jaar  ongeveer. Hij  moest haar vlak na  de pogrom van 1391 gekocht hebben.  Die dag  zou hij nooit  vergeten. En nu… Hij glimlachte. Misschien dacht Barcha wel  hetzelfde als hij.  Hij wist niet hoe oud ze was,  maar haar huid was donkerder geworden en  ze  had meer rimpels en vlekken in  haar  gezicht. Ze was nog steeds een  grote,  sterke vrouw, al uitte die kracht zich  misschien vooral  in  haar  onverzettelijkheid.  Hugo  beet op zijn lip; hij  had het gevoel dat Barcha hem op dezelfde manier zat te bekijken.

			‘We  worden  allemaal  ouder, hè?’ zei Barcha, die  zijn gedachten weer eens had  geraden.

			Allemaal, dacht  Hugo  en hoofdschuddend keek hij naar zijn dochter.  Opponenten… Hij glimlachte  weer.  Ze kon lezen,  Catalaans en Latijn. Dan was het  niet vreemd dat ze woorden gebruikte  die  zij  niet kenden.

			Sinds de dood van koning  Martin woonden ze niet meer  bij elkaar. Regina en Mercè maakten nu deel uit van het hof  van de graaf  van  Castellví de Rosanes en Navarcles, en woonden in het paleis  in de  Carrer de Marquet, net als sommige familieleden van  Roger Puig. Mercè was nu  gezelschapsdame van  de  gravin. Hugo vond het  moeilijk  te verteren dat zijn  dochter de vrouw van Roger Puig  diende. Maar toen  Regina haar  op een dag had gezegd  dat ze uit de  wijnkelder  moest komen en zich op  de  galerij van het paleis moest melden, had hij  het  niet  over zijn hart kunnen verkrijgen  haar tegen  te  houden. Daar stond Mercè,  in rode zijde gekleed, met mooi gekapte haren  en een  opgemaakt  gezicht. Ze zag er aantrekkelijk uit, elegant en sensueel.  Mercè glimlachte  naar hem en hij  smolt. Later vertelde ze zo opgetogen over haar nieuwe  bezigheden, dat  Hugo niet wist  wat  hij moest  zeggen. Ze hielp haar moeder ook nog  wel  als  dokter –  ‘Maar niet zo vaak, hoor,’  had ze hem  zacht in het oor  gefluisterd. ‘U weet  wel dat ik niet  zoveel  opheb met bevallingen  en  zieken.’ De rest van  de tijd bracht ze met  de gravin en de vrouwen uit haar familie door. Ze las hun voor. Ze naaiden zijden  kleren, ze sponnen. En  ze  deden  spelletjes  en kletsten, maakten plezier, vertelden elkaar geheimen  en aten  taartjes…

			‘En…?’  vroeg Hugo,  die wilde weten wat Mercè nog meer te vertellen had over  die kwestie.

			‘En ze  zoeken  een goede echtgenoot voor  me, een edelman! De gravin heeft me  een bruidsschat  beloofd.’

			Toen begreep  Hugo het voordeel voor zijn dochter: ze waren Regina dank verschuldigd voor  de dood van koning Martin, en zij had Mercè binnen de kortste keren weten te  verleiden en haar van  hem afgenomen.

			Om de  een  of andere reden  – misschien omdat ze hem ooit vol trots haar rug vol littekens  van zweepslagen had laten zien  als  symbool voor haar strijd – had  hij Barcha niet verteld  over het voorval in het  kasteel  van Navarcles. Hij had er geen spijt van  dat hij Roger Puig niet had  gedood  en  verweet het zichzelf niet dat hij de bijl niet op  de nek van  de graaf had laten neerkomen. Sterker nog:  hij voelde zich bevrijd, alsof zijn  haat  was vervlogen na die onbenutte kans om zich  te wreken. Hij ging naar de Maagd van de Zee en zag dat  ze weer naar hem glimlachte, wat  hem sterkte  in de gedachte dat  hij het juiste had gedaan. Hij was geen moordenaar.

			Hugo was geen bottelier van de koning meer, want na de dood van  koning Martin werd  zijn  jonge echtgenote, Margarida de Prades, op  bevel  van de  graaf  van  Urgell, de landvoogd, voor  een periode van driehonderd dagen onder toezicht gesteld van  vier bewaaksters. De verweduwde koningin verliet het Bellesguard-kasteel en nam haar intrek in  het Grote Paleis, waar  ze  dag  en  nacht door een van die  vrouwen werd bewaakt tot  vastgesteld kon  worden  dat  ze niet zwanger was.  Ze leefde haast als een gevangene en  de leden van haar  hofhouding  werden  tot een minimum teruggebracht. Margarida had  ook geen  geld.  Koning  Martin had haar in  zijn generositeit Bellesguard en  het Kleine Kasteel in Barcelona nagelaten, en wat juwelen, al waren die  verpand  bij eerdere  leningen  van de koning. Er zat  geen baar  geld  bij de erfenis, zodat de juwelen niet  teruggekocht konden worden. Al  met al had de  koning  zijn echtgenote weinig kunnen nalaten, want van de koninklijke bezittingen was niets  overgebleven; er was zelfs niet genoeg geld voor de  begrafenis van de koning, wiens gebalsemde lichaam gedurende achttien  dagen voor het publiek was  opgebaard. Om de pompeuze  begrafenis van de laatste koning van de Catalaanse dynastie te  bekostigen hadden de executeurs-testamentair het parlement om een  lening van tienduizend florijnen  moeten vragen, en  als  er al iets van  de  nalatenschap niet was verpand, moest  dat dienen als garantie voor  die nieuwe  lening  voor de  koninklijke uitvaartplechtigheid.

			Zodoende had Hugo de  wijngaard  van Bellesguard verlaten zonder zijn laatste  loon te hebben ontvangen. Zijn oude  betrekking  als bottelier in het Heilig Kruis-ziekenhuis had hij niet terug kunnen krijgen omdat  de dronkaard die de wijnkelder  nu beheerde nog altijd invloed had op  het kapittel van de kathedraal, ook al was de bisschop die hem had aanbevolen gestorven.

			Het was Hugo duidelijk dat hij  niet weg kon  bij de wijnkelder van de graaf.  Maar hij wist ook dat het zijn plicht was om daar  te blijven, dicht bij Mercè.
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			‘Vader…’

			Hugo was verrast  zijn dochter  in de wijnkelder te zien.  Hij had haar herhaaldelijk gewaarschuwd  dat  ze de  prachtige  kleren  die  ze nu droeg vuil zou maken, maar blijkbaar  kon ze de verleiding  niet weerstaan om daarheen te komen en de wijn te ruiken…

			‘Kom, naar  buiten,’  gebaarde hij.

			Er waren enkele maanden  verstreken  sinds de dood van koning Martin, en Hugo was nog  steeds een en al bewondering voor  Mercè, die  regelmatig  wegglipte en naar  de  wijnkelder kwam om  hem te zien en een praatje te maken. Regina zou haar  nooit vertellen  dat hij haar vader niet  was,  maar nu ze zo mooi, vrolijk  lachend en  gelukkig voor hem stond, dacht  hij dat ze  misschien  wel  een dochter van  een prinses  kon  zijn.  Daar  zou  ze die  elegante houding en manier van lopen van hebben geërfd; het was alsof ze zweefde en alles als  vanzelf  naar  haar toe kwam  zodat ze zich niet hoefde in te spannen. Maar die keer  keek ze niet zo  gelukkig als  anders.

			‘Is er iets?’  vroeg hij bezorgd toen ze al buiten de  wijnkelder stonden.

			‘Nee…  niets.’ De aarzeling was duidelijk in haar stem te horen.  ‘Maar…’

			‘Zeg het maar, kindje.’

			‘De graaf wil  dat u op reis  gaat om erachter  te komen  waar de tegenstanders van de graaf  van Urgell mee bezig zijn.’

			‘En  waarom hoor ik dat van jou?’

			‘Hij zal het u nog wel vragen. Ik hoorde het en wilde het vast zeggen.’

			Hugo kon niet  geloven dat de graaf wilde dat hij voor  hem  ging spioneren.

			‘De graaf  zegt,’ vervolgde Mercè,  ‘dat  ze u niet  zullen wantrouwen. U kunt  zeggen dat u op zoek  bent naar  wijn. Mensen  reizen alleen maar om handel te drijven. En u weet veel van  wijn,  u bent de  beste…’

			‘Nee.’

			‘Waarom  niet, vader?’

			‘Mercè…’ Toen hij zag  dat haar gezicht  betrok,  aarzelde Hugo even, maar  desondanks antwoordde hij: ‘Nee.’

			‘Alstublieft, zeg ja.’ Mercè liep op hem  af. Hugo hield haar  tegen,  zodat  ze niet vies  werd door zijn vuile  handen, maar zij begreep hem verkeerd.  ‘Toe, vader…’  smeekte ze met hese stem.

			Hugo  probeerde  zijn  afwerende houding te verklaren  door zijn  vieze handen te laten zien, maar ze begreep het nog steeds niet.

			‘We  moeten de graaf van Urgell helpen,’ drong ze  aan met  verstikte stem. ‘Híj is de koning! We  kunnen  niet toelaten dat  een Fransman over Catalonië gaat heersen!’

			‘Ik kan niet eens schrijven. Hoe kan ik dan een spion worden?’

			Mercè begon zo hartverscheurend te huilen dat Hugo  achterdochtig  werd.

			‘Wat heb jij hier eigenlijk voor belang bij?’

			‘Als  de graaf van  Urgell de nieuwe  koning  wordt…’ wist ze  snikkend  uit te brengen,  ‘worden we rijk en zijn  we van adel. Wij allemaal.’

			De  betraande ogen van zijn  dochter keken  hem smekend aan.  Hoe  kon hij die ogen iets  weigeren, dacht Hugo dromerig. Hij  slaakte  een diepe  zucht. Hij  wilde nogmaals weigeren, maar zwichtte. Uiteindelijk moest  hij  toch voor de graaf werken… in de  wijnkelder, of waar die maar wilde. Hij had nog steeds een hekel aan die  ellendeling, maar hij  had zijn kans om  met hem  af te  rekenen  voorbij laten  gaan. In  zakelijk opzicht had  hij hem vernederd,  en  dat  was voldoende nu  de  haat was  verdwenen. Behalve de  Moorse wachtte er niemand op  hem, en het enige wat hij  had  in de wereld, het enige waarvoor hij  leefde,  was  Mercè. Hij zou  haar tevredenstellen, want  hij  wilde haar  gelukkig zien. Bovendien had hij  met die reis niets te verliezen.

			Zelfs zijn leven  kon hij  verliezen,  dacht hij  nadat  hij  van de graaf had gehoord dat Mateo hem  op de reis zou  vergezellen. Hij durfde  niet  alsnog  te  weigeren.  Hij had  zijn dochter een belofte gedaan  en hij probeerde troost te vinden  in Mercès blijdschap  nadat hij aan haar wens tegemoet was gekomen, in de omhelzing  en de  kussen waarmee  ze  hem overlaadde.

			‘Wat  maakt  het uit of mijn jurk vies wordt?’ riep ze.

			Later, toen ze haar  vaders schampere opmerking had gehoord  omdat hij met  de  eenoog moest reizen, zei ze echter nietsvermoedend:  ‘U kunt veel aan hem hebben.’

			Caterina,  de Russische slavin, probeerde  hem  ook over te halen,  maar om heel andere redenen.

			‘Neem  hem mee, in godsnaam,’ smeekte  ze voor ze  in huilen uitbarstte, ‘en  maak hem  af. Steek hem overhoop namens mij.’

			Hugo herinnerde zich wat ze  had gezegd tijdens de weinige keren  dat ze elkaar in het paleis  van Roger Puig hadden kunnen spreken.  De graaf, had ze hem  toen  verteld,  kwam  af en  toe nog steeds bij haar, en  zijn  eenogige knecht had  zijn zinnen op  haar gezet en wachtte tot zijn heer genoeg van haar  had. Na een paar zwangerschappen  had  Roger  Puig geen  belangstelling meer voor haar  en gaf hij  haar door aan  zijn  trouwe knecht. Anna,  de gravin, had Caterina ook afgedankt omdat ze niet meer kon verdragen dat  ze, volkomen afgemat  door  de  eenoog, met  steeds grotere wallen onder haar ogen verscheen,  er met de  dag  onverzorgder  uitzag en  opvliegend was.  De slavin  had vertrouwd  op  de lieve woorden waarmee  haar  bazin haar al die tijd had  beloond, maar toen ze haar deelgenoot wilde maken  van  haar problemen, wilde de  ander  er niets over horen. De  hiërarchie van  het paleis waar ze zo’n hekel  aan had toen ze nog op de welwillendheid van het grafelijk paar  kon rekenen, belaagde haar nu als een  troep hongerige  honden. De  eenoog  zocht haar dag en  nacht op en wist  haar altijd  te  vinden.  Als  hij er niet  was, maakten  de bedienden en slaven haar  het leven  wel zuur. Door dat alles trof Hugo haar nu  aan als een  schim van de mooie vrouw die ooit de nieuwe bottelier van  het  paleis had  verwelkomd.

			‘Al  is het maar voor een paar dagen,’ snikte Caterina, ‘neem hem  alsjeblieft mee.’

			Maar degene die hem  uiteindelijk overhaalde om samen met  de eenoog te reizen, was  Regina,  die hem kwam opzoeken toen ze  had gehoord  over zijn gesprek met Mercè.

			‘Heb  je dan niets voor je dochter  over?’  zei ze op verwijtende toon.  Voor Hugo iets  terug kon zeggen, ging Regina vol  agressie  door: ‘Over een tijdje moet ze trouwen. Heb  je ook maar één stuiver gespaard  voor haar  bruidsschat? En als  de gravin  door  jou boos wordt  en haar  ontslaat? Dan moet ze  maar  hopen  dat een  of andere kerk haar  een miserabele bruidsschat geeft,  alsof ze een  dienstmeisje  is.’ Ze  wist dat  ze een gevoelige snaar  raakte  en gaf hem  nu wel de gelegenheid iets te zeggen,  maar  omdat  Hugo met zijn mond vol tanden stond,  begon ze tegen hem uit  te  varen: ‘Je bent  een waardeloze nietsnut, je denkt  alleen maar aan jezelf. Offer  je  toch  eens op voor je dochter, en wees  een goede vader.’

			Hij was helemaal geen nietsnut.  Natuurlijk zou hij  gaan, met de eenoog,  met  twee eenogen als  dat nodig was, met de  graaf  of  met wie  dan ook, maar  dat  weigerde hij tegenover Regina toe  te geven. Dat  genoegen gunde  hij haar niet.

			‘Hoe haal je het in  je  hoofd om  te  zeggen dat ik geen goede vader ben? Jij, die  een bruidsschat hebt  geregeld door een koning te vergiftigen!’

			Toen Regina opsprong, iets wat ze zelden deed, had  Hugo meteen spijt dat hij  iets  had  gezegd wat Mercè hem  ongetwijfeld  in vertrouwen had  verteld.

			‘Ik  heb geen koning vergiftigd,’ riep ze boos. ‘Het enige  wat  ik  heb gedaan is een verwarde oude man helpen sterven, en ik heb  het gedaan  voor het  koninkrijk, voor  de wettige koning.’

			‘En  als  het ontdekt  wordt…’ probeerde Hugo  haar te dreigen.

			‘Jij loopt  altijd  achter de  feiten aan, Hugo.  Als het ontdekt  wordt,  wordt je dochter  veroordeeld tot  de galg.  Zij is  net zo schuldig als ik.’
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			Hugo  herinnerde zich dat hij zijn moeder had beloofd dat hij  niet zou gaan varen, en nu zag hij het strand  van Barcelona steeds kleiner worden terwijl de feloek hard op de woelige zee stampte. Het was november  1410, een slechte maand om te varen, zelfs  met  een kustvaarder die slechts naar Valencia voer. Op zo’n schip had hij  jaren  eerder  met Dolça  moeten vluchten; dan  had zijn leven er  heel anders uitgezien. De voorsteven  van de feloek wees naar de grijze hemel voordat  hij tussen twee golven leek te  worden verzwolgen.  Hugo  moest zich  stevig  vasthouden aan een tros om niet overboord geslingerd te worden. Al met al raakte hij  volkomen  doorweekt.  Toen keek hij  naar de eenoog,  die net  als hij nat was,  en met een  bleek  gezicht  zat  te  beven. Daar in de diepte lag zijn vader, dacht Hugo, een moedige  zeeman. Zonder de tros  los te laten  stond  hij op, bleef bij het boord staan en  floot  het wijsje waarmee zijn vader altijd  thuiskwam, hetzelfde dat hij gebruikte om Arsenda te roepen wanneer hij haar  in het klooster opzocht.  Een nieuwe golf  beukte tegen de feloek. Hugo bleef stevig staan.  Hij keek  naar de eenoog,  die over zijn eigen  voeten  heen braakte.

			Uiteindelijk  had  hij zich erbij neergelegd met hem te reizen, al  had de  graaf nooit een andere mogelijkheid overwogen. Roger  Puig had het  onwaarschijnlijk snel voor  elkaar gekregen dat Hugo  als tussenhandelaar  in wijn werd  aanvaard.  Op basis daarvan, en het  feit  dat hij bottelier  van de  koning was  geweest, mocht  hij overal  heen reizen, had de  graaf hem verzekerd. Jofré was inmiddels  overleden,  had  Hugo begrepen, dus het  Consulaat van de Zee had  hem  zonder  problemen als tussenhandelaar erkend.  Hoe het met  Eulàlia en de wijngaarden was,  interesseerde hem niet.  Roger Puig had hem  een hele wijngaard in het vooruitzicht gesteld als de graaf van Urgell koning zou  worden.  Uit alles sprak  het vertrouwen  dat  Jaime van  Urgell tot koning gekroond zou worden, alsof niemand  ook maar  wilde  denken aan  de  mogelijkheid  dat dat niet zou gebeuren.

			Aanvankelijk zou hij naar  Zaragoza reizen.  Er waren berichten over een felle strijd tussen  twee kampen: dat  van de graaf van Urgell  en dat  van de Franse pretendent. Intriges, schermutselingen en  moord  waren schering en inslag in de Aragonese hoofdstad en de  grotere en kleine plaatsen. Daarover wilde Roger Puig uit de eerste hand worden geïnformeerd door zijn knecht,  die hij al verschillende  brieven had  meegegeven.

			De  plannen werden  echter gewijzigd  toen  Ferdinand, infant en  regent van Castilië, aanspraak maakte op de troon. Deze  had kort daarvoor de belangrijke Andalusische stad Antequera op  de Moren veroverd na een  lange, bloedige strijd  die  in september  1410 werd beslecht.  Nu Antequera voor Castilië heroverd  was, stortte  de infant  zich  op  de strijd om de kroon  van Aragón en  het  prinsdom Catalonië, die hem als kleinzoon  van  koning  Peter  de  Plechtige via de vrouwelijke lijn toekwam.

			Maar  terwijl de  favoriete troonpretendent, de graaf  van Urgell, zich  onderwierp aan de bevelen van  het Catalaanse parlement, dat hem  had verboden  de titel  van landvoogd te voeren en  hem beval zijn Aragonese  troepen te demobiliseren,  hield Ferdinand van  Castilië, die  vanaf  dat moment Ferdinand  van Antequera werd genoemd, niet alleen vast aan zijn  positie  van enige rechtmatige  troonopvolger, maar zwoer hij  zijn  Castiliaanse  edelen tevens die kroon desnoods  met geweld te bemachtigen.  ‘Als u aan mijn zijde staat,’ had hij hen toegesproken, ‘verzoek ik u mij toe te staan  met  het leger ten strijde te trekken om die  gebieden  onder ons  gezag te brengen.  Dat komt niet alleen  mijzelf ten goede, maar  ook het hele  koninkrijk, Spanje  en de kerk.’

			De Catalaanse  graaf, die vertrouwde op de  rechtvaardigheid van de Cortes  van het prinsdom,  die sinds  1410 in de  plaats Montblanc  bijeen waren, legde zich ten slotte neer  bij hun eisen.  De Castiliaanse prins bewapende zich en nog voor december stonden de eerste Castiliaanse troepen  al aan de  grens  tussen  Murcia en het  koninkrijk Valencia.  Dat was het reisdoel  van de tussenhandelaar in wijn,  Hugo Llor,  en de eenogige  knecht van de graaf van Castellví  de Rosanes, zoals  deze  had beschikt.

			‘Hij is mijn knecht, hè, vergeet dat  niet,’ had de edelman tegen Hugo gezegd,  ‘dus hij heeft de leiding. Voor de buitenwacht ben jij zijn baas omdat je verstand van wijn hebt,  maar  geen rare fratsen, denk erom.’

			Met tegenzin had Hugo de glimlach  beantwoord  waarmee Roger  Puig zijn  instructies  had besloten.

			En  nu, terwijl de golven tegen het  schip beukten,  keek hij  naar de  eenoog. Het braaksel op  zijn  voeten was inmiddels weggespoeld  door het water dat over het dek stroomde.  Ook voor  Mateo  had de  tijd  zijn werk gedaan.  Hij moest nu ongeveer vijfenveertig zijn, tien jaar ouder dan  hijzelf. Hij had niet  meer de kracht van  vroeger en miste  ook wat tanden. Hugo vroeg zich af  waar hij zijn mes had verborgen onder de kleren die de graaf hem  had gegeven. ‘De knecht  van een tussenhandelaar  gaat nu  eenmaal anders gekleed dan  die  van een graaf!’  had de graaf  Mateo toegesnauwd  toen die zijn ongenoegen liet blijken over  de stugge, vale  stof van  zijn nieuwe  uitmonstering. Hij was echt oud geworden. Terwijl Hugo daar  stond, met de tros in  zijn  hand, had hij  even het gevoel dat hij hem in alle omstandigheden de  baas kon blijven.

			Of het nu kwam doordat de zee  kalmer  was, of doordat hij gewend was geraakt aan het hevige  stampen  van de feloek terwijl  de  scheepsjongens druk in de weer waren de lading op haar plek te  houden, toen  ze eenmaal een eind uit de kust voeren, kon Hugo rustig tegen het boord  aan gaan  zitten. De eenoog  was al een  tijdje onder zeil, evenals  een hoer die op weg  was  naar  een bordeel in Valencia,  en een  echtpaar dat geen  woord meer  had gezegd nadat een van de zeelui hen voor  ze in Barcelona  aan  boord waren gegaan bang  had gemaakt met verhalen over een  niet-verklaarde oorlog  tussen Genua en Catalonië.

			Nu de verschillende rijken na de dood  van Martin geen koning  hadden, mengde  Sicilië zich in een  machtsstrijd tussen Blanca, de weduwe van Martin de Jonge, en Bernat de Cabrera,  opperrechter van Aragón.  De Siciliaanse edelen  en vooral ook de  steden waren  in een onderlinge strijd verwikkeld. Palermo  tegen  Messina; Trapiani,  dat op  de hand  van  de Catalanen was, tegen die  twee steden;  de hoofdstad Catania en Siracusa streden elk voor hun  eigen belangen.  Ook  Sardinië, rebels als altijd, kwam na de  dood van  Martin  de Jonge weer in opstand, waarna er  opnieuw een vloot vanuit Barcelona moest uitvaren  om de  landvoogd  van  het eiland te hulp  te komen. De  kapingen en zeeslagen tussen Catalonië en Genua waren de bloedigste en felste sinds  mensenheugenis; de  overwonnenen  werden  niet  gevangengenomen, maar onthoofd, vastgeketend of aan  de masten opgehangen, waarna  hun schepen tot zinken werden gebracht.

			Nadat  de  feloek in  Valencia had aangemeerd na een reis van enkele dagen waarin ze  verschillende  havens hadden aangedaan  om handel  te drijven, leek  de eenoog weer tot leven te komen. Hugo  en Mateo waren geen van beiden  bekend in  de stad en moesten vertrouwen  op María,  die  hun  verzekerde dat er in de omgeving van het bordeel veel taveernes en  herbergen waren en dat ze daar beslist een  slaapplek konden vinden.

			‘Al  zal  er van slapen waarschijnlijk weinig komen,’ voegde ze er met een knipoog naar Hugo aan toe.

			Hij knipoogde terug. De  eenoog mompelde wat en spuugde  op de  grond. Tijdens  de reis was de  aantrekkelijke jonge  weduwe, die zich  door de  omstandigheden genoodzaakt zag  haar lichaam te  verkopen nadat ze  haar zoontje  bij  een liefdadigheidsinstelling  had moeten achterlaten,  bevriend geraakt  met Hugo de  tussenhandelaar in  wijn,  terwijl diens  knecht  geërgerd toekeek hoe ze kletsten en plezier maakten. Op  een avond kreeg Mateo er genoeg van en probeerde hen  uit elkaar te drijven. ‘Laat ons met rust!’ had Hugo geroepen. Toen hij  zag dat de eenoog fronsend zijn kiezen op elkaar zette,  sloeg de angst  hem even  om het hart, maar tot zijn verbazing zei de ander niets meer,  keerde hem de  rug  toe  en liep  weg.

			Hugo vertelde María  over wijnen; zij hem over hoeren. Hij vroeg haar ook naar het klooster waar Arsenda nu was. De vrouw begon te lachen.  Ze was maar een paar keer in  Valencia geweest,  zei ze. Meestal reisde  ze  van  plaats naar plaats. Ze kwam uit Barbastro,  een van  de belangrijkste dorpen van Aragón. María van Barbastro,  werd ze  genoemd. Ze had in Barcelona gewerkt… ‘Ik heb  je daar  trouwens niet gezien.’  Hugo was opgelucht. Hij was  ook  niet vaak naar  een bordeel geweest. Zij  praatte vrolijk door en nodigde  hem  uit om het  eens  te proberen;  het was echt geen zonde, herhaalde ze steeds.  Hoeren kwamen en gingen, klanten wilden variatie en de koppelaars bedienden hen op hun wenken… Ja, koppelen was  verboden, maar  de meesten van hen hadden wel iemand die  hen beschermde.  Ze ging naar  Valencia omdat  ze  had  gehoord  dat het een grote stad was, dat  er bijna veertigduizend  mensen  woonden, maar vooral omdat er veel geld omging  en  er  in Barcelona steeds minder te  halen viel. En iedereen wist natuurlijk  dat daar waar het geld rolde,  de mannen  het uitgaven aan  vrouwen  zoals  zij.  ‘Maar voor  jou  zou  ik een vriendenprijsje rekenen, hoor,’ fleemde ze.

			Er moest inderdaad wel  veel geld omgaan in Valencia, want wat daar het bordeel werd genoemd was niet  een enkel  huis, zoals  in Barcelona, maar een  ommuurd stadje  binnen de stad, waar je via één  ingang  door talloze  straatjes liep.  Het was te vergelijken met een joodse wijk, of  de Moorse wijk die in deze stad  nog wel bestond, terwijl de joodse  wijk net als in  Barcelona in 1391 was verwoest, waarna Valencia evenals Barcelona vrij van joodse elementen  werd  verklaard. In  die hoerenbuurt, die tussen de Nieuwe Poort en  de  Toren  van de  Heilige Catarina lag, bevonden  zich  inderdaad  herbergen en  taveernes, maar ook talloze huisjes van één verdieping met goed  verzorgde moestuintjes ervoor. ‘Ja, natuurlijk,’  antwoordde María  op Hugo’s  vraag. ‘In elk huisje woont  één vrouw… minstens.’

			Toen Hugo die avond de kamer  wilde verlaten  die  hij  met de eenoog  had betrokken, zag hij zijn vermoeden bevestigd.  Mateo was woest en wilde hem  tegenhouden, waarna Hugo hem zo’n  harde duw gaf  dat de ander de  kamer door struikelde. Op het moment  dat hij het blad van het mes in de hand van de eenoog zag blinken,  zocht  hij snel naar iets om zich mee te verdedigen. Maar Mateo viel hem niet aan.  De graaf had hem blijkbaar  uitdrukkelijk verboden  Hugo iets  aan te doen. Die had gezien  hoe zijn knecht Hugo in de  wijnkelder had afgetuigd  en  wist dus dat  ze  elkaar niet konden uitstaan.  En de edelman had Hugo  nodig  om zijn belangen veilig te stellen.

			‘Als jij straks bij die hoer  bent,’ zei de eenoog  treiterig  met het mes in  de  hand,  ‘trek ik me af terwijl ik aan je dochter denk.’

			‘Vuile schoft!’

			Hugo wilde hem te lijf gaan, ook al  was  hij  ongewapend, maar  bedacht zich  op tijd. Hij wist dat  het de moeite  niet  waard was,  waarop hij de kamer verliet en de deur hard achter  zich  dichtsloeg.

			Die  nacht  sliep hij met María  van  Barbastro.
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			De volgende dag speurden ze  heel Valencia af  naar tussenhandelaren  in wijn. Hugo dacht aan de handelaar die de  brieven voor Bernat ontving en  die hij  nooit had ontmoet… Dat  was te lang  geleden, zei hij bij zichzelf. Wel wilde hij  het klooster van Santa Isabel bezoeken, waar zijn  zus volgens de inmiddels  overleden kapelaan Pau Vilana  was ingetreden.  Hij had meteen  weer aan Arsenda  moeten denken  toen  hij hoorde  dat deze grote  stad, die  over land op ongeveer honderdtwintig  mijl  ten zuiden van Barcelona lag, hun eerste bestemming werd. Hugo liep door  de straten en keek  links en rechts uit naar kloosters, alert op  lange blinde muren zonder vensters, die ervoor zorgden dat niemand ook  maar een glimp  kon opvangen van  wat er zich in die  enorme  ontoegankelijke gebouwen  afspeelde.

			‘Ik  ben een hoer, hè, weet je nog,’  zei María de Barbastro toen Hugo haar vroeg of zij dat clarissenklooster  kende.  ‘Het enige wat wij kennen van kloosters,’ vervolgde ze, eerst  lachend en later met hese stem, ‘zijn  de huizen voor  boetelinges, penitenten, Magdalena’s,  of hoe  je ze ook wilt noemen, waar ze  ons tijdens de Heilige  Week willen opnemen,  zodat we boete kunnen doen voor onze zonden.  Maar ze hebben  ons wel  eerst onze jeugd, dromen,  schoonheid en onschuld afgenomen.’

			Hoe  dan ook, María de Barbastro beloofde het voor hem uit te zoeken. De herbergiers en waarden van het bordeel hadden navraag gedaan naar wijnhandelaren en hun inmiddels  van voldoende informatie voorzien. Zoals de  graaf hem  had opgedragen, koos de eenoog taveernes dicht  bij de plekken waar hij een brief  moest afleveren. Wanneer  ze  bij een  taveerne aankwamen, namen ze afscheid  van elkaar, zoals ze  hadden afgesproken, en kon Hugo opgelucht  ademhalen. Zodra hij dan  naar binnen ging, de wijnhandelaar vertelde wie hij  was – tussenhandelaar in  wijn  uit  Barcelona  en bottelier van  wijlen koning  Martin – vergat hij  de eenoog en zijn missie in Valencia. Hij wist veel over wijn en de  bereiding ervan, en  hij  kon smaken onderscheiden, maar zijn kennis reikte niet verder dan de  Catalaanse wijnen, waarvan er al veel  soorten waren. Maar natuurlijk  kende hij  de Murviedro-wijn! Wie niet?  Hij  had hem eens gekocht  voor de wijnkelder van  de koning. Hij dacht terug aan  Mahir en zijn  lessen: ‘Saguntum, zoals het in de Romeinse  tijd heette, verkocht  haast al zijn wijn aan  Rome.’  Maar in de Palancia-vallei  en omgeving waren nog meer dorpen waar goede wijn werd  gemaakt. Ze lieten hem wijn  proeven uit Segorbe, Jérica,  Viver, en ook uit Líria en Nules. De meeste wijn uit de Alto Palancia  werd per muildier in  kruiken vervoerd naar dorpen in  de bergen van  Teruel, waar het klimaat te koud  was voor de wijnbouw.

			‘Ze betalen er goed voor,’  zei  een handelaar breed glimlachend. ‘De mensen hebben toch wijn nodig.’

			‘En  de wijn uit Murviedro?’ wilde  Hugo weten. ‘Waar verkoopt u die?’

			‘Die wordt  in Valencia, Majorca, Aragón en  Catalonië  gedronken. En ik geef je op een briefje dat de meeste,  zo niet alle  Galicische  en Baskische vissers die hier hun vis komen verkopen, niet met lege  karren  naar huis teruggaan. Die gaan eerst  nog langs  Grao de Murviedro om een of meer  vaten wijn  te kopen.’

			Hugo sloot een  overeenkomst met een van de tussenhandelaren voor Murviedro-wijn. ‘Niet van deze  oogst, want die is  uitverkocht. Dat wordt dan de volgende.’  En wanneer Hugo  vroeg  naar de lokale wijnen, toonden  de  meeste Valenciaanse handelaren  belangstelling voor de Catalaanse. Valencia  was weliswaar een van de grote steden waar de  handel in lokale wijn nog werd beschermd en  de consumptie van buitenlandse wijnen verboden was, maar er  kwam uiteindelijk altijd een moment, vertelden ze hem, dat  er schaarste  ontstond.  Daarom werd elk  jaar  de handel in  wijnen van buiten vanaf Pinksteren toegestaan.

			Zoals  Roger Puig al  had voorzien, werkten de  bezigheden van  Hugo,  die  zelfs een enkele wijnhandelaar op bezoek  kreeg in  de herberg in het bordeel, uitstekend als dekmantel voor hun werkelijke opdracht.

			Aragón was  verdeeld  in twee kampen die elk hun favoriete kandidaat voor de troonopvolging steunden – de Luna’s  steunden de  graaf  van Urgell, en de Urrea’s de Franse pretendent  –,  maar ook  in Valencia waren  twee rivaliserende groepen:  de Vilaraguts en de Centelles, die weliswaar  beide in meerdere  of mindere mate achter  Jaime  van  Urgell stonden. In feite  was het  hele koninkrijk Valencia op de hand van de graaf.

			‘En voor wie ben  jij?’ vroeg  een handelaar die Francisco Darch  heette hem ineens. Hij zat  in  de herberg  met  Hugo,  de herbergier en, aan het  andere eind van die lange, robuuste, ongeschuurde houten tafel,  Mateo.

			‘Voor degene die de kroon volgens het besluit  van  de opperrechter toekomt,’ antwoordde  Hugo ontwijkend.

			De eenoog keek verrast  op.  Hugo had er kennelijk goed over  nagedacht.

			‘Ja, hèhè,’  zei de herbergier spottend. ‘Daar geloof ik niets  van. Je  bent altijd voor de een of de ander.’

			‘Ik was erbij toen koning Martin verklaarde dat degene die de  kroon  rechtmatig toekomt hem moest opvolgen,’ zei Hugo op gewichtige toon terwijl hij  zich herinnerde hoe  zijn dochter  rochelgeluiden had nagebootst om aan te geven dat de koning nooit akkoord  zou gaan, zoals  nu werd beweerd. ‘Ik  ben  maar een eenvoudige  wijnhandelaar en weet niets van koninklijke bloedlijnen,’  vervolgde hij. ‘Waarom  zou ik tegen de wil  van mijn koning ingaan?’

			‘Omdat de  graaf van Urgell recht heeft op de troon!’  riep Francisco  Darch uit,  en  hij liet zijn blik uitdagend langs alle aanwezigen in het  grote  vertrek gaan.

			‘Op Jaime van  Aragón, de graaf van Urgell!’  riep iemand die een beker  wijn  hief vanuit een hoek  van de herberg.

			‘Op koning Jaime!’  klonk het uit de mond van haast  alle klanten, van wie sommigen hun lusten  al hadden  bevredigd en anderen hun driften  nog even moesten beheersen.

			‘In Valencia kun je  alleen maar voor de graaf van Urgell  zijn,’ probeerde  de herbergier weer. ‘Guillem de  Bellera, de  landvoogd van  Valencia, is een  van zijn  trouwste aanhangers. Hem kun je beter niet tegen je  krijgen.’

			‘Ja,’ mengde Francisco Darch zich in het gesprek, ‘laatst heeft de landvoogd een geschil gehad met de Centelles en heeft hij  meer dan  veertig familieleden en beschermheren onthoofd  of opgehangen.’

			‘Hij is de landvoogd,’ onderbrak  Hugo hem.  ‘Ze  hadden vast  iets op hun geweten.’

			‘Nee, ze hadden  niets gedaan,’ zei de herbergier op zachtere toon. ‘Ze waren Centelles, dat was de  reden.’

			‘Maar…’ zei Hugo, verbaasd, ‘heeft niemand hem dan aangeklaagd?’

			‘Jazeker. Bernardo de  Centelles, de  baron. Die  heeft  een  aanklacht ingediend en gerechtigheid geëist bij de graaf  van Urgell.’

			‘Maar de Centelles steunen de graaf toch ook?’ vroeg Hugo.  ‘Dan  zal  hij hen toch geholpen hebben?’

			‘Jaime heeft niets gedaan. Hij heeft  partij gekozen voor  de landvoogd en de  Vilaraguts. Waarom  zou hij zijn trouwe aanhangers afstraffen? Tot koning  Martin stierf konden de raadslieden van Valencia een oorlog tussen die twee kampen alleen maar voorkomen door ze de stad uit te zetten: de Vilaraguts met de Boils en de Solers, de  Centelles met de Pérez  de  Arenós en de Montaguts, of de beschermheren van beide  kampen. Maar sinds Guillem de Bellera aan de macht  is, zijn  de  Centelles en de hunnen verbannen, terwijl de Villaguts nog  in de stad  wonen en  de  touwtjes stevig in  handen  hebben.’

			‘Maar  als de  graaf  de Centelles  niet helpt, loopt hij het gevaar…’ wilde Hugo zeggen, maar de herbergier maakte zijn zin af.

			‘…  hun  steun te verliezen.’

			Ze praatten nog wat.  De eenoog  luisterde aandachtig mee en Hugo hield  hem op zijn beurt  in de gaten. Die avond  gaf Mateo Hugo korzelig te kennen  dat ze de herberg de volgende ochtend  zouden  verlaten.

			‘Je zult nog even geduld moeten hebben,’ protesteerde Hugo.

			Het  had een paar dagen geduurd voor hij María  de Barbastro weer  zag,  maar  uiteindelijk had  ze informatie over  het  klooster dat hij zocht: het was vlakbij, niet ver van het bordeel, binnen  de nieuwe  stadsmuur, bij de  Moorse  wijk.

			‘Ik heb geen geduld,  dat  weet je,’ antwoordde de eenoog.

			De spanning tussen de twee liep  steeds verder  op  naargelang Mateo  langer  voor knecht moest spelen.

			‘Hé, eenoog!’ had Francisco Darch  die  avond geroepen met  de bedoeling  om Hugo te  prijzen. ‘Je mag van geluk spreken dat  je een baas hebt die je  waardeert en je  aan zijn tafel laat  zitten.  Als het aan  mij lag,  zou  je met de zwijnen eten. Dat is de  plek voor  knechten, en zeker zulke gebrekkige als jij.’

			Hugo meende  Mateo’s woede  door  de nerven  van de ruwe houten tafel  te voelen sidderen. In de twee nachten  dat hij een kamer met hem  had gedeeld, had  hij  niet echt kunnen slapen;  hij  was  voortdurend op zijn hoede, maar soms dutte hij  even  in. Mateo sliep op het bed  en Hugo lag  op de grond op een hoopje  stro. Hij kon er niet zeker  van  zijn dat  de eenoog de  bevelen van zijn heer zou opvolgen; die onverlaat was in staat om  tegen de graaf te liegen  en te  zeggen  dat  iemand anders hem  had  vermoord. Pas  als hij hem een  flinke  poos had horen snurken durfde hij te gaan slapen,  maar van elk kuchje, elke grom en zelfs  van het zachtste gemurmel werd hij dan  weer wakker.

			‘Nou, als je  niet wilt  wachten,’ zei Hugo, ‘zul je  alleen verder moeten  gaan. Ik  heb  hier nog wat zaken af te handelen.’
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			Misschien  was  ze iets vriendelijker  dan de zuster van het Jonqueres-klooster, maar de non  die zich  verschool achter het tralievenster  van de toegangspoort van  dat grote bouwwerk  met zijn statige kerk ontkende dat  zijn zus zich daar bevond.

			‘Arsenda? Er is hier geen Arsenda,’  zei ze kortaf.

			Dan had ze wellicht een andere naam  aangenomen toen ze de  geloften had afgelegd.

			‘Hoe kom ik daarachter? We zijn  hier met meer dan driehonderd zusters.’

			Hugo was radeloos, maar  de  non was  geduldig.  Hij hoefde zich geen  zorgen  te  maken over zijn zus, zei ze, want het maakte niet uit of  ze hier was of in een  ander  klooster.  Ze was dicht bij God en Hij beschermde haar.

			Toch kreeg hij een  antwoord, al was dat niet waar  hij  op gehoopt had.

			‘Uw zus was bij de  dames van  het Jonqueres-klooster, zegt u,  in Barcelona?’

			Hij knikte.

			‘Wel, jongeman, dan moet ik u helaas  zeggen dat  ze niet hier  is.’

			‘Maar… kapelaan Pau zei van wel.’

			‘Ik ben al oud  en zit  mijn hele  leven al hier. Ik kan u verzekeren dat we nog nooit een novice, non  of dienstmeisje uit  het Jonqueres-klooster van Barcelona  hebben gehad.’

			Toen  hij die avond  naar de herberg terugkeerde nadat hij door Valencia had gezworven, was de eenoog niet op de kamer.  Hugo ging op het stro  liggen. Het was  niet ververst; dat had Mateo moeten doen. Hij viel in  slaap,  maar schrok even later  wakker. In de deuropening  tekende zich het silhouet van  de eenoog af.

			‘Die  lekkere weduwe van je, die  van Barbasss… Bartras…’ Dronken als hij was,  kwam hij niet uit zijn woorden. ‘Barbastro!’ riep  hij ten slotte. ‘Die  weet sinds vanavond  wat een echte man is.’

			Verder kon hij geen woord meer uitbrengen.  Wankelend  deed hij een stap naar voren  en  viel haast op  de grond,  maar omdat zijn benen als vanzelf de weg naar het bed wisten te vinden,  plofte hij daar languit op neer.

			Hij was met  María naar bed geweest! Het  diepe gesnurk van de eenoog stelde hem gerust;  voor het eerst  in dagen zou hij  eens  goed kunnen slapen. Die nacht zou die ellendeling zich niet kunnen  verroeren, wat hij  nu ook niet deed  ondanks de ongemakkelijke  houding waarin hij  lag:  zijn  voeten stonden  op de grond, zijn  benen  hingen  uit het bed en de rest van zijn lichaam  lag er uitgevloerd bovenop.

			De volgende ochtend vroeg vertrokken  ze naar Catarroja, dat op drie mijl van  Valencia lag.  Ze  waren op weg naar  de grens  met Murcia. Hugo liep  stevig door en  Mateo  sukkelde achter hem aan. De teleurstelling  over Arsenda en de woorden van de  eenoog spookten door zijn hoofd. Hij was met  María naar bed  geweest! Het  begeerlijke lichaam van de weduwe, haar jonge, gladde huid, haar grote,  stevige  borsten en  haar brede  heupen  waren  nu bezoedeld omdat  ze het met  die  tandeloze,  stinkende hond had gedaan. Hoe had ze  zich aan hem  kunnen geven? Hij  vertraagde zijn pas. En  hij? Was hij  anders  dan die hond?  Had  hij María wel  gevraagd  of ze wilde, of ze naar hem verlangde?  Nee, hij had haar  gebruikt als een…

			‘Ze kraaide het uit  van genot,’ hoorde hij de eenoog  ineens zeggen,  die door de wind, de  winterkou en de beweging  weer  enigszins bij  zijn positieven was  gekomen. Het was  of hij doorging  waar hij de avond  ervoor  was blijven  steken.

			‘Ze deed maar alsof,’ antwoordde Hugo haast zonder nadenken.

			‘Net  als je vrouw bij jou? Roept ze je naam  nog  als je haar pakt? Ik laat  me niet voor gek zetten door een vrouw. Ik snijd haar  nog liever de  keel door.’

			Hugo deed  er het zwijgen  toe. Hij had geen zin in ruzie.

			‘Je dochter zal net zo gillen als die hoer als ik boven op haar  lig.’

			Hugo draaide zich  om en  zag het mes van  de eenoog.

			‘Pas maar  op jij,’ zei  de ander dreigend, en hij maakte een gebaar alsof hij  hem wilde steken. ‘Eigenlijk zou  ik je moeten  doden.’

			Ze liepen verder en passeerden  dorpen als Cillas  en Almussafes,  waar ze overnachtten. María de  Barbastro verdween  uit  Hugo’s gedachten en maakte  plaats  voor  zijn zus. Hij  had  al die tijd rust gehad omdat  hij dacht dat het goed ging met Arsenda, dat ze  God en de andere nonnen  in dat Valenciaanse  klooster diende, maar nu… Waar zou ze zijn? Hij vroeg zich  af of  kapelaan  Pau hem  had  bedrogen. Maar misschien was  de kapelaan  zelf wel bedot. Hij  had hem niet al het beloofde geld  gegeven, maar  dat  wist  de  kapelaan  niet toen hij hem  de  informatie  gaf. Hugo had het hem pas laten zien toen  hij vertelde waar ze was. En  nu  kon hij het ook  niet meer vragen, want  de kapelaan was  enkele maanden  ervoor overleden.

			De  volgende dag  kwamen ze langs Algemesin,  Alzira, La  Pobla… Per  dag legden ze tussen de tien  en  vijftien mijl af, terwijl Hugo over Arsenda piekerde en de  stilte om hen heen slechts werd verbroken door  de  onsmakelijke grappen  en het  onnozele gegrinnik van de eenoog. Ze  liepen over wegen door vruchtbaar land waar in  plaats van wijngaarden velden vol  groenten, graan, rijst en zelfs suikerriet waren. De  Valenciaanse  boeren gaven er de voorkeur aan verschillende  gewassen te verbouwen.  Soms werden  Hugo  en Mateo in of  buiten een  dorp  staande gehouden door  een paar gerechtsdienaren.  Wie waren ze? Waar gingen  ze heen?  Ze kwamen  er steeds goed vanaf en  wekten nooit argwaan. In  Xàtiva  werden ook geen druiven  verbouwd,  maar rijst, vlas en  hennep. De wijn die in deze belangrijke plaats werd gedronken kwam uit Benigànim, dat zo’n tien mijl verderop lag.  Hugo kende die wijnen  niet. Wel  had hij  gehoord  van de  wijnen uit de  Vinalopó-vallei,  even  verderop richting Murcia,  waar de wijnstokken op de stenige rivieroevers groeiden.

			Ze kwamen aan in Orihuela, op de  grens met Castilië,  dat ter voorbereiding op de oorlog zijn  muren  verstevigde,  waar tot de kroning van een  nieuwe koning geen  enkele ridder of edelman doorheen werd gelaten,  of  het nu Catalanen, Aragonezen of Castilianen  waren. In de taveernes en herbergen raakten Hugo en zijn knecht  aan de praat met de lokale bevolking. Daar  kregen ze  informatie uit  de eerste hand over de Castiliaanse  troepen. Zo  werd  hun verzekerd  dat Pedro  Manrique, een Castiliaanse kapitein, in Murcia met  een  leger van vijfhonderd ruiters paraat stond. Er werd gesproken over invallen  op Valenciaans grondgebied door Castiliaanse soldaten waar niemand getuige van was geweest, maar waar iedereen toch van wist.  De  geruchten  over de  invallen werden echter  bevestigd. Valencia  stelde de  stad  Xàtiva  in  staat  van  paraatheid  voor de  verdediging van het koninkrijk. Er waren niet  alleen Castiliaanse ruiters gesignaleerd in Requena en  andere  dorpen  die grensden aan Murcia, maar ook in  het binnenland, bijvoorbeeld in Llombai,  Segorbe en Burriana. Naar deze twee kustplaatsen, waar de graaf  van  Urgell het meest  te verliezen had, waren  tweehonderd Castiliaanse ruiters  op weg om zich bij Bernardo de Centelles te voegen.

			Na  dat nieuws besloot de eenoog dat ze de dertig  mijl naar Alicante versneld moesten  afleggen  en dat ze daar een schip naar Barcelona  moesten  nemen  om de  graaf  te vertellen dat de Centelles naar infant Ferdinand van  Castilië waren overgelopen. Toen ze halverwege waren,  bleef  Mateo echter ineens  staan. Een  poosje eerder had Hugo al gemerkt dat  hij  begon  te sjokken en dat hij grote  moeite had  met ademen. Zijn  opmerkingen en  grappen  hadden plaatsgemaakt voor een haperende, piepende ademhaling, die  ijzingwekkend klonk in de stilte van de  uitgestrekte, pas  bemeste  graanvelden, waar zich hier  en daar het donkere  silhouet van een boer tegen  het zonlicht aftekende. Ook hier werden geen druiven verbouwd; ze  hadden hem verteld dat het verboden  was  in Orihuela, omdat het bevloeide land voor graanverbouw moest worden benut.

			‘Ik  versta je niet, Mateo,’ zei Hugo geërgerd  voor hij zijn pas versnelde.

			‘Niet zo snel!’ maande  de ander, waarna hij een  hoestbui kreeg.

			‘Anders halen  we het niet,’ antwoordde Hugo zonder om te kijken.  ‘Je wilde toch voor donker in  Alicante  aankomen?’

			De eenoog liet zich niet kennen, maar moest later voor zijn hoogmoed boeten. In het niemandsland tussen Elche en Albatera stortte  hij ter aarde. Hugo deed of hij  het niet zag.

			‘Kom terug, vuile hond!’

			Hugo draaide  zich om.

			‘Hond?’ vroeg hij van een afstand.

			‘Hier!’

			De  eenoog, die  uitgeput  midden  op  de zandweg lag, wees met zijn vinger naar iets naast hem.  Zelfs van die  afstand kon Hugo zien dat  hij lijkbleek was geworden  en  dat al het bloed uit zijn  gezicht leek  te zijn weggetrokken.

			‘We moeten zo snel mogelijk  naar  Barcelona,’  verontschuldigde Hugo  zich,  en hij  liep weer door. ‘De graaf wacht op ons.’

			‘Kom  terug!’

			Het klonk  als de wanhoopskreet van  een stervende.

			Maar Hugo liep door. De eenoog  hield op  met roepen. Waarschijnlijk zou hij  daar sterven. Hugo stopte en besloot terug te lopen.  Het  was  koud, maar de  eenoog zweette.

			‘Help  me met…’  zei Mateo  terwijl hij probeerde op  te  staan.

			Hugo tilde hem net  ver  genoeg  op om de knapzak  met brieven uit  Valencia en het geld  van de graaf onder hem vandaan te kunnen pakken. Toen liet hij de eenoog  los, die als een pudding in elkaar zakte.

			‘Hufter!’  kon deze nog uitbrengen.

			Hugo keek  naar hem. Even  overwoog hij  het mes ook van hem  af te pakken,  maar daar zag hij van af.  Hij  wist niet  hoe hij ermee moest omgaan en  zag  het zichzelf ook niet gebruiken.

			‘Schoft!’

			Toen hij de ellendeling hoorde schelden,  speelde Hugo even  met  het idee hem te  doden. Hij  dacht aan  de  keren dat hij door hem  was afgetuigd en het huilen  van de kleine  Mercè op de  avond na de  eerstesteenlegging van het Heilig Kruis-ziekenhuis, toen de eenoog  hem  was aangevlogen en hem had  uitgescholden. Hij kon hem wel vermoorden,  hij had er alle recht toe.  En niemand zou het te weten komen.

			‘Sterf als de hond  die  je bent,’ zei hij ten slotte.

			Hij ging weer op  weg, maar na een paar passen  stopte hij opnieuw.

			‘Hé,  Eenoog!’ schreeuwde hij. Hij wachtte tot Mateo zijn hoofd moeizaam oprichtte. Hij moest het hem vertellen. ‘Weet  je nog, toen je  oog werd  uitgestoken?’ Hij wachtte even tot het tot de ander doordrong en zijn goede  oog  vuur begon te  schieten.  ‘Ik was  degene die achter die deur stond. Ik stootte die stok door het raampje.  Ik was dat jochie op de scheepswerf, degene  die de  kogel van de Genuees droeg,  degene die je hebt geslagen op die rampzalige  dag dat  jouw heren die  goede Arnau Estanyol hebben vermoord.’  Hugo vulde zijn borstkas  met  de frisse decemberlucht. ‘Denk  daar maar  aan als  je  in de hel  bent,’ brulde hij terwijl  Mateo vergeefs  naar  adem  hapte. ‘Verrek  maar, vervloekte eenoog!’

			En je  komt ook nooit meer  bij Mercè in  de buurt, zei  hij  zachtjes in zichzelf toen hij zich  al had omgedraaid  en het  gekreun van  de zieltogende  Mateo nog in zijn hoofd nagalmde. Hij liep door  tot hij dacht dat de  eenoog hem  niet meer kon zien  en nam  het eerste  zijpad dat naar de  zee leidde.  Hij moest  voorkomen dat als Mateo het geluk had dat iemand  hem te hulp  kwam, hij hem zou aangeven,  en dat ze hem, Hugo, later  in Elche of Alicante zouden oppakken.

			Hij  keek om en blikte vanuit de verte naar de eenoog. Die  lag languit en doodstil  op de  weg. Het  enige geluk waarop  dat stuk  ongedierte nog kon hopen was dat  het nog even  zou duren voor hij  in de hel kwam.

			Hugo ging naar de kaap van  Cervera,  waarover  hij  had gehoord  dat er enorme  zoutmijnen waren. Toen  hij er  na een paar  dagen aankwam,  werd hij inderdaad verblind door het droge zout dat glinsterde in de zon.  In Orihuela, de stad  waar  de zoutmijnen  toe behoorden, waaruit de bewoners zoveel  zout konden halen als  ze  nodig hadden,  vertelden ze hem dat koning Martin destijds  een decreet  had uitgevaardigd om de handel  in het zuiden van het koninkrijk Valencia te bevorderen: van iedereen die naar de haven van de kaap van Cervera wilde komen om zout te verhandelen  of te kopen,  werden alle misdrijven en  schulden kwijtgescholden. Het  was  een ankerplaats  bij de strook land tussen  de twee mijnen met een verdedigingstoren waar  een gerechtsdienaar en twee soldaten de  wacht  hielden. Vandaar werd  het  zout  vervoerd, evenals een  klein deel  van het  vele  graan dat in het  gebied  werd verbouwd,  dat echter  vooral in  de  havens van  Guardamar en Alicante werd verscheept.  Daarnaast kwamen er ook kleine bootjes uit  Valencia met  koopwaar  om  in Orihuela  te  verhandelen: wapens, gereedschappen, huisraad…

			Hugo had geluk. Na nog een paar dagen over  wijn en wijngaarden  te  hebben gepraat met een gerechtsdienaar en enkele verveelde  soldaten, kon  hij aanmonsteren op een kleine  feloek die naar Valencia voer. Daar overnachtte hij en bezocht hij María  de Barbastro.  De eerste keer  had María hem  geen geld gevraagd, maar nu  was Hugo genereus; de graaf betaalde. Moest  María hem de eerste keer nog  aanmoedigen, deze  keer gingen bij Hugo alle remmen los.

			‘Ja, dieper… Harder!’  riep María de Barbastro  terwijl Hugo zijn lid  als een wilde dekhengst in  haar  stootte. ‘Dieper! Ga door! Ga door! Ga door!’
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			‘Dood?’Hugo bewoog zijn hoofd  langzaam op en neer.‘Op een weg?’

			Hugo knikte opnieuw. Hij stond  in  de zaal  die Roger Puig gebruikte om  zich met zijn familieleden en  genodigden te verpozen. De oude Esteve was  hem trekkebenend voorgegaan tot  het midden van het vertrek, waar  Hugo moest wachten tot de graaf zich  verwaardigde hem op te merken. Hij was zojuist aangekomen met  de feloek uit  Valencia  en toen hij voet aan wal had gezet wilde hij als eerste naar het paleis.

			‘Wat heb  je  voor hem gedaan?’

			Hugo  had een dergelijke  vraag al verwacht.

			‘Bidden.’

			De graaf keek hem onderzoekend  aan. Toen controleerde  hij nogmaals de inhoud van  de knapzak  die de huismeester hem had overhandigd. Er  zaten enkele brieven  in, maar geen geld. In  Valencia was María de Barbastro met Hugo meegegaan  naar  de  haven, waar  hij een bedrag overeenkwam met de kapitein van een  feloek die naar  Barcelona voer. Het geld dat over was, gaf hij aan de weduwe, ondanks  haar tegenwerpingen. ‘Nu moet  ik wel  terugkomen,’  had  Hugo haar tot zwijgen gebracht terwijl hij zijn lippen tuitte. Ze hadden elkaar even  aangekeken en wisten beiden  dat het  een loze belofte was.  Alhoewel…  Waarom  eigenlijk niet, vroeg hij zich later af. María is…

			‘Wat een triest einde voor  zo’n goede knecht,’ zei  de graaf met een plechtig gezicht,  en met  net zo’n plechtig gezicht kwam  Hugo terug in  de  grote paleiszaal, waar het koud was ondanks het vuur dat  brandde in een manshoge  haard.

			Roger Puig las  de  brieven van de Valencianen. Hugo bleef staan terwijl de andere aanwezigen in  de  zaal hun  blik van de edelman naar hem  lieten gaan.  Sommigen  haalden  hun  schouders op en  anderen gebaarden wat,  maar de meesten keken zwijgend toe. Hugo kende hen door  zijn werk  als  bottelier  van de  graaf. Het waren neven  van  Roger Puig of van zijn  echtgenote, maar  er  waren ook vrienden en  – vooral – hielenlikkers.

			‘Hoe  staat het ervoor met het leger  van de infant  van Castilië?’ vroeg de edelman nadat hij  de laatste brief  had dichtgevouwen.

			Hugo  vertelde hem  over  de cavaleristen die in  Valencia  het onderwerp van gesprek  waren.

			‘Ze zeggen dat tweehonderd Castiliaanse ruiters zich  in Burriana  bij  de Centelles hebben aangesloten,’ besloot hij  zijn verslag.

			De graaf ging rechtop in zijn  stoel zitten.

			‘Het lijkt erop dat  de  Centelles  hebben besloten de infant  te steunen.’

			Het  werd stil in de  zaal.

			‘Weet je  dat zeker?’ vroeg Roger Puig ten slotte.

			Hugo  slaakte een diepe, luide zucht, die  klonk alsof er een  boek uit de boekenkast op  de  tegelvloer  viel.

			‘Dat is  wat ze hebben gezegd.’

			‘Hebben jullie dat niet nagetrokken?’ vroeg de  graaf ongeduldig.

			‘Toen  dat gebeurde  waren wij in het  zuiden, ver  van Burriana,’ verklaarde Hugo.

			‘Jullie hadden het moeten…’

			Hugo  waagde het hem te onderbreken.

			‘Voordat Mateo stierf, zei hij dat we  u meteen op de hoogte moesten brengen, en daar  was ik  het mee eens. En  ik ben meteen hierheen  gekomen,  ik ben  niet eens bij  mijn…’

			De  graaf bracht  hem  met een handgebaar tot zwijgen.

			‘Goed,’ besloot hij. Hij wachtte even en dacht  na. ‘Goed,’  herhaalde  hij. ‘Hou je ter  beschikking  van  Esteve. Binnen  een paar  dagen zal  hij je instructies geven over waar je  heen  moet.  Ook al is Mateo er niet meer, ik wil dat je deze opdracht  afmaakt.’

			‘Nee,’  flapte  Hugo er pardoes uit.

			Even was alleen  het knetterende  haardvuur te horen.

			‘Zei je daar nee?’ vroeg Roger  Puig, op een  toon alsof hij tegen een  kind sprak.

			‘Ja. Uwe  Edelheid…’  Hugo wilde niet meer voor de graaf spioneren,  maar  met  al die  illustere figuren  die hem zo nauwlettend volgden  om  zich heen voelde  hij  zich klein  worden. Hij schraapte zijn  keel  een  paar keer en  vervolgde: ‘Zonder Mateo kan ik  dit niet.’

			‘Als je dit niet kunt,  word je  geheid gesnapt en dan snijden ze je  keel  door of hangen ze je  op.  Of misschien  word je  wel gevierendeeld.’

			Iemand begon te  lachen.

			Hugo keek  zoekend  in het rond.

			‘Heb  je me gehoord?’ brulde de  graaf.  ‘Ja, jij! Kijk me  aan  als ik  tegen je spreek!’

			Roger Puig wees naar hem. De aderen  in  zijn hals en slapen waren gezwollen en klopten,  net als toen hij hem  die dag op de scheepswerf had uitgescholden.  Hoe noemde  hij me  toen  ook alweer,  dacht Hugo. Schooier! Ja, dat zei hij:  schooier.

			‘Neem hem gevangen!’

			Hij werd bij zijn armen vastgepakt.

			‘Naar de kerker met hem!’ hoorde hij, voor ze hem  door  de zaal  sleurden.

			‘Dat kunt  u  niet doen!  Ik ben een vrij  man!’

			Een van de soldaten gaf  hem een klap  in zijn  gezicht en snoerde hem de mond.
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			‘Ik  had liever  gehad dat je hem had vermoord,’ zei Caterina op  verwijtende toon. Ze kwam een kom eten en een  kan wijn naar de kerker  brengen, een kleine ruimte in de kelder van het paleis  zonder vensters en  met een  robuuste houten deur. In een van de  muren zat  een  ijzeren ring  met roestige kettingen waarmee Hugo’s  enkels waren geketend

			Nadat hij Mateo voor dood had  achtergelaten had hij  er verschillende malen over  nagedacht, maar telkens kwam  hij tot de  conclusie dat hij niet  in staat  was om iemand te  doden, tenzij hij daarmee een onschuldig persoon moest  beschermen. Dat  was de  waarheid. Hij had gedood  om Regina  te redden  van de man die  haar tijdens  de pogrom had verkracht. Dat was een onwillekeurige, ondoordachte daad. Regina’s leven was in gevaar  geweest. En  hij  zou het  weer doen als hij het leven  van zijn  dochter bedreigd zou zien.  Maar iemand  in koelen bloede vermoorden,  uit louter haat… Nee,  dat  zou hij  nooit doen.

			‘Hij was zo goed als dood,’ antwoordde Hugo. Hij pakte de kom van Caterina aan en  ging op de vochtige grond  zitten om  te eten. ‘Hij  ademde al  haast niet meer,’ vervolgde hij nadat hij een hap eten had genomen.

			‘Maar het was  beter geweest als je  zeker wist  dat hij  dood was.’

			‘Hij is  echt  wel dood!’ riep hij met volle mond. ‘Hij was stervende, Caterina.  Als er al  iemand bij hem gestopt is, was dat om  hem te  beroven.’

			‘Moge God  je gebeden verhoren,’ zei  ze  met een zucht.

			Hugo keek naar haar. Ze was vrolijk nu de eenoog er niet  meer was. Haar  lichte  ogen glansden en op haar  bleke gezicht was de blos weer terug die ze als jong meisje had gehad.

			‘Moge God mijn  gebeden verhoren,’  sloot hij zich  bij haar aan, al  hield hij zijn hart vast voor wat er zou gebeuren  als  de eenoog  toch  weer in Barcelona  zou opduiken.

			Na al  die jaren had  Hugo hem zijn  ware  identiteit  onthuld. Roger  Puig leek niet erg  aangedaan toen hij uit Hugo’s mond hoorde  dat zijn knecht onderweg was gestorven. Wel had zijn  ongehoorzaamheid hem  geraakt,  en  nu zat hij al drie  dagen in  die kerker. Hoe zou  de graaf reageren als  hij  ontdekte dat hij  de  jongen  van  de  scheepswerf was? Al met  al was Hugo ervan  overtuigd  dat hij spoedig  vrijgelaten zou worden. Ze waren niet op  het landgoed van de  graaf, waar die kon doen wat  hij  wilde; ze waren  in Barcelona! De raadslieden  zouden hem wel bevrijden. Althans, daar vertrouwde hij op. Hij was  immers  tussenhandelaar in  wijn, bottelier van de koning en een vrij burger met  rechten.  Hij had Caterina gevraagd namens hem een aanklacht  in te  dienen. Toen hij zag dat ze van kleur  verschoot en begon te beven,  begreep hij het meteen. Ze hoefde niets  meer te zeggen. ‘Doe  maar niet. Vergeet wat  ik heb gezegd.’ Ook aan  Mercè had hij  het gevraagd  toen ze haar  voor het eerst bij hem lieten. Ze  stemde in, maar in  haar woorden, haar ietwat ontwijkende blik en in haar hele houding  bespeurde  hij tegenzin.

			‘Voel  je niet verplicht, Mercè,’ zei hij om haar  de kans te geven op haar belofte terug te komen.

			‘Maar u bent  mijn  vader. Hoe kan ik dat dan weigeren?’

			Hugo wachtte  tevergeefs  tot  Mercè nog iets zou zeggen, maar in  plaats daarvan sloeg het meisje  haar ogen neer. Het was overduidelijk dat  ze noch de  graaf,  noch haar vader  wilde teleurstellen.  Hij dacht aan de blijdschap op haar gezicht toen ze in Barcha’s huis verteld had over de beloften die hun waren gedaan als de graaf  van Urgell de troon zou  bestijgen: Regina zou barones worden, en daar konden  Mercè en  zij  alleen  maar baat bij  hebben.

			‘Je  wilt de  graaf  niet kwaad  maken, hè?’ vroeg hij haar.

			Mercè durfde niet te  antwoorden. Haar dromen wedijverden met de liefde  die ze  voor haar vader voelde.

			‘Kindje,  ik heb die hele  heisa  rond  graven en spionnen niet veroorzaakt. Ik ben maar  een eenvoudige bottelier.’

			‘Er staat veel op het spel, vader,’ fluisterde Mercè, die hem  nog steeds niet durfde  aan te  kijken.

			‘Het is  gevaarlijk,’ zei  Hugo.

			‘Ze  zeggen…  Ik heb  gehoord dat het  pas echt  gevaarlijk  is als het  rijk in verkeerde handen valt.’

			‘In verkeerde  handen?’ Alle  pretendenten zijn  hoge heren,  ze  hebben op de een of andere manier allemaal een band met de oude koningen.

			‘De enige  die recht heeft op de troon is Jaime  van Aragón, de graaf van Urgell.  Alleen hij mag  koning worden.’

			Mercè  richtte haar hoofd op maar ontweek haar vaders blik. Hugo merkte dat  ze herhaalde wat al zo vaak was  gezegd en besloot het erbij te  laten.

			‘De  graaf  kan vast wel anderen  vinden die voor hem willen spioneren…’

			Hugo probeerde  het  gesprek  een andere wending te geven,  maar zijn woorden  leken het meisje  alleen maar  strijdbaarder  te maken.

			‘Die heeft hij  al,  vader,’ onderbrak ze hem. ‘De graaf van  Urgell  heeft veel mensen die voor hem spioneren, net als de  andere  pretendenten. Maar hij heeft u nodig, want door uw  kennis over wijn kunt u reizen  zonder dat mensen argwaan krijgen.’

			Ze bleven een  tijdlang zwijgend  zitten.  Hugo  meende iemand achter  de  deur van  de kerker te horen  ademen en  vermoedde  dat  het Regina was.

			‘Dien alsjeblieft geen aanklacht tegen de  graaf in,’  zei  hij op luide toon.

			‘Maar  dan  moet  u…’

			‘Ik  doe het.’

			Mercè sloeg haar armen stevig om  hem  heen en  Hugo merkte dat zijn dochter haar jeugd achter zich had gelaten. Haar  borsten, die min  of meer aan het  zicht werden  onttrokken door de kleding die ze van  Regina moest dragen, waren  gegroeid sinds de  laatste keer dat hij  haar  tegen zich  aan had gedrukt. Enigszins verward maakte hij zich van haar  los. Hij bekeek  haar en schatte dat ze zo’n vijftien  jaar oud moest zijn.  Ja.  Ze was  geen meisje  meer, maar een gezonde jonge vrouw met welgevormde, ronde heupen en een mooi gezicht met geprononceerde  gelaatstrekken: volle lippen, een rechte neus,  een hoog voorhoofd  en ogen die  net zo bruin waren als haar haar. Mercè deed hem aan iemand denken, bedacht hij. Ja, dat gezicht  leek op  dat van een andere vrouw, die hij zich niet goed voor de geest kon halen.

			‘Wanneer zegt u het tegen  de graaf?’ vroeg  Mercè, die  het liefst meteen de kerker wilde verlaten, waarschijnlijk om de  graaf te vertellen  dat haar vader  hem zou gehoorzamen.

			Wat  deed  het ertoe wanneer  hij  dat zou doen,  vroeg Hugo zich af. De vernedering werd er niet minder  om. Bij  wijze  van antwoord bewoog  hij zijn benen, waardoor  de kettingen van de voetboeien over  de grond rinkelden.

			‘O,’  zei Mercè. ‘Maakt u zich geen zorgen,  vader.  Ik zal  zorgen dat  ze u zo snel mogelijk  naar hem toe brengen.’

			Algauw  werd hij van zijn voetboeien verlost en begeleidden een paar soldaten hem naar de deur. Toen ze  de  kerker verlieten voegde Regina  zich  bij hen, die  hem met  priemende ogen  aankeek voor  ze Mercè een  arm gaf.  Ze leek hem  iets te verwijten, maar Hugo kon niet  bedenken wat dat  was. De vrouwen gingen hem  voor naar  de deur  van dezelfde zaal waarvandaan hij naar  de  kerker  was afgevoerd. Ze spraken  met Esteve, die naar binnen liep, weer terugkwam en  hun  uiteindelijk naar binnen voorging.

			De graaf  had op  hem gewacht.  De gravin had  op hem gewacht. Het  hele hof leek  op hem te  hebben gewacht. Regina liet hem  in het  midden van het vertrek staan, alweer,  als een voorwerp dat bij  de veiling op de Plaça  de Sant  Jaume te koop werd aangeboden. Roger Puig keek hem aan, knikte kort en trok een zuinig mondje.

			‘Dus je bent  van gedachten veranderd?’ zei hij ten slotte.

			‘Ja.’

			De graaf knikte opnieuw, deze keer met meer overtuiging.

			‘Je gaat naar het koninkrijk Aragón.  Ik wil  dat  je via de belangrijkste steden naar de grens met  Castilië  reist. Je  krijgt  een  muildier, dan  kun je je sneller verplaatsen.  Zoek uit  wie de  Franse en  wie de Castiliaanse pretendent steunen en ga na  of er  ook buitenlandse  troepen bij betrokken zijn. Schrijf alles  wat je ontdekt tot in detail voor  me op.’

			‘Ik  kan niet schrijven,  Uwe  Edelheid. Dat heb ik u geloof ik  al eens gezegd,’ biechtte hij  op.

			De graaf sprong  overeind.

			‘En ik kan ook niet lezen,’ vervolgde Hugo.

			‘Wel…’ Roger Puig dacht na.  ‘Hebben wij  iemand in  ons midden die  hem  kan vergezellen?’

			De edelman keek vragend in  het rond,  maar niemand wierp zich op.  Hugo dacht  dat hij van zijn opdracht ontslagen zou worden,  tot hij de graaf  zijn  wenkbrauwen zag fronsen. Hij volgde diens blik, die op Mercè bleef rusten.

			‘Maar  natuurlijk!’ riep Roger Puig toen. ‘Je dochter kan lezen en schrijven. Lieverd,’ zei hij  tegen zijn echtgenote,  ‘kun je een van je gezelschapsdames een paar dagen missen?  Goed,’  zei hij  nadat zijn vrouw had ingestemd. ‘Wie kan er beter met je meegaan dan je  dochter?’

			‘Nee!’  protesteerde Hugo. Hij deed het allemaal voor Mercè, en nu kon  ze door zijn beslissing in gevaar  komen.

			‘Wat bedoel je, nee?!’ onderbrak de ander hem woedend ‘Wil je soms weer  de  kerker in?’

			‘Het  is te gevaarlijk voor zo’n jong meisje,’ antwoordde Hugo, die probeerde zijn  dochter  erbuiten  te houden.

			‘Neem  dan de moeder  mee, je  vrouw.  Die kan ook lezen en schrijven.’

			‘Nee!’

			Zijn  weigering, die  hem ongewild,  maar uit  de  grond van zijn hart was ontsnapt,  weergalmde door de zaal. De graaf begon  hard te  lachen. Sommigen vielen hem bij.

			‘Ik begrijp je, hoor,’ proestte hij.

			Het geschater zwol aan. Hugo  wilde  Regina niet aankijken. Hij wist  dat ze  daar met ingehouden woede en een valse,  geforceerde glimlach  om haar lippen  stond.

			‘Dat is dan geregeld,’  maakte de  graaf een einde  aan het gesprek. ‘We hebben te  veel te doen en hebben  geen tijd te  verliezen. Esteve zal je alle  details  verschaffen.  Je gaat dus met je  dochter.’

			Hugo begon tegen  te sputteren, maar Roger Puig gaf  hem geen kans om nog iets te zeggen.

			‘Gehoorzaam…  of jullie eindigen  allebei, vader  en dochter, in de  kerkers van een van mijn  kastelen,  ver van de hulp van  de baljuw en de raadslieden  van de stad,’  dreigde  hij terwijl hij  zich iets vooroverboog in zijn stoel.  ‘En als  je  het verprutst, sluit ik je  de rest van je leven met je  vrouw op.’

			Terwijl  de anderen het uitgierden, begon hij om zijn eigen grap  te lachen en  maakte  hij met een handgebaar  een einde aan het  gesprek.
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			Pas half januari 1411  gingen Hugo  en Mercè op weg naar Zaragoza, de hoofdstad van  het koninkrijk Aragón, dat op honderdvijftig mijl  landinwaarts van Barcelona  lag.

			Hugo  had alles  in het  werk gesteld om de  reis  uit te stellen,  en had aangevoerd dat de winters in Aragón  streng  waren en dat  er  minder kooplieden naar Zaragoza  reisden. Ten slotte  had  hij geen argumenten meer. De graaf  werd ongeduldig en  beval  hem zo snel  mogelijk  te vertrekken, dus  vader en  dochter zagen zich genoodzaakt  op weg te gaan met een  troep muildieren  beladen met  allerhande  koopwaar om in Lérida en Zaragoza te  verhandelen, van  zijden stoffen die door in Barcelona  gevestigde Florentijnen waren geïmporteerd tot dobbelstenen  en kaarten, kruiden, zilver, linnen en zelfs slaapmutsen. Zaragoza  verkocht op zijn beurt  wol en graan aan de  Middellandse Zeekust. Die  waar werd gewoonlijk per boot  over de Ebro naar Tortosa vervoerd,  waarna de schepen zonder lading terugkeerden  en vanaf de rivieroevers met touwen  stroomopwaarts gesleept  werden.

			Zodra Hugo Barcelona uit het zicht verloor en de enige geluiden die van de karavaan  waren – muildieren en reizigers – begon  hij te vrezen voor zijn dochter.  Waarom was hij in hemelsnaam akkoord  gegaan, vroeg  hij  zich af.  Dit  was  geen omgeving voor een meisje.  Mercè had geduldig geluisterd  toen Hugo  haar voor  hun vertrek  tot vervelens toe op de gevaren  en ongemakken  had gewezen. ‘Vader,’ had  ze hem ten slotte gerustgesteld, ‘het zal  vast meevallen.’

			Maar  het vertrouwen waarmee ze  de  onderneming  waren aangegaan verdween  nu ze zich te  midden van de reizigers  bevonden. Mercè droeg  donkere winterkleding die haar  figuur maskeerde, maar ijdel als ze  was had ze geweigerd haar haar  te laten knippen, waardoor haar gezicht, ondanks de muts  en  kap die ze droeg, vaak werd omlijst door wilde krullen die haar vermoeide,  verveelde gezicht een  jong, vrolijk en  levendig aanzien  gaven.  De  muildierdrijvers  en kooplieden die met hen meereisden hadden zo af  en toe meer  oog voor  Mercè dan voor de muildieren en de weg. Hugo merkte dat… Hij  zag de schaamteloze begeerte in hun blikken, hun gebaren, en hoorde hun besmuikte opmerkingen, waarmee ze om zijn meisje leken te wedijveren.

			‘Hoe haal je het  in je hoofd  om  zo’n meisje mee  op reis te nemen?’  vroeg een van de kooplieden  hem veroordelend op de  eerste  avond, toen  ze vlak bij  Vilafranca del  Penedès waren.

			‘Ze is mijn dochter. Ik kon  haar  niet in Barcelona  achterlaten,’ loog hij.

			‘Daar was ze toch  beter  af geweest.  Pas maar goed op haar.’

			‘Ik verlies haar geen  moment  uit  het oog,’ verzekerde  Hugo  hem.

			‘In dat geval  zullen ze  eerst jou doden en dan achter haar aan  gaan.’

			Het duurde niet  lang  voor  die  voorspelling werd bevestigd. Op een avond hadden ze  hun  kamp op een verlaten plek moeten opslaan en liep Mercè  weg om haar behoefte te doen. Hugo ging met haar mee. Er kwamen drie muildierdrijvers achter hen aan, een stel vieze, ruwe kerels die het meisje  voortdurend hadden lastiggevallen met schunnige voorstellen en grove opmerkingen. Anderen  zagen hen opstaan en achter Hugo en Mercè aan lopen. Enkelen  van hen wisselden een blik, een ander trok een  grimas,  weer een ander schudde zijn  hoofd.  Maar ze gingen  allen door  met waar  ze mee bezig  waren, terwijl de voetstappen van de  drie  muildierdrijvers het  knetterende vuur overstemden.

			Er  klonken wat kreten door de nacht.  ‘Hier!’  ‘Nee!’  ‘Waar zit ze?’ ‘Waar ben je, schatje?’ ‘Zal  ik  je eens lekker pakken?’ Er  klonken nog meer stappen tussen  de bomen en het  kreupelhout. De  maan scheen. ‘Hier  is  ze niet!’ ‘Na vanavond ben je geen maagd meer!’

			‘Ze  kunnen toch niet verdwe…!’ mopperde iemand.  Hij kon zijn zin niet afmaken. Hugo kwam vanachter  een boom tevoorschijn en stak  hem een dolk  tussen de ribben, onder zijn  hart, en de volkomen  verraste man kon alleen nog maar  met  een groot  mes door de lucht zwaaien. Hugo stak  zijn dolk diep in  zijn borst, tot  de muildierdrijver  het mes losliet  en in elkaar zakte. Mercè stond een eindje verderop  te  trillen en hapte  naar adem.  Toen Hugo haar wilde kalmeren  begon  de  stervende om hulp  te roepen. Hugo gaf hem een schop in zijn gezicht.

			‘Hoorde ik  iemand nou “help” roepen?’ vroeg een van de  andere muildierdrijvers  verbaasd.

			‘Martín?’  vroeg  de derde. ‘Waar ben  je?’

			Hugo  trok  Mercè,  die er  als versteend bij stond, mee in  de richting  waar  de stemmen vandaan kwamen. Bij de tweede  muildierdrijver, die bij de  anderen was achtergebleven, trok hij zijn  hoofd  van achteren aan  de haren  omhoog en hij sneed hem  de keel door. Even zag hij weer voor  zich hoe de kale hond de joden die weigerden zich te bekeren had  gekeeld en  kon hij de metaalachtige  bloedlucht  weer ruiken. In de nachtelijke stilte  die  over het  land viel, was  het gereutel van de eerste gewonde muildierdrijver duidelijk te  horen.

			‘Martín?  Felipe? Waar zijn jullie?’

			Er  kwam  geen reactie. Misschien waren twee doden wel  voldoende. In het maanlicht zag Hugo dat zijn  dochter  ineenzakte en hij  snelde toe om haar op te  vangen. Hij streelde haar haar en  wiegde haar zachtjes in een  poging haar bevende lichaam  tot rust te brengen.

			Het was zijn idee  geweest en  zij had ingestemd, al durfde  ze later niet  vol te houden dat er niets  zou  gebeuren, zoals ze in Barcelona  nog had  gedaan. Hugo’s angst dat  die  lompe, brute muildierdrijvers  hem  zouden vermoorden en haar  zouden  verkrachten bleek  gegrond nadat ze onderweg voortdurend was lastiggevallen. Hij had Mercè  ervan overtuigd dat ze hun  voor moesten zijn en hen in de val moesten laten  lopen, en dat hadden  ze gedaan. En nu  had Hugo, die niet in staat  was geweest  zijn  aartsvijanden, de graaf van Navarcles en  de eenoog, te doden, twee mensen doodgestoken… Hij  verweet zichzelf niets, had geen greintje  schuldgevoel. Hij had het voor zijn dochter gedaan en zou  het zo  weer doen als  het nodig  was.  Als hij  een man had  gedood  voor  Regina,  zou hij  voor Mercè wel duizend muildierdrijvers kunnen doden.

			Ze besloten terug te gaan naar  het kampement, ervan overtuigd dat de derde muildierdrijver  zich  nu gedeisd zou houden. Toen ze  hem hoorden  schreeuwen, wisten  ze dat  hij een van zijn maten  had gevonden, degene die Martín heette. Het lichaam van  Felipe had hij nog niet ontdekt.

			Ze  kwamen terug bij het kampement, en terwijl  Hugo het mes aan zijn  broekspijp schoonveegde en beiden zich bij de anderen voegden, werd door de aanblik  van de wit weggetrokken en bevende Mercè pijnlijk duidelijk hoe laf  degenen waren die bij het vuur waren  blijven zitten.

			Hugo ging door met het  schoonmaken van het  grote mes dat hij bij zich had. Barcha had hem dat gegeven toen ze  hoorde  dat hij  met  Mercè zou vertrekken.  Het was  een  heel  bijzonder  mes, had de Moorse gezegd, en terwijl ze het hem overhandigde had ze herhaald wat  Jaume  haar had verteld. Het houten heft was  versierd met filigraan dat naar de hand  was  gevormd. Jaume  had gezegd dat  het  een  van  de beste  heften was die hij ooit had  gemaakt en dat  hij het eerder  niet  had verkocht omdat hij er een  goed blad  bij wilde zoeken.

			De derde muildierdrijver  kwam  stampvoetend naar het kampement teruggelopen. Hij  zag er verhit  uit, zijn gezicht was rood aangelopen  en  hij had  een  dolk  in  zijn  hand.

			‘Je hebt twee maten van me vermoord,’ zei hij tegen  Hugo.

			Die zweeg. Hinderlagen  en duisternis waren niet meer aan  de  orde, en de man zag  er kolossaal en sterk  uit  en had ongetwijfeld meer ervaring  met het gebruik van wapens en vechtpartijen.

			‘Hij  heeft twee verkrachters gedood.’

			Die opmerking verraste  Hugo.  De koopman die hem in Vilafranca  had gewaarschuwd zat op de grond  en keek de muildierdrijver aan.  Algauw  kreeg hij bijval van twee  andere  kooplieden.

			‘Dat is  waar,’ zei een van  hen.

			‘Het was een stel schoften,’  riep de ander.

			Hugo drukte Mercè tegen zich aan. Hij  merkte dat  de stemming  veranderd was. De muildierdrijver stond alleen en  maakte geen deel  meer  uit van een  geduchte bende van drie,  en de anderen  hadden nu  de moed om hem  streng terecht  te wijzen. Het leek er bovendien op  dat hij  op goedkeuring  kon rekenen; hij was  immers ontvangen met  kreten van bewondering  en respect toen hij  bij het vuur terugkwam  terwijl  hij het bloed van zijn mes veegde.

			‘Wilde  jij dat meisje ook  iets aandoen?’  hoorde hij  een andere koopman  zeggen die een eindje verderop bij het vuur zat.

			De muildierdrijver aarzelde.

			‘In dat  geval verdien je hetzelfde lot  als die andere twee,’ merkte  een derde  op.

			‘Nee,’ antwoordde de muildierdrijver even later. ‘Ik  wilde haar echt  niets aandoen.’

			Het  duurde een  tijdje  voordat de spanning zich ontlaadde en Hugo, die inmiddels  enigszins op adem was gekomen, vanuit zijn benen een slap gevoel  door zijn hele lichaam voelde trekken. Hij  pakte de  zadeltassen van het muildier, haalde er een wijnzak  uit en  nam een  grote slok aqua vitae. Daarna hield hij  de  tuit  van de zak tegen zijn dochters  lippen.

			Mercè duwde hem weg toen ze de smaak proefde.

			‘Wat doen jullie?  Wat  is dat?’

			‘Kom, drink een beetje,’  drong Hugo aan.

			‘Maar wat is  het dan?’

			‘Aqua  vitae,’ fluisterde  Hugo.

			‘Wat?  Maar daarvan kun je doodgaan,’ zei  ze zachtjes terwijl  ze  een  afwerend gebaar maakte.

			‘Nee hoor,  je gaat er niet  van dood,’  zei Hugo stellig nadat  hij nog een slok had genomen om het te  bewijzen  en haar vervolgens de  wijnzak aanreikte.

			Met enige argwaan dronk Mercè er  wat van.  Ze  nam een klein slokje, maar moest er toch van  hoesten.

			‘Alstu…’ Ze hikte. ‘Alstublieft,’ zei ze ten  slotte, en  ze gaf hem de zak terug.

			Hugo pakte hem aan en stelde  tevreden vast dat het gezicht  van  zijn dochter  weer  kleur kreeg en  dat ze niet  meer beefde.
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			Tot grote opluchting van Hugo en Mercè bleef  de  derde muildierdrijver achter in Lérida,  dat  halverwege de weg naar Zaragoza  lag, en legden ze de resterende afstand die hen van  de hoofdstad  van het koninkrijk  scheidde zonder verdere incidenten  af.

			In de herbergen waar ze overnachtten en kooplieden  ontmoetten die op  de  weg terug  naar huis waren, of gewoon wat kwamen  eten, hoorden ze berichten  over de situatie in Aragón.  Er  waren schermutselingen en gevechten tussen de voor- en  tegenstanders van de graaf van Urgell. Zaragoza  was  in handen van de  vijanden  van de graaf. De  aartsbisschop, diens  verwanten, de opperrechter en de overgrote meerderheid van de notabelen en  raadslieden verzetten zich tegen zijn kroning. Maar wie  steunden  zij?  Sommigen  waren  op de hand van de Franse pretendent, werd  er gezegd, maar veel anderen neigden er steeds  meer toe de Castiliaanse  infant te steunen.

			‘Dat is een buitenlander,’ fluisterde Mercè  tijdens  een van die gesprekken in  Hugo’s oor. Ze kon niet  onverschillig  blijven als  iemand zich  uitsprak  voor de infant van Castilië.

			‘Dat  is  een buitenlander,’ zei  Hugo met luide stem, waarmee  hij  zijn dochters bezwaar overnam. ‘Hij is Castiliaan, hij heeft geen recht  op de  troon van de Barcelonese graven.’

			‘Niet iedereen  denkt er zo over als  jij,’ antwoordde een  koopman.

			‘Het  zijn niet alleen de  Catalanen die  mogen beslissen wie de nieuwe koning wordt,’  mengde een derde zich in het  gesprek. ‘De  Aragonezen zijn al bijeengekomen  in het parlement in Calatayud.  Daar zal  het voorstel van het koninkrijk Aragón vandaan komen.’

			‘De  parlementen,  met  hun rechtsgeleerden, geestelijken  en raadslieden van de stad, zouden niet mogen beslissen  wie de nieuwe koning wordt,’ zei  een man  met een sterk Catalaans accent die  Hugo  bijviel. ‘Maar als ze denken dat het  van hen afhangt, hebben ze het  mis. De  Castiliaanse pretendent is  bezig  een  enorm leger op  de  been  te  brengen  om de kroon met geweld  te bemachtigen, dat  weten we  allemaal. Er zijn  al  troepen  Valencia  binnengevallen en in Aragón staan ze aan  de grens. De infant  heeft het  Castiliaanse leger om onze  rijken  te  veroveren.’

			‘En de graaf  van Urgell?’  vroeg iemand.

			‘De graaf was in  La Almunia  en heeft zijn leger  op bevel van het Catalaanse parlement naar huis gestuurd.’

			Hugo  voelde dat  Mercè in zijn arm kneep.

			‘Waarom doet de infant van Castilië dat niet ook?’ vroeg  hij toen.

			Niemand  zei  iets.

			Op minder  dan twee  mijl  van Zaragoza staken Hugo en Mercè met hun  muildier de  rivier de Gállego over in  een  boot die  ze  door  middel van  doorlopende kabels  van de ene naar de andere oever  moesten trekken.

			Mercè keek  hoe haar vader samen met de schipper en enkele muildierdrijvers  aan het touw trok.  Februari was in aantocht en  het  was een koude,  winderige  en grijze  dag. De  Gállego stroomde snel en het  was hard werken.

			‘Snel, vader,’ zei Mercè  op het moment  dat de boot de  wal bereikte,  waar  boeren  en kooplieden  klaarstonden  om  naar de  andere kant over te steken.

			Het  verbaasde Hugo dat er  zoveel mensen met hun koopwaar op de boot  stonden te wachten.

			‘Waar denken  jullie heen te gaan?’  ‘Je  kunt Zaragoza niet in.’ ‘Jullie worden vast  beroofd!’ De  waarschuwingen kwamen van degenen die met de  boot naar de overkant wilden.  Hugo schudde zijn hoofd. Hij vond het al  vreemd dat  al  die mensen daar met hun spullen stonden; die werden  juist verkocht in de grote steden  en er niet vandaan  gehaald.  Op de oever ontmoetten degenen die naar de  overkant wilden  en degenen die  ervandaan kwamen  elkaar, en er ontstond een stortvloed van vragen, antwoorden, verwensingen en opmerkingen in het Catalaans en het Aragonees, dat Hugo min  of meer verstond.

			‘De aanhangers van de graaf van Urgell,’ verklaarde een van de boeren die uit Zaragoza terugkeerden zonder hun waar verkocht te hebben, ‘hebben de stad bijna helemaal omsingeld  en er mag geen  voedsel  en  koopwaar in of uit.’

			‘Waarom heeft de  schipper  ons niet gewaarschuwd voordat  we overstaken?’ vroeg Mercè met een bedrukt gezicht. ‘Wat moeten we  nu doen?’

			‘Hebben wij soms  koopwaar of voedsel bij ons?’  antwoordde Hugo  op de vraag van zijn  dochter, en hij gaf haar een knipoog. ‘Nee, dus  wij  komen  er vast wel doorheen.’

			Dat  was inderdaad zo.  Gewapende mannen lieten  niemand  Zaragoza in of  uit. Hugo zag niet dat er mensen beroofd  werden, maar wel dat de kooplieden die probeerden door  te lopen met  geweld  werden tegengehouden.

			‘Wij komen uit  Barcelona,’ zei Hugo tegen degene die kennelijk de baas was. Deze  haalde zijn schouders op en gebaarde dat ze terug moesten. ‘We strijden  voor dezelfde koning,’ zei  Hugo.

			‘Stel dat dat waar is, wat hebben jullie dan in Zaragoza  te zoeken? Waarom zou  ik jullie door  moeten laten?’

			Intussen  graaide Hugo  in de buidel  met geld van  de graaf en reikte  de  man een  paar geldstukken aan. De wachter pakte  ze en deed glimlachend een  stap opzij, strekte zijn  arm  en  liet hen  door. Mercè, die  verrast was  door de list van haar vader, ging achter het muildier lopen.

			De Ebro was  veruit de belangrijkste  rivier van  het koninkrijk Aragón en was in  de  ogen  van  Hugo  en Mercè  immens. Ze hadden de rivier stroomopwaarts gevolgd  vanaf Pina en toen  ze  bij de oever kwamen werden ze vriendelijk begroet  door  de brugwachters, die weinig te doen hadden nu  er niemand van en naar Zaragoza reisde. Ze moesten tol betalen om de brug te  mogen oversteken, zoals ze onderweg steeds hadden  gedaan. Ze reisden  over de veiligste,  maar daarom ook duurste  route,  die liep langs de oude  Romeinse wegen.  Hugo en Mercè zagen dat sommige kooplieden van de  weg afweken om de  plaatsen  waar ze tol moesten betalen te omzeilen,  en dat waren er veel langs die handelsroute,  een van de  drukst bereisde van die tijd.  Toen er meer kooplieden begonnen uit  te wijken  naar andere wegen,  stelde de koning ook daar tolplaatsen in. Het gevolg was dat  de veiligheid  in  het geding  kwam, want hoe afgelegener die wegen, hoe  groter de kans op overvallen en berovingen. Hugo en  Mercè hadden geld  bij zich – in dat opzicht  was de graaf genereus geweest –, dus Hugo  betaalde  het  bruggengeld, al was het  met tegenzin.

			‘Ik zou  eigenlijk  geen stuiver moeten betalen om hier te  mogen oversteken,’ zei  hij tegen Mercè terwijl hij naar de wankele planken brug wees.

			Een van de brugwachters  hoorde zijn opmerking.

			‘Jullie hebben  anders nog geluk. Tot  voor kort bestond  deze oversteek niet eens en moest je met  een bootje naar  de  overkant. Er zijn  al  heel wat overstromingen  geweest,  en dan  werd de brug steeds  meegesleurd.’

			Hugo,  die  naast het  muildier stond, reikhalsde om  de enorme watermassa van de Ebro  te bekijken.  Mercè deed  hetzelfde  en zette vervolgens  snel een paar passen naar  achteren.

			‘Maar vandaag zal  dat niet gebeuren,’ stelde de  man  haar grinnikend gerust. ‘Er staat een  sterke stroming, maar de  brug  houdt het wel, meisje.’

			‘En de  stenen brug?’  vroeg  Hugo onderzoekend  terwijl hij naar een pijler wees die eenzaam naast  die van hout  stond. Aan de overkant  stond eenzelfde pijler.

			‘Een watervloed. We proberen hier al  tweehonderd  jaar een stenen brug te  bouwen, maar de rivier laat het steeds niet  toe. En  omdat  de houten brug  zo vaak verwoest wordt, is er nooit  geld voor  de bouw van een stenen brug.  Die twee pijlers  zijn alles  wat  is overgebleven van de  laatste poging.’

			Ze staken de  Ebro  over via de  wankele planken en kwamen door de  havenpoort de stad in.  Ze  kwamen  langs de Huizen van de Brug, waar  de  consistorie, het bisschoppelijk paleis en de kathedraal zich  bevonden. Deze laatste was opgetrokken op de resten van de vroegere Grote Moskee  uit de tijd van de Moorse overheersing. Na wat  rondgevraagd  te  hebben vonden ze een kamer in de Calle  del Mesón  de la Concepción, vlak bij de Mariakerk, waar, zo zouden ze kort daarna  horen, een pilaar  werd vereerd waarop de  Maagd aan de  apostel Jacobus was verschenen.

			Hugo maande zijn dochter zich onopvallend te gedragen in de  stad, omdat er een gespannen sfeer  heerste  en er  gewapende  mannen  door  de straat  liepen. Ze  moesten niet over  de graaf van  Urgell praten, zei hij tegen haar. In Zaragoza werden  de berichten  die ze onderweg hadden gehoord bevestigd. Infant Ferdinand  van Castilië  was  de favoriete troonpretendent van vrijwel alle Aragonese notabelen. Ondanks de vrees voor  een gewapende strijd,  waarvan de Aragonezen wisten  dat die  dicht bij de grens plaatsvond,  wist  de infant in Aragón  veel medestanders te verzamelen door  steun  te kopen  met de miljoenen zilveren  realen die de Castiliaanse  Cortes  ter beschikking hadden  gesteld, of door  hun land  en grote  winsten te beloven aan degenen die zich achter hem schaarden. Mercè verschool  zich onder haar  kap  toen  ze hoorde  over de  middelen waarover  de infant beschikte om de kroon te bemachtigen,  en  begon onrustig heen en weer te bewegen op haar stoel toen ze begreep  dat die omkoperij niet alleen in Aragón  plaatsvond, maar dat ook in Catalonië  veel edelen, ridders  en  geestelijken  geld en gunsten  accepteerden van de  infant van  Castilië. Ferdinand  van Antequera kocht de Catalaanse notabelen om!

			‘En hoe zit het met  de graaf van  Urgell?’ vroeg Hugo  quasi-argeloos aan  de wijnhandelaar die  hun had verteld over de omkoping van  de Catalanen. ‘Betaalt hij  zijn aanhangers dan niet?’

			De  man lachte als een  boer met kiespijn en  schudde  zijn hoofd.

			‘Het graafschap van  Urgell  is  een van  de rijkste van  het land, maar Jaime van Aragón  is  een  verkwister; een  jaar nadat hij de  titel en bezittingen had  geërfd moest  hij de koning al om  een administrateur vragen om een bankroet te voorkomen,  zo snel liepen zijn inkomsten  terug.  Zijn vader, de voormalige graaf, had zijn tijd  en geld besteed om zijn bezittingen  uit te breiden. Hij bouwde de  kerk  van Castelló  de  Farfanya, de  galerij  van het  Àger-klooster, het Fort  van de  Gravin in Balaguer, het kasteel van Agramunt… Kortom, hij was een groot edelman die goed voor zijn  land en  zijn dienaren zorgde.  Zijn zoon  had  binnen  het jaar  al hulp van de koning nodig. Binnen een jaar! Begrijp me  goed,’ vervolgde de wijnhandelaar op samenzweerderige  toon,  ‘ik sta achter de  graaf van Urgell, ik ben  er niet voor  dat de rijken  in  buitenlandse handen vallen,  maar  Jaime van Aragón is een man die zowel door zijn moeder  als  door zijn  vrouw wordt  beïnvloed, en  dat is heel gevaarlijk.’

			En bij de overmacht van de legers  en  het geld waarover de infant  van  Castilië beschikte, kwam ook nog  de steun van de kerk, onder  leiding van paus Benedictus XIII, die  sinds het  conflict rond de opvolging van de  aartsbisschop van Barcelona een gezworen  vijand van de  graaf was en voor de infant had gekozen toen hij begreep dat hij de obediëntie  van twee  rijken zou genieten als die koning zou  worden. En nu  er drie pausen  om die titel streden kon hij dat  goed gebruiken om  zijn positie  als  plaatsvervanger van Christus te verstevigen.

			Maar  niet alleen Benedictus XIII betuigde zijn steun  aan  de  infant van Castilië.  De  dominicaner broeder  Vicente  Ferrer,  die  werd vergezeld door hele legers volgelingen die zichzelf  geselden en hem  ‘heilige heer’ noemden, schaarde  zich achter  Ferdinand van Castilië, in de  overtuiging dat die de verbreiding  van  het  christendom zou bevorderen door de verplichte bekering van de joden tot het  christendom te voltooien. In die tijd  predikte  Vicente Ferrer  in Castilië  tegen de joden: in Toledo –  waar hij de joden uit een synagoge verdreef om  er een katholieke kerk van  te maken –, in Salamanca, in  Valladolid, en  in Ayllón,  bij Segovia. In al die  Castiliaanse steden hield de  broeder vurige  betogen voor  de bekering van de joden. ‘Het zijn  verraders,  geldwolven,  Godsmoordenaars!’ schreeuwde  hij de menigte toe.  Dat was  de inhoud van de preken waarmee hij  christenen ophitste en de uitsluiting  en bekering  van  de joden afdwong. Het  samenleven van christenen en joden was slecht voor de eersten,  beweerde broeder  Vicente. In Ayllón  verbleef toen ook het Castiliaanse hof en ontmoette hij Ferdinand  van Antequera. Daar was de strengste  rechterlijke  anti-joodse  verordening  aller  tijden uitgevaardigd. Het werd christenen  verboden met  joden te spreken, ze  mochten geen spijzen  en  dranken  van hen kopen  en geen handel met hen drijven. Joodse vrouwen mochten geen dure  kleding  dragen  en de mannen mochten  hun haar en baard niet knippen,  ze  moesten in aparte wijken wonen en waren verplicht  een  insigne op de borst  te  dragen. Het  werd hun ook verboden bepaalde beroepen uit te  oefenen: dat van belastingontvanger,  arts,  apotheker… Wat Vicente  Ferrer in  Castilië  was gelukt, wilde hij ook in Aragón en Catalonië bereiken, en  als  Ferdinand de troon zou bestijgen, zou hij op diens steun kunnen rekenen.
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			Hugo dicteerde zijn dochter  het  relaas voor de graaf van Navarcles waarin hij verslag deed  van zijn bevindingen  en vertelde  over de  onrust  in Zaragoza en  de  vrijwel  unanieme steun van de Aragonese notabelen aan  de  Castiliaanse pretendent.

			‘Wat wij  hem nu vertellen  weet hij vast al,’ merkte Mercè onder het schrijven  op. ‘Hij heeft al spionnen en  er  reizen  veel kooplieden  heen en weer.’

			Hugo  haalde  zijn  schouders op.

			‘Dat zal  best,  maar misschien weet hij niet  alles. En waarschijnlijk wil hij  het  via  ons nog  eens bevestigd krijgen. Wie  weet wat de muildierdrijvers en kooplieden hem  vertellen!’

			Hij vertrouwde de  brief toe  aan een van de kooplieden  die  naar  Barcelona terugkeerden, een aanhanger van de graaf  van Urgell. ‘Zoals  iedere zichzelf respecterende Catalaan!’ had  de man op zachte  maar besliste toon in Hugo’s oor  gezegd terwijl ze in een  taveerne aan  tafel  zaten. Dat leek Hugo de veiligste keus in een  stad waar iedereen  elkaar wantrouwde.  Ze waren daar nog maar net aangekomen en Hugo en Mercè hadden bezoek  gekregen van enkele gezagsdragers die hen  ondervroegen  over de reden van hun komst. Net  zoals in  Valencia  was het voorwendsel van de  wijn voldoende  geweest. Terwijl Mercè  met de  vrouwen praatte  of, als die er niet waren,  zich discreet afzijdig hield, maakte Hugo tijdens  de maaltijden en gesprekken kennis met  wijnverkopers en knoopte vriendschappen met hen aan die hem later  van pas zouden  kunnen komen.

			Hugo bezocht enkele  wijngaarden in  de omgeving van Zaragoza, maar daar werd niet alleen  weinig  wijn geproduceerd, ook de  kwaliteit  van de druiven was niet  voldoende. Ze  vertelden hem dat er in Barbastro uitstekende wijn werd  gemaakt, waardoor  hij  weer aan María, de  weduwe uit Valencia, moest denken. Ook in Cariñena, Calatayud en Tarazona was goede wijn te vinden, maar  het grootste deel  daarvan werd in Castilië verkocht – Soria,  Medinaceli,  Molina –, nota bene ten koste van de wijnproductie  in eigen land, bijvoorbeeld langs de oevers van de Duero, waar  de wijnen  slapper en duurder waren.

			Waarom zouden ze helemaal naar de  grens  met Castilië gaan, nog verder weg van hun eigen land, vroeg  Hugo zich  af.  Het laatste  nieuws  dat hij had vernomen was dat over de banden  van  de Aragonese notabelen die op de hand waren van Ferdinand,  met leden van het Castiliaanse  parlement. Wat  viel er nog meer te  ontdekken?

			‘We gaan  terug  naar huis,’ zei hij tegen  zijn dochter.

			Mercè  gaf  geen antwoord.  Ze  was gelukkig met haar  vader. Wat wachtte  hun in Barcelona? De gravin,  het paleis, huichelarij en afgunst,  het leven van alledag… Ze had nooit  gedacht  dat ze er zo  over  zou denken. Het feit dat  Hugo zijn leven had geriskeerd om haar te verdedigen had er niet voor  gezorgd dat ze meer van hem ging  houden,  maar  degene  die door haar moeder  steevast  werd bestempeld als een armzalige wijnboer en een mislukkeling was in haar  ogen een onverschrokken, moedig man  geworden die in  staat was  om voor haar te doden. Ze  was trots op haar vader!

			‘We kunnen ook  langzaamaan doen op de terugreis,’ stelde Hugo voor  toen  hij haar aarzeling opmerkte.

			Ze  verlieten Zaragoza  en begaven zich zuidwaarts naar Cariñena. Mahir had hem over  de wijn uit die streek verteld,  en  Hugo had  hem  in Zaragoza geproefd. Ze liepen rustig  in  de richting van Teruel en Valencia. Nu en dan sloten ze zich aan bij  een stoet muildieren  en stopten wanneer ze daar  zin in  hadden, zonder zich er druk  om te maken of de karavaan zonder  hen verder zou  gaan.

			‘Het  geeft niet dat zij verdergaan, meisje,’ stelde Hugo haar gerust  toen ze hun reisgenoten voor  het  eerst  zagen vertrekken.

			‘Maar als we hier alleen achterblijven,’ antwoordde ze verontrust, ‘worden we misschien overvallen en beroofd.’

			‘De  enige  keer dat zoiets  bijna  gebeurde, reisden we juist  in gezelschap.’

			Er overkwam hun  de hele  reis niets. Als ze voor het donker geen dorp bereikten,  vroegen  ze onderdak bij  een  boerderij. Ze regenden nat en hadden het koud, al liep  de winter  op  zijn  eind.  Hugo gaf Mercè een paar slokken aqua vitae  als hij haar zag rillen. Wanneer  ze  in een  hooiberg moesten slapen  en geen vuur  hadden, dronken ze er  ook van. Dan hadden  ze openhartige  gesprekken,  maar op een  goed  moment  deed Mercè hem een verzoek  dat  hem overviel.

			‘Vertel eens over mijn  moeder.’

			‘Ze was net  zo  mooi als jij,’ besloot  hij  te  zeggen nadat hij  een  paar  keer  zijn keel had geschraapt om  tijd  te rekken.

			Wat voor leugens had hij  haar als kind verteld? Wat had  Regina gezegd? Hij wilde  uiteraard niet toegeven dat hij haar vader niet was,  en nog minder toen Mercè naar hem glimlachte, tegen hem aan ging zitten en  haar armen om hem  heen sloeg. Ver van Regina, alleen met haar, voelde hij zich meer verbonden met zijn dochter  dan ooit tevoren.

			‘Vader! Wat nog meer?’

			Wat kon hij haar nog meer vertellen?

			Antonina, Dolça, Arsenda en Eulàlia: dat waren de vier enige voorbeelden van vrouwen aan  de  hand waarvan hij een moeder voor Mercè kon verzinnen. Eulàlia, met  haar eerzucht en haar  wijngaarden,  kon hij  beter niet gebruiken. Antonina riep  te veel pijnlijke herinneringen  op: de kuiper, de afranselingen, haar  broodmagere lichaam. Dolça was  van hem, die wilde hij  met niemand delen. Dus bleef  Arsenda  over. Hij  was naar de Heilige Maria van de Zee gegaan,  waar wijlen kapelaan  Pau  zich  had verontschuldigd: ‘Dat  is wat ze me hebben  gezegd, dat ze in dat  klooster was, het klooster  van Santa Isabel.’ En daar  was het spoor doodgelopen. Arsenda, ja. Zijn  zus was een mooi voorbeeld.

			‘Weet  je hoe ik haar heb leren kennen?  Ik ging  ’s avonds altijd naar  haar huis. Dan  klom  ik naar het dak en zij  wachtte me daar op…’

			‘U ontmoette elkaar stiekem? En  u klom op het dak?’ viel Mercè hem op luide  toon  in  de rede. Tot  op dat moment  had ze zich niet kunnen voorstellen dat haar vader heimelijk op het dak van het  huis  van zijn geliefde zou klimmen, maar  na de gebeurtenis met de muildierdrijver verbaasde niets haar  meer.

			‘Ja. En dan  zaten  we onder een  dekentje in het maanlicht te kletsen.’  Hugo merkte dat de  woorden  in  zijn  keel bleven steken  en zijn ogen vochtig werden. Het was zo lang  geleden… en toch miste  hij zijn zus nog steeds.  ‘We vertelden  elkaar alles wat we meemaakten.’

			‘En hebben  ze u nooit betrapt?’

			‘Nee. Nooit.  Je moeder  was  heel slim… en  heel  gelovig.’

			Hij vertelde over Arsenda. Het kostte  hem weinig moeite  om  zijn  herinneringen om te buigen naar hoe het  gelopen zou zijn als zij niet  zijn zus,  maar zijn echtgenote  was  geweest, en  de rest verzon hij ter plekke.  Kwam het door het aqua vitae  dat hij zo  gemakkelijk vertelde en zijn verbeelding werd geprikkeld? Nee, het was  het  contact  met zijn dochter, met haar armen om zich heen  in  het stro.  Het was zijn ademhaling die zich aan de hare aanpaste om haar gedachten  niet te verstoren tijdens  de stiltes. Het was  het voelen, aanraken, ruiken, het  houden van  haar! Het was de liefde!

			In Longares en Cariñena liepen  ze over  paden tussen  de  wijngaarden, waar nog  geen blad aan de stokken  zat. Lange, meest onregelmatige rijen wijnstokken op droge of stenige bodem, in afwachting van de  lente.

			‘Als de wijnstokken er  zo  bij staan, zo kaal,’ zei Hugo, ‘zo  droog,  zo kronkelig, zien ze  er… triest  uit.  Kun  je je  voorstellen  dat daar  een  godendrank uit voortkomt?’

			‘Er  zijn veel  wijngaarden hier,’ merkte Mercè op terwijl ze om  zich heen keek.

			‘Ja. De grond is geschonken,’  zei  Hugo tot haar verbazing.  Dat was hem verteld in  Zaragoza. ‘Ze hebben de  grond geschonken om het op de Moren veroverde gebied te herbevolken. Iedereen die een wijngaard  had op grond die niemands bezit  was, werd na  drie jaar eigenaar. In gebieden waar de grond aan edelen toebehoort worden andere contracten gebruikt,  maar  die zijn ook tamelijk gunstig  voor  de wijnboer. Daarom zijn  er  hier zoveel wijngaarden.’

			‘Maar het ziet  er allemaal zo  rommelig  uit. Heel  anders dan in Barcelona.’

			‘Ja, natuurlijk. Hier  zijn veel kleine wijngaarden,  ook  op plekken  die moeilijk toegankelijk lijken.  Bovendien stekken ze hier de wijnstokken, net als wij… net als ze in Barcelona  doen,’ verbeterde hij zichzelf, en hij beet op zijn lip. ‘Dan snoeien ze  een loot niet,  zoals nu vaak wordt gedaan, maar laten ze  hem doorgroeien. Zie  je die daar?’  Hij wees naar een wijnstok in de  verte, maar veranderde meteen van gedachten en wees er  een aan  die veel dichterbij  stond. ‘Zie je  hoe die loot de  grond  in gaat?’

			Mercè volgde haar vaders vinger. Een van de takken van een plant was omgebogen en groeide nu niet omhoog,  maar naar  beneden.

			Hugo vervolgde  zijn  uitleg: ‘Als  hij lang  genoeg is  geworden,  wordt hij in  de grond gestoken, maar blijft  hij aan  de  wijnstok vastzitten. En dan schiet hij  wortel en  groeit er weer een nieuwe  wijnstok uit. Het  nadeel  van deze methode is wel dat  het lastig  is  om  de rijen recht te houden.’

			‘Ach, zo belangrijk  is dat toch niet?’

			‘Nou,  dat  is wel belangrijk. Als  de  wijnstokken niet in rechte  rijen staan  is het  lastiger om  de grond te verzorgen en  het oogsten gaat  dan ook moeilijker. De dieren  en de ploegen kunnen er niet goed  langs.’

			‘O ja,  dat is  zo.’

			Beiden keken uit over de wijngaarden.

			‘U vindt dit leuk, hè vader?’

			‘En of! Ik zou er  alles voor geven wat  ik heb om  weer een wijngaard te hebben;  alleen… ik héb  helemaal niets’

			‘Ik weet zeker  dat  u er ooit weer een zult  krijgen,’  fluisterde ze.

			Hugo  keek naar  zijn dochter.  De  zon scheen,  en hoewel het nog winter was,  deed ze de  stenige grond  hier en daar fonkelen.  Toch was  het koud, door de  straffe wind die ze  de hele weg hadden moeten  trotseren. Nu striemde  hij Mercè in het gezicht en  trok  hij  de dikke kleren die ze  nog droeg strak  rond  haar  lichaam. Ze deed haar kap  af, schudde haar hoofd en liet haar haar  waaien in  de wind; ze genoot ervan zich  weer  vrouw  te  voelen.

			Talloze herinneringen aan  het leven van het meisje dat Regina hem op een  dag was komen brengen borrelden  op in  Hugo’s hoofd toen hij haar  zo  zag: kalm en sterk,  beeldschoon, de wind trotserend. Ja, Mercè  was het dierbaarste wat hij had.

			Zou hij inderdaad  ooit weer een  wijngaard bezitten?  Wat hem het meest had  verrast  aan Mercès woorden,  was  dat ze geen verband had gelegd met  de  kroning van de graaf van Urgell.
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			Als de graaf  van Castellví de Rosanes en van Navarcles zich in het paleis in de Carrer de Marquet  bevond, trok  Caterina zich terug  in de  wijnkelder. Daar  kwamen weinig mensen  en werd ze niet lastiggevallen. Door de afwezigheid  van  Mateo, die door  iedereen dood  werd gewaand, ging  ze er beter uitzien, alsof  ze weer  tot leven kwam. Bovendien ontbood de graaf  haar niet meer in zijn bed en had  de gravin  haar ook niet meer  nodig. Caterina had geen  vaste taak in het paleis en toen de opvolger van  Esteve, die kort daarvoor  was overleden, haar er een had willen toewijzen, wist  ze daaronderuit  te  komen.  ‘Mijn taak  is beschikbaar zijn voor de graaf en gravin,’ had ze zich  verweerd. Klopte  dat werkelijk, had de man eens aan de  graaf gevraagd. Deze  had  zijn ogen half dichtgeknepen voor hij antwoordde;  misschien  dacht hij terug aan het genot dat hij lang geleden had  beleefd aan dat heerlijke lichaam, die zachte, melkwitte huid,  gulle borsten,  ronde heupen en een  rug die immer  bestand  was tegen  zijn harde  stoten. Hij had haar  als jong  meisje  gekocht  en haar  volwassen zien worden, bedacht hij terwijl  hij knikte.  Hij had twee  kinderen bij haar,  of misschien  wel meer… Roger Puig beet op  zijn lip voor hij in lachen uitbarstte. ‘Ja, natuurlijk!’  had hij de huismeester  geantwoord. Dat hij  haar aan zijn trouwe knecht Mateo had doorgegeven was één ding, maar  dat  de moeder van zijn bastaardkinderen,  de  vrouw  die  in  zijn bed had gelegen en zelfs  een van  zijn wettige kinderen voedde, door het hele paleis als een loopse teef  zou worden  bepoteld en besprongen  was een heel ander  verhaal.  ‘De Russische moet  met rust gelaten worden!’ had hij de  nieuwe  huismeester  toegeschreeuwd.  ‘Ze is van  mij.’

			De vele keren dat de graaf buiten  Barcelona verbleef, nam Caterina de vrijheid  het  paleis te verlaten  en  haar heil  in de  stad te  zoeken. De  nieuwe huismeester gehoorzaamde de graaf  en  liet haar met  rust, en dat gaf haar de  mogelijkheid bepaalde  taken uit  te voeren  waarvoor ze de stad in moest, hoewel ze  de meeste  tijd in de wijnkelder doorbracht.

			Daar hoorde ze  over de wederwaardigheden van Hugo en Mercè  tijdens hun reis naar Zaragoza, waarover  hij haar vertelde nadat hij verslag  had uitgebracht aan de graaf. Maar Hugo had  noch de  graaf, noch haar iets verteld  over  de  dood  van de muildierdrijvers en had zijn dochter opgedragen erover te zwijgen tegenover Regina  en alle  anderen.

			Aangezien Mercè  weer volledig in  beslag werd genomen als gezelschapsdame van  de  gravin, trok Hugo op  met Caterina, die met  de dag opgewekter  en  goedlachser werd. Ze  haalden herinneringen op aan die nare  tijd op de hoeve  van Rocafort, aan Roger  Puig die haar  had gekocht,  haar ziekte en wonderbaarlijke genezing, de eenoog…  Caterina  huiverde  bij het horen van zijn naam  en was er nog  altijd niet  gerust op  dat hij voorgoed was verdwenen. Hugo stelde haar dan op  haar gemak. Ze  praatten over de wijngaarden en Hugo  vertelde haar alles over het werk op het land, de bereiding  van  de wijn,  en hoe die bewaard  moest worden. In  de donkere wijnkelder waren  de tedere blikken die ze elkaar  haast terloops toewierpen nauwelijks waar  te nemen. Soms voegde Mercè zich bij hen.  Dan serveerde Hugo kaas en schonk hij de beste wijn van de  graaf en ging  het gesprek onvermijdelijk over de toestand in het  koninkrijk.

			Het  kamp  van de graaf van  Urgell viel uit  elkaar.  Zijn voornaamste  medestander in Aragón,  de edelman Antonio de Luna,  had de aartsbisschop van Zaragoza in  een hinderlaag laten lopen en  vermoord.  Hij  wilde zich  ontdoen van  een machtige tegenstander, maar wat hij ermee bereikte was  dat Ferdinand, infant van Castilië, met goedvinden van de verwanten van de aartsbisschop met zijn leger Aragón  binnenviel.  Bijna tweeduizend soldaten,  van wie de helft te paard, trokken onder bevel van  door de  wol geverfde kapiteins die hun sporen hadden verdiend  in de oorlogen tegen de Moren, de belangrijkste steden van het koninkrijk binnen,  waaronder Zaragoza, Alcañiz – waar het Aragonese hof zich naartoe had  verplaatst –  en Fraga.

			Intussen trokken in Valencia  de Castiliaanse troepen naar Morella om het kamp van de Centelles te hulp te schieten, en  profiteerden de Fransen van het machtsvacuüm in Catalonië en vielen daar  op bevel van de burggraaf van Castelbon  binnen  om de baronie van Martorell terug te krijgen, die voorheen aan  de  burggraaf behoorde. De  graaf van Urgell, die nog steeds landvoogd was, stelde het Catalaanse parlement voor een leger bijeen te  brengen en verzet tegen de Fransen te bieden, maar de parlementsleden wezen  het voorstel af  uit vrees dat de graaf die soldaten voor  eigen gewin zou inzetten  in  zijn  strijd  om de kroon.  In plaats daarvan  mobiliseerde het  Catalaanse parlement een burgerleger dat de aanvallers uiteindelijk versloeg, wat voor de graaf van Urgell een nieuwe vernedering in zijn eigen land betekende.

			Terwijl  de graaf niet de kans had gekregen een  leger op de  been  te brengen, deed het Catalaanse parlement zijn  beklag bij  de infant van Castilië over de Castiliaanse troepen in  de koninkrijken en eiste hun onmiddellijke terugtrekking. De infant weigerde, en omdat  Aragón  en Valencia  geen  eigen leger  hadden,  bleven de  buitenlandse, Castiliaanse soldaten daar  de controle houden.

			De  sfeer in het paleis in de Carrer de Marquet werd grimmiger na de invasie van de Catalaanse troepen. Het  koninkrijk  Valencia bleef niettemin de  graaf  van Urgell  steunen, evenals een  aanzienlijk deel  van Aragón. Het parlement van Catalonië, dat een  Catalaanse pretendent had moeten steunen, toonde  zich steeds vijandiger tegenover de  enige afstammeling langs de mannelijke lijn van de dynastie  van  het graafschap Barcelona.  De graaf  van  Urgell deed  daarom een beroep  op huurlingen  uit Gascogne voor de strijd in een oorlog  die hem na de  invasie van de  Castiliaanse troepen onvermijdelijk leek.

			Het was inmiddels januari 1412  en  Hugo  wilde de banden die hij tijdens zijn reis naar Valencia had gesmeed  aanhalen  en de  afspraken over  levering van de voortreffelijke  wijn  uit  Murviedro die hij met enkele tussenhandelaren  had gemaakt verzilveren. Hij dicteerde Mercè een brief en verzond die  via een bode. Het  antwoord kwam aan  het eind van  die  maand:  hij kon geen  wijn kopen.

			De Valenciaanse tussenhandelaar legde het hem glashelder  uit.

			‘Alle  voorraden zijn gereserveerd  voor Castiliaanse kooplieden,’ las Mercè voor.

			Hugo en  Caterina luisterden aandachtig. Hugo had haar veel verteld over de goede eigenschappen  van  de Murviedro-wijn. Ze ontmoetten elkaar  al maanden  regelmatig in  de wijnkelder en er was een band tussen hen  ontstaan die ze geen  van beiden durfden  te duiden.

			‘Wat zonde!’ riep Caterina, die  wist hoezeer Hugo  naar die  wijn  had  uitgezien.

			Hugo knikte en  vroeg zijn dochter verder te  lezen.

			‘“Zoals u weet,”’ las  ze verder, ‘“is de  handel  tussen Valencia en Castilië jarenlang moeizaam verlopen, waardoor de  band tussen beide koninkrijken  op  een bepaald moment zelfs volledig werd verbroken. Nu…”’  Mercè aarzelde.

			‘Nu  wat?’ drong Hugo aan.

			‘“Nu heeft infant  Ferdinand  besloten de  handel  met  Castilië te  versoepelen en heeft hij de Valenciaanse kooplieden  grote  financiële voordelen in het vooruitzicht  gesteld als ze hem  als koning kiezen,”’  besloot Mercè de  brief.

			‘Hij heeft  een  heel koninkrijk gekocht,’ zei Roger Puig ontstemd en hij verfrommelde de brief die Hugo  hem had overhandigd. ‘Wat  voor streken heeft die  ploert van een Castiliaan nog meer in petto?’

			Daar  kwam de graaf van  Navarcles en Castellví de  Rosanes snel genoeg  achter. Eind februari  stal een van  de Centelles  zesduizend  stuks  vee van de Vilaraguts. Dat was een regelrechte oorlogsverklaring van de Centelles, die tot  dat moment steeds waren verslagen en  vernederd,  aan  de Vilaraguts en  de landvoogd  van Valencia.

			De slag werd  uitgerekend in Murviedro geleverd, bij het kustplaatsje Codolar, waar  het burgerleger onder  bevel van  landvoogd Guillem de Bellera  met de vierhonderd huurlingen te  paard uit  Gascogne  vocht tegen  een leger dat bestond uit de  medestanders van  de Centelles en de  buitenlandse  troepen die infant Ferdinand hun had gezonden.

			Het  machtige  Castiliaanse leger won  de strijd.

			Met meer dan duizend  doden en  talloze  gevangenen  kwam er  een einde aan het overwicht van de  Vilaraguts, en daarmee  aan de  macht van de  graaf van  Urgell in  het koninkrijk Valencia.  De Centelles namen wraak  op Guillem de Bellera en  dwongen  diens jonge  zoon het  op  een lans  gespietste hoofd  van  zijn vader  naar  Valencia  te brengen, waar het  aan het volk werd tentoongesteld  als  bewijs dat de  Centelles  de nieuwe leiders waren.

			Toen het koninkrijk  Valencia verloren  was  gegaan  voor de belangen van de graaf van Urgell en zijn  medestanders en  de infant van  Castilië met  zijn legers de controle  over Aragón  en Valencia  hadden,  werd  de  sfeer van de ontmoetingen in  de  wijnkelder  pessimistisch. De moedeloosheid die in het paleis heerste,  werd op  hen overgebracht door Mercè wanneer ze haar vader en Caterina kwam  opzoeken.

			‘Het  gaat  nergens anders meer over, vader,’ antwoordde  Mercè tijdens een van die gelegenheden op Hugo’s vragen. ‘Ze  praten er  allemaal over in het paleis. De graaf, de gravin, hun familieleden…  Zelfs de bedienden! Er  is geen ontkomen aan!  De  parlementen  van  Aragón, Valencia en Catalonië hebben besloten elk drie personen te benoemen die  samen de nieuwe koning moeten kiezen. Die negen personen zullen in Caspe  bijeenkomen.’

			‘En Majorca en Sicilië?’ vroeg Hugo.

			‘Die worden  er blijkbaar niet bij betrokken. Met deze drie rijken is het  al lastig om tot  overeenstemming te komen,  laat staan met  vijf.’

			‘Als ze eerlijk zijn…’ dacht  Hugo  hardop.

			‘Vader, wie  kan er  nu nog iets doen  tegen de  benoeming  van  Ferdinand  van Antequera als  koning  en graaf van Barcelona?’ viel ze hem bruusk in de  rede, waarna ze Roger Puigs woorden herhaalde.

			Hugo  keek haar  verbluft  aan. In de beslotenheid  van de gesprekken met hem en Caterina in de wijnkelder was Mercè steeds verder  uit haar schulp gekropen  en ze  nam  geen blad meer voor de mond, zoals ze met Barcha al langer deed.

			‘Als hij niet  wordt gekozen, zal hij de rijken onder de voet  lopen met  zijn legers en de  troon  met geweld veroveren,’ vervolgde Mercè. ‘Dat had hij al  aangekondigd! Daarom  is  hij hier binnengevallen. En wat hebben de Catalaanse parlementsleden gedaan?  Ik zeg jullie: die hebben niets gedaan,’ besloot ze verbolgen.

			En de Catalaanse  parlementsleden deden nog  steeds niets  toen de  graaf van Urgell en verschillende andere edelen, onder wie de  graven van  Prades, Cardona, Quirra, de  Montcada’s en de Queralts,  bij de Cortes hun  beklag deden  over de  onmiskenbare partijdigheid van de  vertegenwoordigers voor  Caspe.

			De vertegenwoordigers van het  koninkrijk Aragón waren achtereenvolgens  de  rechtsgeleerde Berenguer de Bardají, aan wie infant Ferdinand van Antequera vijfhonderd florijnen per maand  betaalde; Domingo Ram, de zwager van Bardají, bisschop  van Huesca; en  als  derde  een  kartuizer die noch in  de wet  noch in  de theologie onderlegd was,  maar slechts een  lekenbroeder was die  zich vrijwillig had teruggetrokken uit het wereldse, en bij het  Portaceli-klooster was  ingetreden en wiens sjofele  kleding en onverzorgde baard zijn maatschappelijke  positie bevestigden.

			Voor het koninkrijk Valencia werden  de anti-joodse broeder Vicente  Ferrer, zijn broer Bonifacio, ook  een kartuizer,  en  de  rechtsgeleerde Pedro Beltrán als vertegenwoordiger gekozen.

			Het  prinsdom Catalonië ten slotte  werd vertegenwoordigd  door  Bernat de Gualbes,  een gezworen  vijand van de graaf van Urgell, gezant van paus Benedictus XIII  bij  het  Concilie van  Pisa  – evenals  de Aragonese afgevaardigde Domingo Ram –, en de  twee  andere vertegenwoordigers waren de aartsbisschop van Tarragona en de  rechtsgeleerde  Guillem de  Vallseca.

			Het  verzoek van de Catalaanse edelen  om Bernat  de Gualbes,  een vijand van  de graaf  van  Urgell,  te wraken als vertegenwoordiger voor Caspe werd niet gehonoreerd door het  parlement en  nadat de  dominicaner broeder  Vicente Ferrer de pretendenten had gehoord, deed hij publiekelijk  uitspraak: bij goddelijk recht  was infant  Ferdinand van Castilië gekozen tot koning. Vier van degenen die op Ferdinand  hadden gestemd waren  geestelijken  die  door  Vicente  Ferrer waren  voorgedragen  en onder de invloed van  paus  Benedictus XIII  stonden. De vijfde stem kwam  van de door  de  infant  betaalde afgevaardigde, Bardají, die  daarbij  nog een beloning van  veertigduizend gouden florijnen ontving.

			Vijf van  de  negen  was al een meerderheid, maar om  tot koning te kunnen worden gekozen  moest hij  bovendien een stem  uit elk van de drie  rijken krijgen. De zesde,  beslissende stem die Ferdinand van Castilië  de kroon  bezorgde,  was die van de tevergeefs  door  de Catalaanse edelen gewraakte Bernat de Gualbes,  die  na de kroning van de  nieuwe koning kanselier zou worden.

			De twee  overige Catalaanse  vertegenwoordigers, de aartsbisschop van Tarragona  en  Guillem  de  Vallseca, hadden op Jaime van Urgell gestemd, terwijl de  derde Valenciaanse  vertegenwoordiger zich van  stemming had onthouden.

			De economische  en religieuze belangen, de omkoperij en bovenal  de dreiging van het Castiliaanse leger,  waaraan broeder Vicente  Ferrer zijn goddelijke  inspiratie  had toegevoegd, hadden  het  gewonnen  van de rechtmatigheid waarop koning Martin de keuze voor de nieuwe  vorst op zijn sterfbed had gebaseerd  met zijn fameuze  ‘hoc’… als dat tenminste  niet een  misverstaan  gereutel was geweest waardoor  het  lot van de kroon een onterechte wending  had genomen,  zoals Mercè volhield.

			Catalonië,  Aragón, Valencia en  de  overige  rijken zouden geregeerd  worden door een Castiliaanse, buitenlandse  koning die zijn legitimiteit ontleende  aan  de opvolging via  de vrouwelijke in plaats  van de  mannelijke lijn, op grond waarvan  de graaf van Urgell zijn  aanspraak had doen gelden, zoals al generaties lang gebruikelijk was en door het  volk werd gewenst.
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			Op 29  november  1412, vijf maanden  nadat  hij door de afgevaardigden te Caspe tot  koning  was  gekozen en door de Aragonese Cortes was ingezworen, kwam  Ferdinand met veel  vertoon in Barcelona  aan. Geheel volgens de  traditie verbleef  hij enkele dagen  in het  Valldonzella-klooster,  zodat de stad de laatste hand kon  leggen  aan de voorbereidingen voor zijn ontvangst. Op het  plein voor het Framenors-klooster,  dat direct aan de kust lag, dicht  bij de scheepswerf, was een schitterende,  met satijn beklede verhoging  met baldakijn en draperieën  verrezen. Vanaf die  plek zou  de nieuwe koning de spelen en  feesten  ter ere van hem bijwonen. Maar de  stoet,  die door  de met schoon riet bestrooide straten vol  versierde gebouwen trok, deed eerst een ander podium  aan:  dat voor het  Heilig Kruis-ziekenhuis.  Daar  liepen de krankzinnigen uit  het ziekenhuis  op rond, die allemaal  al dan  niet  geslaagd als soldaat verkleed  waren.

			Hugo, die in de menigte samen met  Barcha en Caterina  de komst van de koning  afwachtte, keek naar het twintigtal arme  drommels.  Hun zwaarden en  lansen, sommige echt, maar andere nagemaakt van hout  of riet, richtten ze dreigend op de samengestroomde  mensen, terwijl de  oppassers  hun  best  deden te voorkomen dat ze  van het podium af  gingen en de  strijd al te  echt zouden maken, of dat ze hun oude, verroeste helmen afzetten  en naar  het publiek zouden gooien. Dat was  het wachten al  moe en vermaakte zich door  het merkwaardige leger uit  te joelen en te  treiteren.

			In het tumult begonnen de  mensen op straat  zich  steeds  meer  voor het  podium te verdringen. Sommige van de gekken beantwoordden  de grollen en  beledigingen van de toeschouwers met geweld, anderen  verstopten  zich  door ineengedoken te gaan zitten. De meesten  hielden de  handen  tegen de oren gedrukt, en terwijl  een paar heen en weer schommelden op het ritme van een  geluid dat alleen zij konden horen  of meenden  te horen, stapte er  een groepje  gekken  op de verhoging  rond, sommigen met  ernst  en waardigheid,  anderen lachend om de menigte.

			Hugo had met dit soort mensen te maken gehad  in de tijd dat hij bottelier  in  het ziekenhuis was. Ze waren daarnaar overgeplaatst vanuit  andere ziekenhuizen in de stad, die gesloten waren na de opening  van het Heilig Kruis-ziekenhuis. Misschien kende hij zelfs nog wel iemand.  Het waren mensen die niemand kwaad deden. Hij werd  opgeschrikt door het geluid van trompetten en  trommels,  die aankondigden dat de koning zojuist door de Sant Antoni-poort  was gegaan. Terwijl de mensen probeerden hun  oude plekje  op  straat te heroveren, de oppassers de stakkers  op  de grond overeind hielpen en de rondlopende  en schreeuwende krankzinnigen tot zwijgen brachten en  allemaal ordelijk probeerden  op te stellen, verscheen een  luisterrijke, fier  op zijn paard gezeten  Ferdinand, in  een wapenrok die schitterde in de zon en een wambuis en mantel van met hermelijn gevoerd brokaat die  hij speciaal voor zijn  intocht in de gravenstad had laten maken.

			De vorst lachte  en wuifde naar het leger  van gekken dat  hem vanaf  hun  podium  eer bewees. Geen van hen volgde  de aanwijzingen op  die ze hadden gekregen, maar toch leken ze te begrijpen  dat de man die voor hen langsreed  veel meer  aanzien genoot dan alle anderen. In navolging van Ferdinand  lachte en wuifde ook zijn gevolg. De menigte begon  te klappen  en  de vorst  toe te juichen, en  ongemerkt sprongen  drie, vier gekken van het podium af om zich  onder de mensen te begeven. Hugo volgde  met zijn  blik  de punt van de helm van  een  van hen,  die bij een van  de Castiliaanse ridders te paard wist te komen die de koning vergezelden om vrij baan  voor hem te maken. De geesteszieke hield zijn rieten lans boven  het  hoofd in  een gebaar dat  evengoed triomfantelijk als dreigend kon zijn.  De mensen rondom  de  ridder, een man in  zwarte,  met goud afgezoomde kleding en met een eenvoudige hoed op, die een zwaar, groot zwaard aan  zijn gordel droeg, wachtten zwijgend af  wat  deze zou doen. Hugo rekte  zich uit  en kneep zijn ogen tot  spleetjes om beter te kunnen zien. De  Castiliaan boog zich  vanaf zijn  rijdier voorover en  greep  de krankzinnige bij de arm. Hugo  kon zijn gelaatstrekken vaag  onderscheiden. Hij twijfelde. Was  het… De ridder slaagde erin de  gek met één zwaai van de grond  te tillen  en achter op  zijn paard te zetten. Een luid hoerageroep weerklonk. Toen de krankzinnige van  de verbazing bekomen was begon hij te  brullen  en stak hij  zijn riet in de  lucht;  de  koning wendde zijn paard en glimlachte. De vrolijk  geworden ridder wuifde naar de  mensen die voor hem klapten. Hij wuifde  nu  eens naar de ene,  dan  weer  naar de andere kant,  al naargelang  hij  werd toegeroepen door de  menigte.  Bij een van die bewegingen  zag Hugo dat  de man een moedervlek  bij het rechteroog  had. Net  als mijnheer Arnau.  Net  als diens zoon, Bernat  Estanyol.

			Hugo  keek de  ridder na toen die onder gejuich van het publiek de Carrer de l’Hospital  uit reed,  met de gek die  zijn rieten lans  in de lucht stak nog steeds achter  op zijn paard.  Het was vijfentwintig jaar geleden dat hij  hem  voor het laatst  had  gezien, en ook al jaren geleden dat  hij  iets van  hem  had gehoord.
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			Het  geschreeuw  in het paleis aan  de Carrer de  Marquet klonk net  als jaren geleden, toen het schip van Roger Puig door de kaper was aangevallen.

			‘Admiraal!  Hoe kan  zo’n ellendige  kaper admiraal  van de koninklijke Catalaanse vloot worden?’ raasde de  graaf.

			Iemand probeerde uit te leggen dat Bernat  als bevelhebber over de koninklijke galeien tegen de  Moren  en Portugezen  zijn sporen  had verdiend,  en een ander voerde aan  dat de vriendschap tussen  Ferdinand en Bernat  begonnen was  toen de  eerste niet meer  dan regent  van Castilië  was en de tweede een  kapitein die hem ten dienste  stond, maar Roger Puig wilde  niet luisteren naar verhalen over de man  die hem bijna te  gronde had gericht.

			‘We hadden niet moeten  toestaan dat hij  werd vrijgelaten na zijn poging mijn oom te  vermoorden,’ bracht hij hun  in herinnering. Hij wist wie  Bernat Estanyol  was. Dat  had hij laten uitzoeken  nadat zijn schip was aangevallen. Het was de zoon  van die verrader, die na  de dood van  Peter de Plechtige  terechtgesteld was.  ‘Onkruid moet je met wortel en tak  uitroeien!’ riep hij zijn  dienaren toe.

			En nu  zagen Bernat Estanyol,  voormalig  eigenaar van  de kaperbrief van Castilië die admiraal van  de  Catalaanse  vloot was geworden, en Roger Puig,  graaf van Navarcles en Castellví de Rosanes, zich gedwongen met  elkaar om te gaan in de kringen rond  de nieuwe  koning. Noch Roger Puig, noch de andere  edelen die de graaf  van Urgell hadden gesteund,  hoefden  vergeldingsmaatregelen van  Ferdinand te vrezen. Dit had de vorst  duidelijk gemaakt tijdens zijn inzweringsplechtigheid, toen hij iedereen  die zich tegen  hem had verzet of  zelfs tegen hem had gevochten vergiffenis schonk.  Iedereen die hem beledigd of  aangevallen had, zo sprak hij,  had dit gedaan  omdat hij zijn  rechten  wilde verdedigen tegen iemand  die destijds niet meer dan een gewone burger  was. Maar  nu hij  de  troon bestegen had, waren zijn  vijanden onderdanen geworden en was  hij, als  koning, hun aller vader geworden.

			Zijn  vergiffenis gold ook  de graaf van Urgell – maar  niet diens  medestander,  Antonio de Luna,  moordenaar van de aartsbisschop van Zaragoza –, al probeerde  de  Catalaanse graaf  onder de eed  van  trouw uit  te komen die  hij Ferdinand  verschuldigd  was. Voordat hij naar  Barcelona afreisde  was Ferdinand zelfs met een leger van tweeduizend Castilianen  naar Lérida getrokken  om  de laatste opstandelingen aan zijn  troon te onderwerpen.  Bij deze Castiliaanse manschappen voegden zich de edelen van Aragón en het kamp van de familie Centelles uit Valencia, dat op het grondgebied van  de graaf van  Urgell  oorlog had  gevoerd terwijl Antonio de Luna  aan  de  Franse grens  het  bevel voerde over  een leger van  Gascogner  huursoldaten.

			Al in het  vorstendom Catalonië, in  Lérida, beloofde de  vorst trouw aan de wetten,  rechten en  gewoonten  van de Catalanen. Toch werd hij niet ingezworen door de  Cortes, die eisten dat dit  in  Barcelona gebeurde,  waar de drie standen  – de  geestelijkheid,  de krijgsmannen  en de afgevaardigden van de steden – de  eed van trouw aan  hem zouden afleggen. De edelen, die onder de  stand van  de krijgsmannen vielen, moesten de vorst  eer bewijzen vanwege de  grond  die  ze van hem in leengoed hadden. In Lérida had de graaf van Urgell,  die besefte dat  hij  het koninklijke leger niet het hoofd  kon bieden,  juist wel  trouw gezworen aan Ferdinand, via afgevaardigden die in  zijn  naam aan die verplichting voldeden. Maar nadat hij een aanval  van de  koning met  deze  zogenaamde onderwerping  had weten af te wenden, stelde hij zijn persoonlijke  bekrachtiging van de eed die zijn  vertegenwoordigers  in Lérida  hadden afgelegd  steeds uit.

			Nog  niet  alles  is verloren, zei  Hugo  bij zichzelf, terwijl hij terugdacht aan de zucht die hij geslaakt had toen  hij met Mercè  in de  wijnkelder van  Roger Puig was. Hij was  onderweg naar het  Kleine Paleis,  waar Bernat verbleef, en voelde zich niet  op  zijn gemak. Het zullen  de zenuwen zijn, meende hij toen hij  een onhandige beweging maakte, iets wat hij niet van zichzelf  gewend  was; maar  zijn lijf stond stijf van de spanning.  Het komt  vast  door de  kleren die ik  aanheb, dacht hij daarna. Maar toen bedacht  hij wat zijn  dochter gezegd had: ‘De graaf  van Urgell is aan  het onderhandelen met Franse  edelen  en  met de hertog van Clarence, de zoon  van de koning van Engeland, om  hem  op de troon te helpen.’

			‘Waarom zouden die  Engelsen zich met onze zaken bemoeien?’ had Hugo verbaasd gevraagd.  ‘Wij zitten zo ver van  hen vandaan.’

			‘In  ruil  voor hun hulp heeft de graaf hun het koninkrijk van Sicilië  beloofd.’

			‘Aha.’

			Nog  meer beloften van de graaf van  Urgell voor het geval hij  koning werd!  Er  had Hugo een spottende opmerking op de  tong  gelegen, maar  toen hij het ernstige, vastberaden gezicht  van  zijn  dochter  zag, die  keek alsof  haar  leven en geluk  van het lot van  de  graaf afhingen, slikte hij die in.

			‘De Engelsen zullen een reusachtig leger sturen,’  ging Mercè verder, die  een vergeefse poging deed om met haar handen de grootsheid  van de troepen van de Engelse hertog uit te  beelden,  ‘en dat  zal de Castilianen verslaan, want die hebben geen geld meer  en steeds  minder soldaten.’

			Hugo  had zijn dochter over de wang gestreeld.

			‘We  zullen wel  zien of die Engelsen onze koninkrijken zelf houden,  als ze zo’n  macht en zo’n  enorm leger hebben,’  merkte  hij toen op.

			‘Nee,’  reageerde  Mercè, hoewel  er een aarzeling  over haar gezicht gleed.  ‘Nee!’  riep ze  toen  uit, en ze  maakte een resoluut  gebaar.

			‘Nee,  natuurlijk niet,’ beaamde hij glimlachend.

			Mercè beschikte over  dezelfde  informatie als de koning en zijn raadgevers,  maar de laatsten  bespraken desondanks ook welke gunsten  Ferdinand de  opstandeling  zou kunnen verlenen om die zich aan  zijn gezag te laten onderwerpen. De  vorst was er voorstander  van om de graaf  van Urgell met de  wapenen te  overweldigen, maar zijn ministers hadden  hem aangeraden tot een  overeenkomst te komen die bij het volk in goede aarde viel.

			Het  bijzonder edelmoedige aanbod  van de koning werd aan de  onderdanen bekendgemaakt om de  goedheid van de nieuwe vorst  te tonen:  de graaf van Urgell kreeg vijftigduizend gouden florijnen  ter  vergoeding van de  kosten die hij had  gemaakt in zijn poging koning te worden;  verder toewijzing van  de gezaghebbende titel van hertog van Montblanc  én het daarbij horende hertogdom, en tot slot –  al  zou  Ferdinand  zijn  zoon graag met de dochter  van een andere koning laten trouwen om bondgenootschappen met het buitenland te smeden – de belofte zijn zoon  Enrique met een van de dochters van  de graaf te  laten huwen.  Misschien was  het  wel  dezelfde dochter  die  de graaf aan  de  zoon van Roger  Puig had beloofd, dacht Hugo  glimlachend  toen  hij bij  de poorten van het Kleine Paleis was  aangekomen.

			Roger  Puig! Opeens besefte hij  dat die naam zijn ongemakkelijkheid had veroorzaakt op weg  naar  Bernat. En dat  terwijl de laatste hem alleen maar  erkentelijk kon zijn. Zelfs wanneer die  hoorde dat Hugo  voor Roger Puig werkte. Bernat zou  niet boos kunnen worden, meende Hugo, want feitelijk  was hij bij Puig in  dienst gegaan om te  spioneren, en daar had  Bernat destijds  als  kaper  veel profijt van gehad. Hij bedacht  dat hijzelf  zich ook  op Roger Puig had willen wreken en vroeg  zich af  of hem dat gelukt  was. Natuurlijk, hij verkocht hem  goedkope  wijn  tegen  hoge  prijzen,  en  had Bernat van de gegevens  van het schip voorzien… Maar woog dat  wel op tegen de vernedering die Roger Puig  hem als kind had laten ondergaan, de  afranseling die hij had  gehad en  het feit dat hij van  de scheepswerf  was gestuurd? Hij was niet in staat  geweest hem in  het kasteel van Navarcles  te doden.  Iedere keer wanneer  hij daaraan dacht, begon hij  vanbinnen  te koken.

			Misschien  waren er inmiddels  zoveel jaren verstreken  dat de haat  was  afgenomen,  al  deed het geschreeuw  van Roger  Puig vermoeden  dat diens wrok  er nog diep  in zat. Hoe het zij, hij  zou Bernat er niets over  vertellen. Hij  kon  zijn werk niet opgeven, tenzij  de  admiraal  hem bijvoorbeeld een wijngaard  schonk.  Machtige mensen verleenden  altijd gunsten aan hun getrouwen. En wat  zou  er van Mercè worden?  Hoewel, als  hij een wijngaard had, kon  hij zijn dochter zien zonder dat  hij voor Roger Puig hoefde te werken.

			‘Wat moet je?’  Een  van de  soldaten die  bij het paleis op  wacht  stonden, onderbrak Hugo’s overpeinzingen.

			‘Ik kom voor  Bernat Estanyol,’ zei hij  vastberaden.

			De  soldaat keek naar zijn  makker.

			‘Wie ben jij?’ vroeg  deze.

			Degene die je baas aan  twee  zilveren croaten  hielp toen hij naar  de galeien werd  gevoerd, had hij de neiging te zeggen, en hij  glimlachte flauwtjes.

			‘Hugo Llor,’ zei hij in  plaats daarvan.  ‘Zeg  hem dat Hugo Llor hem komt opzoeken.’

			‘Wat denk je wel! Dat we de admiraal  storen voor iemand die even  langs  wil komen?!’

			De soldaten deden opzettelijk alsof  ze hem niet begrepen.

			‘Ik  ben  een vriend  van hem.’

			‘Jij?’

			Ze bekeken hem eens wat grondiger. Onder die  blikken kreeg  Hugo twijfels over zijn uiterlijk. Hij  droeg kleren die  Caterina hem gegeven had: een hemd,  een donker  wambuis met daaronder een wapenrok,  een blauwe broek en leren schoenen. ‘Ben je  gek geworden?’ had  Hugo gezegd  toen Caterina met  die kledingstukken was aangekomen. Ze had hem gerustgesteld door te zeggen:  ‘Vanavond leggen we  ze terug.’

			Om het effect van de kleding niet  teniet  te doen door zijn  houding  maakte hij zich lang.

			‘Zeg hem dat Hugo Llor hem komt opzoeken.’ Hij deed een stap  opzij in  een poging  een eind te  maken aan de inspectie. ‘Ik ben heus niet  zomaar  iemand. Ik  ben een vriend van hem.  Jullie krijgen er spijt van  als je me niet bij hem aandient.’

			‘Is dat een dreigement?’

			‘Vat  het op zoals jullie willen.’

			Ze dachten na  en gingen op  een  afstandje van hem staan om het onderling  te  bespreken.  De een haalde zijn  schouders op, de  ander leek aan  te dringen en riep  Hugo toe dat  hij moest wachten. Hugo probeerde rechtop te blijven staan  toen  hij zag dat de soldaat het paleis binnenging. Hij keek naar  de straat achter zich: de Baixada dels Lleons. Daar  had de kale hond hem  afgetuigd en  daar  was later Bernat aangehouden door soldaten die de  poort van het  paleis  bewaakten.

			De wacht werd gewisseld en hij stond daar  maar. Hij ging naar  de  nieuwe soldaten om uit te  leggen waar hij voor kwam,  maar ze antwoordden dat hij gewoon moest blijven wachten. Er  gingen een paar uur voorbij, tot  er  een mager, onaangenaam uitziend  mannetje aan kwam lopen.

			‘Je  zegt dat  je een vriend van  de admiraal bent,’  zei die zonder  verdere inleiding.

			‘Ja. Heb  je hem  gezegd…’

			‘De admiraal heeft het druk en  kan niet iedereen  te woord staan  die  beweert een  vriend van hem te zijn.’

			Hugo  fronste zijn voorhoofd. Hij wist niet  of  hij  hieruit moest  begrijpen dat  Bernat hem niet  wilde ontvangen  of dat ze hem  niet duidelijk hadden gemaakt dat  hij hier stond.

			‘Hier…’ Hugo wees  met zijn  vinger in  de richting  van de straat.  ‘Precies hier is je admiraal opgepakt toen hij probeerde de graaf van Navarcles,  kapitein-generaal van  de legers  van koning Johan,  te vermoorden.’

			Het  mannetje hield zijn hoofd  scheef,  alsof hij hem niet  goed kon verstaan.

			‘Weet je welk wapen hij  wilde gebruiken?’  Hugo gaf het mannetje  niet eens  de gelegenheid zijn  hoofd te  schudden. Hij sprak  snel door, bijna zonder adem te halen: ‘Een  kruisboog die hij van mij  had. Ik had  die  voor hem  gestolen  uit  de wapenkamer van de scheepswerf. En weet  je wel waarom hij  de kapitein-generaal wilde vermoorden? Omdat die zijn vader had terechtgesteld, mijn begeleider, mijnheer Arnau. Heb  je wel eens van  hem gehoord? En van Mar, de moeder van de admiraal? Die  ligt daar begraven, op het kerkhof van de Heilige  Maria van de  Zee. Alleen een paar sjouwers en ik waren op  haar begrafenis. Bernat was er niet, maar ik heb  in zijn plaats  gebeden. Wat deden die sjouwers daar, zul  je je afvragen. Nou, die waren  daar omdat de  vader van Bernat ook sjouwer was, al weet  jij dat misschien niet.  Voordat hij wisselaar werd, en Consul van de  Zee,  laadde  mijnheer Arnau schepen uit, en  sjouwde  hij ook de stenen naar boven  waarmee de  kerk van de Heilige Maria  van  de Zee is  gebouwd, zonder er iets voor betaald te krijgen.’

			Hij  kon  zijn  verhaal  niet afmaken. De kleine man haastte zich  met snelle pasjes het paleis in.

			‘Zal ik jullie  de rest  van het  verhaal vertellen?’ Hugo richtte zich met een felle blik tot de  soldaten die naar hem stonden te kijken. ‘Ik  heb hem  twee croaten…’

			Ze liepen midden  in zijn zin  weg.

			Hugo hoefde niet langer te wachten.  Het mannetje kwam al snel terug  uit het paleis, rende op hem af – weer met die snelle  pasjes –  en putte zich uit in  verontschuldigingen. Uiteraard zou  de admiraal  hem ontvangen, zei hij terwijl hij hem  bijna  eerbiedig voorging.  De admiraal had geschaterd toen hij  hoorde om wie het ging en  had hem  zo hard  op  de schouder geslagen dat het nog pijn deed.  Ze  werden gevolgd door de  soldaten toen ze naar  binnen liepen en kwamen in een  kloostergang terecht die uitzag op  een deel van de lagergelegen,  goed onderhouden tuinen van  het paleis.  Ze liepen de kloostergang door. Het  mannetje ergerde zich, want Hugo bleef telkens staan om alles om  zich heen te bekijken. Desondanks liep  hij  steeds  een stuk  voor  Hugo uit, alsof het hem niet lukte langzamer te  lopen, en wanneer hij merkte dat Hugo  achterbleef stond  hij stil  of liep hij een stukje terug, terwijl hij half buiten adem  aan  één  stuk door praatte,  de vuisten gebald, misschien omdat hij zich moest inhouden om Hugo niet tot spoed te  manen. Hij  zei  tegen Hugo dat de admiraal hem wel moest hoogachten,  omdat  het niet zijn gewoonte was  mensen te ontvangen.  De  admiraal  was… hoe zou  hij het zeggen…  anders dan  de andere edelen en  kapiteins van het hof. Hij kon zijn kapersinborst niet verbergen. Hij  deed bot en was  vaak nors, waar hij eigenlijk nog trots op was ook,  en  daarom  ontving hij bijna  niemand.  Tussen deze verhalen  door bleef het mannetje zich maar  verontschuldigen, alsof  hij  bang was dat Bernat hem anders zou straffen. Ze liepen door gangen en vertrekken die naar de twee  grote  zalen van het paleis leidden, ruimtes die hoger waren  dan de rest van het gebouw  en waarvan de steunberen van buitenaf zichtbaar waren,  net  als bij  de  Maria van de Zee. De ene heette  de  Paardenzaal, vertelde het mannetje. Toen  het gebouw nog aan de orde van  de  tempeliers toebehoorde, vonden daar ceremoniën  plaats. De andere  was de  Grote Zaal, die Peter de Plechtige had  laten bouwen en die  veel leek op de  Tinell-zaal in het Grote Paleis. Het mannetje noemde ze ‘indrukwekkend’.

			Dat waren ze  ook.  Hugo voelde zich klein worden toen hij de Grote Zaal binnenstapte. Hij kende de Tinell-zaal  niet, maar  de ruimte waar hij  nu liep  deed denken aan de enorme hallen van de scheepswerf… of aan die van  het Heilig Kruis-ziekenhuis: een onmetelijk vertrek met hoge muren,  een  aarden vloer en een beschilderd houten  plafond dat rustte op twee bogen, in de  stijl  waar de priester van het Colom-ziekenhuis  over had verteld,  die van  de omgekeerde,  in  tweeën  gedeelde kruik.

			Hugo  zag hem niet  aankomen tussen alle  mensen in de zaal. De grote,  sterke  Bernat gaf hem  een klinkende slag op  de schouder. Hugo kon nog net het medeleven op het gezicht van  het mannetje  zien dat hem was voorgegaan voordat  Bernat hem  vastpakte en  door  elkaar schudde, omarmde  en zoende.

			‘Hugo, vriend, hoe gaat  het met  je? Ik dacht dat je dood was, omdat ik niets  meer van je hoorde. Waarom heb  je nooit  wat laten  horen?’ Bernat vergezelde hem naar een naastgelegen vertrek dat ook groot en hoog  was,  maar minder  groot dan de Grote Zaal, met slechts één  boog halverwege de ruimte. In deze zaal  was  verder niemand.  ‘Vertel op!’ zei hij ongeduldig.  ‘Ik hoorde van  Gabriel Muntsó…’

			‘Hoe is het met  hem?’ onderbrak  Hugo hem. Hij dacht aan de zakken  met  geld die  de boodschapper was komen brengen.

			‘Hij leeft niet meer,’ antwoordde Bernat. ‘Ik hoorde van hem dat je druiven  bent  gaan verbouwen  en dat het goed  ging met  de  zaken, is dat  nog  steeds zo?’

			‘Nee, ik  heb  geen wijngaard  meer.’

			‘O, dat moet  heel erg zijn voor je,’ zei  de admiraal, terwijl hij een arm op Hugo’s  schouder legde  en met  hem  door de zaal heen en weer begon te lopen.  Hugo begreep  toen waarom  het  mannetje  zich voortdurend haastte: waarschijnlijk moest hij steeds  achter zijn heer aan  lopen. ‘En  verder?  Heb je een gezin,  kinderen?’

			‘Ja, ik heb een dochter.’

			‘Ik zou haar graag leren kennen. Ik ben  je  altijd dankbaar geweest,  en reken maar dat ik je rijkelijk zal belonen.  Jullie leven zal veranderen.’

			Hugo keek Bernat aan. Dit was  geen voorwaardelijke belofte, zoals die van  de graaf van Urgell voor als hij koning zou worden,  maar een daadwerkelijke  belofte  van  de admiraal  van de koninklijke vloot. Hij vroeg zich af hoe hij dit  aan Mercè moest vertellen.

			‘Guerao  vertelde iets over de begrafenis van mijn moeder,’ hoorde hij  Bernat zeggen. ‘Hoe is die verlopen?’

			Ze liepen  nog steeds door de  zaal. Bernat wachtte op antwoord, en Hugo voelde zich  ongemakkelijk, uit zijn evenwicht gebracht door Bernats arm op zijn schouder. Desondanks vertelde hij over Mar, over de joden en de sjouwers,  over  de  begrafenis op  het  kerkhof van de Heilige  Maria van de Zee.

			‘Wat heb je met het geld voor de Maria  van de Zee gedaan?’

			De  vraag overviel Hugo  na de stilte die was gevallen toen hij Bernat over zijn moeder  verteld had. Dat  geld  was bijna  uit zijn  geheugen  verdwenen.

			‘Als de koning het toestaat,’ ging Bernat verder, ‘ga ik komende  zondag naar  de mis in  de  Maria  van de Zee en zou ik graag…’

			‘Het is  gestolen…  Het geld,  bedoel ik,’ verduidelijkte  Hugo,  zonder  goed te weten wat hij er verder over  moest zeggen.

			Voor het eerst  bleef  Bernat staan.

			‘Een slaaf is ermee vandoor  gegaan,’ legde Hugo  uit.  ‘Hij vluchtte en heeft zowel jouw als mijn geld meegenomen.’ Bernat  stond  nog onbeweeglijk.  ‘Maar ik  heb wel voor elkaar  gekregen dat er  veel  missen voor  je ouders werden  opgedragen, en  zelfs  ook voor jou. Met veel moeite  kon ik  de  priester ervan overtuigen dat hij het  ook voor jou  moest doen. Daarvoor heb  ik de rest van het geld moeten gebruiken  dat  je me  stuurde. Omdat jij  voor Catalonië een vijandelijke  kaper was,  zei  hij,  dat…’

			‘Waarom heb je niks tegen  Muntsó gezegd?’ Het leek Hugo of de woorden van Bernat doorklonken in de  muren en het plafond  van de zaal, met  zoveel kracht werden ze uitgesproken. ‘Dat was  de eerste zending. Jullie  hebben elkaar  daarna  vaker gezien.’

			Hugo dacht  aan  de verhalen waarin Bernat  naar  voren kwam als  een wrede piraat. Muntsó had het  niet  ontkend toen hij ernaar vroeg.  En nu hij  voor hem  stond, voelde  hij Bernats kille meedogenloosheid.

			‘Het  was mijn bedoeling het geld  terug  te  krijgen,’ antwoordde  hij, hoewel hij  nu besefte  dat hij  zich nooit veel aan die  diefstal gelegen had laten  liggen.

			‘En toen?’ vroeg  Bernat.

			‘Het lukte me niet,  en daarna  dacht ik… Ik weet  niet… Ik weet niet wat  ik dacht. Het spijt  me.’

			Hugo was zich bewust van  het gewicht van Bernats arm  op zijn  schouders en meende  een ander  gevoel in die  aanraking  te bespeuren. Die leek nu gespannen, verstard.

			‘Dus je bezit  geen wijngaard meer?’  De vraag vormde de opmaat  naar een nieuwe wandeling door  de zaal.  ‘En als  je je  niet  meer  met wijn bezighoudt…’

			‘Ik ben nog  wel  met wijn bezig, maar ik heb geen  wijngaard meer.’

			Ze wandelden door het vertrek. Hij ging het  niet vertellen,  hij kon niet tegen Bernat  zeggen dat hij  voor Puig werkte! Nu  hij de hardheid in Bernats stem had gehoord  na het verhaal  over het  geld  voor de Maria van de Zee, zou hij het  hem zeker niet  meer  vertellen. De arm  bleef zwaar op hem drukken… Loodzwaar werd  hij. Uiteindelijk zou  Bernat ongetwijfeld te  weten  komen  van zijn betrekkingen met Roger Puig, maar op  dit moment  kon hij het hem nog niet zeggen.

			‘Ik ben tussenhandelaar  in wijn,’  vervolgde hij. ‘En bottelier. Ik  ben bottelier geweest van koning  Martin…’

			‘Wanneer  was dat?’

			Hugo  haalde de schouders op, alsof dat er  niet toe deed.

			‘Toen hij met Margarida  de Prades trouwde.’ Hij hoorde  een vreemd  gemompel uit  Bernats mond komen.  ‘En ik ben ook bottelier  van het Heilig Kruis-ziekenhuis geweest.’

			‘Dat ziekenhuis met die als soldaten verklede gekken? Ja toch? Dat was  een leuk  tafereeltje.’ De glimlach waarmee Bernat  het zei leek gedwongen.  ‘Maar ik vind  je verhaal vreemd,  want  een van  die  Puigs, die lui  die mijn vader  hebben vermoord, heeft jou afgetuigd, weet je nog?’

			Hugo beefde.  Bernat sprak niet luid,  maar zijn  toon was wel beschuldigend.

			‘Dat  moet je nog weten,’ hield Bernat aan toen hij  niet reageerde. ‘Die vent  die je van de  scheepswerf  heeft getrapt. Nou, die kruiperige  smeerlap heeft Ferdinand zijn  bottelier aangeboden. En hij  zei  dat die ook  bottelier van koning Martin  is geweest.’

			Ze bleven maar doorwandelen. Hugo  vreesde dat Bernat merkte hoe hij beefde en hij  werd nog banger. Het  móést hem wel opvallen.

			‘Dat schofterige  stuk tuig beweert,’ onderbrak Bernat  Hugo’s gedachtegang, nu  op  luidere toon, ‘dat  zijn  bottelier uitstekende wijn weet te kopen,  precies de  wijn die werd  gedronken  op  het bruiloftsmaal  van koning  Martin en Margarida de Prades.’

			Hugo  zweeg.

			‘Toevallig,  niet?’

			Ze bleven  staan, bijna  midden  in de zaal, onder de  boog. Hugo keek naar  de vloer.  Bernat wachtte.  Maar Hugo’s  zwijgen zei al genoeg.

			‘En je hebt hem niet gedood!’  barstte Bernat  uit.

			‘Nee.’

			Bernat  maakte zich van hem  los en  Hugo hief zijn armen in een besluiteloos gebaar.

			‘Waarom  had ik hem moeten doden?’

			‘Om mij!’  schreeuwde  Bernat, terwijl hij  Hugo een enorme stomp in zijn  gezicht gaf.

			Hugo sloeg tegen de grond en bleef daar versuft liggen. ‘Als we op zee  hadden gezeten,’ ging Bernat door, ‘zou ik  je aan  je ballen aan de top van de hoogste  mast ophangen en daarna je  lijk  door  het water sleuren, als aas voor de vissen.  Zelfs  de herinnering aan  mijn  ouders zou je niet redden! Je  hebt geluk dat je in het paleis van de koning bent en onder zijn bescherming staat.’  Het  gezicht van Bernat was  rood en de aderen  in zijn hals waren gezwollen.

			Hugo kwam overeind en week achteruit terwijl hij  aan  zijn wang voelde.

			‘Ik ben geen  moordenaar,’ verweerde hij zich.

			‘Je  bent een lafbek!’

			Hugo  keek  naar de  man  die  hij voor zijn vriend hield. Die zag  hij  niet terug in de furieuze woesteling  die  daar hijgend voor hem stond. Dit  was de piraat die  een hele  bemanning kon ombrengen, een  man die bot was. Het klopte: jarenlang had Bernat niet kunnen toegeven  aan  zwakheid en mededogen.  Hij handelde vanuit  zijn driften,  zonder nadenken, volledig  vertrouwend op zijn ingevingen. Door besluiteloosheid  zijn er  heel wat schepen vergaan en  heel wat bemanningen omgekomen, hield Bernat  zichzelf  voor wanneer  hem ook maar  de geringste twijfel bekroop over zijn  handelwijze.  Je moest ogenblikkelijk beslissen, zonder aarzelen,  en korte  metten maken met alles  wat je in de weg stond. Je kon beter een fout maken dan aarzelen. Beslissen,  beslissen,  beslissen, al kon je een vergissing begaan.

			Hugo wilde iets  zeggen, maar  Bernat was hem  voor.

			‘Hond!  Ga naar je baas!’

			‘Ik had het  kunnen doen,’ gaf  Hugo toe. ‘Ik had hem kunnen  doden,’ herhaalde hij terwijl hij een paar stappen achteruit deed,  ‘maar  ik ben geen  moordenaar, en geen  soldaat… en ook geen piraat.’

			Hij bleef achteruitlopen. Bernat kwam met rode  ogen op hem af.

			‘Het is niet waar wat je zegt. Je hebt zelf  ook niks gedaan!’ schreeuwde Hugo toen, waardoor hij  de verraste Bernat,  die snuivend  op  hem afliep,  heel even tot staan wist te brengen.  ‘Waarom heb je  hem  zelf niet gedood? Leg  dat eens  uit! Waarom heb je geen huurmoordenaar in de arm  genomen? Was dat soms  te  moeilijk? Je was de meest gevreesde kaper  van  allemaal! Waarom moest ik het opknappen?  Het was jouw vader die  is vermoord!’

			Hij kreeg niet de  tijd om  zijn verhaal af te maken. Bernat stormde op hem af. Hugo wist hem te  ontwijken,  rende naar  de deur en liet de razende en tierende Bernat alleen in de zaal  achter.

			[image: scheidingsteken]

			Op  de vruchtbare vlakte  voor hem, die zich helemaal tot aan Lérida uitstrekte en waar  de Segre doorheen stroomde, zag Hugo  de stad  Balaguer  liggen, met  op het  hoogste  punt een indrukwekkend kasteel.  Hier had  Ferdinand  zijn kamp  opgeslagen  voor de belegering van de stad. Het  kasteel stond op een  rots en  had  niet veel versterking nodig.  Aan de  andere kant  werd de  stad beschermd door de robuuste stadsmuren met  hun poorten  en  verdedigingstorens. Buiten  de stad  lag over de  Segre een brug die  naar Lérida voerde,  en stonden een dominicaner klooster en een  ander, kleiner kasteel, dat het Fort van de  Gravin werd genoemd, omdat het naar de wens van  gravin Margarita de Montferrat was gebouwd.

			Er werd gezegd dat de  gravin de oorzaak  was van de ellende van  de graaf  van Urgell, haar zoon, Jaime van Aragón. Het  koningschap of  niets, bleef  de gravin tegen Jaime herhalen. Hugo dacht eraan  terug hoe  zij de penis  van koning Martin  bewerkt had  terwijl hij aan  het touw trok van het  tuig,  en hoe ze hem bij zijn nachthemd greep toen hij  al  stervende was, en op schreeuwende toon het koninkrijk opeiste voor haar zoon. Margarita had Regina  een buidel florijnen gegeven  als beloning voor  het  vergiftigen van  Martin.  En Margarita was  ook degene  die  de edelmoedigheid die Ferdinand het huis  van  Urgell betoonde als een teken van  zwakte beschouwde. Margarita, Antonio de Luna  en alle anderen rond de graaf van  Urgell oefenden druk  op  hem uit om  het ruimhartige aanbod van de nieuwe vorst af te  slaan en tegen hem ten  strijde te  trekken.

			‘Heel Catalonië zal  in  opstand komen  en de graaf van Urgell  bijstaan in de strijd!’  had Mercè uitgeroepen  na  berichten over een paar onbeduidende overwinningen door de  verenigde troepen van de  graaf. De Castilianen zouden Ferdinand niet langer steunen  nu hij koning van Aragón en  graaf  van  Barcelona was. Dat bleef Margarita, de moeder  van de graaf van Urgell,  maar volhouden. De eerst nog schaarse buitenlandse troepen waar  Antonio  de Luna over beschikte namen bij elk verhaal  en  elk gerucht dat de ronde  deed toe, tot ze  onvoorstelbare aantallen hadden aangenomen. Bovendien had  hij de steun van Engeland,  werd er tot  slot altijd gezegd. De hertog van  Clarence  zou met zijn  legers  ongetwijfeld  voor de beslissende slag zorgen  wanneer hij eenmaal zijn belofte nakwam.

			Daar dacht Hugo  aan terwijl hij in de voetsporen van de troepen  van Ferdinand naar Balaguer liep, net  als veel  andere handelaren,  koopmannen,  dieven,  hoeren  of gewoon gelukzoekers. Hij werd even door weemoed  overvallen  bij de herinnering aan zijn reis naar Gerona met Mahir, toen koning  Johan de Fransen had overwonnen. Toen hadden  ze wijn en aqua  vitae vervoerd op een ossenwagen. Nu werd de wagen die ze van Roger Puig hadden meegekregen getrokken door muildieren.  Hij nam de plaats van Mahir in en zijn plek, die van helper, werd  ingenomen door Caterina, die onophoudelijk in het rond keek alsof alles nieuw voor haar was. Dat was eigenlijk ook zo, bedacht Hugo nadat hij  haar vanaf de  bok een tijdje  gadegeslagen had. Zij ging  te voet.  Deze  vrouw, die  op  haar veertiende  aan  Roger Puig was verkocht, was Barcelona nooit uit geweest, en  ontdekte nu dat zich daarbuiten nog een  hele wereld bevond.

			Hugo had niet eens geprotesteerd toen Roger Puig hem opdroeg naar Balaguer te reizen om  als zijn vertegenwoordiger met de graaf van Urgell  te spreken. De stomp en  de beledigingen van Bernat hadden zijn  leven  overhoopgegooid: Bernat was  de  enige schakel geweest die hem nog met  zijn kindertijd verbond,  met mijnheer  Arnau,  met een tijdperk… Hij had  gemeend  dat Bernat  zijn vriend was! Het was  alsof hij  van een deel van zijn  herinneringen  was beroofd. De zeerover steunde de nieuwe koning  en  Mercè vertrouwde haar toekomst aan de graaf van Urgell toe en fantaseerde  over de beloningen  die hij na zijn overwinning zou uitdelen:  geld, land, titels…  Als vader had hij de plicht haar te  helpen.

			‘Natuurlijk  ga ik!’ had hij gezegd. Dat was nog in de  wijnkelder. Mercè  was hem daar dankbaar  voor. ‘Ik ga voor jou, kind, voor alles waar jij zo  naar verlangt.’ Hij had haar  op de wang gekust. ‘Maar wacht jij  hier op me,’ fluisterde  hij  zijn dochter  in het oor,  terwijl hij haar hoofd tegen zich aan drukte en haar  geurige haar rook. ‘Nee,’ zei hij toen Mercè een tegenwerping  wilde  maken. ‘Dat  is  geen plek voor  jou.’

			Net  als de  meeste Catalaanse  edelen  had Roger Puig  zich  aan koning  Ferdinand onderworpen, maar hij dacht er  niet aan  de graaf  van Urgell te laten vallen zolang die  nog als overwinnaar uit de strijd kon komen. Toch zorgde  hij  ervoor zich niet persoonlijk aan hem te verplichten. Regina  gaf  hem een zalf tegen luizen  waaraan ze wolfsmelk  en andere irriterende  stoffen had toegevoegd. ‘Het zal  pijn doen,’ waarschuwde ze  de graaf  van  Navarcles,  ‘en erg bijten, maar  de huid zal er uiteindelijk  helemaal van herstellen.’ De graaf liet haar de zalf  in zijn  gezicht  en hals aanbrengen, en de volgende dag – nadat Regina  ’s nachts  bij hem was gebleven om hem  medicijnen  toe te dienen  die de geprikkelde huid kalmeerden –  had  hij zulke ernstige huiduitslag dat een man van  lagere rang ermee zou  zijn opgenomen in het Sint-Lazarusziekenhuis voor leprozen. De  geneesheren  van de koning verboden Roger Puig zelfs aan het hof  in het Kleine  Paleis  te verschijnen zolang  hij  niet genezen  was. Puig stelde koning Ferdinand  van elk van zijn  graafschappen dertig  manschappen  ter beschikking, en  stuurde hem een  brief waarin hij zich verontschuldigde dat hij  niet naar Balaguer kon komen om aan  zijn zijde te  strijden. De vorst stuurde een antwoord terug waarin hij hem bedankte  voor zijn steun en hem  een  voorspoedig  herstel wenste.

			Roger  Puig schoot  de graaf van  Urgell te hulp met  geld,  wat die  hem nog meer in dank afnam  dan wanneer  Puig hem persoonlijk in  zijn kasteel in Balaguer had  bezocht. De graaf, die op de hoogte was van  Puigs ziekte,  had namelijk  middelen nodig om Franse troepen  te  kunnen inhuren.  In Frankrijk was Antonio de  Luna met een aantal kapiteins  in onderhandeling, terwijl hij daarnaast stukje  bij beetje de juwelen van het  huis Urgell verkocht,  zodat hij  baar geld  had voor het uitbetalen  van de soldij. Uiteindelijk  had hij een hele  schat zwaar onder de prijs  verkocht  aan kopers die van de noden  van de graaf af wisten. De graaf van Urgell vroeg Roger Puig dan ook voortdurend  om geld.

			Caterina  glimlachte  toen  ze merkte dat Hugo naar  haar keek.

			‘Dank je wel,’ zei  ze nog eens.

			Niemand leek naar het slagveld bij  Balaguer  te willen.  Niemand,  behalve uiteraard  Mercè.  De graaf, met  het gezicht vol smeerseltjes en het  hoofd in  zwachtels  gehuld om de branderigheid  tegen te  gaan,  had  gezegd dat er niets  op  schrift hoefde te worden gesteld: Hugo hoefde alleen de  post uit Barcelona  in ontvangst  te nemen  en aan de  mensen van de graaf van Urgell te  overhandigen, en omgekeerd.  Alles wat  hij  te weten kwam  in het kampement moest hij mondeling aan  bepaalde mensen overbrengen, ook de berichten die hij te horen kreeg  van de soldaten van Castellví de Rosanes en  Navarcles, die hun heer, Roger Puig, gunstig  gezind waren.

			‘Wie zal de bottelier vergezellen, heer?’ had de huismeester gevraagd  nadat de  graaf was uitgesproken.

			‘Moet er iemand mee  dan?’

			De  huismeester haalde vragend zijn schouders op en keek  naar Hugo.

			‘Ik  zal me  in het kampement  moeten verplaatsen, ik moet wijn  zien te vinden, met mensen praten, mijn oor te luisteren leggen, dan hierheen, dan daarheen. Dat kan ik niet  doen met die wagen  en muildieren. Als ik  de  wagen voortdurend verplaats, moeten de bodes me steeds opnieuw zoeken. En  ik laat hem  ook niet onbeheerd achter.’

			Hugo dacht terug aan zijn ervaringen in  Gerona, met Mahir en het leger  van koning  Johan. Het zou snel gedaan zijn met een onbeheerde,  met wijn beladen wagen in  een  kamp vol mensen van bedenkelijk allooi.

			‘Neem die  Russische slavin maar mee,’ had  de  graaf  plotseling gezegd. ‘Je slaapt toch al met haar,’ voegde hij er tot  verbazing van Hugo  aan  toe.

			‘Niet  waar…’

			Met  een  ongeduldig  gebaar gaf de  graaf  aan  dat ze konden  gaan.

			‘Ik slaap  niet met haar,’ probeerde  hij zich  bij de huismeester te verontschuldigen toen ze de schrijfkamer van Roger Puig verlaten  hadden.

			Die  maakte een  soortgelijk  gebaar als zijn heer  had gedaan.

			Hij sliep inderdaad niet met haar,  hoewel  hij moest toegeven dat hij er wel over fantaseerde.  Caterina  was een  beeldschone  vrouw geworden, ze was aangekomen en haar lichaam was nu zo weelderig dat ze soms tegen  haar zeiden dat de graaf haar maar beter niet kon zien. Wanneer ze niet in de wijnkelder was, verborg ze haar zinnelijke vormen onder  grove, wijde kleren  en zorgde ze  ervoor  dat haar gezicht en handen onder de  vegen zaten.  Bovendien liet ze anderen ook niet  de  glimlach en de vrolijkheid en levendigheid zien die ze Hugo en  Mercè wel toonde. Maar  het bed had Hugo  nog nooit met haar gedeeld.

			‘Ik zal de vrouw die mijn leven  heeft gered nooit kunnen verraden,’ bekende de Russische op  een dag toen beiden hun hartstocht  bijna niet meer konden bedwingen – misschien  door de wijn, misschien door de  warmte,  het licht of  de  geuren.

			Hugo had dat  aanvaard  en de hand teruggetrokken die hij  met de hare had willen verstrengelen toen ze aan de tafel in de wijnkelder  zaten. Regina…  Hij zag haar nauwelijks nog. Een  enkele keer  kwam hij haar toevallig  tegen. Als  hij klaar was met zijn  werk ging hij naar  Barcha’s huis, waar hij woonde. Na  de reis naar Zaragoza met Mercè  had die geprobeerd  haar ouders tot elkaar te  brengen, maar  ze had  algauw begrepen dat geen van tweeën daarvoor voelde.

			‘Ik  heb jouw leven gered,’ had Hugo  bij die  gelegenheid tegen  Caterina gezegd.  ‘Regina heeft je enkel  verpleegd omdat ze het  mij verschuldigd was. Ze deed dat niet  voor jou,  daar vergis  je je in.’

			Hugo  bedacht dat hij het leven had gered van drie vrouwen die een rol in het zijne speelden: dat van Mercè, zijn meisje, toen ze net  geboren  was en Regina erop  aandrong dat hij haar bij  zich nam  omdat  ze anders dood zou gaan; dat van Regina, die tijdens de  pogrom  in de joodse buurt verkracht was;  en dat van Caterina,  die hij halfdood had aangetroffen in  een  benauwd kamertje van  de hoeve van  Rocafort.  Hij zuchtte.

			‘Ik geloof  niet dat het verraad  zou zijn,’ zei  hij met vermoeide stem. ‘Ons  huwelijk is allang  geen huwelijk meer,  dat  weet  je. Ze heeft immers met  de graaf geslapen en  met weet ik  wie nog meer.’

			‘Jawel, maar…’

			‘Het is jouw besluit, Caterina.’ Hij pakte  teder haar  hand  – een zachte hand,  wat ongewoon was voor  een slavin.  Met zijn  andere hand streelde hij  die, en Caterina trok de hare  niet  terug. ‘Maar denk aan wat  ik heb gezegd. Regina verdient jouw trouw niet, maar jij verdient wel…’

			Hij durfde zijn zin niet af te  maken,  omdat hij  bang was dat  Caterina  een tegenwerping  zou maken, omdat hij bang was dat ze eigenlijk niet met hem naar  bed  wilde. Haar glimlach  maakte echter  aan  al zijn twijfels een eind.

			Voor zijn vertrek naar Balaguer had de huismeester hem enkele bescheiden  gebracht die ondertekend waren in aanwezigheid van de secretaris  van de  graaf.

			‘Wat staat erin?’ had  Hugo gevraagd.

			‘Dat de graaf jou  de Russische slavin toewijst om je te  vergezellen en wijn te verkopen op het kampement te Balaguer,  en  dat ze toestemming heeft  om onder jouw hoede Barcelona  te verlaten en  naar Balaguer  te  reizen.  Alsof ze van  jou  is.’

			[image: scheidingsteken]

			Begin augustus 1413 kwamen Hugo en Caterina in de landbouwarealen van Balaguer aan, een paar  dagen eerder dan  koning Ferdinand. In juli was  de graaf  van Urgell  door de drie standen  van de Catalaanse Cortes eenstemmig als verdachte van  majesteitsschennis  aangemerkt.

			De Catalanen die naar  de wapens zouden grijpen zodra ze het vaandel van de graaf zagen  wapperen, zoals  zijn moeder en andere medestanders uitentreuren hadden beweerd, lieten de graaf  in augustus niet alleen in de  steek, maar sloten  zich bovendien aan  bij het leger  van Ferdinand, die als blijk van  zijn gezag de  manschappen van verschillende  Catalaanse  steden had opgeroepen: Lérida, Cervera, Tàrrega, Manresa,  Berga,  Vilafranca, Montblanc… Iedereen gaf  gehoor aan deze koninklijke oproep, ook  troepen uit de koninkrijken  Zaragoza en  Valencia en manschappen uit  Castilië. Ferdinand verliet Barcelona om het  beleg  van Balaguer aan te  voeren, maar uit angst  dat er  door  zijn afwezigheid mogelijk aanhang  voor zijn vijand in  de gravenstad ontstond,  vroeg hij broeder Vicente Ferrer om  naar Barcelona te gaan en daar  de  rust te bewaren met behulp van  zijn gebruikelijke prediking, vermaning en dreiging met  het  eeuwige vuur  wanneer iemand tegen de nieuwe vorst in opstand kwam.

			Niet  alleen de Catalanen  verrieden de graaf van Urgell. De koning van  Navarra, die tot  dusver het verblijf en  de vrije  doorgang van  Gascogner en andere  Franse soldaten  op zijn grondgebied  had toegestaan, maakte hier op verzoek van Ferdinand een eind  aan en verhinderde  dat zijn rijk  de  opstandelingen tegemoetkwam. Ook  overleed  rond die tijd de koning van Engeland en  besteeg  de  prins van Wales  als Hendrik V  de  troon.  Deze sloot een verdrag  met Ferdinand, waardoor  de  afspraken die  zijn broer,  de hertog van Clarence, met  de graaf van  Urgell  had  gemaakt, nietig  werden.  En  tot slot ging een  groot  deel van de Gascogner troepen die  Antonio de Luna  met behulp van het vermogen en de  juwelen  van het huis van Urgell  had ingehuurd  er met het  geld vandoor zonder er iets  voor te hebben gedaan.

			Al  deze berichten  kwamen Hugo  ter ore terwijl hij bij zijn wagen  wijn verkocht  op  een kampement waar het  krioelde van de  mensen.  Hij  raakte  al spoedig door zijn voorraad  heen en  zag zich gedwongen tegen buitensporige prijzen abominabele wijn van  leveranciers van  de  koning te kopen. Het achtduizend man tellende voetvolk en de vierduizend bereden  soldaten  van Ferdinands leger werden  door de koning behalve van  proviand en andere benodigdheden ook van  wijn voorzien.  De rantsoenen van de troepenmacht waren echter altijd onvoldoende, en bij de soldaten die naar manieren zochten om hun rantsoen aan te vullen voegden zich duizenden  burgers, mannen en vrouwen  die het leger achterna  waren gegaan, plus  de arbeiders die  tegen stukloon  werkten, waardoor het  kampement was veranderd in een  kleine  stad: timmermannen die belegeringstorens bouwden, houthakkers, apothekers en  wapensmeden die kruit maakten,  ezeldrijvers en voermannen, touwslagers, smeden  voor de  kanonnen, en mensen van allerlei  andere  ambachten. Onder hen vielen vooral  de  steenhouwers op,  die gewoonlijk molenstenen bikten, maar die nu de stenen kogels  vervaardigden die met  de kanonnen  werden  afgevuurd. Aangezien het leger onophoudelijk kogels afvuurde op  Balaguer, was dit zulk zwaar  werk dat velen  van hen trachtten  het kamp uit te vluchten. De  koning  gaf opdracht hen te  achtervolgen en ze  keerden  geketend in het kamp terug.  Tegelijkertijd dienden alle  steenhouwers  van Catalonië zich bij hem te melden.

			Twaalfduizend  soldaten  in koning Ferdinands leger.  Achttienhonderd in dat  van de graaf van Urgell.  Tot de maand  augustus waren de  bereden soldaten  van de graaf de  belegeringstroepen tegemoet  gereden om slag te leveren, maar daarna waren ze ermee opgehouden. Terwijl de omgeving  dreunde van  de soms zeer  zware kanonnen die onophoudelijk  en gelijktijdig  werden afgevuurd en er indrukwekkende stofwolken  opstegen  van de bouwwerken die  onder het geweld van de kogels bezweken,  had de graaf  zijn kruit verbruikt en  klonk  er van  zijn kant nog slechts een  enkel, bijna zinnebeeldig  schot. De  zwangere  gravin van  Urgell had  de vorst persoonlijk verzocht de  toren te  ontzien waarin  zij  zich met  haar dienstmaagden bevond. Ferdinand  had  haar  verzoek  ingewilligd op voorwaarde  dat haar  echtgenoot niet bij haar verbleef. Er was voedseltekort in Balaguer en veel belegerden glipten de stad  uit om  in de goed voorziene  legerplaats eten te kopen en snel terug te keren, als ze er tenminste al niet voor kozen om de stad  te  verlaten  en gebruik te maken van het door de koning beloofde  pardon.

			‘Hoe is de toestand in de stad?’ vroeg Hugo op een avond aan de  vertrouwensman van de graaf, een  soldaat die sinds  hun  aankomst als tussenpersoon  dienstdeed.

			De  man zuchtte. Het  was inmiddels  half september en hun  ontmoetingen verliepen altijd  gehaast,  ze er  altijd voor  waakten argwaan te wekken. Daardoor hadden  ze weinig echt gepraat.

			‘Gaat het daar  nog?’  drong Hugo deze keer aan terwijl hij de ander een kom wijn gaf,  die glansde in het maanlicht.

			De soldaat  keek hem aan  en  beet op zijn lip.

			‘We  hoeven er niet op te rekenen dat we hulp  van buitenaf krijgen.  Niemand  gelooft de leugens  van die vrouw nog die  de hoop onder de aanhangers van haar zoon levend  wil houden,’ liet hij zich toen  ontvallen.  Hij dronk de wijn in één teug op en  stak  Hugo de lege kom toe voor meer.

			De  man begreep Hugo’s stille wenk  toen  die hem niet bijschonk.

			‘Er is geen eten,’ vervolgde hij,  ‘en al helemaal geen wijn. Er is geen zwavel, geen kruit. Geen voer voor de paarden. Er is  niks. De  raadslieden van de  stad hebben  geëist dat  de graaf zich overgeeft. Maar die  zegt dat Ferdinand maar  een eenvoudige prins van Castilië is,  en dat híj de koning is.  Sommigen raden  hem  aan te vluchten, maar zijn moeder en al die anderen die als  notabelen  geen  genade van Ferdinand  hoeven te verwachten als de graaf  zich overgeeft, houden vol dat Jaime  koning moet worden of in het harnas moet sterven.’

			‘Dan  sterft hij,’ waagde Hugo het te fluisteren.

			‘Ongetwijfeld,’ gaf de ander toe, die  hem weer de  kom toestak.

			Hugo  schonk hem nu wel bij. Opnieuw dronk de man  de kom in één teug leeg.

			‘Het is  een verschrikking,’ gromde  hij  toen  tussen  zijn tanden door.

			‘Het  zijn  zware tijden,’ beaamde Hugo, die er  verder niet  op  in wilde  gaan.

			‘Goed.  Heb  je nog brieven voor de graaf?’

			‘Nee. Geen brieven.’

			De soldaat keek verbaasd.

			‘Maar  mijn heer verwacht brieven. Hij zei dat…’

			‘Er is hier niets  aangekomen,’ zei Hugo met vaste stem.

			‘De  bode  kan  natuurlijk vertraging opgelopen hebben.’

			‘Dat zal het wel  zijn,’  stemde Hugo  schouderophalend met hem in. ‘Misschien tegenslag gehad onderweg.’

			‘Ik kom binnenkort wel weer  langs… of niet,’ zei de ander bij  wijze  van  afscheid.

			‘Hou  je goed.’

			Toen de ander weg was pakte Hugo de brief met  het zegel van de  graaf van Urgell die de soldaat  hem net gegeven  had en verstopte  hem  onder  een van de  planken  van de wagen,  waar ook drie brieven van Roger  Puig lagen, die  hij had  achtergehouden.

			‘Waarom heb je tegen hem  gelogen?’ hoorde  hij de stem  van Caterina vanonder de wagen vragen.

			Op die plek  sliepen ze  beschut  als  het guur weer  was, en  anders, bij  zacht  weer, sliepen ze  naast de  wagen, onder de sterrenhemel.  Vanaf de eerste  dag dat ze  op  weg gingen  had Hugo het zo gedaan. Caterina had geaarzeld en was aan  de andere  kant  gaan slapen, bij  de  muildieren.  Zo  was het gegaan, tot  Hugo vanwege een zware  zomerstorm  beschutting onder de wagen  had moeten zoeken. ‘Jij  kunt er ook nog wel  bij,’ had  hij Caterina uitgedaagd, die vruchteloze pogingen  deed om  zich tegen de plensbui  te  beschermen. Sindsdien sliepen ze samen. En vrijden  ze. Het was als vanzelf gegaan: op een nacht  lagen ze  tegen elkaar aan.  ‘Laat  me dan zien wat ik verdien,’  had Caterina  gefluisterd. Hij was met zijn  handen over  haar heupen gegleden  en zij streelde  zijn borst. Sindsdien  vrijden  ze zwijgend, zonder haast, zonder lawaai te maken, zonder beloften of hijgend uitgesproken liefdesverklaringen, allebei opgaand in het  eigen genot, eerdere ervaringen en herinneringen achter zich latend… of niet.

			Hugo stond  geleund tegen de wagen een tijdje peinzend naar de hemel  te kijken. Hij  zag een vallende ster en vroeg zich  af of dat een goed voorteken was.  Toen  ging hij naast Caterina liggen. Iedere dag  dat ze wijn verkocht aan soldaten,  ambachtslieden of  hun leerjongens,  leek ze jonger te worden. De  vleierijen en complimentjes die ze haar  maakten,  de plagerijen, de pret, of alleen al de gesprekjes  maakten  bij haar iets wakker  wat  een grote knauw had gekregen op de dag dat  Roger Puig haar ontluikende borsten  had  betast en haar,  als veertienjarige  slavin, ruw verkrachtte. Nu genoot ze van heel  dichtbij  van wat zij voor vrijheid hield, en haar lichte ogen schitterden in  het  halfduister.

			‘Waarom loog je tegen  hem?’  vroeg ze nog eens, terwijl ze hem  begon te strelen.

			‘Omdat Mercè  haar  toekomst en droombeelden heeft laten afhangen van de overwinning  van de graaf,’  antwoordde hij, ‘en  ik niet  wil dat zij onder zijn nederlaag lijdt.’

			‘Maar hoe wil je dat voor  elkaar krijgen?’

			‘Ik heb  wel een  idee.’

			Ze  zwegen.

			‘Maar zal ze het aannemen?’ vroeg Caterina uiteindelijk, toen ze zich voorstelde  wat  Hugo  van  plan was. ‘Je  weet hoe bezeten  ze is van de graaf van  Urgell.’

			‘Ik denk  van wel. De graaf en zijn medestanders  zijn veroordeeld. Mercè is van de wijs gebracht  door  Regina  en  Roger Puig… maar hoe dan ook,  al zou ze het niet begrijpen, dan nog  ben ik  het als haar  vader verplicht. Ik  ben ervan  overtuigd  dat Roger  Puig in ongenade zal vallen  en  al zijn bezittingen  zal kwijtraken. Ik kan niet toestaan  dat hij mijn dochter in  zijn val  meesleept.’

			‘Het is  wel een wrede  manier  om  je te wreken,’ zei Caterina zachtjes.

			‘Ja,’  antwoordde  hij, ook fluisterend. Toen  zwegen ze  weer. Het  was wreed,  maar hij was niet degene  die wraak zou nemen. ‘Bernat gaat het  doen,’  zei hij toen. ‘Ik denk niet dat hij  het goedvindt dat ik meedoe.’

			‘De admiraal zal je  dankbaar zijn.’

			‘Ik  hoef geen dankbaarheid  van  hem.  Nu ik  gezien  heb wat  voor  man Bernat geworden is… Echt, ik hoef helemaal niets meer van  hem.’

			‘Hugo,’ fluisterde Caterina  even later. ‘Kom ik ook  voor in die  toekomst?’

			Hij dacht  even na en antwoordde bevestigend.

			Caterina probeerde iets te zeggen, maar haar woorden eindigden in een snik. Hugo drukte haar hoofd tegen  zijn borst en streelde haar haar en  wang.

			‘Ik zal voor mijn  dochter smeken, maar ook voor jou.  Bij wie het ook maar nodig  is,’ troostte hij haar.
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			Bij het eerste ochtendgloren,  wanneer  andere mensen  zich nog  eens in hun bed omdraaiden, was  Hugo al met zijn  wijn bezig. Van de wijn van  goede kwaliteit die hij uit Barcelona had meegenomen had  hij wat achtergehouden voor eigen  gebruik. Caterina, die gewend  was aan het scherpe mengsel dat de slaven dronken, nam genoegen met de wrange wijn voor de soldaten. De enigen die van zijn geheim wisten waren Mercè, die  hij het  had verteld toen  hij met haar naar Zaragoza reisde, en Barcha, toen ze  bezig waren de wijn te bereiden  die  bestemd was  voor  de  kelder van Roger  Puig.  Nu  vertrouwde hij zijn geheim ook aan Caterina toe, die met open mond stond toe te  kijken hoe hij de wijn mengde  met de brandewijn en  enkele  kruiden, waaronder  kaneel en  wat saffraan, en deze keurde. Toen het mengsel hem goed genoeg leek wilde hij  haar ook laten  proeven, maar ze deinsde achteruit alsof  de duivel haar wilde verleiden.

			‘Het is voor de  admiraal, de  eerbiedwaardige  heer Bernat Estanyol,’  legde Hugo  uit  aan de soldaten  die op  wacht stonden, en hij liet hun de wijnzak zien.

			Hij  was  de  hele legerplaats door gelopen  en  had uiteindelijk  een heuvel  beklommen waarop  de koning en zijn raadslieden hun tenten  hadden opgeslagen.  De soldaten hielden  hem tegen  bij  de  palissade die om de tenten stond.

			‘Wie  ben je  en wat moet de  admiraal met  jouw wijn?’

			‘Ik ben Hugo  Llor. Ik ben bottelier geweest van  koning Martin.  In Barcelona heb ik de admiraal  beloofd dat ik  hem dezelfde wijn zou brengen als de  wijn die gedronken werd op de bruiloft van de vorst met Margarida de Prades.’

			De soldaten knikten,  omdat het  verhaal overtuigend en aannemelijk klonk. Hugo  bleef stijf staan  om niet te  laten zien dat hij bang was. Hij had geen idee hoe  Bernat  zou  reageren.

			‘Hij kan vergiftigd zijn,’  merkte een  van de soldaten op.

			Met die redenering  had Hugo al rekening gehouden.

			‘Nee,’ probeerde hij hen gerust  te  stellen. Hij  klemde de wijnzak onder zijn  oksel en  goot  een flinke  hoeveelheid uit in een kommetje  dat hij eraan  vastgemaakt  had. Vervolgens nam hij een grote slok.  ‘De wijn is niet vergiftigd. Willen jullie hem proberen?’

			De soldaten  keken elkaar aan en gingen uiteindelijk akkoord. Ze dronken alle drie, en Hugo  schonk voor een tweede keer  in.

			‘Dus  dit  drinken de rijken en edelen,’ zei de  ene soldaat  met  getuite  lippen, en hij knikte vervolgens goedkeurend.

			‘Goede wijn!’  prees de  andere.

			Ze  gingen  de admiraal waarschuwen.  Hugo liet  zijn blik over Balaguer dwalen, over de stadsmuren  en de  huizen die  getroffen waren  door het aanhoudende  vuren vanuit het legerkamp. Het  was begin oktober, de  warmte had plaatsgemaakt voor  de kou  van  het barre klimaat dat hier heerste, met zijn sterke  weersveranderingen.  Onder de grijze hemel  strekte het ontzagwekkende  leger van Ferdinand zich over de  hele vlakte  uit, in  afwachting van  het bevel  van de koning om de  stad aan te vallen. Er werd nog steeds aan een grote toren  gebouwd  die naar  de stadsmuur  moest worden gebracht. Hugo  kon  het bijna voltooide geraamte van het bouwwerk zien.

			Deze keer lieten ze hem geen  uren wachten.  Het duurde niet  lang voor het magere, onaangename mannetje verscheen dat  Bernat met de  naam Guerao  had aangesproken. Hij liep met zijn malle snelle pasjes achter een van de soldaten.

			‘Jij?’ beet hij  Hugo al van een afstand toe. ‘Heb je laatst niet  genoeg  gehad?’

			Hugo wachtte tot hij dichterbij was  gekomen.

			‘Hou  je mond!’ zei hij toen. Het mannetje schrok op,  alsof hij zo’n bevelende toon  niet  van Hugo  verwacht had.  Die  aarzelde na  zijn uitbarsting. Alles  wat hij bedacht  had was  uit zijn  hoofd verdwenen, en het  enige wat hij wist uit te brengen was: ‘Ik  wil de  admiraal zien.’

			‘Wachters!’ schreeuwde Guerao.

			‘Nee,’ begon Hugo, voor die  op hem afkwamen.  ‘Herinner je  je Roger Puig nog?’  De  schildwachten pakten hem bij zijn armen vast.  ‘Ik heb bewijzen dat hij  een verrader is.’

			De greep van de wachters verstevigde zich.  Hugo  probeerde zich los te wringen.  Het mannetje stak een  hand  omhoog en  de twee soldaten hielden zich rustig.

			‘Als je mijn heer  deze keer weer teleurstelt,’ gromde Guerao, ‘ben  ik degene die de klappen  uitdeelt.’

			Bernat, gekleed als een eenvoudig soldaat,  zat in een kleine,  sober ingerichte tent.  Aan huisraad bevond  zich er niet meer dan de stoel waar hij op  zat, een veldbed, een  tafeltje  met een  waskom en een blaker  met kaars. De vloer  was kaal, zonder vloerkleed, tapijt of  kussens.  Guerao stapte zonder enige plichtpleging met Hugo  de tent binnen. Die zag de  verwarring op Bernats gezicht toen  die hem in  het oog kreeg.

			‘Wat?!’ bulderde  Bernat.

			‘Hij  zegt  bewijzen te hebben dat  de graaf van  Castellví  en Navarcles  de koning  verraadt,’ zei Guerao snel.

			Bernat zweeg en keek  Hugo met  een borende blik aan.

			‘De graaf een verrader? Dan zijn jullie aan elkaar gewaagd.’

			‘Ik ben geen verrader,’  sprak  Hugo hem tegen. Dat was  hem inmiddels duidelijk.  Hij had het duizend keer bij zichzelf herhaald:  hij was geen verrader, was  dat ook nooit  geweest. ‘Ik heb jou nooit verraden.  Jou  niet, en  ook je vader en je  moeder niet…’

			‘Bespaar me je praatjes,’ onderbrak Bernat hem. ‘Wat  mogen dat voor bewijzen  zijn dat Puig een  verrader is?’

			‘Ik heb  brieven die  de graaf van Urgell en  Roger Puig  elkaar geschreven hebben.’

			‘Wat  staat daarin?’

			Dat wist hij niet, maar het was  niet  moeilijk te  bedenken.

			‘Ik wilde de  zegels niet verbreken,’  verontschuldigde  hij  zich, ‘maar ze gaan  over de hulp die de graaf  van Roger Puig  krijgt.’

			‘Hoe kom je aan die  brieven?’

			Hugo gaf geen antwoord. Hij  probeerde de  kille, onaangedane blik  van Bernat  te weerstaan,  maar slaagde daar niet in.

			‘Je bent een spion,’ stelde Bernat vast  toen  Hugo zijn blik afwendde. ‘Een  doodgewone  spion. Ik zou je hier kunnen  ophangen, nu, zonder een  verklaring  te hoeven geven.’

			‘Doe  dat  dan,’  zei  Hugo uitdagend, terwijl hij hem weer aankeek.  Deze  keer sloeg hij zijn ogen niet  neer voor Bernats  blik.  Doe dat dan,  herhaalden zijn ogen.

			‘Doe maar niet zo stoer,’ spotte de voormalige kaper met een vermoeide  glimlach. ‘Valse dapperheid. Lui  die dood  willen, gaan  uiteindelijk ook dood, door hun domheid. Wat wil je in ruil voor  die brieven?’  vroeg hij  toen ineens.

			‘Dat mijn dochter  onder jouw bescherming valt,’ antwoordde Hugo onmiddellijk.  ‘Dat je voor haar  zorgt en dat je haar een  bruidsschat geeft waarmee ze een rijke man kan trouwen.’

			‘Meer niet?’

			Hugo dacht even na. Wat kon je  als  vader nog  meer voor je  dochter vragen behalve een goede  bruidsschat? Mercè  zou waarschijnlijk teleurgesteld  zijn,  misschien wilde ze  zelfs niets meer van  hem weten omdat  hij Roger Puig  en  de  graaf  van Urgell  had verraden, maar  haar toekomst was het belangrijkste.

			Hij dacht aan zijn belofte  aan  Caterina.

			‘Er is een slavin…’

			Bernat maakte  een afwerend  gebaar.

			‘Met slavinnen hou ik me niet bezig. Dat  bespreek je maar met hem,’ zei  hij met een hoofdbeweging  naar het mannetje. ‘Akkoord,’  ging  hij verder, ‘ik neem je dochter onder mijn hoede,  neem haar  in mijn huis  op en  zorg voor  haar bruidsschat. Als ik  door  jou inderdaad  de graaf van  Castellví  en Navarcles te pakken kan  krijgen,  krijgt ze zoveel  geld van me  dat ze haar  gelijke  onder de mannen  van Barcelona niet zal kunnen vinden. Maar  laat één ding duidelijk zijn:  die bruidsschat is voor haar, jou  wil ik niet zien. Waar zijn die  brieven?’

			‘Ik  heb  ze verstopt.’

			‘Breng ze hier,’ beval  Bernat.

			‘We zouden… We zouden eerst een notaris moeten laten komen.’

			Dat had  Caterina  hem  aangeraden:  je moet  de brieven niet geven  zonder dat hij eerst getekend heeft voor wat  jouw dochter krijgt en wat…  Ze had de  zin niet afgemaakt,  alsof ze  zichzelf niet durfde noemen. Hugo was bang dat  hij Bernat met dit wantrouwen  zou ergeren, maar  die keek alleen maar naar Guerao,  die knikte en  bevestigde dat  het verzoek  van Hugo redelijk was.

			‘Goed,’ stemde Bernat opnieuw  in. ‘Haal die brieven op.  Wanneer je terug bent,  is de notaris hier.’

			‘O ja.’ Hugo draaide zich om toen hij de tent verliet. ‘Behalve  die  slavin wil  ik  nog iets in ruil voor de brieven.’







[image: ]


			21

			[image: scheidingsteken]

			Koning Ferdinand was onverbiddelijk nadat hij  de beschuldiging van verraad uit de mond van Bernat had gehoord  en de brieven had gelezen  die deze  meebracht. Op dat  moment waren al veel mensen, al dan niet met  toestemming  van  de  graaf van Urgell, de stad Balaguer uit gevlucht. De  vorst verleende gewoonlijk gratie aan de mensen die  zich aan  hem onderwierpen. Hij kreeg het verzoek ook  de graaf van Urgell gratie te schenken. Dat kwam  van de zwangere  echtgenote van  de graaf, een  tante van de  koning, die zich voor  hem op de knieën wierp en weigerde op te  staan  voor ze  haar doel had  bereikt.  Geknield wachtte  ze het besluit van de strenge Ferdinand af, waardoor  die zijn gedachten er nog  eens over liet gaan. Van alle  gunsten  die ze hem  vroeg beloofde hij uiteindelijk dat hij het leven van haar echtgenoot zou sparen. Maar er waren anderen die hij nooit  gratie zou verlenen: de naaste beschermheren van de graaf, onder  wie Antonio de Luna, en  iedereen die een rol had gespeeld in de moord  op  de aartsbisschop van Zaragoza. Ook Roger Puig behoorde  tot de mensen die niet  op het mededogen van de vorst hoefden te  rekenen.

			‘Er zijn mensen die mij ontrouw  zijn geweest  en zich  tegen mij  hebben gekeerd,’ verklaarde hij toen hij  Bernat onder  vier  ogen  sprak. ‘Ze  zijn verslagen,  maar ze hebben  hun ideeën eervol verdedigd  en hun leven daarbij in de  waagschaal gesteld. Als krijgers mogen ze hopen op clementie van de  overwinnaar.  Maar de graaf van  Navarcles en  Castellví  de  Rosanes is gewoon  een  verrader, een laffe, dubbelhartige huichelaar. Ik zal hem en zijn familie verbannen, en al zijn bezittingen in beslag nemen en de kroon doen toekomen.’ Bernat keek zijn  vorst en vriend vragend aan. Die begreep wel waarom. ‘Je zult moeten  wachten tot we  ons hebben  gewroken  op  de  graaf van Urgell. Daarna is  Roger Puig  van jou. Tot  die tijd  houden we houden  alles  geheim en kan  je  spion  brieven blijven verzamelen.’

			Op 31 oktober 1413 gaf de graaf van Urgell zich over  en  ging hij naar het kamp  om voor de koning neer te knielen. Die  beval zijn levenslange opsluiting  en de inbeslagneming  van al zijn land en goederen. Voordat  hij zijn soldaten toestemming gaf de bezittingen van de  graaf te plunderen,  maakte koning  Ferdinand een zegetocht door  Balaguer. De stad was ingenomen en diezelfde dag ging  Bernat op weg naar Barcelona in gezelschap van meer dan veertig man voetvolk, twee kapiteins, een aantal oversten te  paard en drie klerken  van de  koning.  Hugo en  Caterina reden met hun wagen achter  hen aan. Ook Guerao vergezelde hen,  op  een ezeltje dat net  zo liep als hijzelf. Met  snelle, kleine  stappen trachtte het dier het bijna krankzinnige tempo van het rijdier van  de  admiraal bij te houden.

			Onderweg ging de groep uiteen. Een  kapitein, tien soldaten  en een klerk trokken in de richting  van  Castellví de Rosanes,  terwijl even later een soortgelijk groepje zich  naar Navarcles  begaf.

			Ze  waren Barcelona nog maar net binnen toen  Hugo  een overste van de groep  zag  wegrijden  om, zo hoorde hij, de baljuw en  raadslieden van de stad de bevelen van de  koning  over te  brengen.  Voor hen uit reed  Bernat verder  in de richting van  het paleis aan de  Carrer de Marquet, de lippen opeengeklemd boven  zijn donkere baard en de  ijskoude blik strak vooruit gericht.  In de Carrer de l’Hospital hield een  overste zijn paard in, tot hij  naast Hugo reed.

			‘Hoeveel ingangen heeft het paleis?’ vroeg  hij.  Hugo legde het hem uit.

			De overste gaf opdracht de ingangen te bewaken. Het was duidelijk dat Bernat  niet van plan was de komst van  de gezagsdragers van  de stad  af te wachten.

			Op de  binnenplaats van het paleis ging hij tot  de  aanval over.  De hoefijzers  van de paarden klepperden op de kasseien, en zwaarden werden met een schel  geluid uit  de  schede getrokken. Als laatste gingen het  ezeltje en Hugo met  zijn wagen door de poort, die inmiddels  al bewaakt werd door soldaten. Ze probeerden de drom nieuwsgierigen tegen te  houden die  tijdens de tocht door de gravenstad  steeds groter was geworden.

			‘Roger  Puig!’ hoorde  Hugo Bernat  schreeuwen.

			Aangetrokken door het tumult  verschenen er bedienden en  slaven op de binnenplaats. Een van de oversten beval  hun allemaal naar  buiten te  komen en  zich  in een rij op te stellen.

			‘Roger Puig!’ schreeuwde Bernat weer.

			Net als veel anderen keek Hugo  naar de galerij van  de eerste verdieping.  Daar verschenen de  eerste  edelen en familieleden van de graaf die bij hem in het paleis woonden, maar hijzelf  was er  niet bij. Hugo zag gravin Anna,  de vrouw van  Roger  Puig, en ook Regina en  Mercè. Een andere overste, bijgestaan door soldaten met lansen en  zwaarden in  de aanslag, trachtte  hen  naar één  kant van  de galerij  te drijven. Toen een neef  van de  graaf  zich  verzette maakten de soldaten  daar resoluut  een eind aan, zodat  niemand  nog weerstand durfde  te bieden. Alleen de  gravin, die  misschien meende  dat een  vrouw in haar toestand gevrijwaard  was van geweld, stribbelde  nog tegen. De overste keek naar  zijn  admiraal, die nog steeds op zijn paard zat. Na  een bijna onmerkbare hoofdbeweging van Bernat zette  de  overste  de  vrouw onzacht  op haar plaats. Daarna bleef het verzet beperkt  tot wat gemopper en  binnensmonds uitgesproken verwensingen.  Hugo stapte van zijn  wagen af en liep naar  Guerao.

			‘Dat is mijn dochter,’  zei  hij, wijzend naar Mercè, die tussen de  familieleden van de graaf  stond. ‘Haal  haar bij die mensen vandaan.’

			De ander  dacht even na en knikte. Hij  wenkte een van  de oversten  van de  binnenplaats,  die op hen afkwam en  zich  vooroverboog  om Guerao beter te  kunnen verstaan.

			‘Hoe heet ze ook  weer?’  vroeg  Guerao aan Hugo.

			‘Mercè.’

			‘Mercè,’ herhaalde  Guerao tegen  de  overste, alsof die het niet had gehoord.

			De  laatste reed naar Bernat en  overlegde  met hem. Hugo  haalde  opgelucht adem toen  hij  die zag knikken. Hij  was er niet zeker van geweest dat Bernat  woord zou houden, al had hij dat in zijn tent toegezegd, toen hij zich  buitengewoon verguld had getoond met de  brieven. In aanwezigheid van de  notaris  had hij de hoogte van de bruidsschat toen vastgesteld op vijftigduizend stuivers. Dat was een bruidsschat die  hoorde bij een meisje uit  de adelstand, een die  de rijkste  families  van Barcelona betaalden. De  notaris  verzocht Bernat de som te herhalen, omdat hij meende  dat die zich vergiste. Bernat zei nog eens: ‘Vijftigduizend stuivers! U bent toch niet doof?’ Hugo bedacht dat Bernat met  die vrijgevigheid zijn  gedrag in  het  Kleine Paleis  mogelijk wilde goedmaken. Misschien  had  Bernat teruggedacht  aan hun vroegere  vriendschap.  Maar  als dat  al zo  was, dan liet  hij dat  niet merken, want hij zei alleen het  hoognodige  tegen  hem en dat altijd met een  hartgrondige minachting,  die zelfs  nog in  zijn gebaren  doorschemerde. Daarom had Hugo zijn twijfels over de  beloofde bruidsschat.

			De opschudding  op de galerij haalde  hem uit  zijn gedachten. Regina wilde met Mercè mee en ging  tegen de soldaten tekeer. Een van  hen duwde haar  ruw opzij  en trok Mercè mee  de trap af.

			Ze kwamen op  de binnenplaats  aan op het moment  dat  de baljuw en de raadslieden van de  stad ook verschenen. Mercè  liep  naar  Hugo’s wagen, de anderen naar de  admiraal.

			‘Wat is er  aan  de  hand?’  vroeg Mercè, die vlak  bij  haar  vader ging  staan, alsof  ze  bescherming bij hem zocht.

			‘Ik  leg het  je zo uit,’ zei Hugo, die naar  de galerij keek waar  Roger  Puig juist tevoorschijn was gekomen. Hij moest  de  komst van de baljuw en de  raadslieden  hebben afgewacht, uit angst  dat Bernat het recht in eigen hand zou nemen.

			Bij de graaf,  die tegen de balustrade aan  was gaan staan, was  de spanning van  zijn  verwrongen, nog steeds gehavende gezicht af te  lezen. Bernat gebaarde naar  een van de klerken, die  daarop de baljuw een  rol overhandigde.

			‘Lees voor,’ beval Bernat.

			‘Wij,  Ferdinand,’  gehoorzaamde  de  baljuw na een blik op  het papier te hebben  geworpen, ‘bij de  gratie Gods,  koning van Aragón,  Valencia,  Majorca, Sicilië,  Corsica  en Sardinië, hertog  van  Athene  en  Neopatras, graaf van Roussillon en Cerdanya…’

			Hugo ving de woorden ‘verrader’, ‘laaghartig’ en ‘doortrapt’ op terwijl hij  op Bernat lette,  van wie alleen de bijna onmerkbaar trillende onderlip  niet  paste bij diens norse, felle karakter. Hugo wist waar het trillen vandaan kwam. Jaren  geleden, tussen de aan de grond gelopen schepen op het strand van Barcelona,  had Bernats  haat tegen de  Puigs hem ertoe gebracht  Hugo te vertellen welke kans  zijn vader had gehad om  voorgoed met  hen af  te  rekenen.  ‘Hij had  hun  alles af moeten nemen,’  had Bernat  gezegd,  ‘maar ze mochten van hem terug naar Navarcles, en  daar  werden  ze weer machtig.’

			Vandaag herhaalde  de geschiedenis  zich: een Estanyol verdreef  de  Puigs uit hun paleis. Hugo  zag  Bernat een paar keer diep door de neus inademen en daarna met  een hand in zijn ogen wrijven.  Zou hij  aan  zijn ouders denken? Arnau was als  een misdadiger terechtgesteld, Mar was in  armoede gestorven, ziek, slechts omringd door een  paar nederige  sjouwers. Zelfs Bernat zelf was slachtoffer geweest  van de woede van de Puigs!  Maar toch was hij degene  die het nu voor het  zeggen had.

			‘… verordonneren  wij de  verbanning…’

			De baljuw las verder.  Roger Puig  was  bleek geworden en hield zijn hoofd voorovergebogen,  alsof zijn nek het gewicht niet meer  kon  dragen. Even kruisten  de blikken van Hugo  en Bernat elkaar, maar die  van de admiraal werd op slag weer ijzig.

			‘Al  zijn  goederen en land  zullen  ten behoeve  van de troon in beslag worden  genomen, en wij bevelen  al onze gouverneurs, baljuws, schouten en  andere gezagsdragers in onze  koninkrijken, in ons prinsdom,  onze  eilanden  en  graafschappen dit uit te voeren, op straffe van  onze toorn ingeval  hieraan  geen gehoor wordt  gegeven. Aldus opgemaakt  in Balaguer op 31  oktober van het  jaar onzes  Heren 1413.  Ferdinand, rex!’

			De stilte die in  het paleis viel  nadat de  baljuw het voorlezen beëindigd had, werd alleen verbroken  door  de voor de poort samengedromde mensen, die schreeuwend de inhoud  van  het koninklijke vonnis doorgaven aan  degenen die verderop  stonden.  De baljuw rolde het papier op en gaf het terug aan de klerk.

			Bernat Estanyols lippen krulden zich tot een glimlach.

			‘Roger Puig!’ riep hij. De graaf rechtte zijn rug.  ‘Kom hier,  afvallig stuk tuig.’

			Eén moment  van aarzeling bij  de graaf was  voldoende voor  een  van de oversten  om enkele soldaten te  bevelen  hem naar  de  binnenplaats te brengen.  Puig trachtte zich aan  hun  greep te  ontworstelen, maar ze trokken hem  met geweld  mee tot vlak voor het paard van de admiraal, die nog steeds geen  voet  op de  grond had gezet.

			‘Zorg jij  voor de boedelbeschrijving,’ gelastte  Bernat de klerk,  om zich vervolgens tot de  soldaten  te richten  die de graaf de binnenplaats op hadden gesleept. ‘Trek zijn kleren uit.  Laat hem alleen  zijn ondergoed aanhouden,  zodat de mensen  zijn vuile zaakje niet hoeven te zien.’

			‘Ik  ben  een heer! Je  kunt  me niet zo behandelen!’  verweerde de graaf  zich. ‘De wet…’

			Bernat spoorde zijn paard aan en reed de edelman  omver, zodat die  voor zijn paard  kwam te liggen.

			‘Een heer?’  schreeuwde hij.

			Roger Puig probeerde overeind  te komen,  maar Bernat wendde zijn paard  net zo lang tot de  ander ineengedoken op de grond bleef zitten en zijn hoofd  met zijn armen beschermde.

			‘Een  heer verraadt zijn koning niet!  Heb je  soms niet gehoord dat Ferdinand je land  en  titels  heeft ontnomen?  Je  bent een verrader.  Een  verachtelijke schooier.’

			Hugo,  aan wie Mercè  zich had vastgeklampt, voelde  een rilling door zich  heen  gaan  bij deze belediging. Een schooier!  De scheepswerf schoot hem weer te  binnen: hij was  maar  een kind,  een schooier. Zo werd hij  toen genoemd.

			‘Kleed hem uit!’ hoorde hij Bernat  zeggen. ‘Pak  zijn  wapens… en juwelen.’

			De soldaten  gingen onhandig te werk, maar uiteindelijk  hadden ze  de graaf van  zijn wapens, juwelen, tooi en zijden  kledij  ontdaan.

			‘Uit,  die schoenen!’ brulde de admiraal. ‘Op blote  voeten moet hij!’

			De  soldaten duwden  de  graaf voorover,  maar hielden hem onder de oksels vast, zodat hij niet zou vallen.  Een  man van ver in de veertig,  van  zijn  adellijkheid  ontdaan, enkel  in  een hemd,  van zijn trots  beroofd…

			‘Trek  hem dat ding ook  uit!’ barstte Bernat  uit toen hij zag  dat het  om  een kostbaar hemd ging. ‘Laat hem maar  in zijn blote kont  staan, net zoals  dat  hondsvot  op de wereld  is gekomen.’

			Hij  liet zijn blik langs  de  rij  bedienden en slaven gaan.

			‘Jij daar,’  gebood hij een  oude slaaf, die aan zijn  vuile, haveloze kleding te zien  in  de kelders van  het paleis werkte. ‘Geef me  je broek.’

			Ook al was hij  helemaal naakt, Roger Puig weigerde het  kledingstuk van  de slaaf aan te  trekken.

			‘Ook goed,’ zei de  admiraal.  ‘Hij kan  hem in  de gevangenis wel aandoen… als hij dat nog wil. Breng de mensen  van de galerij hiernaartoe! En halen jullie eens wat kleren  van  jullie zelf op,’ beval  hij vervolgens de bedienden en slaven.

			Terwijl  enkele mannen  het paleis binnengingen en  de soldaten iedereen  op de galerij naar de uitgang duwden, kon Hugo  eens goed  naar de  graaf kijken.  Nu die naakt tussen  de  soldaten stond was hij niet  langer in staat ook  maar een greintje van zijn vroegere trots en  waardigheid te behouden. Zijn  knieën knikten,  zijn kaak trilde, zelfs  zijn armen beefden, en  hij wist niet  waar hij ze moest laten.  Eerst hield hij ze voor zijn kruis, maar kennelijk besefte hij  dat hij  er daardoor  nog lachwekkender uitzag, want hij  liet ze  meteen weer slap naast zich hangen. Even later probeerde hij zich  klein te maken. Onder luid  gejoel van de  mensen zetten de soldaten hem  ruw overeind.  De  poortbewakers,  misschien afgeleid door wat zich op  de  binnenplaats afspeelde of gezwicht voor de  druk van de menigte, hadden de  mensen geleidelijk  doorgelaten, zodat de  binnenplaats inmiddels was volgestroomd  met  nieuwsgierigen. Bernat glimlachte, hij genoot  van zijn  wraak. Het  verbaasde Hugo dat hijzelf ook glimlachte: dit was wat die ellendeling verdiende.  Hij keek  naar Caterina, die op de wagen zat. De slavin had alle reden om  zich te verheugen over de ellende en vernedering  van haar  verkrachter, maar ze bleef  kalm  en hield  haar blik onbewogen  op de graaf gericht.  Toen ze merkte dat Hugo naar haar keek,  knikte ze.  Zij wilde vergeten…  Dat had  ze vaak tegen Hugo gezegd wanneer ze  in zijn  armen lag. Ze wilde leven, zeiden haar  rustige,  lichte  ogen tegen hem. Ze  wilde zich overgeven  aan  de stille,  vredige liefdesverhouding die ze  waren  begonnen,  ze  wilde wijn  verkopen, in een wagen slapen, onder  de sterren de liefde bedrijven,  in alle  rust,  zonder woeste, kwellende  hartstocht… En dit was de eerste  stap op  weg ernaartoe.

			In de legerplaats bij Balaguer  was overeengekomen dat Caterina  vrij zou  zijn, maar  daar was geen notaris bij  geweest. ‘De admiraal  kan  niet over iets beschikken  wat niet  zijn bezit is,’ had Guerao zich  verontschuldigd. ‘Maar mijn heer zegt toe  de vrijheid voor  haar te verwerven.’  Hugo aarzelde, want Caterina had erop  aangedrongen alle afspraken ten overstaan van een  notaris te maken.

			‘Geloof je een  kaper soms niet op zijn woord?’ spotte  Bernat toen hij Hugo’s besluiteloosheid  zag.

			‘Nee,’ zei Hugo  tot ieders  verbazing. Bernat  wilde uit zijn  stoel opstaan. ‘Maar  ik vertrouw de zoon van mijnheer Arnau wel op zijn woord,’ had hij eraan toegevoegd, zodat Bernat weer moest gaan zitten.

			Hugo wilde op Caterina’s knik reageren, desnoods  met een gebaar,  maar  hoorde opeens geschreeuw. Bernat deed net zo  grof tegen de vrouwen als  tegen  Roger Puig. Een van  de  raadslieden  van  de stad vroeg hem zich in  te  houden.

			‘Ben je soms een vriend van hem?’  riep Bernat terwijl  hij vanaf  zijn  paard  naar  de naakte edelman en zijn familie wees.  ‘Zijn vrienden zullen ook als verraders beschouwd worden!’

			De raadsman  kromp ineen en voegde zich snel bij zijn ambtgenoten. Bernat  beval de bedienden en slaven  apart te zetten.

			‘En  wat ben  jij?’  vroeg  hij aan Regina, die zich verzette en duidelijk wenste  te maken dat  ze  ondanks  haar  weelderige  kleding geen familie van de graaf was.

			‘Ik ben  Hugo’s  vrouw,’ zei ze, en  ze wees naar de wagen.

			Mercè kneep haar vader in de arm, maar die  maande  haar  tot stilte.

			‘Je bent te fraai uitgedost  om de vrouw  van een simpele bottelier te  kunnen  zijn!’  weerlegde  Bernat,  die  nauwelijks de moeite nam Hugo’s kant op te kijken. ‘Die juwelen en kleren zijn van de  koning.  Alles  in  dit paleis is  van de koning!  Geef allemaal hier, net als de  anderen.’

			Regina probeerde zich te verdedigen. Haar  ‘Maar ik ben dokter’ werd gesmoord  door het  geschreeuw dat klonk nadat  de  admiraal zijn bevel had gegeven. Ze werd meegevoerd met de andere vrouwen, die  zich allemaal snel uitkleedden, voordat de soldaten  het zouden  doen. Ze verscholen zich achter elkaar om  zich te  onttrekken aan de wellustige blikken van  de  mannen. Mercè  wilde voor haar  moeder opkomen, maar  Hugo hield haar tegen. Zijn dochter begreep niet waarom zij niet bij die  vrouwen  stond.

			‘Wat  is er aan de hand,  vader?’ vroeg  ze opnieuw. ‘Waarom hebben  ze  mij apart  gezet?’

			‘Dat vertel ik je nog. Dit is niet het  juiste moment.’

			‘En moeder? Ze gaan haar gevangenzetten.’

			‘Nee.’

			‘Maar  ze…’

			‘Er overkomt haar niks,’ stelde Hugo haar  gerust.

			‘Vader…’

			Hugo verzocht haar stil te  zijn. De mannen en vrouwen  trokken de lompen aan die de bedienden  hun gaven. Ook Roger Puig  trok uiteindelijk de broek  van de slaaf aan. De  soldaten legden de kleding en  de juwelen  op een stapel bij de klerk,  die beval alles in het paleis  te brengen toen hij zag dat het te veel was om in  één keer op te schrijven.

			Bernat wendde zijn paard om de binnenplaats te  overzien.

			‘Is er nog iemand binnen?’  vroeg hij aan een  kapitein. Die schudde  zijn hoofd. ‘Goed,’  riep hij alle  aanwezigen toe, ‘Roger Puig, ik draag jou en je familie over  aan  de  baljuw van  Barcelona, die  jullie zal begeleiden  tot de grenzen  van het rijk om jullie te verbannen,  zoals de koning heeft bevolen. Wees de koning dankbaar  voor de  lankmoedigheid die hij de  graaf  van Urgell betoond heeft. Als de graaf van  Urgell niet sterft, zul jij  ook niet sterven, maar waag het  niet terug te  keren, want dan zul je aan je voeten  opgehangen  worden tot de  dood erop volgt,  als een doodgewone  slaaf. U kunt ze meenemen,’ beduidde hij  de  baljuw.

			Enkele  familieleden van de graaf, onder wie zijn zuster  en zwager, wendden  zich  tot Bernat en  knielden voor hem  neer in  een poging hun veroordeling te  ontlopen.

			‘Wij  hebben niets  misdaan, uwe edele.’

			‘We zijn  koning  Ferdinand altijd trouw  geweest.’

			‘We wisten niet…’

			Bernats paard steigerde, alsof de  vijand aanviel.

			‘Vecht je zaak dan aan!’ riep Bernat  hun toe. ‘Verzoek de  koning om  clementie! Maar doe dat  over  de grens. Neem ze  mee!’ gelastte hij de baljuw.

			De soldaten  liepen  al naar  Roger Puig  en zijn  aanhangers  toe, maar Hugo stapte eerst nog op Guerao  af. Die wist  al  wat Hugo wilde toen hij hem zag aankomen en hij rende met kleine pasjes  naar de admiraal,  die hij,  met zijn gezicht nauwelijks boven de stijgbeugel,  iets  toefluisterde. Bernat knikte.

			‘Wacht!’ riep  hij naar zijn  mannen. ‘Jullie kunnen  alle anderen meenemen. Maar hem,’ zei hij, wijzend naar  Roger Puig  en  het ezeltje  van Guerao, ‘zet je op die ezel  en je sleept hem de  stad door.  Vertel iedereen in de stad van zijn  verraad  en  trouweloosheid!’

			Hugo  wilde meedoen met het  gejoel waarmee  het besluit  door de menigte  werd ontvangen.  Caterina kwam  met een glimlach  om de lippen naar hem toe.

			‘Dat had je me niet verteld,’ zei ze verwijtend.

			Nee, dacht Hugo bij zichzelf. Dit was  zijn persoonlijke wraak.  In het  kasteel van  Navarcles had hij hem niet willen doden, maar dit was het moment voor  hem, Hugo Llor, om zijn rekening  met de graaf te  vereffenen.

			De oversten  en soldaten  verspreidden zich.  Een aantal van hen  boeide Roger Puig  en zette hem schrijlings op de ezel. De voeten van de gewezen  edelman raakten de grond.  Andere soldaten  duwden de getrouwen  van Roger Puig de binnenplaats over, naar de poort. Regina stribbelde  tegen. De overste  overlegde  met Bernat,  die met een minachtend  gebaar aangaf dat ze mocht blijven. Regina  holde naar Hugo en Mercè, die  een arm om haar heen sloeg, maar Hugo ging nog dichter tegen  Caterina aan staan.

			‘Luister!’ Opnieuw klonk Bernats stem nadat de gerechtsdienaren van de baljuw  tussen de  uiteenwijkende mensen door de poort uit waren gelopen.

			Roger Puig zat met  gebogen hoofd op de  ezel, de blik gericht op het touw  waarmee ze  hem  geboeid hadden, wachtend op wat komen  zou. De trotse  Bernat, nog steeds te  paard, lachte hem uit voor  hij verderging.

			‘Dit paleis is nu eigendom van koning  Ferdinand. De slaven  en de hele inboedel behoren de  koninklijke schatkist  toe. Vrije knechten en  dienstbodes,  jullie kunnen naar eigen goeddunken blijven of weggaan. Als jullie blijven, zullen  de  voorwaarden  van kracht zijn waaronder jullie voor de  verrader gewerkt  hebben. Vanaf nu zullen  mijn  schrijver en mijn… huismeester,’ ging hij verder,  wijzend naar  Guerao, ‘belast zijn met alles  wat dit paleis en  de  graafschappen van Navarcles  en Castellví de  Rosanes  aangaat. Is dat duidelijk?’  Hij richtte zich tot  de raadslieden van de stad,  die  er nog  steeds stonden.

			Er klonk instemmend gemompel  en Bernat vervolgde: ‘Ik  zal  met koning Ferdinand  terugkomen. Tot mijn terugkeer zal mijn beschermelinge als vrouwe in dit  paleis  wonen.  Zij…’  Hij keek naar Hugo en wenkte. ‘Nee, jij niet!’ riep hij Hugo toen toe. ‘Jij ook niet!’ zei hij  tegen  Regina.  ‘Jij,  ja, jij, meisje. Kom eens hier.’

			Met een klopje op haar  rug spoorde Hugo zijn dochter aan naar de admiraal te gaan.

			‘Hoe heet je?’  vroeg Bernat toen hij haar  weifelend naast  zijn paard zag staan. Haar antwoord was  nauwelijks  hoorbaar.

			‘Mercè,’ herhaalde  hij luid.

			‘Mijn beschermelinge Mercè  zal  de vrouwe van  dit huis zijn, en ik beveel  iedereen haar te respecteren en  te  gehoorzamen.  Wie dit  niet  doet, zal mijn woede  over zich zien komen.’

			Mercè keek  om zich  heen, niet-begrijpend waarom deze man  zich tot haar als  tot  zijn  beschermelinge  richtte.  Maar  Regina doorzag het.

			‘Je hebt ons verkocht!’  riep ze, en haar  woede was ook aan haar  trillende neusvleugels  te zien.

			De beschuldiging klonk op  een ongelegen moment, juist toen er  op de  binnenplaats een  stilte was  gevallen.  Mercè keek geschrokken op. Bernat fronste  de wenkbrauwen en keek naar Regina, net als de  raadslieden van  de stad. De overige aanwezigen begonnen onrustig te schuifelen.

			‘Ons?!’ bulderde Bernat. ‘Mens,  reken je  jezelf tot de verraders?’

			Het was  lang geleden dat Hugo zijn vrouw had zien aarzelen, en hij begreep dat  ze niet  wist wat ze moest zeggen.

			Maar Mercè  waagde het voor haar moeder op te  komen.

			‘Heer…’ Haar bevende stem klonk  bijna  fluisterend,  en  voor het eerst sinds  hij op de binnenplaats  van het paleis  was aangekomen  leek  Bernat zich wat te ontspannen. Hij liet zijn  hand op de zadelknop rusten en  boog zich naar het meisje voorover.

			‘Dit was  het huis van de graaf,’ pleitte  Mercè. ‘Uwe edele weet hoe die man is. Het  was onmogelijk je tegen hem te verzetten… al  hebben we dat uit alle macht geprobeerd.’

			Toen ze  zag dat Bernats  lippen zich  tot een glimlach plooiden  zei ze smekend: ‘Het is mijn moeder…’

			Bernat  ging rechtop in zijn zadel  zitten.

			‘Hebben jullie  mijn  bevelen begrepen?’ vroeg  hij luid, daarmee een eind makend aan het voorval met Regina.

			Een aantal zei hardop ja, anderen knikten.  Mercè, die nog steeds niet  kon bevatten wat er gaande was, keek vragend naar  Hugo en Regina.  Ze  vroeg  zich af  of haar vader  hen  werkelijk  had verkocht. Maar  niemand  leek  zich  druk om haar te maken. Bernat gaf orders aan oversten en soldaten  terwijl  hij over de binnenplaats reed.  Een  aantal zou met hem te paard naar  Balaguer teruggaan.  Anderen moesten hier blijven om het paleis te  verdedigen, maar eerst moesten  ze Roger  Puig door Barcelona sleuren.

			‘Hebt u ons echt verraden?’  vroeg Mercè aan haar  vader toen ze naar hem  toe kwam.

			Hugo schudde zijn hoofd.

			‘We  hebben het  er nog  over, kind,’ zei hij ontwijkend.

			In de  drukte op de binnenplaats wenkte Bernat  een  overste die een  zweep bij zich had.

			Hij boog zich naar  hem voorover en zei op gedempte  toon: ‘Als  jullie  uit de buurt van  het paleis zijn ruk je hem  het hart  uit zijn  lijf. Hij komt  niet  levend van  die  ezel af.’ Vervolgens  beval hij luid:  ‘Rijden!’

			Dreigend liet  de overste de zweep in de lucht knallen.

			Roger  Puig  zat ineengedoken  op het  ezeltje. De  overste hief  zijn  arm al om de eerste zweepslag op de rug van de graaf te laten neerdalen toen Hugo tussen de beul  en de veroordeelde  in  ging staan en om de  zweep  vroeg.

			De man keek vragend naar  Bernat, die met  een instemmende grijns om zijn mond de  schouders ophaalde.

			‘Zal ik u… Zal  ik  je eens  wat zeggen?’ Hugo sprak Roger  Puig  met ‘jij’ aan nu hij naast hem  stond en fluisterde bijna,  wat de nieuwsgierigheid wekte  van  de samengedromde  mensen  bij  de poort.

			‘Harder!’ donderde Bernat. ‘Iedereen moet  het horen.’

			Maar  het was zíjn wraak, dacht  Hugo. Wat ging het die  anderen aan?

			Niettemin… Zijn genoegdoening  kon  zo  groter worden: het was  Bernat die het vroeg.

			‘Herinner jij je  nog,’  riep hij toen zo hard als hij kon, ‘het jongetje dat Arnau Estanyol verdedigde, op de dag dat jouw oom,  de  graaf van Navarcles, hem op  de  Pla de Palau liet terechtstellen?’

			Roger Puig draaide  zich met  zo’n ruk  naar Hugo  toe dat hij bijna van de ezel viel.  Hugo wilde niet achteromkijken  naar  Bernat, maar  de schrapende  hoeven van het  paard gaven al  aan hoe ongeduldig zijn  ruiter was.

			‘Ik ben  door jou afgeranseld omdat ik Arnau Estanyol verdedigde!’ Opnieuw schreeuwde Hugo.

			Achter  hem ketsten de hoeven van Bernats paard met kracht  tegen de  stenen.

			‘En daarna,’ sprak  hij, wat zachter nu, ‘heb je ervoor gezorgd dat ik van de scheepswerf werd geschopt en stuurde je Mateo op me af.’

			Zelfs door alle vervellingen heen was te zien  dat het gezicht  van  Roger Puig bleek was geworden. Hugo ging  een  eindje van hem af staan en hief zijn arm met de zweep zo hoog mogelijk.  De  eerste zweepslag reet de huid al  uiteen in een  dunne streep,  die meteen begon te  bloeden. Bij die  eerste slag keken de mensen nog zwijgend toe,  maar  bij de tweede begonnen ze te klappen en te juichen.  Hugo sloeg een derde  keer,  net zo hard als de keren daarvoor,  en zorgde er steeds voor dat het uiteinde  van de zweep  om de rug van Roger Puig heen tegen diens borst of gezicht sloeg.  Toen hij een vierde slag wilde toedienen  hield de overste hem op zijn beurt  tegen.

			‘Hij moet de stad nog door,’ zei  hij  vermanend.

			Hugo ging weer  bij de  ezel staan.

			‘Schoft!’ beet  hij Roger  Puig  toe, bij  wie  ook over de neus en wangen dunne  straaltjes bloed liepen. ‘Knoop  goed in  je oren wie Arnau Estanyol  verdedigde:  Hugo  Llor. Ik heb jou in de ellende gestort. Ik  heb koning Ferdinand  van jouw verraad op  de hoogte gebracht.’

			De mensen die  bij  de  poorten van het paleis  stonden te  wachten barstten uit  in geschreeuw toen de stoet zich na  een bevel van  Bernat in beweging  zette. De  bloedende rug was  het laatste wat Hugo  zag van de  onttroonde graaf van Navarcles en Castellví de Rosanes, voor die door de menigte werd ingesloten en bespuugd, uitgescholden en met stenen bekogeld.  Hugo’s  gedachten gingen terug  naar  zijn kindertijd, naar onrijpe  uien en een paar schoenen. De  raadslieden waren  destijds lankmoedig  geweest en hadden henneptouw gebruikt,  maar desondanks was de huid op  zijn rug toen ook opengereten.

			Uiendief, hadden  ze toen  geroepen. ‘Verrader! Hondsvot!  Doortrapte  schurk!’ was nu in de  Carrer  de  Marquet te horen.

			Hoeveel  van  die burgers hadden de  graaf van Urgell gesteund,  vroeg Hugo zich  af,  terwijl de ezel  zich  van het paleis verwijderde en het  rumoer  afnam.

			Op de binnenplaats was  opnieuw het hoefgekletter van Bernats paard te horen, dat het  vertrek aankondigde van een man  die sinds zijn komst  nog geen  voet  op de grond had gezet  en vanaf zijn rijdier boven  iedereen uitstak.

			‘Zo  gaat  het altijd,’ mompelde Guerao, die naast  de wijnwagen stond en  net als de anderen het  vertrek van  de admiraal afwachtte.

			‘Wat bedoel je?’ vroeg Hugo naast hem.

			‘Hij kent geen rust. Hij is  altijd gehaast, alsof  hij door een Catalaans schip achtervolgd wordt… Al slaat dat nu nergens  meer op!’  Hij lachte om zijn eigen grap  en  corrigeerde zichzelf: ‘Een Algerijns schip, beter gezegd. Niemand kan  hem bijhouden…’

			‘Je hebt ons  verkocht!’  riep Regina  op dat  moment  uit.

			Het mannetje  deed een stap achteruit, maar Hugo week niet  van zijn plaats.

			Mercè stond naast hen.

			‘Ik heb niemand verkocht. Ik ben  alleen… de belofte  nagekomen die  ik  mezelf jaren  geleden gedaan  heb: dat ik me op Roger  Puig  zou wreken.’

			‘En je hebt ons allemaal in de ellende  gestort,’ vulde zijn vrouw  aan.

			‘Niet  allemaal.  Ik  heb voor mijn dochter gezorgd. Dat  verwijt je  me toch al tijden:  dat  ik me niet om mijn  dochter bekommer? De  admiraal  heeft beloofd dat ze een bruidsschat van vijftigduizend stuivers krijgt.’

			Zelfs Mercè, die achter Regina stond,  viel de mond hiervan open.

			Vijftigduizend stuivers  was  een  enorm bedrag!

			‘Ten  koste van de graaf van Urgell,’ hield  Regina aan, die zich  hierdoor niet  liet afleiden.

			‘Als je zo doorgaat,’ waarschuwde Guerao haar,  ‘roep ik de  kapitein, om  je naar de baljuw en de zijnen te laten brengen. De  man die  jij  de  graaf van Urgell noemt,  is door de  Catalaanse volksvertegenwoordigers veroordeeld voor majesteitsschennis.’

			‘De graaf  van  Urgell,’  zei Hugo op zijn beurt, ‘heeft zijn ondergang te danken  aan zijn moeder en zijn bondgenoten. En degene  die  ik verkocht heb is Roger Puig, wat ik  al veel eerder had moeten  doen. Het spijt me dat het zo lang heeft geduurd,  maar dat  doet  er  niet toe als het goed komt met mijn dochter.’

			‘En  ik? Heb ik nog wat  te zeggen?’ zei Mercè  verontwaardigd.

			‘Nee,’  zei Regina  onomwonden.

			‘Helaas niet, kind,’  zei Hugo verontschuldigend. ‘Ik trouwens  ook niet. En hij ook niet.’  Hij wees naar  Guerao. ‘Niemand.  Alleen  de koningen  en de machtigen hebben  wat te zeggen. Wij  zijn niet meer dan hun pionnen, hun schaakstukken. Vroeg of laat zou Roger Puig je  in zijn val hebben meegesleept,  dat weet je. Dat is zoals het  is.’ Hugo keek vragend naar  zijn dochter, maar die hield haar blik  op de  grond gericht. ‘Ik geloof dat ik  het juiste heb  gedaan.’

			‘Daar  heeft je vader gelijk in,’ merkte Guerao op.

			‘Ben jij  de  huismeester van de  admiraal?’ Regina richtte zich tot  hem.

			Het mannetje snoof en wapperde met zijn rechterhand in  de lucht,  alsof hij daarmee wilde zeggen dat hij de huismeester, de  secretaris en nog  veel meer zaken was.

			‘Zeg dan niets,’ liet Regina  zich ontvallen. ‘We hebben jouw mening niet  nodig. Laten we binnen praten,’ stelde ze voor, terwijl ze met een  vies  gezicht opeens huiverde onder de vuile kleding  die ze had  moeten  aantrekken.

			‘Nee,’ zei  de  huismeester toen  ze  aan de arm van Mercè al naar de toegangstrap liep die naar de galerij en de  woonvertrekken van het paleis  voerde.

			Regina draaide  zich om  en zette een geërgerd  gezicht.

			‘Ik zei toch dat jouw mening er niet toe doet.’

			‘Jij  mag  het paleis niet  in.’

			Een van  de soldaten naast de  trap  luisterde oplettend.

			‘De admiraal  heeft toch gehoorzaamheid aan  Mercè bevolen?’  wierp Regina tegen.  ‘Ik  ga dus  met mijn dochter  naar binnen. Dat is toch wat zij wil?’

			De soldaat ging  tussen de vrouwen en de trap in  staan,  en  toen Regina  om hem heen wilde lopen hield hij haar  zonder omwegen tegen.

			‘Jij  noch je man mag in dit paleis wonen,’  hield Guerao aan. ‘Dat zijn orders van de  admiraal.’

			‘Wat?! Is dat  zo?’  vroeg Regina aan  Hugo.

			‘Ja,’ antwoordde die. Hij voegde  er bijtend aan toe:  ‘Ik nam aan dat  je jezelf niet zou willen bevoordelen ten koste van Roger Puig.  Voor jou heb ik dus niets bedongen.’

			Regina  werd vuurrood. Haar  neusvleugels trilden als die  van  een paard na de rennen. Mercè keek van de een naar de ander en geloofde  haar oren niet.

			‘Dan ga ik hier ook niet wonen,’ flapte ze  er  toen uit.

			‘Jawel, meisje. Dat doe je wel,’ zei Hugo haar. ‘Ja  toch, Regina? Offer je  toch eens op  voor je dochter,’ verzocht hij haar, de woorden  gebruikend die zij hem ooit in de wijnkelder  had toegevoegd. ‘Wees een goede moeder. Dat  kun je  toch wel  eens opbrengen, Regina!’

			Regina aarzelde, maar keek uiteindelijk  naar  haar dochter en knikte. Haar ogen stonden vol tranen.  Had  hij haar ooit zien huilen, vroeg Hugo zich af. Als  dat al  zo was, kon  hij het zich  niet  herinneren.

			‘Maak  je om mij geen zorgen, kind. Hou  vol.  Je zult trouwen en dan, als  je echtgenoot edelmoediger is dan die… admiraal…’ – dit  laatste woord sprak Regina langzaam, bijna letter voor  letter, uit – ‘… dan zullen  we weer bij elkaar wonen. Sla niet af wat je… vader voor je  heeft geregeld, al heeft hij dat met  verraad voor elkaar  gekregen. En we  kunnen elkaar gewoon blijven  zien.’

			‘Niet  hier,’  zei  Guerao toen Regina naar hem keek.

			‘Dan een  paar  stappen verderop!’ riep ze. ‘Bij de poort! En nu moet ik  naar  boven  om  mijn  spullen te halen.’ Terwijl ze dat zei  probeerde  ze opnieuw de soldaat te ontwijken en  de trap op te gaan. Maar die  hield  haar weer tegen.

			‘Alles  in het  paleis behoort koning Ferdinand toe, heb je de admiraal soms  niet  gehoord?’

			Regina had ineens spijt dat ze  het mannetje zo had toegesnauwd  en draaide  zich om. Op het oog leek ze bedremmeld, maar Hugo zag  haar gespannen neusvleugels. Dat betekende dat  ze nog één, misschien twee keer zou smeken, maar dan zou uitbarsten.

			‘Vraag het  maar aan de koning,’ antwoordde Guerao op Regina’s eerste smeekbede.

			Hij bleef  onverstoorbaar onder de vasthoudendheid van Regina, tot wie begon door  te dringen dat ze haar kleren, haar  geld,  haar juwelen, haar boeken en  haar  doktersinstrumentarium nu allemaal  kwijt  was. Alles bevond zich in het paleis.

			Regina  voegde het mannetje een belediging toe en liet toen haar armen slap langs  het lichaam  hangen, net zoals Roger Puig dat eerder had  gedaan. Ze  was  niet naakt,  maar  desondanks bood ze een  even jammerlijke aanblik: slordige haren, blote  voeten en gestoken in de vuile lompen van  een slavin.

			‘Ik  zal mijn best doen, moeder,’ probeerde  Mercè  haar  te troosten.

			‘Doe dat, kind, doe dat. Praat  met die man en  overtuig hem. Ik  smeek  je  om  goed  op  mijn spullen te passen. Ze zijn alles voor mij.’  Regina had zich gewonnen gegeven.

			‘Goed, dan  is nu  alles  duidelijk,’ merkte Bernats  huismeester op.  ‘Ontruim het paleis. Er  moet een  boedelbeschrijving worden gemaakt, er  is  veel werk aan de winkel.’

			‘Niet alles is duidelijk,’ bracht  Hugo  toen  in, en hij knikte naar Caterina.

			‘Dat is ook zo,’  gaf Guerao toe.

			Regina’s  opmerkzaamheid was gewekt.

			‘Op dit  moment  kan  ik weinig doen,’  vervolgde het mannetje.  ‘We  zullen moeten afwachten wat de  koning besluit te  doen met alle  bezittingen, met inbegrip van de  slaven.’

			Hugo wilde bezwaar maken, maar Guerao  legde  hem  met twee  geheven handen het  zwijgen op. ‘Tot die tijd blijft de  slavin onder jouw gezag, en  zorg jij voor haar,  afgesproken?  Neem  haar  mee en  kom  morgen de bescheiden halen.’

			Hugo wilde daarmee instemmen, maar Regina viel naar hem uit.

			‘Aan  mij  heb je niet  gedacht, maar  wel  aan  die hoerige slavin!’ zei ze  woedend.

			Hugo ging niet op  deze aantijging in  en week niet  toen ze hem  een duw gaf. Regina hief haar handen  om hem  op zijn  borst te slaan. Mercè schoot toe en pakte haar bij haar middel.

			‘Moeder,’ smeekte ze.

			Die stribbelde even tegen. Toen zwichtte ze en liet  ze haar  armen  zakken.

			‘Je mag hem  hebben,’ zei  ze minachtend tegen Caterina, terwijl  ze naar Hugo  wees.

			[image: scheidingsteken]

			Hugo geloofde  pas wat Regina had  gezegd nadat hij een  hele tijd niets  meer van haar had  gehoord. Die dag  hadden ze allemaal tegelijkertijd het paleis  aan de  Carrer  de Marquet verlaten, maar Regina  ging de kant op  van de Plaça de  Sant  Jaume, terwijl  Hugo en  Caterina naar El Raval gingen, aan  de kust, en bij  La Rambla de Carrer de l’Hospital insloegen, naar het  huis van Barcha. Het  vreemde  was dat noch Guerao, noch de klerk, noch een van de  soldaten er  iets  van had gezegd dat ze de wagen met de wijnvaten en het span muildieren meenamen.

			‘Ze zullen  wel denken  dat het van ons is,’ meende  Hugo. ‘Ze hebben  ons  tenslotte in die wagen  met al  onze  spullen zien  aankomen…’

			Sinds zijn vertrek  naar het slagveld  bij Balaguer  had  hij  de  Moorse niet  meer  gezien. Toen had ze  last van een hardnekkige hoest  gehad.  Zijn maag trok even samen  bij de gedachte  dat die ziekte  misschien  een  eind  aan haar leven had gemaakt. De avond zou zo vallen. De novemberkou  had samen met de uit zee opstijgende nevel de schepen  op het  strand doorweekt en  leek zelfs  het water  traag en kalm te hebben gemaakt,  alsof de  lui geworden golven  in dit weer meer moeite hadden zich te verplaatsen dan in  de mediterrane zon. Slecht weer voor mensen  die  hoestten.  Hij  had  er met  Mercè over gesproken, die,  al was ze opgehouden  met haar doktersstudie, beloofde voor de  Moorse te  zorgen. ‘Toen ik  Barcha gisteren zag ging het goed met haar,’ had Mercè  gezegd voor ze  afscheid nam van Hugo. Die  hief  desondanks zijn ogen  naar de donkere  hemel en bad voor de  Moorse, terwijl  hij bedacht dat het tegenstrijdig was om voor een  ongelovige tot  God te  bidden. Maar  misschien zou  de Heilige  Maagd,  zelf immers een vrouw, zich over Barcha ontfermen.

			Caterina  liep verloren  naast de wagen. Hugo werd  enkel gerustgesteld door  haar  glimlach, die even sereen was als zijzelf. Ze had geen woord gezegd  na de bevestiging van Guerao dat ze, als eerste stap op  weg naar de vrijheid, met Hugo  mee kon  gaan. Ze  vroeg Hugo ook niet waar ze  naartoe gingen, maar  hij  vertelde het  haar wel.

			‘Ik heb je  al  een paar keer over de Moorse verteld,’  zei hij nadat hij  had uiteengezet wat hun reisdoel was,  en ze had een instemmend geluid  gemaakt.  ‘Jullie zullen goed met  elkaar  kunnen opschieten.’

			Hij spoorde de muildieren  aan. Een  stukje  voorbij  het ziekenhuis stond het twee verdiepingen tellende huis, waar het licht door de luiken viel.  Hugo  zette de wagen stil  en stapte af.

			‘Welkom!’

			Met haar  mollige lijf  nam Barcha,  de armen wijd gespreid om hen te ontvangen, bijna de hele deuropening  in beslag. Ze moest door een  kier van een  van de  luiken hebben staan  kijken.

			Ze sloot Hugo in  haar armen.

			‘En  zij?’ vroeg ze,  zonder hem los te laten.

			‘Dat  is Caterina,’ antwoordde hij in  haar oor.

			‘Enkel  Caterina?’

			‘Veel meer,’ gaf  Hugo toe.

			‘Het werd  tijd dat je bij die sluwe griezel van een jodin wegging.’

			‘Maar  zij is slavin,’ waarschuwde  hij.

			‘Dat kun je wel zien,’  meende de  Moorse. ‘Zet de wagen in de moestuin en  zorg ervoor dat je muildieren niet  het laatste beetje groente  opeten  dat  er nog  staat,’  vervolgde ze, alsof ze  erop rekende  dat de twee bij haar kwamen logeren. ‘Caterina,’ zei ze toen met vriendelijker stem,  ‘kom,  wij gaan vast naar binnen.’

			Barcha  had de deur  al achter hen gesloten nog  voor  Hugo  de muildieren weer tot lopen  aanzette. Hij was blij dat hij haar niet had horen hoesten.

			‘Je ziet er veel  beter uit  dan de laatste keer dat  we elkaar zagen,’ was het eerste  wat hij zei  toen hij terugkwam  van de moestuin.

			De twee vrouwen zaten aan tafel, bij de haard. Barcha maakte een  achteloos gebaar.

			‘Ik  ben sterk,’ zei ze, en ze  draaide zich  weer om naar Caterina,  die ze met vragen bestookte als: ‘Sinds wanneer? Hebben ze je als kind meegenomen? Ben je goed  behandeld? Rusland?’

			Maar  wanneer  Caterina wilde antwoorden, begon Barcha zelf te vertellen,  even druk en hartstochtelijk als  altijd,  en kreeg  Caterina  er geen woord  tussen.

			‘Ik woon al sinds mijn kindertijd in Barcelona,  en ik  ben nooit  christelijk geweest, nee. Zei je dat je met Hugo op  reis bent geweest?’ Toen Caterina wilde antwoorden, vervolgde  ze:  ‘Ik  ben  de stad nog  nooit uit geweest, en om eerlijk te zijn…’

			‘Ik ben  blij,’ viel  Hugo  haar in de  rede. Hij was tussen  hen in gaan zitten, met  het gezicht naar het vuur, waar je van opknapte op zo’n gure  avond.

			‘Waar  ben je blij om?’ vroeg de Moorse.

			‘Dat het goed  met je gaat en dat je sterk  bent.’

			‘O.  Had  je  gedacht dat  ik dood was?’

			‘Uiteraard niet!’ zei Hugo, hoewel die gedachte hem net  nog door het hoofd gespeeld had.

			‘Ik  ben van  plan duizend te worden  dankzij mijn meisje, dat  hier bijna elke  dag  kwam om voor  haar… Moorse te zorgen, en  voor het water… leven…’

			‘Levenswater?  Aqua  vitae?’  onderbrak  Hugo  haar. ‘We  kunnen het trouwens  beter  brandewijn noemen,’  corrigeerde hij  zichzelf, terwijl hij  bedacht  dat ‘levenswater’  op zich een goede benaming  was, al werd  gezegd  dat je dood kon gaan als  je er  meer dan een notendop  van dronk.

			‘Juist. Hoe  het ook mag heten.’

			‘Bedoel  je dat  je… dat je brandewijn maakt?’ vroeg  Hugo, die niet kon geloven wat  hij vermoedde.

			‘Ja. Het is geweldig! Je wordt er opgewekt  van en het  hoesten gaat er zelfs van  over. Wat had jij dan gewild dat wij tweeën hier deden? Ik heb  wijn  gekocht, we hebben die twee grote pannen gepakt die je had achtergelaten  en ik ben gaan doen wat jij in de hoeve van de wijngaard deed, weet je nog wel?  Het is  heel eenvoudig.’

			‘Heeft Mercè  je geholpen?’

			‘En of,  ze genoot als een kind!’  riep Barcha  uit.

			‘En je  hebt  er dus ook van gedronken?’

			‘Ja,  en ik drink  het nog. Elke dag  een klein glaasje… Ik voel  me als  herboren!’

			‘Heeft Mercè  er  ook van genomen?’ vroeg  Hugo  onthutst.

			‘Of zij  er ook van gedronken  heeft? Ja, natuurlijk. Niet  veel, maar wel wat. Ik vond  dat goed.  Ze  zei  dat jij  haar ook eens wat  had gegeven.  Je kunt je niet voorstellen  hoeveel  we gelachen  hebben!’

			Ze zaten even  zwijgend  bijeen. Barcha en  Caterina keken glimlachend naar Hugo,  die nadenkend keek.

			‘Is het jullie bedoeling om hier te logeren?’ vroeg de  Moorse toen.

			‘Ja.’

			Het  was Caterina die antwoordde, en  ze  sprak  met meer vuur  dan anders,  hoewel ze daar meteen spijt van had, alsof zij  niet het woord  had  mogen  nemen.

			‘Dat vind ik fijn,’ zei Barcha,  en ze klopte Caterina op  haar  hand. ‘Dan kun jij me  gezelschap  houden wanneer  Hugo op pad is.  Jullie hebben  zeker nog  niet gegeten?’

			Alleen al van de vraag kregen ze honger. Ze hadden die dag nauwelijks iets  gegeten. Barcha zette brood, kaas en wijn voor Hugo op tafel, terwijl ze Caterina gebaarde samen  met  haar aan het vuur de maaltijd te  bereiden.

			De eenvoudige  soep met  groente  en vlees smaakte hun  voortreffelijk. Ze praatten bij de  warmte van het vuur.  Hugo vertelde Barcha over  Bernat en  Roger Puig, en dat de  admiraal Mercè  een bruidsschat van  vijftigduizend  stuivers  zou schenken. De Moorse knikte en glimlachte  bij de gedachte  aan  het fortuin voor haar meisje en aan het lot van de graaf die Hugo zo  verfoeid had.

			‘En Regina?’ vroeg ze, toen  hij zijn verhaal bijna gedaan had. ‘Hoe is het  met  haar? Die voert vast wat in haar schild… Ze kan jullie  aangeven wegens overspel. Of nee,’ verbeterde ze zichzelf meteen, ‘in  geval van een slavin kan ze Hugo  niet beschuldigen. Wie slaapt er  nou niet met  een  slavin?’

			Hugo vertelde  haar  ook  van Regina,  en toen Barcha  hoorde dat ze  het paleis  uit was  gezet,  verbreedde de glimlach op  haar  donkere, rimpelige gezicht zich.

			Het  werd laat en ze dronken brandewijn. En nog  eens. Hugo  moest erkennen dat die niet  slecht gestookt was. De Moorse wist  hem altijd te verrassen. Ze bleven  praten  tot de alcohol en de vermoeidheid hun tol  begonnen  te  eisen bij  Hugo en  Caterina.  Toen ze dicht tegen elkaar aan lagen op  een van de veldbedden op de  bovenste verdieping,  verlangde Hugo  naar haar.

			‘Wat vind je van  Barcha?’ fluisterde hij terwijl hij zich tegen haar rug aan drukte  om met de  warmte van  zijn  lijf  haar begeerte te  wekken.

			Hij kuste  haar in de nek. Ze gaf geen antwoord en bewoog zich niet. Ze  lag al rustig te slapen.
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			‘Het was  dwaasheid,  kind,’ zei Hugo nogmaals. Hij liep met Mercè door  Barcelona, met een soldaat achter hen die hen op de voet volgde. ‘Is  die bewaking  nodig?’  vroeg hij  eveneens voor de zoveelste keer.

			‘Volgens Guerao wel,’  antwoordde Mercè op  berustende toon.  ‘Hij zegt dat als mij iets overkomt, de  admiraal zijn je-weet-wel afsnijdt.’

			Hij heette Guerao  de Sant Esteve, had de man Mercè  verteld. ‘Guerao  de  Sant Esteve,’ had Hugo  haar nagezegd. ‘Wel een grote naam  voor zo’n klein mannetje.’ Maar Mercè zei: ‘Spot maar niet. Hij  is  een  hoffelijke, goede man.’

			Op hun beurt liepen zij achter twee  bedienden van  het paleis aan die spijs moesten kopen.  Niet ver van de  kerk van de  Heilige Maria  van de Zee kochten ze vis:  tonijn en  gepekelde sardienen. Daarna liepen  ze de Carrer del Mar af naar de  slagerswinkel op de Plaça del Blat.  Onderweg legde Hugo zijn  dochter nog een  keer uit  waarom hij Roger Puig verraden  had.

			Mercè  begon er steeds opnieuw  over, en  ze had  zich er al een paar keer over beklaagd dat haar vader niet had gevraagd wat zij van plan was geweest.

			‘Het maakt me niet uit wat jij van  plan  was.’ Hugo  wilde hier,  op het plein,  eens en voor  altijd een eind maken  aan het  twistgesprek. ‘De  opstand van de  graaf van Urgell was gekkenwerk, en vroeg of laat  was je erin verstrikt geraakt.  Wie zegt dat de koning die brieven niet had gevonden wanneer de  graaf eenmaal  overwonnen  was? Wat zou er dan gebeurd zijn? Je  hebt gezien hoe de admiraal optreedt: je was geëindigd op de  binnenplaats van het paleis,  net als de andere medestanders van  de  graaf,  naakt  en vernederd, in de  ellende gestort en het  pad  van  de  ballingschap op gegaan,  samen met je moeder. Het was een  gevaarlijk spel. En niet alleen dat, het  was ook  op voorhand verloren. Bovendien, mocht  dit je niet overtuigen, bedenk  dan  wel dat Roger  Puig dit van mij te goed had, omdat hij me als kind heeft afgeranseld, me van de  scheepswerf  af heeft  geschopt  en  zijn knecht  op  me  afstuurde, me vernederde en me heeft laten aftuigen…’  En omdat hij met mijn vrouw heeft geslapen, dacht hij, maar dat liet  hij achterwege. ‘Mijn hele  leven  heeft  in het teken van Roger  Puigs wreedheid gestaan.’

			‘Maar u hebt wel voor hem gewerkt, u schonk hem zijn  wijn en spioneerde…’

			‘Daar  was ik  toe gedwongen,’  onderbrak Hugo haar.  ‘Jij hebt zoiets nooit meegemaakt.  Wij als  nederige mensen zijn niet in een positie om tegen de groten in te  gaan.  Daarnaast heb ik het voor  jou gedaan, om bij jou te kunnen zijn.  Maar  vanaf het moment dat ik  begreep dat jouw  dromen in gevaar  waren, heb ik  gehandeld. Ik  spreek de  waarheid,  kind. Jij verdient deze bruidsschat,  Mercè.  Je zult een goede man  vinden en het  leven leiden  dat je voor ogen had.’

			‘Ik heb niets gedaan om deze bruidsschat  te verdienen, waarom zou  ik ervan moeten profiteren?’

			‘Je bent mijn  dochter,  dat heb je gedaan.  En  met Roger Puig had ik nog een rekening te vereffenen.’

			Hugo dacht  aan  de voorbije weken: Roger Puig had  de rekening zeker  voldaan. Hij  had haar betaald met zijn  leven, dat in slechts enkele dagen tijd uit hem  weggevloeid was in het Heilig Kruis-ziekenhuis, waar  hij naartoe was gegaan met een verveld lichaam en  een verveld gezicht, een onherkenbare,  bloedende  klomp vlees.

			‘Vader!’ riep Mercè toen ze zag dat Hugo helemaal in  gedachten  verzonken was.

			‘We  hebben enkel die  schuld geïnd, Mercè,’  zei hij  ernstig.

			‘Maar ik profiteer ervan. U niet.’

			‘Maak je  om  mij geen zorgen,’ wimpelde hij  haar af. Er  was  iets waar  hij veel  meer belang in  stelde.  ‘Heb je eigenlijk nog wat  van je moeder  gehoord? Ik  heb haar  al dagen  niet gezien en  dat vind  ik vreemd.’

			Mercè vertelde dat Regina haar geld  had weten  terug te  krijgen. Dat was het  enige, want haar kleren, juwelen, boeken en geliefde instrumenten  gaven ze  haar niet terug. Het geld had ze weten  te  redden omdat ze dat ergens verstopt  had waar noch  Guerao, noch de  klerk het had gevonden toen ze  de  inventaris  opmaakten  van de boedel in  haar slaapvertrek. Maar Mercè kende de verstopplaats wel. Ze  hoefde het geld alleen maar te pakken en aan  haar moeder te geven.

			‘En wat is ze toen  gaan doen?’

			‘Ze is  naar  Tortosa gegaan.’

			‘Tortosa? Wat  moet  ze daar?’

			‘Daar wordt het belangrijkste  dispuut  gehouden sinds het bestaan van  de kerk,’  legde  Mercè  haar  vader uit. ‘De geleerdste joden  en christenen uit de koninkrijken spreken over de onwaarheden, ketterijen  en  gruwelen van  de  Talmoed.’

			‘Wat heeft je moeder daarmee te maken? Ze heeft zich  tot het christendom bekeerd.’

			‘Ja.  En  de belangrijkste verdedigers  van de christelijke  leer zijn bekeerlingen.  Moeder  zegt  dat die de boeken van de joden goed  kennen, ook de  onjuistheden en onwaarheden ervan, waardoor ze  er beter over kunnen meepraten dan christenen. De  bekeerling Hieronymus de Sancta  Fide voert het woord namens de  christenen. Hij is  de  geneesheer  geweest van paus Benedictus, hij is gedoopt  door  broeder…’

			‘Vicente Ferrer,’ vulde Hugo aan.

			‘Ja,’ zei ze glimlachend. ‘Zijn naam duikt  overal  op. Hij zou ook al  een wonder verricht hebben.’

			‘Dat  hoef ik  niet  te horen,’ mompelde Hugo, maar  Mercè wilde het juist  graag vertellen.

			‘Een pontonbrug over  de Ebro stortte  in  onder het gewicht van de menigte die  hem volgde…’

			‘Zo’n brug  waar  we in Zaragoza overheen gingen?’

			‘Juist, maar deze was in  Tortosa. Er wordt gezegd  dat  hij de brug herstelde door slechts  een kruis te slaan, en dat er geen enkele  dode  is gevallen.’

			‘Ik  wens broeder Vicente  niet toe dat hij je moeder  ontmoet.  Het wonder dat hij  dan moet verrichten zou geschiedenis schrijven.’

			‘Vader!’ zei  Mercè verwijtend.

			Op  de Plaça del  Blat stonden  ze bij een paar kramen waar de  besluiteloze dienstbodes met  kaas op hen afkwamen om  hun  mening te vragen.

			‘Ze willen weten  welke ze moeten nemen, maar ik weet het  niet,’ klaagde Mercè, voor de vrouwen hen genaderd waren.  ‘Ik kan lezen en ik weet iets van geneeskunst.  Maar ik weet  niets van kaas,  van eten, of dat soort zaken.’

			‘Daar zul  je iets aan  moeten doen,’ zei  Hugo, die aan de kazen rook. Hij  stelde  zich  er wijn bij voor en koos  die  kazen  die hem  het dichtst bij  de geuren brachten waar  hij zo  van hield. ‘Ik denk dat jouw  toekomstige man een  vrouw wil die alles van  spijzen weet,  geen  dokter.’

			‘Als mijn echtgenoot zo rijk moet zijn, dan heeft hij  echt  geen vrouw  nodig die naar de  markt gaat. Ziet u hier edelvrouwen rondlopen?’

			De  Plaça del Blat, het  hart van de stad, liep helemaal  door  tot buiten  de oude Romeinse stadsmuren,  waarop onder meer het slot van de baljuw en  de gevangenis  gebouwd  waren. Wanneer je door de oude Grote Poort liep,  de noordelijke poort van  de oude Romeinse  stad,  kwam je bij  het koninklijke  Grote Paleis. Hugo en  Mercè keken  het plein over. Het was een koude maar zonnige dag, en de mensen op  het plein  liepen alle kanten op, ze riepen en onderhandelden over de  prijs van graan en etenswaren.

			‘Wat  maakt het uit of hier rijke vrouwen zijn of niet?’ Hugo en Mercè waren  al onderweg naar  de naastgelegen Plaça de  l’Oli,  voor olijfolie. ‘Wat ik  wil weten is waarom je  moeder naar Tortosa is gegaan. Wil ze soms weer  joods  worden?’

			‘Nee. Hoewel Guerao wel  een paar joodse religieuze boeken heeft gevonden tussen haar boeken  over  geneeskunst…’

			‘Dat kan haar  op een  zware straf komen te staan,’ zei haar  vader  ernstig. Zijn bedenkingen over een Regina die steeds strenger christelijk  werd  verdwenen. ‘Ze kan door de bisschop of  de inquisitie vervolgd worden.’

			‘Ik denk het niet. Guerao heeft  die boeken verborgen, de klerk heeft  ze niet  in de inventaris opgenomen.’

			‘Die  Guerao is een goede man,’ zei  Hugo niet zonder  enige spot.

			‘Lankmoedig,’  vulde Mercè aan.

			‘Dat  vond je waarschijnlijk pas nadat hij je verzoeken  had ingewilligd…’

			‘Wenst u moeder dan  iets slechts toe?’

			Hugo antwoordde daar niet  op.

			‘Je hebt me  nog  steeds niet verteld wat ze in Tortosa doet.’

			‘Een  kloostermoeder heeft haar gevraagd te  komen. Moeder  heeft al  veel  vaker  behandelingen gedaan in dat klooster… U begrijpt me toch wel, vader?’

			‘Nee, ik  begrijp  je niet.’

			‘Vrouwenzaken. Ze gaat daar problemen van de nonnen oplossen.  Het blijven  vrouwen tenslotte.’

			‘Maar waarom Tortosa?’

			‘Er zijn daar duizenden mensen bijeen! Sinds begin dit jaar is paus  Benedictus  er met zijn hele  gevolg: zeventig kardinalen, aartsbisschoppen, bisschoppen  uit alle  mogelijke plaatsen, vorsten en  edelen, en  uiteraard joden. Alle  rabbijnen die Zijne Heiligheid heeft geboden  naar het dispuut te komen, hoewel  ik  niet geloof dat  die veel  bij de nonnen  te zoeken hebben. Kunt  u  zich voorstellen hoeveel kloosterbroeders en priesters om  zo’n leidsman heen zwermen?  En velen van  hen  hebben onderdak in nonnenkloosters, gescheiden natuurlijk, maar…’  Mercè werd  een beetje rood. ‘Begrijpt u me  nu?’

			Hugo probeerde het zich voor te stellen: hij  kende alleen het klooster van Arsenda,  van de nonnen van  Jonqueres, een plek waar je niet binnenkwam,  zo  leek het.  Maar was hij daar zelf niet steeds weer  het  dak  op geklommen? Iedereen kon  er  binnenglippen en de nonnen benaderen als  die dat toelieten.  De meeste mensen  beweerden  dat dat  ook gebeurde, hoewel  het in werkelijkheid om een gerucht ging dat  maar weinigen  konden bevestigen.

			‘De  nonnen?’ vroeg hij  met enige  schroom. ‘Ik  bedoel…  je weet wel…’ zei hij toen,  en hij  maakte met zijn vingers het teken van een vrijend stelletje.

			‘Ik ben meer dan eens met moeder  naar een klooster  geweest! Die betalen het  meest. Moeder  is deskundig, ze hebben een  blind vertrouwen in haar kennis en geheimhouding.’

			De dienstboden stonden al  te dralen met olijfolie en ook  de soldaat wachtte op  het moment dat ze verder zouden  lopen. Het  speet Hugo: ze gingen terug naar de Carrer de Marquet en dan was de ontmoeting met  zijn dochter afgelopen. Mercè zag het verdriet op zijn  gezicht toen ze afscheid moesten nemen, aan de  poort bij het paleis.

			‘U moet vaker komen, vader. Guerao is een goede man.  Hij zal niet ongehoorzaam zijn aan  de admiraal,  maar buiten het paleis  kunnen we  elkaar altijd zien, net als vandaag.’ Toen Hugo  haar op de  wang wilde  kussen vroeg ze: ‘Wat  hebt u met Caterina, vader? Want we  hebben veel over moeder  gepraat,  maar over u…’

			‘Ik heb met haar  iets  wat Regina me nooit wilde  geven,’ zei hij kortaf.

			Mercè maakte  zich onverhoeds en  met enigszins felle  ogen van hem los.

			‘Liefde,’ voegde hij eraan toe.

			Alsof hij een kind  was,  zo graag wilde hij de  goedkeuring van  zijn dochter. Hij zou niet tevreden  zijn tot hij die  kreeg. Mercè sloeg haar ogen neer en knikte.

			Ondanks  Mercès jeugdigde leeftijd toen ze  in het paleis woonde  waren de geruchten en verhalen  die over  Regina de ronde deden haar wel  ter ore  gekomen.  Ze huilde er in stilte om,  tot  ze aanvaard had  dat er tussen haar ouders  geen enkele liefde of genegenheid bestond.  Ze knikte nog  eens, deze keer met  haar ogen  naar Hugo opgeslagen,  en gaf hem een  kus.

			‘Hoe gaat u dat  met moeder oplossen?’  vroeg ze toen.

			Hij haalde zijn schouders  op.
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			Ferdinand werd in Zaragoza gekroond, ter gelegenheid waarvan feesten, toernooien en steekspelen werden gehouden. Voor de  gemoedsrust van de  nieuwe koning en tot ergernis van de volgelingen van de  graaf van Urgell –  voor zover daar  nog iemand van over was  – was de graaf gevangengezet in het kasteel van Urueña, vlak bij Valladolid, in het koninkrijk Castilië, honderden mijlen  bij de Catalanen vandaan.

			Nu de  vorst zeker  was  van  zijn  troon  betoonde hij zich gul  tegenover  iedereen die hem daarbij geholpen had. Het  graafschap  Urgell bestond  niet meer en  de  onmetelijke  rijkdommen ervan  werden verkocht of aan getrouwen  van de koning geschonken.  Berenguer de Bardají, die  al bij  de koning in dienst was toen hij  nog rechter te Caspe was en  al  met vijftigduizend gouden florijnen beloond  was,  kreeg  van  de koning ook nog  eens de  kastelen en bijbehorende plaatsen van La Almolda, Oso en Castellfollit;  Mateo Ram,  de  wapenverzorger van  de koning, kreeg  de  kastelen en plaatsen van Samitier en  Puig de Mercat; Antonio de  Cardona, jagermeester  van  de koning, het kasteel en de plaats van Oliana.  De koning  schonk  land en kastelen die tot het graafschap Urgell  hadden behoord aan zijn klerk, zijn stalmeester, zijn huismeester,  aan de secretaris van de koningin,  aan de  landvoogd van Catalonië, aan de  kamerling, aan gerechtsdienaren  in dorpen  en aan vele andere  ambtsdragers en mensen uit zijn  omgeving. De uitgestrekte landgoederen  van de naar Frankrijk  gevluchte Antonio  de  Luna werden  verkocht. De bezittingen van  Martín López, die vanwege diens trouw aan de graaf van Urgell  ook  in beslag waren genomen, werden  aan Álvaro Garabito  geschonken,  en die  van Luis de Cegrany aan Nuño  de Laguna. Bernat  Estanyol, admiraal  en wapenbroeder van de koning, werd  begunstigd met de in  beslag genomen bezittingen van Roger  Puig: hij  kreeg het paleis aan de  Carrer  de Marquet met de gehele inboedel, en ook  het kasteel en het  land van het graafschap Navarcles  kwamen in zijn bezit.

			‘Het kleinkind,’ riep  de koning  uit toen hij Bernat op de  hoogte bracht  van de  schenking,  ‘zal als heer en  meester terugkeren  naar het kasteel  waaruit zijn grootvader moest vluchten.’

			Ferdinand kende het verleden van Bernat en zijn  vader Arnau, en hoe  diens vader, Bernats grootvader, gedwongen was geweest het kasteel van Navarcles te  verlaten om met zijn wegterende zoon van slechts enkele maanden oud naar Barcelona  te vluchten,  waar ze als vrije burgers  werden  ontvangen.  De koning en  zijn admiraal hadden  het daarover  gehad in de  lange,  spannende nachten  die voorafgingen aan  de strijd.

			‘Ik dank u, majesteit,’  antwoordde Bernat, terwijl  hij  zich afvroeg of hij  ooit  nog een voet in dat  kasteel  zou zetten.
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			In het voorjaar van 1414,  niet lang nadat de koning zijn admiraal  beloond had,  opende Barcha  de deur van haar huis voor een mager, onaangenaam uitziend mannetje.

			‘Vrede,’  begroette de  Moorse hem.

			Caterina,  die  met het eten  bezig was, zag Guerao  en  onderbrak haar werk. Het was  ongebruikelijk  dat de huismeester  van de admiraal  een bezoek bracht aan  een vrijgelaten  slaaf in de wijk  El Raval van Barcelona. Er ging een koude rilling over haar hele lijf  bij de gedachte  dat er iets  met Mercè gebeurd was. Hugo zou  doodgaan als zijn  dochter ook maar iets overkwam!

			Guerao hield  zich tegenover hen onbewogen.  Caterina veegde haar handen af  aan  een doek  terwijl ze naar hem toe liep, maar durfde  het mannetje  desondanks haar hand niet toe te steken. Hij begroette haar  met een klein knikje.

			‘Is Hugo er?’ vroeg hij  toen.

			‘In de  moestuin,’ antwoordde Barcha, en ze wees achter  zich.

			De beide  vrouwen wisten even  niet wat ze moesten doen.

			‘Ja!’  riep Caterina toen,  en ze holde  naar  de  moestuin.

			‘Vrede,’ groette  Hugo toen  hij het  huis binnenkwam,  en  hij gebruikte dezelfde doek  als Caterina om de aarde  van zijn handen te vegen, hoewel ook hij  het mannetje geen hand durfde te geven. ‘Is er iets gebeurd?’  vroeg hij toen ongerust. ‘Is alles  goed  met Mercè?’

			‘Je dochter maakt het  goed.’

			Hugo slaakte een zucht. Barcha en Caterina ook.

			‘Kom binnen, alsjeblieft,’ zei  Hugo.

			‘Nee,’  sprak de ander. ‘Dat is niet nodig.’ Hij zocht in zijn  kleren en haalde er een papier uit, dat hij  overhandigde. ‘Het bewijs dat  de  zoon van Arnau Estanyol zich aan  zijn woord houdt,’ verklaarde hij.

			Caterina huilde  al  voor Hugo het document  aangenomen had.  Barcha sloeg een  arm om haar heen.

			‘Geen  van ons kan lezen,’ waarschuwde  Hugo met een  glimlachje terwijl hij het  papier in de hand hield.

			‘Het  is  de akte  van vrijlating  voor  de Russische  slavin  die  bekendstaat  als Caterina. Er bestaan allerlei wettelijke  vormelijkheden  om uit te drukken waar het  in werkelijkheid  om gaat: haar volledige, onvoorwaardelijke  vrijheid zonder  enige dienstbaarheid.’

			‘Bedank Bernat hiervoor,’ zei Hugo in een opwelling.

			‘De  admiraal is niet van  jouw  dank  gediend,’ antwoordde de  ander,  en  hij  verviel met deze woorden weer  in zijn oude rol,  die hij even  was vergeten bij  de  aanblik  van de twee van  blijdschap snikkende vrouwen.

			Hugo bekeek  het mannetje schaamteloos van onder tot boven.

			‘Het zal  niet aangenaam  zijn om  zo’n  heer  te dienen.’

			Guerao dacht hier even over na.  Toen ging hij er  met grote  beslistheid  op  in, alsof hijzelf was beledigd.

			‘Het  is  een dapper,  edelmoedig man, die de koning  en  de zijnen trouw is, hoewel hij helaas niet  weet te leven  zonder een getrokken  zwaard in  de hand. Dat komt door  alles wat  hij heeft meegemaakt. Hij heeft nooit dankbaarheid  verwacht. Noch van jou, noch van iemand anders.’
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			‘Hij gaat  daar nu  bijna twee  weken naartoe,’ vertelde Mercè Hugo, toen ze weer samen door Barcelona  wandelden  om spijzen te  kopen. ‘Hij houdt  de bouw van de galeien  op de scheepswerf in de  gaten. Sicilië en Sardinië zijn nog…’

			Hugo luisterde al niet  meer.  De aanhoudende vijandelijkheden  in die  verre  koninkrijken  hadden zijn  belangstelling niet. Het was gek,  bedacht hij terwijl hij zijn dochter door  liet praten, dat de galeien ooit zijn droom waren geweest. Hij had scheepsbouwer willen worden, net als  de Genuees!  En later had  hij gebruikgemaakt  van de  lieve  honden van  Juan el Navarro om over de muur te klimmen  en de kruisboog  te  stelen  waarmee Bernat  de kapitein-generaal had willen doden.  En nu, na zoveel  jaar, bevond  Bernat zich  binnen de muren van de scheepswerf, als admiraal, én  als de nieuwe  graaf van Navarcles, de titel van de  man die hij  met de kruisboog had willen vermoorden.

			Hij zuchtte, kennelijk luid genoeg om het verhaal van zijn dochter over de vloot te onderbreken.

			‘Is  er iets,  vader?’

			‘Nee.  Ga door, ga  door.’

			‘Gisteren  vertelde hij  over de galeien.’

			‘Wie?’

			‘Bernat.’

			‘Bernat?’

			‘Ja, Bernat, de  admiraal.’

			‘Ja, ik weet wel wie  Bernat is, maar…  noem je hem zo?’

			‘Hoe moet ik hem dan noemen?’

			‘Ik weet het  niet… Heer? Admiraal?’

			Ze  lachte.

			‘Aan  tafel? Vindt u dat ik hem dan  admiraal moet noemen?’

			‘Eten  jullie samen?’

			‘Natuurlijk. We ontbijten samen  en ’s avonds eten we ook  samen.’

			‘Wie zijn  daar nog meer bij?’

			‘Niemand.  Hij  en ik.’

			‘Kind…’

			‘We zitten niet alleen, vader. Er zijn altijd  bedienden en  slaven,  als  Guerao er al niet  is.’

			‘Mercè, ik  weet  niet of  het wel hoort  voor een jong meisje als jij…’

			‘Vader! Vertrouwt u me niet?’

			‘Jou wel, lieverd.  Maar hem…’

			Mercè maakte een  achteloos gebaar.

			‘Ach! Bernat doet geen vlieg kwaad.’

			‘Jawel. Hij is  een  van de wreedste kapers…’

			‘Geen vlieg, vader, geloof me. Hij is op zee  en in  de  oorlog tegen zijn vijanden misschien  wreed, maar daarbuiten is  hij niet meer  dan een trieste man. Hij heeft niemand. Hij kan niet  slapen. Dat weet ik,  en Guerao zegt het ook.  Hij is eenzaam. Een  paar dagen geleden  kwam  hij erachter dat ik kan  lezen.’

			‘En?’

			‘Nu lezen  we samen  ’s avonds. Gedichten, vader.  Gedichten! “Vrouwe,”’ reciteerde ze, ‘“verleen mij die gunst, want  ik ben  uw ridder, en kunt  ge  mij die niet verlenen, laat mij dan  tenminste van u houden.”’

			Hugo stond  zijn  dochter met open mond aan te kijken. Mercè  kwam in de verleiding om hem te vertellen hoe die leesavonden verliepen, maar het was  beter van niet.  ‘Bernats ogen werden  vochtig, vader,’  zou  ze willen zeggen. Nee. Dat was… Dat  was iets  vertrouwelijks! Ze kon  iemand die  haar  zozeer vertrouwde  dat  hij  haar  zijn gevoelens toonde  niet verraden.

			‘Dezelfde poëzie die ik de gravin voorlas,’ vervolgde ze.  ‘Bernat zegt dat hij die  ook gelezen heeft,  jaren  geleden. Het is geweldig! “Uw  moed, ongeëvenaarde  vrouwe…”’ begon ze  opnieuw,  terwijl ze  beide handen  hief.

			‘Kind!’ onderbrak Hugo haar.

			‘Kind?’

			‘Kind,  ja,’ herhaalde  hij. ‘Pas toch  op  met al die poëmen en dichtkunst,  en  bedenk waarom je  in dat paleis bent:  niet om de admiraal gedichten  voor  te lezen. En als jij  het  niet tegen hem zegt, zal  ik hem eraan  moeten  herinneren dat hij een echtgenoot voor je zoekt.’

			‘Dat weet hij  wel.  Daar hebben we  het al over  gehad.’

			‘En?’

			‘Ik  heb geen haast, vader.’

			‘Jij misschien niet, maar je lichaam wel.  Vrouwen moeten jong trouwen.’

			Mercè leek het niet prettig te vinden dat  hij dat zei en  zocht  met haar ogen de  bedienden die met hen meegegaan waren. Toen ze  hen niet zag, keek  ze vragend naar de soldaat, die druk  gebarend  naar de grond wees, alsof  hij zich erover  beklaagde  dat ze daar al een hele tijd stonden te praten. Ze knikte naar hem.

			‘Hij heeft gelijk. Ik moet gaan.’

			De  soldaat  glimlachte, en Mercè  maakte aanstalten om terug  te keren naar het paleis. Hugo deed een  stap  opzij om hen  door te laten en keek hen na. Zijn  dochter liep voorop, vastberaden,  alsof ze al haar hele leven in een  paleis had gewoond en altijd  al  bewaking had gehad. Hugo was bang geweest dat ze zich  niet zou kunnen aanpassen  aan de rol van beschermelinge  van  Bernat,  zo ver van  de gravin en gescheiden  van Regina,  maar het was duidelijk dat zijn angst  ongegrond  was. Poëzie! Mercè en  Bernat lazen ’s avonds gedichten, dacht  hij nog eens, beduusd.
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			‘Die brandewijn  is niet voor jou,’ berispte  Hugo Barcha toen hij  haar betrapte met  een glas in de  hand.  ‘En  ook niet voor jou,’  voegde hij er  tegen Caterina aan  toe. Haar schitterende ogen verrieden  haar,  al probeerde ze haar gezicht in  de plooi  te houden bij het  aanhoren  van zijn terechtwijzing. ‘Als er wat  overblijft, kunnen we altijd nog zien wat  we ermee doen,’ zei hij niettemin  toen hij de  smekende blik  van beide vrouwen zag.

			Ze distilleerden de wijn en bereidden  er brandewijn van. Het was noodzakelijk dat Hugo werkte. Barcha en hij hadden  nooit veel nodig gehad: aan  een goed voorziene pan  op het vuur, brood van goed tarwemeel –  het hoefde  niet  wit te  zijn  – en wijn hadden  ze meer  dan genoeg.  Nu en dan een stukje kip of wat geitenvlees,  en op de vele vastendagen vis. Toen Hugo voor Roger  Puig  werkte had de Moorse het loon van  Hugo goed weten  te  beheren en hadden ze zelfs wat geld gespaard, maar met de val van de graaf van Castellví de Rosanes  en Navarcles was Hugo zijn werk en daarmee zijn inkomsten kwijt, al hadden ze hem de wagen met de twee  muildieren laten houden, evenals enkele vaten wijn die  in  Balaguer  voor de troepen waren gekocht. Ook had niemand hem gevraagd naar  het geld dat de  graaf hem had gegeven om te  spioneren, en evenmin  naar  het geld  dat hij en Caterina hadden  verdiend met de verkoop van de slechtst  denkbare wijn aan de soldaten en burgers  die zich  in  het kamp  bevonden, al  kochten  die de wijn slechts  om een praatje te kunnen  maken met een mooie,  vrijgevige vrouw.

			Wat  geld, wijn  die ze nog overhadden  van het kamp  bij Balaguer,  een alambiek  en  zijn  beroep van  tussenhandelaar, dat hem in staat stelde in Barcelona  wijn te verkopen, waren  de zaken die Hugo’s leven nu richting gaven.

			‘Zijn er  nog meer  die van de  brandewijn hebben  gedronken?’ Dat  moest hij Barcha vragen.

			Als mensen  de smaak van de  gestookte  wijn leerden kennen en  die  daardoor ook herkenden in  mengsels, kon hij van fraude  worden beschuldigd, en er kwamen heel veel mensen  bij Barcha over de vloer. Het  ging  voornamelijk om slaven die  verplicht  waren in El Raval te  wonen  terwijl  ze voor hun  vrijlating betaalden, en  die vervolgens in de wijk  bleven  wonen. Hoewel het grondgebied van El Raval was uitgebreid  werd er  nog steeds bijna niet gebouwd, net als in de tijd dat  Hugo er als kind rondliep.

			‘Wat  wil je dat ik doe terwijl jij in het paleis van de graaf bent?’ had Barcha eens  gezegd toen Hugo haar vroeg  naar de vrijgelaten slaven die bij haar  kwamen. ‘Wij begrijpen elkaar.  We zijn allemaal  slaaf geweest en hebben allemaal onrecht meegemaakt in ons leven. We praten. We  huilen  om onze  ellende, en soms, wanneer iemand wijn heeft, zijn we blij om onze vrijheid. We helpen elkaar, Hugo. Wie slavernij heeft gekend,  helpt zijn naaste.’

			Met Caterina’s  komst naar het huis  van Barcha kwamen er nog  veel meer mensen langs. Daarvoor waren het  voornamelijk Moren geweest, maar nu kwamen er ook Russen, Grieken en  Tataren, slaven uit  het oosten. Caterina  liet  geen gelegenheid voorbijgaan  om te vragen naar de twee kleine kinderen die Roger Puig een paar jaar  geleden  verkocht had. Er  waren heren die hun  bastaardkinderen bij zich  hielden. Velen  bedachten ze in hun testament,  soms al bij  leven. Zelfs de kerk  verwierp  de betrekkingen niet die heren  met slavinnen hadden.  Roger  Puig had echter nooit bastaarden in zijn paleis willen hebben en had geen monden willen voeden van  mensen die nog niet oud genoeg waren om te werken.  Daarom verkocht hij ze zodra  ze gespeend waren, als dieren…  Voor  hem waren het  dieren. Iedere keer  dat dat gebeurde,  huilde Caterina en  was  ze ontroostbaar.

			Barcha zwoer dat niemand van de brandewijn had geproefd.

			‘En als iemand  me  had aangegeven?’ drong Hugo  aan, om Barcha te laten beseffen  dat haar  zweren  in dit  geval bepaald  geen kleinigheid  was.

			’s Nachts, wanneer er geen bezoek  was, waren ze  heimelijk aan het stoken. Barcha beklaagde zich daarover, ze werd al moe  als ze eraan dacht.  Hugo glimlachte bij de herinnering hoe hij jaren geleden haar  wil had  gebroken:  met emmers water, zodat  ze  niet  tot slapen kwam. Maar nu besloot hij  haar van het nachtwerk te  ontslaan. Ze bewaarden de  wijn in het schuurtje  in de moestuin.

			‘Ja, het past  er wel in,’ zei  hij tegen Barcha en Caterina, die allebei bang waren dat ze  een grote  wijnkelder nodig zouden hebben. ‘Per slot van rekening,’ voegde hij eraan toe,  ‘is het  niet  mijn bedoeling om de wijn  te laten rijpen, ook niet om er zuinig op te zijn of hem  achterover te  slaan.  Ik wil goedkoop jonge wijn kopen, die met brandewijn  en  vruchten of kruiden vermengen en duur  verkopen, dat is alles.’

			Hugo verzocht hun allebei  niet hun mond  voorbij te praten.

			‘Denk  je  dan dat wij het  iemand zouden  vertellen?’

			‘Jullie  praten te veel,’ zei hij tegen  de Moorse, zonder in te gaan op haar  verongelijkte toon.

			De vaten die van  Balaguer  waren  meegekomen  waren de eerste  die hij  verkocht. Ze leverden hem  een goede som geld op, zij het niet de hoogst mogelijke,  want dat had Caterina hem eens afgeraden toen ze samen in  bed lagen nadat ze met  de alambiek aan het werk waren geweest.

			‘Je kunt  niet voortdurend de beste, duurste  en meest verfijnde wijn  van de stad hebben. De andere tussenhandelaren, de herbergiers,  zelfs  de notabelen  zullen argwaan krijgen en erachter komen wat er aan de hand is. Wees voorzichtig, schat. Ga met eenvoudige  mensen om, maak wijn  voor  gezellen en ambachtslieden.’

			Maar zo  zou het niet altijd  blijven, droomde Hugo.  Wanneer hij geld  zou hebben, zou hij goede wijn  kopen,  uit  Murviedro…  als ze hem die wilden verkopen. En  wijn uit al die andere plaatsen waar hij geweest  was  toen  hij voor de graaf spioneerde. Hij zou grote, onbekende wijnen kopen. Dan  zou  hij  uiteraard goede  zaken  doen,  maar  tot dan  was de raad  van Caterina niet overbodig, besloot hij. En misschien zou hij op een dag  zelfs weer  een  wijngaard hebben.

			Zodra  de wijn uit Balaguer  op  was, spande Hugo de muildieren in om wijn te kopen. Hij besloot naar El Penedès te gaan, in de omgeving van  Vilafranca. Daar lag de  ene hoeve na  de  andere, en de meeste hoeves beschikten over een  eigen perserij  en wijnkelder, en  maakten hun eigen  druivennat. Hij was niet van plan grote hoeveelheden te kopen en ook geen  wijn van de beste kwaliteit – een vat  hier, een half vat  daar –, zodat de boeren  genoeg  overhielden  tot eind  januari, wanneer ze  weer over nieuwe wijn zouden  beschikken.  Ze verkochten hem  de wijn en kregen er een  goede prijs voor,  al  was het buiten  het seizoen.

			Nadat hij op de terugweg het bruggengeld had  betaald voor de houten  brug over  de  Llobregat ter hoogte van Sant Boi, hield hij  halt bij de markt  die daar vlak naast was. Hij  bracht zijn wagen  en muildieren onder in een hok dat bewaakt werd  door een man en een paar in lompen gehulde jongens, en ging de marktkramen  langs. Hij  had geld  opzijgelegd om iets voor Caterina  te kopen. De avonden dat hij bij de boerenhoeves was  langsgegaan voor  wijn  had hij  daarover  gefantaseerd, en hij had zich  al  verheugd bij de  gedachte aan  het blije gezicht dat Caterina  zou zetten. Ze had haar hele leven  nog  nooit iets  gekregen, had  ze hem eens toevertrouwd.  ‘Behalve vrijheid,’ had ze eraan toegevoegd voor ze hem hartstochtelijk kuste. Hij zou geen  eten voor haar  meenemen, zoals hij voor Eulàlia had gedaan, maar  wat  het dan wel moest zijn  wist hij  niet. Misschien een  pan of iets voor in  de keuken, overwoog hij, want  zilveren of  koralen sieraden kon hij zich beslist niet veroorloven. Uiteindelijk  werd hij naar de stukken stof getrokken  die de marktkooplui hadden uitgestald. Hij waagde het  niet ze  aan te raken, omdat  zijn handen vuil waren van  de wijnvaten, het inspannen en  mennen van de dieren en  van de reis zelf.  Daarom wees hij de stoffen aan en  vroeg naar  de prijs. Hij liep van de  ene kraam naar de andere, zonder alle  informatie in zich te  kunnen  opnemen waar  de marktkooplieden hem mee  overlaadden. De prijs van de  stoffen verschilde al  naargelang de gebruikte wol, de  tijd waarin de schapen waren geschoren,  de  lengte  van  de draden, de schering van de stof, het gewicht, de verfstof, de kleur…  Hij  vond alle  stoffen mooi en  allemaal  waren ze duur. Hij telde  zijn geld,  dong hier  en daar af, en  gaf  het uiteindelijk  allemaal uit.  Ogenblikkelijk verscheen Caterina’s glimlachende gezicht voor  zijn geestesoog toen ze hem een  stuk  stof van blauwe  wol  overhandigden die  met wedeblauw geverfd was.

			‘Je vrouw zal er blij mee zijn,’  voorspelde de marktkoopman.

			Thuisgekomen kwam  hij in de  drukte  van komende en gaande vrijgelatenen en  slaven terecht, die  iedere boodschap die ze in de  stad te  doen hadden aangrepen  om even bij Barcha en Caterina langs te gaan. De saamhorigheid  onder de vrijgelaten slaven, zelfs  onder vrijen uit verschillende  plaatsen  of van verschillende volkeren, bood  slaven een mogelijkheid om  de vrijheid te bereiken.  Voor de losprijs  die  was overeengekomen waarmee een slaaf zijn vrijheid kon  kopen, was geld nodig en daarmee  een betrekking. Maar belangrijker nog waren  mensen  die borg voor hem stonden,  mensen  die de heer verzekerden dat de slaaf niet zou  vluchten.

			‘Ze vertelden dat vroeger,’ zei  Caterina die avond, toen ze  al in hun  slaapkamer  waren, ‘nog niet  eens zo lang geleden,  misschien veertig jaar,  slechts twee  of drie mensen  borg hoefden te  staan voor een  heer  die zijn slaaf de mogelijkheid van een losprijs bood. Daarna moesten  het  er zes zijn, en  tegenwoordig zijn  er nauwelijks  nog overeenkomsten voor  een  losprijs  met minder dan  acht mensen die borg staan. Voor iedere  slaaf of  slavin die door  middel  van  een losprijs  de vrijheid kan bereiken, moet je acht  mensen vinden. Stel je  voor: acht vrijgelaten slaven  die bereid zijn borg te staan voor de verplichtingen die de slaaf belooft na te  komen!’

			Hugo  had zijn geschenk  niet aan Caterina willen geven waar Barcha bij was. De waardering die  hij voor de  Moorse had, had niets te  maken met  zijn liefde voor  Caterina, maar  hij voelde zich  ongemakkelijk  bij het idee  dat ze erbij  zou zijn. Dan was de ene vrouw blij  en de andere misschien  teleurgesteld.  Natuurlijk kwam Barcha er  wel  achter, maar dan zou hij haar gewoon de  waarheid  vertellen: dat hij al zijn geld had besteed aan de lap  blauwe stof.

			‘En wie staan er borg?’  vroeg Hugo na Caterina’s verhaal.

			‘Allemaal voor elkaar,’ antwoordde  ze met  een nadrukkelijkheid die Hugo niet ontging. Hij wilde om uitleg vragen, maar ze vervolgde:  ‘Ze zoeken ook werk bij elkaar… misschien om  elkaar  te kunnen  controleren.  Kun je  je voorstellen hoe het is voor  families  die borg  staan als er een slaaf  ontsnapt?’

			‘Ja,  zeker, maar, wie…?’

			‘Er  zijn ook veel rechtszaken,’ ging Caterina verder. ‘Heel veel slaven  beginnen  een  zaak bij de schout  om vrij te komen.  Er  is een procureur, pleitbezorger van de ellendigen wordt  hij  genoemd, die gratis slaven vertegenwoordigt die beweren  ten onrechte slaaf te zijn,  voornamelijk  omdat ze  niet in een “goede oorlog” gevangen zijn  genomen, maar zijn  gestolen uit gebieden waarmee de koninkrijken  niet in  oorlog  waren.’

			Caterina  zweeg en Hugo waakte ervoor de stilte te verbreken. Hij voelde  dat de laatste woorden haar  zwaar  op het  gemoed  drukten.

			‘Mijn volk was met niemand in  oorlog… en al helemaal  niet  met Catalonië,’ fluisterde ze. ‘Als  ik had geweten dat  er een pleitbezorger  voor ellendigen bestond…’

			Ze  zat  stil rechtop in bed, haar  hoofd gebogen.

			Hugo ging naar de grote kist die in hun kamer stond  en haalde  daar de  stof uit  die hij had gekocht.

			‘Het  zal nooit  voldoende zijn  om  jouw  pijn  te stillen,’ zei hij terwijl hij voor haar neerknielde  en  de stof  in zijn handen hield, ‘maar ik hoop dat je  door dit geschenk begrijpt  hoeveel ik van je hou.’

			Caterina barstte in huilen uit. Ze was zo in tranen dat  ze de stof niet van Hugo kon aanpakken.

			‘Ik vind  het al gemeen om  te bedenken hoeveel geluk ik heb,  want  het wrede  lot heeft jou bij me gebracht.  Ik heb geen recht op jou.  Ik wil het verleden niet oprakelen. Ik wil  alleen maar  zeggen dat ik er nu  ben,  bij jou, en dat ik van je hou.’

			Caterina  draaide haar gezicht weg,  zodat  er geen tranen op de stof vielen.

			Hugo bleef glimlachend wachten, maar  er leek geen eind  te  komen aan haar  snikken.

			‘Caterina,’ zei  hij  eindelijk  smekend.

			Ze knikte  en haalde haar neus op. Haar tranen veegde ze met haar onderarm  af en  ze stond resoluut op, pakte de  stof van hem aan,  streelde  er voorzichtig over, legde hem toen terug in  de kist en liep naar Hugo.

			‘Jij bent het mooiste geschenk  dat ik ooit heb  kunnen  krijgen,’ zei ze zacht, terwijl ze zich met  zinnelijke bewegingen  en met ogen vol  verlangen begon uit te kleden. ‘Ik zou mijn  leven helemaal overdoen, dag na  dag,  als ik er maar zeker van was dat ik  jou weer zou ontmoeten.’

			Hugo hield zijn adem in toen Caterina  naakt voor hem  stond. Hij had dit heerlijke  lichaam  met zijn handen, zijn tong  en  zelfs zijn verbeelding gestreeld, maar nu  leek  het hem schitterend,  prachtig,  alsof de tranen en de  woorden, de liefdesbeloften en  de blauwe  stof samen door de slaapkamer zweefden  en  de tepels van de  grote, stevige  borsten  hard maakten en  de rondingen  van haar heupen  deden uitkomen, om speels in haar venusheuvel te eindigen. Caterina’s lichte, nu glanzende ogen  riepen hem.  Hugo  deed een stap naar haar  toe, wilde iets  zeggen,  maar zij legde hem met een lange, innige kus het zwijgen  op.  Toen kleedde  ze  hem uit, langzaam, legde hem  op bed en bracht hem  met haar  tong  tot een hoogtepunt.
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			‘Binnenkort word  ik  twintig, vader.’

			Het was nu  al een paar keer gebeurd  dat ze  tegen de dienstbodes  hadden gezegd dat ze hun inkopen zelf  moesten doen en hen  alleen moesten laten. Aanvankelijk hadden die  erop gestaan bij hen te blijven, omdat  de admiraal hun aanwezigheid  voldoende achtte als lijfwacht  en geen soldaat  meer meestuurde,  maar uiteindelijk  had Mercè hen weten  te overtuigen. Hugo en  Mercè liepen samen om de  Heilige  Maria  van de  Zee heen – ze gingen de  kerk niet binnen, omdat  ze  bang waren daar Bernat tegen te komen  –, wandelden  over de  Pla de Palau, over het strand of ze zaten  samen naar  de zeelui,  vissers  en  scheepsbouwers te kijken.

			Al bijna twintig,  dacht Hugo. Hoe oud was hijzelf dan?  Hij moest tegen de veertig  lopen.

			‘Wat wil je daarmee zeggen?’ vroeg hij,  zijn eigen gedachtegang opzijzettend.

			‘Dat ik dan oud genoeg ben om mijn echtgenoot te kiezen.’

			‘Dat is niet de gewoonte.  Meisjes  moeten hun ouders…’ Met deze woorden wilde hij  een  betoog beginnen, maar Mercè legde hem  meteen  het zwijgen  op.

			‘… gehoorzamen. Natuurlijk. Maar u woont  niet bij  mij, dus zeg  maar  wat u liever  hebt: dat Bernat beslist of dat  ik dat doe.’

			‘Als je het  zo bekijkt, moet ik misschien  op  jouw oordeel vertrouwen,’ gaf hij  toe.

			‘Dat gaat  dan  nog lang duren, vader!’ Mercè lachte en maakte een  afwerend  gebaar  toen ze  zag dat hij nog iets  wilde zeggen.  ‘Als het geen oude, aftandse  mannen zijn, zijn het  jongemannen die alleen  belangstelling voor mijn  bruidsschat hebben.’

			‘Het is niet  vreemd dat ze die bruidsschat willen.’

			‘Ik ben nog maagd, en  dat ben ik  voor mijn toekomstige echtgenoot. De moeilijkheid is dat  wanneer  ze horen dat ze een prijs  moeten  opbrengen ter waarde van de helft van de bruidsschat,  ze er meteen vandoor gaan. Of erger nog: dat ze in lachen uitbarsten. De notabelen, de zonen van de  rijken en de edelen, moeten me  niet. Misschien iemand die aan de grond zit, maar dat is het zo’n beetje. Laten we eerlijk  zijn, ik  ben  slechts…’

			‘Stil,’ zei hij terwijl hij  teder naar haar keek. ‘De ware zal spoedig  komen. Daar kun je zeker van zijn. Wat zegt Bernat  ervan?’

			‘Hetzelfde als u,’ zei Mercè  met een zucht. ‘Dat de ware komt.’

			‘Nou, dan zijn we het  daarover  eens, al vind ik…’

			Hugo durfde  er niet op  aan te dringen dat  ze  haast  moest maken met  een  huwelijk.  Het  stoorde hem dat  het zo lang duurde om een man voor zijn dochter te vinden en dat  ze intussen bij Bernat in  het  paleis woonde. Het  leek hem niet gepast, maar  desondanks verdwenen al zijn twijfels zodra hij met  Mercè sprak en haar  gelukkige  uitstraling zag. Ik ben maagd, had ze hem net in oprechtheid toevertrouwd.  Hij moest vertrouwen  in haar hebben, zei hij nog eens tegen  zichzelf.

			‘Al  vind  ik… wat?’ vroeg Mercè toen  haar vader zijn zin niet afmaakte.

			‘Nee,  niets.  Heb je nog wat van je moeder gehoord?’ veranderde hij van onderwerp, terwijl hij zichzelf nog eens voorhield dat  hij niet zo op een huwelijk moest aandringen.

			Mercè  had  niets van Regina gehoord. Maar ze vertelde  hem  wel over de ontwikkelingen  op het zogeheten dispuut van Tortosa.

			‘Die  broeder,’ begon ze enigszins  spottend, ‘broeder  Vicente Ferrer, weet  met zijn preken dagelijks  mensen te bekeren.’

			Het was  waar:  meer dan tweehonderd gezinnen  uit de joodse buurten van Zaragoza, Calatayud en  Alcañiz hadden zich  tot het  christendom bekeerd, waar nog eens honderdtwintig gezinnen uit de wijken  in  Daroca, Fraga en Barbastro bij kwamen, en  bijna alle bewoners van  de  joodse buurten  van Caspe  en Maella, van  Lérida  en de joden van Tamarit en Alcolea.  Maar Guerao  wist te vertellen dat het  dispuut bijna  afgelopen was.  Van alle onderwerpen  waarover  gesproken zou worden, was er slechts één  behandeld:  de  komst van  de messias. Er werd gezegd dat Hieronymus  de Sancta Fide, de  bekeerling die tijdens de bijeenkomst  het woord voerde, erin geslaagd  was  dit aan te  tonen aan de hand van onjuistheden in de Talmoed.  Uiteindelijk hadden bijna drieduizend  joden – onder wie rabbijnen en hooggeplaatsten –  hun geloof  afgezworen en zich in  Tortosa  tot  het christendom bekeerd.

			‘Dan komt ze  binnenkort  dus terug,’  klaagde  Hugo.

			‘Waarschijnlijk wel,’ zei Mercè voorzichtig, en ze zwegen  even. ‘Barcha is  bij  me  langs geweest,’  zei ze toen ineens.

			Hugo  zuchtte.  Was  die Moorse  iets aan het  bekokstoven?

			‘Je  weet hoe ze is,’ zei hij  niettemin.  ‘Komt ze vaak  langs?  Daar  heb je me niets van gezegd.’

			‘Ja,  ze  komt heel  vaak. Ze maakt altijd ruzie met de wachters aan de  poort en schreeuwt tegen iedereen. Ik ga dan naar de  binnenplaats om een  praatje  met haar  te maken, we gaan niet eens naar buiten om te wandelen. Ze  blijft altijd  maar even, alleen om me  te zien en  te  omhelzen.’

			‘Wat een mens toch!’  riep Hugo uit.

			‘Zeg dat  wel, vader!  En gisteren ging  ze tegen Bernat tekeer.’

			‘Wat?!’  vroeg  Hugo onthutst.

			‘Bernat was ineens  ook  op de binnenplaats, we zagen hem niet  aankomen. Hij praatte even met me. Hij wilde net weer weggaan toen Barcha hem  riep en hem  de  les begon  te lezen. “Pas maar  op  dat je haar  niet slecht  behandelt,” begon ze te dreigen. Ze bedoelde  mij.  “Dan krijg je met mij  te maken… in  de hel.”’

			‘Wat  deed Bernat  toen?’

			‘Nou… hij knikte alleen maar,’ antwoordde  Mercè bedremmeld. ‘Hij stoorde zich er niet  aan. Ik  moet er niet aan  denken wanneer een  van de  dienstboden van het paleis hem zo  zou aanspreken… Maar bij Barcha  knikte hij  alleen maar. En  hij vroeg haar waarom ze dat  tegen hem zei, maar toen verontschuldigde Barcha zich alleen maar.’

			‘Hoe dan ook, ik vertrouw erop dat ze jou verder niet in  moeilijkheden brengt,’  zei  Hugo. ‘Je weet dat ze veel van je houdt.’

			‘Ze vroeg  me ook om geld… Nou ja…’  probeerde ze Hugo te kalmeren, toen  ze zag dat die  onthulling hem schokte,  ‘ze vroeg me om Bernat  om geld te vragen.’

			‘Om een slaaf vrij  te kopen uiteraard!’ barstte hij woedend uit.

			‘Nee.’ Mercè aarzelde. ‘Geld voor  u,’ bekende  ze toen. ‘Zodat u wijn kunt kopen en  verhandelen.’

			Hugo zuchtte diep en liet de lucht toen snuivend ontsnappen.

			‘Ze zegt dat u het nodig hebt, vader.’

			‘Dat mens moet zich altijd met mijn leven bemoeien! Weet  je dat ze zelfs een vrouw voor me wilde zoeken? En ik heb nu helemaal  geen geld nodig, kind. Het lijkt erop  dat de zaken goed beginnen te gaan…’ Hij  dacht  even na. ‘De wijn van  Balaguer heb  ik al verkocht, en net ook een partij uit El  Penedès…’

			Dit verbaasde  Mercè.

			‘Ik verkoop… Wanneer vroeg ze om geld, zei je?’  vroeg Hugo.

			‘Gisteren.’

			‘Nou, ik ga er hoe dan ook van uit dat het om een zinloos verzoek ging,’ besloot Hugo,  die  zijn gedachten bij  Barcha en Caterina  had, met  hun vrijgelaten slaven, hun losprijzen, hun  pleitbezorgers  en mensen die borg  stonden. ‘Bernat zal mij echt nooit geld lenen.’

			‘Nou,  het kostte me moeite hem te overtuigen, maar uiteindelijk  zei hij ja.’

			Hugo kwam van zijn  wandeling  met  Mercè terug met  twee nieuwtjes:  de te verwachten  terugkeer van  Regina na afloop  van het dispuut van  Tortosa, en de lening waar Barcha om  gevraagd had.

			‘Is het nodig  dat ik controleer of ons verstopte geld er  nog ligt?’ was het  eerste  wat hij zei toen  hij binnenkwam.

			Het zwijgen van de twee vrouwen  zei  hem meer dan voldoende. Hugo boog  het hoofd en sloot  zijn ogen. Dat geld stond voor  het begin  van een nieuw leven.  Hij droomde van een wijngaard, door  te  kopen en te  verkopen…

			‘Er is een slaaf  ontsnapt,’ zei een van de twee. Was het Caterina of Barcha? Hij wist  het niet. ‘Wij moesten ons deel van de borg betalen.’

			‘We krijgen het geld wel  terug,’ hoorde  hij  ze  ook zeggen.

			Hij fantaseerde over een wijngaard.  ’s Avonds,  tijdens die ogenblikken  vlak voor  het inslapen, kon hij de wijnstokken bijna  ruiken, de  zoete most proeven  en de  wijn keuren. En nu hadden die twee… die twee… Hij balde zijn  vuisten. Ze hadden het geld uitgegeven! En de Moorse  had Bernat om geld gevraagd.  Wat  zou de admiraal daarvan denken? Welke genoegdoening zou het hem hebben geschonken dat, al was het langs de  omweg van een vrijgelatene en  zijn dochter, Hugo Llor hem om geld had gevraagd?

			‘Slaven zijn ook mensen.’

			Een nieuwe uitspraak die zijn gedachtegang onderbrak.

			Ook nu kon hij  niet zeggen wie gesproken had. Hij keek op en  zei  bitter:  ‘En ik?  Ben ik  soms  geen mens?  Verdien  ik het niet om te gedijen, uit de ellende  te komen?’

			‘Jij bent vrij,’ wees de Moorse hem terecht.

			‘En  je hebt  mij,’ vulde Caterina aan. ‘Over  welke ellende heb je het?’

			Ze keken  elkaar aan.

			‘En je hebt mij ook,’  waagde Barcha te zeggen  op een toon  die hij  haar  nog  nooit had horen bezigen: lief.

			Hugo  keek  nog  steeds fronsend en vroeg zich af hoeveel geld er nog over  zou zijn  van het  spaargeld, maar  iets…

			‘Ik zal ’s nachts werken,’ zei Barcha, nu op onderdanige  toon.

			Hugo’s mondhoeken krulden zich  bij  het horen  van  die  belofte.

			‘En je  hebt  een geweldige dochter,’ voegde Caterina eraan  toe.

			‘Die met een  prins  gaat trouwen,’  meende Barcha.

			Ze spraken  om de  beurt, nu  eens vleiend, dan weer liefkozend, tot er een glimlach op Hugo’s gezicht  doorbrak.

			‘Je bent de  beste bottelier van het land.’

			‘Jij kent  het  geheim van brandewijn.’

			‘Je bent gezond.’

			‘En sterk!’

			Op die uitroep van Caterina keek Barcha geringschattend en ze maakte een minachtend gebaar.

			‘Tss…’  spotte ze.

			De twee vrouwen bleven maar doorgaan met  hun vleierijen, en Hugo,  die zijn  ogen al  gesloten  had, liet  zich  overhalen.

			‘Is er nog  wat van dat  geld over?’ vroeg hij ten slotte.

			‘Wat kleingeld.’

			Onwillekeurig schudde hij teleurgesteld  zijn hoofd.

			‘Maar jij hebt…’  wilde een  van de twee de reeks  vleierijen alweer  voortzetten.

			‘Weet je  wat  ik  heb?’ viel  Hugo haar in  de  rede.  ‘Een gemene,  verachtelijke echtgenote die terugkeert naar Barcelona en  die  waarschijnlijk ook hiernaartoe komt, al was het maar om mij te  kwellen.’

			Regina kwam  terug, en het was onmogelijk te zeggen  waar ze  op uit  was,  maar de verhouding van  Hugo en Caterina had in  ieder  geval niet haar zegen. Ze moesten met z’n drieën iets bedenken  om  haar af  te  schrikken.  Hugo  waakte ervoor  hun te vertellen dat Regina eens uit  het raam was gaan hangen om iedereen die het  horen wilde van  zijn verradersrol op de hoogte te brengen. Ze  was  in staat uit pure haat zichzelf  te gronde  te  richten. Hij vertelde hun wel van de joodse  boeken  die in het paleis aan de  Carrer de Marquet  waren gevonden.

			‘Dat kunnen we misschien gebruiken om  druk  op haar uit te  oefenen,’  opperde hij.

			Ze  overwogen  deze mogelijkheid: dit bracht Mercè in gevaar, en ook Guerao, omdat hij die boeken niet  had aangegeven, en zou de huismeester van de  admiraal wel toegeven  dat  hij  ze in zijn bezit had?  Misschien  gaf hij niet  eens toe  dat hij ze  gevonden had.  Als  hij ontkende zou Mercè  van leugens worden  beschuldigd, maar als hij het toegaf en  de waarheid  sprak kon hij met  de inquisitie te maken krijgen.

			‘Laten we maar iets bedenken buiten dat mannetje en  Mercè om,’  zei  Hugo tot slot,  en  hij maakte daarmee een  eind aan  hun overpeinzingen.

			De enige  die  gevaar liep  door joodse  boeken in  bezit te hebben was een bekeerlinge als Regina. Ja, de  inquisitie  zou  het haar aanrekenen. Valse bekeerlingen  vormden voor de kerk een nijpende kwestie. Waarom zoveel moeite doen om mensen te bekeren,  als ze vervolgens  geen  ware  christenen  bleken  te zijn? Regina zou  het woord van iemand uit het huis  van de admiraal van de Catalaanse vloot niet in twijfel durven trekken, omdat  ze  wist  dat ze in overtreding was geweest. Daar konden ze gebruiken van  maken, besloot  Hugo tevreden.
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			Regina keerde naar Barcelona terug. Behalve  duizenden bekeerlingen leverde  het dispuut van Tortosa ook een pauselijke bul op, de  Etsi Doctoris Gentium,  met de wreedste  regelgeving voor joden ooit. Net  als de  bepalingen die de  Castiliaanse joden in  Ayllón  op aandringen van  broeder Vicente Ferrer waren opgelegd, beoogde de bul van Benedictus  XIII voorgoed af te rekenen met joden  die  na  het  dispuut van  Tortosa aan  hun geloof vasthielden. Hele  jodenbuurten kozen voor bekering, maar enkele hielden stand: die van Teruel,  Gerona, Perpignan, Tortosa zelf, Falset, Tarazona, Monzón,  Besalú, Huesca, Jaca…

			Naast de strikte  regels voor  het in afscheiding  leven van joden –  en  vooral van  bekeerlingen –,  het verbod  op het verrichten van bepaald werk  en andere regels die hun  het leven en levensonderhoud onmogelijk  maakten, was het joden  vanaf dat moment  ook verboden enig boek  in  bezit  te hebben dat over  hun  geloof handelde. Wie dergelijke boeken bezat, diende deze binnen een  maand de kerkelijke leiders ter hand te stellen op  straffe van vervolging door de inquisitie wegens ketterij.

			Zo  de pauselijke bul, behalve door het verbod op  deze  boeken, in iets  afweek  van  de wetten in Ayllón, dan was dat door het pauselijke  bevel om de synagogen te sluiten. Allereerst betrof  dit de rijk  ingerichte synagogen, waar de ceremoniën van  de ketters in weelde werden gehouden, maar ook gold dit  voor synagogen waarvan bekend was of  verondersteld werd  dat  ze in christelijke godshuizen  waren opgericht. Als ze niet meer  naar  de  synagoge konden  of  deze werden onteerd,  zo meenden  de christenen, zou het joodse geloof zijn betekenis  verliezen. Aldus  geschiedde in vele plaatsen, te beginnen  met de enige  synagoge van  de genoemde  joodse buurt van Gerona. Valse getuigenissen die beweerden dat de synagoge was  opgericht in een  aan  Sint-Laurentius gewijde kapel leidden tot onmiddellijke sluiting.

			‘Wil je dat ik naar de  pastoor ga en je aanklaag omdat je  in huwelijkse staat leeft met deze…’  – Regina wachtte  even alvorens  een omschrijving van  Caterina  te geven – ‘… deze slavin?’

			Ze had  ineens bij Barcha voor de deur gestaan, in dure kleding en  gevolgd door een Moorse knaap die een koffer droeg waar kennelijk haar spullen in zaten. Het lag  voor  de  hand dat  Hugo  het  woord zou  doen, en hij zette een stap  in de richting  van zijn vrouw. Regina en haar slaaf  stonden aan de  ene kant van de keuken en  zij  drieën  aan de andere, als twee tegenover elkaar staande legers.

			‘Als je van plan bent me aan  te geven…’ wilde  Hugo al dreigend  beginnen, toen  Barcha zich  erin  mengde.

			‘Klaag niemand  aan! Dat  verzoeken we je dringend!’  riep ze uit.

			Regina’s harde trekken verzachtten zich. Hugo keek naar haar  neus. De neusvleugels stonden gespannen en dat  kon maar  één ding betekenen: haar zachte  blik was  schijn.

			‘Kom binnen en maak het je  gemakkelijk,’ zei de Moorse uitnodigend. ‘Ons huis is  jouw huis.’

			Regina  gebaarde  naar de slaaf,  waarop die met de koffer  naar binnen ging.

			‘Je  weet de weg,’ zei  Barcha schertsend  toen Regina al doorgelopen was en de trap op ging.

			Ze wachtten niet tot  ze boven was. Toen Barcha zag dat de andere twee haar aankeken gebaarde ze hun niets  te  zeggen  en liep  ze naar het andere vertrek op  de begane grond, dat  ooit  de werkplaats van Jaume  was geweest, waar  hij heften voor messen had gemaakt.

			‘Wil  je Mercè ook in  deze  ellende betrekken?’ siste Barcha. ‘Daar  krijgt ze grote narigheid mee,  kan  ik  je vertellen!’

			Hugo en Caterina moesten het daar wel mee eens zijn.  Een plan bedenken was iets heel  anders dan het  uitvoeren! Het was geen goed  idee  om Regina  te gaan dreigen met die joodse boeken  als ze  Mercè  daar ook bij  nodig hadden.

			‘We kunnen niet toestaan  dat Mercè in de  nesten  komt,’ ging Barcha  verder. ‘Regina  is een  last voor ons, maar niet  voor  Mercè, en daarom moeten we  het zelf opknappen. Jaren geleden heb ik Regina  mijn woord gegeven  dat ik voor het welzijn van Mercè  zou  instaan,  maar die is nu veilig,  en ik weet wel hoe ik  iemand het  leven onmogelijk  kan  maken.’

			Hugo dacht eraan hoe  Barcha was toen  hij haar pas  gekocht  had: een slavin wie  het lukte om  hem, haar heer,  de zwaarste kruik  te laten  dragen.

			‘Het is  drie  tegen  één. Dat trotse hoofd zal  buigen.’

			‘Kijk wel uit als ze  jullie  probeert uit  te dagen.’

			Die korte waarschuwing was het enige zinnige wat Hugo  wist te zeggen, terwijl  de Moorse al glimlachte bij de gedachte  aan  de manieren waarop  ze Regina dwars kon  zitten.  Caterina  glimlachte niet en zei evenmin iets.  Ze zag er eerder  bezorgd uit.
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			Het werd januari  1415, de maand waarin de tweede, langzame gisting  van wijn zich voltrok en de jonge  wijn kon worden gedronken.

			‘De admiraal wil dat je  in de omgeving  van  Navarcles  wijn koopt,’ zei Guerao, die optrad als Bernats belangenbehartiger. ‘Als dat  geld dan toch wordt uitgegeven, dan moet het land dat  hij bezit er in ieder  geval  beter  van worden.’

			Hij zou hier anders  tegen in  zijn  gegaan, want wie was Bernat, of wie ook,  om hem te vertellen  waar hij moest inkopen?  Maar in de huidige omstandigheden wilde Hugo alleen maar  het geld hebben, geld waarmee hij opnieuw kon beginnen.  Dat  kon  dankzij de brandewijn. Dat had  Caterina hem toegefluisterd  na Regina’s komst, in het  schuurtje van  de moestuin waar  ze de  vaten bewaarden.

			‘Maar je zei zelf dat ik voorzichtig moest zijn met de  brandewijn,’ had  hij gezegd.

			‘Ja. En  die raad geef ik je  nog steeds.  Waarom wil je  rijk worden,  als  het niet  is om mensen  te helpen  die lijden?’

			‘Ik  hoop alleen  maar weer  een wijngaard te bezitten,  Caterina, waar we van kunnen leven,’  antwoordde hij. ‘Ik wil mijn laatste levensdagen  kunnen slijten te midden  van wijnstokken. Ik wil  ook lang genoeg  leven  om weer wijn  van goede kwaliteit te maken. Dat is alles. Ik hoef niet rijk te worden.’

			‘Die  wijngaard komt  er  beslist,’ had  ze gezegd terwijl  ze  zijn hand  pakte. ‘Die  verdien je.’

			Hugo dacht er  net  aan dat hij daartegen in had  willen gaan en  dat Caterina  dat  had voorkomen  door hem  onder kussen te bedelven, toen iemand  zijn arm aanraakte.  Guerao verzocht hem de werkkamer  van de notaris  te verlaten waar  Hugo bij de deur  had  staan peinzen.

			‘Ja, ja,’  zei  hij. ‘Hoe kan  ik uw heer bedanken?’ vroeg Hugo  aan het  mannetje  toen  ze  weer op straat stonden. Het was  niet veel geld, net genoeg  voor een goede  partij wijn.

			‘De  admiraal heeft geen enkele behoefte aan wiens dank ook, dat  heb ik  je al eens gezegd. De enige  dank die hij zich wenst is  dat je het  geld terugbetaalt.’

			‘Hij  is me anders nog wat schuldig,’ bromde Hugo tussen zijn tanden.

			‘Zei je iets?’

			‘Nee.’  Nee? Was  het soms niet waar? ‘Ik heb hem ook eens geld  geleend,’ zei hij toen  botweg,  ‘en dat heeft  hij nooit  terugbetaald.’

			‘Zal ik  dat tegen hem zeggen? De  admiraal is er  trots  op dat  hij altijd zijn  schulden heeft terugbetaald.’

			Hugo  dacht hier  even over  na, maar besloot al snel dat het allereerst om Mercè  ging. Haar  laatste nieuwtje was dat  een oude  baron, een weduwnaar, zijn  opwachting  had gemaakt in het  paleis aan  de Carrer  de  Marquet. Hij werd vergezeld door twee  zonen uit een vorig  huwelijk,  de ene wat ouder, de andere  wat jonger dan Mercè.  Ze hadden beiden met  een  wellust en vrijpostigheid  waarvan de vader  ten enenmale  gespeend was naar haar  gekeken, alsof  ze haar al  onder hen tweeën verdeeld  hadden.  ‘Hun gedrag was  zo schandalig dat  Bernat een enorme klap  op  tafel gaf,  waardoor de  wijnglazen  omvielen,’ had zijn  dochter verteld, en ze had  eraan  toegevoegd  dat de  drie mannen zich vanaf  dat ogenblik beleefd  gedroegen, zonder dat Bernat  nog  iets hoefde te zeggen.

			‘Nee,’ zei  hij dan ook  tegen Guerao. ‘Het is beter  dat  je  hem er niet  aan herinnert.’

			‘Wanneer vertrek je?’

			‘Zo snel mogelijk. Het is nu de tijd om te kopen.’

			‘Veel geluk,’ zei het mannetje.

			Ze  stonden tegenover de kathedraal, die schitterend oprees sinds enkele jaren geleden de Romeinse muren waren neergehaald die de voorgevel  aan het zicht hadden onttrokken. Daar, aan de overkant van de Plaça de Sant Jaume, zouden  ze uit elkaar gaan, de een in de richting van de Carrer  de  Marquet, de ander naar El  Raval en de  Carrer  de l’Hospital.

			‘Guerao!’ Hugo hield hem staande toen hij weg wilde  lopen. Hij had besloten het  mannetje te vertrouwen. Mercè beweerde  tenslotte  dat hij een goed man was.  ‘Ik begrijp niet waarom het zo lang duurt  voor mijn dochter trouwt. Ja, ja,’ haastte hij zich  te zeggen  toen de huismeester wilde antwoorden, ‘ik weet  wel wat Mercè beweert:  dat  ze geen gegadigde vindt  die haar waard is.’

			‘Dat is ook  zo. Je dochter kan morgen  trouwen  als ze wil. Ik zou zelf  met  haar trouwen,  al bestond haar bruidsschat uit niet meer dan een strooien bed,’ zette  Guerao uiteen.

			Hugo fronste.

			‘Ik wil je  geen rad voor ogen draaien, en haar  al helemaal niet.  Mijn verontschuldigingen als  ik  die indruk heb gewekt,’  vervolgde  Guerao.

			‘Ik geloof  je,’  zei Hugo toen hij zag dat de verontschuldiging oprecht bedoeld was.

			‘Niettemin zegt je gezichtsuitdrukking me al meer  dan genoeg  over wat ik zou willen. Je laat me niet met haar  trouwen, al  ben  ik de  huismeester  van  de admiraal  van  de vloot…’

			Toen was  Hugo  degene die  zich  probeerde te verontschuldigen, maar Guerao legde hem met  een gebaar  het  zwijgen op.

			‘Dat is maar  bij  wijze van spreken, Hugo.  Je trekt net zo’n gezicht als  mijn heer doet bij  al die schurken en berekenende lieden die uit zijn op de bruidsschat  van  een mooi meisje als jouw dochter. De juiste echtgenoot zal heus  komen,  twijfel daar maar  niet aan.’

			‘Maar intussen zit  zij  maar  in dat paleis…’

			‘Zinspeel je op  iets?’ De huismeester verhief zijn stem.

			Hugo  dacht even na  en  zei toen: ‘Ik  zinspeel nergens op. Maar  ik  ben  niettemin van mening,’ verklaarde hij nadrukkelijk,  ‘dat het niet  passend  is dat een  alleenstaand  man zo  lange  tijd met  een maagd  onder één dak leeft.’

			Guerao zag zich gedwongen over  deze woorden na te denken.

			‘Hugo, het gaat goed met je  dochter en er wordt  goed  voor haar gezorgd. Ik  verzeker je bovendien  dat ze met eerbied wordt behandeld. Desondanks…  ik moet bekennen  dat dit mij ook  bezighoudt. Ik  zal er met de admiraal over  spreken.’

			‘Doe  dat,’  maande Hugo  hem.

			Terwijl  hij door de  Carrer  de la  Boqueria naar El  Raval liep, wat rustiger geworden  door de belofte van de huismeester dat hij de kwestie met Bernat  zou  bespreken en door zijn  woorden dat Mercè met  eerbied werd  behandeld, bedacht Hugo dat het waar was dat het goed met haar ging:  ze  zag  er vrolijk en  tevreden uit. Hoezeer hij haar  ook miste, zijn dochter  was gelukkig terwijl ze bij iemand als Bernat woonde. Maar poëzie? Die gedachte ontlokte  hem een schamper lachje. Iemand  op straat draaide zich  naar  hem om. Hugo trok zich er  niets  van aan  en bleef glimlachen. Mercè zou ongetwijfeld een  goede  echtgenoot  vinden,  maar in zijn eigen  huwelijksleven  stapelden de problemen zich op.

			De komst van  Regina had hun  leven in de war gestuurd.  Barcha bepaalde dat  Regina alleen op een kamer moest  slapen, en  wel in  die van  Hugo en Caterina.  Hij sliep nu in  de kamer ernaast op de  bovenverdieping, en de jonge Moorse slaaf die  Regina in Tortosa had gekocht sliep op de  overloop tussen  de  twee  slaapkamers in, zittend op de grond  en  met  de rug  tegen  de muur geleund. Barcha en Caterina  sliepen in de werkkamer op  de begane grond.

			’s Ochtends vroeg was de stemming al slecht.  Barcha  schreeuwde en had  aanvaringen  met  Regina. Al in de  vroege uren liet  de Moorse slaven of vrijgelatenen  bij  zich komen. Er was voor Regina geen plek  aan tafel en  ook geen eten.

			‘Denk je soms dat  je  van mij te eten krijgt?’ riep Barcha meteen al de eerste ochtend tegen haar.  ‘Ga je dat  ook tegen die  pastoor van je zeggen?’

			Kinderen die rondrenden en Regina wakker maakten, of  die haar kamer gillend  in  en uit liepen, achtervolgd door de  jonge Moor, die een  kledingstuk terug probeerde te krijgen dat  ze hadden afgepakt en naar  elkaar overgooiden en in de lucht staken als een van de vijand veroverd  vaandel.  Barcha verbood de  slaaf water uit de put van de moestuin te halen. ‘Dat  is van  mij. Daar moet je  voor  betalen.’  De Moor  moest daarom dagelijks water halen bij de  put  van het Heilig  Kruis-ziekenhuis.

			Caterina  had  een  heel andere aard dan de Moorse en zag alles  aan,  terwijl ze  merkte dat Hugo zich er steeds gespannener en onbehaaglijker onder  voelde. Uiteindelijk besloot ze niet langer de kamer met  Barcha te delen en  boven te gaan slapen. ‘Laat ze ons dan  maar bij de pastoor aangeven,’ zei ze nadat ze  de deur achter zich had vergrendeld  en bij hem in bed  was gekropen.

			Hugo vroeg zich af  of Regina haar  geuite dreigement zou uitvoeren. Het  gebeurde niet vaak dat  hij met haar alleen was: een  enkele  keer in de moestuin, of  wanneer ze elkaar op straat zagen. Op een avond  kwam hij haar  bij het  vuur tegen  terwijl de twee andere  vrouwen  met het huishouden bezig waren.  Hij had de indruk  dat ze op  deze ontmoeting aangestuurd had. Regina  ging heel dicht  tegen hem aan staan,  ondanks zijn  pogingen om  afstand te  houden. ‘We zouden opnieuw kunnen beginnen,’ zei  ze  flemend met zachte stem.  ‘Ik hou nog altijd van je. Wat is  er met ons  gebeurd? Ik weet dat je hart  nog voor mij kan opvlammen.’ Haar neusvleugels  gingen gelijk  op met haar woorden,  hij zag  dat ze het  meende. Ze geloofde  erin!  Zijn vrouw  wilde een verzoening die onmogelijk was. Hij vertelde Caterina er niets van.  Niettemin besefte hij  wel  dat  Regina nu  niemand had die van haar hield, al zag ze  Mercè  soms. Ze was alleen.
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			Hugo nam  dezelfde weg naar Navarcles die hij jaren geleden ook  met Roger Puig gegaan was: hij volgde de Llobregat om  vlak voor Manresa  van de rivier af te buigen. Hij kreeg  gezelschap van een  paar ezeldrijvers die allemaal een rij muilezels  achter  zich aan voerden. Caterina, inmiddels een vrije,  ferme vrouw, heel  anders dan de slavin die hem naar Balaguer  vergezeld  had, drukte  het eerste het beste spoor van onbeschaamdheid in  de  blikken van een van de  brutale ezelsknechten meteen de  kop  in. ‘Wat  sta  je te  kijken!’ riep  ze terwijl ze op hem afliep en haar gezicht bijna  het  zijne  liet raken, terwijl  ze haar  rechterhand onder haar kleding verborg alsof ze daar een mes  vasthield. Misschien  had ze er trouwens  echt wel een,  bedacht Hugo.  Voor ze weggingen had Barcha hem  opnieuw het  schitterende mes van Jaume geleend, en  ze had Caterina er vast en zeker  ook een meegegeven. Terwijl hij naar haar stond  te  kijken, zo boos als ze voor de  ezeldrijver stond, nam  hij  zich voor  haar  ernaar  te vragen. Ze was zo mooi… De vrijheid, de strijd en  het werk  voor  de vrijgelaten slaven  hadden haar met  een vuur en moed  bezield  die terug te  zien  waren in haar weelderige lichaam en in haar gezicht.  Haar  aantrekkelijke, bijna volmaakte gelaatstrekken leken  door haar levenslust en  wilskracht een eigen levendigheid te krijgen.

			Hij  had haar overreed  met hem mee te gaan  op een  moment dat het huis op zijn kop stond vanwege een Griekse slavin, een  meisje dat een  proces had aangespannen om haar  vrijheid te krijgen. Alles  in  huis leek om dat  meisje te draaien, maar Caterina stond vooral voortdurend onder  spanning door de aanwezigheid van Regina. Barcha zag  Regina als een uitdaging en gedroeg zich onbeschaamd tegen  haar. Hugo  verdacht haar er soms zelfs van dat ze er plezier in  had,  dat ze na jaren  van vernedering van de  wraak  genoot. Maar Caterina weifelde. Regina had  haar  genezen, Regina was de echtgenote van Hugo, Regina  had  haar gekend toen  ze nog  slavin was…  Ze  kon zich niet  bevrijden van deze feitelijkheden,  die haar zwaar op  het gemoed drukten.

			Ze had er dan ook  in  toegestemd  met Hugo mee te gaan om Regina  even te vermijden en de kwestie  van het  Griekse meisje opzij te zetten.

			‘Wat ik niet begrijp,’ begon Hugo onderweg,  terwijl ze allebei naast de muildieren liepen, ‘is hoe het nu precies  zit met  die Griekse  slaven. Het probleem is  dat  het  christenen zijn en dat ze daarom vrij zouden moeten  zijn… Maar  er zijn heel veel andere christelijke slaven die  niet  vrijgelaten  worden. Ik bedoel, jij bent altijd  christin  geweest.’

			Caterina maakte een instemmend geluid.

			‘Het verschil is,’ zei ze een stukje  verderop, ‘dat ik als kind onder dwang  ben gedoopt. Of  beter  gezegd: zonder dat ik begreep wat  het sacrament betekende. Ik sprak de taal  niet eens, hoe  zou ik  het hebben moeten begrijpen? Maar  de Grieken en  Albanezen zijn zelf christenen.  De  Albanezen zijn zelfs katholiek,  het zijn  overtuigde christenen, opgegroeid in christelijke gezinnen. Het zijn geen mensen  die zich als  slaaf  bekeerden. Als christen zijn betekende dat je als slaaf de  vrijheid  krijgt, zou  iedere slaaf zich bekeren.’

			Hugo keek haar  verbaasd aan.

			‘Hoe weet je dat allemaal? Grieken, Albanezen, bekering…’

			‘Noodgedwongen,  schat. De laatste tijd praat ik  nergens anders over.’

			‘Maar een christen is een  christen…’  Hugo pakte de draad  van het gesprek weer  op nadat  hij goedkeurend naar haar  geknikt had.

			‘Lieverd,’  zei Caterina nadrukkelijk, ‘het  is  een kwestie van  wie de  baas  is. Lang geleden waren jullie, christenen, van mening  dat slaven die zich bekeerden vrijgelaten  moesten worden.  Maar toen gebeurde  wat ik net vertelde. Weet  je  welke  monnik  als eerste zei dat de  doop van een  slaaf niet zijn vrijheid  inhoudt?’

			Hugo schudde zijn hoofd zonder de pas in te  houden. De  twee  muildieren liepen voor hen uit.

			‘Raymundus  van  Peñafort.  Een Catalaanse dominicaan.’

			‘Je weet  echt veel,’ zei  Hugo nog eens terwijl hij haar bedachtzaam aankeek.

			‘Elke dag meer,  Hugo.’

			‘En de Grieken…  hoe  zit het daar dan  mee?’

			‘De kerk besloot opeens  dat een christelijke  slaaf niet hoeft te worden  vrijgelaten en stond  zelfs  slavernij van christenen  toe.  Je hebt  me een paar keer verteld  dat je ten strijde bent getrokken met die jood… hoe heette  hij ook weer?’

			‘Mahir,’ antwoordde Hugo, die  benieuwd  was  wat Caterina ging  zeggen.

			‘Dat ging om  de  oorlog  tegen  Frankrijk.  En Fransen zijn christenen,  toch?’

			‘Ja.’

			‘Nou, er is me verteld  dat onze koning heeft  toegestaan dat de Franse krijgsgevangenen als slaaf verkocht  mochten worden zolang de oorlog duurde… Het ging voor het merendeel om  Franse kinderen die met het leger meegingen.  En daarvoor had  een  andere Catalaanse koning met toestemming van de  kerk  al slaven gemaakt van christenen die op Sardinië gevangengenomen waren.’

			‘Maar de Grieken?’ hield Hugo  aan.

			‘De kerk  is daar verdeeld over en de bisschoppen hebben besloten  de Griekse  slaven  te beschermen omdat het christenen zijn. Onze bisschop, die van Barcelona, vangt  ze op in  zijn paleis. Er schijnt een slaaf te  zijn die zich daar al  acht jaar schuilhoudt. Anderen  verleent de bisschop de  vrijheid, volgens de kerkelijke rechtbank.’

			‘De kerkelijke  rechtbank?’

			‘Ja. Die  van de  bisschop.’

			‘Maar waar is  dat goed voor?’

			‘Nergens  voor, want noch de baljuw, noch de schout, noch de raadslieden van  de stad erkennen zijn vonnissen,’ zei Caterina.  ‘Koning Martin,  voor wie je  als bottelier werkte,  heeft bevolen dat alleen de  schout de  processen over de  invrijheidstelling van slaven mag voeren, om te voorkomen dat  de bisschoppen  zich  ermee  bemoeien.’

			‘Het  geruzie tussen hooggeplaatste  lui gaat altijd  ten koste van de armen,’ oordeelde  Hugo, die een eind  aan het gesprek wilde  maken.

			Daar kon  Caterina  het alleen  maar mee eens zijn.
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			Een januarimaand aan de oever  van  de Llobregat  liet zich niet vergelijken met een zomer in Balaguer.  Het  gematigde, bijna warme weer was omgeslagen in  een vochtige kou die de kleren  doorweekte en tot  in  de  botten doordrong. Hugo en Caterina  sliepen  onder de wagen, ineengestrengeld onder  een deken, met  alle  kleren  aan die ze  bij zich hadden  en met als enige doel  elkaar  warm te houden. ‘Ga weg!  Je  bent ijskoud!’ zei Caterina  op  een nacht  toen zijn hand haar lichaam  onder haar kleren zocht.

			Het  regende en ze werden nat.  Meer dan  eens speet het  Hugo  dat hij Caterina had overgehaald om met  hem mee te gaan. In  Barcelona was ze beter  af geweest,  met Barcha  en die Griekse slavin van wie de rechtszaak al  Caterina’s  tijd opslokte. Het meisje van  net  vijftien was een paar jaar geleden op  een galei in Barcelona  aangekomen. ‘Ze kent  niet eens Catalaans,’ had  Caterina verteld, maar  desondanks luisterde  het meisje in  Barcha’s  huis met duidelijke belangstelling  naar  de  gesprekken die  werden  gevoerd over haar  zaak  en  haar toekomst.

			‘Het spijt me,’ zei Hugo op een  van die regenachtige, koude  avonden  waarin  ze door de modder  op de  weg maar nauwelijks vooruitkwamen en niet het dorp  hadden  bereikt waar ze konden overnachten. Beiden rilden onder de wagen en ze dronken de brandewijn alleen  om het  in hun keel  te  voelen branden.

			‘Het hoeft je niet te spijten,’  zei  Caterina, terwijl  ze de wijnzak van hem pakte. ‘Dacht je dat ik  het goed zou  vinden dat je warmte zocht bij een  van  die geslepen wijven die meteen op een wagen  afkomen  als ze iemand als jou  zien?’

			De afslag  naar Navarcles herinnerde  Hugo eraan wat hem hier  had gebracht: wijn. Caterina  had  ruimschoots boete gedaan  voor het verlies van het geld van  zijn eerste wijnverkopen. Dag na  dag  en nacht na  nacht had ze zich ervoor ingespannen, tot  hij  het haar voor de  zoveelste keer  vergeven had. ‘Maar jij blijft  ’s nachts wel stoken,’ had hij  tegen Barcha gezegd, toen beiden weer  eens  voor hem  stonden.  ‘Als ik  net  als Caterina naar je slaapkamer moet om  absolutie te krijgen…’ opperde de  Moorse terwijl ze het halsstuk van  haar hemd losmaakte en Caterina met  haar heup wegduwde om  tegen Hugo aan te  gaan staan. Hij schoot  in de  lach  en maakte zich los  uit  de ijzeren greep  van Barcha’s omhelzing. ‘Jij gaat ’s nachts stoken!’ had hij nog eens beslist gezegd.

			Hij  glimlachte er nu weer om. De streek waar ze nu  waren,  stond bekend  om zijn goede  wijnen.  Niettemin herinnerde hij  zich ook de vaten die hij  tijdens  de  reis met  Roger Puig in de  wijnkelder van het kasteel van  Navarcles had aangetroffen. Doordat  ze verwaarloosd  waren, was de wijn van de meeste vaten niet  te  drinken geweest. In de loop van zijn leven had hij heel  wat goede wijn uit  El  Bages geproefd. Die van het klooster van Sant  Benet waren bekend  in  heel Catalonië.

			Niettemin wilde hij een reis, waar  het  kasteel  van Navarcles op nog slechts enkele steenworpen  afstand een  eind aan zou  maken, niet met vooroordelen  tegemoet  treden. Hij keek  naar Caterina en  was zich ervan bewust dat ze  voor het  eerst  een vesting  binnenging met  alle  drukte van dien, met vrouwen van leenmannen  die brood bakten in een  oven  waar  ze verplicht gebruik van maakten,  ook voor het beslaan van  paarden of  het repareren van gereedschap, en  waar mensen alle kanten op liepen.  De grond  was modderig –  bevroren op  plekken in de schaduw waar  het geregend had –  en  de avond zou spoedig vallen.

			Er was nu  een  andere slotvoogd dan  in de tijd van Roger Puig,  want Bernat  had  al iemand anders benoemd nog voordat de koning hem het graafschap Navarcles  schonk. De nieuwe man kwam naar  hen toe zodra de bewaker  die  hen bij  de poort had tegengehouden en  hun vervolgens doorgang  had verleend, hen had aangekondigd.

			‘Ik verwachtte jullie al,’ verklaarde de jonge, kloeke man. ‘De huismeester  van de  graaf had me ingelicht.’

			Hij beval  een  soldaat voor  de  wagen en de  muildieren te zorgen en liep vervolgens met hen mee naar een laag, tegen de toren  aan gebouwd vertrek in de vorm  van een lange gang waar eettafels en banken stonden, en her en der veldbedden voor soldaten lagen. Het was  hetzelfde vertrek  waar Hugo tijdens zijn eerste bezoek verbleven had.

			‘Hier kunnen  jullie  slapen,’ beduidde de slotvoogd. ‘Jullie zullen wel moe zijn.’

			‘Inderdaad,’ gaf Caterina toe,  die zich  in een stoel liet vallen.

			‘Ik zal droog stro laten  komen voor een  veldbed en de haard laten aanmaken.  Mijn vrouw brengt jullie zo eten  en morgen gaan we op pad voor wijn.’

			Er werd hun  een dampende pan  vol vlees en groenten gebracht,  brood  dat in het kasteel  gebakken was, en wijn. Hugo en Caterina spraken  weinig, maar  aten des te  meer, aan een  tafel dicht bij de brandende  houtblokken van de enorme stenen haard.  Er kwamen een paar  soldaten binnen,  die vroegen of ze  bij het  vuur mochten  zitten. Hugo vond het goed.  Na hun honger gestild te hebben  strekten hij en Caterina zich uit op het veldbeld en  dekten zich toe, terwijl andere  mensen  van het kasteel  de kans aangrepen om zich  te  warmen bij de haard. De twee hoorden  hun gefluisterde gesprekken  niet, ook  de grappen niet,  noch de enkele  schaterlach  die de stilte van de nacht verbrak. Ze  waren  in diepe slaap.
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			Navarcles, Calders,  Sant Fruitós,  Artés… In  al  die plaatsen werden wijnstokken verbouwd en  werd veel wijn gemaakt; Plinius noemde de streek al vanwege de rijke oogsten. Hugo zat op  de  wagen, Caterina ging te voet en de slotvoogd, die Arnaldo  heette, vergezelde  hen  te paard, samen  met twee met lansen gewapende  soldaten, die achteraan liepen.

			‘Hebben we bescherming nodig?’  vroeg Hugo  verbaasd bij het  zien  van  het escorte.

			‘Ze  gaan  gewoon altijd mee,’ antwoordde Arnaldo  terwijl hij een teken gaf  dat  ze gingen  vertrekken. ‘Hoewel,’ zei  hij na  enig nadenken, ‘sinds een tijdje is bescherming  niet overbodig als je door  het platteland trekt.’

			Hugo  zette een belangstellend gezicht.

			‘De boeren die bij het land horen, de horigen, roeren zich  nogal. Tot  de  komst van de nieuwe koning, de  infant van Castilië, koesterden ze de hoop onder  het juk uit te  komen  waar ze onder gebukt gaan: de kwalijke praktijken.’

			Hugo kende de even allesomvattende  als wrede rechten  die  de heren genoten  over  de mensen die  hun land bewerkten. Hij  herinnerde zich nog goed hoe Roger Puig zijn leenmannen  had toegeschreeuwd  dat ze  hun  horigen moesten uitbuiten. Maar nu  hij  hier over hen hoorde  vertellen terwijl zij het kasteel achter  zich  lieten en  de bossen, akkers en wijngaarden die de horigen  bewerkten  zich  voor hen uitstrekten,  kreeg hij een heel ander beeld. Net als Caterina spitste hij de oren.

			De slotvoogd leek in een praatgrage  bui te zijn.

			‘De  vroegere  koningen van  het  huis van Barcelona hadden afspraken met de  horigen gemaakt om grip  te krijgen  op  de  adel  en  de burgerij, die  steeds meer rechten verwierven  en steeds meer aanspraken maakten.  De  vorsten gebruikten  eenvoudige  mensen  als wisselgeld in hun  betrekkingen met  edelen en  notabelen…’

			‘Vergeef me,’ onderbrak Caterina  hem  tot zijn verbazing, ‘wat  voor rechten hebben  de heren over hun horigen?’

			‘De horige  hoort bij het land. Hij mag het niet verlaten, tenzij de heer  hem zijn vrijheid verkoopt.’

			Hugo en Caterina keken elkaar  aan  en beiden bedachten dat hetzelfde van een slaaf  gezegd kon worden.

			‘Hij moet zijn heer persoonlijke diensten verlenen,’  vervolgde de slotvoogd. ‘Diens land bewerken, diens opstallen  bouwen  of repareren, net als de  wegen. De vrouwen van de horigen moeten  de kinderen  van  de  heer zogen, die bovendien in hun  bruiloftsnacht  als  eerste  met hen mag slapen, nog vóór de echtgenoot. Hij heeft eveneens recht op betaling voor  de verbouw op zijn land, recht om van zijn leenmannen te erven,  hun bezittingen te houden al naargelang  de omstandigheden, het recht om hen te veroordelen  en te mishandelen…’

			‘En waarom hebben ze de hoop op bevrijding uit die toestand verloren?’

			‘Omdat  sinds de dood van  koning Martin  en  de komst van  Ferdinand van het huis van Trastámara alles is veranderd. Tijdens de laatste Cortes  van Barcelona, die van 1413, dus een jaar nadat  Ferdinand soeverein was geworden in Caspe, is er een  wet uitgevaardigd die  de  omstandigheden voor  de  horigen nog slechter maakt. In  plaats van bevrijd te zijn, worden ze nog meer geknecht. Met deze  nieuwe grondregels worden horigen die voor onrust of het  minste oproer zorgen zware straffen opgelegd, tot de doodstraf aan toe.’

			Ze liepen  al tussen de akkers en wijngaarden. Net als de vorige dag scheen er een  zonnetje dat  niet  warm  genoeg was om de kou te  verjagen.

			‘En waarom?’ vroeg  Caterina.

			‘Waarom ze de horigen  zulke straffen opleggen?’

			Caterina knikte instemmend en de  slotvoogd vervolgde: ‘Heel eenvoudig. De heren  willen op z’n minst hun inkomsten behouden, terwijl de horigenbevolking steeds kleiner is geworden door de epidemieën van de afgelopen  eeuw.  Vroeger kregen  de horigen nog wel eens bescherming van de koning, maar  nu  zien de edelen en  de  rijke grootgrondbezitters zich beloond voor de steun die  ze  de infant van Castilië hebben gegeven. De graaf van Urgell, díé had koning moeten worden.  Niemand bestreed hem dat recht,  maar de adel had er geen belang bij omdat hij net zo met  het koninklijk gezag zou zijn omgegaan  als zijn  voorgangers van het huis van Barcelona. De  graaf hebben ze verraden en ze hebben enkel uit eigenbelang  voor  de man van  het  huis van Trastámara gekozen. Die  nieuwe  grondregels laten zien hoe de Cortes macht  over de koning kunnen uitoefenen.’

			‘De  graaf  van Navarcles,’  merkte Hugo  op, die deze woorden enigszins verwonderd  aanhoorde, ‘staat aan de kant van koning Ferdinand.’

			‘Dat weet ik, maar wat ik zeg klopt. Iedereen  weet dat Ferdinand  de Catalanen gekocht heeft, dat  Barcelona zich  naar de wensen van de Aragonezen en Valencianen  gevoegd heeft  en zich aan die Castiliaan heeft overgegeven. Ik ben van hier, van Manresa. De  graaf weet  hoe  ik erover denk.’

			Ze gingen  wijn kopen.  Hugo  had  gedacht wijn  te kunnen proeven van  de verschillende  hoeves waar de  slotvoogd met hen naartoe  zou  gaan, vervolgens de  beste te kiezen en die te  kopen,  maar zo ging het  niet. Er  waren rijke hoeves,  maar  die waren in de minderheid.  De  meeste waren van  gezinnen  die nauwelijks  konden rondkomen van het land waar ze levenslang  aan  gebonden waren,  zij,  hun kinderen en hun kindskinderen. Bijna allemaal maakten ze  wijn, verzekerde de slotvoogd hem, en allemaal zouden  ze hem zonder  uitzondering een deel van hun  voorraad verkopen, verzekerde hij hem eveneens.  Ze deden het van de hand omdat  ze  geld  nodig hadden. Maar waarom hadden ze  het dan nog niet  verkocht, vroeg Hugo zich  af voordat  hij  het  antwoord  vond  in  een scherpe, zure  wijn, die hij op de aarden  vloer van het  huis uitspuwde.

			‘Nee,’ zei  hij terwijl  hij een vies gezicht trok.  ‘Dit is  niet  te drinken.’

			Er viel een  stilte. Het  nog vrij jonge stel keek  hem aan met  gezichten  waarop teleurstelling te lezen  was. Hun twee vuile, naakte en  hongerige kinderen, die tot  dusver  rondgerend  hadden,  zagen aan de gezichten van hun ouders, met  de schranderheid  die  God  de behoeftigen toebedeelt, hoe erg  het  was  dat  die man  hun wijn  afkeurde. Ze gingen zo  dicht mogelijk tegen Caterina aan staan, die met  opeengeklemde lippen  haar armen  beschermend op hen legde.  De slotvoogd en  de soldaten stonden buiten  te wachten.

			Hugo zuchtte.  De  vijf mensen keken hem  aan, en op Caterina’s  gezicht bespeurde hij een tedere uitdrukking. Haar lippen  krulden zich, er brak een brede glimlach  bij haar door toen Hugo de kom  weer pakte om  de wijn nog eens te proberen.

			Was deze  nog  slechter dan de  wijn  die  hij voor Roger  Puig had gekocht toen hij  het geld dat hij  van  hem had gekregen had opgemaakt  aan muskaatwijn voor de  begrafenis van zijn moeder?  Met  moeite  slikte hij de wijn door. Ja! Hij was slechter. Dat  leek hem  althans zo.

			‘Eigenlijk…’

			Hij bedacht dat als het hem destijds gelukt was  om die wijn voor Roger Puig te verbeteren,  dat met  deze ook moest lukken.

			‘Eigenlijk is hij nog  niet zo  slecht.’

			Caterina  knikte  instemmend en  er  rolde een  traan over haar  wang. De  moeder  riep  haar kinderen, de  vader stapte op Hugo af  om hem  de hand te  drukken. De wijn mocht slecht  zijn,  de  prijs kon niet  beter. Een prijs  die Hugo, inmiddels gezwicht voor  de aanhoudende smekende blikken  van de  even indringende als trieste gezichten, op vele andere  hoeves ook wist te  krijgen. ‘Zag  je die  kinderen?’ vroeg  Caterina  hem later. ‘En  dat oude vrouwtje? Die  moeder was  zwanger!’ Op de ene hoeve pakte ze zijn hand, op een andere kuste ze hem  en  op weer  een andere bedankte ze hem, zonder haar  tranen  te kunnen bedwingen. Hugo gaf zijn geld uit al naargelang  de ellende  van  de mensen en de genegenheid van Caterina.  Ellende, ellende en nog eens  ellende. In plaats van met  wijn  laadde hij de  wagen vol met ellende.

			‘Dank je  wel,’ zei  Caterina  opbeurend toen ze twee dagen later  op de terugweg waren naar  Barcelona, op de weg langs de Llobregat.

			‘Als  je op  de eerste hoeve niet had  gehuild, had  ik geen  wijn gekocht.’

			‘Je liegt,’  wierp ze tegen,  ‘je had het ook  gedaan als ik er  niet bij  was geweest.’

			‘Heus niet.’

			‘Wel!’

			Ze liepen een tijdlang  door. Ze waren alleen, onder de  winterzon,  in de stilte van de velden. Ze waren  op  deze weg  nog geen enkele veedrijver of  wagenstoet tegengekomen,  maar verwachtten die wel bij  Manresa. Caterina begon  een deuntje te  fluiten. Hugo keek  naar haar en  glimlachte. Caterina pakte de  teugels van de muildieren,  leidde ze  van de weg af en liep een bosje in.

			‘Wat  doe je?’ vroeg Hugo,  maar hij kreeg geen antwoord. De wagen reed schokkend over  de onregelmatige ondergrond, het hout piepte en de  vaten  botsten tegen elkaar  aan. ‘Straks  breken ze…’

			Caterina stond stil op  een kleine open  plek waar het zonlicht  op  viel en zette de muildieren  vast aan een  boom.

			‘Kom,’ zei ze met  een wulpse uitdrukking op haar gezicht.  ‘Ik zal je terugbetalen voor  al het geld dat je  net bent kwijtgeraakt.’

			‘Hier?’

			‘Hier.’ Ze pakte de zak met  brandewijn en nam er  een flinke slok uit. ‘Neem ook.’  Ze gaf hem de wijnzak.  ‘Drink.’

			Hugo dronk, waarna ze hem met zijn rug tegen  de zijkant van de wagen drukte.

			‘Ik wil  niet  dat  je het evenwicht verliest,’ fluisterde  ze  glimlachend terwijl ze voor hem  neerknielde.

			Ze voelde tussen  zijn kleren, vond zijn  al harde lid en nam het in haar mond. Hugo kreunde toen hij Caterina’s  zuigende lippen en tanden voelde,  terwijl haar handen zijn  ballen  met gelijkmatige bewegingen kneedden en masseerden. Toen hij tot een hoogtepunt kwam deed ze  haar kleren uit en trok ze hem naast zich. Ze spreidden de deken  onder de wagen uit en gingen liggen.

			‘Ik heb  ijskoude handen,’  grapte Hugo.

			‘Maar een warm hart,’ zei Caterina terwijl ze hem omhelsde. ‘Warm en groot,’ fluisterde ze tussen haar kussen door.

			De ochtenduren gingen voorbij en op  de weg kwam een  paar keer een rij wagens langs  zonder dat ze er acht op sloegen.
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			In de straten van Barcelona werden ze op het gebruikelijke levendige geschreeuw van de stad onthaald: omroepers, handelaren,  ambachtslieden,  vrouwen…  Hugo voldeed de  belasting die hij  over de wijn moest betalen en daarna gingen ze op weg  naar Barcha’s huis. Terwijl Caterina een paar kinderen tegenhield  die op  de wagen wilden klimmen,  leidde  Hugo met strakke teugels de muildieren om de  kramen op straat  heen.

			‘Caterina, kun jij eens kijken  of er iemand is die me kan helpen met het uitladen van de vaten?’ vroeg Hugo toen ze het huis wilde binnengaan.

			Hij  reed  met de wagen naar achteren, waar zich  de  moestuin bevond, en  begon de dieren  uit te spannen in de verwachting dat er wel iemand zou komen helpen,  in ieder geval de twee vrouwen, maar er  kwam niemand opdagen.

			‘Heilige moeder!’ riep Caterina uit  toen  ze Hugo door de achterdeur van het  huis zag aankomen. ‘Helemaal vergeten!’

			Er  stonden een stuk of zes mensen  om de tafel,  waaraan Barcha zat, samen  met een meisje met uitgesproken  trekken,  zwarte krullen en  gitzwarte ogen.

			Caterina trok  twee  mannen aan de arm mee naar de  moestuin terwijl  ze  zei:  ‘Help  even mee.’

			‘Wat is hier  aan de  hand?’  vroeg Hugo,  die  wel een vermoeden had,  met een stem waarin vermoeidheid  doorklonk.  De twee vrijgelatenen, naar hij dacht Moren, begonnen de vaten uit te laden en  zetten  ze in de schuur,  die dienstdeed als wijnkelder.

			‘Dit is Elena,’ zei Caterina. ‘Het Griekse meisje  waar we het  steeds over hadden. De bisschop heeft haar in vrijheid gesteld  omdat ze  christin is.’

			‘Maar wat doet  ze hier?’

			Hij wist  het antwoord al.

			‘Ze  houdt zich  hier schuil.’

			‘Daar krijgen we moeilijkheden mee.’

			‘Wat voor moeilijkheden? Ze is vrij.’

			‘Voor wie of wat houdt ze zich dan schuil?’

			Caterina gaf  geen antwoord. Haar lippen trilden en haar ogen waren  vochtig, ze stond op het  punt  in huilen uit  te barsten.

			‘Dan zeg  ik  het zelf wel: voor haar eigenaar en haar…’

			‘Ze is  vrij!’ gilde Caterina.

			Een van  de vaten  dreigde  te vallen toen de Moren  geschrokken hun werk onderbraken. Hugo  wilde iets  zeggen,  maar  hij sloeg de ogen neer en  zijn  maag kneep zich samen bij het zien van Caterina’s leed.  Ze was zelf  slavin geweest.  Als kind was  ze in  Rusland  ontvoerd en – al hadden  ze  het er nooit over – later was ze verkracht,  ongeveer op dezelfde leeftijd  als die van  het Griekse meisje. Dat wist Hugo maar al te  goed, en  ook  dat dat bleef doorgaan  en dat Roger Puig haar, na jaren  van vernedering, haar aan die geile eenoog had  overgedaan alsof ze een  hoer  was. Hoe kon je deze mensen die streden voor hun vrijheid afwijzen, al was die enkel  toegekend door een bisschop?

			‘Ze  is vrij, ja,’ gaf Hugo toe terwijl hij Caterina omarmde en zachtjes  wiegde.  ‘En wij zullen haar helpen.’

			Caterina barstte  in snikken uit. Hij hield haar stevig vast en wist  dat  ze niet  alleen om het Griekse meisje, maar ook  om  zichzelf huilde.  Om haar vroegere  leven.

			‘We zullen  haar helpen.  Heb ik niet zelf  slaven vrijgelaten?’ probeerde hij haar te overtuigen,  terwijl hij haar bij  haar kin pakte en haar hoofd tussen  de snikken door naar hem ophief.

			Ze zetten alle  vaten netjes neer. Een van de  twee  Moren wees  ernaar terwijl hij Hugo  vragend  aankeek.  Caterina haalde  een kom, waar  Hugo wat  wijn in uitgoot. Hugo en Caterina  keken oplettend toe toen de  twee dronken; ze  vonden het lekker. Ze  dronken  op hun gezondheid en bedankten  hen  hartelijk.

			‘Zie je  wel dat die wijn  helemaal niet zo slecht is?’ Caterina glimlachte.

			‘Het is geen wonder dat ze die lekker vinden.  Ze  zijn gewend aan waterige  wijn, van druivenschil, van resten die al eens getreden zijn en opnieuw zijn uitgeperst.  Dat spul wordt  aan water  toegevoegd  om het wat kleur en smaak  te geven.’

			Nu moesten  ze opnieuw een  deel van de wijn  gaan stoken om brandewijn te maken. Sinds Regina hier  weer woonde hadden ze de  alambiek  niet meer gebruikt,  maar als hij de wijn van Navarcles  met enige  winst wilde verkopen, moest hij die beslist mengen en bewerken.

			Dat ging door  hem heen toen hij samen met Caterina  het huis weer in liep, maar  die gedachten verdwenen  zodra hij  de ogen van het Griekse  meisje zag. Wat op  een afstandje  en  op het  eerste  gezicht harde  trekken hadden geleken, alsof ze uitgebeiteld waren, scheen hem  nu  ongewoon mooi toe. Hij liet  zich meevoeren door de zachte  stem van Elena, die  weifelend  de juiste  woorden zocht bij het beantwoorden  van de vragen die Barcha stelde. Het schoot door hem  heen dat Caterina  had gezegd  dat ze  bijna  geen  Catalaans sprak.  Hij  keek naar haar:  ze had een gladde, maagdelijke hals  waaraan een ruwhouten kruisje hing, borsten  die nog niet helemaal volgroeid waren  en bevalligheid beloofden. Ze was nog heel  jong… Wat  kon ze voor slechts hebben gedaan dat ze van  haar  vrijheid  beroofd  was?

			De avond viel  en de mensen gingen weg. Ze aten  wat ze  bijna altijd aten:  stoofschotel met wijn die niet  uit  Navarcles kwam.  Ze praatten  wat  en dronken brandewijn van de voorraad die  Barcha  in  haar kamer verborgen  hield. De  uitgetelde, knikkebollende Elena probeerde haar  ogen open te  houden.

			‘Wat gaan  jullie met haar doen?’ vroeg Hugo aan Barcha nadat  het meisje het  hoofd in de armen op tafel had gelegd.

			Die haalde haar schouders op.

			‘Wachten. Er zal  wel iets gebeuren,’ antwoordde ze  toen.  ‘En wat  ga jij met háár doen?’ vroeg  ze op haar beurt aan  Hugo, net  toen Regina  het  huis binnenstapte.

			Hugo wierp een blik op zijn echtgenote, die deze vernietigend  beantwoordde alvorens naar Elena te kijken. Regina groette niet  en  vroeg niets. Ze ging  naar boven naar haar kamer, waar de jonge  slaaf haar opwachtte, die daar voortdurend was om haar  spullen te bewaken.  Wat was Regina van plan, vroeg  Hugo zich af.  Hoelang zou  de steeds meer oplopende spanning in huis nog  voortduren?

			‘Wachten,’ antwoordde hij  toen.

			‘Er zal wel  iets  gebeuren,’  zei de Moorse,  om hem voor te zijn.

			‘En  als Regina haar  aangeeft?’ vroeg hij met  een hoofdbeweging  naar het Griekse  meisje.

			‘Zij weet  toch niet wie het meisje is?’

			‘Maar  haar  slaaf  wel.’

			Barcha haalde haar schouders  op.

			‘Elena kan  hier niet haar hele  leven blijven.  Vrijheid is om van te genieten, niet om je schuil te houden, maar haar  geval  is wel ingewikkeld. Ze heeft zich bekeerd terwijl  er een strijd om de macht  gaande is: de bisschop met zijn regels tegen de stad met haar regels.’

			‘Regels die haar ter dood veroordelen  omdat ze de vrijheid heeft gezocht  bij  de bisschop,’  vulde  Hugo aan.

			‘Ja. Dat klopt. Mocht iemand haar  aangeven, dan moet de bisschop  maatregelen nemen en zijn vonnis verdedigen. Het gaat dan om zijn gezag. Maar laten we ons geen zorgen maken, want die  hoge lieden worden  het altijd  wel eens, ze  willen geen  gedoe.’

			‘Hoezo,  geen zorgen maken?’ mompelde  Hugo.

			‘God  zal  er  toch  voor zorgen?’  Caterina probeerde hem gerust te stellen.

			Ze gingen  naar bed. Barcha en het meisje sliepen  in de kamer  beneden.  Caterina  en Hugo gingen naar  hun  kamer boven, waarvoor ze  eerst over de benen van Regina’s slaaf heen moesten stappen,  die op de overloop  lag. Zodra ze binnen waren deed  Caterina de deur op  de grendel en kuste ze Hugo.

			‘Nee. Alweer?’ klaagde  hij, half ernstig,  half  schertsend. ‘Je hebt  me vanochtend al  helemaal uitgeput.’

			‘Ik herinner me niets van vanochtend,’  zei ze aanhalig.

			‘Was ik zo slecht?’

			‘Nee! Zo bedoel ik het  niet…’ Caterina  fronste  de  wenkbrauwen en duwde Hugo zachtjes op het bed,  ging toen naast hem zitten, streelde  zijn borst en zei: ‘Ja, je was wel slecht.  Een  ramp zelfs. Maar ik geef je de kans om  het goed  te maken.’
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			Hugo hoorde het bonzen eerst in zijn droom, maar het licht van de  dageraad  viel door het  raam  naar binnen. Hij  sloeg zijn ogen op  en zag dat Caterina nog in diepe slaap was.  Opnieuw dreunde  het hele huis  van gebons op de  deur. Hugo kwam  overeind,  luisterde en maakte Caterina wakker.

			‘Wat is er aan de  hand?’ vroeg  ze.

			Er klonk  geschreeuw  beneden, met  Barcha’s stem  boven alles uit. Geschreeuw, veel  geschreeuw.

			‘Wat  is er aan de hand?’  vroeg Caterina nog  eens.

			Hugo had  niet  de behoefte te zeggen  wat hij vermoedde. Ze sprongen tegelijkertijd uit bed en haastten zich de slaapkamer uit. De stemmen werden luider. Regina’s slaaf  stond met angst in  de ogen  op de  overloop, zijn  rug tegen de muur gedrukt. Ze liepen langs hem heen en stommelden  achter elkaar de trap  af omdat die niet breed genoeg was voor twee mensen.  Beneden,  tegenover de schout,  die vergezeld ging  van minstens  een half dozijn  gewapende ondergeschikten, stond Barcha met  veel misbaar de longen  uit haar lijf  te schreeuwen terwijl het Griekse meisje,  het  bewijs van invrijheidstelling van de  bisschop in de hand, trachtte  zich achter  haar te verbergen.  Er  waren verscheidene  nieuwsgierigen  het huis binnengekomen, naar binnen geduwd door mensen  op straat die wilden weten wat er aan de hand was.

			‘Pak  haar  op!’ beval de  schout  zijn helpers,  zonder acht te slaan op  Barcha’s geschreeuw.

			‘Ze is een vrije vrouw!’ schreeuwde Barcha.

			‘Ze  is  vrij!’  sloot Caterina zich  bij haar aan.

			Enkele nieuwsgierigen  stemden daar ook mee in, maar deden  dit slechts  prevelend.

			‘De bisschop heeft  haar  vrijheid verleend!’ Hugo  wilde de twee  vrouwen steunen.

			‘De bisschop kan geen enkele slaaf vrijheid  verlenen,’ zei de schout, en hij gebaarde zijn mannen opnieuw het meisje op  te  pakken.

			Barcha en Caterina begonnen te  schreeuwen toen de  helpers  op  Barcha en  Elena, die zich  achter de Moorse verstopte,  afstormden. Opnieuw sloten  een paar  nieuwsgierigen zich bij  het verzet van de  vrouwen aan. Hugo had geen  twijfel over wat er  kon gebeuren: Barcha was bereid  de  Griekse  te verdedigen, de schout had  zijn zwaard  al uit de  schede getrokken  en  twee  van zijn  verderop  staande ondergeschikten stonden met hun lansen te  dreigen.

			‘Om  Godswil!’ kwam  hij tussenbeide.  ‘Bedenk wat  je  gisteren tegen me gezegd hebt. Ga  er  niet  tegen in.  De bisschop  zal dit  oplossen.’

			‘Doe nu maar  wat hij zegt,’  raadde  de schout Barcha aan.

			‘Barcha, alsjeblieft,’ zei Hugo nog eens.  ‘Caterina…’  Hij  zocht haar hulp.

			‘We gaan naar het bisschoppelijk paleis om dit aan  te geven,’ verklaarde Caterina. ‘Maak geen ruzie, Barcha.’

			De Moorse  liet haar armen zakken en boog haar hoofd,  waarop de helpers meteen  Elena oppakten, die de twee vrouwen met tranen in de ogen  aankeek.

			‘We komen je  opzoeken!’ beloofde Caterina.  ‘Maak je  geen zorgen, Elena. Je zult vrij zijn!’

			Ze  werd meegenomen, op  blote voeten  en gekleed  in een  eenvoudig wit vrouwenhemd van dunne stof, dat haar wat te  klein was  en maar tot iets over  haar  knieën viel. Een paar mannen trokken hun  lans in. Elena  drukte het vonnis van haar invrijheidstelling stevig tegen zich aan, terwijl de stoet in  de eenvoudige wijk van  vrijgelatenen tussen de mensen  door liep, die  voor de Griekse klapten, haar toejuichten en moed inspraken.

			‘Vlug!’ riep Barcha. ‘Kleed je  aan, we gaan naar  het paleis van de bisschop.’

			Ze namen dezelfde weg  die de  schout en zijn ondergeschikten genomen hadden: de Carrer de  l’Hospital tot La Rambla, daar  oversteken en  vervolgens de  Boqueria-poort in de oude  stadmuur door. Ze wilden rennen,  maar Barcha  was  door  een hoestaanval gedwongen  stil te staan.

			‘Gaan  jullie maar vooruit,’ maande Barcha, die half  dubbelgeslagen stond.  ‘Ik haal jullie wel  in.’

			Maar dat  durfden ze niet aan. Ze wachtten tot het  hoesten  van Barcha  minder werd en  liepen door de Carrer de  la Boqueria in de richting van de Plaça de Sant Jaume. Barcha probeerde te rennen, de  andere twee trachtten zich  aan haar  tred aan  te passen.

			‘Waar zouden ze met  haar naartoe  zijn gegaan?’ vroeg Barcha.

			‘Naar  de gevangenis,’  zei Hugo. ‘Of misschien naar het huis van haar  eigenaar,’ corrigeerde  hij zichzelf toen hij de schrik op  het  gezicht van  de Moorse zag.

			‘Er is geen eigenaar. Ze  is  vrij,’ zei Caterina  met klem.

			Barcha  begon weer te hoesten.

			‘Loop maar door,’  spoorde ze hen  aan  toen ze haar aankeken.

			Maar  op  de Plaça de Sant Jaume bleken de mensen allemaal de kant van de  kathedraal en het bisschoppelijk  paleis op te draven.

			‘Wat is er aan de  hand?’ vroeg Hugo aan een vrouw.

			‘Een ontsnapte  slavin,’ antwoordde de  vrouw zonder de pas in te houden. ‘Ze wordt  opgehangen op  de Plaça  Nova.’

			De menigte begon tegen hen aan  te  duwen  toen  ze in de buurt van de Carrer del Bisbe stilstonden. Caterina struikelde, maar  wist  zich nog net  staande te  houden, zodat ze niet tegen Hugo  op botste. Die was te  zeer geschokt  door de woorden  van de vrouw om haar  te  kunnen  helpen.

			‘Ze is vrij!’ gilde Caterina.

			‘Wie?’ vroeg een man  die langs hen heen liep. ‘Die Griekse over wie ze het hebben?’ Caterina knikte.

			De man schaterde. ‘Je zult zo wel zien hoe vrij  ze is. Slaven mogen niet naar de  bisschop gaan…’ Zijn  woorden verdwenen mee in de verte toen hij zich van hen verwijderde.

			‘Ze  is  vrij,’  fluisterde  Caterina.

			Hugo wilde  een  arm om haar heen slaan,  maar Barcha was hem voor,  en zo liepen ze  door de Carrer del Bisbe tot aan de Decumana-poort in de oude Romeinse  stadsmuren  om daar de Plaça Nova op te gaan. Er  had zich  al  een menigte  om  de galg heen  verzameld  die tegenover de kathedraal  stond, vlak bij het bisschoppelijk paleis. Hugo kon Elena nergens  ontdekken, al zou ze wel midden in de kring  van lansen staan die boven  de  hoofden  van de mensen  uitstaken, met  punten die schitterden in de vroege ochtendzon.

			Ondanks  alle ellebogen en stoten die  ze uitdeelde lukte het zelfs Barcha  niet om  door de mensen  heen  te  dringen die allemaal  een plek trachtten te vinden vanwaar ze de terechtstelling goed konden zien.

			‘Gaan ze haar ophangen?’ vroeg Caterina  wezenloos, de blik gericht op een punt  voorbij de balken met de strop.

			‘Ja,’ zei Hugo ontdaan, terwijl Barcha nog steeds  probeerde tussen de  mensen door bij het schavot te komen.

			Er werd op  een trompet geblazen, waar zich een tweede bij voegde.

			De raadslieden van de stad kwamen op  het  plein aan.  Er viel een stilte toen een omroeper op het schavot ging  staan waar de galg zich bevond.

			‘Op  bevel van de  schout van Barcelona…’ begon hij.

			Ze  zou niet berecht worden, ging hij verder. De wet die door de koning en  de stad was uitgevaardigd, zo bracht de omroeper  de mensen  in herinnering, bepaalde  dat iedere slaaf die  zich tot het hof van de bisschop wendde om zijn vrijheid op te eisen en die zich onderwierp aan  het  oordeel  van de kerk en haar  rechtbanken, de doodstraf wachtte, die terstond door de schout moest worden voltrokken. Omdat  de veroordeelde een Griekse  christin was, zou  ze niet  door de stad worden gesleept zoals  met andere slaven gebeurde, maar  zonder omhaal worden  opgehangen.

			Een paar mensen begonnen te  joelen, maar anderen klapten om de betoonde mildheid.

			Terwijl de  omroeper verder las bleven  veel mensen, onder  wie Hugo, het bisschoppelijk  paleis in de gaten houden dat bij een uitgang van de  Plaça  Nova  stond.

			‘De bisschop  is in het  paleis,’ weerklonk het onder de aanwezigen.

			‘Kom haar bevrijden!’ riep een vrouw.

			‘Ze  is christin!’ meende een ander. ‘Ze zou  geen slavin moeten zijn!’

			Het gejoel en geroep zwollen aan. Er  werd gescholden en hier en daar kwam het zelfs tot een handgemeen.

			Iemand riep  dat de grote traliehekken  voor de binnenplaats van het bisschoppelijk paleis zojuist  waren geopend. Het geschreeuw nam af tot een verwachtingsvol geroezemoes. Vanuit de bisschopswoning liepen  de schout  en enkele raadslieden het plein op,  gevolgd  door een gewone  priester en twee kosters, wat  de  onrust weer deed  toenemen.

			‘Ze gaan haar  de biecht afnemen,’  verklaarde een oude man naast  Hugo.

			Ze  waren inmiddels volledig ingesloten. Achter  hen waren de mensen blijven toestromen en Caterina, met nog steeds een verloren blik  in  de ogen, stond een stukje  verderop rechts  van  Hugo. Ook Barcha, die een paar rijen verder naar  voren  stond, kon geen  kant meer op.

			Het ging heel snel: Elena werd de biecht afgenomen  en op het schavot gebracht, de  strop  werd  haar omgehangen en ze werd omhooggehesen tot haar  voeten zich  boven  de  hoofden van de mensen bevonden, die zwijgend toekeken  toen  ze begon te trappelen.  Even later werden haar meisjesachtige rondingen zichtbaar  voor de hele  menigte toen de  zon eindelijk door de dunne stof  van het hemd wist  heen  te dringen dat het  slappe,  levenloze lichaam van Elena bedekte.
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			‘We  vergeten dat wanneer  het om geld  gaat, de Barcelonezen in  staat zijn om  het tegen de duivel op te nemen,’ klaagde Hugo toen ze terug  naar huis wandelden.

			Caterina liep  met slepende tred aan de arm van  Barcha.  Veel  mensen  gingen net als  zij terug naar El Raval, meest vrijgelatenen  en eenvoudige mensen, fluisterend en met gebogen hoofd, terwijl  anderen  boven  het huilen van de vele vrouwen uit aan het  bekvechten  waren.

			‘De schout en de  Raad  van Honderd  hebben de bisschop en alle slaven die van plan waren naar hem  toe  te gaan  een  heel  wrede les geleerd,’  was Hugo van mening.

			Het  huis deed ongastvrij aan.  Elena had maar een  paar dagen bij hen gewoond, dus haar afwezigheid kon dat gevoel niet verklaren.  Het  was  de twijfel  die  aan hen  knaagde…  De twijfel of zíj schuld hadden aan de dood van dat ongelukkige jonge Griekse meisje.

			‘Zou Regina haar hebben aangegeven?’ vroeg  Hugo.

			Caterina was in een  van de  stoelen bij  de  haard neergezegen en staarde naar het versleten, bekraste  blad van  de tafel. Barcha  bleef staan.

			‘Dat zullen  we zo weten,’ zei  ze.

			Ze  ging onder  aan de  trap staan en riep in het Arabisch iets naar  boven. Van  de  bovenverdieping kwam geen enkel geluid. Barcha begon opnieuw te  schreeuwen,  deze  keer dringender. Net toen ze de trap op  wilde gaan, kwam  Regina’s slaaf  naar  beneden. Barcha schoot ogenblikkelijk op hem af,  greep hem bij  de arm en  rammelde  hem  door elkaar, terwijl  ze luidkeels vragen op hem afvuurde. De jonge slaaf zei niets. Barcha bleef maar in het Arabisch tegen hem  tekeergaan  en wees  met een  felle  blik in de ogen naar  de deur, hem dreigend met het  eeuwige vuur – althans, zo leek het Hugo toe. Toen hief ze  haar hand om hem te slaan, en de slaaf kromp ineen en kreunde. Barcha gaf hem  een klap  in het gezicht en  schudde  hem opnieuw door  elkaar  terwijl ze hem naar de deur sleepte. Door de berouwvolle toon waarop de  jongen op  Barcha’s vragen  inging groeide  bij Hugo het vermoeden dat Regina er wel  eens  iets mee te maken kon hebben dat Elena was opgepakt.

			‘Regina had hem naar  het meisje  gevraagd,’ zei Barcha uiteindelijk. ‘Ze  wilde van  hem alles weten wat hij over haar gehoord  had, en vanochtend is  ze veel vroeger weggegaan dan anders.’

			Regina werkte  als dokter. Na haar verblijf in Tortosa was ze teruggekeerd naar de vrouwen van het Heilig Kruis-ziekenhuis, en  daarnaast schoot ze  overal te  hulp waar om haar diensten verzocht werd. Het  gebeurde eigenlijk  heel  vaak dat  familieleden van een  zieke naar Barcha’s huis kwamen om naar  Regina te vragen. Aanvankelijk  had de Moorse  hun  niet te woord willen staan, want  Regina  van dienst zijn was wel  het laatste wat ze  wilde, maar de smekende blikken  van deze  mensen lieten  haar niet onberoerd en uiteindelijk liet ze hen binnen, om hen daar op Regina  te laten wachten  als die buitenshuis  was, of  stuurde ze hen door naar  haar kamer  als ze boven  was.

			Waar ontbeet Regina eigenlijk, waar at ze  ’s middags en  ’s avonds? Hugo en  Caterina  hadden gezien dat de slaaf ’s avonds op de  overloop at, maar  verder wisten ze niets.

			Uiteindelijk vertelde Mercè het haar vader: ‘Ze  eet bij de nonnen.  Gewoonlijk bij  die van het Jonqueres-klooster, maar ze gaat ook  wel naar andere kloosters in de stad. Moeder heeft me  ook verteld,’ biechtte  ze  verder op, ‘dat ze daar het grootste  deel  van  haar tijd doorbrengt. Voor haar reis naar Tortosa deed ze dat ook al  heel vaak,  maar nu… Volgens mij zou  ze tot  een kloosterorde  toetreden als ze niet met u  getrouwd  was. Er is  iets raars  aan  al dat  nonnengedoe…’

			‘Wat  bedoel  je?’  vroeg  Hugo nieuwsgierig.

			Mercè  aarzelde.

			‘Ach, ik denk dat het er  niet toe doet.’

			‘Nou ja!’

			‘Ik moest moeder  beloven het nooit te  vertellen,  maar het is al zo  lang  geleden  en ik wil toch geen dokter of  vroedvrouw meer worden. Ik  lees liever gedichten  dan medische  verhandelingen. Ik ben een verwende vrouw  geworden,  vader.’

			‘Maar wat wilde  je nou zeggen?’ vroeg Hugo, die niet wilde dat ze afdwaalde.

			‘Ach, ja!  De nonnen. Er zijn er  natuurlijk die gewoon  hun gelofte breken  en  zwanger  worden. Nou ja, die zullen wel weten wat ze  doen, maar in sommige gevallen… Dan gaat het echt om verkrachtingen, vader. Sommigen zijn met een mes of met  vuur bewerkt. Duivelse gebruiken, vertelde moeder.’

			‘Met nonnen?’

			‘Ja, het gebeurt vooral met  de  “dienstigen” –  zo noemen  ze  de nonnen die  niet van adel of niet rijk zijn. Die  worden tegen een geringe som tot  het  klooster  toegelaten  om de andere nonnen te dienen. Er zijn veel jonge,  aantrekkelijke  dienstigen.’

			‘Maar  wat  heeft Regina daarmee te maken?’

			‘Ze laten  haar altijd komen als er moeilijkheden  zijn. Zelfs buiten Barcelona  kennen  ze  haar. Ik vertelde jullie dat al toen ze naar Tortosa  ging. De kloosters zijn  moeder allemaal  veel verschuldigd. Ik neem aan dat  ze  daarom  altijd bij  hen  terechtkan.’
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			Had Regina het Griekse meisje  aangegeven? Hugo dacht van wel,  en Barcha en Caterina waren er zeker van, net als veel andere slaven en vrijgelatenen,  onder wie allerlei geruchten de  ronde  deden.  Er hingen  twee  vrijgelatenen bij hun huis  rond. Hugo besteedde er niet al te  veel aandacht aan toen  hij de luiken van de benedenverdieping sloot, al  had de  klok van het kasteel van  de  baljuw al  geluid  ten teken dat de mensen binnen  moesten blijven. Er werd in  El Raval  ’s nachts  minder streng gewaakt dan in de  oude stad, want door  de wijngaarden en akkers  die  zich daar nog binnen de stadsmuren bevonden was  het veel lastiger  toezicht  te  houden dan in het stedelijke gebied van Barcelona, dat ingesloten werd door de  eerste, door de graven van  de  stad opgetrokken stadsmuren. Hugo mocht aanvankelijk geen acht  hebben geslagen op die twee vrijgelatenen, hij begon zich wel zorgen te maken toen  hij, op het moment dat hij wilde gaan  slapen,  door  de kieren van de luiken  van hun slaapkamer op de eerste verdieping zag dat er inmiddels  zo’n  zes of zeven stonden.

			‘Het  bevalt me niks,’ mompelde hij, en hij gaf geen antwoord toen Caterina  hem vanuit bed vroeg: ‘Wat niet?’

			Het was  al even geleden dat Regina thuisgekomen was en zwijgend langs hen heen  was gelopen om zich  terug  te trekken op haar  kamer. Barcha en Caterina  volgden haar met gespannen,  fronsende  blik. Hugo zag dat de Moorse uit haar stoel opstond alsof  ze iets  wilde zeggen of doen, maar zich bedacht en zich weer in haar stoel liet  vallen,  overweldigd  door verdriet, terwijl  al haar tranen om de  dood van  het jonge Griekse meisje al vergoten  waren. Regina merkte  niet  eens hoe  aangedaan Barcha  was.

			Hugo zette de luiken op  een kier en  keek  voorzichtig uit  het raam om de Carrer de  l’Hospital beter  te kunnen overzien. Verspreid  over de  straat stonden er groepjes van  twee, drie, vier mensen. Er werd op een  voor het late uur ongebruikelijk luide toon gesproken,  en zijn vrees werd  bewaarheid toen hij  zag  dat een van de mannen  naar het  huis  van Barcha wees. Hij rende de slaapkamer uit, struikelde over de benen van  de  Moor en  stormde Regina’s kamer binnen, die schrok en  van de stoel  opstond waarin  ze bij kaarslicht zat  te lezen.

			‘Wat  is er aan de hand?’ riep ze,  terwijl ze het boek  van de vloer oppakte, dat haar uit de handen gevallen was. ‘Wat wil  je?’  Opeens veranderde  ze van toon. Haar ogen glansden en haar neusvleugels  spreidden zich.  ‘Doe de  deur dicht,’ zei  ze met  een verleidelijke stem.

			‘Nee.’ Hugo  wimpelde haar aanbod met een beslist  gebaar  af.  ‘Je moet vluchten.’

			‘Wat?’

			‘Praat  niet zo hard,’ gebood  Hugo haar. ‘Ga ervandoor. Als  je dat niet  doet, vermoorden  ze  je.’

			‘Wie?’

			Hugo wees naar  het raam. Regina keek door de kieren van  de luiken  naar buiten.

			‘Wat willen die lui?’ vroeg  ze  op onverschillige toon.

			Hugo nam haar  ongegeneerd op. Ze was  nog  steeds  een aantrekkelijke vrouw. Haar lichaam en  gezicht waren met de jaren voller geworden… Haar neusvleugels bewogen nu niet, alsof  ze  zich na  het  uitspreiden van zo-even klein wilden maken.  Regina was bang. Ze merkte dat  hij het doorhad  en rechtte trots haar rug.  Dwaze  trots! Hugo  schudde zijn hoofd.

			‘Misschien  willen  ze  zich wreken op degene die het Griekse meisje heeft  aangegeven,’ beet hij haar toe.

			‘Wat  heb  ik daarmee te maken?’  Ze probeerde het nog  steeds te ontkennen.

			‘Als jij het niet was, denk ik niet dat ze  je  kwaad zullen doen,’ viel Hugo haar  in de  rede, en  hij liep  terug naar de  deur, waar Caterina oplettend stond  toe  te kijken.

			‘Ga niet weg!’ Regina  maakte  een  armgebaar in een poging hem tegen  te houden. ‘Wat doe jij  hier?’ vroeg ze op heel andere  toon aan Caterina.

			‘Wat zij doet is  haar  zaak,’ antwoordde Hugo in haar plaats. ‘Dit is haar huis!’

			Regina aarzelde.

			‘Ga met me mee,’ zei ze tegen Hugo.

			Die opmerking ontlokte hem een halve schaterlach.

			‘Je wilt  me nog steeds,’ hield ze  aan.

			‘Als je niet opschiet, vermoorden ze je,’ zei hij nadrukkelijk.

			Regina schudde haar hoofd.

			‘Hier  krijg je spijt van,’  zei ze  dreigend tegen Hugo. Niettemin gebaarde ze haar slaaf  dat hij haar spullen moest pakken.

			Op straat waren  de eerste kreten te horen.

			‘Dom  mens!’ riep Hugo uit.  ‘Daar  is geen tijd voor!  Niemand van ons gaat tegen die  meute in om jou te verdedigen, Regina. Verstop  je in  de moestuin achter de wijnvaten, en  zodra ze binnen  zijn, moet je vluchten en je  in het veld  schuilhouden tot het ochtend wordt. Als  het daar tenminste  al niet te laat  voor is…’

			Ze schudde  haar hoofd snel, net als de gekken die ze in het ziekenhuis behandeld had. Het  geschreeuw  op straat werd luider,  en eindelijk ging Regina tot handelen over. Ze  vluchtte.  Hoewel ze er  niet aan  dacht schoenen en  warme kleding mee te nemen,  haalde  ze  wel  met een ruk  een zak geld onder  de stromatras van  het bed vandaan  alvorens zich naar  de  deur te haasten.

			Hugo ging opzij om haar door te  laten, maar Caterina niet. Regina  botste  tegen haar op.

			‘Uit  de weg, slavin!’ beval ze, terwijl ze Caterina een  duw gaf.

			Caterina hield zich echter  staande  om haar de weg te versperren en stortte zich toen op haar.

			‘Geef het toe, wijf! Jij hebt haar vermoord!’

			Op de overloop  raakten ze slaags. De  jonge slaaf keek met angst  in  de ogen toe  vanuit  de kamer van  Hugo, die evenmin wist wat te doen. Hij  wilde slechts  Regina’s leven sparen, maar nu vocht  Caterina ervoor om haar aan de  bende  die buiten stond over te  leveren.

			Regina wist zich van  haar belaagster te bevrijden  en  smeet Caterina tegen de grond, om vervolgens de trap  af  te vliegen. De op de knieën  gekropen Caterina  spuugde  haar na.

			‘Maak  dat loeder dood!’ schreeuwde  ze.

			Barcha,  die  in haar  kamer door  alles verrast was, stond voor  de  deur te aarzelen of ze wel  of niet  open zou doen,  maar  besloot  tot het laatste, toen ze  uit  de herrie wist  op  te maken dat  de  mensen  Regina zochten. Die was op dat moment echter  al achter  haar langs de moestuin in  geglipt, nog voor een  paar vrijgelatenen die de moeite  namen om  achterom te gaan het  huizenblok hadden gerond. Ze verstopte  zich achter  de vaten,  zoals Hugo haar aangeraden had. Die staarde  op  dat moment  Caterina aan.

			‘Nog een dode,  waar zou dat  goed voor zijn?’ vroeg hij haar, zijn  armen spreidend in een besluiteloos gebaar.

			Caterina, die nog steeds  op haar knieën zat,  barstte  in snikken  uit. Hugo hurkte bij haar neer, sloeg zijn armen om haar heen en wiegde haar.

			De  dunne deur naar de moestuin bezweek al toen hij  voor de tweede keer  geramd werd, en toen de mannen het huis binnenstormden glipte  Regina de  straat op en bleef ze hollen tot  ze  de scheepswerf  had bereikt. Hijgend  hoorde  ze hoe  de  stilte zich vermengde  met  het ruisen  van de golven:  niemand had haar gevolgd.

			De  rust die  er rond de scheepswerf en het  Framenors-klooster heerste leek in niets op het  tumult  in Barcha’s huis, waar een bont gezelschap  van  mannen en  zelfs een enkele vrouw, van verschillende afkomst, geloof, taal en huidskleur zich  verdrongen, op zoek naar  Regina.

			‘Ze is er niet.’

			‘Ze is gevlucht.’

			Dit stelden de mensen achtereenvolgens vast die naar de slaapkamers  boven waren gegaan  en nu  de  trap weer af liepen, onder wie  ook Hugo  en  Caterina. Een paar  lieten de kleren, boeken en  persoonlijke spullen van Regina zien die ze  had achtergelaten.

			‘Jullie hebben  haar  helpen ontsnappen,’ zei een grote, zwarte Moor beschuldigend.

			Barcha wierp zich met klauwende  handen en open mond op hem, klaar  om te bijten. Hugo verstond  niet wat  ze – misschien  in het  Arabisch  – schreeuwde, maar zijn haren gingen overeind staan van het ijselijke  geluid. Drie mannen schoten toe om Barcha  tegen te houden.  De verraste Moor waagde het niet haar  te slaan.  Nadat ze Barcha van hem af hadden getrokken bleken er over  zijn opengehaalde  wangen lange, dunne schrammen te  lopen, die al snel begonnen te bloeden. Barcha tierde in haar eigen  taal.  Een  paar van de  vrouwen die binnen  waren gekomen  probeerden haar te  kalmeren. Caterina stond  met  vochtige  ogen en  halfopen mond toe te kijken.

			Hugo besloot zich erin te mengen en zei: ‘Denken jullie nou echt dat Barcha en Caterina  in staat zijn hun eigen mensen… te verraden?’

			Stilte, blikken  die  werden gewisseld, gemompel, gekuch, iemand die fluisterde, weer gekuch, ongemakkelijk  geschuifel,  van  alles. Maar  geen antwoord.

			‘Het is een zware dag geweest,’ ging Hugo verder. ‘Ga naar huis,’ sprak hij  hen toe toen ze al aanstalten maakten.
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			De dagen daarna  bewerkte Hugo de wijn van Navarcles: met  appels, peren, wat kruiden en brandewijn, die ze  zwijgend klaarmaakten wanneer  de avond al gevallen was,  zonder gehinderd  te worden door de aanwezigheid van  Regina. Die  had haar toevlucht gezocht in het Jonqueres-klooster, zo wisten ze  van  een non die  langs was gekomen om  de slaaf, de koffer en  de spullen  van  Regina te  komen halen.  Ze ging weg  met alleen de jonge Moor en de  koffer, want het  meeste van de inhoud was verdwenen tijdens de rel  in  huis.

			‘Dieven!’ waagde  de non  te zeggen toen  Hugo haar vertelde wat er gebeurd was.

			‘Huichelaarster!’  zei  Caterina op haar beurt.

			De non aarzelde,  overwegend of ze  ertegen in  zou gaan, maar besloot  dit  niet te doen en  liep naar de deur.

			‘Zullen  ze altijd met  Regina blijven zitten?’ spotte  Barcha toen.

			Die week  ging zelfs de Moorse  op zondag met Hugo en Caterina naar de Heilige Maria van  de Zee om de hoogmis bij te  wonen.  Op het  plein van de kerk, met haar door twee achthoekige torens geflankeerde voorgevel en het grote roosvenster boven de bronzen deuren met de gebeeldhouwde sjouwers, verzamelde zich  een bonte  menigte van slaven en vrijgelatenen die gewoonlijk naar  de andere parochies  van de stad gingen. Hugo en Caterina gingen niet het godshuis binnen,  zoals ze gewoon  waren, maar mengden zich onder deze  eenvoudige,  zo niet deerniswekkende mensen,  die daar in de milde mediterrane winterochtend  stonden te wachten.  Door  de krachtig  schijnende  zon  was het amper koud.

			‘Dat zijn sjouwers die  stenen dragen. Ze  vroegen daar geen geld voor, zodat  de kerk gebouwd kon worden,’ antwoordde Hugo toen  een vrijgelatene hem vroeg  naar de twee kleine figuren in reliëf op de deuren.

			Hugo verzonk in gepeins, met zijn gedachten heel ergens anders. Het duurde even voor hij zijn verhaal kon  voortzetten.  Hij dacht terug aan mijnheer  Arnau  en diens woorden, en  werd door  de herinnering overweldigd. Een vrouw en twee mannen die naast hem  stonden  hadden met evenveel  aandacht  geluisterd als de vrijgelatene, terwijl Caterina  glimlachte om die uitentreuren  vertelde  geschiedenis.

			‘Je ziet dat er op de  gevel  van de kerk  geen wapens van vorsten  of hoge geestelijken  zijn te  zien.’ Hugo trachtte dezelfde  woorden  als Arnau te gebruiken. ‘Er  zijn  ook  geen inscripties. Die twee  sjouwers zijn  het enige.  Dat is een eerbewijs  van onze  stad, Barcelona, aan deze eenvoudige  scheepsladers en -lossers  die zich gaven  voor  hun Maagd  van de  Zee.’

			‘Veel sjouwers zijn  slaven,’ merkte  een van  de mannen op.

			‘In het  begin waren  het  slaven,  ja,’ antwoordde Hugo,  ‘maar later werden het  vrije mannen. En  daar zijn ze trots op. Sjouwers kunnen geen slaven zijn.’

			‘Maar  die  zijn er wel,’ hield de man vol, en zijn  kameraad  naast hem knikte.

			‘Nee. Dat  kan niet. Dan zouden ze  niet langer  sjouwer  zijn, zoveel is  zeker.’

			‘Ik zie niet…’  De man wilde er weer tegen  ingaan,  maar toen begon  een van de klokken van de Maria van de Zee te luiden  – een  weinig gehoord, eentonig,  triest  geluid.

			De klok bleef luiden toen een  stoet  geestelijken  en beneficianten de  kerk uit kwam  om zich tot het  overvolle plein te  richten,  dat  deze keer mensen van allerlei slag  herbergde.  De priester, de bisschop en de kapittelheren van  de  kathedraal, die ertussen liepen, droegen brandende kaarsen.  In  korte tijd stroomde de grote toegangstrap naar  het godshuis en  een groot  deel van de  ruimte aan weerszijden van de trap vol  met  religieuze mannen met grimmige gezichten, die grote waskaarsen  droegen. En de klok dreunde maar door, door en  door… Het  gelui ging zelfs  door toen een  priester een papier uitrolde en in het Latijn  begon te  lezen.

			De  aanwezigen op het plein  fluisterden elkaar  de  vertaalde woorden door  van de  mensen die het Latijn machtig  waren, en kwamen zo te weten  dat  de bisschop de schout  van  Barcelona,  Joan Sa Bastida, excommuniceerde;  en hij liet dit hier,  ten overstaan van zijn  parochie, omroepen, vanwege  de terechtstelling  van  Elena, de Griekse slavin die  hij de vrijheid had gegeven omdat ze christin was.

			‘Een schrale  troost,’  klonk  het vanuit de groep  slaven en  vrijgelatenen.

			‘Wat had  je dan van de bisschop verwacht?’  zei een ander,  zonder dat Hugo kon uitmaken  of hij de  kerkleider verdedigde of aanviel.

			Alle banden tussen  de kerk  en Joan  Sa  Bastida  werden verbroken, zo  luidde het in  vertaling. Hij was  bij leven dood, en zou zelfs niet in  gewijde  grond worden begraven.  Van de andere  gelovigen  eiste de kerk dat ze zich verre van de schout hielden en zich op geen enkele manier met hem inlieten, alsof het om een melaatse ging. Sa Bastida was ongeschikt  om enig ambt te  bekleden. Verder zou niemand kunnen verklaren niet  op de hoogte  te  zijn  van  zijn excommunicatie, aangezien deze  ten overstaan  van zijn parochie was bekendgemaakt. Aan dorpen of plaatsen die hem opnamen  zou het interdict  worden  opgelegd,  en de geëxcommuniceerde zelf zou, als  hij zich  binnen een jaar  niet  met de kerk had verzoend, als een  ketter worden  beschouwd  en aan de  inquisitie  worden overgelaten.

			Na deze openbare  bekendmaking doofden de geestelijken hun kaarsen en hield  het eentonige klokgelui eindelijk op. De stoet  ging de Maria  van  de  Zee weer binnen en een deel van de toegestroomde mensen  verliet het plein. Sommigen gingen naar hun  eigen parochie, anderen naar huis, en weer anderen bleven in  de stad om van de zonnige  dag te genieten. De overigen,  onder wie Hugo en Caterina, gingen de kerk binnen om  de zondagsmis bij  te wonen.

			‘Dit hadden ze  ook  kunnen  doen voor ze Elena  terechtstelden,’ zei Barcha voor ze  afscheid van hen nam.  ‘Dat had haar misschien het leven gered.’

			‘Ik  heb  gehoord,’ zei een  vrouw die naast haar liep,  ‘dat de bisschop hem drie keer  een waarschuwing  moet hebben gegeven om hem  vandaag te  kunnen excommuniceren.  Dus dat  moet hij vrijwel zeker  hebben  gedaan vóór de terechtstelling van het Griekse meisje.’

			‘Dat moet  hij dan wel  heel snel  gedaan hebben,’ meende Caterina, ‘want tussen  haar  gevangenneming en  haar ophanging  zat maar heel weinig tijd.’

			‘Dan heeft  hij  het  dus niet gedaan…’

			‘Of wel.’

			‘Misschien wel.’

			‘Hiermee  krijgen we Elena echt niet  terug,’ onderbrak  Hugo hen, en  hij maakte  daarmee een eind  aan het gesprek.

			In de Heilige  Maria van  de Zee werd de hoogmis opgedragen. Honderden gelovigen waren  bijeengekomen in deze even ruime en  sobere  als majesteitelijke ruimte. Het zonlicht dat door de grote  ramen  van de apsis naar binnen viel deed het  licht teniet  van de  ontelbare  kaarsen in  de kandelabers tegenover en  aan  weerszijden van het  hoogaltaar, tussen  de steunberen.  Op de plek waar Hugo en Caterina  zich  tussen de  mensen bevonden, ongeveer halverwege, was de  zee voelbaar. Misschien in  het licht dat de ruimte  binnenviel… Mijnheer Arnau had beweerd dat het zonlicht  dat  de kerk binnenviel  een  bijzondere  helderheid had die door de zee werd  overgebracht. Maar Caterina schudde het  hoofd toen Hugo haar dat vertelde.

			‘Dat  komt  van de vissers,’ zei ze,  ‘en  de zeelui,  de schippers, de sjouwers, de breeuwers en de scheepsbouwers. Het is  niet  het licht,  die mensen ruiken naar de zee.’

			Licht of mensen, dacht  Hugo, waarom  niet  allebei? In ieder geval kwamen de  eenvoudige  mensen bijeen  in  dit godshuis  dat  ze zelf hadden helpen bouwen: de kerk van het  volk, de kathedraal  van de zee.

			En behalve  zij kwamen ook de edelen en de rijke  burgers, die in de  paleizen  aan de Carrer de Montcada woonden, achter de kerk, of aan  de Carrer de Marquet, zoals de admiraal  van de Catalaanse vloot,  Bernat Estanyol. Die liep  op dat moment statig de kerk  binnen en  werd gevolgd door  Guerao, Mercè en  een gezelschapsdame, die  kort na Hugo’s  gesprek waarin  hij de huismeester zijn ongenoegen kenbaar had  gemaakt  over het ‘alleenwonen’ van zijn  dochter  en de admiraal, haar intrede  in het paleis had  gedaan.  Al deze mensen gingen vergezeld  van bedienden die de stoelen droegen waarin ze tegenover  het hoogaltaar zouden plaatsnemen,  vóór  de rijen van de overige parochianen. Dezen gingen opzij om hen door te laten, en Hugo zag  zijn in blauwe zijde geklede dochter  achter Bernat  lopen, met eenzelfde  houding als  hij, als een koningin. De mensen keken van  de lange, ernstig  kijkende  admiraal met  zijn  volle baard, die vanwege zijn reputatie van  wrede  zeeman eerder laf dan  eerbiedig zwijgen opriep,  naar  het mooie jonge meisje dat  bij hem was.

			Net als  veel  anderen keek Hugo met  plezier naar Mercè, die wel boven de vloer leek te zweven,  met zo’n lichte,  rustige tred  liep ze.  Ze leek een echte  dame.  De mensen die het dichtst bij het gevolg van de admiraal stonden zwegen, alsof een kuch of de ruwe taal van een  zeeman de betovering kon verbreken. Maar  achter hen was dat anders.

			‘Vijftigduizend stuivers als bruidsschat,’ hoorde Hugo iemand zeggen.

			‘En ze  kan geen  man vinden,’ zei een ander.

			Dat  is niet zo,  wilde  Hugo hem corrigeren. Bij hun laatste ontmoeting  had  Mercè gezegd dat het erop leek dat ze iemand gevonden hadden.

			‘Er is niemand van  haar stand,’  mengde  zich een vrouw in  het gesprek.

			‘Welke stand?’  riep een vierde uit, en Hugo voelde dat  Caterina  in zijn onderarm kneep.  ‘Ze is maar  de dochter van een  doodgewone bottelier.’

			‘Nou, bottelier van een  kóning,’  verbeterde iemand.

			Wat deed  het ertoe dat  hij bottelier van koning Martin was  geweest? De  vijftigduizend stuivers hadden de tweede zoon van een rijke Barcelonese familie  van lakenhandelaren aangetrokken, met wie Mercè  zich  tevreden leek te stellen. Het was een jonge man die welbeschouwd aantrekkelijk was,  had ze gezegd. Hugo herinnerde zich haar woorden precies: welbeschouwd  aantrekkelijk.

			‘Haar  vader was de  zoon  van een eenvoudig zeeman,’ meenden  anderen.

			‘Er is toch geen betere stand dan  die  van zeeman?’ merkte een van de mannen die volgens Caterina een zeelucht  bij zich droegen scherp op.

			Toen  ze  weer zwegen, konden ze Bernat  en Mercè al niet  meer  zien. Hugo had zijn  aandacht niet bij de mis.  Mercè leefde  sinds eind 1413 in  het paleis aan  de Carrer  de Marquet,  en  nu was  het februari  1415, een periode van ruim een jaar  waarin de  jonge vrouw met de hoogste bruidsschat van Barcelona de  ene na de  andere  huwelijkskandidaat die voor haar  langsparadeerde  had afgewezen, tot  de tweede zoon  van deze  familie van lakenhandelaren was verschenen. Welbeschouwd aantrekkelijk! De aanduiding  bleef Hugo in de oren  klinken alsof zijn dochter was gezwicht omdat  de toestand  maar voortduurde en ongemakkelijk begon  te worden.

			Hugo viel ten prooi aan tegenstrijdige gevoelens.  Aan  de ene  kant was  hij  blij dat  Mercè ging trouwen, omdat ze eindelijk  uit  het paleis  aan de Carrer de  Marquet zou  weggaan. Bernat had weliswaar een gezelschapsdame laten komen, maar toch hinderde  het Hugo iedere dag meer dat  zijn dochter bij de admiraal  in  huis woonde. ‘Jaloers?’ had hij,  geërgerd,  Caterina’s woorden herhaald toen die hem op de  oorzaak  van zijn  misnoegdheid wees.  Misschien was  er iets van waar,  gaf hij later  toe, alleen  aan zichzelf. Hij waakte ervoor dit  aan Caterina te bekennen. Jaloers omdat zijn  dochter gelukkig  was, al woonde ze  bij de man die hem minachtte. Het  huwelijk van Mercè zou  aan  die kwelling een  eind maken. Hij zou haar in haar huis  kunnen bezoeken en Caterina kunnen meenemen. Het  ging hem aan  het  hart dat hij Caterina nu moest achterlaten wanneer hij zijn dochter opzocht. ‘Het is al ingewikkeld genoeg  met Regina  die tussen  ons  in zit,’ verontschuldigde zij zich eens. ‘Het ontbreekt  er  nog  maar  aan dat alle Barcelonezen me met de  beschermeling van de  admiraal  zien wandelen.  Met mij, een vrijgelaten slavin. Mercè schade berokkenen is wel het laatste wat ik wil.’

			Maar  al deed  het vooruitzicht van een trouwerij Hugo veel  genoegen, toch  ergerde het hem bijzonder dat zijn dochter kennelijk afstand had  gedaan van  haar dromen door zich tevreden te stellen met  een tweede keus, die ‘welbeschouwd’ aantrekkelijk leek.

			‘Het is een goede partij,’ had  Barcha beweerd.

			‘Dat aantrekkelijke doet er  nog wel het minst toe,’ stemde  Caterina met  haar in.  ‘Waar  het om gaat is dat ze gelukkig is, en ik heb begrepen dat  het een goede man  is. Ik heb jou ook niet gekozen om je aantrekkelijkheid,’ grapte  ze tegen Hugo terwijl ze Barcha een knipoog gaf.

			Het  Griekse meisje dat was opgehangen, de schout die  was geëxcommuniceerd, Mercè die zich  had  neergelegd bij een huwelijk… Het lukte Hugo zelfs  niet om de Maagd van de Zee  te zien,  zo ver stond  hij van  haar verwijderd, om nog eens te  kunnen vaststellen  dat door  de warmte die de kaarsen afgaven, het leek alsof haar  lippen zich tot een  glimlach  plooiden.  Hij zou zich aan  die  glimlach te  goed  willen doen,  er betekenis aan willen  toekennen, er  steun of  vergeving in willen vinden.  Was dat niet wat al die mensen beweerden  die eenvoudigweg voor  haar neerknielden?

			Caterina en hij verlieten  de Maria van de Zee.  Het was na  twaalven. De zon gaf  nog steeds  warmte, al was die iets  minder geworden, alsof ze  de mensen waarschuwde dat de  winter zou invallen zodra ze zich  verborg.

			‘Een glaasje wijn?’ opperde Hugo.

			Net als  iedere zondag hield dit voorstel in  om naar een taveerne te gaan, er een glas te drinken en er vervolgens  uiteraard aanmerkingen op  te maken  terwijl ze met  de andere parochianen zaten te praten, tot  de wijn bij ieder glas beter  werd en het gesprek slechter.

			‘Goed,’  stemde ze, als iedere  zondag, vergenoegd  toe.

			Hugo werd  in  de  taveernes  correct behandeld en Caterina praatte met  de vrouwen die meekwamen  met hun echtgenoten, ze voerde hele gesprekken  en lachte! Wie zou in  het paleis aan de Carrer  de Marquet, in de  jaren dat ze was overgeleverd aan de gunsten en grillen van de graaf  en de eenoog,  hebben kunnen vermoeden dat ze op  een dag met andere vrouwen wijn dronk  en praatte?  Bijna  iedereen  daar kende de geschiedenis van Caterina en Hugo, en wist  dat  ze niet  getrouwd waren. Achter  hun rug zouden ze er wel schande  van spreken, maar  zolang de wijn vloeide  leek niemand er  enig belang  aan  te hechten. Er  waren ook mannen die wellustig naar haar keken, al  stond ze trots  naast Hugo, haar man,  om zo iedere  onbeschaamde  fantasie de kop  in te drukken.

			Ze liepen  in de richting  van de Voltes del Vi, die tegenover  de oude  scheepswerf gelegen  waren,  waar in de openlucht op  het strand aan schepen werd gebouwd  en waar Hugo was gaan werken nadat ze  hem van de koninklijke scheepswerf hadden  gestuurd. Er waren daar nog steeds mannen die hem kenden.

			‘De admiraal wil je spreken.’

			Guerao  verraste hen op de Pla de Palau, in de  schaduw van  het  gebouw van  de Beurs van de  Zee, op  een steenworp afstand van  de Carrer de  Marquet.  Hugo geloofde  dat hij de kleine  man  begon te waarderen, vooral omdat deze zo hoog opgaf van  Mercè.

			‘Nodigt hij ons uit voor  een  glas wijn?’ spotte Hugo.

			‘Jou wel inderdaad.’

			‘Het is goed,’ zei Caterina vlug. ‘Ik  wil niet in de weg lopen. Als  de admiraal jou uitnodigt, betekent  dat misschien dat  het huwelijk geregeld is.’

			Hugo aarzelde,  hoewel het  een  aanlokkelijk  vooruitzicht was om bevestigd te krijgen  dat de verbintenis van zijn dochter  was  beklonken.

			‘Ga nou maar. Ik  ga naar Barcha.  Die kan wel wat  gezelschap  gebruiken,’  drong Caterina aan.

			‘Zijn jullie het eens geworden met de  handelaar?’ vroeg Hugo  aan  de huismeester terwijl ze onderweg  naar het paleis  waren.

			Hij  verstond  niet wat Guerao zei, die met snelle passen en  gebogen hoofd naast hem liep. Hij herinnerde zich dat dit mannetje hem had bekend met Mercè te  willen trouwen, al bestond haar bruidsschat uit een  eenvoudig  strooien  bed. Misschien was  hij wel verliefd  op zijn dochter, maar wie zou dat niet zijn als hij bij haar in huis woonde, dacht Hugo  glimlachend.

			Mercè begroette hen op de binnenplaats van het paleis.  Alles  zag er nog net zo uit  als ten tijde  van  de graaf,  stelde  Hugo met een  vleugje weemoed vast,  al  liepen er  nu misschien minder bedienden rond.  De stilte  die door Mercès begroeting en haar nerveuze lachjes werd  verbroken was  ook nieuw. Hugo omhelsde haar en deed  zijn best  blij voor haar te zijn en het ‘welbeschouwd’  te vergeten.

			‘Het moet wel iets belangrijks zijn wanneer Bernat op zijn woorden  terugkomt en me  in het paleis  uitnodigt.’

			‘Ja, ja,  dat is ook zo,’ beaamde  Mercè, die hem  bij  de hand pakte  en  mee de trap op trok.

			Hugo probeerde  haar tegen te houden. Hij wilde zeggen dat ze  niet verplicht was een huwelijk aan te gaan  met  iemand  die haar niet beviel. Het leek hem nutteloos  over liefde te praten wanneer  ze haar dochter wilden  om haar grote bruidsschat.  Maar als  liefde  niet mogelijk  was, dan moest er  op z’n  minst een sterke begeerte zijn,  al beweerden Caterina en Barcha nog zozeer  het  tegendeel.

			Mercè gaf  hem echter geen  gelegenheid  tot praten  en dwong  hem  met snelle  passen de trap te nemen. ‘Bernat wacht op ons,’ zei  ze steeds.

			Het was dezelfde zaal waar Roger Puig mensen had ontvangen,  maar  in  plaats van een verzameling  familieleden die de  edelman  omringde en Hugo vorsend aankeek iedere keer wanneer hij daar  kwam en zich erin schikte om te spioneren in  verband met de kwestie-Urgell, waren er nu alleen  Bernat, die in dezelfde leunstoel  zat waarin  Roger  Puig altijd  had gezeten, Mercè,  die rechts van hem was  gaan staan, iets achter zijn rugleuning, en  Guerao, die op gepaste afstand bleef. Hugo werd overvallen door  de  grootsheid van de verder lege zaal  toen Bernat,  zonder  op te  staan  of maar enige gastvrijheid te tonen,  hem gebaarde in  een andere leunstoel plaats  te nemen links  van hem.

			Het lukte Hugo niet goed te zitten. De oude zetel,  die  onder zijn gewicht inzakte en waarvan de leuning boven  zijn hoofd uitstak, had voor hem  niets gerieflijks. Hij  wist niet waar hij  zijn armen  en benen moest  laten. Nog nooit had  hij in een leunstoel gezeten, en al helemaal niet in  een van deze  afmetingen. Het  laatste  wat hij wilde was dat  zijn  dochter zich voor hem schaamde. Hij legde zijn handen op de armleuningen en  voelde zich belachelijk. Bernat  daarentegen liet zijn armen heel natuurlijk op de  armleuningen rusten en  beledigde Hugo  alleen al  met zijn trotse houding.

			‘Ik wil je spreken  over de taak die je  mij hebt opgelegd:  het huwelijk van je dochter,’ begon Bernat.

			Er was nergens een karaf wijn  te zien,  bedacht Hugo  op  dat moment.

			‘Luister je?’ vroeg Bernat  op bitse toon.

			‘Ja,  ja, ik  luister,’ antwoordde  Hugo. ‘Het gaat  over  het huwelijk van Mercè  met  die  lakenhandelaar…’

			‘Nee,’  onderbrak Bernat  hem. ‘Mercè trouwt niet met die handelaar.’

			‘Met wie dan wel?’

			Bernat zweeg, en Hugo keek zijn dochter  vragend aan. Ze  beefde en  gebaarde vertwijfeld  met haar handen, alsof ze  zo de woorden wilde losmaken  die haar in de keel bleven steken. Op zijn beurt deed Hugo vruchteloze pogingen  uit  zijn doorgezakte stoel omhoog te  komen.

			‘Met wie?’ vroeg  hij nog eens.

			‘Hij is in deze zaal,’ wist  Mercè nerveus met  een klein, trillend  stemmetje uit te brengen.

			‘Nee!’ Hugo keek verbijsterd naar Guerao en  steunde op de  armleuningen  van zijn stoel om op te staan. ‘Niet  jij…’

			‘Natuurlijk niet, domkop!’ bulderde  Bernat. ‘Niet Guerao. Je dochter gaat met mij trouwen.’

			Het riet dat  scheurde op het  moment dat Hugo  bijna helemaal  door  de stoel  zakte,  was het enige geluid dat in de zaal te  horen was.

			Toen nam Mercè  opnieuw  het woord. ‘Natuurlijk alleen met  uw  toestemming, vader.’ Ze probeerde de bazige toon van Bernat te verzachten.

			Hugo betreurde  het dat er  geen  wijn  was. Hij keek naar zijn dochter, maar kneep  de ogen stijf dicht alleen  al  bij  de gedachte dat ze  een  verhouding met Bernat had.

			‘Hebben jullie…’

			Hij maakte de zin niet af.  In een ongemakkelijke houding, alsof hij  het  wilde verbergen, maakte hij met zijn vingers het  teken van  een vrijend stelletje.

			‘Uiteraard niet!’ riep Bernat luid. ‘Mercè!’

			Mercè trachtte Bernats  drift te sussen  door een hand  op zijn schouder te  leggen. De waarheid  trof Hugo als een vuistslag.

			‘Mercè is nog maagd,  twijfel daar  niet aan.’

			Hugo voelde zich misselijk.

			‘Zal ik wijn halen?’ stelde Guerao voor  toen hij Hugo’s bleke gelaat zag.

			Bernat knikte en Mercè liet zijn schouder los, om  voor haar vader neer te knielen.

			‘Ik zal gelukkig zijn.’ Ze probeerde hem  op te beuren.  ‘Ik  hou  van  Bernat,’  bekende ze toen.

			Guerao kwam met  de wijn binnen  en  gaf  Hugo een zilveren beker, die deze in één teug  legdronk.  De huismeester  schonk hem  opnieuw in, maar toen  Hugo  de  zware beker  opnieuw naar zijn lippen wilde  brengen bleef hij halverwege steken omdat  Bernat het  woord nam.

			‘Je  dochter zegt dat ze  van me houdt,  en  ik verzeker  je  dat  dit gevoel wederzijds is,’ zei hij. Hugo  keek naar  het gezicht van de man die  zijn  vriend was geweest. ‘Wat is  daar mis  mee,  dat je met zo’n wanhoop  je wijn moet drinken?’ beet  Bernat  hem  toe.  ‘Ik ben rijk. Ik ben de admiraal van de  Catalaanse vloot, een van de gunstelingen van  de  koning. Ik ben  graaf, dus als je dochter met me  trouwt, wordt ze gravin. Ik hou me  aan  de beloofde  bruidsschat, zodat  ze ook  rijk  zal zijn. Wat wil je nog meer?’

			Mercè,  die op de vloer  geknield voor Hugo zat,  bracht Bernat  met  haar geheven hand tot zwijgen.

			‘Vader.’  Ze fluisterde  bijna. ‘Het is waar. We houden van elkaar.’

			‘Ik  kan  het  maar moeilijk geloven,’ zei  Hugo aarzelend. ‘Hij is  een kaper. Hij heeft vast wel duizend  vrouwen gehad.’

			‘Wat  wil je  daarmee zeggen?’ zei  Bernat,  zonder  acht te slaan op het smekende gezicht van Mercè. ‘Ja, ik ben kaper en ja,  je zegt het goed:  ik heb wel duizend vrouwen  gehad. Dat weet  je  dochter, dat heb ik haar  opgebiecht,  maar we hebben  dat besproken. Maar geen  van die  vrouwen heeft mijn achternaam gekregen, en als ik ergens een kind heb verwekt, dan  zal dat slechts een bastaard zijn. Ik bied  Mercè mijn naam, mijn titel en  mijn bezit, en met haar wil ik  wettige kinderen.’

			‘Je  kunt  ook een  vrouw uit de adel nemen  en…’

			‘Daar heb ik geen belangstelling voor, Hugo. Ik heb  geen belangstelling voor adellijke vrouwen en ook niet voor rijke, grillige,  lichtzinnige,  of  wat voor vrouwen ook. Ik heb het niet begrepen op het hof. Ik hou  van je dochter; ze is schrander en ontwikkeld… en lief. Trots laat ze helemaal aan  mij over,’ eindigde hij  glimlachend.

			‘Vader,’ smeekte  Mercè.

			Hugo dronk  de  wijn,  die hij al die tijd bij  zijn mond had gehouden.  Deze  keer dronk hij bedachtzaam, bijna alsof hij de wijn  keurde, hoewel  hij in  feite niet  in staat  was het verschil te proeven  met waterige  slavenwijn,  zo onbehaaglijk  voelde hij zich. Mercè werd Bernats  vrouw!

			‘Vader…’ hield zijn dochter aan.

			Bernat dronk ook. Zijn ogen straalden  vertrouwen  uit.

			Hugo wilde niet naar beneden, naar  zijn dochter kijken, omdat hij  zou zwichten als hij dat deed. In plaats  daarvan richtte  hij zijn  blik op Guerao,  die  op een afstandje was blijven staan, bij de muur.  Het  mannetje  stelde  zich voor wat er in Hugo omging, haalde de schouders op  en spreidde zijn  armen. Het gebaar was duidelijk. Wat is er  mis met  dit huwelijk, vroeg hij Hugo zonder woorden.

			Wat is er mis mee, vroeg  Hugo  zich toen  af, terwijl hij opnieuw de beker naar zijn lippen  bracht.

			[image: scheidingsteken]

			De afkeer die hij  van  Bernat had sinds de klappen en beledigingen die hem in het Kleine  Paleis waren toegevoegd, en door  de manier waarop Bernat hem  had behandeld tijdens  hun  schaarse  ontmoetingen  daarna,  zette Hugo opzij.  Op  weg naar huis kwam hij tot de slotsom dat alleen  Bernats  leeftijd een bezwaar was. Voor zover  hij zich herinnerde was Bernat vier jaar ouder  dan  hij,  zodat hij nu vierenveertig  moest zijn. Veel  mensen haalden die leeftijd  niet  eens, maar het was ook waar  dat  hij nog wel twintig jaar  kon leven… Daar  waren honderden  voorbeelden van.

			Mercè hield  van hem. Dat had  hij net in haar ogen gezien  en  in alle oprechtheid uit haar mond gehoord. Eigenlijk had hij het  aan haar hele  gedrag kunnen  merken. Het  ging niet om een gril van  een onnozel meisje  en ook  niet om  de  bekoring van  macht en geld die  Bernat  vertegenwoordigde. Het  ging om de liefde uit  de  gedichten die ze ’s avonds lazen. Zijn  dochter was  verliefd geworden op die trieste, eenzame man die  niet kon  slapen, zoals ze  hem eens  had omschreven, de man die Hugo  niet kende.  Hij  glimlachte toen  hij  besefte dat dit  de reden was waarom ze  zoveel gegadigden had  afgewezen.

			Mercè zou gelukkig zijn, hield Hugo  zich voor,  maar zijn  twijfels  keerden meteen  terug. Hij voelde zich ineens gesloopt. Een teken dat de wijn zijn  uitwerking niet miste, al  was de  wijn niet slecht  geweest. Misschien  was hij  zich eraan  te buiten gegaan.  Een paar bekers om zijn aanvankelijke verbijstering te boven te komen, en een  paar om zijn  vaderlijke instemming  te vieren, met Mercè om  zijn  hals,  die hem onder haar  zoenen bedekte.  Al  op La Rambla,  nog voor  de Boqueria-poort, liep  hij te puffen. Een groepje  kinderen lachte  om  hem en deed hem na. Hugo glimlachte  en  sloot  zich  bij  hun gesnuif aan. Waarom zou zijn dochter níét gelukkig  zijn, besloot hij monter toen de kinderschare het  spelletje  moe  was en  zich  van  hem verwijderde.

			Zoals  Bernat in het paleis gezegd  had, bedacht  Hugo toen hij  al de Carrer de  l’Hospital insloeg, kon hij Mercè alles geven wat een vrouw  zich maar wenste: geld,  titels, grond,  aanzien. En als  daar nog de liefde bij kwam die zij uitstraalde, waarom zou hij  zich dan tegen  haar verbintenis verzetten, al  was  het met die  wrede, brute man? Anderzijds: misschien… Misschien zou Bernat door  Mercè rustiger  worden. Misschien zou het andere  gezicht van  de piraat, dat hij alleen haar  leek  te tonen, uiteindelijk de overhand  krijgen, al betwijfelde Hugo dat.

			‘Mercè  gaat  trouwen! En…’

			Hij wilde Barcha en Caterina  verrassen  door  met  de deur in huis te vallen.  Maar de  gezichten van de twee,  die zwijgend  aan  tafel zaten, deden hem  zijn woorden inslikken. Ze  sloegen allebei de blik  naar hem op. Caterina met rode ogen  en een  rode neus,  de Moorse  met  opeengeklemde  lippen en een grimmig  gezicht.

			‘Wat is er nu  weer?’ vroeg Hugo ongeduldig.

			‘Ze is haar belofte nagekomen,’  antwoordde Barcha. ‘Regina  heeft jullie aangegeven wegens overspel.’

			‘We  hadden  haar moeten vermoorden,’ zei Caterina binnensmonds.

			Hugo ging bij hen zitten.

			‘Vertel eens,’  verzocht  hij hun op kalmerende  toon.

			De priester  van  de Santa Maria del Pi, de  parochie  waar  de  wijk  El Raval onder viel,  was langsgekomen  en  was niet  eens gaan zitten om hun deze  mededeling te  doen. Regina had Hugo en Caterina aangeklaagd wegens overspel, en  een non had ten  gunste van haar  getuigd. Hijzelf, zo vertrouwde de priester hun toe, had de mensen in  de wijk  ernaar gevraagd, verscheidene  bewoners,  vrome mensen  die  God vreesden… Nee. Het was  nog  geen werkelijk proces. Dat kon  niet; wanneer het zover was, moesten al die wijkbewoners  ten overstaan  van  de bisschoppelijke  curie een verklaring afleggen. Maar de  verklaringen kwamen overeen: Hugo, tussenhandelaar in  wijn, en  Caterina,  vrijgelatene, woonden als gehuwden bijeen. Niemand twijfelde daaraan. Een  oude vrouw was ervan overtuigd  dat ze getrouwd waren.

			‘En wat  deed  hij toen?’ vroeg  Hugo.

			‘Schreeuwen,’  antwoordde Barcha.

			‘Heel hard,’ vulde Caterina aan.

			‘Hij zegt dat je  een overspelige echtgenoot bent.’

			‘En dat ik losbandig  ben… zo niet  een publieke  vrouw.’

			‘Die schoft  dreigde dat  hij het moest onderzoeken,’ zei Barcha.

			‘Wat?’

			‘Nou, of Caterina wel of geen hoer is.’

			Hugo  moest er niet aan denken wat er zou gebeuren als  dat onderzoek werd uitgevoerd en werd  vastgesteld  dat Caterina inderdaad een hoer was, omdat zij samenwoonden alsof ze gehuwd waren.  Dan  zou het  hoofd  van het bordeel, onder tromgeroffel  en vergezeld van zijn  hoeren, Caterina  komen halen en haar met de  anderen naar het bordeel  brengen, dat  ze niet mocht  verlaten. Hij was een enkele keer getuige geweest van een dergelijk  tafereel.

			‘Het is  onmogelijk dat zo’n onderzoek tot de slotsom leidt dat je losbandig bent.’ Hij probeerde de vrouwen  gerust te stellen en tegelijkertijd het  geweld  van de trommels  uit zijn hoofd te bannen.

			Barcha  boog zich voorover.  ‘Hugo,  als  er nonnen  en priesters bij betrokken zijn, is  niets  onmogelijk.’

			Dat was waar, dacht  Hugo zuchtend, omdat hij wist dat Regina er  geen been  in  zou  zien om valse getuigen aan  te  dragen. Hij moest iets doen. Ze  kon niet  nog eens zijn leven verwoesten.

			‘Waar ga je  naartoe?’ vroeg Caterina  toen Hugo  zo plotseling opstond dat zijn stoel een  stuk achteruitschoof.

			‘Naar die priester,  om deze  zaak  te  regelen.’

			‘Hoe  dan?’

			‘Dat komt wel goed,’  zei  hij, en hij boog zich voorover om haar een kus op haar mond  te geven.

			Op weg naar de kerk bedacht hij  dat noch  Caterina, noch Barcha verder  naar Mercè had gevraagd. Misschien  hadden ze door  hun  eigen zorgen  niet  gehoord wat hij zei.  Hij  hoefde slechts de Carrer de l’Hospital tot La Rambla te volgen en de  Boqueria-poort door,  dan verscheen links  van  hem de  Santa Maria del  Pi al.  De  zon stond inmiddels heel  laag  aan de  hemel en hij kreeg evenveel last van  de kou als van honger. In het paleis  aan de  Carrer de Marquet  had  hij alleen maar wijn gedronken,  thuis  had hij niet de  gelegenheid gehad iets te  eten en ze hadden  hem ook niets aangeboden. Ze  hadden zelf waarschijnlijk ook nog niets  gegeten.

			De  klokkentoren van de  Maria del Pi, waar de kale hond zich tijden geleden achter had verstopt, was nog  lang niet voltooid. Tussen  deze twee  bouwwerken in bevond zich het parochiehuis,  dat  meer deed  denken aan  de hoeve  van  de wijngaard van  de Maria  van  de Zee dan aan  de andere, dicht opeenstaande gebouwen binnen  de oude muren van de stad. De stallen, de  graanschuur en de houtopslagplaats op  de begane grond,  de  woning van de priester op de bovenverdieping en een flinke moestuin naast  het  huis herinnerden eraan  dat  de Santa Maria del Pi  oorspronkelijk  een  plattelandsparochie was geweest.

			Maar Hugo stond daar niet bij  stil en ging de  trap op  naar de eerste  verdieping. De deur was open.

			‘Vrede,’ groette hij terwijl hij de deur  een  stukje openduwde.

			Na een tijdje kwam  er een oude vrouw  aan.

			‘Vrede,’ zei  zij eveneens, de deur helemaal openzettend. ‘Wat  doet u hier  op  dit  uur?’

			‘Ik moet  de  pastoor spreken.’

			‘Dat  komt nu niet goed  uit.’

			‘Zeg hem dat  Hugo Llor hem wil spreken, tussenhandelaar  in wijn,  van hier,’ zei hij terwijl  hij  met zijn duim achter  zich wees, ‘van de Carrer de l’Hospital.’

			De tandeloze oude vrouw, met dun, sneeuwwit haar, begon te knikken toen Hugo sprak, alsof  ze wist  waar  het om ging. Daar raakte hij helemaal van overtuigd  toen ze zich bedacht  en hem buiten liet wachten, bij de  trap.

			Het  duurde niet lang eer de pastoor verscheen. Uit zijn onvriendelijke  gezicht  was op  te maken  dat hij uit zijn  middagslaapje  was gewekt. Daarvan getuigde ook zijn rechtopstaande haar,  dat hij niet had  gekamd en zelfs niet eens wat had gefatsoeneerd.

			‘Je hebt  zeker al gehoord van die vrijgelatene…’

			‘Caterina,’  onderbrak  Hugo  hem.

			Het beviel de  pastoor  niet dat hij onderbroken werd.

			‘Ik hoef op  dit  ogenblik echt haar  naam nog niet  te  weten,’ zei hij bot.  ‘Ik heb die vrijgelatene al  gezegd…’

			‘Caterina,’  hield  Hugo aan.

			‘Wie denk je wel  dat je bent?!’  barstte de man  toen  uit. ‘Ik  zal…’

			‘Ik zal jou vertellen wat je  gaat doen!’ zei Hugo nog veel luider, terwijl hij met  zijn wijsvinger op  de  borst van de  man trommelde. ‘Jij gaat naar mijn  echtgenote en zegt haar  dat ik wil  dat  ze vanavond  thuiskomt, bij mij,  haar echtgenoot. En  dat zeg je ook tegen de  nonnen die haar beschermen. En zolang Regina  niet  terugkeert naar de plek waar haar man op haar wacht,  wil ik  niets van je horen, en al helemaal niet dat je Caterina  of de Moorse weer  lastigvalt. Want  dan ga  ik naar de  bisschop om aan te geven dat mijn  echtgenote mij verlaten heeft  met jouw  hulp  en instemming,  en  met die van de nonnen.  Het lijkt mij  dat  een vrouw bij haar echtgenoot hoort  te zijn… Heb  je me goed begrepen?’

			Terwijl Hugo hem  toesprak  waren  ze het parochiehuis in gegaan. Hugo prikte  de man in de borst. De pastoor was achteruitgelopen. De  oude vrouw stond met  zulke  grote ogen  toe  te kijken  dat ze bijna uit  hun kassen  vielen.

			De pastoor stamelde  iets  en  Hugo ging  vlak voor hem staan.

			‘Moet ik het herhalen?’

			Er kwam geen  antwoord.

			‘Of  mijn  vrouw komt terug… Of je laat  Caterina met rust.’ Hij draaide  zich om naar  de trap.  ‘Vanavond!’ riep hij de man toe terwijl hij naar beneden  liep.
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			Regina kwam niet opdagen, de pastoor evenmin. Hugo probeerde de draad van  zijn leven weer op  te pakken  en bewerkte de wijn  van Navarcles.  Hij verkocht goed, verviervoudigde  de prijs en verborg het  geld  voor Barcha  en Caterina.

			‘Denk je soms dat wij niet weten waar  je  het bewaart?’ spotte de Moorse  op  een  dag.

			Hugo stond op het punt te zeggen  dat  ze  ervan af moesten blijven, maar besloot te zwijgen, terwijl hij  zich voornam een betere verstopplek  te  zoeken, al was  hij  ervan  overtuigd dat  het zinloos was.  Er ontging  Barcha maar weinig.

			De tijd  was aangebroken  om op reis  te gaan, op  zoek naar meer  wijn.  Hij ging niet ver, en beperkte zich tot tochtjes van een paar dagen om  de wijngaarden langs de kust te  bezoeken: die van  Mataró en Badalona  in het noorden, die van  Sant Boi tot Sitges in tegengestelde  richting. Hij kocht kleine hoeveelheden van de  boeren,  waar hij goed voor betaalde. ‘Ik verkoop de wijn aan  slaven  en vrijgelatenen, tegen  een  iets hogere prijs  dan die ik jou  betaal. Dat is  een goede markt. Snel en gemakkelijk,’ speldde hij hun  op de mouw wanneer ze  hem bevreemd vroegen waarom  hij belangstelling had voor wijn die, zo wisten  ze,  naar de smaak van de burgers van Barcelona slecht was.

			Daarnaast wilde Hugo geen grote hoeveelheden wijn kopen, al  moest  hij daardoor verder reizen. Hij sprak  erover  met Barcha en Caterina terwijl ze de brandewijn  stookten: alles  wat opviel  kon ertoe leiden dat er over  hem als koper  of verkoper gepraat werd, en  als  iemand  de  wijn die hij kocht  vergeleek met  de wijn die hij te koop  aanbood, werd zijn  situatie netelig. Dat zou hem vrijwel zeker niet  overkomen bij die kleine  boeren. De wijn verkopen  was  voor  hem veel eenvoudiger. Zolang hij de invoerrechten van de stad betaalde, lieten de gezagsdragers hem met rust, en de herbergiers  die hun vaten op straat lieten  aanprijzen kregen van hem te horen  dat de  wijn van het  land van de graaf van Navarcles kwam, wat  niemand  in twijfel trok.

			Wie zou betwisten dat de toekomstige  schoonvader  van de admiraal van  de  Catalaanse  vloot goede wijn  kocht in die  streek? Want de verloving van Bernat en Mercè was inmiddels  even beroemd als  veelbesproken. Op een ochtend, toen  Hugo met  de muildieren een vat  op  zijn  wagen  vervoerde, zag  hij  dat een vrouw naar  hem wees toen hij voor het Heilig Kruis-ziekenhuis liep. Hij keek haar strak aan,  waarop  ze haar geroddel  staakte en  zich in een groepje vrouwen  voegde. Hugo vormde het middelpunt van hun blikken. Hij keek  kort naar hen en  spoorde  toen de muildieren  aan,  heel goed wetend dat ze hun praatjes zouden voortzetten  zodra hij hun de rug had toegekeerd.  Hij, een eenvoudige tussenhandelaar in wijn  die  ze  uit hun wijk kenden, kon niet het onderwerp  van hun praatjes en gekonkel zijn, dus  moest het wel  zijn dochter  zijn waar ze aanmerkingen op hadden, dacht  hij.

			‘Wat kan jou dat  geroddel schelen?’ vroeg Barcha hem toen hij weer  thuis was. ‘De mensen zullen toch  zeggen dat die vrouwen afgunstig zijn.  Iedereen zou een  moord begaan  om dit voor zijn dochter  te bereiken. Veel van die jonge vrouwen hebben met  Mercè tussen  de  muren van het ziekenhuis  gespeeld en rondgerend door de velden en moestuinen  van El Raval.  Voor iedere vrouw die blij voor haar  is, zijn er negen jaloers. Op  de bruiloften van rijken en edelen  klappen de mensen, ze juichen en doen  zelfs mee aan  de feesten waar ze door een  paar onbereikbare  lieden op worden onthaald, maar als een van hun eigen mensen slaagt in  het leven, zoals  Mercè  nu, dringt  het tot hen door  dat  zulk geluk ook hun ten deel had kunnen vallen,  dat het niet  meer om… om goden  op aarde gaat. En dat besef, de gedachte dat iets dergelijks ook mogelijk was geweest  voor henzelf of voor  hun dochters, is wel de krachtigste kiem voor afgunst.’

			De herbergiers aan wie Hugo wijn verkocht behandelden hem nu  met  meer eerbied en  met een  vriendelijkheid die soms ergerlijk was. In de Heilige Maria van de Zee gingen ze voor hen opzij,  en  het lukte Caterina rustig te blijven  onder het gefluister,  onder de steelse  dan wel  brutale blikken en het onbeschaamde gelach. Ze was  opgetogen over de  trouwplannen van Mercè, maar  Barcha  toonde  zich enigszins  achterdochtig.

			‘Maar  wij hadden toch ook het geluk dat  we van  de slavernij bevrijd werden?’  Caterina wilde met dit  voorbeeld Barcha’s  argwaan wegnemen. ‘Soms krijg je van  het leven  zo’n kans.’

			‘Ja, ja,’ zei  de Moorse. ‘Ik trek niet in twijfel dat ze geluk heeft –  enorm geluk. Maar iets aan die man baart  me zorgen.’

			‘Mercè houdt  van haar.’ Met die  woorden smoorde Hugo verdere  opmerkingen in de  kiem.

			Maar diezelfde liefde, die  bij Hugo alle twijfel  wegnam,  had op  Regina  geen uitwerking.

			‘Ze zegt  dat ze me  verbiedt te trouwen,’  snikte Mercè toen ze samen  weer eens  door de stad wandelden. De  verloving leek  geen eind  te  hebben  gemaakt aan het verbod  voor Hugo  om het paleis  te betreden, en hij wilde zijn  dochter ook niet onder druk zetten. ‘Ze zegt dat ik onder geen beding met  Bernat  mag trouwen. Vader, u  kunt  zich  niet voorstellen waar ze hem  allemaal voor heeft uitgemaakt.’

			Hugo kon het zich wel voorstellen. Hij had  dit al vermoed… en gevreesd  dat  Regina zich inderdaad zo  zou opstellen.

			‘Ze  haat Bernat  gewoon!’ riep Mercè uit.

			Hugo dacht eraan terug  hoe Roger Puig  uit het paleis aan de Carrer de Marquet  verdreven  was, en hoe een  halfnaakte Regina kleren van  de slaven  had  aangetrokken, door Guerao was vernederd en  van haar bezittingen beroofd.  Bernat  betekende voor Regina het  einde van  haar gedroomde  grootsheid, de  mislukking, die anders ongetwijfeld ook  was gekomen, maar die nu  was  verpersoonlijkt in  de figuur van de admiraal. Sindsdien  werd ze door wrok verteerd.

			‘Dat gaat  wel over.’ Hugo probeerde  zijn dochter gerust te stellen,  al wist hij dat Regina  altijd in haar haat volhardde.

			‘Denk je?’ vroeg Mercè  terneergeslagen.

			‘Natuurlijk.’

			‘Maar  als  moeder geen toestemming  geeft… Ik  moet er niet  aan denken  wat er gebeurt als Bernat dit te weten komt.’

			‘De toestemming voor  dit huwelijk moet ik geven, niet je… moeder.’ Hoewel dat  waar was, leek het Mercè  niet te overtuigen. ‘Ik praat  wel  met haar,’ beloofde hij toen. ‘Maak jij je geen zorgen.’

			Bij Mercè,  die plotseling bevrijd was van het schuldgevoel dat was opgekomen doordat ze  was ingegaan tegen  de wensen van de vrouw die  ze  voor haar moeder hield, brak een  brede glimlach door. Dit overtuigde Hugo ervan dat  hij de  belofte die hij  zojuist had gedaan  eerder moest nakomen om  zijn dochter  blij te  maken, dan om  met  de vrouw die nog steeds zijn  echtgenote was te praten over een kwestie waarover zij geen enkele zeggenschap had.
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			‘En jij?’  schreeuwde Regina. ‘Heb jij die soms  wel?’

			De  mensen  die over de Plaça de Jonqueres  liepen  keken hen onverholen aan.  Het klooster rees voor  Hugo  op. Hij had daar  al  sinds de vroege  ochtend,  aan  het  eind van het pad dat naar het bouwwerk  toe  liep, op Regina staan wachten. In  dit klooster  was hij  ’s avonds altijd binnengeglipt om  naar zijn zus Arsenda te  gaan. Hij had haar niet meer teruggezien en had ook  nooit meer iets  van haar gehoord. Weemoed  en liefde  voor zijn kleine zusje bevingen hem  terwijl hij  op  Regina  wachtte. Nog steeds wilde hem de naam niet te  binnen schieten  van de non die Arsenda in dienst had genomen, maar de herinnering aan die nachten onder  de sterrenhemel, met z’n  tweeën  dicht tegen elkaar  aan onder  een warme deken, greep hem naar de  keel en zijn ogen werden vochtig. Hij had Arsenda verloren.  En nu was het Mercè die zich aan een andere man gaf…

			Hij schrok op  toen hij Regina aan zag  komen. Toen  begonnen ze te  ruziën. Hugo pleitte  voor het welzijn van zijn dochter bij  de vrouw die hooghartig en trots bleef  doen en wier neusvleugels zich voegden naar  haar houding. Ze schikte niet in en Hugo beging de vergissing  te zeggen dat  ze niet Mercès moeder was, dat ze geen zeggenschap had over  haar. Net als  bij iedere onenigheid die hij in zijn leven met  haar had gehad voerde  hij een verkeerd  argument aan, een  waarvan  hij  zichzelf voortdurend had voorgehouden het nooit  tegen haar te  gebruiken.

			‘Alsof  jij wel haar vader  bent!’ Ze greep onmiddellijk  haar kans  hem  lik op stuk te geven. ‘Jij bent niet  degene  die kan  beslissen.’

			‘Volgens de wet kan ik dat wel.’

			‘Volgens mij niet. Ik weet toch dat jij  dat niet  kunt!’

			‘Wat jij vindt doet er weinig toe, en  wat jij weet ook  niet. Wie  gelooft jou nou  nog?’

			‘Meer mensen dan je denkt. Mercè bijvoorbeeld.’

			Hugo voelde een steen tegen zijn maag drukken.  Hij aarzelde.  Dubde.

			‘Dat meen je toch niet?’ vroeg hij, al zag hij  het antwoord in haar wrange, triomfantelijke glimlach. ‘Waarom  mag ze  van  jou niet gelukkig zijn?’

			‘Ben ik  dat  soms wel?’ beet ze hem toe. ‘Je hebt me bij je vriend Bernat verraden, je hebt  me  uitgesloten  van de duistere afspraken  die je met hem hebt gemaakt, en tot  slot  ben je bij me weggegaan  voor dat Russische wijf. En als ik mijn  rechten als echtgenote opeis, dreig je dat ik terug moet naar een huis  waarvan je weet dat ik er zal worden vermoord.’

			‘Dat heb je allemaal aan  jezelf te  danken.’

			‘Jij hebt  aan jezelf te danken  dat je  dochter weet dat je  haar vader niet bent!  Dat  zal jullie leren.’

			Toen… Hoe  het gebeurde wist hij niet, maar  hij greep  Regina vast  en  sleurde  haar naar  hetzelfde snelstromende  beekje  waar de soldaten  van  de baljuw  hem ooit in hadden  willen  gooien toen hij wilde weten waar  Arsenda was. Hij deed hetzelfde  met haar:  hij duwde  haar  de helling af. Het kon hem  niet schelen  of  iemand  hen  zeg. Of het door  de verrassing kwam  of door  haar trots, Regina  gaf  geen kik en  verzette  zich niet. Aangezien ze hem zo  vaak  had gebruikt en  vernederd zonder dat hij  daar  ooit gewelddadig  op had gereageerd, was ze ervan overtuigd geraakt dat Hugo haar nooit iets zou aandoen.

			Maar deze  keer werd haar gezicht heel  bleek. Haar doorweekte kleren zaten vol  vegen van het onkruid  en haar haar  was in de war. Met  een paar sprongen was  Hugo  beneden en stortte hij zich op haar, hijgend en onbeheerst, pakte haar bij de keel en kneep die dicht tot ze geen adem meer kreeg. Het witte  gezicht  van  Regina werd rood door het gebrek  aan lucht.  Ze hapte naar  adem en sloeg met haar handen, in een vergeefse poging zich van  haar verblinde, bezeten aanvaller  te ontdoen.  De slagen  die  ze hem toediende haalden weinig uit. Haar lichaam werd al  slap toen Hugo vlak bij zijn  slaap een steen tegen zijn hoofd  kreeg. Verdoofd van  de klap  liet hij zijn slachtoffer los en draaide zich om. Wat hogerop stond Regina’s Moorse slaaf, die  dreigde nog een steen  te  gooien. Regina  was  gevallen  en op handen en  voeten gekropen,  hijgend en hoestend.  Hugo, die duizelig geworden was,  pakte de takken  van een  boompje vast om niet om te vallen. Hij  zag zo wazig dat  hij niet  kon  zien  wat  er precies  gebeurde, maar het  geluid  van de  voeten van de slaaf die glijdend  de helling af  kwam  en zijn pogingen om Regina overeind te helpen waren duidelijk  genoeg.

			‘Ik vermoord je,’ wist Hugo  uit te brengen. ‘Ik vermoord je als je mijn dochter ongelukkig maakt.’

			Regina hoestte. Hugo zag haar  opdoemen, ze stond vlak bij hem.

			‘Geef me mijn mes,’ hoorde  hij haar tegen de  slaaf  zeggen. ‘Geef  hier!’ schreeuwde ze  tussen  het hoesten door.

			‘Nee… mevrouw.’

			Hugo deed een  stap terug en  struikelde. Hij  viel  op de  grond,  maar  stond  meteen weer op.

			‘Ik vermoord jou, hond,’ dreigde Regina  hem. ‘Het  mes!’

			‘Doet u dat niet… Nee, mevrouw,  nee…’

			Hugo slaagde  erin een stuk van haar af te  gaan staan,  terwijl tegelijkertijd zijn gezichtsvermogen terugkeerde: Regina stond daar nog steeds, haar rechterhand gebiedend  naar de slaaf uitgestoken, die tussen zijn  kleren  naar het wapen zocht.  Ze zou  hem  nooit kunnen raken, stelde Hugo zichzelf  gerust.

			‘Ik waarschuw  je,’ zei Hugo, terwijl hij  met zijn vinger naar  haar wees, ‘ik  vermoord je als je mijn dochter  kwaad doet.’

			Regina had het mes  al in de hand,  dat ze dreigend  tegen hem opstak.

			‘Verdwijn uit  mijn leven,  Regina.  Vergeet me. Ik heb je nooit kwaad gedaan.’

			‘Je  hebt me kapotgemaakt!’

			‘Ik? Hoe kom je daarbij?’

			‘Ik vervloek  je,  Hugo. Ik vervloek jou  en je  dochter.’

			Regina liet het  mes zakken en  gaf het terug aan haar slaaf. Maar opgegeven had  ze het niet, zag  Hugo. Alles aan  haar straalde haat en wrok uit. Nog  maar kortgeleden had ze erop  aangedrongen dat hij bij haar  terugkwam  en gezegd dat ze  van hem  hield.  Nu zag hij aan haar neusvleugels, die strakker en gespannener stonden dan  ooit,  dat ze weer een  huid had afgeworpen, als een echt serpent.  Maar  hij  mocht  niet zwichten.

			‘Pas op, Regina,’ waarschuwde hij. ‘Ik sta niet toe dat je  mijn dochter kwaad  doet.’

			Hij  draaide  zich half om om  verder langs de beek te lopen,  en liet de beledigingen en dreigementen die ze hem nariep achter zich.
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			In de  lente van  1415 traden Bernat en  Mercè in  het  huwelijk. Dat vond plaats op een warme, zonnige dag in de Heilige Maria van de Zee, waarvan de stenen muren met  wandtapijten en de vloer met  kleden opgeschikt  waren. Eén  daarvan, een karmozijnrood, met goud en leer afgezet vloerkleed, bedekte de treden naar het hoogaltaar, waarover satijnen, met  zilver en goud geborduurde altaardoeken  waren gedrapeerd. De  Maagd van de Zee droeg een geborduurd lang overkleed, dat de  zuil waarop ze stond  omhulde en tot  op  de grond viel. Er waren kaarsen. Duizenden grote, brandende  waskaarsen.  Het  honderdtal priesters van  de Maria  van  de Zee was aanwezig, allen in hun  mooiste kazuifels, en de bisschop zelf leidde de  plechtigheid, die werd bijgewoond door de raadslieden van  de stad en door edelen en notabelen. Orgelmuziek  vulde het gehele godshuis  en het licht dat overvloedig door de gebrandschilderde ramen stroomde, verhoogde de feestelijke sfeer nog  eens. De admiraal van de Catalaanse vloot trad in het huwelijk! Koning  Ferdinand, die zich in Valencia bevond, ontbrak, maar Bernat had de plechtigheid  niet  willen uitstellen en de vorst had  hem zijn toestemming gegeven.

			Hugo had  met Guerao gesproken en zijn bezorgdheid geuit  over Regina’s  verzet  tegen de trouwerij, maar vermeed daarbij iedere toespeling op het ouderlijke  gezag over Mercè. Guerao bracht  de boodschap over aan zijn heer, die maatregelen moest hebben getroffen, want Regina had Mercè niet meer benaderd. ‘Die boosheid van haar  gaat  wel  over,’  had Hugo op geruststellende toon  tegen  zijn  dochter gezegd.

			Bernat ging, zoals hij gewoon was bij openbare gelegenheden, als blijk van zogenaamde eenvoud in het  zwart  gekleed, maar die soberheid werd deze keer afgezwakt door  zijn rijk met zilver  geborduurde  kleding  van de  beste zijde, die  Mercè voor hem had uitgezocht.  De bruid zag er  schitterend uit:  ze droeg een zeeblauwe  zijden japon,  afgezet  met parels, die ook  in haar haren gevlochten waren. Onder  gejuich en  geklap kwam  Mercè bij de kerk  aan, gezeten in  het met  goudkleurige kleden versierde zadel van  een  wit staatsiepaard, dat  door een knecht geleid werd.  Een wijde, met zilver en goud  geborduurde mantel viel  van haar schouders tot over de achterhand  van haar rijdier.

			Hugo,  die voor  het eerst het schoeisel en de  kleding droeg  die hij van zijn dochter had gekregen,  die  veel leek  op de dracht die ze hem  jaren geleden hadden  gegeven om wijn te  kopen als  bottelier van de graaf,  stond beschroomd in de eerste rij tegenover het hoogaltaar, tussen  de edelen en notabelen. Mercè straalde blijdschap  uit, schoonheid, jeugd,  zinnelijkheid,  en… Vlak voor  hem wendde  ze haar hoofd om tegen hem te glimlachen, alsof  ze had gevoeld  dat haar  vader aan haar dacht. Hugo glimlachte angstvallig  terug, slecht op  zijn  gemak  tussen de  mensen en  de overdaad aan pracht  en  uiterlijk  vertoon, waarmee  de admiraal  spotte  met de maatstaven voor  een  weelderige bruiloft van de  gemiddelde burger.

			Zo  verliep  de plechtigheid waarin de huwenden elkaar het  jawoord gaven. Ze leek Hugo kort te  duren, zozeer werd  hij  in  beslag  genomen door zijn dochter,  de mensen, de  edelen en de Maagd.  En ook door  Caterina, die hij niet kon zien,  maar die zich ergens tussen  het dicht opeenstaande gewone volk achter  hem bevond, in een jurk  die ze had  gemaakt van de blauwe stof die  ze  van hem had gekregen en die ze als haar kostbaarste schat  in  de  kist had  bewaard.

			Tot slot vertrokken de echtgenoten.  Ze liepen voorop  in een  stoet  die aan  weerszijden beschermd  werd door een rij  soldaten, om te voorkomen dat de gelovigen  hen  te dicht naderden. Mercè struikelde en tilde haar  lange jurk  een beetje op,  alsof ze daarop  was gaan staan, maar ze  was op Barcha gestuit, die in haar volle lengte op  de eerste rij stond, dicht  tegen  een  van de soldaten aan die de stoet scheidden van de  nieuwsgierigen. Mercè weifelde bij de aanblik van de Moorse in een kerk. Maar die  glimlachte en  tuitte de lippen tot  een zoen.  Mercès ogen zochten  haar vader. Toen die de paniek  op het  gezicht  van zijn  dochter zag, keek  hij  om zich heen tot hij zag waar die door veroorzaakt werd. Bij het zien van  Barcha schudde hij zijn hoofd. Mercè wierp de vrouw  die haar  had grootgebracht  daarop een kushandje toe, en in het vertrouwen dat haar vader  het verder zou  regelen, voegde ze  zich snel  weer  bij Bernat.

			De blik  waarmee Hugo naar Barcha  keek toen die achter het bruidspaar aan  meeliep, leek  in  niets  op de warme,  dankbare blik van Mercè. Barcha  droeg zwarte kleren  die  haar  waardigheid  moesten  verlenen, net  als  het grote zilveren kruis dat tussen  haar zware borsten bungelde. Dat  kruis had Hugo al eens gezien: het  was van Jaume geweest.  Een eveneens zwarte, diep over  haar hoofd  gedrukte hoed moest  haar trekken  en gelaatskleur verbergen. ‘Ga naar huis!’  had Hugo haar willen opdragen toen  ze  langs hem liep. Uit angst haar  te verraden keek hij  haar niettemin  niet aan.  Hij kon geen woord  uitbrengen, al moest zij alleen al  aan  de angst op zijn gezicht  zijn boodschap  kunnen aflezen.  Wie kon die vrouw in  de hand houden? Ze  had hen  vergezeld  tot de Plaça de  Santa  Maria, om te zien hoe de te paard gezeten  Mercè  bij de kerk  aankwam. Daar waren  ze uiteengegaan.  Barcha moest zich  toen naar de Carrer de  l’Hospital hebben gehaast, om als een vrome christin terug te keren. De Moorse  had  niets laten merken van  wat  ze van plan was.

			Hugo spande zich in om  diep adem te halen terwijl hij tussen de soldaten naar  de hoofduitgang  liep die op de Plaça  de Santa  Maria uitkwam, met zijn  gedachten onophoudelijk bij  die grote vrouw die  openlijk zichtbaar was  voor een honderdtal  priesters, voor soldaten en  overheidsdienaren, die haar allemaal zouden kunnen herkennen, aanhouden  en gevangenzetten… of  aan de inquisitie konden uitleveren.  Ze was Moorse! Van  welk  misdrijf zou een mohammedaanse worden beticht die  in  een  kerk voorwendde christin te  zijn? Ketterin, heiligschenster,  godslasteraarster.  Er zal niks gebeuren,  herhaalde hij steeds tegen zichzelf. Desondanks werden zijn zintuigen zozeer verdoofd door beelden van mogelijke  gebeurtenissen, die allemaal aan de galg  of op  de brandstapel  eindigden, dat hij  Caterina bijna  niet herkende, die achter de soldaten aan liep die de stoet begeleidden.  Hij durfde alleen  een  hoofdbeweging naar achteren tegen haar  te  maken. Caterina knipperde zelfs niet met  de  ogen.  Het duurde even voor Hugo zag dat zijn geliefde er  bleker  uitzag  dan anders.  Hij  aarzelde en bleef staan, waardoor de genodigden achter  hem tegen hem op botsten.  Iemand  duwde hem ruw vooruit. Een paar stappen verderop glipte hij tussen  de  soldaten door, die niets deden om hem  tegen  te houden,  en baande zich duwend  een  weg naar Caterina. Hij hoefde haar niets te vragen,  maar volgde slechts haar blik: naast het  hoogaltaar, waar  de  Maagd van de Zee, verlicht door honderden kaarsen, majestueus oprees,  stond een boos gebarende Regina bij  een paar  priesters  naar Barcha te wijzen. Met haar gespannen uitgestoken arm  en wijsvinger  leek het wel of ze zelf de Moorse, die vastzat  in de menigte en de soldaten,  wilde oppakken.

			Hugo voelde Caterina  steun  zoeken tegen zijn  schouder en vervolgens langs zijn zij naar beneden glijden. Hij ving haar  op voor  ze de vloer raakte en schudde  haar heen  en weer in een poging het bloed  naar haar gezicht  te stuwen.

			‘Wil jij het feest en het huwelijksbanket van je dochter verzieken?’ hoorde hij Guerao tegen hem roepen.

			Hugo wilde antwoorden, maar  de ander  stond  al  bevelen te geven aan  slaven, bedienden en muzikanten. Ze ontmoetten elkaar weer  op  de binnenplaats van het paleis aan de Carrer de Marquet, waar alle moeilijkheden rond het grote banket dat  op de eerste verdieping werd gehouden leken samen te  komen.

			‘Guerao…  Guerao!’

			De huismeester schudde de hand die Hugo op zijn arm legde ruw van zich  af en ging  door met zijn werk.  Uiteindelijk draaide hij  zich toch om.

			‘Ik  wil me  niet eens voorstellen,’  zei  hij tegen  Hugo, ‘wat er kan gebeuren als de  admiraal erachter komt dat  zijn echtgenote  deze  dag last heeft gehad van een oude vrijgelaten mohammedaanse.’

			‘Ze is mijn dochter…’

			‘Ze  is nu de vrouw van  de admiraal.  Ze is jouw dochter niet meer.’

			‘Vrouw van de admiraal of niet, Mercè  houdt van die  oude vrouw.’

			‘Dat  is  een Moorse, Hugo! Een vrijgelatene  die  niet eens  het  christelijke geloof heeft aangenomen. Dat heb je me zelf verteld.  Een Moorse  die  de brutaliteit  had de Maagd  van  de Zee te beledigen  door  haar kerk met een kruis op de borst te betreden.  Zo is het toch?’

			Bij de  herinnering  aan  de priesters die op aandringen  van Regina naar Barcha toe waren gehold, knikte  Hugo. De soldaten naast  haar hadden  haar vastgepakt:  ze  hoefden  zich alleen  maar naar  haar  toe te draaien om het bevel  tot aanhouding op  te volgen.

			‘Ja,  maar…’

			Hij  zweeg. Guerao werd weer helemaal in beslag genomen door  alles  wat er voor het banket  geregeld moest worden, en op  een  gegeven  moment stond er een aantal mensen om  hem heen  van wie  er  een over wijn begon. Hij  zorgde  zelfs niet  voor de wijn, dacht Hugo zuchtend.

			Terwijl Caterina  onder het  lopen zwaar op hem leunde, had  Hugo  de priesters en soldaten gevolgd die Barcha  voortduwden. Regina  liep  met  hen mee, en Barcha had haar in het  Catalaans en Arabisch lopen beledigen  tot  ze het paleis van  de  bisschop binnengingen, waar  Hugo  en Caterina voor de deur moesten blijven staan, samen met de andere  nieuwsgierigen die  zich  bij de  optocht  hadden gevoegd.

			‘Ik wil je even  waarschuwen.’

			Hugo schrok van Guerao, die opeens alleen en  met een ernstig  gezicht voor  hem stond.

			‘Je kunt  maar beter uit  de  buurt van de admiraal blijven als  die erachter komt dat  een mohammedaanse de kerk van de Maria van de  Zee  heeft  ontheiligd.’

			‘Barcha heeft de kerk niet ontheiligd,’ protesteerde Hugo.

			‘Hoe  noem  jij het dan wanneer een Moorse doet alsof  ze christin is en een godshuis binnenglipt met  een kruis  op de borst? Ben je zo overtuigd  van haar beweegredenen?’

			Hugo wilde antwoorden, maar Guerao  snoerde hem de mond.  ‘Zou jij kunnen zweren dat ze zich eerbiedig gedroeg, dat  ze in het diepst van  haar hart  de Maagd, de christenen  of ons geloof niet beledigd heeft? Dat  het kruis op haar  borst  gewoon een  grap  was? Het gaat wél om het  huwelijk  van  de admiraal… met jouw  dochter! Wat denk je  dat mijn heer  zal zeggen wanneer hij ontdekt dat deze vrouw aanwezig was? Weet je wel hoe vaak  hij zijn  leven in de waagschaal heeft gesteld om tegen de ongelovigen te strijden?’

			Hugo  wist niets meer te antwoorden en  boog zijn  hoofd.

			‘Op zijn huwelijksdag!’  zei  het mannetje nadrukkelijk,  voor  de  bedienden van het banket hem opnieuw  lastigvielen  met  vragen  en verzoeken.

			‘Barcha wilde  alleen maar graag  haar meisje zien op  de gelukkigste  dag van haar leven,’ bracht  hij er  toen tegen  in.

			‘Dat meisje is  de  echtgenote van de graaf van Navarcles,  admiraal  van de Catalaanse  vloot.  Geen enkele ongelovige  mag van die aanblik genieten.  Hugo,  ik geloof niet dat je hebt begrepen wat  voor  man  de admiraal  is. Ik heb het je al zo  vaak gezegd:  hij is geen slecht mens, maar hij handelt alsof  hij  nog op zee  is  en tegen ongelovigen strijdt die de valse profeet aanhangen, zoals die Moorse van jou. Als hij bedreigd  wordt  of als iets  hem niet bevalt, denkt  hij niet na, maar antwoordt  hij  met geweld. Zo heeft hij  heel wat gevechten gewonnen.  Dat is  zijn manier  om  datgene te beschermen waar hij van houdt: van zijn schip,  zijn bemanning, en  nu van  zijn vrouw.  Daag hem niet uit, Hugo.  Laat hem niet merken dat een ongelovige een smet op de kerk en op zijn huwelijksfeest heeft  geworpen.’

			‘Gaat hij me  dan soms  vermoorden?’ vroeg Hugo, die al naar de trap naar de eerste  verdieping liep.

			‘Ik zou niets uitsluiten,’  gaf de huismeester ten antwoord, voor  hij opnieuw door bedienden  van het  paleis werd omringd.

			Hugo wist  met moeite een glimlachje op te  brengen toen hij voor de tafel  langsliep waaraan Bernat en Mercè  gezeten waren, in gezelschap  van edelen, raadslieden  van de stad en zelfs  de bisschop… De  bisschop! Hij  en Bernat keken elkaar even aan. Nee. Hij kon hem nu niet lastigvallen. Bernat  kon hem niet schelen, ook niet hoe die zou  handelen,  ook niet of die hem zou  vermoorden,  maar het  was het feest van zijn dochter. Hij vertrouwde erop dat er nog  wel tijd was  om de  kwestie-Barcha te regelen. Hij  liep achter een  jonge edelman aan  naar  een andere tafel, toen Mercè haar hand naar hem  opstak. Hij glimlachte  terug, vrijuit  deze keer. Mercè zuchtte diep, alsof  ze door  alles overweldigd werd,  en beantwoordde  zijn  glimlach met kushandjes. Hugo zette zich  aan tafel en dronk. Veel.  Gezeten tussen rijke kooplieden, notabelen van Barcelona  die hem niet eens aankeken, deed hij  zich te goed aan  de wijn. Aanvankelijk genoot  hij er keurend van, en vele  glazen  later verliet de smaak zijn mond niet meer.
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			Er waren enkele maanden verstreken sinds  Mercès trouwdag,  waarvan Hugo zich enkel kon herinneren dat hij  in de  wijnkelder van het  paleis  wakker was geworden naast  Caterina, die  hem op verzoek  van Mercè  tijdens  zijn roes  in de gaten hield. De akelige toestand rond de  terechtstelling  van Elena, de Griekse slavin, vermengde zich  met  de smart die de gevangenzetting  van  Barcha veroorzaakte, tot  de  eerste  gebeurtenis  werd verdrongen door de tweede. Zoals Guerao  al  voorspeld  had vervloekte Bernat de mohammedaanse,  die  het had  gewaagd op de dag van zijn huwelijk de Heilige Maria van de Zee binnen te  gaan.  Mercè nam het een paar keer  voor de Moorse op, maar leerde  daarmee alleen maar Bernats  harde piratennatuur kennen, een  kant die hij haar tot dusver niet  getoond had. ‘Die kerk  is door mijn  vader gebouwd!’  bulderde Bernat,  waarna hij zwoer  iedere ongelovige die maar  in de  buurt van het  godshuis kwam in  stukken te scheuren.  ‘Als  Bernat erachter komt  dat ik ook maar iets doe ten  gunste van Barcha,’ had Mercè een paar dagen na de  bruiloft snikkend tegen haar vader gezegd, ‘dan is hij volgens mij  in staat om naar het  paleis van de bisschop te gaan en haar eigenhandig te wurgen.’

			De zaak van Barcha was hoe  dan ook niet helemaal duidelijk: sommigen beschouwden haar, wegens godslastering, als een ketterin, die daarom in handen van de  inquisitie gesteld  moest  worden;  anderen meenden dat,  aangezien zij een  heiligschenster was,  de bisschop  over  haar  diende te  oordelen, en  er waren  er zelfs die  haar onmiddellijke terechtstelling eisten, zonder  enige genade, overeenkomstig de Catalaanse wet die dit bepaalde voor degene  die God, de Maagd Maria  of  de  heiligen ernstig onteerde.

			Hugo en Caterina kwamen  dit allemaal te weten van  de slaven  van het bisschoppelijk paleis, die zich om Barcha en haar toestand in de kerker bekommerden, en Barcha  op  die manier voor al haar inspanningen voor de slavengemeenschap terugbetaalden. Ze  kwamen ook te weten dat de Moorse Mercè niet in verlegenheid  wilde brengen en haar naam niet noemde. Er  werd  haar gevraagd  wat  ze in  de Maria van  de Zee deed. ‘Ik wilde het huwelijk van de admiraal bijwonen, net als  iedereen,’ had ze  geantwoord; en  toen ze haar vroegen naar het kruis om haar nek,  had ze gezegd dat ze meende dat  je in de kerk een ketting met een kruis eraan moest  dragen,  net als alle anderen.

			De verbijstering van  de eerste dagen  na Barcha’s aanhouding nam af, en toen de eerste  verklaringen  – waaronder die  van Regina, die evenmin iets  losliet  over Mercè, al zweeg zij  waarschijnlijk  omdat ze geen aanvaring met Bernat wilde – afgehandeld waren,  sleepte  het  proces  zich  traag voort, als  dat van  een  onbelangrijke kwestie, een zaak van minder gewicht. Wie was die oude Moorse  tenslotte helemaal  en  wat bezat  ze? Of het uit  Regina’s mond  kwam of  niet, de kloosterlingen wisten dat Barcha een huis had en haastten  zich om  er beslag op  te leggen. Ze eigenden  het  zich uiteraard toe,  maar kwamen er al snel  achter dat het onroerende goed als onderpand  diende voor de betaling  van de  losprijzen  van verscheidene  vrijgelatenen, zodat  ze  er  niets aan hadden. Nu duidelijk  was  dat Barcha  arm was, deed iedereen die had  beweerd uitspraken over de verdachte te kunnen doen  daar  afstand  van of  liet zich niet meer horen.  De zaak-Barcha kwam  bij  de processen terecht  die in handen  van  luie,  ongeschikte ambtsdragers een  eeuwigheid konden duren  zolang iemand als  Hugo in  het onderhoud en de  overige behoeften  van de gevangene voorzag,  zodat  die  de  schatkist van de bisschop niet bezwaarde.  ‘Hoelang kunnen ze  haar gevangenhouden?’ vroegen Hugo  en Caterina zich af.

			Ze konden  geen  advocaat vinden die Barcha wilde verdedigen.  ‘Ik zal Guerao vragen  of de afbetaling  van  Bernats lening uitgesteld  kan worden,’ zei Hugo tegen Caterina toen hij een manier zocht om geld  voor een advocaat  bij elkaar te krijgen.  Maar  dat was niet nodig.  Iedere  raadsman weigerde de  mohammedaanse te verdedigen die de Heilige Maria van de  Zee was binnengeglipt. Nadat Hugo en Caterina hun  verontwaardiging  hierover te boven waren  gekomen lukte het  hun Barcha  te bezoeken door de gevangenbewaarder  om te  kopen. Die  kwam  met  een antwoord op hun vraag.

			‘Hoelang?  Veel mensen gaan  hier  dood voor ze berecht  of veroordeeld  worden. De gevangenis is  geen straf, je moet  die zien  als  een mogelijkheid  om berouw  te krijgen. Tijd bestaat hier niet.’

			Luisterend  naar  hun eigen ademhaling en  voetstappen daalden Hugo en Caterina  de  trappen af naar een kerker in de kelders  van  het bisschoppelijk  paleis. Ze  stonden stil  toen ze geschreeuw hoorden.

			‘Breng me  nu mijn eten, luie  vlegel!’ De galmende  stem deed  alle andere geluiden verstommen. ‘Ik wacht hier  al tijden!’

			Het was Barcha, die  op dezelfde toon sprak als toen Hugo haar kocht. Hij hoorde  het, net als Caterina, en ondanks de omstandigheden  speelde er een  glimlachje  om hun mond.

			‘Cipier! Ruim die smerigheid  hier op! Wanneer  krijg ik mijn  eten?’

			‘Wat  ik  niet weet,’  vertrouwde de cipier hun toe terwijl hij hen doorliet naar een  even  ruim  als naargeestig donker, vochtig, vuil  en stinkend  vertrek als  de  ruimtes die de inquisiteurs  gebruikten om de wil van hun verdachten te breken, ‘is hoelang ik het  nog uithoud  met die  Moorse. Hou nou  je bek, ketterin!’ riep hij op zijn beurt, terwijl hij Hugo  en Caterina een hoek van het vertrek  aanwees.

			Barcha  was  aan de muur  vastgetekend,  evenals veel andere  verdachten, van  wie de  omtrekken – de meeste bewegingsloos, maar sommige onrustig – vaag te zien waren.

			Barcha was opgehouden  met  schreeuwen. Caterina wierp zich in haar  armen en huilde. Hugo aarzelde, keek om zich  heen,  stond te  schuifelen…  Maar de vrouwen omhelsden elkaar nog steeds. Uiteindelijk streelde hij teder de arm  van  de Moorse, en  hij schrok toen ze hem  een  duw gaf.

			‘Dus  nu denk je misbruik van  me  te kunnen maken?’ spotte ze.

			Hugo  was niet in  de  stemming om te  lachen.

			‘Heb  je moeten  wachten  tot ik geketend was?’ hield ze  aan, terwijl ze hem  een stomp tegen de borst gaf.

			Hugo deed zijn best in haar  schertsende toon mee te  gaan.

			Ze was al oud,  zei Barcha steeds maar opnieuw, halsstarrig, onverbeterlijk, en  had geen enkele hoop meer.  ‘Trouwens, wat  kunnen jullie helemaal  voor  me bereiken? Want ik verbied jullie Mercè hierin te betrekken!’ waarschuwde ze. Toen Hugo en  Caterina zwegen, vervolgde ze: ‘Wat maakt het  uit waar of hoe ik sterf?’  Ze had altijd al  vermoed  dat  het  zo zou gaan:  door die  vervloekte godsdienst. Maar wat  ze zich nooit had  kunnen voorstellen, bekende  ze, zelfs niet  in  haar stoutste  dromen, was dat  zij dankzij Hugo de  vrijheid  zou verwerven, een meisje als Mercè  zou grootbrengen  en gelukkig  zou zijn, zoals  ze  dat  de laatste jaren  geweest was. ‘Twintig jaar,  Hugo,’ fluisterde ze  hees. ‘Ik heb ze  geteld. Dag  na dag, de  ene na de andere.  Vanaf  de eerste. Dank  je wel. Dank je wel voor al die dagen.’

			‘Nee,’ wist  hij uit te  brengen.  ‘Je zult  nog  jaren leven!’

			Daar konden ze haar niet  van overtuigen. Ook begon niemand  over Regina. Barcha verviel in haar oude bokkigheid: ze  was  maar  een oude Moorse  slavin  om wie niemand zich druk moest maken.

			De cipier kwam zeggen dat  het tijd was.  Ze deden lang over  het afscheid. De  cipier waarschuwde hen nog eens.

			‘Verstop hem  goed,’ drong Hugo aan terwijl hij  Barcha een wijnzak  met brandewijn toestopte die door de inspectie  bij de  ingang niet opgemerkt was.

			Barcha  gaf hem  een kus op de mond.
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			Dankzij de slaaf  van de  klerk van de bisschoppelijke rechtbank, die  hun met hulp van een vrijgelatene uit  El Raval boodschappen zond, kwamen  Hugo  en Caterina te weten dat er bevel  was  gegeven  tot inbeslagneming van Barcha’s bezittingen, al waren die  nog zozeer met  schuld belast. Diezelfde  avond nog haalden  hij en Caterina spullen uit haar  huis: de weinige kleren van Barcha, de vaten en de wijn,  de alambiek… Ze namen zelfs het schitterende  mes  mee  dat  van Jaume was geweest. Ze zouden het de  Moorse de volgende keer dat ze  haar bezochten vertellen,  en zij zou hun besluit ongetwijfeld toejuichen. Tussen haar spullen  vonden ze ook de  notariële akte  van haar invrijheidstelling,  die  ze in een leren tas  bewaarde. Verder  was er  weinig…  Oude kleren die  nog naar haar  roken, en wat houtsnijwerk dat Jaume had gemaakt.

			‘De  stoofpot!’ riep Caterina uit.  Ze liep naar de haard om hem mee  te nemen.

			‘Nee.’ Hugo hield haar  tegen. ‘Straks worden we  nog  voor  dieven uitgemaakt. Bij een haard hoort een stoofpot. Maar,’  vervolgde  hij terwijl hij de  keuken  rondkeek, ‘er  hoeven geen kommen te zijn voor drie mensen; eentje is  genoeg.’

			Zo  gingen ze ook te werk met  de borden,  lakens en dekens. Ze lieten alleen het hoognodige voor één persoon achter  en namen de rest mee in hun wagen met  de  muildieren, zelfs  de groenten uit  de moestuin. Naar  de hel met die priesters,  dacht  Hugo. Op het  gevaar af  te worden aangehouden  begaven ze zich  ver na  het klokgelui van het kasteel van de baljuw op straat, zonder de lantaarn die ze verplicht waren  te  voeren, hoe  onnodig dat ook leek op zo’n door  een  schitterende vollemaan beschenen avond. Ze staken La Rambla niet over, ze meden de oude stad.

			‘Jaren geleden, toen ik  nog een kind was,’  vertelde Hugo weemoedig, ‘zocht  ik  hier  ook mijn toevlucht.’

			Het grootste  gedeelte van El Raval in Barcelona bestond uit wijngaarden, velden  en moestuinen, waar  Hugo  en Caterina  nu onder  het aansporen van hun muildieren  doorheen  trokken met de gevaarlijk volgeladen wagen.  Alleen  rond het Heilig Kruis-ziekenhuis werd er wat meer gebouwd. De  stadsmuren  omvatten  de nieuwe grenzen al, met  daarbinnen  de scheepswerf, maar het aantal  inwoners  nam  niet toe.

			‘Waarom was  je dan  op de vlucht?’  vroeg Caterina belangstellend.

			Hugo  glimlachte.

			‘Ik  werd  achtervolgd door die eenoog… al was  hij dat toen nog niet.’

			Ze liepen zwijgend een eindje verder,  in de  richting  van de zee.

			‘Wat  zal er van  die man geworden zijn?’ vroeg Caterina.

			‘Die  zit  vast in de  hel.’

			Ze hielden halt naast  een wijngaard. Het was  half september en  de druiven  waren bijna rijp. Hugo  kon het ruiken. Hij plukte er een en stelde vast dat ze binnenkort zongerijpt  en op  kleur zouden zijn. Hij  beet de druif stuk.  Nog  een  paar dagen, dan  hadden  ze  een volmaakte zoetheid.

			‘Was dat toen je  hem  een oog had uitgestoken?’ Caterina begon opnieuw vragen te  stellen toen Hugo verder liep.

			‘Ja.’

			‘Waar gaan we eigenlijk naartoe?’

			Hugo  wachtte  even alvorens  te antwoorden.

			‘Richting zee,’ zei hij  uiteindelijk.  ‘Morgenochtend vroeg  wil ik  Guerao het geld teruggeven dat Bernat me heeft geleend om wijn te kopen. Ik  wil  het hier  niet bij me houden, straks worden  we nog beroofd…’

			Hij voelde  aan de  dikke buidel die  hij tussen zijn  kleren verstopt  had  en  hield zichzelf  opnieuw voor dat hij  zich niet nog een domme fout kon veroorloven. Hij  had heel  wat  geld  bij zich: dat van  Bernat en  de opbrengst  van de handel. Ze  waren ’s nachts brandewijn  blijven stoken om de wijn die  ze voor een  heel lage prijs hadden  gekocht te verbeteren en voor een  veelvoud te verkopen.

			Op het strand  nodigden ze de strandwaker uit om een  paar goede  kommen wijn met  hen te drinken, en hij  nodigde hen uit om bij  het  vuur te komen zitten, dat de  kilte van de septembernacht en de zeedampen  verdreef.  Ze sliepen  bij de knappende houtblokken waarmee  de waker het vuur de hele nacht opstookte. Als ontbijt  aten ze de meegebrachte groenten van Barcha en in alle vroegte  gingen ze op weg naar het paleis aan de Carrer de Marquet.

			Bernat was er niet. Het  was al een  tijdje geleden dat  hij  als bevelhebber  van twee koninklijke galeien naar Perpignan was vertrokken, waar koning  Ferdinand  besprekingen  voerde met paus Benedictus XIII en keizer Sigismund van het Heilige  Roomse  Rijk.

			Guerao,  die  als altijd de leiding had, ontfermde zich over hen  en  de wagen met  muildieren,  die  tot de nok  volgeladen was met vaten en met huisraad dat weinig deugdelijk  was vastgemaakt, en liet hen naar de  binnenplaats gaan. Daar vertelde  Hugo hem dat hij wilde betalen,  dat hij niet langer met geld wilde rondlopen dat niet van  hem was. De notaris  was hier niet van op  de  hoogte,  stelde Guerao,  maar als Hugo het goedvond zou hij  zelf als vertegenwoordiger  van  de admiraal  een kwitantie  tekenen. Dan  hoefden ze niet nog eens terug te  komen voor  een notaris. Hugo wist niet  of hij ermee moest instemmen, of het wel een  juiste  gang van  zaken was.

			‘Vertrouw  je me  nog steeds niet?’ Het mannetje  glimlachte. ‘We kunnen je dochter  mee  laten tekenen  als je dat wilt.’

			‘Nee.’

			‘Hoewel ik haar nog niet heb gezien,’  verklaarde  Guerao toen  hij Hugo naar de galerij van de eerste verdieping zag kijken. Die leek  het vreemd dat Mercè  niet  naar buiten  was  gekomen bij al het kabaal van de  wagen en de muildieren.

			‘Je weet hoe  dat  gaat met…’ Guerao zweeg. ‘Ik zal haar dienstmaagd zeggen dat ze haar moet waarschuwen.’

			‘Dat hoeft niet,’ zei  Hugo, die Mercè niet wilde lastigvallen.

			‘Ze vilt me  levend als ze weet dat  jullie  geweest zijn  en  ik haar  niet heb gewaarschuwd, al  was het in  het holst van  de nacht. Het  gedrag van de admiraal is  een  beetje  besmettelijk.’

			Hij glimlachte, alsof dat hem  wel beviel.

			Even later verscheen  Mercè tussen  twee van de slanke zuilen waar de  bogen van  de galerij van de eerste verdieping op  rustten.  Ze zag haar vader op de  wagen  wijdbeens  over  de  pakken zitten terwijl  Caterina hem hielp  de touwen aan te  sjorren om de lading  vast te zetten. Hugo’s ene voet bungelde over de rand en  hij viel bijna toen hij  Mercè de eerste stap op de  stenen trap  zag  zetten die naar de  binnenplaats leidde.

			‘Vader!’  riep Mercè.

			Hugo wist zijn evenwicht  te bewaren. Mercè ook,  die omstandig door een toegeschoten dienstmeisje aan de arm werd  genomen.  Het was zichtbaar: bij de gravin van Navarcles, gekleed in  een  eenvoudig vrouwenhemd van fraai geborduurde  zijde met daaroverheen een  lijfje, vertoonde zich  een  prille zwangerschap.  Dat had  Hugo de laatste keer dat  hij haar zag  nog niet  opgemerkt.

			Dat  was natuurlijk ook al veel te lang geleden, verweet hij zichzelf terwijl hij  van de wagen af sprong. Mercè maakte zich uit  de greep van het dienstmeisje los  en rende de trap af.

			‘Opa,’ was  het eerste wat  ze tegen hem zei.

			Hugo aarzelde, tot  Mercè zijn hand pakte en op haar buik legde.

			‘Je kunt er nog niets van voelen,’ zei  ze  tot zijn teleurstelling.

			‘Waarom heb je  het  me niet verteld?  Of een bericht gestuurd?’

			‘Ik wist  dat jullie druk  bezig  waren  met  Barcha. Trouwens…  als het om  een zwangerschap gaat, kun  je  beter een tijdje  wachten  voor  je het vertelt.’

			[image: scheidingsteken]

			Het pand, met op de begane grond de winkel  en  boven  de woning, stond in de Carrer  de la Boqueria, vlak bij de Plaça de  Sant Jaume.

			‘Alles ligt om de Plaça de Sant  Jaume heen,  vader!’ Met deze woorden had Mercè  hem  uiteindelijk weten te overtuigen  nadat Guerao  de dag waarop hij te horen  kreeg  dat ze uit  het huis van  Barcha weg  waren, hun had voorgesteld dit pand te huren, dat  eigendom was  van  een bekende die hij  in naam  van Bernat  had gedwongen de huur te verlagen. Wat moest hij met Hugo en  Caterina in het paleis  aan,  met hun overvolle wagen en zonder een plek waar ze naartoe  konden? Hij kon ze niet wegsturen, dat  zou  Mercè niet dulden. Tegelijkertijd  waren de orders van de admiraal duidelijk genoeg: zijn schoonvader kwam zijn paleis  niet in.

			Mercè  had gelijk.  De kathedraal  en het bisschoppelijk paleis, het  kasteel van de baljuw,  het Grote Paleis, het  Kleine, het  Raadhuis,  waar de Raad van Honderd vergaderde… Het grootse  Barcelona lag  om de Plaça de Sant  Jaume  heen. Het was nog  maar een  paar jaar geleden dat de raadslieden opdracht  hadden  gegeven  tot  de bouw  van een  nieuwe gevel  voor het Raadhuis. Ook was er een  statig  gebouw uit  de voormalige  joodse buurt verworven als paleis voor het  stadsbestuur.

			Maar noch het Raadhuis,  noch het paleis van het stadsbestuur  had de ingang aan de Plaça de Sant  Jaume. Het eerste gebouw, dat wel aan  het plein lag, had de hoofdingang  in een naastgelegen straat,  de  Carrer de  la  Ciutat; het tweede gebouw, dat de hoofdingang  aan de  Carrer del  Bisbe  had,  lag een  huizenblok van het plein verwijderd.

			De kerk van  Sant  Jaume, de  voorhof met vijf slanke spitsbogen, en  een olm  die dienstdeed  als schandpaal waar misdadigers aan genageld werden, vormden  de aantrekkingskracht van dit plein, waar  dagelijks duizenden mensen over  liepen en waar de raadslieden het hart van de stad  van  wilden  maken. De rommelmarkt van meubels en andere  spullen,  die de  doorgang belemmerden,  lieten ze daarom verplaatsen  naar  La Ribera, en  ze  lieten het  plein geregeld  vegen om het zindelijk en  fraai te houden.

			‘Hier  wonen de rijken,’ ging Mercè door.  ‘De leden  van  de Raad van Honderd, die  van  het kapittel van de kathedraal, de bisschop, de  baljuw, de schout, en al die mensen  die bij hen in dienst zijn… Waar kunt u uw  wijn beter verkopen?  U zult hier goede zaken doen, vader.’

			Want binnenkort zou Hugo  geen tussenhandelaar in wijn  meer zijn,  maar taveernehouder worden.

			‘Je zou hier ook  gewoon tussenhandelaar kunnen  blijven,’ zei Guerao. ‘Maar eigenlijk  ben je dat  nooit geweest,  je hebt nooit echt als  tussenhandelaar  gewerkt.’

			Deze opmerking verbaasde  Hugo, maar Guerao legde uit wat hij bedoelde terwijl ze samen  naar  het  pand in de Carrer  de  la Boqueria liepen.

			‘Als  tussenhandelaar  behoor  je geen  wijn te  kopen. Je bemiddelt alleen tussen koper en verkoper, en daar  haal je  je  commissie  uit. Eerst kopen en later verkopen, dat  doen  alleen koopmannen. Tussenhandelaren mogen  ook  geen eigen zaken  doen. Dus  als ze  in  de  stoffenhandel  werken mogen ze geen belangen in de verfhandel hebben, hoewel…’

			‘Maar hoe kan ik dan waard van een taveerne worden?’ viel Hugo hem in de rede.

			‘Omdat er uitzonderingen bestaan,  zodat de mensen met goed  fatsoen aan de kost  kunnen  komen.  Tussenhandelaren mogen voor  de deur van  hun huis, maar alleen voor hun eigen deur, zoveel  handelen als ze willen.  Ze mogen ook  slaven kopen om te verhuren,  en zelfs stoffen verkopen die ze zelf gemaakt hebben.  En taveernes vormen ook een uitzondering. Tussenhandelaren in wijn mogen een  taveerne  hebben, en daarnaast bemiddelen in de koop  en verkoop van wijn. Merkwaardig, hè? Aangezien je  al  tussenhandelaar  bent  in Barcelona,  kun  je hier in  de stad een taveerne openen, en  dat kan  niet iedereen. Ik zou er  maar  gebruik van  maken, Hugo.’

			Hij dacht erover  na. Dat het pand kelders  had die dienst konden doen als wijnkelder, gaf de doorslag.  Caterina was enorm opgetogen, zo had hij haar sinds Barcha’s gevangenneming niet meer gezien. ‘Weet je  nog wel dat ik in het kamp bij Balaguer  heel  goed was in wijn verkopen?’ zei ze met  een glimlach. Guerao en  Alonso,  de raadsman  van  de eigenaar van het pand,  keken ook voortdurend naar Caterina, die  steeds meer begon te  zweten. Aangezien de  mannen bezig waren met het contract, gaf zij  de twee slaven  die Guerao  had  meegenomen  aanwijzingen om de wagen te lossen  en hielp ze hen. Hugo schraapte  zijn  keel, maar de twee  deden of  hun  neus bloedde. ‘Er zijn te weinig tafels en stoelen,’  meende de een.  ‘Dat is  in  Barcelona geen probleem,’  zei de  ander.

			Ze kwamen overeen wanneer het contract  ondertekend  zou worden. ‘Op dezelfde dag dat je het  ontvangstbewijs voor de  lening krijgt,’ bood Guerao aan.

			Het enige  wat Hugo niet beviel  aan de winkel was  dat die in de schaduw van  het Nieuwe  Kasteel  stond, waar bijna vijfentwintig jaar  geleden Dolça  en duizenden andere joden in  handen waren gevallen  van moordenaars als de  kale hond. Hij kromp ineen bij de aanblik van  de vesting,  die oprees  boven de westelijke poort van  de  oude Romeinse  stadsmuur.

			‘Waar zetten  we het laatste  vat neer?’

			Caterina’s stem  bracht hem  in  de  werkelijkheid terug.

			Hugo draaide  zich naar haar  om  en zag hoe vuil  en  bezweet ze was.  Even liet  hij zich  bedwelmen  door de verleidelijke  muskusgeur  die  ze  verspreidde. Toen schudde hij zijn  hoofd om  dat gevoel te verdrijven.

			‘Als  er geen plek meer  voor is, kunnen we de mensen die  buiten wachten  er wel op trakteren.’

			Zijn woorden  werden opgevangen  door de mensen  die  achter  hun  wagen stonden. Die nam bijna de hele breedte van de Carrer  de  la Boqueria in  beslag en belemmerde andere wagens en  karren de doorgang.  De  handelaren en koopmannen hadden dit gelaten ondergaan en een paar  hadden  zelfs aangeboden de vaten mee te  helpen uitladen en in hun  huis  te zetten, maar nu er nog maar één wijnvat  op de wagen stond, begonnen ze ongeduldig te  worden.  Hugo maakte een verontschuldigend gebaar  naar de  wachtenden en  verzocht de slaven het  laatste  vat snel  uit te laden.

			Caterina klauterde de wagen op.

			‘Jullie worden  allemaal uitgenodigd voor een goede kom  wijn,’ begon ze,  ‘omdat jullie zo lang hebben moeten wachten.’ Ze keek smekend naar Hugo.

			Uit  de rij  gestrande wagens steeg gejuich en applaus op.

			‘Doe er  maar twee!’

			‘Jij  moet  ons inschenken!’

			‘Schoonheid!’

			Ja, een schoonheid. Die roepende mannen zagen het ook: een  vrouw met mooie gelaatstrekken en een stevig, welgevormd lichaam  waar  de tijd geen vat  op leek te hebben. Er ging een rilling van vertedering door Hugo heen toen hij haar  zo op de wagen zag, als een godin die boven eenvoudige stervelingen uitstak.  Deze vrouw hield  van  hem, ze was de zijne. Alsof ze wist wat er in  hem omging, draaide Caterina zich naar hem toe en  glimlachte  breed.  Hij  hield ook van haar, bedacht  hij  terwijl hij naar  haar toe  liep  en Caterina bij  haar  middel pakte  om haar van de  wagen af te helpen. Het  was een tijd geleden dat haar zweet, haar  muskusachtige  geur, haar borsten die  tegen zijn gezicht drukten  toen hij haar in zijn armen hield en  op  de grond zette,  hem  zo  opwonden. Er was nog  veel te doen, en hij wilde  het gevoel van zich afzetten zoals hij kort daarvoor had gedaan, maar  het lukte hem ternauwernood.

			Een  van de slaven liep al met  de lege wagen naar de  moestuin die  achter hun  pas gehuurde  huis lag.  Guerao  en Alonso namen afscheid, en  opeens  waren Hugo  en Caterina alleen. Ze keken elkaar aan en beiden inspecteerden de winkel met de netjes neergezette wijnvaten.

			‘We moeten nog tafels  en  stoelen neerzetten,’ zei Hugo toen.

			Ze  lieten hun blik door de grote, bijna doorzichtige  ruimte dwalen,  die ongeveer halverwege de stenen  muur een mooie haard had  waarboven een ijzeren stoofpot hing. De deur en de ramen bevonden  zich aan de straatkant. Aan  beide kanten hadden ze buren,  en achter een  moestuin. De  trap in  de  hoek leidde zowel naar de  eerste  verdieping als naar  de wijnkelder.

			‘En kommen,’ vulde Caterina aan. ‘En glazen en borden.  En bestek en brandhout,  en…’

			‘En een dennentak in  de deur,’ viel Hugo in.

			‘Waar?’ vroeg  Caterina, nadat  ze naar de deur toe gelopen was en  die had  bekeken.

			‘Hier.’

			Toen  Hugo een plek boven Caterina aanwees, omhelsde ze hem en zoende hem  in zijn  hals.

			‘Caterina…’

			Hugo’s verwijtende  toon was niet erg  overtuigend.  Caterina liet hem  niet  los.

			‘Heel Barcelona ziet ons,’ zei hij glimlachend toen hij zag  hoe een vrouw vlakbij vrijpostig naar hen keek.

			‘Dan  weten  ze allemaal van onze liefde,’  pareerde  Caterina.

			‘Caterina…’ Hugo wilde zich uit haar omhelzing losmaken.

			‘Als je  haar wegduwt,’ zei  de vrouw op  straat dreigend,  ‘kom  ik echt  geen  wijn  bij je kopen! Ik niet  en  de anderen ook niet!’

			Hugo aarzelde,  maar  Caterina  niet.  Ze haastte zich de vrouw  ook uit te nodigen voor  een kom wijn, maar ‘een  andere keer’. Ze  sloot de deur en  begon zich uit te kleden met een hartstocht die Hugo  niet  van haar kende. Hij bleef rustig.  Sinds Barcha’s aanhouding hadden ze  de liefde  niet meer bedreven, alsof de ellende van de Moorse hun gevoelens hinderde.  Maar dit was een nieuw  huis, bijna een  nieuw  leven, en nu ze  met  het dichtdoen  van de deur als  het ware  iets achter  zich lieten, leek Caterina  niet  langer bereid zich genot en vrolijkheid te ontzeggen. Ze deed  haar lange lijfje uit en reeg haar vrouwenhemd los. Ondanks  zijn bedenkingen  voelde Hugo begeerte  in  zich opkomen, zowel  door de blanke, weelderige borsten met de al harde tepels  die boven haar hemd  uit kwamen, als door de  opwinding die hij in  haar hijgende ademhaling  hoorde. Hij  nam haar borsten in zijn  handen en beet  in de  tepels, die nog harder werden, terwijl zij  zich van haar  hemd probeerde te ontdoen. Daarna begon ze  Hugo uit te  kleden, die zich verloor in haar  lichaam en haar neer wilde  vlijen, hier, op de grond. Caterina lachte toen  ze worstelde met de knopen van zijn wambuis  en  onder zijn hemd zijn stijve lid voelde, verstopt in zijn kleren.

			‘Wacht even,’ zei ze toen ze  al  op de grond  lag en hij  bij  haar binnen wilde gaan. ‘Nee! Niet  zo!’ Ze merkte  dat er nog  een stuk stof tussen zat. Ze bleef maar  lachen en probeerde met  haar handen zijn penis  te leiden, maar Hugo  stootte  toe alsof hij  al bij haar  binnen was,  hij hijgde, om vervolgens te lachen en zich daarna te  beklagen. Hij  kwam  buiten haar klaar.  Caterina had hem met de  hand  bevredigd. Hij  zuchtte  en  lachte;  zij ook.

			‘Nu maar eens  kijken of je het ook  op de goede manier kunt…’  zei Caterina.

			‘Dat gebeurt dan wel nadat ik  van  jullie die kom wijn heb gehad!’ riep iemand  op straat.

			Ze keken alle twee  naar  de deur.  Die vrouw kon hen niet hebben gehoord.

			‘Het  raam,’ wees Caterina. ‘Het  staat  open.’

			‘Nee!’

			Caterina smoorde Hugo’s uitroep  door haar  vingers tegen zijn  lippen te drukken.

			‘We moeten aan het werk,’  fluisterde  ze  in zijn oor. Hugo lag zwaar boven op haar. ‘Als  ze de wijn lekker vindt,  koopt  ze  misschien meer.’

			‘Maar…’

			‘Wees de  volgende keer nou wat  maar minder hitsig, dan breng  je het er beter  van af,’  mopperde ze  liefkozend, terwijl ze hem  met beide handen van zich  af  duwde.
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			In  het jaar 1416 vonden er zowel voor Catalonië als voor Hugo en de zijnen belangrijke ontwikkelingen  plaats.  Allereerst  weigerde  in januari  koning  Ferdinand van Antequera, die in Perpignan besprekingen  voerde met keizer Sigismund van het Heilige Roomse Rijk, paus  Benedictus XIII te gehoorzamen. Hij deed dit bij monde van broeder  Vicente Ferrer tijdens diens preek  op Driekoningen in de kathedraal,  waarin die verkondigde  dat de koninkrijken  geen gehoorzaamheid aan de Aragonese  paus  zouden betrachten.

			Het haalde weinig  uit dat de paus Ferdinand  verzocht hem er dankbaar voor te zijn dat hij de  kroon van  Aragón en het graafschap Barcelona vier jaar eerder dankzij hém  verworven  had.  ‘Je  stuurt mij,  degene  die  je koning heeft gemaakt,’ zo had Benedictus volgens de mensen tegen Ferdinand gezegd, ‘de woestijn in.’

			De christenen hadden onder het Westers Schisma al jaren met drie  pausen geleefd: Johannes XXIII, Gregorius XII  en Benedictus XIII. Eind 1413 belegden keizer  Sigismund en paus Johannes XXIII uit Pisa een nieuw concilie, deze keer in Konstanz,  om een eind  te maken  aan het  schisma  en  de christelijke  staten één nieuwe paus te laten  kiezen. In mei 1415  werd paus Johannes XXIII uit zijn ambt  ontheven en gevangengezet door hetzelfde concilie, dat  zichzelf  tot het hoogste religieuze gezag  had uitgeroepen. Nu de zaken er  zo  voor  stonden trok in juli  van datzelfde jaar de tweede paus  in de strijd, de Romein Gregorius XII,  zich vrijwillig terug, na eerst met  zijn handtekening het concilie te hebben  voorzien van  de  noodzakelijke wettigheid. Na zijn terugtrekking bleef alleen de Aragonese paus Benedictus XIII over als paus van het schisma.  Eind 1414 vroegen Ferdinand  van  Antequera  en  zijn medeplichtige,  broeder Vicente Ferrer, hem om zich terug te  trekken. Maar de koppige Benedictus weigerde, waardoor de besprekingen, die  eerst in  Morella  in  het  koninkrijk Valencia plaatsvonden, nu  in Perpignan werden gevoerd in  aanwezigheid van keizer Sigismund. Daar verklaarde Benedictus dat hij de enige  wettige paus was, zeker nu  de andere twee afgetreden  waren, en dat  hij niet bereid was  af  te zien van het pausschap  van  de heilige Petrus. Maar zelfs zijn eigen biechtvader,  broeder Vicente  Ferrer, keerde hem de rug toe  en slechts twee  naties  bleven de Aragonese paus trouw:  Schotland en het graafschap  Armagnac.

			Koning Ferdinand, die  gedurende  de  besprekingen in  Perpignan  aan bed gekluisterd  was door pijnen en koortsen  waar hij  toen  al aan leed als gevolg van nierstenen, lag  de herinnering aan  de  vreselijke heenreis over zee vanuit  Valencia nog  vers in het geheugen en  besloot  de terugreis naar Barcelona over land  te  maken. Op 27  februari 1416  kwam  hij in de stad aan. Daar wachtte Bernat op hem,  die al voor de komst van  de  koning  met  galeien in  de haven  was aangekomen.

			Ferdinands verblijf in de  gravenstad duurde niet lang,  maar desondanks ontstond er veel  beroering toen de  intendant van de  koning,  die inkopen  deed in  het slachthuis van de Plaça del Blat, vrijstelling wilde van de belasting op het vlees. Hij voerde aan  dat zijn inkopen bestemd  waren  voor de koning en  zijn familieleden, en dat die geen belasting zouden hoeven te  betalen.

			Gesteund door kooplieden en  klanten verzette  de slager zich hiertegen.  Toen de  inwoners van Barcelona van het  voorval  te weten kwamen, leidde dit overal in  de stad tot  hevige  verontwaardiging en werden uit protest veel winkels gesloten. Het merendeel van de burgers  maande  de raadslieden de koning erop  aan te  spreken  dat  hij zich overeenkomstig zijn eed aan de heersende wetten  en voorrechten moest houden.  Dit standpunt nam ook de Raad van Honderd  in, die wegens de kwestie  bijeengekomen was en raadsman Joan Fivaller afvaardigde om, al stelde hij zijn  leven ermee in de waagschaal, van  Ferdinand te  eisen dat  hij de belasting betaalde.

			‘U hebt gezworen zich aan  onze  wetten te houden,’ verweet  Fivaller hem, en hij voerde als  een  van de  vele argumenten aan  dat  ‘de belastingen  de staat toekomen, niet u. Op die voorwaarden hebben wij  u  als onze  koning aangenomen.  U moet begrijpen  dat  wij u nog eerder ons leven geven dan onze vrijheid. We kunnen geen eervollere  dood sterven dan die  omwille  van onze vrijheid, ons aanzien  en de grootheid van ons land.’

			Fivaller droeg nog veel meer argumenten aan bij de koning  en zijn gevolg. Geen ervan kon de vorst echter overtuigen. ‘Een koning tot slaaf  van  de  burgers  willen  maken is de  grootste dwaasheid die er bestaat!’ klaagde hij  toen hij er met zijn  raadsmannen over  vergaderde.  Niettemin luisterde hij wel naar  hen en deed hij wat de  stad  van hem  vroeg. ‘Toch zullen  jullie niet van me winnen,’ besloot hij, ondanks het feit dat  hij  de eisen van Fivaller inwilligde.

			Zonder de afgevaardigden van Barcelona te  waarschuwen  verliet hij Barcelona de  volgende ochtend  in een draagstoel. Dat was  op 9  maart 1416, en nauwelijks drie  weken later, op 2 april, zou  Ferdinand  van Antequera op zesendertigjarige leeftijd overlijden in Igualada, de plaats die hem vier dagen  reizen kostte en waar hij  gedwongen  was te blijven, omdat hij steeds meer last kreeg van  zijn  nierstenen en al dagen niet had kunnen  plassen.

			Bernat, die  bij  de  koning  werd  geroepen –  net als vele Catalaanse en Castiliaanse hovelingen, edelmannen en kloosterlingen die in het kleine Igualada of in  de  dorpjes eromheen verbleven –  kon daarom niet bij de geboorte van zijn eerste kind  zijn. Eind maart 1416 beviel Mercè met de  hulp van  een  jonge vroedvrouw die tussen  haar gespreide benen op de grond zat en een  gezonde,  sterke jongen met een grote moedervlek bij het rechteroog bij haar  haalde.  Volgens de aanwijzingen van  de admiraal  werd het kind in de  kerk van de  Heilige Maria van de Zee gedoopt en kreeg het de naam Arnau, naar  zijn grootvader van vaderskant.  Van Regina  had niemand meer iets  gehoord. Bernat had voor  zijn vertrek naar de bijeenkomst in  Perpignan duidelijk gemaakt dat hij erop rekende dat ze die feeks niet in  de buurt van het paleis lieten komen tijdens de  zwangerschap van zijn vrouw.  ‘Ze is je  moeder niet,  en  is dat ook  nooit  geweest,’ gromde  hij tussen  zijn tanden toen  Mercè  tegen hem in  wilde gaan. En Guerao  beval hij:  ‘Als ze zich hier  laat zien, sluit je haar  op tot ik terug  ben.’

			De doop van de kleine Arnau vond plaats bij  dezelfde doopvont waar Mercè het  eerste sacrament had ontvangen: de voormalige marmeren graftombe van de heilige Eulalia.  Kapelaan  Pau, de man die tegen Hugo gelogen had  over Arsenda,  zijn  zuster, van wie Hugo  nooit  meer iets vernomen had,  was al dood.  Zijn plek was  ingenomen door andere priesters.  Hugo dacht eraan  terug hoe hij zich achter  die graftombe had verstopt toen  hij op  een avond de Maagd  het geld kwam  brengen dat Bernat  had  gestuurd  na de overval op het  schip  van Roger Puig, waarbij de hele bemanning  was  uitgemoord.  Hij meende toen te kunnen zien dat de Maagd hem vergaf,  want ze glimlachte naar  hem, precies zoals mijnheer Arnau  had gezegd dat  ze tegen hem had geglimlacht. Caterina  kon haar blik niet  afwenden van de pasgeborene  met zijn rimpelige gezichtje en gebalde knuistjes, die doordringend huilde, maar Hugo had zijn  aandacht niet bij de  religieuze  plechtigheid. Hij bad tot de Maagd. Niet voor de kleine Arnau,  voor wie al  die priesters al baden. Hij bad  voor de Moorse.  Bij de gedachte dat hij  als  jonge man voor Dolça, een  joodse, had gebeden,  en nu  voor een mohammedaanse, glimlachte  hij  even.

			Hij had  Caterina  niet durven vertellen  – en zijn dochter,  die op het punt stond te  bevallen, al helemaal niet  –  dat ze Barcha niet  meer  mochten  bezoeken. De zaken in  de  taveerne, waar eindelijk twee grote  lange tafels met banken stonden,  en waar glazen en kommen waren en alles  wat Caterina  nodig had,  liepen heel goed. ’s Avonds  stookten ze in het geheim  nog steeds  brandewijn. Hugo  bewerkte de wijnen en maakte ze  krachtiger. Toch  kocht  hij ook tegen voordelige prijzen wijn van  goede kwaliteit  in,  die  hij later met  flinke winst verkocht. Caterina  was  dolblij.  Ze was zo  gelukkig  dat Hugo  er niet toe  kon komen om haar de waarheid over de toestand van Barcha  te vertellen.

			‘Barcelona heeft een nieuwe bisschop. Hij heet Andreu Bertran,’ had de gevangenbewaarder hem verteld, wie het speet dat hij geen  geld meer van Hugo kon  aannemen, al  was dat de gewoonte. ‘Hij  heeft  verboden dat de Moorse bezoek krijgt.’

			‘Alleen  zij mag geen bezoek?’ vroeg  Hugo  bevreemd.

			‘Inderdaad, alleen zij niet. Over  de  anderen heeft hij me  niets gezegd.’

			‘Waarom is dat?’

			De cipier haalde  zijn schouders op.

			Regina mocht zich tijdens Mercès  zwangerschap niet  hebben laten zien, Hugo was ervan overtuigd dat  zij er de hand in  had gehad dat Barcha geen bezoek  meer mocht  ontvangen.

			Sinds koning Ferdinand in januari  geweigerd had zich aan het gezag van  paus Benedictus te onderwerpen,  waren de geestelijken onrustig en  zenuwachtig.  Sommigen  stonden achter zijn besluit, maar de meerderheid  was ertegen. Benedictus, die zich  in  Peñíscola vlak bij Valencia  verschanst had in zijn kasteel, een  bijna onneembare vesting aan zee, bleef de  christenheid besturen: hij vaardigde pauselijke  bullen  uit, deed schenkingen  en sprak recht. Een van zijn besluiten  in het jaar  1416 betrof de benoeming van Andreu Bertran  als  nieuwe  bisschop van Barcelona.

			Een aantal van  de  geestelijken die in de  taveerne  van Hugo  kwamen, hetzij om  wijn te kopen, hetzij  om  een goede kom  te  drinken  terwijl ze  met de parochianen praatten, vertelde over  bisschop Bertran. ‘Hij was de aalmoezenier  van de  paus,’ hoorde hij  hen  tijdens  een van hun gesprekken zeggen. ‘Maar  iedereen  weet dat het een bekeerling is. Hij was een jood.’  Hugo spitste  zijn oren. ‘Hij  was  op het dispuut van  Tortosa.’ ‘Ja.  Hij wijdde  twee hele  zittingen  aan zijn  antwoord op de  verdediging  van de Talmoed  door rabbijn Josef Albó uit Daroca.’ ‘Een bekeerling! Alsof er  in Catalonië geen  goede christenen zijn  voor  de zetel van  bisschop!’ klaagde een  van  de priesters.

			Hij  was een bekeerling en was op  het dispuut van Tortosa geweest, net als Regina, en hij was  Barcelona  nog niet binnen of Barcha kreeg  strengere regels opgelegd…  Het leek  Hugo overduidelijk dat Regina  zich hiermee  bemoeid had. Waarom  zou  iemand, en al helemaal een  bisschop, zich met  een Moorse bezighouden  die men niet eens  de  moeite waard vond om te  berechten? Maar wat konden  ze doen?

			‘Meer betalen,’ zei Caterina  toen Hugo er niet meer  onderuit  kwam om haar te vertellen hoe het  er  met Barcha voor stond, omdat Caterina  erop aandrong Barcha  het  nieuwtje te vertellen  van de pasgeborene.

			De gevangenbewaarder weigerde. Hugo deed er nog een  paar muntstukken bij.

			‘Kan ik de boodschap niet  overbrengen?’  vroeg de cipier. ‘Ik zou haar zelfs dat… pak kunnen geven dat je altijd stiekem meeneemt.’ Hij wees  naar de wijnzak die  Hugo probeerde te verbergen.

			‘Nee,’ zei Caterina.

			Hugo deed er  nog wat geld bij.  De ander  aarzelde. Nog een muntstuk. Hij zuchtte.  Het laatste.

			De cipier stelde  als  voorwaarde dat hun bezoek  in de nacht zou plaatsvinden. Die avond waagden Hugo en Caterina het  niet om  over  de Plaça  de Sant Jaume te gaan, omdat ze daar ongetwijfeld soldaten tegen  het lijf zouden lopen. Zwijgend en  op hun hoede liepen ze om de oude Romeinse  stadsmuur heen  tussen de kerk van de  Santa Maria del Pi  en de  verlaten  joodse buurt. Het Nieuwe Kasteel rees rechts  van hen dreigend  op,  en het badhuis waaraan de Carrer dels Banys  Nous  zijn naam te danken had stond links van  hen, een gebouw op de hoek van de Carrer de la Boqueria. Ze slopen dicht langs de  gevels  van de huizen.  Als  ze  staande gehouden  werden  kregen  ze moeilijkheden, ze zouden  een boete kunnen krijgen  omdat ze geen verlichting bij zich  hadden. Toch baarde de brandewijn die hij bij  zich  had Hugo de meeste  zorgen. De soldaten en bodes  wisten  helemaal niet wat er in die wijnzak  zat, al hadden ze een enkele keer geproefd  van de onvermengde aqua vitae,  zonder vruchten, kruiden, medicijnen  of  wijn erdoorheen.

			‘Wat als  het een valstrik van  Regina is  en  we gepakt worden?’ fluisterde Caterina opeens, die stil  was blijven staan op  de hoek van  de  Carrer dels  Banys  Nous en de  Carrer de la Palla.

			Ze  stonden al bij de  muur  aan de achterkant van het bisschoppelijk paleis, bij de achteringang waar ze met de  cipier  hadden  afgesproken. Hugo had met deze mogelijkheid  rekening  gehouden voor ze weggingen  en Caterina daarom voorgesteld thuis te blijven, om haar  geen gevaar te laten lopen. Die had echter  ronduit geweigerd en haar wens herhaald Barcha te zien. Uiteraard was Regina heel goed tot een  dergelijke streek in staat, maar Hugo had de cipier  zijn vertrouwen  gegeven.  Nu  ze echter voor  de  achteringang  stonden brokkelde  dat af en brak het koude zweet hem uit.

			‘Maak je niet  ongerust,  liefje. Het is echt geen valstrik. De  cipier wil zijn geld, en weet dat  we hem hierna ook nog  goed blijven  betalen.  Maar hoe dan  ook,  wil je terug naar huis? Dat kan nu nog.  We hebben niks verkeerds  gedaan.’

			‘Nee. Ik wil onze koppige  Barcha  zien.’

			De reusachtige  voorjaarsmaan scheen boven hun hoofden,  nu eens voluit,  dan weer verduisterd  door een wolk, zonder  dat de gevangenbewaarder  echter  kwam  opdagen,  en zij stonden daar maar, hand in hand tegen de  muur  van het paleis,  en  schrokken  nu en dan op  van de vaak  onverklaarbare nachtelijke geluiden.

			Hugo  kreeg  het  gevoel dat de aangifte tegen  Barcha in  de Maria van  de  Zee en haar aanhouding daarna nog maar het  begin van Regina’s wraakneming vormden. De Moorse zat nu ongeveer  een jaar in de gevangenis, sinds Mercès  trouwdag. Hij  dacht aan het gevecht met Regina  bij het snelstromende  beekje bij de Plaça de Jonqueres, tegenover  het klooster. De  woede  en de haat die toen van haar  gezicht afstraalden, beperkten zich niet tot Barcha. Caterina had hem getroost toen hij zei dat hij zich verantwoordelijk voelde voor de gevangenzetting van  Barcha.  ‘Het is jouw schuld niet!’ Dat had Barcha zelf ook  gezegd toen  hij  er tijdens een van hun bezoeken aan de gevangenis  over begon. ‘Maar pas op,’ vervolgde ze, ‘dat  wijf  heeft aan  mij niet genoeg. Ik ben maar  een…’ Ze  zweeg. Caterina had een hand op haar arm gelegd  om  te voorkomen dat ze haar oude klaagzang zou herhalen. ‘Ze  wil jullie,’ zei Barcha toen. ‘Het  kind zal ze niets aan durven  doen. Mercè  is gravin, de vrouw van een  man die haar veel  kwaad kan berokkenen.  Maar jullie…  Ze  zal niet  opgeven voor ze zich gewroken  heeft. Denk erom,  die slang  leeft alleen maar om ons  in het ongeluk  te storten.’

			De deur in de muur rond het  bisschoppelijk  paleis werd geopend  en  ze  ontwaarden  een  schaduw, die hen  naar binnen noodde. Caterina trok Hugo  mee. ‘Denk erom.’ Barcha’s  woorden klonken  nog  steeds in Hugo’s  hoofd. Ze  liepen de kleine deur door  en stonden  vervolgens in  de moestuin die om het paleis heen lag. De cipier  groette,  sloot de  deur, en op dat moment wierpen  vier  soldaten van de  bisschop zich  op hen terwijl  ze  schreeuwden: ‘Dieven!’

			‘Niet nu, god, niet nu we gelukkig zijn!’ snikte Caterina, die zich krachteloos op de grond liet vallen en een  lot  als dat van Barcha  voorvoelde. ‘Smeerlap!’ schold  ze  naar de  cipier.

			Hugo ging  op zijn hurken  naast haar  zitten. Door deze beweging  schoot de wijnzak  los uit de  kleren waaronder  hij hem verborgen hield  en bleef hij tussen  zijn knieën hangen, net boven de grond.

			‘Wie zijn jullie?  In naam van de bisschop worden  jullie aangehouden. Jullie zijn eigendom van de kerk binnengedrongen.’

			Hugo keek om zich heen. De gevangenbewaarder was  verdwenen. Ze werden omringd door de vier  soldaten, die  hun zwaarden onverschillig naar hen ophieven, alsof Hugo en Caterina geen partij voor hen waren. Dat waren ze ook niet, besefte Hugo.  Wat konden ze  tegen deze gewapende  mannen doen nu ze  in  het bisschoppelijk paleis  gepakt waren? Hugo  zuchtte  en ging staan  op het moment dat er een wolk voor de maan  schoof en de zwaarden van de  vier  mannen niet meer opblonken. Het enige licht kwam  van  het zwakke schijnsel  van  een lantaarn die  een  van de  vier  bij zich had,  maar dat was onvoldoende om  hun gezichten te onderscheiden. Hij liet Caterina’s hand los en tastte naar de wijnzak die voor hem hing. Hij  had hem  te pakken.

			‘Wat is dat?’ hoorde hij een  van hen vragen.

			‘Dit?’ Hij stelde een tegenvraag, al had hij de neiging  te zeggen: ‘Levenswater.’ Hoe konden ze hen aanhouden terwijl  ze de essentie van druiven, van wijn bij zich  hadden, de drank  der goden? Hij liet  hun  de wijnzak zien.

			‘Wijn,’ loog hij. ‘De beste wijn van Catalonië.’

			De soldaat  kwam  dichterbij. Hugo maakte  de  leren  zak open, en net toen de ander zich vooroverboog,  kneep  hij  erin,  zodat de soldaat  een straal brandewijn in zijn ogen kreeg.  Voor  de  andere drie het in  de gaten hadden draaide Hugo zich naar hen toe  en  kneep  hij nog harder in de  wijnzak, om  de  vloeistof in  hun gezicht  te spuiten. De vier  verblinde mannen  lieten hun zwaarden  en de lantaarn vallen, en wreven  zich kermend in de ogen in  een vergeefse poging de branderigheid tegen te  gaan.

			‘We  gaan ervandoor,’ zei  Hugo terwijl hij Caterina  hielp opstaan  en haar meetrok  naar het  poortje  in  de muur.

			Ze vluchtten het  nachtelijk duister  in. Een van de  straten kwam uit  op de hoek van de Carrer de la Boqueria. Nu  bevond het  badhuis zich rechts van hen en het  Nieuwe Kasteel links.

			‘Waar gaan we  heen?’  hijgde Caterina,  die even stilstond om op adem te  komen.

			In elk geval werden ze niet achtervolgd. Op slechts enkele stappen afstand bevond zich hun taveerne, hun haard,  hun huis.

			‘Ze zullen ons weten te vinden,’ snikte Caterina. Ze spitsten hun oren. Achter hen nam het geschreeuw van  de soldaten  af. ‘Ze zullen komen om ons te halen,’ voorspelde  ze.

			‘Wat moeten  we  dan? Vluchten?  Waarnaartoe?  We kunnen nergens  heen, Caterina. Moeten  we alles achterlaten? De taveerne,  de  wijn… ons leven?’  Achter  hen bleef het  stil. ‘Wat  hebben we  nou helemaal gedaan? Geprobeerd een gevangene te bezoeken. We zijn geen enkel eigendom binnengedrongen. De  cipier  deed de  deur zelf  voor  ons open. We zullen  ons  verdedigen. Voor hetzelfde geld zeggen  die vier trouwens niets, om  niet onbekwaam te lijken. We hebben niks verkeerds gedaan, Caterina. Laten  we nu geen fouten maken.’ Hij trok  haar mee. ‘We moeten in ieder geval de  alambiek verbergen,’ zei hij toen ze  vlak bij de taveerne  waren.

			[image: scheidingsteken]

			Regina en de  bekeerde bisschop moesten tot dezelfde conclusie zijn gekomen als Hugo die nacht  op de  hoek  van de  Carrer de la Boqueria  en Banys Nous. Of  de soldaten moesten hun  mond hebben gehouden. Er kwam hen in ieder  geval niemand lastigvallen of halen. De alambiek  hadden ze behoorlijk  diep  begraven in de  moestuin  en die  lieten ze  daar enige tijd liggen, tot ze hem  weer tevoorschijn moesten  halen om wijn van slechte kwaliteit krachtiger te maken en waar te kunnen leveren die schaars werd in de  stad.

			Drie  maanden na  de  dood van Ferdinand  van  Antequera had zijn  zoon,  koning Alfons,  namelijk  een kerkelijke  vergadering in Barcelona laten  beleggen  waarin hij de kardinalen  van de koninkrijken beval  het  Concilie van  Konstanz bij te wonen, waar één nieuwe paus zou worden  gekozen.  Koning Alfons bekrachtigde de onttrekking aan het gezag  van Benedictus  XIII, hoewel hij het door zijn vader ingestelde beleg van het kasteel  in Peñíscola, het toevluchtsoord van de pontifex, enigszins  verzachtte.  Tot dan had niemand de vesting in  of  uit mogen gaan.

			De koning met zijn  dienaren en raadgevers en vertegenwoordigers van de drie standen  van de Catalaanse Cortes waren in  Barcelona  bijeengekomen  om de inzweringsplechtigheid  van de nieuwe vorst bij te wonen, die in de Tinell-zaal van het Grote Paleis plaatsvond. Tevens stroomde de  stad vol met de belangrijkste kerkvoogden uit het hele  vorstendom en hun gevolg.  Het  kwam zelden voor dat al deze mensen bijeen waren: de kardinaal  van Tolosa,  de aartsbisschop van Tarragona, de bisschoppen van Vic, Elna, Barcelona, Urgell, Gerona en Tortosa;  de  grootmeester van de Orde van Onze-Lieve-Vrouwe van  Montesa, en de abten van  de kloosters van  Sant  Cugat del  Vallès,  Ripoll, Montserrat, Santes  Creus,  Banyoles, L’Estany, Solsona en Sant Pere de Rodes, en nog vele andere  kerkelijke hoogwaardigheidsbekleders.

			Hugo  en Caterina moesten een leerjongen in  dienst nemen als hulp  in de taveerne, die voortdurend vol priesters, broeders,  klerken en bedienden was.  In  juli 1416  had  koning Alfons de geestelijkheid opgeroepen  te komen. Toen  ze het  pand nog maar net  gehuurd hadden, bijna  tegelijkertijd met  de druivenpluk van  het jaar daarvoor, had Hugo druiven gekocht van  wijngaarden  in El  Raval. Samen met Caterina had hij ze  getreden  en haar zo  deelgenoot gemaakt van zijn riten, waarmee zijn  verleden voorgoed nieuw leven werd ingeblazen. Hij beschikte zodoende  over  genoeg  wijn om de  schare aan  drinkers te kunnen  bedienen  zonder zijn toevlucht te hoeven nemen tot  de goede wijn die in  de kelder lag te rijpen.  ‘Goede wijn kan altijd verkocht worden,  en tegen een betere prijs,’ antwoordde hij  toen Caterina  wilde  weten  waarom  hij die vaten als  schatten beschermde en  bewaarde,  ‘hoewel niet al die kwezels dronkenlappen  zijn.’

			Barcha zagen ze niet meer,  maar  ze  kwamen  over haar te weten van  de slaven  van het bisschoppelijk paleis. Die  waren nu veel toeschietelijker,  omdat ze zich gemakkelijker aan hun plichten konden  onttrekken en als boodschappers  van de  Moorse altijd warm  werden  ontvangen in de taveerne. Wel  moesten ze door  de achterdeur komen, vanuit de moestuin, om het  verbod te omzeilen dat voor herbergiers gold om slaven die niet  hun eigendom  waren onderdak te bieden of  eten of drinken te  geven.

			In  de  moestuin praatten  ze over  Barcha. Er waren twee slaven van de bisschop die zonder uitzondering naar de taveerne  kwamen  zodra ze  het paleis uit moesten voor een boodschap.  De ene was net als Barcha een Moorse, maar dan  een christin, en donkerder.  De andere  was een kleine, zenuwachtige  Turk  die  eveneens  gedoopt was en  die Hugo  aan Guerao deed denken. Beiden  verzekerden  hun  dat Barcha  het dankzij haar gescheld en getier wist uit te houden. Hugo en Caterina gaven  de twee slaven geld  mee  voor Barcha’s levensonderhoud. ‘Dat komt goed,’  beloofden beiden. ‘Ze heeft  ons  goed behandeld,’  zei  de  Turk ook eens.  ‘Barcha staat borg voor de losprijs van  mijn  broer.’  Ze vertelden dat de  cipier nergens een probleem van maakte,  dat  iedereen die  daar vastzat wel  iets had wat hij moest verstoppen en daarvoor  iets terug moest doen.

			‘Ken je Regina?’ vroegen ze de Turk.

			‘Hoe ziet ze  eruit?’

			Aan een paar  bijzonderheden had de man  al  genoeg. ‘Ze komt heel veel in het paleis,’  vertelde hij.  ‘Ze wordt altijd door de bisschop ontvangen.’ Maar hij wist  weinig  meer te vertellen dan  dat de twee  elkaar leken te waarderen.

			Deze  heimelijke ontmoetingen in de moestuin  verliepen altijd gehaast  en eindigden zodra de slaaf de wijn en de  kaas in  het oog kreeg die Hugo en Caterina aanboden. Vervolgens maakte deze zich uit de voeten en  bleven zij  tweeën een  tijdje  zwijgend  zitten, zich afvragend  hoelang  Barcha het  nog zou  uithouden in  die ellendige, smerige  gevangenis en of  ze wel  al  het mogelijke  voor haar gedaan  hadden.

			Hugo  probeerde ook elders voor haar zaak  op te komen en meldde zich in  het  kasteel van de baljuw en  in het Raadhuis, waar de Raad van Honderd  zetelde. Hij kwam moeilijk uit zijn  woorden. Zijn ademhaling  versnelde zich en  door  de spanning  kwam  zijn pleidooi er  hortend en stotend uit. Geen  van de overheidsdienaren, die ofwel onverschillig,  ofwel spottend  naar zijn moeizame betoog luisterden, hechtte enig  belang aan een oude Moorse vrouw die het had gewaagd een christelijk godshuis te betreden. Bovendien voerden  ze allemaal aan dat  het een zaak van de kerkelijke  rechtsmacht betrof.  Die  moest bepalen  wanneer er  over deze vrijgelatene een uitspraak werd gedaan. ‘Al sluiten  ze haar op  tot  ze doodgaat!’ beet een van  de klerken hem toe. Iemand in het Raadhuis maakte zich ook nog boos: ‘Schout Joan  Sa Bastida is  nog steeds geëxcommuniceerd en heeft zich tot de paus moeten wenden met  een verzoek dat door alle raadslieden  van Barcelona  is ondertekend om zijn straf te laten kwijtschelden. Denk je dat wij ook maar  enige invloed  hebben binnen die  muren?’  En  waar hij ook  maar heen ging met zijn  verzoek,  overal kreeg  hij  dezelfde raad: ‘Ga smeken bij de bisschop.’

			‘Naar de bisschop ga je beslist niet.’ Caterina verzette zich  tegen dat plan. ‘Dat is het territorium van Regina. Wie zegt je dat je niet  opgepakt wordt? Ik  denk dat geen  van de  mensen die je hebt bezocht  jou  te hulp zal komen. Het  is een zaak  van de kerk. Zo  maken ze zich er allemaal van af.’ Hugo knikte. ‘Barcha zou  het niet  goedvinden dat  je jezelf zo in gevaar bracht,’  eindigde Caterina in een  poging zijn zorgen om Barcha weg te nemen.

			Ze  bleven geld  sturen voor  het  onderhoud van de  Moorse, al speet het  hun dat  ze  geen brandewijn  konden meegeven.  Ze hadden het er talloze keren over gehad, maar  durfden niet. Het was hun geheim, en ze  betwijfelden of die twee slaven hun nieuwsgierigheid  konden bedwingen als ze hun een  volle wijnzak voor  Barcha meegaven, al  zouden ze  zeggen  dat er  wijn in  zat, of likeur… Ze zouden  ervan proeven, dat leed geen enkele twijfel.  En  als ze niet zeiden wat  erin zat,  werden ze alleen  maar  nieuwsgieriger. Nee, zoiets zouden ze maar één keer  kunnen  doen. Vervolgens  zou het gonzen  van de geruchten over die onbekende  likeur, en de  mensen  zouden uiteindelijk misschien gaan  geloven dat het om  hekserij ging. Het  had geen zin het te proberen. Iedere keer  dat  hij aan de brandewijn dacht, drukte Hugo de rug  van zijn hand tegen zijn mond, de plek waar Barcha hem  had gezoend  toen  hij haar  de  eerste  wijnzak had gegeven, en  vervolgens dronk hij, terwijl Caterina ondanks haar  opeengeklemde  lippen instemmend  naar  hem keek,  in één teug een boordevolle kom wijn leeg. ‘Op jou,’  zei  hij  dan, de kom  bijna onmerkbaar  heffend, ‘koppige Moorse!’

			Maar  afgezien  van de ongelukkige toestand van  Barcha  en van de mogelijkheid dat Regina een manier vond  om zich op een van hen te wreken, iets  wat nooit helemaal uit hun gedachten was,  lachte  het  leven Hugo en Caterina toe. Ze waren gezond, verdienden geld, veel geld, en  ze hielden van  elkaar.

			Het was merkbaar dat Mercè zich  na de geboorte van haar zoon  liet gelden als de moeder van  de  erfgenaam van de  graaf van Navarcles  en de admiraal van de vloot. Het verbod dat Hugo was opgelegd, en Caterina als voormalige slavin  van  het paleis natuurlijk al helemaal,  werd  zodanig versoepeld  dat ze konden  genieten van  hun  kleinkind. Dat gebeurde  niet in  de  grafelijke vertrekken, maar iedere keer wanneer Hugo bij het paleis  verscheen  – en dat  was vaak  – kwam  Mercè of,  wanneer  die het druk had, de voedster met  het kind  naar beneden, naar de binnenplaats. Het kind was in  zoveel zijden  stoffen gewikkeld  dat  het soms moeilijk was zijn  gezichtje met de moedervlek van de  Estanyols te  ontwaren. Van zijn  dochter mocht  Hugo die  stoffen wegschuiven en het kind wiegen en strelen. Maar de min stond  hem dat niet toe.  Die pakte de kleine Arnau op  zodra ze meende dat Hugo iets anders wilde doen dan naar  het  kind kijken  of  het liefkozend toespreken.

			‘Toen jij klein was deed ik  net  zo raar,’ bekende  Hugo toen Mercè  in  lachen uitbarstte om zijn  getroetel. ‘We  gaan  zo snel mogelijk  samen  druiven  treden,  vind je dat leuk?’ vroeg  Hugo aan zijn kleinkind  terwijl hij het tegen  de  borst drukte.

			‘Dat duurt nog even, vader! Hij is nog  maar vier  maanden  oud.’

			‘Ja, maar jij vindt  het toch wel goed?’

			‘Uiteraard.  En ik  doe mee als u  het goedvindt. In een eigen wijngaard.’

			‘In Navarcles?’

			‘Nee!’ zei Mercè  snel. ‘Natuurlijk niet. Eentje hier, in Barcelona.  Net als  toen ik  een klein  meisje  was, weet u nog?’

			‘Jawel,  maar je was  toen  nog wel heel klein.’

			‘U hebt  het me zelf verteld, vader, en ook…’ Mercè wilde Barcha’s naam niet noemen  en haar woorden eindigden  in  een zucht. ‘Ik  ben haar niet vergeten. Ik  heb  Guerao bijna zover  dat hij voor haar bemiddelt…  Maar zoals ik  zei: we zullen  onze  eigen  wijngaard hebben, hier,  in Barcelona. Misschien krijgen  we wel  die wijngaard waar  u  de Vilatorta-druiven had.’

			Hugo hielde zijn hoofd schuin, alsof hij  droomde, terwijl hij  Arnau  nog  steeds tegen zijn borst gedrukt hield. Die geweldige druiven…

			‘Jouw echtgenoot zal het niet  goedkeuren,’ merkte hij niettemin op.

			‘Goedkeuren? Laat  dat wilde dier maar  aan  mij  over.’ Mercè glimlachte en knipoogde  tegen  hem, terwijl ze haar borsten met  beide handen omhoogdrukte, alsof ze zich gereedmaakte  voor een zware taak.

			Dat onbevangen gebaar  liet Hugo  een dochter zien die hij nog niet kende.  Het  moederschap  had haar  veranderd, had haar schoonheid vervolmaakt, haar  geest tot rust gebracht en haar schranderheid aangescherpt. Wat was de jonge Mercè, die met hem meeging naar Zaragoza, ver weg! Nu heerste ze,  regeerde  ze.  Hij herinnerde zich de tijd  waarin hij  als  bottelier van  de graaf werkte  en  zijn  dochter  maar een  eenvoudige  gezelschapsdame van de gravin was, een tijd waarin ze  als een argeloos jong meisje over de galerij  van de  eerste verdieping wegglipte. Moest je nu zien  hoe ze  tussen de  bogen verscheen…  Zelfs de  stenen op  de binnenplaats  knarsten ervan!
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			De poorten van het  paleis aan  de Carrer de Marquet mochten zich voor Hugo openen, de deur van Barcha’s kerker, die Mercè met hulp van Guerao trachtte te ontsluiten, werd met geweld dichtgeslagen. En dat was  Bernats  schuld of wens.

			Half juli van dat jaar, 1416, betuigde de raad  van bijeengekomen  geestelijken in Barcelona,  tegen de doelstellingen van hun  vorst in, zijn  trouw aan Benedictus XIII. Die eiste dat  koning Alfons en zijn koninkrijken  zich weer aan zijn  gezag onderwierpen.  De  koning weigerde, en aangezien  de geestelijken evenmin  van zins waren het Concilie van Konstanz  bij  te wonen om een  nieuwe pontifex te kiezen, benoemde Alfons gezanten,  met aan  het  hoofd  de generaal van de orde der mercedariërs, broeder  Antonio Caxal. Deze hield zich in tegenstelling tot het  merendeel  van zijn geestelijke broeders  aan de gelofte  van  armoede, was  er trots op zich nog nooit te hebben ontkleed,  zelfs niet  om  te slapen, en droeg  altijd boetegordels en  gesels, die  zijn lichaam verwondden en  hem een kenmerkende ziekelijke kleur gaven, die in datzelfde Konstanz tot zijn  dood zou leiden.

			De armoede  van de mercedariër stak  scherp af  tegen de inhalige eisen die koning Alfons  stelde  aan de aanwezigen op het  concilie in ruil voor zijn  onderwerping aan  hun besluiten: het recht  om  over  de  opbrengsten  van Sicilië  en Sardinië  te  beschikken zonder de Heilige Stoel daar  belasting voor  te betalen, vrijstelling van de  door  zijn  vader aangegane verplichting tegenover  keizer  Sigismund van betaling van honderdvijftigduizend  florijnen, en ontheffing van nog eens honderdduizend florijnen ter zake van de bruidsschat van koningin Yolande  van Napels,  dochter van koning Johan  van Aragón,  uiteraard met dien verstande dat Alfons de schuld al als afbetaald beschouwde. Aan deze koninklijke lijst  zou nog een persoonlijke  lijst dienen  te worden toegevoegd voor iedere gezant en dienaar van het koninklijk huis.

			‘Guerao  zou  zijn best gaan  doen,’  begon  Mercè klagend  tegen haar vader,  die op zijn gemak  en met  een glas wijn in de hand in de grote zaal van het  paleis zat, waar Roger Puig hem ooit had vernederd.

			De min gaf Arnau de  borst. Het was eind augustus. In de stad  was het zonnig en heet,  maar hier binnen was  het aangenaam en  koel dankzij de dikke stenen  muren van het  paleis. Bernat  was naar  de scheepswerf van  Valencia.

			‘Maar de koning staat lijnrecht  tegenover de kardinalen, bisschoppen en  priors,’  vervolgde Mercè. ‘Dit is niet het juiste ogenblik om  de secretaris van  de admiraal  bij de bisschop van Barcelona te laten bemiddelen voor een  oude, misdeelde  Moorse.’

			Toen Hugo deze  slechte  tijding hoorde, boog  hij zich in  de leunstoel  naar zijn dochter voorover.  Het was niet meer de doorgezakte  stoel  waar hij in  gezeten had toen Mercè en Bernat hadden aangekondigd te  willen trouwen.

			‘Ik  vertel alleen maar wat mij is  gezegd,’ haastte ze zich duidelijk te maken terwijl  ze beide  handen naar hem ophief.

			Hugo kon zo vaak naar het paleis komen als hij  wilde, als Bernat maar niet aanwezig was. En door diens vele verplichtingen was  die er vaak niet.

			‘Maar dat  gaat veranderen,’ verzekerde  Mercè hem.

			‘O. Ik  geloof  niet dat ik  dat wil weten,’ grapte hij. Niettemin besefte hij  dat hij het eigenlijk  meende.

			‘Vader,’  zei  Mercè  verwijtend, ‘het  heeft  me heel wat gesprekken met Bernat gekost om u van uw kleinkind te laten genieten, en dat  u dat hier kunt doen’  – ze gebaarde naar  de zaal –   ‘met mij, en  zonder  dat we  ons als misdadigers  hoeven te verstoppen.’

			‘Het spijt me,’ zei  Hugo, die er verder  niet  over wilde  praten.

			‘Nee.’ Mercè verzette zich.  ‘Ik zou willen dat we  allemaal  in harmonie bij elkaar konden wonen.  U en  Bernat  waren  ooit toch goede vrienden,  waarom zouden jullie niet proberen  het goed  te maken?’

			‘Je kent  je  echtgenoot toch?’  zei Hugo zwartgallig. ‘Ik  heb veel nagedacht  over de verklaring die Guerao voor zijn gedrag geeft. Behalve bij jou handelt  Bernat  zonder na te denken,  vanuit zijn ingevingen, alsof hij nog steeds op  een kapersgalei zit. En over de  gevolgen maakt  hij zich niet  druk. Nee, ik  denk niet  dat tussen hem en mij verzoening mogelijk  is, al zal het aan  mij niet liggen, kind.’

			‘Maar Bernat kan heel begripvol  en  lief zijn, vader, al mag u dat  verbazen. Soms  is hij een  monster, net wat u zegt, dat wel,’  voegde ze eraan toe. ‘Ik  heb gezien…  Maar nooit tegen  mij!  Hij houdt  van me.’ Mercè leek  in zichzelf te praten,  maar richtte zich toen  weer tot Hugo. ‘U bent er  zelf een voorbeeld  van. Uiteindelijk heeft hij toegegeven. En dat zal hij weer doen.  Ik hou van jullie  alle twee, en ik geniet van  Arnau en van mijn geluk. En  wanneer  de situatie anders wordt – en die  wordt anders, dat heb ik Bernat  horen zeggen  –, zal  ik zorgen dat  de  admiraal  van  de Catalaanse  vloot naar  het  bisschoppelijk paleis gaat om te eisen dat Barcha vrijgelaten wordt.  Ik zweer  het u! U bent toch  familie.’

			‘En  beschouw je je moeder ook als  familie?’

			Het  kostte Hugo moeite Regina zo  te noemen.

			‘Moeder  is gek geworden.  Ik heb  niets  meer van haar gehoord… Maar als ze tot inkeer komt, zal ik  er voor haar zijn.’

			‘Dat komt ze niet,’ zei Hugo  stellig.

			‘Hoe weet  u  dat  nou?’

			‘Geloof  me  nou maar.’

			Hugo  wilde niet  verder op  het onderwerp ingaan  omdat hij bang  was  gevoelens te raken waarover hij niets te zeggen had,  maar over  Caterina kon hij wel beginnen.

			‘Je  zou willen  dat  Bernat  en ik bij  elkaar  konden zijn.  En Caterina dan?’

			Mercè  aarzelde.

			‘Zij ook,’ zei ze  toen, al sprak ze  niet met  de beslistheid die haar  vader graag  had  gehoord.

			In het begin was  Caterina wel met Hugo  naar het paleis gegaan, toen  ze van Bernat  met het  kind op de binnenplaats  of in de wijnkelder  mochten zijn. Ze ging niet alle keren mee dat  Hugo de  behoefte  voelde om zijn kleinkind te  zien,  maar wel vaak. Maar  waar ze niet mee naartoe  wilde, waren de grafelijke vertrekken.

			‘Ik  was daar slavin,  Hugo.’

			Hij wilde zeggen dat hij  daar bottelier was geweest,  maar was zo verstandig om die woorden in te slikken. Tussen die muren was Caterina verkracht,  misbruikt en mishandeld. Hoe kon je dat ooit met  elkaar vergelijken? Hij kon geen argumenten  bedenken waarmee hij haar standpunt kon aanvechten, maar diep vanbinnen voelde  hij dat dit niet de  ware  reden  was waarom  zij niet  naar  het paleis aan  de Carrer  de  Marquet toe wilde.  Ze  mocht slavin  zijn geweest, in het dagelijks  leven gedroeg ze zich losjes, trots, en beschouwde ze haar vrijheid als  het  hoogste goed, hoger dan enige eer  of  gunst waar anderen over konden opscheppen. Al wist  ze dat ze mooi en begeerlijk was, ze  behandelde iedereen op gelijke voet. En  op de  geruchten die  de  ronde deden  over haar verhouding met hem reageerde ze altijd hetzelfde.  ‘Zodra die  smerige bekeerlinge doodgaat, gaan Hugo en ik trouwen.’ Dat  verzekerde  ze iedereen  die naar haar wilde  luisteren, en dat waren  er nogal  wat  in  de  taveerne.

			Nee, dat ze slavin was geweest, was niet de reden dat  Caterina niet naar het paleis wilde. Het was het  kind. Dat begreep  Hugo nadat hij een paar keer  midden in de nacht wakker was geworden van Caterina’s onderdrukte  snikken.

			‘Wat is er?’ vroeg hij in het donker, terwijl ze  met haar rug naar  hem  toe lag.

			Caterina haalde  een paar  keer haar neus op,  maar  gaf geen  antwoord.

			‘Gaat het wel?’

			Ze  mompelde  iets onverstaanbaars  en  draaide zich om.

			Daarna  gebeurde het  nog eens, en  ze huilde zo stilletjes,  ze  leek haar verdriet zo te willen  verbergen, dat Hugo niet durfde te vragen  waar  het  om  ging. Totdat hij het  op een  dag aanvoelde.

			Natuurlijk, Caterina  was slavin geweest in het paleis, maar  belangrijker  was dat  ze ook  moeder  was  van twee kinderen  die door Roger Puig  als slaaf  waren verkocht. Nadat Caterina in vrijheid  was gesteld, deed  ze  navraag naar deze kinderen, maar dat leverde  niets op.  Na de begrafenis van Roger Puig vroeg ze de bedienden  van het  paleis ernaar die er in dienst  bleven  van de admiraal, onder wie zich een slavin bevond die  hetzelfde had meegemaakt. Niemand wist iets. Iemand beweerde dat de  graaf de kleine kinderen ergens ver  van Barcelona  had verkocht,  zodat niemand hen kon opsporen. Hem kennende was dat heel goed  mogelijk.

			‘Er  moeten papieren  zijn  waarin de  verkoop van de kinderen wordt  vermeld,’  had  Barcha  op een dag verklaard.  ‘Als we die vinden, weten we wie ze gekocht heeft en  komen we  er misschien achter waar ze zijn.’

			Mercè gaf hun hoop:  ze  zou  Guerao overhalen om naar die  papieren te  zoeken  tussen  de in beslag genomen  bescheiden van de graaf. Maar al na  een paar dagen  werd  die hoop de  bodem ingeslagen: ‘Alles is naar de  kanselarij van de koning  gestuurd.  Dat wordt onmogelijk. En we weten  ook  niet welke notaris  in  Barcelona dit heeft  moeten tekenen… We weten  niets!’

			Maar Caterina had, met steun van Barcha,  nooit ook  maar  één kans voorbij laten gaan  om iedere vrijgelatene en iedere slaaf te vragen of  ze iets  van die twee  kleine kinderen wisten. Desondanks had ze  nooit één enkele aanwijzing gekregen.

			En nu  leek het  erop dat  Arnaus geboorte een  schaduw wierp op hun verhouding, want Caterina voelde  dat een oude wond werd opengereten  die langzaam  was geheeld  in de tijd dat zij het  gebeurde  was gaan  vergeten, zo dat al  mogelijk  was voor een moeder. Tegelijkertijd was het Hugo niet mogelijk,  hoe hij er zijn  best ook  voor deed, om te verbergen hoe gelukkig  hij  was met zijn  dochter  en kleinzoon. Dat gevoel  wilde  hij met zijn levensgezellin delen, net als hij  dat had gedaan met de mogelijkheid dat ze eens weer een wijngaard zouden bezitten.

			‘En ik zal je  leren hoe je moet snoeien, en  hoe je de wijnstokken moet verzorgen en  behandelen…’

			‘Zou die van jou zijn?’ onderbrak Caterina  zijn bijna  kinderlijke  blijdschap.

			‘Die wat?’

			‘Die wijngaard. Zou die van jou zijn of van  Bernat,  die jou er vervolgens  in laat werken?’

			Hugo aarzelde even.

			‘Van ons.  Hij zou van  ons  zijn,’ zei hij toen resoluut. ‘Van jou en mij.’
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			‘Op dit ogenblik ligt alles stil, alleen Benedictus durft nog bullen  uit te  vaardigen  en op te treden  in  alle kerkelijke aangelegenheden.  Hij lijkt de enige te zijn die besluiten neemt. Alle  anderen wachten af. De Catalaanse geestelijkheid wil, evenals  het merendeel van de Castiliaanse, de paus niet verraden zolang er in  Konstanz geen paus gekozen is die  hem  vervangt en een eind maakt aan het schisma, maar evenmin  willen ze zich tegen  koning Alfons keren,  die  de inspanningen van  het concilie steunt en zo een eind wil maken  aan  het schisma.’

			Zo luidden  de woorden van  Bernat Estanyol,  graaf van  Navarcles  en admiraal van de  Catalaanse vloot, gezeten aan het hoofd van een grote tafel  in  de eetkamer  van  het paleis aan  de  Carrer  de Marquet, waaraan ruim een  dozijn  Barcelonese notabelen met  hun  echtgenotes aanzaten. Hugo  luisterde aandachtig,  omdat  de vrijheid  van Barcha  gebaat  was  bij het oplossen van de  kwesties die  in de kerk en bij  de koning speelden. Hij ging er zo in  op dat de bediende die het vlees opdiende aan de disgenoten met zijn hoofd  naar Hugo’s  bord wees,  als verwijt dat die zijn gesneden patrijs nog bijna niet had aangeraakt.

			‘Het  mocht wat!’ merkte  een  van de raadslieden van de stad  op, die  tegenover Hugo zat. Beiden zaten direct  naast Mercè, die de  plaats  aan het andere  uiteinde van de tafel  innam.

			De  man  maakte  de opmerking precies op het moment  dat Hugo een  flink  stuk  patrijs  in de hand had gepakt, en  wat brood. De patrijs  was voortreffelijk, mals  en smakelijk. Mercè glimlachte toen ze haar vader zag eten.

			‘Het gaat alleen maar om geld en eer,’  vervolgde  de man. ‘Iedereen,  van  kardinaal tot de eenvoudigste beneficiant  van een of ander  afgelegen kerkje in de bergen,  is bang dat de nieuwe paus  die in Konstanz  wordt gekozen zijn prebenden  zal afschaffen.’

			‘En als Konstanz  mislukt?’ vroeg een ander zich af.

			‘Welnee.’

			‘Dwaasheid.’

			‘Ja.’

			‘Het zou kunnen.’

			‘Nooit…’

			Hugo,  die bleef  doorkauwen, slaagde er niet in alle  meningen te horen  die  bijna gelijktijdig ter tafel werden gebracht.

			‘Waarom zou het niet mislukken?’ zei de  man die de vraag als  eerste  had gesteld  met stemverheffing. ‘Al  meer  dan  dertig jaar laveren  we tussen twee, drie  pausen, die elk  hun eigen ambities  en  belangen hebben. En dan worden ze ook nog eens gesteund en  verdedigd  door verschillende  landen die ook allemaal  op eigen voordeel uit zijn. Er staat veel geld en  veel macht op het spel.’ Met de  laatste woorden richtte  hij  zich  rechtstreeks  tot Bernat. Die  knikte, zijn bruine baard druipend van het vet.

			‘Inderdaad, waarom zouden ze nu ineens tot overeenstemming komen?’

			‘Benedictus zal er alles aan  doen om het  concilie  te  dwarsbomen.’

			‘Zoveel kan hij niet  uitrichten in dat  afgezonderde kasteel in  Peñíscola,’ meende  Bernat.

			‘Dat  zou ik niet  denken,’ mengde een ander zich in het gesprek. ‘Vanuit dat kasteel heeft hij  heel wat van zijn tegenstanders in  de  ban gedaan, heeft hij een nieuwe inquisiteur en  bisschoppen benoemd… De mensen  weten  niet  meer wat ze  moeten doen. Of  we  het  willen of niet, zolang er in Konstanz niemand wordt  gekozen, is er  op  dit moment geen  andere  paus dan Benedictus.’

			Hugo was, weinig op  zijn gemak, aan tafel  gaan zitten nadat Mercè hem naar zijn plek  had geleid en Bernat bij  wijze van groet iets  tegen hem had gegrauwd. ‘Hij trekt wel bij,’ fluisterde  Mercè  in zijn oor. Caterina was niet  uitgenodigd.

			‘Bedenk wel,  vader…’  Mercè had  iets verontschuldigends willen  zeggen, maar  maakte haar zin niet af, alsof  het  vanzelfsprekend was  dat  een vrijgelatene  niet aan de tafel van de admiraal werd genodigd. ‘Alles  komt goed,’ voegde  ze  er  haastig aan toe.  ‘Het gaat stap voor stap,  dat  is heel belangrijk. Alsof we de eerste  verdedigingswerken van een fort hebben neergehaald.’

			Misschien was het mogelijk dat stap voor stap,  zoals Mercè  beweerde,  alles goed zou komen, maar hij was degene die  Caterina moest vertellen dat men erop rekende dat ze niet aanwezig was.

			‘Bernat zal  er natuurlijk zijn, en  een aantal raadslieden  met hun  echtgenoten.  Zelfs de kanselier van de koning is erbij! Het gaat  om een  maaltijd  met heel  belangrijke gasten.  Ik doe mijn kleren  van de bruiloft aan, maar voor jou  moeten we iets nieuws  kopen. Jouw blauwe jurk  is al oud.’

			‘Zoveel  geld besteden aan  een jurk om bij Bernat  te kunnen eten? Dat doe ik echt niet! En wat moet ik tussen  admiraals, raadslieden en kanseliers  en hun  vrouwen?’

			Hugo zuchtte  en  deed zijn best om eerst verbaasd  en vervolgens teleurgesteld te  kijken  bij Caterina’s woorden. Het deed hem pijn haar  om de tuin te leiden.  Hij voelde zich een bedrieger, maar  hij  wilde Mercè  ook niet teleurstellen  nu  zij Bernat  zover had  gekregen dat hij  erbij mocht zijn. Het ging om zijn familie: zijn  dochter en zijn kleinkind. Caterina was dat uiteraard ook.  Hij  hield  van  haar. Aanbad haar! En  daarom  was het hem onmogelijk  haar te vertellen dat ze niet uitgenodigd was, dat een slavin  niet samen met  heren mocht aanzitten.

			Aan tafel bij Bernat en Mercè  dacht Hugo eraan terug hoe hij had gedaan alsof hij Caterina wilde overhalen mee te gaan. ‘Ga jij nou maar.’ Daarmee  had Caterina  het  onderwerp  afgedaan. En nu  luisterde  hij  naar gesprekken over het Concilie  van Konstanz  en  over onderlinge  strijd tussen  koningen  en kardinalen. Niet  alleen ging het om de beëindiging  van het Westers Schisma, maar  ook om  het machtsevenwicht tussen koninkrijken en om macht  en geld,  veel macht  en veel geld. Voordat er in Konstanz  een nieuwe paus  kon worden  gekozen moest Benedictus  XIII worden afgezet. Daarom  waren ze  een  gerechtelijk  proces  begonnen waarvoor  ze feiten verzamelden en getuigen zochten  in  alle landen  waarover hij het pontificaat had uitgeoefend.

			‘Getuigen?  Wat willen  ze dan?’  vroeg iemand.

			‘Hem veroordelen natuurlijk,’  sprak  een  van de raadslieden. ‘Er kan geen nieuwe paus worden benoemd als niet  eerst het  hele westen Benedictus heeft veroordeeld.  Johannes XXIII is ook  veroordeeld en zit voor meer dan  zeventig  delicten in de cel, onder  meer voor gemeenschap  met  vrouwelijke kloosterlingen…’ De meeste  mannen aan tafel begonnen te ginnegappen; onder de vrouwen  klonk geroezemoes. Hij wachtte tot het verstomd was. ‘Hoe moet je gemeenschap tussen een  paus en een non aantonen?’

			‘Ik denk niet dat  er een notaris bij zit die de handeling voor waar verklaart,’ opperde de edelman  tegenover Hugo.

			Het  geginnegap  ging  hier en  daar  over in geschater.

			‘Daarom dus: ze  hebben getuigen nodig.’

			‘En die zoeken  ze in Catalonië?’

			‘In alle koninkrijken,’ sprak Bernat met het gezag van iemand die weet  waar  hij  het over heeft.

			‘Maar als de hele geestelijkheid achter Benedictus staat…’

			‘Niet  de hele geestelijkheid,’  zei Bernat. ‘Niet meer allemaal. De duidelijke opstelling van koning Alfons voor het Concilie van Kostanz  heeft ervoor  gezorgd dat veel geestelijken hun standpunt heroverwegen.’
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			Hugo ging terug naar  de taveerne nadat Bernat hem nog eens had toegegrauwd, deze keer met een  zware dranklucht, nadat  zijn  dochter hem twee verrukkelijke zoenen had gegeven en vele anderen hem de hand hadden gedrukt.  Hij had  niet naar Arnau  gevraagd.  Hij  had frisse lucht  nodig en  liep daarom,  al was het bijna winter  en werd  het ’s avonds  steeds  vroeger  donker,  naar het strand  en vervolgens  in  de richting van de scheepswerf.  Het  zeewindje verkoelde  zijn gezicht.

			Bernat was gul met wijn  geweest en hief het ene na  het andere glas op zijn erfgenaam. Zijn ogen schitterden en hij  zag  er blij  uit,  zoals nog nooit iemand hem  gezien  had. Hij  was  zo trots en tevreden  als hij maar zijn kon na ooit een Genuees schip met de grootste schat te hebben  geënterd. ‘Op mijn zoon! Op Arnau!’  bulderde hij herhaaldelijk. Er  was  zoveel  gedronken  dat Hugo zich afvroeg of  het  voorstel van de man tegenover hem  aan het  eind van  de maaltijd  soms  enkel het  gevolg van  die overmaat aan  drank was. Maar de raadsman van  de stad verzekerde hem dat  hij in ernst sprak.

			‘Ja,  ik heb gedronken,  ik  heb wel honderd keer  het glas geheven op je  kleinzoon,’ zei  de man  een beetje  geërgerd  toen  hij Hugo zag  twijfelen. Ook Mercè corrigeerde Hugo’s onbetamelijke gedrag door hem  onder  tafel aan  te stoten.  ‘Over dit soort  zaken maak ik geen grapjes.’

			De man had  gevraagd of hij deel wilde uitmaken van  de Raad van  Honderd,  het college dat  de  stad  leidde.

			‘Wat moet ik tussen raadslieden?’

			Na zijn  vraag  was  hij ineens stilgevallen. Dezelfde woorden had Caterina gebruikt toen ze  het over deze  maaltijd hadden.

			‘Hetzelfde als  de anderen  van de Raad van  Honderd,’  verklaarde  de ander. ‘Er zitten koopmannen  en ambachtslieden  uit  Barcelona in. Tuigmakers, zeelieden, specerijenverkopers,  tussenhandelaren zoals jij,  schippers, schoenmakers, timmerlieden…  Kortom, de mensen die  deze stad  groot  maken.’

			‘Waarom zou u het niet doen, vader? U bent de beste  bottelier van Barcelona.’

			‘Ik heb gehoord dat je bottelier bent geweest  van koning Martin, is dat  zo?’ had de raadsman  belangstellend  gevraagd.

			Hij zag de scheepswerf  in het licht  van de  schemering voor  zich opdoemen. Er zou  daar wel flink  gewerkt  worden,  meende hij, want in Sardinië was  het weer roerig. Ja, ik ben bottelier van koning Martin geweest, had  hij gezegd. Maar  eigenlijk had ik heel  graag scheepsbouwer willen worden,  dacht hij, weemoedig  geworden van de zeelucht  en de geur van  hout, pek en teer  die om de scheepswerf  hing.

			La Rambla, die  hij tot de Boqueria-poort afliep,  voerde hem niet  zozeer  naar  nog vroegere als wel  naar heel  andere  tijden, toen  hij de  kale  hond schaduwde om zijn schoenen terug te  krijgen. De allee  was sindsdien veranderd. Nog steeds was ze  een  brede bedding  waarin zowel  regenwater als vuil en afval naar  zee stroomden, maar behalve als markt voor  geiten- en schapenvlees begon men  haar  ook  voor  andere  doeleinden  te gebruiken. De kramen  van  de slagers waren op dit uur van de  dag al afgebroken. Niettemin getuigde het bloed van de dieren die er  werden geslacht nog van de handel die er was gedreven.  Door de  komst van de  nieuwe stadsmuur  om de wijk van  El Raval heen had  de oude muur, die in vrijwel  rechte lijn van Calle  Santa Anna langs  La  Rambla  naar de  zee liep, zijn verdedigende functie verloren en werden er  nu groenten verbouwd,  eenvoudige bouwwerken opgetrokken, en  werd er her  en der  zelfs  tegen de oude muur aan  gebouwd. Het zou er wel net zo mee gaan als met de oude  Romeinse muren,  toen de mensen  na toestemming van de koning  waren begonnen er nieuwe huizen tegenaan te  bouwen.

			Hij liep tussen de  twee  grote  torens van  de  Boqueria-poort  door,  de enige torens van de  hele stadsmuur  die een  zekere schoonheid en grootsheid bezaten.  Alle  andere torens waren  eenvoudig, veelhoekig,  bestemd voor  militair gebruik – een  aantal  flankeerde de ingangen van  de stad, andere dienden  als versterking van de muur  zelf  – en wandelde  door de Carrer de la Boqueria naar zijn taveerne.

			De koelte van de nacht, de zee, de wandeling… De herinneringen, die zijn  geest prikkelden, maakten  van zijn  onhandige bewegingen  een  veerkrachtige tred. Hij  was geen scheepsbouwer geworden, maar wel bottelier van de koning  geweest, en de  wijngaard en  de wijn hadden hem alles  gegeven wat hij had. Dan zou  hij nu  ook  nog  lid van  de Raad  van  Honderd van Barcelona worden.  Misschien  kon hij dan ook iets voor  Barcha doen. De  Moorse hield  het nog steeds vol, zo vertelden  de  slaven van het bisschoppelijk paleis. In ruil voor  wat wijn en kaas waren ze altijd bereid inlichtingen te geven.  Volgens hen verjoeg Barcha met  haar  geschreeuw de  ziekten  die  de andere gevangenen  kwelden.  ‘Ik denk dat  het er ook mee te maken  heeft dat ze  goed eet en  kleren heeft,’  zei  Caterina  tegen Hugo, die de Turkse slaaf door de achterdeur van de moestuin  zag verdwijnen, zich als  altijd afvragend  of  de kleren die hij hem net voor Barcha  had  meegegeven  om de naderende winter  het hoofd te  bieden  wel bij haar  terecht zouden komen.

			Gezien het late uur verbaasde het Hugo  dat  er nog zoveel klanten in de taveerne waren.  Nog even, dan zou  de klok  van het kasteel van de baljuw luiden.  Zeker tien mannen zaten dicht opeen om een hoek  van een van  de lange tafels. Ze lachten, schreeuwden en dronken. Hugo knikte vergenoegd.  Caterina zag hij niet, die was misschien al naar boven  gegaan, maar Pedro wel, de jongen  die  ze in  dienst hadden genomen  tijdens  de  toevloed van  religieuze broeders  naar de stad, op  verzoek van een van de  priesters van de kerk van de Heilige Drie-eenheid, de kerk van bekeerlingen. Deze  priester had Pedro onder  zijn  hoede  genomen nadat  de jongen  wees geworden was. Na het  conclaaf hadden  Hugo en Caterina  besloten hem te houden. Pedro,  die een  jaar  of veertien moest zijn, was  een  pientere jongen, beleefd en hulpvaardig, die vlot zijn werk  deed. Maar  deze keer liep hij aarzelend  naar Hugo toe  en had  hij blauwe plekken in het gezicht.

			‘Wat  is er  gebeurd?’ vroeg Hugo.  Hij  pakte Pedro bij zijn  kin en  draaide diens hoofd naar het licht om  de  plekken beter te kunnen zien.  ‘En  waar is Caterina?’

			De  jongen gaf geen antwoord.  In plaats daarvan probeerde  hij  zijn hoofd los te wringen  en vestigde  hij  Hugo’s  aandacht op het eind van de lange  tafel, waar  de mannen zaten te lachen en  te schreeuwen.

			‘Wil je  beweren…’

			‘Ik  heb geprobeerd haar te beschermen, ik zweer het… Ik…’  stamelde de jongen.

			Blind van  woede stoof Hugo erheen. Caterina was  bijna niet te zien tussen de kluit mannen op de banken. Ze zat aan het hoofd van de tafel, het haar in de  war, haar  witte gelaat rood  aangelopen, haar  ogen bloeddoorlopen. Ze  zag hem… of misschien ook niet.  Hugo stond  als verlamd  toen  hij  zag dat een van de mannen met zijn hand  een borst van  Caterina vasthield.  Zijn  onderbroek hing hem op de kuiten, terwijl  een  andere  man in Caterina’s kruis graaide en een derde, onder  de tafel, met zijn hoofd tussen haar benen zat. De rest zat te lachen, betastte haar of probeerde haar  te kussen, waartegen zij zich met trage, ongerichte bewegingen verzette. Ze draaide haar  hoofd  weg van een man die haar wilde zoenen en toen zoende een ander haar. Ze wist de hand van haar borst te halen en twee andere pakten  die weer.

			‘Vuile smeerlappen! Zwijnen!’

			Hugo pakte  de eerste de  beste  man naast hem  bij  het haar, trok  hem van de bank af en smeet hem tegen de grond. De anderen, die ook dronken  waren, beseften niet meteen  wat er gebeurde. Vervolgens greep Hugo een van de houten kommen  en sloeg daarmee op  het hoofd van  een  andere man. Een derde gaf hij enorme stomp. Hij zag dat Pedro was toegeschoten om mee te vechten, gewapend  met keukengerei.  Pedro gaf  hem  een pook en gebruikte zelf de ijzeren scheplepel  van de kookpot.  Genadeloos sloegen ze erop  los, op hoofden,  armen en  ribben, zonder te denken aan letsel dat  ze konden veroorzaken. Ze  stuitten op weinig verzet  bij de zatlappen,  die onder het geschreeuw en de klappen van Hugo en  Pedro de  taveerne uit  wankelden.  Een paar vielen om.  Een  enkeling die de klappen had weten te ontwijken liep  lachend  naar  buiten. In het tumult  zag  Hugo dat de man  onder de  tafel kruipend probeerde weg te komen.  Bijna iedereen  was de deur al uit gewerkt. Hugo volgde de man, tot  die  aan  de andere kant onder de  tafel uit kwam. Door  de enorme  klap die Hugo  hem in de  buik gaf toen de man  wilde opstaan viel deze languit op de  vloer.  Hugo hief de pook  om opnieuw  toe  te  slaan, maar iemand greep de  pook vast toen die boven het hoofd  van de man hing.

			‘Maak hem maar niet dood,’ zei Pedro, want  hij was het  die de  klap had  afgewend. ‘Daar  krijg je grote moeilijkheden  mee. Laat mij  maar.’ Hij maakte een hoofdbeweging naar Caterina, die  uitgeteld  leek. Ze  had  het hoofd op tafel gelegd  en haar armen hingen slap langs  haar zij.

			Ondanks de aanblik die  Caterina bood wist Pedro pas na  een worsteling met Hugo de pook  te  pakken te krijgen. Toen de  ijzeren staaf  hem afhandig  was gemaakt, begon Hugo  tegen  het gezicht  van de man  te schoppen,  die zich op zijn  buik naar de uitgang sleepte.
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			De volgende  ochtend zei Caterina  geen woord.  Ze lag maar in  bed  te huilen en stond  niet op.  Hugo  bracht  haar eten. Ze at  er niet  van. Hij riep haar. Ze kwam niet  niet  beneden. Nu en  dan ging hij  naar boven.  Steeds keek hij tegen haar rug aan. Om twaalf  uur  bracht hij haar nog meer eten, van de dag ervoor, dat hij opgewarmd  had.

			‘Je was er niet.’

			Hij was de kamer nog niet eens binnen en  schrok van haar verwijtende woorden.

			Caterina stond  voor  het raam, in het nachthemd dat hij  haar  de vorige avond  had  aangetrokken, en hield haar armen stijf om zich  heen geslagen. Ze  had haar haar gekamd.

			‘Ik was  toch bij  Mercè… Jij  wilde  niet mee…’

			Ze keek  hem niet  aan. Hij zette  het blad  met  de  kom op een tafeltje neer.

			‘Ik heb  in mijn  leven alleen maar heren gehad die  me verkrachtten. Ik  was aan  hun grillen overgeleverd. Nooit  heb ik vrienden  gehad. Daarna had ik  alleen jou… en  Barcha.’

			‘Je hebt me nog  steeds. Ik hou van je. Ik…’

			Met een bruuske  beweging vermeed ze zijn aanraking, haar armen nog  steeds om  zich heen  geslagen.

			‘Je  was er  niet gisteren.’

			‘Maar…’

			‘Gisteren was  ik gewoon weer een  slavin.’

			‘Nee,  Caterina,  het kwam  door de wijn…’

			‘Nee,  het was eenzaamheid. Ik  voelde me alleen gisteren,  heel alleen. Je  bent zo vaak weg. Als  je geen  wijn  verhandelt, ben je bij je dochter  en kleinzoon. Barcha is hier ook  niet meer… Ik  ben je vrouw, maar ik kan nooit met je trouwen, want je bent met Regina getrouwd.  Ik vraag me af…’

			‘Ik hou van je,’ fluisterde hij terwijl hij dichter bij  haar probeerde te  gaan staan.

			‘En als ik morgen  weer ga drinken  en  jij  bent er  niet?’

			‘Ik… Ik ben er wel.  Ik  zweer  het.’

			Caterina glimlachte  gedwongen  en schudde  haar hoofd.

			‘Je  moet je  dochter en je kleinkind niet in de steek laten. Ze zijn bloed van  jouw bloed,  jouw familie,  het zijn  de jouwen. Dat kan ik niet van je  vragen. Dat wil ik ook niet. En  je kunt ook niet  zonder je werk.’

			‘Caterina…’

			‘Laat  me  nou maar,’ zei ze, zonder  haar blik  af te wenden van  de huizen die  achter de Carrer  de la Boqueria oprezen.

			De dagen daarna ging  Hugo niet naar Mercè  en Arnau. ‘Caterina voelt  zich niet  goed,’  was  de boodschap die hij Pedro aan  zijn dochter liet overbrengen. Na de vechtpartij nam de  stroom  klanten naar hun taveerne af. Door roddels en kletspraatjes gedreven liepen  veel mensen voor de deur langs om met afkeer  naar  binnen te kijken. Hugo  ging ervan uit dat het  een  paar  dagen zou duren, dat de mensen het zouden  vergeten. Maar  het leek alsof hun zaak in ongenade  was gevallen,  want de weinigen  die wel  binnenkwamen  bleven uiteindelijk  ook weg.

			Caterina sloot zich  intussen  nog steeds  boven op.  Soms  huilde ze, maar meestal  stond ze zwijgend uit het  raam te kijken.

			‘Als het zo doorgaat en  de klanten niet terugkomen,  zullen we de zaak moeten sluiten,’ zei  Hugo  op  een avond.

			Caterina lag  al  in bed, zoals  altijd met  de  rug naar hem  toe.

			Het was niet  waar.  De  wijn die ze per  vat  verkochten aan notabelen, koopmannen en rijke  ambachtslieden leverde het meest op. De opbrengst van  de kommen wijn die in de taveerne werden gedronken, nadat ze  vat  voor vat  in  de  stad waren aangeprezen, haalde het niet bij  die van  de groothandel  waarin Hugo  zich  in  minder  dan  een jaar tijd  een goede  plek  had weten  te verwerven.  Hij  kocht uitstekende wijn in. Hij dicteerde de klerken op de Plaça  de Sant Jaume zijn bestellingen voor de  wijnverkopers  in al die plaatsen die hij had aangedaan toen  hij voor  Roger Puig spioneerde:  Murviedro,  Cariñena, Vinalopó… En op aansporing en met hulp van Guerao  had hij  het  ook aangedurfd om naar wijn uit Napels  en  Calabrië te  vragen,  met bemiddeling van de consulaten die  Barcelona daar had, al  had hij nog  geen antwoord gekregen. Eerst had  hij Mercè willen vragen om de brieven  te schrijven,  maar toen  herinnerde hij  zich  de tijd  dat Regina dat voor  hem deed en bij die vergelijking draaide zijn  maag zich om. Toen de brieven klaar waren bracht hij ze  naar het postlogement in de  Carrer de  Bòria, van waaruit ze  verzonden  werden. Sommige aanvragen wierpen vruchten af. Voor betalingen buiten Barcelona moest hij  wissels gebruiken, en opnieuw was het Guerao die  hem daarbij hielp. Uiteindelijk beschikte hij  onder meer over  wijn uit  Murviedro  om  te  verkopen. Die deed  hij binnen  een paar dagen  van  de hand en  de wijn leverde  hem goed geld op.

			Caterina wist  dat de grootste handel in de wijn zat die  Hugo per vat verkocht,  maar  ze wist ook  dat,  terwijl hij zijn brieven liet  schrijven, naar het postlogement  ging, met de kopers in hun eigen huis onderhandelde  en de vaten vervoerde,  zij de taveerne draaiende  moest  houden. Dat was haar verantwoordelijkheid.

			De volgende ochtend, in alle vroegte,  wekte ze Pedro met  een schop tegen zijn been. Die lag  nog ineengerold op een  matras bij de  haard te  slapen. Ze  opende de deur, ging in de Carrer  de la Boqueria  midden  op straat staan en keek om  zich heen. Op dit uur liepen er nog niet veel  mensen  rond,  al  stond er op een  balkon wel een vrouw nieuwsgierig  naar  haar  te kijken.  Ze  ging  weer naar binnen om het ontbijt klaar te maken en de taveerne op  orde te brengen. Pedro hoorde  de – al dan niet terechte – berispende woorden die  ze hem toeriep met een glimlach aan.

			Ze ontbeten met z’n drieën: gewone wijn,  die de klanten ook dronken, droog  brood  en pekelvlees.

			‘Ik moet  naar  de markt,’ deelde Caterina mee. ‘Jullie  hebben nergens voor  gezorgd, er is  niets te eten. Jij gaat  mee,’ zei  ze tegen  Pedro. En  tegen Hugo: ‘Zorg jij voor de taveerne?’

			Hij knikte. Caterina gedroeg zich alsof  er niets was  gebeurd. Ze  had het over naar de  markt gaan terwijl half Barcelona  van  haar  dronkenschap  en van  de klanten die wegbleven af moest weten. Maar  ze ging, fier, vastbesloten. Hugo liep naar  de deur en hoorde hoe ze vriendelijk Ramón begroette,  de kleermaker  die zijn werkplaats direct naast  hun taveerne had  als je in  de richting van de  Plaça de  Sant  Jaume liep. Caterina  moest wel naar de oude  stad gaan, want de andere  kant  op was er geen markt te bekennen,  hoe uitgestrekt El Raval ook was. Hugo kreeg  de indruk dat het even  duurde voor Ramón  iets terugzei, en  toen die dat deed,  had Caterina zich  al tot María  gericht, de  vrouw van de  timmerman die  zijn werkplaats naast de kleermaker had. Daarnaast zat een schedemaker, een  onbehouwen man met wie  ze bijna niet omgingen vanwege een schede die ze hadden  willen kopen  voor het  lemmet  van  het  schitterende mes van Barcha, waarvan Jaume het heft  vervaardigd had.  Hoezeer Hugo  ook zijn best deed om  een goede buur te zijn,  die man  bleef grof tegen hem doen. Hij had de schede niet  van hem  gekocht, maar Caterina groette hem  nu  wel; ze riep bijna, alsof  hij binnen in zijn  werkplaats was. Nog  verder, bij  de touwslager en de specerijenkoopman,  kon  hij  de stemmen al  niet meer horen.

			Pedro en Caterina  kwamen zwaarbeladen terug  van  de verschillende markten die ze in het oude  Barcelona hadden  aangedaan.  Caterina knielde  voor de haard  neer  om het eten voor ’s middags en ’s avonds  te bereiden. Hugo zocht zijn toevlucht in de kelder, waar hij  de wijn  keurde van de druiven van  de  oogst na  het befaamde  conclaaf van de geestelijken, waar koning  Alfons toe opgeroepen had.  Iedere keer dat hij bovenkwam was  de taveerne leeg; er  was geen klant te  bekennen.  Hij wisselde wanhopige  blikken  met Pedro, die zich genoodzaakt zag zijn bazin te volgen en dingen te reinigen die allang  schoon waren.

			‘Dit  gaat zo niet langer,’ barstte Caterina uit.

			‘Wat wil  je eraan doen?’

			Hugo kreeg geen antwoord. Hij zag haar eerst  haar haren in  orde  brengen en toen  haar kleren  met  een  ruk rechttrekken, waardoor  haar borsten bijna helemaal boven haar lijfje en  hemd uitkwamen. Alsof  dat nog niet genoeg was, schikte  ze  ze met haar handen nog  hoger. Hij wilde haar vragen wat ze van  plan was, maar voor  hij zijn mond  open  kon  doen  was ze de  taveerne al uit gelopen. Hij ging met Pedro voor het raam staan.

			‘Jij kwam altijd  wijn bij  me drinken,’ hoorden ze haar  flemend tegen een man  zeggen terwijl ze midden op straat vlak tegen  hem  aan ging  staan.

			‘Dat  is een timmerman  van hier achter,’ fluisterde  Pedro.

			De ambachtsman bleef verrast stilstaan.

			‘Kom binnen,’ zei Caterina uitnodigend. Toen de man  niet  leek te willen, pakte ze  hem  bij de arm  en sleurde hem bijna de  taveerne binnen.

			‘Pedro!’ riep ze. ‘Deze  meneer is uitgenodigd voor het eerste  glas  wijn.’ Toen ze bij Hugo  langsliep liet ze haar  stem  dalen en  beval: ‘Vermaak  jij hem en praat wat met  hem’,  om vervolgens weer de  straat op te lopen.

			‘Ja,  dat was een stommiteit.’ ‘Kom terug.’ ‘Wij hebben de beste wijn, dat weet je  best.’ ‘Zeiden ze  dat?  Leugens!’  ‘Natuurlijk bedien ik jou!’ Caterina  lachte, eiste, smeekte, bood aan, en tot  verbazing van  Hugo,  die niemand meer  hoefde te  vermaken,  aangezien  er al een heel groepje klanten in de taveerne was, leek ze zichzelf ook  wel aan  te bieden met haar wulpse  bewegingen wanneer  ze zich tot deze en gene  richtte. De Russische liep de gelagkamer in en uit, en  zo ging het de hele  dag  door: als de  genegenheid  en zinnelijkheid  zelve sprak ze met  de mannen binnen en  buiten.  Hugo herkende  een paar van de lui die hij  de taveerne  uit had  moeten slaan  toen Caterina dronken  was, maar vandaag had ze niet gedronken, zoveel was zeker. Ze had geen glas, geen kom aangeraakt, en de ongerichte,  zinloze bewegingen  waarmee ze toen  geprobeerd had zich tegen haar belagers te verdedigen waren  nu  snel en  trefzeker. Niettemin balde  Hugo zijn vuisten wanneer iemand Caterina een  klap op de  kont gaf, haar bij het middel pakte om haar tegen zich aan  te drukken, probeerde haar aan  te raken of te  betasten, of  in een borst te  knijpen. Ze wist  de vrijpostigheden van de mannen behendig af  te wenden,  maar  het glimlachje waarmee ze  dat deed ergerde  Hugo mateloos. Een aantal klanten keek  kort Hugo’s kant op, maar lang genoeg om een  vraag in de  lucht te laten hangen. Vond hij dat soms goed, leken  ze te vragen. Hij  was ook  niet met  haar getrouwd, wel, zeiden ze bij zichzelf.  Hugo zou naar de kelder willen gaan, waar de nieuwe gistende  wijn lag te wachten,  de vaten die verplaatst moesten  worden, waar  hij  moest  schoonmaken en opletten, waar  rust was, maar uit een onbeheersbare jaloezie bleef hij boven en schonk glazen en kommen  in, terwijl Pedro schoonmaakte en Caterina de tevreden  klanten bediende en met hen  koketteerde.

			De avond viel, en ze kregen  de klanten die bleven hangen met moeite de deur uit.  Uiteindelijk  konden  ze sluiten en werd het stil in de taveerne.  Vanwege de spanning  tussen  Hugo en  Caterina glipte Pedro  de moestuin in.

			‘Morgen  wil ik  alles  schoon hebben,’ riep Caterina hem  voor  de zekerheid niettemin na.

			‘Caterina,’ begon Hugo, ‘ik weet niet  of…’

			‘Het is ons gelukt.’  Ze draaide zich opeens om,  een glimlach  om de lippen,  dezelfde die ze voor de klanten had  gebruikt. ‘Het  is een zware  dag geweest.  We gaan  slapen.’ Ze stak haar hand  naar  Hugo uit om  naar de slaapkamer te gaan.

			‘Denk jij  dat je op deze manier  mensen de taveerne in  moet krijgen?’ zei die  op beschuldigende toon.

			‘Op welke manier? Ik kan het alleen zo: klanten aantrekken.’ Ze hield haar  hand nog steeds uitgestoken, maar Hugo pakte  die niet aan. ‘Kom!’  Ze maakte een ongeduldige beweging met  haar  vingers.

			‘Nee. Het gaat om wijn verkopen, niet om…’

			‘Niet om wat?’

			‘Niet om dat ze aan je zitten te friemelen.’

			‘Ze zitten al mijn hele leven aan me,’ beet ze  hem  toe.

			Hij schudde ongelovig zijn hoofd.

			‘Reken je mij  daar soms ook onder? Ik  heb  nooit zo tegen je  gedaan.’

			‘Jij hebt je dochter en je  kleinkind.’

			‘Maar je hebt zelf gezegd  dat  ik ze niet in de steek moet laten.’

			‘Dat is zo,’ gaf  ze  toe, ‘maar het is  ook waar  dat jij me  niet vertelt wat  je  van  plan bent.’

			‘Wat bedoel  je?’

			‘Een  paar dagen  geleden, toen  die man hier jou vroeg om  toe te treden… tot wat?’

			‘Tot de  Raad van Honderd,’ zei hij, verontrust.

			Hij had het haar  eerder moeten  vertellen,  zelf. Nu wist ze het doordat de  raadsman naar de taveerne was gekomen om er bij hem op aan te dringen dat hij toetrad tot de Raad.

			‘Je  gezin. Je plannen. Je echtgenote,’  onderbrak  Caterina  hem  in  zijn gedachten.

			‘Dat is  niet eerlijk.’

			‘En  een  taveerne,’ ging  ze  door. ‘Dit…’ Met  beide handen wees  ze in het  rond.  ‘Dit allemaal: je wijn, je  vaten, je alambiek.’

			‘Nee, Caterina… We komen  er wel uit. Het spijt me…’

			‘Je  hebt  een wagen, twee muildieren… en een Russische.’

			‘God!’  Hugo wilde naar  haar toe gaan, maar  ze week achteruit. ‘Het is niet waar! Ik heb jou niet  als een of  ander eigendom.’

			‘Hugo, als die  Russische  besloot  om door  die deur weg  te gaan,  waar  kan ze dan heen? Waar moet ze van  leven, van eten? Wie zou haar helpen?’

			‘Caterina,’  zei Hugo, onrustig gebarend, ‘ik  hou van je. De rest doet  er niet toe.  De taveerne? Die  mag je van mij hebben.  En ik  zal niet  tot de Raad van Honderd toetreden.’

			Ze pakte hem bij de  hand  en trok  hem mee de trap op.

			‘Caterina,  ik weet het  niet. Ik…’

			Ze waren de slaapkamer nog niet  binnen of  Caterina draaide zich om en kuste  hem op de mond. De  kus liet  hij toe, maar het  vervolg probeerde hij te voorkomen.

			‘We moeten praten,’ hakkelde hij.

			Maar ze wilde niet  praten.  Ze  wilde ook  geen  onmogelijke beloften uit Hugo’s  mond horen. Ze trok hem  naar  het bed  en drukte hem  tegen de lakens.

			‘Caterina, ik…’

			‘Stil,’ zei ze, terwijl ze zich  vooroverboog om zijn kleren uit  te  doen.

			Hugo  wilde niet. De  hele dag had hij moeten aanzien hoe mannen  kwijlend naar haar keken, terwijl zij  ze ontweek maar niet wegjoeg. Glimlachend, vriendelijk. Hij dacht eraan hoe ze  op straat  mannen had aangesproken.

			‘Nee…’ wist hij uit  te brengen toen ze zijn lid  omvatte.

			‘Wijs je me  af?’

			‘Nee,’ corrigeerde  hij  zichzelf  meteen. ‘Ik hou van  je.’

			Caterina ging boven op hem zitten en maakte gelijkmatige bewegingen, terwijl ze haar borsten en heupen streelde, en haar  gezicht,  om de tranen te verbergen die eroverheen stroomden. Laat me niet in de steek, smeekte ze zonder woorden en  met gesloten ogen. Laat me  niet alleen. Het  duurde  lang voor Hugo tot  een  hoogtepunt kwam. Door  een paar keer hijgend te kreunen deed  Caterina alsof  zij ook het hoogste genot bereikte.

			Toen boog  ze zich voorover om hem  te kussen en ging ze van hem  af.

			‘Ik  wil  niet dat klanten  jou aanraken,’ fluisterde  Hugo  toen ze naast elkaar lagen en hun ademhaling rustig  geworden was.

			‘Ik vind  het niet prettig dat je me zoveel alleen laat,’ zei Caterina.

			‘Ik zal minder vaak weggaan,’  beloofde Hugo haar, terwijl  ze hem zwijgend aanhoorde. ‘Maar ik wil  wel graag  mijn kleinzoon blijven zien.’

			‘Je hoeft me  daar geen toestemming  voor te  vragen, als je  maar onthoudt dat je gezin hier  is:  dat ben  ik. En dat je wijngaard hier  is:  dat is  de taveerne.’

			‘Goed.’

			‘Niemand raakt me  meer  aan,’ beloofde ze.

			[image: scheidingsteken]

			Aanvankelijk probeerden de  mannen het nog wel, maar Caterina wist ze bevallig en met precies de juiste  geestigheid van zich  af te houden,  zodat ze niet  kwaad werden. Een steenhouwer kneep  haar onverhoeds in de billen.  Het  was een stevige vent, eraan gewend te werken met steen, maar  hij wist Caterina’s regen  aan schoppen en klappen niet  te  ontwijken.  Ze nodigde hem daarna zelf uit voor een glas  wijn. ‘Minstens  drie glazen,’ sprak hij met een  kapotte, bloedende lip, na even nagedacht te  hebben. Caterina ging  daarmee akkoord.  Iemand klapte  in de handen. Al snel deed het  gerucht de  ronde dat  je  moeilijkheden kreeg als  je de waardin lastigviel. Caterina bleef vriendelijk en innemend, naar Hugo’s smaak  soms té  innemend, maar ze wist hoe dan ook achting af  te dwingen.  Ze  was  zo verstandig om  pas laat wijn  of brandewijn  te gaan  drinken, wanneer ze al gesloten waren, en  altijd  samen met  Hugo.  Die  kwam ook  zijn belofte na: hij ging eens per week naar Mercè en zijn kleinkind.

			‘Caterina heeft het  op  het ogenblik  moeilijk,’  vertelde hij Mercè.  ‘Ze vindt  dat ik haar verwaarloos omdat ik  hier  zo  vaak kom. Ze voelt zich… afgewezen.’

			‘Wat jammer,’ zei  Mercè. ‘Misschien heeft  ze wel gelijk. Kan  ik iets  doen? Zal ik met haar praten? Bernat wil niet  dat ik met Arnau naar de  taveerne ga, en  ik denk ook niet  dat hij het goedvindt dat  ik alleen  ga, maar ik kan er nu  en dan best even tussenuit knijpen  om  met  haar  te praten. Misschien krijgt  ze dan meer het gevoel  dat ze bij  ons hoort.’

			De  oprecht uitgesproken woorden van zijn  dochter verrasten Hugo, want hij begreep eruit  dat zij Caterina in  wezen  ook niet bij  de  familie vond horen. Het  ‘bij ons’  klonk  alsof  het een bijzonder,  besloten  groepje  betrof.  Mercè beschreef de situatie  die Caterina hem verweet, met  dit verschil dat zij daarin de gelukkige, getrouwde gravin was en Caterina  een vrijgelatene die terecht zei  dat ze  wel zijn vrouw, maar niet zijn echtgenote kon zijn.

			‘Nee,’ zei hij aarzelend.  ‘Dat hoeft niet. Maar bedankt.  Het gaat wel over… denk ik.’  Hij vervolgde: ‘Dat  met Barcha is echt een  klap voor haar  geweest. En het idee dat ze alleen kan komen te staan  baart haar zorgen.’

			‘Dat geldt voor  elke  vrouw in  Catalonië, vader. Afgezien  van de bruidsschat, die veel  vrouwen zelfs  niet  eens terugkrijgen,  mogen weduwen na  de dood van  hun  echtgenoot gewoonlijk  niets houden.’

			‘Wil je me nu al  vermoorden?’ grapte  hij, terwijl hij een vinger naar de  kleine  Arnau uitstak om hem ernaar te laten grijpen.

			Hugo zag ervan af  om zitting te nemen  in  de Raad  van Honderd, een besluit waar Caterina zich geweldig over verheugde. Ze maakten nu lange dagen, misschien  te lang, maar  dat werd goedgemaakt door de winst die  dit opbracht.

			‘Als het zo doorgaat, duurt het  niet  lang  of  je kunt je  wijngaard kopen,’ zei  Caterina monter toen  ze voor de zoveelste keer  het spaargeld  natelden  dat  ze  verstopten in de  dubbele  bodem  die Hugo in een  van de  voederbakken van de muildieren gemaakt had.

			‘Als  het  zo doorgaat, duurt het niet lang of  we krijgen Barcha vrij,’  zei hij tot  haar verrassing.

			‘Echt  waar?’

			‘Ik heb gepraat  met…’ Met Guerao en Mercè, wilde hij zeggen,  maar hij hield zich in. ‘Met  een van de priesters van de Heilige  Maria van de  Zee.’

			‘Wanneer dan?’

			Caterina ging  altijd met hem  naar de mis en  kon  zich  niet herinneren  dat hij met iemand  gepraat had.

			‘Kortgeleden, toen ik vaten  heb afgeleverd  in  de Carrer de Montcada, in  het huis van heer Aragall,’ antwoordde hij.  Ze wachtte tot hij verderging.  ‘Ze zeiden dat als Barcha schuld  erkende,  de bisschop even welwillend  kon zijn  als wij  vrijgevig.’

			‘En Regina?’

			‘Ik betwijfel of  Regina  ook maar iets betaalt om Barcha opgesloten te houden.’

			‘Ik  betwijfel  of  Barcha  ook  maar iets van schuld bekent,’  verklaarde Caterina.

			‘Dit  voorjaar zit ze twee jaar vast. Het wordt tijd dat ze  eens wat inbindt, als ze uit die kerker wil  komen. Ze  is niet jong meer. Elk moment  kan haar  einde daar  zijn.’

			‘Zolang  ze  te eten heeft  en  iemand om  tegen te  schreeuwen,  houdt ze het wel uit.’ Hugo fronste de wenkbrauwen en keek  haar vragend  aan, maar  Caterina bleef bij haar  uitspraak.  ‘Vooral iemand om  tegen te schreeuwen. Die Moorse is  in  staat een kom  eten  te ruilen voor  een  flinke scheldpartij.’

			‘Je zegt maar  wat.’

			‘Ik zou heel wat  voor haar vrijheid overhebben,’ verklaarde  Caterina, ‘maar  je weet dat  het  waar is wat ik  zeg.’

			‘Denk je niet dat  ze  beter  búíten het gevang  kan schreeuwen?’ vroeg Hugo.

			‘Uiteraard.’ Caterina  glimlachte weemoedig. ‘Hoewel ze  de klanten de stuipen  op het  lijf  zou jagen…’ grapte  ze opeens. ‘Barcha houdt er  wel van als ze aan  haar kont  zitten.’

			‘Caterina!’

			‘Als  het  eens Gods wil was dat ze hier, in  deze  taveerne, aan haar kont  zaten,’ ging ze  door.

			‘Ik weet niet of we  God  in  dat kontgedoe moeten  betrekken,’  zei Hugo verwijtend.

			‘De Moor,  ik bedoel de god  van de Moren,’ lichtte  Caterina toe, opnieuw glimlachend. ‘Hoeveel geld moet er  nog  bij?’

			‘Er staan  me een  paar goede zaken  te wachten,’ verklapte Hugo.

			Caterina hield haar  hoofd  schuin.

			‘Een  paar  koopmannen  uit de  stad hebben  me opdracht  gegeven een grote partij wijn te kopen  voor  verzending naar Sicilië.’

			‘Maar als  zij  ook  uit Barcelona  komen,  wat verdien  jij er dan nog  aan?’

			‘Het  makelaarsloon. Eigenlijk wordt dit  de  eerste keer dat  ik echt als tussenhandelaar werk.’

			‘Waarom kopen ze de wijn  niet zelf?  De koopmannen, bedoel  ik.’

			‘Dat kunnen  ze niet en  mogen ze  niet. Daarom zijn er tussenhandelaren. De koopmannen zijn verplicht gebruik  van ons te maken.  Zij drijven alleen handel, brengen  het  geld  aan, huren  een schip  in, de bemanning, de kruiken…  Alles, behalve  de wijn zelf.’

			Hugo reisde al  bijna een week  door  de omstreken  van Vilafranca. Half februari was de langzame  gisting van de jonge wijn voltooid en  kon die gedronken  worden… Hij  genoot van het reizen door  die streek met zijn  goede  wijn en vriendelijke  mensen, en ging  helemaal in de wijngaarden op, raakte  de  wijnstokken aan, liep over de aarde. Hij werd bedwelmd door  de vele geuren in de wijnkelders, in de muren, in  de vloeren, de  vaten, de fusten;  hij  raakte  in vervoering wanneer hij het druivennat keurde.  Voor de tien procent  die  hij  in rekening bracht zorgde hij voor wijn  die  aan de eisen van  de koopmannen voldeed  en maakte hij tevens van de  gelegenheid gebruik om voor zichzelf wijn tegen een  gunstige prijs  te kopen.  De wijn die voor  Sicilië  bestemd  was, werd geleverd door verschillende  verkopers in Barcelona. Die moesten  de wijn op hun  eigen risico en  kosten in het pakhuis  van koopman Manuel  Galliné aan de  kust afleveren, in stevige  houten vaten die  nooit  voor iets anders, zoals olijfolie,  waren gebruikt. Maar  zijn  eigen wijn,  die  voor  de  taveerne, vervoerde hij in zijn wagen. Op een ochtend,  kort na zonsopkomst, toen de aangename winterse  zonnestralen al over de velden en wijngaarden streken, spoorde hij  de muildieren aan.

			‘Hoe heten ze?’ vroeg  een snotaap, wijzend naar de dieren, terwijl hij  naast de wagen  meeliep  met een ernst alsof hij  samen met Hugo op reis ging.

			Hoe ze  heten, dacht  Hugo  bevreemd.

			‘Ze hebben geen naam,’ antwoordde hij  toen.

			‘Wat?! Hoe kan  dat nou?’

			‘Wat dacht je  van  Rode en Witte?’ bedacht Hugo opeens.

			‘Zoals rode  en  witte druiven?’

			‘Ja.’

			‘Dat  is veel te  gewoon. Er zijn al zoveel  muildieren en ossen  met  dat soort  namen,’ zei  de  jongen zonder zijn teleurstelling te verbergen.

			‘Hm,’ bromde Hugo. ‘En hoe heet  jij?’

			‘Manuel.’

			‘Er zijn veel mensen die  Manuel heten.’

			‘Hm,’ deed het jongetje hem  na. ‘Maar  ik heet Manuel  Aragall, en  ik ken  niemand anders met  die  naam.’

			‘Hm.’

			Ze liepen door en raakten steeds verder verwijderd van  de hoeve van de kleine  Manuel. Hugo keek  achterom, alsof  hij de  jongen wilde waarschuwen  dat  hij al ver van huis was.

			‘Ik  ga altijd nog  veel  verder,’ speelde de jongen  daarop in.

			‘Hm.  Nou, deze muildieren heten  Rode en  Witte Llor.’

			‘Muildieren met een  achternaam?’

			‘Tuurlijk. Ze zijn  van  mij,  dus ze  hebben  mijn achternaam.’

			‘Daar  zijn er zeker  niet  veel  van?’

			Hugo lachte  en aaide de jongen over zijn vuile, ruige haar.

			‘Ik ken alleen die  van mij,’ zei  hij met  genegenheid in zijn  stem.

			‘Hm.’

			Even later,  toen Manuel rechtsomkeert  leek te willen maken,  hield Hugo hem tegen, zocht in zijn  zak en gaf  hem een stuk kleingeld.  De jongen keek met grote  ogen naar Hugo’s uitgestrekte hand,  waarop in  het midden het  muntstuk lag, alsof het het eerste  was dat hij in zijn leven ooit had gezien. Toen  probeerde hij iets te zeggen,  maar hij kwam niet verder dan wat gestamel.

			‘Mag ik  het houden?’ vroeg  hij even  later, en hij kneep zijn hand stijf  dicht toen Hugo  knikte. Zijn ogen  glansden toen hij  naar Hugo glimlachte. ‘Dank u  wel.  Dit is mijn  eerste geld,’ bekende  hij.  ‘Ik  zal het goed bewaren…’

			‘Nee,’  zei Hugo. ‘Koop op de  markt iets wat  je graag wilt hebben.’

			‘Hm!’ klonk het goedkeurend  uit  de mond van Manuel,  die  even had  nagedacht,  en daarna rende het  jongetje meteen weg, terug  naar zijn huis, bijna zonder afscheid te  hebben  genomen.

			Hugo keek hem een  tijdje na en ging toen  weer  verder. ‘Rode en Witte…  Llor,’  fluisterde hij glimlachend tegen  de muildieren. Ze  konden niet  jong meer zijn,  al zagen ze er  evenmin oud uit. Hij  had  geen verstand van muildieren, maar deze waren gezond, ze hadden nergens  wonden,  striemen of gezwellen en  ze deden hun werk  goed. Hij rekende uit hoelang hij ze al had.  De ondergang van de  graaf van Urgell, de inbeslagname van zijn bezittingen… Drie  jaar. Pas  drie  jaar, maar het  leek wel een heel leven.

			‘Kom op, Rode! Eens  zien of  je van Witte wint.’  Hij  stookte de  dieren tegen elkaar  op  en paste zijn tred aan  de  nieuwe snelheid van  de dieren aan.

			Toen hij besefte dat hij tegen  zijn muildieren praatte, schoot hij in de lach. Hij keek om zich heen: velden, bossen en braakland, uitgestrekte stukken land,  maar geen mens op de weg. In Vilafranca del  Penedès  zou hij ongetwijfeld  iemand  tegenkomen  met  wie hij tot Martorell kon reizen,  en vanaf dat  punt zou  hij  tot Barcelona niet zonder gezelschap zitten. Maar  op dit  moment zag de weg  er verlaten  uit.

			‘In Barcelona wachten ze op ons!’ riep hij.  Hij bedacht dat  hij nu alleen  was  met de muildieren, die hij zojuist Rode  en Witte gedoopt had. ‘Misschien heetten jullie  vroeger wel anders en heb ik jullie namen veranderd.’ Dat  zou  hun niet veel  kunnen schelen, het waren maar muildieren.  ‘Haast jullie wat, Caterina wacht op ons, en…’

			Hij zweeg. Hij  gaf  Rode – of Witte; hij had nog niet besloten wie van de twee wie  was – een klap op de achterhand.  Mercè en Arnau  wachtten ook op hem, maar  sinds  een tijdje  verborg hij zijn  verlangen naar zijn kleinkind.

			‘Zal  ik jullie  eens  wat zeggen?’ Hugo aarzelde even, want dit zou de eerste  keer zijn  dat hij het hardop zei.  Alleen  Regina en Barcha wisten  ervan.  ‘Mercè heeft niet  mijn bloed…  maar wel mijn ziel, mijn hele  ziel, helemaal… en  mijn genegenheid en liefde.’

			Geruime  tijd was er niets anders te horen  dan het schrapen van  de muildierhoeven op  de weg,  het kraken  van de houten wielen en van de wagen  zelf,  van  vaten die  tegen elkaar botsten,  en het aanspannen  van  een touw wanneer ze over  een kuil reden. Hugo kreeg een  brok in zijn  keel toen hij aan Mercè dacht.  Dwaas, zei  hij  tegen zichzelf. Ze was zijn meisje niet meer, ze was nu gravin van Navarcles, trots  op haar  echtgenoot, die ter  begroeting of  ten  afscheid tegen  Hugo  gromde.  Hij dacht aan zijn kleinkind, terwijl hij  zijn blik op de weg gericht hield.

			‘Hij lacht en brabbelt al. Alleen Caterina  voelt zich buitengesloten.  Nee,  jullie  moeten niet slecht over haar denken. Ze is een geweldige vrouw. Ze heeft  vreselijke dingen meegemaakt en ze is bang  voor eenzaamheid  en armoe.  Als  jullie  haar  als klein meisje hadden gekend,  toen ze pas in Barcelona was aangekomen… Net de maagd Maria: zuiver, ongeschonden, omkranst  door de stralen uit haar  blonde lokken en  witte huid. Natuurlijk wil  ze me niet kwijt na alles wat ze heeft  doorgemaakt! En ik  wil  haar ook  niet kwijt!’  Hij zag  ineens dat de muildieren bijna niet  meer doorliepen. Naarmate zijn redevoering vorderde, hadden ze hun passen vertraagd.  Hij  stond toe dat ze bleven staan.  ‘Jij bent  Witte, en jij Rode,’  wees hij. De laatste van de twee  had een wat roodbruine kleur.

			Nu ze  stilstonden werd de  rust  slechts verstoord door  de geluiden van het veld: zoemende  insecten, rondscharrelende knaagdieren en opvliegende vogels.

			‘Ja,’ ging Hugo verder, tegen de achterhand van Rode  geleund. ‘We komen straks in Barcelona aan,  en dan blijf  ik  weer met al mijn liefde bij Caterina. Ik hou  van haar, dat zweer ik jullie, maar het is  net of ik haar  voortdurend  bedrieg omdat ik blijf verlangen naar Arnau en  Mercè en van hun  gezelschap geniet.’

			Hij spoorde  de muildieren  aan, waarschijnlijk met meer zachtheid dan ooit. Hij  besefte het zelf.

			‘Jullie zijn vast andere  dieren  geworden nu  ik jullie een naam heb  gegeven.’  Hij lachte  en paste zich  aan  de snelheid van de  dieren aan. ‘Nee… het is heel moeilijk voor Caterina om zich bij Mercè op haar  gemak te voelen, dat begrijp  ik wel. Ik voel me zelf soms niet eens op mijn gemak! Als ze mijn dochter niet was, zou  ik  haar nooit kunnen benaderen.  Ze is een  echte gravin, ze is de baas, ze beveelt.’  Er ontschoot hem een halve schaterlach. ‘Jullie zouden haar niet graag boven je hebben. Bedienden en slaven hebben ontzag voor  haar, ik denk dat ze  zelfs bang voor haar zijn. Dat  is geen aangeleerde  houding  van haar. Ze  is  groot geworden tussen de edelen,  ze heeft onderricht gehad.’ Hij  schreeuwde: ‘De  graaf  van Urgell! Al die  niet-nagekomen beloften! Maar  ondertussen  kreeg mijn meisje de manieren  van Roger Puigs vrouw met de  paplepel  ingegoten: mooie kleren, verfijnde  omgangsvormen. Ze  leerde  praten, lopen, eten en  zich gedragen als de edelen  en rijken. Daarom kon ze dankzij een speling van de fortuin gravin  van  Navarcles  worden. Nou ja… een beetje  heb ik wel meegeholpen. Hoe dat  allemaal is gegaan vertel  ik jullie  niet. Uiteraard is het moeilijk om een  gravin en een vrijgelatene in  harmonie  te laten samenleven, maar als Barcha  terug is, komt het misschien allemaal goed,’ zei hij tot  slot om zichzelf  op  te beuren.

			Hugo zelf ontving in de laatste  weken van februari de wijnverkopers uit Vilafranca die naar Barcelona kwamen. Hij controleerde  de hoeveelheden  en de kwaliteit van de wijn, en als  alles in orde was  gaf hij  zijn goedkeuring voor betaling, die door de  penningmeester van Manuel  Galliné werd uitgevoerd. Die  had  zijn schrijfkamer in  het  pakhuis aan de  kust,  dat op het  strand  uitkeek. De vaten en  fusten stapelden  zich tot begin  maart op in  een hoek,  tussen allerlei andere  koopwaar waar Galliné en  andere koopmannen  handel in dreven, voornamelijk laken; maar er waren ook grote partijen gedroogde vis en rundleer, die pas uit Galicië waren aangekomen. Zoals de balen  met stoffen  niet boven een bepaald gewicht mochten uitstijgen, zodat de  sjouwers en de  schippers  ze fatsoenlijk konden vervoeren, zo  had  het bewind  van de stad ook de  eis gesteld dat er speciale kruiken  voor wijn werden gebruikt. Barcelona had  immers geen haven. Het drukke  verkeer over zee werd afgehandeld door schippers, die koopwaar inlaadden en uitlaadden, aangedragen  dan wel in ontvangst genomen door sjouwers, want er waren geen kaden en ook geen  kranen of  andere werktuigen waarmee  dat kon worden gedaan.  Al het werk  werd met  mankracht op zee uitgevoerd.

			Zware, grote vaten en fusten, die  over  de  grond gerold konden worden met behulp van de duigen,  die als brede  wielen dienstdeden, of die schuin werden gehouden  om draaiend  over  hun rand  te  worden voortgeduwd, waren daarom ongeschikt  om  in  kleine  schepen te  worden geladen en van  daaruit  te worden overgeheveld naar de galeien.  Toen alle wijn was geleverd, schonk Hugo die over in ruwe, ongeglazuurde en ongeverfde aardewerken kruiken, die alleen in de gravenstad werden gemaakt: eivormige,  wat langgerekte kruiken  met een korte  of helemaal geen  hals, en met  een bodem die iets kleiner was  dan de mond van de kruik. Ze hadden een inhoud van ongeveer vijftig mengel,  die voor sjouwers, schippers, laders en lossers  hanteerbaar was. Net  als  andere kruiken die bestemd waren voor  wijn waren ze  aan  de binnenkant dichtgesmeerd met een  laag pek,  waardoor de wijn een scherp bijsmaakje kreeg.  De  kruiken werden waterdicht  afgesloten met doppen van kalk en hadden,  in tegenstelling tot de meeste andere  kruiken, geen handgrepen.  Elke kruik werd in een  nauwsluitende biezen mand met drie hengsels gestopt, zodat hij beter  beschermd  en goed vast te pakken was.  Doordat de  kruiken  zelf geen handgrepen hadden  konden  ze  eenvoudiger en doelmatiger in de wijnruimtes  van de  schepen worden  gestapeld. De biezen omhulling zorgde ervoor  dat  er niet tegen  het aardewerk werd  gestoten.

			Hugo schonk alle  wijn over  in de  kruiken die Galliné en  de andere koopmannen daartoe hadden  betrokken van de pottenbakkers van de stad, die ieder een eigen zegel hadden waarmee ze  zich onderscheidden  en de kwaliteit van hun kruiken waarborgden. Bijna  een hele onrustige  nacht lang  dacht Hugo  erover na,  maar toen besloot hij Caterina te vragen of  ze Pedro een paar dagen voor  dit  werk  kon missen,  want hij had geen vertrouwen in  de  leerjongens  die de  penningmeester hem toewees.

			Wijn was een bijzondere, zo  niet de  bijzonderste koopwaar  die  over zee  vervoerd werd. Dat wist  Hugo. Daar was hij achter gekomen toen hij  voor het eerst overzeese wijn had besteld. De  wijn werd  op grote galeien  van tweeëntwintig  roeibanken geladen.

			Wie  Pedro en Hugo  daar zag, zou niet kunnen zeggen  wie van de twee het meest verrukt was  om een  galei te kunnen inladen  op een  zonnige, windstille dag  met een kalme zee. De wijn werd namelijk niet door de zeemannen het schip in  gebracht. Dat mochten ze wel  doen,  er  was niets wat dat  verbood, maar de galeischippers eisten van de koopmannen dat ze de wijze waarop de waar gestuwd was controleerden  en  goedkeurden,  en  lichtten pas daarna  het anker. Zo kwam alle verlies of schade voor rekening van de koopman  en  niet voor  die  van de baas van het schip.  Maar zelfs wanneer er geen sprake was van verlies  van waar, dan nog  konden de lucht,  de warmte  of koude van de  ruimte,  en uiteraard de slingeringen van het schip,  ervoor zorgen dat  de wijn draaierig in de  haven van bestemming  aankwam.

			Hugo  en Pedro hielpen de  sjouwers de grote hoeveelheid kruiken die naar  Sicilië zouden gaan  op de juiste  wijze te  stuwen. Het was zwaar  werk, dat nog bemoeilijkt  werd  door de beperkte ruimte  waarin  ze zich moesten  bewegen. Nog steeds  waren  er  mensen die zich herinnerden  dat ze jaren geleden wijn van Hugo  hadden  gekregen  toen  ze in  de kruik  pisten die  werd vastgehouden door Barcha, die niet alleen  dronken was,  maar ook helemaal  opgetogen  over al die penissen zo vlak voor haar  neus. Ze lachten bij  de herinnering en praatten de hele  dag door, tot Galliné en de andere koopmannen  kwamen  om te kijken of alles  goed gestuwd was. Er  werd aan  de waar getrokken, gesjord,  gevoeld of  de touwen goed  vastzaten, alles werd  tot in de kleinste bijzonderheden nagekeken. Toen werd de wijze van stuwen goedgekeurd.

			De schippers brachten  hen terug  naar het strand. Hugo had toen  al grote moeite om van de galei af te dalen naar de boot van de schippers. Een paar sjouwers hielden hem vast toen hij  half  overboord hing en  met een bleek gezicht ineengedoken op een van de banken ging zitten. Ze hadden  vele uren doorgebracht op de galei, die in  een kalme  zee mocht  hebben gelegen,  maar niettemin aanhoudend heen en weer had gedeind op  de beweging  van de golven. Hugo werd nog  draaieriger toen hij op het strand stond. Pedro pakte  hem bij  zijn middel  vast, met zijn schouder onder Hugo’s oksel.

			‘Breng me  naar de  taveerne,’  smeekte Hugo hem.

			Ze hadden nog maar een paar stappen gezet tussen  de schepen  die op het strand lagen toen  een  kleine man op hen afstoof. Pedro probeerde  Hugo te  beschermen, die  even tijd  nodig had om bij te  komen, zijn ogen scherp te stellen,  te wennen  aan het gevoel van zijn eigen gewicht. De kleine man  was Guerao, die zo snel sprak dat hij  over zijn  eigen woorden struikelde. Hugo’s  misselijkheid verdween op slag toen  hij vermoedde dat  er  iets ernstigs aan de hand was, want hij had nog nooit meegemaakt dat Guerao uit  zijn rol viel.

			‘Is er  iets met  Arnau gebeurd?’ vroeg hij.

			‘Met de  kleine  gaat het goed. Het  is je dochter…’

			‘Wat  is er  met haar gebeurd?’

			‘We  kunnen haar niet vinden.  Ze laat zich niet zien!’ riep de  huismeester van de admiraal vertwijfeld uit.

			‘Wat bedoel je, ze laat zich niet zien?’

			‘Daarom kwam  ik hier, om jou te vragen…’

			‘Wat bedoel je met  dat ze zich niet laat zien?’ hield Hugo aan, terwijl hij  Guerao  bij  zijn  schouders pakte en  door elkaar schudde. ‘Waar is ze?’

			‘Weet jij niet waar ze  is?’

			‘Hoe moet ik dat weten? Nee! Ik weet het  niet!’

			Door hun  geschreeuw  zweeg iedereen  om hen heen: koopmannen, sjouwers, schippers en  andere werklieden  van  het strand. Ze  volgden allemaal hun gesprek,  niet  alleen degenen die  vlakbij stonden, maar  ook mensen achter de  schepen op het strand.

			‘Kom mee,’ zei Hugo tegen Guerao,  en hij  liep gehaast naar  het nabijgelegen gebouw van  de  Beurs van de  Zee. ‘Heb je het al  in de taveerne gevraagd? Misschien weet  Caterina iets.’

			‘Ja, daar ben ik al  geweest. Ze weet niets  over  je dochter. Ze zei  juist dat ik naar  jou  toe  moest  gaan.’

			Bernat  bevond  zich met  de  koning ergens buiten  Barcelona,  vertelde Guerao hem.

			Hugo  wist niet of de afwezigheid  van Bernat op dit ogenblik een zegen of  een  vloek was. Toen ze  in het  paleis aan de Carrer de Marquet  aankwamen leek de binnenplaats een heksenketel  van  door elkaar  lopende bedienden en slaven, maar Hugo begreep  algauw dat ze alleen maar  bezorgd waren.

			Arnau was  boven, bij de min. Hugo ging naar hem toe en kuste  hem  op  de wang, waarna de voedster  zoals gewoonlijk onmiddellijk probeerde  hem weg te  duwen. ‘Wil  je liever dat  ik jou  zoen?’  De vrouw bleef in haar beweging  steken,  maar  probeerde het kind wel bij hem weg te  houden,  tot  Guerao  duidelijk maakte  dat ze met dat gedrag moest ophouden.  Daarna vertelde  de huismeester wat  hij  over Mercè wist: die middag, na de  maaltijd, was  de gravin naar de winkel van  een lakenkoopman geweest in de buurt van de kathedraal…

			‘Alleen?’ vroeg Hugo.

			Nee, niet alleen,  maar dat  deed er niet toe: in  Barcelona school  geen gevaar voor de  echtgenote van de  admiraal van  de  Catalaanse vloot. Hugo had de neiging dit tegen te spreken, gezien het karakter van Bernat en de  vele  vijanden die  hij daardoor moest hebben, maar  besloot dat  dit niet het juiste ogenblik  was. Haar dienstmaagd vergezelde haar,  vertelde Guerao.

			‘En  wat  zegt  die dienstmaagd?’ vroeg  Hugo.

			Uit wat hij tussen  de snikken door van haar gehoord  had,  werd niets duidelijk, zei Guerao.  Ja,  zei het meisje toen ze haar nog eens naar de  huismeester brachten, ze  was  bij  mevrouw en  was een paar  stappen achtergebleven omdat ze door iets  werd afgeleid… Ze wist  niets  met zekerheid, ze  herinnerde het zich  niet goed, ze  wist het niet! Maar  het  was maar  heel even geweest,  zwoer de  dienstmaagd steeds opnieuw, en  op de  hoek van de Carrer  de la Freneria en de Baixada de la Presó was de gravin er ineens niet meer.

			‘Was er  niet meer?’ vroeg  Hugo. ‘Ze kan  niet zomaar verdwenen zijn.’

			Guerao haalde zijn schouders op.

			‘Heb je  het aangegeven bij de baljuw?’

			‘Die heb ik net laten komen. Ik wilde eerst jou spreken.’

			Hugo begreep  het niet.

			‘Ik wilde er zeker van zijn dat  jij niet  wist waar ze  was, voor ik hem erbij haalde,’ verduidelijkte  de  huismeester.

			‘O.’

			Er viel  een  stilte, die  door Hugo verbroken werd  toen hij zag dat  Pedro er nog steeds was.  ‘Jongen, ga jij  naar  de  taveerne. Vertel  Caterina wat er aan de  hand is en dat  ik later kom.’

			Er gingen  zeven dagen voorbij  zonder dat ze iets van Mercè  hoorden. Toen  kwam Bernat terug. Hugo en  Guerao  liepen naar de  binnenplaats  om hem te  verwelkomen, samen met de palfrenier en  een  knecht. De  laatste twee moesten  door  Guerao worden  voortgeduwd. Alle anderen slaven  en bedienden hadden geprobeerd een veilig heenkomen te  vinden.

			Bernat sprong van zijn paard en kwam  met een  rood hoofd en gebalde vuisten al spugend met zware stappen op Guerao  af. De huismeester leek dit optreden te hebben voorzien en weerstond  het aanvankelijk dapper, maar werd door  de vuistslag  die de admiraal hem  in het gezicht gaf de lucht  in geslingerd en viel op  de grond.

			‘Jij  was  voor  haar verantwoordelijk!’ zei  zijn  heer beschuldigend.

			‘Beest!’ Hugo  wierp zich  op Bernat. ‘Wat kan hij eraan  doen?’

			Opeens keek  hij tegen een zwaard aan dat  Bernat uit het niets tevoorschijn leek  te  hebben  gehaald.  Hij had zelfs niet gehoord dat  Bernat het uit de schede trok,  maar nu wees het  met de  punt naar Hugo’s  borst.

			‘Ben  je  naar mijn  huis  gekomen om me te beledigen?’ riep Bernat.

			Guerao lag nog steeds op  de grond. De palfrenier en de knecht  hadden zich met het paard uit de voeten gemaakt. Hugo beefde, niet  uit  angst, maar van vermoeidheid. Hij  was uitgeput.  De  grote,  donkere wallen onder  zijn bloeddoorlopen  ogen getuigden  van de  weinige rust en de grote zorgen van  de afgelopen dagen.

			‘Ga  je me vermoorden?’ zei hij met zwakke  stem, waar  enige onderworpenheid in doorklonk.

			Bernat fronste zijn voorhoofd.

			‘Als  je in mijn huis blijft wel. Zoveel is  zeker.’

			‘Het  gaat om mijn dochter,  Bernat.’

			‘Heb je daarom  soms  recht op haar?  Zoals je weet is ze mijn echtgenote, de moeder  van mijn  zoon. Wat had je voor  reden om in mijn huis te zijn? Wat  kun jij hier nou anders doen dan in  de weg lopen?’

			‘Jou helpen. Met z’n tweeën  bereik je  meer…’

			Bernat keek naar  hem met een mengeling van verachting  en meewarigheid. Hij was  admiraal, een voormalige  kaper die honderden gevechten had overleefd, een man die gewend was  te krijgen wat hij  wilde, tegen iedere prijs. Wat had die laffe bottelier hem nou helemaal te bieden? leken zijn ogen  te vragen.

			‘Ik heb jou niet nodig!’ zei  hij uiteindelijk.

			‘Dan  zul je voortdurend gewezen  worden op het spoor van lijken dat je  hebt getrokken. De vijanden die jou kapot  willen maken. Een van hen is daarin geslaagd.’

			Bernat  fronste  opnieuw zijn voorhoofd, maar Hugo weerstond  de  dreiging die daarvan uitging.

			‘Erop gewezen worden  dat je  misschien… van dat voetstuk  van trots en hoogmoed af  moet waar  je  jezelf op hebt gezet, wil  je Mercè terugkrijgen.’

			Hugo  meende  dat  het zwaard  dat  nog steeds  op  zijn  borst gericht was even bijna onmerkbaar trilde, maar het schuldgevoel bij  de admiraal bleek slechts denkbeeldig  te  zijn. Bernats schaterlach weergalmde over de binnenplaats.

			‘Wat je zegt: het  zijn bijna allemaal lijken, en degene die het wel  tegen mij heeft  durven opnemen door mijn vrouw te  ontvoeren, zal  ook als een  lijk eindigen, daar kun  je van  op  aan.’

			‘Besef  je  wel  dat, terwijl jij hier staat af te geven op je  vijanden,  een  van hen Mercè  kan doden?’

			‘Mijn  moeder is ook  ontvoerd.’ Hugo schrok op toen  hij dat hoorde. Noch mijnheer Arnau, noch  mevrouw Mar had hem dat ooit  verteld. ‘En mijn vader heeft haar bevrijd. Ik zal hetzelfde doen.’

			‘Was  dat iemand  van de Puigs?’ wilde  Hugo weten.

			Met  Guerao had  hij herhaaldelijk de mogelijkheid overwogen dat  Mercè  door familie van Roger Puig  was  ontvoerd, om de dood  van de graaf  te wreken die met zweepslagen  was  omgebracht.  Daar hadden ze de baljuw ook op  gewezen. Die had berichten doen uitgaan naar bewindvoerders van  Castilië om te vragen naar de verblijfplaats en bezigheden van de verbannen Puigs, maar  ze hadden nog  geen meldingen terugontvangen.

			‘Nee, toen was het geen  Puig.’ Bernat sprak de zin  langzaam  uit, alsof  hij niet uitsloot  dat het deze keer wel iemand van die familie kon  zijn.

			‘We  zijn…’

			Bernat liet Hugo midden in zijn zin achter, draaide zich  om en beduidde Guerao mee  te komen naar de eerste verdieping.

			‘Leg mij maar eens  uit wat jullie  tijdens mijn afwezigheid hebben gedaan,’  zei  hij bot. ‘En jou  wil ik  hier niet weer zien,’  riep hij  er vanaf de trap tegen Hugo achteraan,  bijna zonder zijn gezicht naar hem toe  te keren.

			‘Door jou ben ik  mijn  dochter kwijt!  Het is jouw schuld  dat ze is ontvoerd,’ barstte Hugo uit.

			Hij stond op een lege binnenplaats, hoewel hij  wist dat de  slaven en  knechten,  en  misschien ook  wel de min van Arnau, naar  hem keken.

			Bernat stokte in  zijn beweging, zijn  voet bleef in  de  lucht hangen. Toen  zuchtte hij, zette zijn voet  bijna behoedzaam  op de trede en liep zwijgend  verder de trap  op.

			‘Ik blijf komen, Bernat,’  ging  Hugo  door.  ‘Het is mijn dochter… In dit geval laat ik me niet door jou opzijzetten.’
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			Ze  lieten hen verscheidene  uren wachten.  Dat hoorden  ze aan de Honorata, een van de klokken van de kathedraal, die  sinds een paar jaar  de  uren  sloeg met  behulp  van een  zandloper. De  kleine  uren van  het kerkelijk brevier waren  ook te  horen: priem, none…  toch  werd het  leven van de Barcelonezen daar steeds minder  door bepaald en raakten ze gewend aan  de wettelijke uren. Hugo en Caterina zaten op een houten bank die tegen een  muur stond,  in een zeer  eenvoudig ingericht, bijna leeg  vertrek.  De witgekalkte ruimte had twee deuren, eentje  waardoor ze  met de priester naar binnen waren gegaan, en eentje waarachter  hij verdween en  hen  achterliet,  en had als aankleding enkel  de bank  waar ze op zaten, een kleine kist tegen de muur  aan de overkant en een kruis. Ze waren het moe voortdurend de Honorata te  horen  luiden, die vanaf de klokkentoren van  de kathedraal helemaal  tot in het bisschoppelijk paleis  te horen was, waar zij  zich  bevonden.

			Hun bod op Barcha’s vrijheid  was meer dan ruimhartig. Met  hun wijnvoorraad  konden  ze de zaken voorlopig voortzetten,  zodat geen van tweeën  zich afvroeg of ze meer of  minder geld  moesten geven. Ze  gaven gewoon alles. Dat was genoeg om drie of vier slaven  vrij te kopen, zonder losprijs, zonder bedingen,  in baar geld.  Kapelaan Guillem, de priester van de Heilige Maria  van de  Zee  naar wie ze  toe  gegaan waren, was  er  bijna zeker van  dat Barcha zou vrijkomen. De bisschop,  zo zei hij bemoedigend, zou dat geld om  een arme Moorse die al twee jaar  in de  gevangenis zat niet weigeren. Misschien kregen ze het  ook wel met minder  middelen voor elkaar, opperde  hij zelfs, en dan zou het  geld dat  ze daarmee  bespaarden  naar de kerk  van  de Zee kunnen gaan, waar altijd tekorten waren.  Maar  Caterina, die voor haar doen ongebruikelijk bot  deed  tegen een priester, verzette  zich hiertegen.

			Nu zaten ze te wachten en  herinnerde die  vervloekte klok hen  eraan  hoelang  ze  daar al waren. Uit angst de  geldbuidel  kwijt te raken hielden ze hem stevig vast.

			‘Ze zullen haar wel  uit die kerker halen,’ meende Caterina. ‘Waarom zouden ze  ons  hier  anders zo lang  laten zitten?’

			Hugo liet een  instemmend gemompel horen. Hij hoopte dat  het zo  was, maar  weerstond de neiging om te  zeggen  dat  de aanzienlijken je  altijd  lieten wachten, al was het maar om te laten  zien:  zo  belangrijk zijn  wij. Hij onderdrukte een  geeuw, omdat hij niet wilde  dat zo’n teken van vermoeidheid verkeerd  door  Caterina  werd begrepen. Er waren  sinds Mercès verdwijning bijna twee weken verstreken  en zijn lichaam had gewoon  rust nodig. De  bank,  hoe  hard hij ook was,  de stiltes tussen het luiden  van de klok  door en de afwezigheid van iedere afleiding in dat  kale, strenge  vertrek maakten hem zo slaperig dat  hij er graag aan zou toegeven.  Toch wist  hij heel goed dat hij  meteen weer  klaarwakker zou zijn zodra  de  slaap hem dreigde te overmannen,  zoals hem ook  iedere avond in bed gebeurde wanneer zijn verdriet, angst en tranen sterker waren dan zijn behoefte aan slaap.

			Hij  ging staan en rekte  zich uit. Nadat  hij  een paar passen door het vertrek  had gezet schudde hij zelfs zijn hoofd, net toen Caterina niet naar hem  keek. Hij wilde  het  haar niet  moeilijk maken.  De afgelopen week was  voor  haar heel eenzaam geweest, want  hij was praktisch de hele tijd  in  het paleis  aan de Carrer  de Marquet,  op de binnenplaats, in de  kelder, of  in  de keuken, in afwachting  van de  berichten die  hij van  Guerao kreeg  wanneer die bij de baljuw, de raadslieden of  de schout  was geweest. Maar  tot  dusver had de zoektocht naar zijn dochter niets opgeleverd.

			Bernat  weigerde hem niet de toegang tot zijn huis, maar nam evenmin de moeite naar hem toe  te komen. Caterina begon zich  weer verdrietig en verlaten  te voelen. Dat  zei ze niet tegen Hugo,  ze verweet hem op  geen enkele manier dat hij steeds  afwezig was. Integendeel, ze probeerde  hem op  te beuren, gerust te stellen, maar toch  zag Hugo dat ze terneergeslagen en bezorgd was.

			De boodschap  van Galliné dat hij het makelaarsloon kon komen  innen voor de verkoop van de wijn  naar  Sicilië bood Hugo goede vooruitzichten.  De koopman was tevreden en wilde meer zaken met hem doen, zei hij toen ze tegenover elkaar zaten. Hugo verontschuldigde  zich. ‘Nee. Natuurlijk  zou ik  het graag doen,’ legde hij uit, ‘maar  u zult wel gehoord hebben wat er met  mijn  dochter is gebeurd, de echtgenote van de admiraal…’  De man knikte, en Hugo haastte zich terug naar de  taveerne, waar  Caterina’s  lippen  zich  plooiden tot een brede  glimlach, die misschien ongepast was, gezien de toestand met Mercè.  Het deed  Hugo even pijn, maar toen  bedacht hij: had hij  zich niet  net zelf een weg gebaand door de drukte  van  de stad om  haar het  geld te komen  brengen?  Wie  had Caterina  bij haar schouders gepakt  en gezegd dat ze Barcha zouden  halen?  Hij was het  die  met zijn  kus bij  haar de zoetheid zocht die, door zijn moedeloosheid, niet  meer hetzelfde  smaakte. Hij was het, kortom,  die  haar  meenam  naar de muildieren om de  rest van  hun spaargeld uit de  dubbele  bodem van  de  voederbak te halen.  Waarom  zou  Caterina niet  glimlachen?

			‘Het spijt  me.  We kunnen geen gehoor geven aan  jullie wens. De vrijheid…’

			Het duurde even  voor  Hugo reageerde  en nog  net op tijd naar  Caterina toe  schoot, zodat die niet met  een  klap op de grond viel.  Tot zijn  verbazing ging de kapelaan op de bank  zitten  wachten tot Caterina  weer  tot zichzelf  gekomen was, terwijl hij  haar  hand pakte.

			‘Je hoeft niet te betalen voor  de vrijheid van je  vriendin,’  zei  hij  zachtjes,  haar  hand strelend.

			‘Wat bedoelt u?’ vroeg Hugo,  die  nog gehurkt voor Caterina op de grond zat. ‘U bedoelt toch niet dat ze…’

			‘… dood is?’  Caterina maakte de vraag af.

			‘Nee!  Om  godswil!  Ze is gezond en  wel. Het is een  sterke vrouw. Wat ik bedoel  te zeggen is dat  Ramona, want zo heet ze nu,’  vertelde hij hun, ‘althans  voorlopig… Nou,  Ramona heeft schuld beleden, de zonde  erkend  dat ze geen christin  was, en is niet langer mohammedaanse, maar heeft besloten het ware, christelijke geloof te omarmen. Kortom, we hebben er  iemand bij die haar ziel  in handen van Onze-Lieve-Heer legt. De  bisschop, die zoals  jullie ongetwijfeld weten  ook een bekeerling is, een man die het licht heeft gezien,’  ging kapelaan Guillem zachtjes door, bijna alsof hij  een geheim vertelde, ‘is  diep geroerd  dat  een verstokte, weerspannige volgeling  van Mohammed binnen deze muren,  die  van zijn  eigen  huis, is bezocht door de  Heilige  Geest.’

			‘De Heilige Geest? Barcha?’ vroeg Hugo, die  zich tijdens het  verhaal van  de priester  steeds meer  had opgericht.

			‘Ramona, Hugo, ze heet nu  Ramona,’ verbeterde  de ander hem. ‘Ramona  heeft dit verklaard, en het wordt  door de  cipier bevestigd.  Er  viel een stralend, wit licht op haar.’

			‘Mogen we niet naar haar toe?’ vroeg Caterina  tot ongenoegen van de priester, die niet op haar vraag inging en zijn verhaal vervolgde.

			‘Ze zegt dat het licht op haar hoofd viel en haar verlichtte.  Sindsdien  doet ze  niets dan bidden. Ze kent alle gebeden en ook  hele Bijbelteksten uit het  hoofd. Een gewone  Moorse, die nog nooit een mis heeft  bijgewoond, kan dat niet. Al  vier dagen bidt ze  onophoudelijk, op haar  knieën. Ze  eet niet en drinkt bijna niet.’

			Caterina was net als  Hugo gaan  staan. Op hun gezichten was  ongeloof  te lezen.

			‘Soms valt ze uitgeput op de vloer,  maar zelfs  dan blijft ze doorbidden!  Dan moet ze wat water hebben en bijkomen, maar meteen daarna  knielt ze weer  neer, om vergeving en  goddelijke genade af te  smeken.’

			‘In die stinkende kerker?’  vroeg Hugo.

			‘Nee, natuurlijk  niet. De bisschop heeft haar een klein kamertje toegewezen waarin de nodige spullen staan.’

			Hugo en  Caterina, die het verhaal niet  konden geloven,  keken  elkaar vragend aan.

			‘Mogen we naar haar  toe?’ vroeg Hugo  nu ook.

			‘Nee. Alleen  de  bisschop  bezoekt  haar.  Er is een priester die haar bijstaat… Jullie zijn de eersten die dit weten. Tot  nu toe heeft de bisschop  het geheimgehouden, voor het geval het  om bedrog ging. Maar na vier dagen  van bidden en haar wens om zich als  slavin aan de kerk te  geven…’

			‘Wat!’

			‘Ze is  gek!’ riep  Caterina uit, met  dezelfde  verbazing als Hugo.

			‘Nee. Ze is  niet gek. Welk  beter  lot is er  voor een afgedwaalde Moorse  dan zich  met  lichaam en ziel aan  de moederkerk over  te geven?’

			‘Is…  Is  dit al bezegeld?’  vroeg  Hugo bezorgd.

			‘Nee. Eigenlijk weet de bisschop niet of hij  haar als  slavin moet  aannemen. Ze kan ook de kerk dienen  zonder  dat  ze afstand doet van haar vrijheid. Haar bekering moet  voorbeeldig  zijn.’

			Hugo zuchtte uitvoerig. Dit  was  de tweede voorbeeldige bekering die hij meemaakte:  eerst die van Regina, en nu Barcha.  Wat  wilde ze? Waar was die  Moorse  op uit? Hij kon  niet geloven dat ze zich had bekeerd,  dat ze het wondere  licht  van de  Heilige  Geest  had  gezien.  Barcha kende wel gebeden.  Hij herinnerde zich dat  ze  hem dat jaren  geleden  had  bekend, toen ze hem vertelde over haar eerdere  eigenaren en hun pogingen om haar te bekeren.

			Nee, het ging  hier niet  om een wonder. Barcha zou honderd dagen achter elkaar kunnen  bidden, op de  knieën, zonder eten of drinken,  om haar doel te  bereiken,  maar hij had geen idee  welk doel dat kon zijn.

			Ze wilden haar zien, herhaalden ze. Maar dat was niet  mogelijk.

			‘Ja, dat is wel  mogelijk,’ zei Hugo, en  hij maakte de geldbuidel open.

			De bisschop stond het niet toe, zei kapelaan  Guillem nog eens.

			Hugo haalde  geen munten  uit de  zak, hij  rammelde alleen met de  goed gevulde buidel. De bisschop hoefde er niets van te  weten, zei hij.

			De priester keek met samengeknepen  ogen naar  de  buidel; misschien rekende hij  uit  hoeveel  erin zat.

			Nu haalde Hugo  er een paar zilveren  munten uit.  Dat leken er te  weinig  te  zijn, maar  hij  begreep dat de priester  zijn  besluit al genomen  had, dat hij al wist wat hij  met het  geld ging doen, misschien had  hij het in gedachten zelfs al uitgegeven.

			Caterina gaf  met een onbeheerst  gebaar  aan dat er  meer  geld bij  moest.

			Hugo  pakte de buidel en haalde er nog een  paar munten uit.

			De priester  zei niets.

			Hugo wilde  ze terug in de buidel  stoppen; dit werd niets.

			‘Wacht,’ zei kapelaan Guillem toen. ‘We gaan naar  haar toe,  maar  jullie  mogen alleen vanuit de deuropening naar haar kijken.  Jullie mogen  niet met haar  praten.’

			Hugo en Caterina volgden de geestelijke door  de gangen van het bisschoppelijk paleis. Ze  kwamen  andere priesters en leken  tegen, die  in het geheel geen acht op  hen sloegen.

			‘We hebben u anders  genoeg betaald  om een paar woorden met haar te wisselen,’  beklaagde  Hugo zich. ‘En haar te omhelzen.’

			Nu  was  het  kapelaan Guillem  die  begreep dat Hugo  en Caterina er  genoegen mee zouden nemen om hun  vriendin slechts  te  zien… al was  het door  glas in lood heen. Hij bleef staan,  maar voordat hij het geld terug kon  geven, zei Hugo al:  ‘Goed, goed,  vanuit  de deuropening.’

			Het was lang geleden dat  ze Barcha hadden gezien. Hugo’s maag  kromp  samen toen ze een lange gang in liepen waar zich ongetwijfeld  de kloostercellen van de geestelijken bevonden die  in dienst waren  van de bisschop. Caterina pakte zijn hand en kneep erin. Haar  vingers waren koud. Ze liepen  langs een hele rij eendere  kleine houten deuren, die zich aan  weerszijden van  de gang bevonden  en alle gesloten  waren. Hun  voetstappen, die op  de aarden vloer weerklonken, verbraken de diepe stilte in die lange gang.

			Vlak voor het eind van de gang bleef de kapelaan voor  een van de deuren staan  en  klopte aan.  Toen een jonge  priester opendeed wilde  Caterina naar binnen gaan, maar kapelaan Guillem hield haar tegen. Hij  glipte zelf  de cel binnen  en sloot de deur achter zich.

			Ze gingen  met  hun oor  tegen de deur  staan en  hoorden de  priesters fluisteren. Hugo glimlachte toen hij  geld  hoorde rinkelen en stapte  bij de  deur weg, omdat die nu waarschijnlijk  snel weer open zou gaan.

			Eindelijk mochten ze een blik naar  binnen werpen.  Barcha, die een  zwart gewaad droeg dat uit een  klooster afkomstig  moest zijn, zat geknield op een kussen op de grond, haar handen voor de borst gekruist  en haar  blik  op  een crucifix  aan de muur  gericht.

			Ze  had hen vanuit een  ooghoek gezien, besefte  Hugo,  en het eentonige geprevel  dat tot dan  uit haar mond had  geklonken, won aan kracht  en  levendigheid.

			‘Dankzij  U,  Here God!’ zei ze tot  drie keer toe, terwijl ze een kruis  sloeg.

			Er verscheen een  glimlach  op Hugo’s gezicht  en  hij kneep  in Caterina’s hand, die nog  steeds in de zijne  lag. Barcha sprak met  hén.

			‘De  Heer  heeft gezegd  dat  de duivel  ons van  het geloof af wil brengen, de slang  die slechts  leeft  om ons, christenen, kwaad te berokkenen.  De slang,  de duivel, wil zich  wreken  omdat  de Heer de duisternis overwonnen heeft.’

			Hugo  keek  naar de beide priesters. Die  waren met  stomheid geslagen,  alsof ze uit  de mond van  de  bekeerde mohammedaanse het woord van Christus hoorden.  Maar Barcha had het over de slang  waarvoor ze hen in de  gevangenis  gewaarschuwd had: ‘Ze zal  niet opgeven  voor ze zich gewroken heeft. Denk erom, die slang leeft alleen om ons in  het ongeluk te storten.’

			‘Heer, sta niet toe  dat de duivel zich  wreekt  op de mensen rond Jezus,  Zijn zoon! Zich wreekt op Zijn moeder, een onschuldige  vrouw. Sta  niet toe  dat deze jonge, onschuldige vrouw door de slang wordt meegenomen. Zoek dit dier  en maak  een eind aan het kwaad!’

			Barcha zeeg ineen.  Caterina haastte zich naar haar toe. Kapelaan Guillem en de andere priester wilden  haar tegenhouden,  maar Hugo  verhinderde  dat.

			‘Misschien heeft  ze de  hulp van  een  andere vrouw  nodig.’ Het  was  de enige  uitvlucht die hem op dat moment  te binnen schoot.

			Door deze onnozele opmerking  werden  de  beide priesters niettemin in verwarring gebracht, en het duurde even  voor ze zich uit Hugo’s greep  bevrijdden en naar  de twee vrouwen toe gingen.

			Caterina  zat op haar hurken en hield Barcha in haar armen. Ze overdekte haar gezicht met kussen en met  haar  tranen.  Ze  liet  zich door de priesters overeind helpen, maar Barcha leek nog steeds in geestvervoering te zijn.

			‘Dit hadden we niet  afgesproken,’ wierp  de kapelaan hun  voor de voeten.

			‘U  had ook niet gezegd  dat ze  zou bezwijmen,’ antwoordde Hugo. ‘Hier waren  we niet op  voorbereid.’
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			‘Wat zei  Barcha  tegen je?’

			Ze waren  nog maar nauwelijks  door het hek heen  dat de binnenplaats van  het bisschoppelijk  paleis omsloot en de Carrer del Bisbe in gelopen,  of Hugo stelde deze vraag.

			Caterina liep een stukje voor hem uit, alsof ze zo snel  mogelijk  naar  de taveerne terug wilde. ‘Pedro redt het niet alleen. We zijn zo lang  weggebleven…’

			‘Ja, maar wat zei  Barcha?’

			‘Niets,’  zei Caterina, zonder  zich  om  te draaien. ‘Ze  huilde alleen maar.’

			Ze liepen  de Plaça de Sant Jaume  op, waar het een  drukte van  belang was. Er liepen klerken en koopmannen,  en de voorhof van de kerk  stroomde vol.  Hugo keek naar de lucht.  Het  vroege  maartzonnetje scheen heerlijk, zonder schaduwen te maken,  maar ook zonder de brandende hitte van de zomer.  Hij werd even  afgeleid  door het geschreeuw op het  plein, waar een paar  kinderen een  man  uitlachten die in het  schandblok vastzat,  naast  de olm.

			Waarom  vertelde Caterina hem niet wat Barcha  haar  verteld had? Want ze  had  wel degelijk  iets gezegd. Voordat ze deed  alsof ze in zwijm viel,  had de  Moorse het  over Regina en Mercè gehad. Sta niet toe dat deze  jonge, onschuldige vrouw door de  slang wordt meegenomen!  Dat had ze hun  bevolen.

			‘Al die  dagen dat ik in het paleis van Bernat  was…’ ging hij verder,  terwijl  hij Caterina probeerde  in te  halen.  Maar zij versnelde haar pas en was al bij  de  Carrer  de la  Boqueria.

			Hugo legde zijn hand op  haar arm  en hield  haar staande, zachtjes, met genegenheid. Ze gaf  zich gewonnen.

			‘Caterina, ik wil alleen maar weten of er tijdens mijn  afwezigheid  ook een van de slaven van het bisschoppelijk  paleis langs is  geweest.’ Toen hij dat zei, beet ze op haar lip. ‘En je hebt  hem  waarschijnlijk  verteld over  de ontvoering  van Mercè?’

			Ze knikte. De  eerste traan rolde al  over haar wang. Hugo begreep het gedrag van  Barcha nu; die  wist wat er met  zijn  dochter was gebeurd. Maar nog steeds wist hij niet wat haar bedoeling was.  Hij  liet Caterina’s arm niet los  en liep naast haar terug naar de  taveerne.

			Zoals Caterina al had vermoed, was het er vol. Er waren  veel nieuwe klanten, die misschien aangetrokken waren  door  het bericht  over de ontvoering. Caterina veranderde meteen  van houding.  Kordaat stapte ze naar binnen, een glimlach op haar gezicht. Met de  ene klant praatte ze, met een  andere  lachte  ze. Vanaf een van de tafels wenkten ze  haar en  ze stond meteen  voor hen klaar. Tijdens  haar bezigheden keek  ze  met een schuin oog  naar Hugo, die midden  in de taveerne stil  was blijven staan. Zij bediende de klanten, hij zonderde zich af  in de kelder, waar hij zich een goede wijn inschonk.  Wijn die  hij  voor henzelf bewaarde, wijn die twee jaar lang op hout gerijpt  was. Hij dacht na.  Barcha waarschuwde hen voor Regina, dat  was duidelijk, maar wat kon zij nou  weten? En  waarom zou Regina  Mercè ontvoeren?  Wat voor slechts wenste ze haar toe? Het  was tenslotte haar dochter, ze had haar  voor de helft opgevoed. Nee, het was onmogelijk! De Moorse moest  hebben geijld.  Van twee  jaar vastzitten in  een stinkende kerker kon iedereen gek  worden, zei hij  bij zichzelf voor hij  zich een tweede  keer inschonk. Bovendien, Regina was niet  eens in Barcelona. Althans, dat had  de portierster van het Jonqueres-klooster tegen hem  gezegd toen hij Regina op de hoogte  wilde  stellen  van  Mercès  verdwijning. Het moest beslist  om een vijand van Bernat gaan. Edelen zagen er geen  been in een vrouw te  schaken  als ze  haar wilden,  of het nu om  een maagd of een getrouwde vrouw ging. En Mercè was een mooi meisje. Maar het was waar  dat zoiets meestal  wel bekend werd. Edelen  deden  daar niet stiekem  over, ze  lieten zich er  graag op voorstaan. Zou het dan toch Regina zijn geweest? Misschien was ze juist daarom niet in  Barcelona…

			‘Waarom,  Regina, waarom?’  riep hij  terwijl hij zijn wijnkom tegen een  van de  vaten aan  gooide.

			Caterina wachtte tot het geluid van de  rollende  wijnkom over de vloer van de wijnkelder helemaal  was  opgehouden en kwam toen naar beneden,  naar Hugo toe.

			‘Dat  weet Barcha niet.’ Haar trillende stem  klonk  te midden van de  geuren  en  uitwasemingen in  de  kelder. ‘Maar  ze  is er zeker van dat het Regina is  geweest. Als je weet waar Regina is, weet je ook waar  Mercè is, zegt  ze.’

			‘En hoe weten wij  dan  waar Regina  is? Ze  is natuurlijk  ergens in een klooster bezig haar kunstgrepen op deugdzame nonnen uit te voeren.’

			‘Dat gaat ze  uitzoeken.  Barcha zal ons dat laten  weten.’

			Hugo keek naar Caterina. Ze stond roerloos onder  aan de  keldertrap. Hij zag haar  gestalte in het tegenlicht dat uit de taveerne kwam, waardoor het onmogelijk was haar gezichtsuitdrukking goed te  zien.

			‘Dan  blijf ik dus alleen achter,’ zei Caterina met verstikte stem.

			‘Waarom zeg je dat?’ Hij durfde de vraag  nauwelijks te  stellen.

			‘Omdat… Omdat jij  zult weggaan om haar te zoeken. En als Regina hierachter zit, zoals  Barcha denkt, zal die zich eerst op je  dochter wreken en daarna op jou.’

			Caterina  wachtte niet af  wat hij  zou  zeggen  en holde  huilend  terug de  trap op.
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			Er verliepen tien dagen van onzekerheid,  van bezoeken aan het  paleis aan  de  Carrer de  Marquet  en vooral van spanning bij  Caterina, voor  er weer bericht over Barcha kwam. Twee soldaten  en een bode van  de bisschop meldden zich bij de  taveerne.

			‘Jij  gaat met ons mee,’ zei de  laatste  tegen  Hugo, toen die hem had  verteld wie  hij  was. ‘Jij niet,’ vervolgde hij tegen Caterina.

			‘Waarom  zij niet?’ protesteerde Hugo.

			De  getrokken zwaarden van de  soldaten waren antwoord genoeg. Op straat  staken ze ze weer  in de schede.

			‘Vanwaar dat vertoon  van  geweld?’ vroeg Hugo  aan de bode.

			‘Doorlopen,’  zei  die  alleen maar.

			Er  moest wel iets ernstigs aan de hand  zijn, meende Hugo toen hij  de drommen geestelijken in de lange gang  met de kloostercellen  zag waar  hij  eerder  met Caterina en kapelaan  Guillem doorheen gelopen was. Nu  volgde hij de soldaten, die  zich er duwend een weg doorheen baanden. Het gefluister van  de geestelijken verstomde toen  zij langsliepen, en het scheen Hugo even  toe dat  hij  Caterina’s versnelde ademhaling  hoorde  en  zij naast hem liep. Zou  Barcha weer in geestvervoering zijn, vroeg hij zich af.  Hij onderdrukte een  glimlach. Die Moorse was in staat  de bisschop en iedere  geestelijke  die ze naar haar toe  stuurden voor de gek  te houden.

			Er werd ruimte gemaakt voor de deur van de  cel. Anders dan op de gang,  waar de geestelijken elkaar verdrongen, stonden hier soldaten die de deur bewaakten,  en  Hugo stelde vast dat Barcha niet  in  geestvervoering was. Ze  hield nu niemand voor de gek, ze  was weer  zichzelf: vasthoudend, bazig. Ze zat in de verste hoek van de  cel op de grond tegen de muur, onder het crucifix  waarvoor ze  had gebeden, haar  benen wijduit voor zich. Daartussen  zat de doodsbleke, zwetende bekeerling Andreu Bertran, bisschop  van  Barcelona, met zijn  kont op de grond en met  zijn rug tegen de  buik  en borst van Barcha  geleund. Zijn kleren waren nat van de pis.

			De Moorse  hield de puntige scherf van een aardewerken  bord als  een  priem vlak voor de  halsader van  de bisschop. De andere  scherven lagen  verspreid door het vertrek, net als  het eten dat erop  had gelegen.

			‘Barcha, wat  ben je  van plan?’ vroeg Hugo verschrikt toen hij de  bisschop in die toestand zag.

			‘Weg met die  soldaten,’ beval  ze. ‘Naar de  deur. Ga  bij  de anderen  staan, jullie.’

			De bisschop hoefde de woorden  van de Moorse niet te  bekrachtigen. Zijn doodsbange blik toen Barcha de scherf tegen zijn halsader  drukte was  voldoende om de bewakers te laten gehoorzamen.

			‘Wat  ben je van  plan, Barcha?’  vroeg Hugo opnieuw.

			‘Zeg tegen je vriendin…’ stamelde de bisschop.

			‘Hou je mond.’

			Barcha legde de  bisschop het zwijgen op  door haar zelfgemaakte wapen  harder tegen zijn keel te  drukken.  Er  liep een straaltje bloed  langs zijn  hals en de bisschop smeekte  om hulp,  waarop  de soldaten in  beweging  wilden  komen om hun meester te helpen.

			‘Daar blijven!’ schreeuwde de Moorse. Haar dwingende toon hield  hen tegen. ‘Als jij  niet je mond houdt,’ sprak ze  toen  dreigend tegen de geestelijk  leider,  ‘ben je dood. Als je doet  wat ik zeg  overkomt je  niets, dat heb ik toch al gezegd?’

			‘Wie  zegt  dat  dat waar  is?’  hield de bisschop aan.

			‘Jouw God,’ antwoordde Barcha  spottend. ‘Is  dat niet voldoende waarborg? Hugo, kom hier naast me.’ Toen  Hugo een aantal  scherven had weggeveegd en naast haar tegen de muur  was gaan zitten, voegde ze eraan toe: ‘Je  vindt het misschien niet  fijn wat ik ga vertellen.’ Op fluisterende toon,  die alleen voor hem verstaanbaar was, begon  ze haar verhaal.  ‘Mercè,  jouw  meisje,  is de dochter van  een non van het Jonqueres-klooster…’

			‘Hoe  weet jij dat?’ vroeg Hugo luid.

			Barcha gebaarde dat hij zachter moest  praten. ‘Dat heeft deze  bisschop mij verteld, en Regina heeft het  hém verteld.’

			‘Mijn zusje Arsenda was dienstige  in het Jonqueres-klooster.’

			De bisschop schudde meewarig  zijn hoofd, alsof hij  aan een dienstige geen enkele  waarde toekende.

			‘Heet  de moeder  Arsenda?’ vroeg Barcha hem.

			‘Nee. Abdis Beatriz. Ze heet  Beatriz.’

			‘Nou, dan is ze  niet de dochter van jouw zus, maar dat  maakt niet uit.’

			‘Natuurlijk niet,’ zei de bisschop.  ‘Een dienstige  wordt nooit  abdis  van een klooster.’

			‘Waar het om  gaat,’  vervolgde Barcha haar  verhaal, ‘is dat de abdis ervoor zorgt dat… nou ja, je weet wel… dat de nonnen  van de ongerechtigheid af komen die ze  soms  oplopen. De vraag is of zij en  Regina twee  handen op  één buik zijn,  vanwege wat je vertelde over haar  verblijf in Tortosa met die jodenkwesties.’

			‘Wat heeft dit met de  verdwijning van Mercè  te maken?’

			‘Veel.  En  voor  sommigen alles: hun bezittingen, hun positie, hun eer.  Vanuit dat  nieuwe  concilie, dat concilie dat wordt gehouden in…’

			‘Konstanz,’  hielp Hugo.

			‘Juist. Van  daaruit zijn er een hoop bevelen uitgevaardigd  en zijn er spionnen op uitgestuurd om  alle misdrijven aan het licht  te brengen die paus Benedictus kan hebben begaan, hijzelf, of zijn kardinalen  en bisschoppen.  De paus willen  ze afzetten, die  anderen willen ze aan zich onderwerpen. En veel  zijn er nu bang dat abdis Beatriz zal onthullen wat ze  weet –  en dat is  nogal wat  – over de vleselijke betrekkingen  van  de kerkelijke hoogwaardigheidsbekleders  van  Catalonië,  en zelfs over  duivelse praktijken.’

			‘Dat is niet waar…’ merkte de bisschop op.

			‘Je zei net  anders van  wel,’ zei Barcha. ‘En deze bisschop voorspelt dat dit schandaal  nog groter is dan dat van de andere paus die is  veroordeeld wegens liederlijk  gedrag,  is het niet?’ Barcha  bewoog  weer met de puntige scherf om de bisschop te laten antwoorden, die  daarop een verstikt  ‘ja’ liet horen.

			‘Daarom,’  vervolgde de Moorse, ‘moesten ze die Beatriz  in de hand zien te houden,  en de slang zag geen andere oplossing  dan je  dochter  te ontvoeren om de abdis te laten zwijgen.’

			‘Waar  is Mercè?’ vroeg Hugo.

			‘Hij zegt dat hij  het  niet weet,  maar ik kan nog wel even  aandringen,’  zei  Barcha, die de scherf  tegen de  halsader van de  bisschop drukte.

			‘Nee!’  Hugo, die zag dat de soldaten in de  deur  wilden toesnellen,  hield haar  tegen.  ‘En die Beatriz, waar kunnen  we die vinden?’

			‘In een klooster…’  Barcha weifelde.  ‘Welk?’

			‘Het  klooster van Bonrepòs, aan de voet van de Montsant.  Zij… Zij  is daar abdis,’ antwoordde de  bisschop.

			De naam Montsant kwam Hugo niet onbekend  voor, maar hij wist niet  waar die berg precies lag.

			‘Waar  ligt de Montsant?’  vroeg  hij daarom.

			‘In El Priorat.  Daar  staat ook het kartuizerklooster van Escaladei.’

			Ah, El  Priorat. Over de wijnen uit die streek en  de kartuizers uit  Frankrijk die  daar zaten had  hij wel  eens horen  vertellen.  Van de wijn had  hij een paar keer geproefd, samen met Mahir.

			‘Daar  vind  je de moeder van Mercè,’ vervolgde Barcha het  gesprek.

			‘En dan?’ vroeg Hugo, meer  aan zichzelf.

			Barcha zuchtte.  ‘Verder zul je het zelf  moeten  opknappen. Meer heb ik niet kunnen  doen, en ik vrees ook niet meer te kunnen doen  in het korte  stukje leven dat me  nog rest.’

			Hugo dacht  niet langer aan Mercè en richtte zich op zijn omgeving: de  Moorse die de bisschop dreigde te doden, hijzelf naast haar en de  soldaten en priesters  die  bij  de  deur  klaarstonden om zich op hen te storten.

			‘Maar misschien kan  ik evenmin iets voor haar doen…’

			‘Maar jij  wel  toch?’  vroeg Barcha op eisende  toon aan de bisschop.

			‘Al geeft  de  bisschop mij de verzekering dat ik in leven blijf,  hij  kan later altijd zeggen dat hij gedwongen werd en  op zijn  woorden terugkomen.’

			‘Jij hebt niks gedaan, Hugo,’ zei Barcha.  ‘Ja,  ik  ben ervan  overtuigd dat deze  hond zou terugkrabbelen, maar  daar gaat het niet  om. De kwestie is  dat de graaf van  Navarcles, de admiraal  van de  Catalaanse  vloot, niet mag weten dat  de bisschop van Barcelona betrokken is bij de  ontvoering van zijn jonge vrouw, de  moeder van  zijn  erfgenaam. Ik heb zo’n  vermoeden dat jouw vriend in  staat zou zijn dit bisschoppelijk paleis in  de fik te  steken en met de grond gelijk te maken.’

			‘Zeer beslist.’ Hugo  kon zich daar alles bij  voorstellen. ‘Maar welke  verzekering heeft de bisschop dat ik dat nooit tegen Bernat zal zeggen?’

			Het antwoord wist hij zelf,  nog voor Barcha het  hem  uiteenzette.  ‘Zou jij die woesteling vertellen,’ fluisterde ze in zijn oor, ‘dat  Mercè niet  je eigen dochter is, maar het  kind  van  een non en een  onbekende vader?’

			Hugo stelde zich voor wat Bernat zou doen wanneer hij dat te  weten kwam. ‘Nee,’ antwoordde hij met ingehouden woede.

			‘Dat is dus je verzekering.  Jullie  hebben er  geen  van tweeën belang bij dat de graaf het te weten komt.’

			‘Ze kunnen me hier vasthouden. Dan  komt ook niemand het te  weten.’

			‘Jij  gaat naar  je taveerne,  en zolang die  leerjongen van  jullie  over wie je vertelde niet hier komt, laat  ik de bisschop niet los.  En als  het  me te  lang duurt, dood ik hem. Heb  je dat  gehoord?’  richtte  ze  zich tot de  geestelijke.  Die knikte.  ‘Zodra je  hier  weg bent,’ vervolgde ze  tegen Hugo, ‘vertel  je het  aan Caterina en  aan nog iemand  die je vertrouwt.  Dan heeft het geen  zin meer om jou te doden. Begrepen?’

			Barcha riep  de  bode  en  gaf hem instructies, waarbij de bisschop, die  langzamerhand ging denken dat hij het er  inderdaad levend van  af zou  brengen, bij alles wat  ze zei instemmend  knikte.

			‘En als ze de  abdis of Regina waarschuwen?’

			Barcha  haalde haar schouders op  en de bisschop  schrok op.

			‘Het spijt me, eminentie.’ De Moorse spotte met  zijn bangelijke  beweging. ‘Wat die abdis betreft, waarom  zouden  ze dat doen?  Ze bedreigen haar, waarom zouden ze  haar dan  waarschuwen? En  Regina… Ja,  die gaan ze natuurlijk waarschuwen. Het zal  haar ongetwijfeld deugd doen.  Hoe dan ook, dat  gevaar loop je nu eenmaal.’

			Bij  het woord ‘gevaar’ dacht  Hugo  ook nog aan  iets anders.

			‘En jij?’

			Zijn stem brak toen hij dit  vroeg.

			‘Je  moet  mijn meisje  redden, Hugo.  Vergeet  mij nou maar. Ze  zullen haar doden,  Hugo. Zeer beslist. Niemand die  in hun handen valt, komt er zonder  kleerscheuren vanaf. Wanneer alles geregeld  is,  op welke manier dan  ook, zullen ze haar ombrengen of  in  een geheime kerker  laten wegrotten. Ze zullen  heus niet toestaan dat  ze zich tegen hen  keert. Haast je, het  leven  van Mercè staat op het spel. Vertrouw niemand, Hugo,  niemand. Hoor je  me? Mercès  echtgenoot  niet, dat kleine mannetje  niet, geestelijken of baljuws niet… Zelfs de Russische niet.’

			‘Maar Barcha…’

			‘Ze is een goede vrouw, heel  goed,  maar niet sterk. Eigenlijk erg zwak. Vertrouw niemand, niemand. Je staat er alleen voor. Ik  blijf hier…’ Ze liet  een stilte vallen en  schraapte een  paar  keer de  keel  voor ze vervolgde:  ‘Ik heb twee lange  jaren in een smerige kerker gezeten omdat  ik, eerbiedig  en bescheiden,  een  kerk ben binnengegaan.  Je snapt dus wel hoeveel verdriet het  me doet  om zijne eminentie te  moeten bedreigen. Ik ben er klaar voor, Hugo. Ik  kan me geen beter  einde voorstellen dan  mijn leven  voor mijn meisje te geven… en voor jou. Ga  nu.’

			Hugo aarzelde.

			‘Mijn vonnis is getekend, Hugo. Daar moet je  niet bij  stilstaan, en  daar kun je ook niets aan doen. Ga.’

			Terwijl hij  zich oprichtte kuste  hij Barcha op  de mond, eenzelfde kus als waarmee zij afscheid  van hem had  genomen  toen hij haar voor het eerst  in de  gevangenis  was komen  opzoeken.  Hij bedwong  zijn tranen en  liep met  gebogen  hoofd tussen  priesters  en soldaten  door, die zwijgend voor  hem  uiteengingen.

			‘En  mijn eten?’  hoorde hij  Barcha in  de  kloostercel schreeuwen. ‘Ik heb mijn bord met  eten moeten stukslaan, stelletje gekken!’

			De  galmende schaterlach die tot de uitgang van het paleis weerklonk bezorgde Hugo over zijn  hele  lijf kippenvel.
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			Barcha zou door de  stad  worden gesleept  en gevierendeeld. Haar resten zouden worden  opgehangen.

			‘Saraceense slaven worden altijd door  de  stad  gesleept  voor ze worden opgehangen,’ prevelde  Hugo, maar Caterina reageerde  niet. Al  enige tijd werd Hugo  ’s nachts met een schok wakker van een woelende Caterina.  De wreedheden van het  vonnis leken haar in  haar dromen te  achtervolgen, want ze  sliep met gebalde  vuisten en een verwrongen gezicht.  Het lukte hem niet haar  tot  bedaren te  brengen en het eindigde er steeds mee dat ze  als een kind huilde  en hij haar in de armen  nam.

			Hij  zocht troost  bij zijn  kleinkind. Bernat verbood hem niet het kind te zien, maar de voedster hield de jongen  met een  vals lachje  bij hem vandaan. ‘Het is jouw kind niet,  wijf,’ schold  hij, maar ze liep zonder iets te  zeggen met  Arnau in haar  armen bij hem weg. ‘Vuil loeder!’ Zijn gescheld voegde  zich bij  de vloeken en verwensingen  van de  graaf, die de  hele  dag door in  het paleis  te horen waren.  Bernat  opbiechten dat Mercè niet zijn eigen dochter was maar het kind van een non zou de toestand  nog verergeren, stelde Hugo vast  toen  hij de bedienden als stille,  doodsbange  spoken  rond zag sluipen. Bernat zou zich niet bedenken  en hem  vermoorden, ter plekke  zou hij zijn zwaard trekken en hem ermee doorklieven. Of  hij zou het  met  de blote handen doen: zijn keel dichtknijpen terwijl  hij met  zijn benen in  de  lucht  trappelde,  of hem met zijn  vuisten tot moes slaan.

			Ook aan zee vond Hugo geen  enkele rust.  De ruisende golven en de  wind riepen niet meer op  dan de geringschattende woorden die Dolça altijd over de zee had gesproken:  ‘Het enige  wat  ze  doet is  heen en weer bewegen.’ Misschien had ze  gelijk gehad… Hij zag de wijngaarden van  El Raval  boven  zich liggen,  die hem wezen op de  fouten die hij in  zijn  leven  had gemaakt. In een flits zag hij ze  aan zich  voorbijtrekken. ‘Barcha,  Barcha,  Barcha,’  leken de wijnstokken klagend te roepen. Nog een paar dagen, dan  werd ze terechtgesteld. Hij  zocht zijn  toevlucht  in de wijnkelder, maar de  stilte van de donkere ruimte  drukte  hem zwaar op de borst,  zijn hart ging enorm tekeer en  hij  begon te  rillen van het koude zweet dat hem over het  hele lijf uitbrak.

			Hij  vluchtte naar boven. De taveerne  was al gesloten  en voor de haard  lag Pedro, die deed alsof hij sliep.

			Caterina  zat  stil met gebogen hoofd op  de rand van hun  bed. Hugo liet zich erop neervallen, op zijn buik. Er viel  een gespannen stilte tussen  hen. ‘Ik kom  terug,’ zei hij toen.

			Hij  had  haar verteld dat  hij zijn dochter  zou gaan zoeken  zodra Barcha  terechtgesteld  was. De  waarschuwing die  Barcha  hem had gegeven over  de zwakheid  van  Caterina  sloeg hij nu in  de wind.  Hij vertelde haar alles  wat er in  de kloostercel  gebeurd was en vroeg  of ze met hem meeging naar El Priorat.

			‘Hoe  moet  het  dan met de taveerne?’  vroeg Caterina op  moedeloze toon, waarin al een weigering besloten lag.

			Zonder al te  veel  overtuiging zei Hugo nog eens: ‘Ga met me mee.’

			Maar Caterina bleef  bij haar  standpunt en spoorde hem  aan  wel te gaan.

			Hun  gesprek brak af. Met een  zucht ging Caterina liggen.  Hij draaide  zich  om en begon  overdreven regelmatig adem  te  halen. De stilte  van de nacht leek hun te verwijten dat ze  onoprecht waren. Hugo klampte zich vast aan  Caterina’s  zogenaamde aansporing  om Mercè te  gaan  zoeken, maar hij wist  dat ze die slechts voor de vorm uitsprak. Zij leefde in angst  om  haar  onzekere toekomst. Dan zou Barcha, haar vriendin,  ook nog eens op  een wrede manier  terechtgesteld  worden vanwege Mercè, die ervoor zorgde dat Hugo bij Caterina weg moest  om haar te zoeken. Mercè,  altijd weer Mercè…  Hugo kon heel goed de innerlijke strijd van Caterina voelen: ze  spoorde  hem  aan om  voor  zijn dochter  te vechten en  zich te mengen in  de zaken van aanzienlijken, in het  onderzoek  naar de paus en de kerkelijk leiders, wat gevaren met zich meebracht, terwijl ze er eigenlijk alles voor  over zou hebben als hij hier  bleef, bij haar.  Hugo  voelde een brok in zijn keel.

			‘Ik hou van je,’ fluisterde  hij in  het duister van  de  nacht.

			Caterina zei niets terug.
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			De laatste zondag  van april 1417 brak aan.  Het was twaalf uur en de zon scheen over een feestelijk Barcelona.  Een frisse, vochtige  bries bracht  de  zee  in de stad, de Middellandse  Zee, die Barcelona groot had gemaakt.

			Vanwege het geschreeuw  dat uitbrak toen  Barcha,  vastgebonden aan  een  ezel, uit het bisschoppelijk paleis kwam, dromde de menigte samen in  de Carrer del Bisbe  en de  Plaça Nova voor een goed plaatsje.  Hugo bleef  juist in  de achterhoede. Het geschreeuw  maakte hem misselijk.  Hij zag tientallen ruggen, van mannen, vrouwen, kinderen, allemaal  door elkaar heen. Er zouden honderden mensen aan  de  kant staan om de rondgang te zien. Hij probeerde zijn blik te richten op al die gespannen, druk bewegende  ruggen…  De beledigingen deden hem  pijn.  Wat deed hij hier? Caterina had niet mee gewild. ‘Ik kan haar  dood niet  aanzien,’  had ze gezegd.  Hij  wilde evenmin graag  haar dood en haar lijden  aanzien,  maar de gedachte dat Barcha helemaal alleen zou zijn  op haar  lijdensweg deed hem besluiten  deze pijnlijke  stap toch te zetten.  Dat was hij haar verschuldigd. Uit  het  gedrang klonken kreten op, en hij  zag  waarom:  Barcha  was gevallen, de ezel sleepte haar achter zich aan  door de straat. Het gejoel nam  toe. Hugo sloeg de handen voor  zijn gezicht. ‘Sta op, Moorse!’ werd er geroepen. Iemand  hielp haar, niet uit  medelijden,  maar om ervoor te zorgen  dat ze op de been bleef tot ze werd gevierendeeld.

			Tijdens  de hele  rondgang,  die langs de kathedraal ging, de Plaça del Blat, de Carrer de la  Mar die naar  de Maria van  de  Zee liep, en de arcades aan het strand tot aan de  Carrer de la  Ciutat, waar het gebouw van de Raad van Honderd stond, om uiteindelijk op de Plaça  de Sant Jaume uit te komen, zou Barcha nog vele keren  vallen.

			Op  het plein voor de kathedraal probeerde hij  dichter bij de stoet te komen,  maar hij kwam  niet door  de menigte heen, ook niet  toen hij zijn ellebogen gebruikte. Een jongere,  veel sterkere man  dan hij duwde  hem terug naar zijn plek. Een vrouw spuugde  naar hem  omdat hij geprobeerd had  naar voren te dringen. Kinderen lachten  hem uit. Uiteindelijk,  toen de  mensen  uiteengingen omdat de  stoet  met de  veroordeelde  Barcha al voorbij  was, zag hij haar ontblote rug,  haar  gescheurde kleren, zag hij hoe  ze zich op blote voeten achter de  ezel  aan sleepte. Er was nog een heel stuk te  gaan, maar langs de kant  bleven  de mensen samendrommen.

			Hij holde naar de  Heilige Maria van  de Zee. Daar  stonden de mensen wat meer  verspreid. Hij liep de paar treden op  die  naar  de ingang leidden en leunde  met zijn  rug tegen de gevel  van  de kerk.

			Het duurde een tijdje voor  Barcha  eraan kwam,  zodat Hugo  de  spanning iets van zich kon  laten af  glijden  en het plein kon overzien. Hier  had hij  op  zondagen  als deze  met zijn  moeder gezeten, wanneer die  even had weten weg te  glippen bij de handschoenmaker en zijn vrouw.  Ze praatte dan met hem, streelde  zijn haar en luisterde altijd met een glimlach om  de lippen naar zijn verhalen, dat  hij de  beste scheepsbouwer van heel de Middellandse Zee  zou worden… tot ze er met die kuiper vandoor ging. Hij dacht ook aan Arnau en aan mevrouw  Mar,  die hier  vlakbij begraven lag, op  het  kerkhof,  aan de andere kant van de kathedraal. Zijn vader kon hij zich niet voor de geest halen,  alsof de zee de herinneringen aan hem had  opgeslokt, maar Arsenda  wel. Waar zou ze zijn? Zou  ze eigenlijk nog wel leven?

			Het geschreeuw  dat opklonk uit het nauwe straatje waar de zilversmeden  werkten en hun sieraden te kijk legden, gaf aan dat  Barcha eraan  kwam. Hugo beefde.  Hij  drukte  zijn  rug en armen  tegen de muur  en schraapte met zijn nagels over  de stenen.  Hier boven aan de trap werd zijn uitzicht op de  weg  waarlangs de op bloed en geweld  beluste  menigte stond nergens belemmerd.  Een menigte die  kort  daarvoor  met  ernstige gezichten, vervuld van goddelijke genade, de kerk uit was gegaan na het  bijwonen  van de  hoogmis.

			Barcha  kwam op het plein aan. Ze  werd door de ezel de  straat overgesleurd,  achter hen ontstond een rood  spoor.  Twee  mannen schoten  toe en zetten  haar  overeind. Er stroomde bloed uit haar borst, haar buik, uit  haar armen en  benen.  Haar met modder  en  bloed besmeurde, kapotte kleren  kleefden  aan  haar lichaam. De menigte  keek afwachtend toe. Toen  de man die  de ezel leidde het dier  aanspoorde, lieten de twee anderen  Barcha los en viel ze. Er volgde een afkeurend  gemompel,  waarna opnieuw gefluit en beledigingen klonken.  Een vrouw duwde  een van  de soldaten  opzij en  trapte Barcha  in  het gezicht  terwijl ze krijste:  ‘Ketterin!’

			Bij  de aanblik van wat hem het levenloze lichaam van  Barcha leek, wilde Hugo niet huilen. Ze bevond  zich nu midden op het plein,  tegenover  de ingang van de Maria van  de Zee,  en  hoe meer hij  zijn tranen probeerde te bedwingen, hoe meer hij het bloed  voelde  dat uit zijn tegen de muur kapotgescheurde nagels  drupte. Hij keek,  hij was  het haar verschuldigd, want ze ging  sterven  voor  Mercè.  De Moorse wendde  het gezicht naar de  Maria van de  Zee: die had  de opmaat  gevormd voor  haar opsluiting  in het bisschoppelijk paleis.  Niemand kon zien  dat  de herinnering aan haar meisje,  dat als een koningin het godshuis was binnengegaan, haar troost bood. Hugo  wist dat  Barcha hem had gezien.  Hun blikken hadden elkaar slechts even gekruist,  maar lang genoeg om er een heel leven in te leggen.

			Barcha schreeuwde.  Ze schreeuwde  zoals  ze altijd  had geschreeuwd, misschien nu iets harder, en probeerde op te staan. Nu  liet Hugo de  tranen over  zijn wangen stromen. Of  het door de krijs van de Moorse  kwam, door het plotselinge stilvallen  van de menigte toen  die  zag dat de  terdoodveroordeelde  een laatste krachtsinspanning deed, of doordat het dier het gewoon zelf wilde, de ezel bleef staan. De soldaat  die hem voorttrok stond verbaasd. De  menigte  ook. Barcha kwam overeind en ging,  zo recht als ze  kon, voor de kerk van de Maria van de  Zee staan.

			De zon  maakte  van de  gestalte van  de gebroken Barcha en van het  bloed en de modder  die  in haar  stralen schitterden en  samenvloeiden een geestverschijning.

			De  blikken van  Hugo en Barcha kruisten  elkaar opnieuw. Barcha,  die zich trillend staande trachtte te houden,  maakte  met haar  tandeloze mond  een grimas  die van  alles kon betekenen. Hugo begreep wat hij eruit moest opmaken: dankbaarheid, liefde,  tederheid. ‘Onthoud waar dit voor is,’  leek ze hem te willen  zeggen. ‘Dit is  mijn  geschenk. Ik geef  mijn  leven voor haar. Red mijn meisje.’ Ze glimlachten nauwelijks merkbaar tegen elkaar,  en zonder te verbergen  hoeveel pijn  en inspanning het kostte,  richtte Barcha zich  in haar  volle  lengte op, waarmee ze Hugo wilde zeggen dat hij zich zijn Moorse slavin zo moest herinneren,  dat ze niet wilde dat  hij getuige was van haar ellende, dat  hij ervandoor moest gaan.

			De soldaat probeerde intussen de ezel  vooruit  te trekken, die, omdat het nu eenmaal een ezel was, koppig bleef staan.

			‘Voor de Maria  van de Zee,’  fluisterde  een vrouw die  ook op de overvolle trap stond.

			‘Het lijkt  wel  een wonder,’ zei iemand anders.

			‘Een wonder!’ riep een derde.

			‘De Maagd wil niet dat ze omgebracht wordt!’

			‘Laat  haar  vrij!’

			Meer  mensen begonnen te roepen:  ‘Een wonder!’ Hugo keek met ingehouden adem om  zich  heen. Zou  het mogelijk  zijn dat  die arme, veroordeelde Barcha gered  werd? Een soldaat die de stoet begeleidde  trok  zijn zwaard en met het platte vlak gaf hij de ezel een klap op  de achterhand.  Het  dier balkte, schoot vooruit, waardoor Barcha opnieuw  op de grond  viel, en  liep verder.

			‘Een wonder?’ zei  de soldaat spottend, terwijl hij een diepe buiging voor de  ezel maakte.

			Door de menigte weerklonk een luid geschater.
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			Hugo liep naar de  taveerne terug door straten die het verst af lagen van  de route die de stoet  met  Barcha nam. Ze  werd nu over het strand in de richting van de  scheepswerf gesleept.  De  tranen stroomden hem over de wangen. Barcha ging voor  hen sterven, voor  Mercè. Op de Plaça Nova, tegenover het bisschoppelijk paleis, zou  ze gevierendeeld worden. Haar hoofd zou op een staak  worden gezet en haar resten zouden  verspreid over Barcelona worden  opgehangen. Hij moest even gaan zitten voor  hij de  Plaça  de Sant Jaume  op liep. Zijn benen weigerden dienst,  hij beefde  zo dat hij geen stap meer  kon zetten, maar  hij haalde  diep  adem en dwong  zichzelf door te lopen. De stoet  met Barcha zou  op weg naar  het bisschoppelijk paleis hier nog  een keer langs komen.

			In de taveerne was geen  klant te bekennen. Caterina zat met een kom wijn voor zich in haar eentje aan een van  de  lange tafels. Pedro  schudde zijn hoofd  toen Hugo naar de kom wees: het was de eerste, zeiden zijn  lippen geluidloos. Hugo  vroeg Pedro  hem ook een kom te geven en ging naast Caterina  zitten. Hij  nam  haar hand in de zijne.

			‘Ik ben gisteren naar de notaris geweest,’ zei hij. ‘Ik  heb  je erfgenaam  gemaakt. Mocht mij iets overkomen…’

			Toen  Caterina  hem dat hoorde  zeggen,  trok ze  haar hand weg en begon ze te huilen, de  handen  voor haar gezicht.

			‘Caterina,’ zei  hij zachtjes,  terwijl hij probeerde haar te troosten.

			‘Ik wil de taveerne niet hebben,’ zei ze tot zijn verrassing vanachter haar handen. ‘Ik wil jou.’

			‘Natuurlijk, maar ik wil jou  graag bescherming geven.’

			‘Ik wil er niet  aan denken dat je  kunt  doodgaan.’

			Ze  had haar handen van  haar  gezicht  gehaald  en sprak nu hardop, terwijl ze  hem met haar lichte, behuilde ogen aankeek.

			‘Er overkomt mij  niks, liefje.’

			‘Nou, waarom…’ Ze maakte  haar zin niet af. Waarom heb je dan  een  testament laten opmaken, wilde ze vragen. ‘Daar zal  ik  voor  bidden,’  zei ze in plaats daarvan.

			Ze  dronken  zwijgend hun wijn. In de verte  hoorden  ze  het geschreeuw van de stoet, die weer op weg was naar de Plaça  Nova,  misschien over La Rambla. Caterina  beefde en beiden zwegen in een stille eerbied, zich bewust  van  wat zich  er op dat ogenblik moest afspelen.  Het geluid van de rennende,  schreeuwende  en lachende  mensen op de  Carrer  de la Boqueria, waar het tot dusver  stil en bijna verlaten was  geweest, kondigde Barcha’s  dood aan.

			Hugo stond op en kuste Caterina teder boven op  haar hoofd. Hij  ging naar hun slaapkamer en pakte warme kleren. Hij nam kaas mee, en pekelvlees,  en ook wat van  hun spaargeld. Toen  ging hij naar Caterina terug, die  er nog steeds bleek  en  stil bij zat.

			‘Ik ga,’ zei hij zachtjes  in haar oor. ‘Als  je geld nodig mocht  hebben, het ligt op  de bekende plek.’

			Hij kuste haar  nog een  keer, maar  ze  reageerde niet. Voor hij de deur  uit ging, zei hij tegen Pedro:  ‘Zorg goed  voor  haar.’

			Hij  liep gehaast  hun straat uit in de richting van El Raval, naar  de poort  van Sant Antoni. Hij  wist niet op welke plekken in de stad  de resten van de  Moorse  zouden  worden opgehangen.  Haar  hoofd op  een staak zou op de  Plaça Nova,  tegenover het bisschoppelijk paleis worden gezet, dat wist hij zeker.  Zijn maag keerde zich om  bij  de gedachte dat hij  op  haar resten kon stuiten. Hij  versnelde zijn pas nog meer  en liep om  de  te hoop  gelopen mensen heen, die  voor het merendeel stonden te juichen. Door de drukte en de haast keek hij niet om  naar de taveerne,  waar  Caterina in de deur  juist haar arm liet zakken waarmee ze  tevergeefs  had geprobeerd naar hem te zwaaien.

			Nadat hij via de Sant Antoni-poort  de stad achter zich  had gelaten en niet  meer bang hoefde te  zijn het gevierendeelde lijk van  Barcha te zien, werd hij wat  kalmer. Mercè had  hem nodig en Barcha had haar leven gegeven  voor haar redding. Hij nam de weg  naar  Tarragona. Toen hij van  de Moorse had gehoord dat die Beatriz abdis van  het Bonrepòs-klooster was,  was  hij meteen gaan uitzoeken waar  dat stond, maar niemand had ervan gehoord. Er  waren wel heel  wat  mensen  die het kartuizerklooster van Escaladei  kenden, dat dicht bij Bonrepòs  lag.  De  kloosters stonden  een stuk het  binnenland in, op  verscheidene  mijlen van  Tarragona. Dan was er ook nog een pad  dat  naar het  klooster  van Poblet leidde, waar de koningen werden  begraven,  en dat liep op Escaladei  dood. Toch raadde iedereen hem af daarlangs te gaan. Hij kon beter  van  Barcelona  naar Vilafranca  del Penedès gaan en van daaruit weer in de richting van de kust lopen om Tarragona te  bereiken.

			Barcha en Caterina.  De een was dood, de  ander  had maar nauwelijks afscheid van hem genomen. Hij moest  niet bang  zijn, zei Hugo bij  zichzelf. De  gedachte  aan Mercè deed hem sneller lopen. Zijn lichaam werd opgejaagd  door het gevaar dat zijn dochter liep en hij verstopte het bezorgde gezicht  van  Caterina ergens  diep in zijn  binnenste, zodat alle twijfels over zijn onderneming werden verdreven.

			In al  die  jaren  dat Regina  er  halsstarrig over had  gezwegen had hij er  vaak over nagedacht wie Mercès moeder kon  zijn.  Misschien  iemand die  in het kraambed  was gestorven, of een jonge, ongetrouwde vrouw,  of een vrouw die in grote armoede leefde, maar nooit  had hij de mogelijkheid overwogen dat het een  non uit het Jonqueres-klooster was. Als kapelaan  Pau hem  niet  bedrogen had, was Arsenda  daar al niet meer toen Mercè  geboren was, want hij  had gezegd dat zijn zus in Valencia zat. Hij dacht terug  aan de ontmoeting met  de  kapelaan toen die  hem de wijngaard  van de  kerk  van de Heilige Maria van de  Zee aanbood, op  voorwaarde dat hij niet meer naar de nonnen toe ging. Uiteindelijk had  Hugo  wel begrepen dat dat de echte reden was geweest  om de wijngaard  aan hem af te staan. En  die dag had de geestelijke  hem  verteld dat Arsenda  al niet meer in  Barcelona was,  dat ze haar naar een  verre  plek  hadden overgebracht, om haar aan zijn invloed  te onttrekken. Toen had hij de Moorse ook nog  niet gekocht.  Barcha.  Hij dacht terug aan  haar koppigheid toen ze Mercè  wiegde en dreigde dat ze de  hoeve zou verlaten als  hij het  kleintje  niet  liet blijven.

			Bernat, graaf van Navarcles  en admiraal van de Catalaanse vloot,  had hij twee zilveren  croaten gegeven  voor hij op de galei was gezet. Die  had Bernat hem nooit teruggegeven  en hij had  hem er evenmin voor bedankt. Maar een snotaap  van een  hoeve bij Vilafranca del  Penedès,  Manuel Aragall, die hij een  klein  muntstuk had gegeven om er op  de  markt  iets  voor te  kopen, die had, samen  met zijn familie van eenvoudige boeren,  hem  die munt ruimschoots terugbetaald.

			De jongen,  die  kennelijk altijd ergens op de weg te vinden was, herkende hem. Na  twee dagen reizen, plus  het stuk  dat  hij die zondag nog  had  afgelegd na de terechtstelling van Barcha,  kwam Hugo  aan in El Penedès. De eerste dag, toen hij nog achtervolgd werd door de herinneringen aan Barcha, Caterina  en Mercè, had hij  geen  schuilplaats gevonden  en sliep hij, na wat pekelvlees  te hebben  gegeten, in de openlucht.  De hele nacht  werd  hij gekweld door de kou die er in dit jaargetijde nog heerste  en  door terugkerende bloederige nachtmerries. De nachten daarop  vroeg hij bij boerenhoeves of hij er  kon overnachten. De mensen voldeden graag  aan zijn verzoek en allemaal  vroegen ze hoe  het er  in Barcelona voor stond. Ze waren blij vanwege de afwisseling die zijn berichten  over de hoofdstad brachten op de lange, eentonige avonden op  het platteland. Hij praatte veel en at weinig,  omdat hij wist  dat hij  met zijn  woorden veel meer kon terugbetalen dan  met de paar geldstukken  die hij hun  had  aangeboden  om in  hun armoedige bedoeninkje te kunnen overnachten. Hij sliep op een beschutte plek, bij  de dieren, en  vertrok de  volgende  dag dankbaar, bij  het  ochtendgloren.

			Hij herkende de jongen pas toen die naar de muildieren vroeg, naar Rode en Witte. Zijn haar was nog  steeds vuil  en  ruig. ‘Hm,’ zei  de jongen,  en hij klakte met zijn tong toen Hugo zich  verontschuldigde omdat hij  hem niet  meteen  herkend had.  Ze  keken elkaar  aan. Het  was nog maar een jongen, maar net  als  zovelen was hij  toch al gewend aan ellende en tegenspoed,  aan  gebeurtenissen waarop ze geen  invloed hadden: de dood  die plotseling toesloeg, de  pest… ‘Ik heb een klein houten beeldje  gekocht van uw  geld,’ had de jongen opgebiecht, alsof  hij verantwoording  moest afleggen. ‘Het staat in huis. Wilt u het  zien?’

			Toen hij het Montsant-gebergte zag, schoot het door Hugo heen dat hij  nog maar één  stuk gezouten spek had en  dat hij het daarmee moest doen tot hij na nog eens  vele dagen  lopen,  na  nachtelijke gesprekken op  boerenhoeves die steeds  minder talrijk  werden  en veel verder  uit elkaar lagen  dan de  hoeves  in El Penedès en  andere  streken, het land van de priorij  van  Escaladei zou bereiken. De  Montsant, een heilig gebergte  vanwege de  vele kluizenaars die er hadden gewoond, rees als een  weidse bergketen voor hem  op, woest, bedekt met uitgestrekte groene bossen die afstaken tegen de reusachtige kale rotsen die zich aan  één zijde van  de keten als een onbedwingbare muur verhieven.

			Op  de laatste  hoeve  waar Hugo  had overnacht, hadden ze verteld dat de streek zo’n  honderdvijftig jaar geleden was  veroverd op de mohammedanen en  aan de kartuizers van Escaladei was overgedragen. Die  breidden  hun grondgebied steeds  meer uit, tot  er  negen dorpen van  samen ongeveer anderhalfduizend inwoners  onder  hen vielen. En  ja, behalve de  priorij was er ook nog een  nonnenklooster, vertelden  ze: het  Bonrepòs-klooster, dat eveneens grond  bezat en  de nodige inkomsten  en voorrechten  genoot,  en in de vallei lag die aan hun gehucht grensde, veilig ingeklemd tussen de  bergen, op een plek  die La Morera de  Montsant genoemd werd.

			De wijnstokken die op de vlakkere  delen van  de berghellingen  verbouwd werden,  verwelkomden  dankbaar de meimaand. Ze stonden  in koude, hooggelegen aarde, op zeven mijl  afstand  van  de gematigde kuststreek,  en  werden behoedzaam beschenen  door de voorjaarszon, die  duizenden schitteringen aan de begroeiing en vooral  aan het  leisteen in de  bodem ontlokte. Vanaf een  bergtop naast die van de Montsant, aan het  begin van een pad  dat naar beneden liep en tussen  de bomen verdween, overzag Hugo de vallei – hij  zag nergens enige bebouwing, enkel bos. Het  Bonrepòs-klooster moest dan  wel heel  klein zijn. Ze hadden  hem verteld  dat er dertien nonnen leefden; lekenzusters en  dienstigen  maakten de  inwonende vrouwen  van het klooster  voltallig.

			Hugo daalde het pad  af en werd  al snel ingesloten door de  lommerrijke bomen. Het zonlicht  scheen spaarzaam tussen  takken en  bladeren  door. Er ging  een  dreiging uit van de bomen, van die dichte, weelderige begroeiing om hem heen, waar bijna volkomen stilte  heerste. Ze hadden hem ook verteld dat het op het ogenblik niet zo  goed ging  in het Bonrepòs.  In voorgaande eeuwen waren er dochters van de edelen  van  Tarragona,  Lérida  en andere  naastgelegen  plaatsen toegetreden, maar  dat  gebeurde  niet meer,  het  klooster ging achteruit. Hoe kon  zo’n klooster aan het eind van de wereld nou niet achteruitgaan,  vroeg Hugo zich af. Welke edelvrouw,  maagd of weduwe zou  zich graag voor de  rest  van haar  leven op zo’n afgezonderde, woeste plek terugtrekken?  Hij had  gehoord dat nonnenkloosters, vooral die op afgelegen plekken, werden overgeplaatst naar  de steden,  waar de veiligheid  van  de nonnen eenvoudiger gewaarborgd  kon  worden. Als ze hier aangevallen werden kon alleen  God  hen verdedigen, dacht  hij. Hij was gewend  aan de zee, aan  de stad  en haar drukte, aan de  wijngaarden en uitgestrekte moestuinen in  de weidse velden rond Barcelona, die eindigden aan  de voet van de bergketen  van  Collserola. In  deze woestheid, die hem  zo ondoordringbaar  toescheen, voelde hij  zich  niet  op zijn  gemak.

			Het  Bonrepòs-klooster  bestond uit niet meer dan een klein kerkje, een paar bouwwerken die eruitzagen  als  versterkte  huizen en een stuk grond met een  moestuin en enkele wingerds. Er  stond geen hek of muur  omheen,  alsof het gewoon een van de vele hoeves was. Hugo zag  een vrouw in  een afgedragen habijt in  de moestuin aan  het werk en liep in haar richting.

			‘Vrede.’ Hij verraste  haar aan de rand van de  moestuin.

			‘Vrede,’ antwoordde  de  vrouw toen ze van de schrik  bekomen  was. Ze  had een  snelle blik op Hugo geworpen en vastgesteld dat  er geen  gevaar dreigde. Toch liep  ze niet  zijn kant op. ‘Wat wilt u?’

			‘Ik wil Beatriz, de  abdis,  spreken.’

			‘Waarover?’

			Hugo  had deze vraag verwacht.  ‘Het gaat om een persoonlijke kwestie.’

			De vrouw hield  haar hoofd schuin en kneep haar  ogen een  beetje dicht,  waardoor Hugo  zich  verplicht zag  wat  meer  uitleg te geven.

			‘Zeg haar dat  ik  haar  wil spreken over een vrouw: Mercè.’

			‘Ik ben  een lekenzuster die  voor het klooster werkt.  Het is niet mijn  taak om de  abdis  boodschappen  over te brengen.’

			Hugo werd afgeleid door twee  meisjes die druk pratend  uit  het bos  tevoorschijn kwamen en  zich meteen weer tussen de bomen  verscholen  toen ze hem  in de gaten kregen. Het ene meisje was zichtbaar zwanger. De lekenzuster zag  dat  Hugo dit opmerkte  en aarzelde.

			‘Hoe dan  ook, de abdis is nu niet hier,’  zei ze, om Hugo’s  aandacht  af  te leiden.

			‘Waar is  ze dan?’

			De lekenzuster nam  zo verrassend snel haar eerdere houding  weer aan dat Hugo begreep dat zijn vraag ongepast was.

			‘Ik bedoel… Is  ze in het dorp?’ verbeterde hij zichzelf. ‘Komt  ze vandaag terug?’

			‘Ik weet  niet waar ze is. Dat valt niet onder mijn taak.’

			De botte manier waarop ze sprak en weer verderging met haar werk  in  de moestuin  maakten  Hugo duidelijk dat ze  niet langer met  hem  wilde  praten. Maar hij  moest meer  te  weten zien  te  komen.

			‘Denkt u  dat  die twee jonge meisjes weten waar de  abdis is?’ Terwijl hij de vraag stelde, liep  hij om de moestuin  heen naar het groepje bomen waar  de twee  in verdwenen waren.

			Ze had zijn vorige vragen heel rap  beantwoord, maar hier moest ze zich uit  zien te redden. ‘Welke jonge meisjes?’ vroeg ze onschuldig.

			Hugo maakte een hoofdbeweging naar  het groepje bomen.

			De vrouw  keek in de richting  die  hij aanwees en  gaf zich gewonnen. ‘Ik  weet niet  waar de abdis is,’ bekende  ze. ‘Ze is op  reis.  Dat doet ze wel vaker.’

			‘Weet  u wanneer  ze terugkomt?’

			Ze  schudde  haar hoofd.

			‘Zelfs niet bij  benadering?’ hield Hugo  aan.

			Opnieuw schudde ze ontkennend  haar hoofd.

			‘Hoe weet u dan wanneer ze wel  in het  klooster  is?’

			De lekenzuster  haalde haar  schouders  op.

			Hugo  kon  zijn wanhoop niet bedwingen:  die was  op  zijn gezicht te  lezen, in zijn gebalde vuisten.  Hij  had  zo  ver gelopen  en zoveel zorgen gehad, en nu  wist  hij  nog niets.

			‘Wilt u de  vicares dan misschien spreken?’

			‘Nee.’ Hij schreeuwde bijna. Al zijn  onrustige gedachten keerden terug,  want Mercè  was nog  steeds  in gevaar.

			‘Als u  wilt, kunnen we  u waarschuwen  wanneer abdis Beatriz terug is.’

			‘Ik heb hier nergens onderdak.’

			‘U  zou…’

			‘Is hier een  vrouw langsgekomen  die dokter  is?’  viel  Hugo  haar in de rede.

			De  lekenzuster zweeg, wat erop wees dat Regina  haar niet onbekend was.

			‘Is die  vrouw  nog hier?’

			‘Nee. De  abdis heeft haar  weggestuurd.’

			Hugo  kon  zich de  reden wel indenken. Regina was met dreigementen gekomen en de abdis had haar daarop de deur  gewezen. Hij  stelde zich voor hoe Regina het klooster had verlaten:  boos, maar ook tevreden,  omdat ze haar doel bereikt had.

			‘Maar weet  de vicares of een van de nonnen dan niet waar de abdis is?’ vroeg Hugo.

			‘Ik denk het niet. Ze  schenden het kloosterleven  niet.’

			‘Kunt u  het hun niet vragen?’ vroeg hij smekend.

			‘Is het zo  belangrijk?’
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			Vergeleken met het kleine, tussen bomen verscholen Bonrepòs-klooster diep in de vallei stond het kartuizerklooster van Escaladei, dat zich op ruim een  mijl afstand bevond, er  tussen de omringende  velden en wijngaarden groots en majestueus bij.  De lekenzuster  bracht Hugo ernaartoe nadat hij met de vicares  had gesproken, die inderdaad niets  over de reizen van de abdis  wist te  vertellen. Soms was  de abdis  binnen  een  week terug, soms duurde het wel een  maand, en ze zei nooit waar ze heen ging. ‘En  al wist de vicares het  wel, dan zou ze het  nog niet  zeggen,’ verklaarde de lekenzuster uiteindelijk openhartig.

			Anglesola. Dat was de naam van de vicares, die Hugo de  poortwachter van het kartuizerklooster  enkele malen noemde. Clara, de  lekenzuster  die in de moestuin werkte, had hem verzekerd dat hij  daar te  eten zou krijgen en dat hij er ook wel ergens kon  slapen; de kartuizers waren rijk  en  vrijgevig, en boden reizigers onderdak. Wanneer de abdis terug  was,  konden ze hem daar waarschuwen.

			De poortwachter, die Domingo heette,  luisterde  aandachtig  naar Hugo’s uiteenzetting.

			‘Wat voor zaken  wilt  u met abdis Beatriz bespreken?’  vroeg  hij  toen  Hugo uitgesproken was.

			Net  als  in  Bonrepòs had Hugo  deze vraag verwacht.

			Onderweg had hij erover nagedacht.  Hij  had  een  geloofwaardig verhaal. Monniken waren  geslepen en hij wilde niet dat ze hem  op  een leugen konden betrappen.

			‘Mijn  zus Arsenda was  dienstige  in het Jonqueres-klooster  in Barcelona. Ik zoek  haar, en ik denk dat abdis Beatriz mij meer over haar kan vertellen.’

			‘Als ze in het Jonqueres zat waarschijnlijk wel.  Ik heb  begrepen dat ze daar zelf ook vandaan komt.  Het  vervelende is dat ze  nooit is waar ze zijn  moet, namelijk in haar klooster, in de clausuur, in gebed, net als de anderen. In dienst  van  Christus en niet druk doende met wereldse zaken. Dat is niet de taak van  een abdis.’ De  poortwachter zweeg  even.  ‘Ze kan dat doen omdat ze belangrijke beschermheren heeft…’

			Dat laatste ontschoot hem,  of hij  zei het  juist opzettelijk.  Verder  gaf hij geen  lucht aan zijn duidelijke afkeer van de abdis, die echter  nog  wel uit zijn gezicht  en  houding sprak.

			‘U  mag  hier  blijven tot ze terugkomt,’ zei  hij toen op andere toon. ‘In die tijd helpt u  mee op  het land voor uw  eten en onderdak. Afgesproken?’

			‘Ik kan u ook  betalen,’ bood Hugo aan.

			‘En  wat gaat u dan  doen?  De hele  dag  rondlummelen?  Wij  leven in stilte, we wijden  ons  aan gebed,  Schriftlezing en meditatie. Dat rijmt niet  met nietsdoen. Wilt u werken voor uw  onderdak?’

			Hugo stemde  daarmee  in. In het kartuizerklooster woonden zo’n dertig monniken, die ieder in bijna volledige afzondering in  een eigen kloostercel leefden. De  cellen  waren wat  groter  dan gebruikelijk,  een soort kluizenaarsoptrekjes  waar  de  monniken elk  alleen met God  konden zijn. Ze  namen een strenge stilte in acht en, zoals de  poortwachter al  had gezegd,  wijdden  zich aan gebed, meditatie  en studie. Hun lichaam kastijdden ze met  boetedoening,  geselingen en vasten  op water en brood.

			Rond de dagelijkse  koorgebeden en  officies  betrachtten  ze ook  stilte, maar ’s zondags aten ze gezamenlijk en dan  konden ze wat praten. Hugo  zag ze ook, twee of  drie  achter  elkaar, zwijgend  in de omgeving van het klooster  wandelen. Dat deden ze een paar keer per week,  om  hun aan  contemplatie  gewijde lichaam  op krachten te houden.

			Behalve deze kloosterlingen  was  er buiten de clausuur ook nog een even grote groep lekenbroeders, die zich aan het onderhoud  van het klooster, de moestuin,  de  wijngaarden, de maalderijen en de andere vele bezittingen van  de kartuizers wijdden.

			De  volgende ochtend om vier uur,  na bij de  dieren te  hebben geslapen  op een hoeve die ver  genoeg van het klooster verwijderd lag om de rust er niet te verstoren,  ging Hugo met de lekenbroeders  en  de conversen naar de mis.  De laatsten waren niet toegetreden en hadden ook geen  gelofte afgelegd,  maar  ze stelden hun  leven in dienst van het werk in het klooster, en met  hen zou hij zijn  taken verrichten.

			Wijngaarden. Hij had verstand van  wijngaarden  en van wijn. Dat zei  Hugo na de  mis tegen de pater die alles rond  de  officies en  werkzaamheden  regelde.  Hij ging naar de  wijngaarden met acht conversen die, eenmaal  buiten  het gezichtsveld van de monniken, begonnen te praten en zelfs  grappen maakten,  hoewel ze hun lachen  wel inhielden in die omgeving van  strenge soberheid, waarvan ook het land en  de wijngaarden doordrenkt waren. Op een  tarweveld bleef een  van de conversen achter. Onderweg  door de  velden  bleven er nog eens vijf achter op  gerstakkers, in  olijfgaarden, boomgaarden en moestuinen.  Met de twee laatsten daalde  Hugo af naar een op  een berghelling gelegen vlakte.  In koude gebieden moest er in mei  onkruid worden gewied en  gespit.

			Hugo verbaasde zich over de grond waarin de wingerds stonden. Die bevatte maar heel weinig aarde. Hij  bestond  uit  fijn leisteen, stenen  brokstukken van verschillende grootte,  veel schilfers en weinig,  heel weinig aarde. Een bodem vol losse stenen. Verwonderd  bukte  hij zich  en  raapte een stuk  leisteen op.

			‘Het is een bijzonder soort leisteen,’ zei de  ene convers.

			‘Zulke grond heb  ik nog nooit gezien,’ bekende Hugo.

			‘Op minder dan  een span  diepte bevindt zich  het oersteen.’

			‘Maar als  alles steen is,  waar gaat het water dan heen?’

			‘Dat wordt opgezogen door de wortels.’

			‘Hoe kunnen de wingerds  rechtop staan zonder aarde?’  vroeg Hugo. ‘En  waarmee voeden  ze  zich?’

			De andere  convers ging graag op Hugo’s  belangstellende vragen in.

			‘Ze gebruiken maar  weinig voedsel. Daarom zijn  ze zo klein, kijk  maar.’

			Hugo  knikte. Klein waren  ze zeker.

			‘In  de spleten  en  scheuren  van het ondergrondse steen vinden de planten water  en vocht. En ook hun voedsel, in  de aarde die zich in die  spleten en  scheuren ophoopt. Bovengronds zijn ze klein, maar de wingerds hebben heel grote, sterke wortels,  om bij  het  water tussen  het steen  te kunnen komen.’

			‘Dus de druiven  van  deze wijnstokken en de wijn…’ De  conversen moesten glimlachen om het afkeurende  gezicht dat  Hugo  trok.

			‘Proef maar,’ bood de ene  aan, die een leren  wijnzak droeg.

			Hugo meende zich te herinneren  met Mahir  ooit wijn uit El Priorat te  hebben gedronken, maar  dat  was  zo lang geleden dat hij zich de smaak  niet meer  voor de geest kon halen. Hij  keek naar de wijn, die heel vol leek toen de convers hem in  een kom  schonk. Toen walste  hij hem.  De wijn  was donkerrood,  tegen zwart aan.

			‘De  monniken doen er water bij,’ zei een van de  twee.

			Hugo nam een  slok. Het was een stevige wijn, nog steviger dan  de  wijn  die hijzelf  met brandewijn mengde, en hij was ook vol,  maar  vooral… Hij nam opnieuw een slok. Hij kon niet zeggen…

			‘Metaal,’  hielp de convers die  hem had  ingeschonken.

			‘Steen, erts,’ vulde de ander  aan.

			Hugo knikte.

			‘Ja.  Hij  smaakt naar steen.’

			‘Dat is het  leisteen  van  hier.’

			Het  werken in de wijngaard, die trapsgewijs op  de berghelling was aangelegd,  deed Hugo goed.  Hij trok onkruid uit.  Hij kreeg  te  eten en te drinken,  en wanneer de zon hoog  aan de hemel stond zag hij hoe de wijnstokken glinsterden, hoe de  zonnestralen in het koperkleurige leisteen weerkaatst werden.

			‘Dat is  ook een geschenk van de bodem,’ zei de ene convers. ‘De planten verwerken slechts een deel van de zonneschijn, omdat het leisteen de rest van de  stralen  opneemt. En in  de  koude nachten  hier in de bergen krijgen de wijnstokken  warmte die zich overdag in de stenen heeft opgehoopt.’

			Tegen de avond gingen ze terug  naar Escaladei. De conversen  die op de heenweg  waren achtergebleven voegden zich  op  de terugweg weer bij  hen. Ook  sloten  zich enkele  lekenbroeders bij de groep aan, die alleen al  door hun aanwezigheid  een  gesprek verhinderden,  zodat iedereen geheel naar de wens van  de kartuizers stilzwijgend voor zich  keek.

			‘Volgens de monniken is stilte ook goed  voor de wijngaarden,’ fluisterde  een van de twee  conversen  met  wie  hij die dag gewerkt had.

			[image: scheidingsteken]

			Hugo bleef  in  het kartuizerklooster  van  Escaladei tot  abdis Beatriz  in het Bonrepòs-klooster teruggekeerd zou  zijn.  Hij werkte  en woonde  op de op enige  afstand  van het klooster gelegen hoeve,  samen met de acht conversen die de  nieuwaangekomene begonnen te vertrouwen en voorzichtig de strikte  regels van  de  kartuizers  wat lieten varen.  Het  werk in de wijngaard putte  Hugo uit. Hij wilde  zich afmatten, om  zijn gedachten niet naar Mercè  of Caterina te laten  afdwalen, om  niet om  Barcha te hoeven huilen of  wraak  aan Regina te willen  zweren.  Dat lukte hem niet  echt, maar de slaap  bracht  hem in ieder geval  rust. De stevige, volle  wijn met  die onbestemde, aangename  stenensmaak hielp hem daarbij. De monniken hadden meer dan genoeg wijn en ze  waren er gul  mee, ook bij de  maaltijd. Wanneer  hij het gewicht  van  zijn hoofd niet meer op zijn schouders  voelde en de merkwaardige gewaarwording had dat zijn gedachten ergens boven  hem  zweefden,  zocht hij  zijn  toevlucht in de gesprekken die de conversen  voerden. Sommigen luisterden alleen  maar, zoals  Hugo  ook  deed; anderen praatten voor twee. De een deed zwaarwichtig, een ander  speelde  de baas, een derde  pochte, een vierde  gaf een  raadsel  op  en iemand  anders zei dat  hij het  kon oplossen. Ze spraken op fluistertoon en riepen elkaar tot de orde wanneer  er te  luid  gesproken  werd. Het leken goede vrienden.  De gesprekken, die altijd  luchtig waren, brachten Hugo in een verkwikkende slaap die tot vier uur in de ochtend duurde.

			Zo gingen  er zes dagen voorbij,  tot  op een ochtend, na de mis, de  pater het langverwachte  bericht kwam brengen  dat  Beatriz, de  abdis, sinds de avond ervoor terug in  Bonrepòs was. Hugo nam  afscheid van  de conversen die op weg gingen naar  de akkers  en wijngaarden,  en haastte zich naar de  vallei waar het nonnenklooster stond. Ze verwachtten hem al.  Een kloosterlinge bracht hem naar het  eenvoudige, sobere kerkje  van  één enkele  beuk en liet hem daar  achter  nadat ze  had gezegd dat de abdis naar hem toe zou komen. Hij zat er  een poosje in zijn eentje  te wachten,  maar voelde zich de hele tijd  bespied. Hij liep voortdurend in  de  ruimte heen en  weer. De stilte in de vallei  was volkomen  en de tijd ging traag voorbij,  en nog trager  wanneer zijn zorgen om  Mercè hem weer  overvielen. Hij  zocht de stenen af op  gaten waardoor ze naar hem konden kijken. Er werd naar hem gekeken, dat voelde  hij.

			‘Ik  hoorde dat u me  wilde spreken.’

			De  stem weerklonk  in het kleine godshuis  juist toen Hugo  naar buiten wilde gaan  om een van de nonnen te zoeken. Ze kwam vanachter een dicht  latwerk vandaan  dat  op een lage, brede muur  naast  het altaar rustte en bijna tot het dak van het  kerkje reikte. Hugo  was er al een paar  keer naartoe gelopen. Daarachter  moest de ruimte zijn waar de nonnen naar de mis luisterden zonder de clausuur te verlaten. Hij liep er weer  heen.

			‘Beatriz?’ zei hij.  ‘Bent u  Beatriz,  de abdis?’

			‘Ja.’

			Het scheen Hugo  toe dat de vrouw  een paar passen achter het latwerk stond,  alsof ze  niet dichterbij wilde komen. Behalve dat ene bevestigende woord zei ze niets.  Hij kon  niets  door het houtwerk heen ontwaren, nog geen schaduw. Erachter  was het volledig  donker.

			‘Ik…’ Hij zocht naar woorden. ‘Ik  wil u spreken  over mijn dochter… uw dochter,’ verbeterde hij zichzelf. ‘Mercè.’ Hij wachtte tot ze  iets zou zeggen,  maar er kwam niets. ‘Ze  is ontvoerd. De bisschop heeft gezegd dat  het uw  dochter is en dat ze daarom  is ontvoerd, om er zeker van  te  zijn dat u zwijgt  over de kwestie van de  paus en het schisma.’

			Hij  zweeg even, op zijn hoede.  Het was alsof er niemand achter het latwerk stond.  Nu  hij haar ervan had  beschuldigd dat ze een dochter had, moest ze iets zeggen. Ze  was  een non!

			‘Bent  u  er nog?’ vroeg hij.

			‘Ja.’

			‘Regina…’ vervolgde  hij, ‘die  bekeerlinge die dokter is, is mijn vrouw. U kent haar. Ik weet  niet of  ze  u  over mij  verteld heeft. Zij heeft Mercè  aan ons gegeven toen die  nog  maar pas geboren was.’

			Nog  steeds was er niets van een  reactie  vanachter  het dichte latwerk te  bespeuren. Hugo  probeerde nog  eens  door de  openingen  in het  hout heen te kijken, maar kon nog steeds niets zien.  Hij bewoog zich onrustig en wachtte,  omdat de abdis nu beslist iets moest  zeggen. Hij voelde zich bekeken. In de kerk  zelf viel  wel licht naar binnen.

			‘Luister,’ zei hij  toen met stemverheffing, ‘ik wil  mijn dochter bevrijden. Ze is in gevaar en ik heb uw  hulp nodig.’

			Hij kreeg  enkel stilte als  antwoord.

			‘Waarom zegt u niets?’ schreeuwde hij, terwijl  hij zijn vingers in de openingen van  het latwerk stak en eraan rammelde, alsof hij  het wilde lostrekken.

			‘Je bent in een godshuis,’  wees de  abdis hem  terecht.

			Hugo’s driftbui zakte.

			‘Waarom  zegt u niets  op wat ik  u vertel?’

			‘Hugo…’

			Zijn naam glipte door de openingen in het rooster en leek zich in duizenden deeltjes  door de kerk te  verstrooien.

			Hugo  voelde  een  rilling  over zijn rug gaan. ‘Kent  u mij?’

			Het  duurde even voor er antwoord kwam. ‘Ze zeiden dat je zo  heette.’

			Dat kon zo  zijn, maar ze  had zijn naam op een  vreemde manier uitgesproken. Opnieuw voelde hij een  rilling,  minder  hevig dan de  vorige. Hij  begreep  dat  het niet  klopte wat  ze zei.

			‘Ik heb uw hulp nodig  om mijn dochter te bevrijden… Uw  dochter…  Mercè!’

			‘Hugo,’ zei  de abdis,  en bij het horen  van zijn naam voelde  hij weer  dezelfde onrust, ‘ik heb nooit een  dochter gehad.’

			‘Maar de  bisschop zei van wel!’

			‘Dus  een bisschop  zou dat beter weten dan  ikzelf?’

			‘Regina zegt dat het uw dochter is.’

			‘Regina vergist zich.’

			‘U kent haar dus,’ stelde hij vast.

			‘Ze werkt… Ze werkte met ons samen, ja.’

			Hij  zou  graag  haar gezicht hebben gezien, de uitdrukking erop  hebben gelezen, of uit gewrongen handen hebben opgemaakt dat ze  misschien  zenuwachtig was,  of uit  een gefronste  wenkbrauw vastbeslotenheid; maar  behalve de  twee keren  dat zijn naam  in de  kerk had weerklonken, hadden de woorden van de  achter  het  latwerk  verscholen abdis die Hugo bereikten een  zielloze klank.

			Toch was het  moeilijk te geloven dat Regina zo’n grote vergissing  had gemaakt.  De  echtgenote van de  admiraal van de Catalaanse vloot  ontvoeren om  een moeder onder  druk te zetten die  helemaal  niet de moeder  was, was krankzinnig. Sinds Barcha hem dit  geheim  had onthuld, met  de bedreigde en doodsbange bisschop tussen haar benen, had Hugo duizend en een mogelijkheden overwogen, maar  niet dat  Beatriz zou  ontkennen de moeder te zijn.

			‘Zegt u me eens,  al  bent u dan niet de moeder: wat weet u van de ontvoering die  Regina  op touw heeft gezet?’

			‘Waarom  zou ik daar  iets  van moeten weten?’

			‘Omdat Regina dacht dat u de moeder  van Mercè  was.  Daarom moest ze hier komen om  u  onder druk te zetten, zoals het plan  was.’

			De abdis  bleef zwijgen na deze  uiteenzetting.

			‘Ik neem aan dat u haar  ervan hebt overtuigd  dat u niet  de moeder  bent… En toen?’ ging Hugo verder.

			‘En toen?’

			‘Regina moet u iets verteld  hebben. Waar hield  ze Mercè  verborgen? Waarom dacht  ze dat het uw dochter  was?  Wat  gaat  ze met Mercè  doen,  nu  die haar niet  meer dient voor haar doelen?’

			‘Ze heeft me  niets verteld,’ zei de abdis nog steeds even  onaangedaan.

			‘U  wilt beweren dat, toen Regina u onder druk kwam zetten  door te vertellen dat  ze uw dochter  Mercè had ontvoerd,  zodat u trouw  zou blijven aan paus Benedictus,  u zei  dat u niet de  moeder  was en dat  de zaak daarmee was afgedaan?’

			‘Ik kan  me  niet herinneren dat ik heb gezegd dat Regina me onder druk  heeft gezet.’

			‘Maar dat is  wel zo, of  niet soms?’

			Opnieuw was het stil achter het  rooster.  Hugo balde  zijn  vuisten voor die onoverkomelijke muur  die een vlot gesprek verhinderde.

			‘Ja,’  gaf  de abdis toen toe.

			Door  toe te geven dat Regina had  gedreigd, gaf de abdis ook toe dat Regina Mercè in haar macht had. Die vrouw was abdis, ze had hem  niet hoeven antwoorden,  ze had weg kunnen gaan. Hadden de eenvoudige poortwachtsters  van  de kloosters  vroeger niet  altijd zo tegen hem gedaan? Maar Beatriz,  die maar liefst abdis was,  deed dat niet,  die sprak met hem. Hugo ging  zo dicht mogelijk tegen  het latwerk aan staan.

			‘Weet u  waar  ze haar gevangenhoudt?’

			‘Nee, dat weet ik  niet. Het  zou dwaas van haar zijn geweest om dat tegen mij te  zeggen.’

			‘Waarom,  als u toch de moeder  niet bent?’

			Opnieuw werd Hugo overvallen  door stilte.

			Eindelijk, toen  hij meende dat de  vrouw zich  al  niet  meer  in het kerkje bevond, antwoordde Beatriz:  ‘Je moet ernaar verlangen om de moeder  van  een kind te zijn.  Ik ben  nooit moeder  geweest van dit meisje.  Mercè is de dochter van de duivel.’

			Hugo  wierp zich op het latwerk,  dat zijn aanval niettemin doorstond.

			‘Ze  is  mijn dochter niet!’ riep  de abdis. ‘Ze is de dochter van de duivel! Ze is niet mijn kind!’

			Deze keer stierf  de stem samen met haastige stappen weg, het klooster in.

			‘Ga niet  weg!’ riep  Hugo.  ‘Help  me!’

			In de  stilte die in het kerkje neerdaalde steunde hij met zijn voorhoofd tegen het hout. Wat bedoelde de  abdis met dat  Mercè ‘de dochter van de duivel’ was? Hij bonkte  met zijn  hoofd tegen het  latwerk terwijl zijn  vingers  zich in  de openingen  klemden.  Hij rammelde aan het rooster en deed dat  steeds harder naarmate  de  duivelse beschuldiging  zich in zijn hoofd herhaalde. Op de plekken waar het stevige  hout in de muur vastgezet was, begon het  langzaam los  te laten.  Een non in het klooster gilde  toen ze  Hugo zo  tekeer zag gaan, maar hij  hield niet op. Integendeel, hij  trok nog  harder aan het  houtwerk. Er klonk een luid  gekraak, en even later weer. Het latwerk zwaaide heen en weer. Het metselwerk liet los en overal schoot het hout eruit. Uiteindelijk  viel  het hele latwerk met  groot geraas  op de vloer  en stroomde  het licht in de ruimte  erachter naar  binnen, een  ruimte die  deed  denken  aan de beuk van een dwarsschip. Daar hielden de nonnen zich verborgen. Hugo sprong  over de  lage  muur heen.  Een paar  nonnen,  het hoofd bedekt en in zwart-witte habijten gekleed,  liepen  zonder enige  angst op  hem af.

			‘Wat bent u van plan?’ zei een van hen.  ‘Wij staan onder bescherming van de koning.’

			Hugo lette meer op de  stem van de  non dan op haar gezicht. Nee, zij was  niet  de abdis.

			‘U  zult duur betalen  voor uw  onbeschaamde gedrag!’

			‘Ik  wil  de  abdis zien,’  zei hij  met vaste stem.

			‘Er is iemand  op uitgestuurd om melding van u te doen,’ ging de  non door, zonder in te gaan op Hugo’s  eis. Hugo telde vier vrouwen  die hem in de gaten  hielden.

			Hij keek ze een  voor een aan, maar  geen van hen voldeed aan het beeld dat hij zich van de abdis gevormd had, al was dat slechts op  grond van haar stem.

			De vrouw vervolgde: ‘Het zal niet lang duren of  de schout komt hier  met zijn gerechtsdienaren, en dan zult u hun uitleg moeten geven.’

			‘Zolang  ze er nog niet zijn, kan ik…’

			Hugo liet  de rest van  de woorden  in  de lucht hangen.  Hij sprak het dreigement niet uit dat  hem even door het hoofd was  geschoten bij  de  aanblik van  het groepje  weerloze  vrouwen. In plaats daarvan schoof hij  een van  hen opzij  en liep de gang in die naar het klooster leidde.

			‘Abdis!’ schreeuwde  hij een paar  maal.

			De  nonnen  volgden hem en  even  later voegden zich er meer bij hen. Ze kwamen  op een  geplaveide,  overdekte binnenplaats  aan,  een soort  kleine  kloostergalerij waar  de overige  van  de dertien nonnen van het klooster stonden te wachten in  hun zwart-witte habijten. Toen ze om hem heen  stonden keek hij  ze allemaal aan,  maar  hij  besefte dat ze met te veel waren om met zekerheid te  kunnen zeggen wie degene was die hij zocht.

			‘Abdis?’

			Geen van de vrouwen antwoordde.

			‘Hier.’

			De stem  klonk achter  hem.  Ja, dat was de abdis. De nonnen weken  uiteen en  Hugo wilde naar de  vrouw toe gaan, maar hij bleef staan,  met stomheid  geslagen.

			‘Nee…’ zei hij  zachtjes voor zich heen.  Een  tijdsbestek van meer  dan twintig jaar kon  niet verhinderen dat hij zijn  zus  herkende. Er ging een golf van tegenstrijdige  gevoelens door  hem heen. Tussen zijn lachen door stamelde hij:  ‘Jij?’

			Hij  wilde op  haar afstappen, maar toen hij zag  dat  zij bleef staan deed hij dat  ook. De abdis maakte een  subtiel  maar  beslist gebaar,  waarop  de  nonnen  de  binnenplaats  verlieten. Toen stonden ze  tegenover elkaar, alleen zij  tweeën, zonder een latwerk tussen hen in.

			‘Waarom?’ zei  Hugo uiteindelijk. ‘Waarom  zei  je niet wie je  was? Waarom heb je nooit  wat van  je  laten horen?’

			Nu liep Arsenda wel  naar  hem  toe, hoewel  ze hem niet aanraakte. Ze  wees naar een stenen bank  tegen de muur, waar ze op ging zitten. Even later volgde Hugo  haar.

			‘Ik heb je gezocht,’ begon hij. Ze  liet hem praten terwijl ze daar  op die bank  zat, de rug recht, bijna  zonder de muur aan  te  raken, met  haar blik  voor zich  uit. ‘Ze begonnen  te dreigen en toen… Maar wat doet dat er nog toe?’ Hugo maakte een afwerend gebaar.  ‘Waarom  zeg  je dat  Mercè de dochter van de  duivel  is? Ben jij  haar moeder dan  niet? Vertel het  me  toch alsjeblieft!’

			‘Die vrouw is  het kind van de duivel…’ mompelde  Arsenda.

			‘Hoe kom je erbij?’

			‘Het spijt me, Hugo. Maar  het is zo.’

			Hij keek haar  met verbazing, bijna  in  wanhoop  aan.

			‘Hugo, ik ben door de duivel verkracht!’

			‘Hoe kun je dat nou  zeggen? Mercè… Mercè  is een meisje  van God. Mercè…’

			Haastig  vertelde Hugo  haar over het meisje  dat hij had opgevoed, over  haar kindertijd, haar karakter, haar deugdzaamheid, maar uit het onaangedane  gezicht van zijn zus  begreep hij dat hij  niets had kunnen  overbrengen van de liefde die hij voor Mercè  voelde. Hij dacht dat hij dat kon, maar de  weerstand  van Arsenda was  te groot.  ‘Dochter van  de duivel,’  bleef ze maar  koppig zeggen, doof voor  elk  argument.

			‘Alleen  God…  en de duivel  kennen haar wegen,’  zei ze nadat  Hugo had verteld dat Mercè een vrome vrouw  was die nog nooit iemand kwaad  had  gedaan.

			‘Maar het is jouw  dochter.’

			‘Ik  ben  haar moeder  niet.’

			Arsenda ontkende keer  op keer dat ze  de moeder was van  het  kind  waarvan  Regina nu had opgebiecht dat ze het aan Hugo  had gegeven in plaats van  het te doden, zoals ze de  abdis van  het Jonqueres-klooster  beloofd had.

			‘Misschien  vergis je je met die duivel en het klooster. Je was nog heel jong en  argeloos.’

			‘Nee, Hugo, ik vergis me niet.’

			‘Maar  de duivel… in  een  klooster?’

			‘Ja, in een klooster. Uiteraard,’ zei  Arsenda beslist. ‘Hij  geniet ervan ontucht te bedrijven op gewijde  plaatsen, en nog veel  meer als hij met de sacramenten kan spotten.’

			Ze legde  uit dat Lucifer probeerde devote maagden te verleiden,  en waar kon hij dat beter doen  dan in een klooster? Hij nam  het lichaam aan van een  man, soms  zelfs van  een geestelijke,  en met behulp  van allerlei listen  en tovenarij  beroofde hij  jonge maagden van  hun  onschuld. Dat  was haar ook overkomen.  Ze zei dat  ze  nu wist hoe hij  te  werk  ging. Want  sindsdien, sinds ze door hem  aangevallen was  en  van die  vloek  was genezen, hielp ze  de vrouwen die  eenzelfde beproeving  doormaakten als zij destijds.

			‘Mij  is verteld  dat je  te veel  weet van de vleselijke dwalingen van veel hoge geestelijken  die op  de hand van Benedictus zijn.  Dat ze  je daarom onder druk hebben gezet met  Mercès ontvoering.’

			Arsenda liet een  spottend  lachje  horen.

			‘Behalve naar oplossingen voor de duivel en  de boze  geesten zoek  ik inderdaad ook  naar oplossingen voor de duivelse daden van  mensen. Abdissen  wijden zich aan  gebed en leven vaak  ver  van de  bewoonde  wereld, en er zijn er maar weinig die  weten  hoe ze moeten omgaan met problemen die misschien niet door de duivel zelf zijn  veroorzaakt, maar waar Satan beslist  wel toe  heeft aangezet.’

			Arsenda  vertelde verder dat ze met  Regina  had samengewerkt en dat die haar al die  jaren  had  bedrogen  door te  verzwijgen dat ze het duivelse kind dat uit haar was voortgekomen niet had  gedood,  en dat ze haar nu onder druk had gezet  door  met  Mercès dood te dreigen  als ze  zich  aan  de kant van het Concilie van Konstanz schaarde en hooggeplaatste geestelijken aangaf.

			‘Ik zei  tegen haar dat  ze nu dan maar haar belofte moest nakomen en  het meisje moest doden.’ Hugo  schrok toen  hij  haar dat  hoorde zeggen. ‘Ze is  boos  weggegaan.’

			Sindsdien had  Arsenda  niets meer  van  haar  gehoord.

			Hugo smeekte haar  Regina bij zich te laten roepen  om erachter te  komen waar ze Mercè gevangenhield.  Maar zijn  zus  zwichtte niet:  een dochter van de duivel  verdiende geen  mededogen. Zij  ging haar niet helpen. Hugo  viel voor zijn zus op de knieën en  trachtte haar te  overreden – tevergeefs. Wat  moest hij nu? Hij beefde.  Waar kon hij  Regina en Mercè vinden?

			Toen stond  hij op  en liet  hij  zijn woede de vrije loop. ‘Je gaat  haar wel helpen!’  schreeuwde  hij.  ‘Je gaat  iemand naar Regina  sturen!’

			Ze schudde haar hoofd  met  een  toegeeflijk,  medelijdend  trekje om de mond, wat Hugo’s woede  nog deed toenemen. Hij rukte haar  van de bank af en schudde  haar door elkaar.

			‘Je gaat haar wel helpen!’

			Er verschenen een  paar nonnen.

			‘Hugo,’  wist Arsenda tussen  zijn schudden door uit te brengen, ‘ik ga nog liever  dood dan dat ik een kind van de duivel  help.’

			Hij liet haar plotseling los,  alsof ze  een  vurige fakkel was waar hij zich  aan  brandde.

			‘Ga  jij een  eind aan mijn  leven  maken?’  zei  Arsenda  uitdagend.

			‘Al die jaren  heb ik  aan je gedacht,  voor je gebeden, en nu veroordeel je wat  me het liefst is tot de dood.’

			‘Hopelijk sterft ze,  Hugo.’

			Hij was niet in staat iets  te zeggen op deze huiveringwekkende wens.

			‘De  mensheid zou dan bevrijd zijn van een boosaardig wezen,’ ging Arsenda door.

			Ineens  merkte Hugo dat zijn vuisten gebald waren, klaar om toe te slaan. Hij  hernam zich, probeerde kalm te  worden  en schudde  het hoofd. De duivel. De  gevallen engel.  De vorst der duisternis. Hij aanvaardde dat de duivel bestond, dat trok niemand in twijfel,  noch  vorsten, noch het  volk, noch geestelijken. Satan leefde te  midden  van hen  en lag op de  loer om  de  zwakheden van mensen uit te buiten. Hij  dacht terug  aan Arsenda in het Jonqueres-klooster: een argeloos meisje dat een  uiterst gelovige,  vrome jonge vrouw werd.  Hij was  geschrokken van de diepe haat die zijn zus koesterde tegen de  joden, wat aan het  licht kwam toen de joodse buurt  werd aangevallen. Zij  had toen geen  erbarmen  gekend voor  de mannen  en vrouwen die in naam van God vermoord waren. Ze  had hem verrast  met de vraag of hij zich bezondigde aan trots en hoogmoed, een vraag  waardoor hij  vrede had geprobeerd te sluiten met de kale  hond. En hij herinnerde zich dat  Arsenda hem  had gezegd dat  hij niet met God om haar  genegenheid moest  wedijveren.

			Heeft  God haar  dan beloond door  haar moeder  te maken van een  kind  van een slang  of van een dier  met bokkenpoten,  vroeg Hugo zich af.  Hij rilde  toen hij zich voorstelde dat zijn  zus verkracht  was door een groot, donker wezen, misschien zwart, of groen of rood, met  klauwen in plaats  van handen, een  staart, hoorns,  en  vleugels met veren of kale  vleugels, zoals die  van vleermuizen, al had hij de vorm van  een mens aangenomen. Als  het de  duivel was, zat dat monster  eronder verborgen.  Het kon  niet waar zijn! Hij had  van  Arsenda  gehouden, maar in deze wrede,  onverbiddelijke non herkende hij  niet  de zus  terug voor wie hij  vol  verlangen  over de muren van een klooster in Barcelona  was geklommen omdat hij haar  zo  graag wilde  zien. Mercè kon  geen dochter van de duivel zijn.  Als Arsenda haar zag en met haar sprak, zou ze begrijpen  dat ze iets krankzinnigs, iets onmogelijks  beweerde. Eerst had hij alleen  gerild, maar nu keerde zijn maag zich om bij  de  gedachte dat  zijn  meisje verwekt was door Lucifer, door Beëlzebub.

			Arsenda zag aan Hugo’s bleke gezicht dat  hij zich niet  goed  voelde  en  wilde hem helpen, maar hij duwde  haar arm  weg.

			‘Ga je haar niet helpen?’

			‘Nooit, broer van me.’

			‘Noem  me geen broer. Ik ben je  broer niet meer.’

			En hij  haastte  zich het klooster uit,  langs  dezelfde weg  waarlangs  hij er binnengekomen  was.  Hij  liep over de  stukken van het kapotgevallen  latwerk  heen en sprong over de  muur die naar het  schip van  het kerkje  voerde. Een beeld van de Maagd met het Kind leidde  hem  even af. Hij klakte met  zijn  tong; veel had  Onze-Lieve-Vrouwe hem niet geholpen. Arsenda had hem laten  gaan,  kalm, zelfs zonder een  woord van  afscheid  waarmee ze haar houding had kunnen verzachten.

			Even  later liep hij in de vallei waar het Bonrepòs in verscholen lag. Hij had op Escaladei niet ontbeten omdat hij zo snel mogelijk  naar abdis Beatriz had gewild.  Ook tussen  de middag  had hij niet gegeten. Toen hij in het dichte bos op  de berghelling  naar  boven klom, besefte  hij  dat  hij terug bij af was, net zo  ver als  op de dag dat  hij  Barcelona achter zich liet na Barcha’s dood. Hij wist niet  wat hij moest doen of  tot wie  hij  zich moest wenden  om  zijn  dochter te  vinden. Maar hij stond  niet bij  de vraag stil. Door honger  gedreven liep hij naar  de  hoeve van de  conversen  van Escaladei.

			‘Ik ben op zoek naar mijn  dochter,’ bekende hij hun  die avond, toen  hij verzadigd maar wanhopig was. De  sterke, koppige wijn met de stenige  smaak  had zijn tong losgemaakt. ‘Ze hebben haar ontvoerd, en dat heeft een goede vriendin van mij met de dood moeten bekopen, en ik heb… aan haar lot…’ Hij  wist niet  hoe hij Caterina moest  omschrijven aan de mannen, die  aandachtig naar hem luisterden.  ‘Ik heb  mijn vrouw  aan haar lot overgelaten. Zij  zou voor God  mijn  echtgenote moeten  zijn, maar nu zit  ik achter mijn wettige echtgenote aan,  die ik soms graag zou  willen vermoorden…  En tot slot heb  ik  een zus weer ontmoet van wie ik dacht  dat ze  dood was, of verdwenen, of dat ze verborgen werd gehouden… De  kwestie  is dat ik  na twintig jaar een geestelijke tegenkom die onbuigzaam en  star is.’

			‘Dat zijn ze allemaal,’ meende  een van de mannen. ‘Daar bestaat  godsdienstig-zijn uit.’

			In een moedeloos gebaar  spreidde  Hugo de armen en liet  ze op  de  tafel vallen waaraan ze zaten.  De acht mannen wilden daarom  graag iets voor hem doen.  Acht mannen  die de stilte en de rust niet mochten  verbreken. Acht mannen die alleen maar over akkers en wijngaarden, boomgaarden  en molens praatten,  als ze al  niet aandachtig naar  een voorlezing  van de Heilige Schrift  luisterden.

			‘Hoe heet  die  vriendin  die is overleden?’

			Hugo  aarzelde. Waarom zou hij hun over Barcha vertellen? Ze schonken hem  nog  eens in.  De mannen  dronken bijna  allemaal  hun kommen leeg,  alsof  ze zich voorbereidden op een lange ondervraging. Ze vuurden vragen op hem af:  waarom was zijn dochter  ontvoerd? Was bekend wie het gedaan had? Wijn en nieuwsgierige,  maar ongetwijfeld eerlijke mannen. Ze bleven drinken en praten, en de avond vergleed tussen vragen, slokken en  antwoorden  door.  Uiteindelijk stortte Hugo zijn hart  uit en vertelde hij hun over Barcha, over haar offer en haar dood, en ook  over Caterina, de vrouw van wie hij hield.

			‘Trouw  ergens in  een andere  plaats met haar,  waar  ze jullie niet  kennen,’  zei  een  van de conversen.

			Zijn  advies riep verhitte reacties op –  instemmende, maar  meest  afkeurende. Ze bleven praten,  hoewel een enkeling zweeg  toen  de admiraal  van de Catalaanse vloot  ter  sprake kwam. De wijn maakte echter overmoedig en ze begonnen zelfs  over  het onderwerp van het schisma, Konstanz.  De  kartuizers  spraken  tijdens de mis over deze kwesties, hoewel Benedictus nog steeds paus was, want er was  nog niemand anders  benoemd… voor zover zij  wisten.

			‘En jouw  echte echtgenote is dokter,  zei je?’

			‘Nou,  nog niet zo lang geleden was hier  een vrouw die  beweerde dokter te zijn, ze zei  dat ze Regina heette, die de monniken om hulp kwam vragen,’  merkte een van  de  conversen  op.

			Zelfs  degene die de wijn inschonk  hield de fles recht,  om te voorkomen dat  de  stilte die op  dat ogenblik aan tafel viel, werd verbroken door het geluid van een straal die in een kom vloeide. Hugo stelde de  man die had gesproken een vraag,  maar iemand  anders  gaf  antwoord.

			‘Ze beweerde  dat  ze van  het  Bonrepòs kwam, ja.’

			Hugo  keek om zich heen. De mannen begonnen door elkaar heen te  praten.

			‘Ze was  alleen.’

			‘Ze  zocht bescherming of gezelschap  voor op  de terugweg naar Barcelona.’

			‘Ja, ze leek nogal van  slag te zijn.’

			‘Naar Barcelona,’ mompelde  Hugo, bijna tegen  zichzelf.

			‘Ja,’ merkte een van de  conversen bevestigend op.

			‘Nee,’ klonk het uit de mond  van een andere.

			Hugo keek  hem vragend  aan.

			‘Ze  moest  naar Barcelona,’ verduidelijkte de man, ‘maar eerst  wilde ze naar El Garraf… Ja, dat  weet  ik zeker. Ze is met mij naar Tarragona gegaan toen we daar vis gingen  kopen voor de  vastendagen.  Weet je dat niet meer?’ De man aan wie hij die  vraag  stelde, lag al te  dommelen, met zijn hoofd rustend in zijn  armen op de tafel.

			‘Nou, het is wel  zo. Ze zei tegen  me dat ze eerst naar El Garraf wilde.’

			‘Waarom?’

			‘Dat weet ik  niet. Dat heb ik ook niet gevraagd!’ zei hij verontschuldigend. ‘Ik  ben alleen met  haar  tot Tarragona gegaan, zodat ze zich daar bij andere reizigers  kon  aansluiten.’

			‘Heeft ze  verder niets  gezegd?’

			‘Nee. Ze zei niet zoveel.’

			‘El  Garraf…’ zei Hugo terwijl  hij naar de andere conversen keek.

			De meesten namen al niet  meer deel aan  het gesprek. Eentje was in slaap gevallen, drie hadden hun slaapvertrek  al opgezocht en twee zaten met elkaar te  praten. Er waren nog twee die  naar  hem luisterden. Misschien  hadden zij minder last van  de wijn.

			‘Land onder  heerschappij en  rechtspraak van de Vrome Aalmoes van de kathedraal  van Barcelona,’ zei de ene  plotseling.

			‘Wat  zeg je?’ vroeg Hugo.

			‘Dat  El Garraf  onder de Vrome  Aalmoes  van de kathedraal  van Barcelona valt, de  liefdadigheidsinstelling van  de kathedraal.’

			‘Aha.’
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			El Garraf. Hugo kende de streek. Hij was op weg naar Sitges dwars door het  gelijknamige gebergte getrokken, dat zich  op een  aantal plaatsen direct aan  zee  verhief. Sitges  viel ook onder de  Vrome Aalmoes  van de  kathedraal van  Barcelona,  net als Campdàsens  en  Miralpeix. Een uitgestrekt gebied waaruit de kathedraal flinke inkomsten  genoot; ook  dat was Hugo bekend. De  Vrome  Aalmoes stond honderden behoeftigen bij,  die  er  hun  dagelijks brood van  kregen:  een kom stoofschotel  met brood en wijn. Wijn had de Vrome Aalmoes altijd  betrokken van Barcelonese tussenhandelaren, tot  ze  Sitges  en andere  plaatsen  had  verworven, die rijk aan  graan  en druiven waren.  Sindsdien kwam de helft  van de wijn  en het graan  voor brood  vanuit Sitges, met  een speciaal schip. De  koopmannen betreurden deze terugval  in hun verkopen.

			Het zou heel goed kunnen, dacht  Hugo toen hij op een  van de hoogste toppen van het gebergte stond, waar hij  de zee en de streek kon  overzien, dat de bisschop  van  Barcelona Regina  geholpen  had en dat  Mercè  hier ergens opgesloten zat, in een gebied dat onder de heerschappij en  het rechtsgebied van de kerk viel. Nadat de conversen hem hun inlichtingen hadden gegeven was hij zo snel mogelijk uit El  Priorat  vertrokken,  hoewel  hij die nacht of wat er nog van restte nog wel tot vier uur in  de  morgen had geslapen.  Vervolgens was hij naar de mis gegaan en had zich met  een  stevig ontbijt voorbereid  op zijn reis.

			En  nu hij in El Garraf was, met aan zijn voeten de kalme, schitterende zee die in de  horizon verdween, wist  hij niet  wat hij moest doen. Op weg naar  Sitges  had hij  mensen ernaar gevraagd:  verspreid over het gebied  stonden veel kastelen, torens  en vestingen. Zo  was er het  kasteel  van Sitges  zelf, dat  van Ribes,  de Rode Toren,  de Toren  van Fonollar, kasteel  Podrit, het kasteel van  Campdàsens,  en  nog eens  zoveel  andere vestingwerken. Als  Mercè zich  daar bevond,  in welk ervan dan? En hoe kwam hij dat te  weten,  al helemaal zonder argwaan te wekken?  Een aantal van deze plaatsen, Campdàsens bijvoorbeeld,  telde een kleine twintig haardsteden en zo’n zeventig  inwoners, verdeeld over hoeves die om het  kasteel  heen lagen, zo  had  Hugo in Sitges  vernomen. Er kwamen  maar weinig reizigers door El Garraf,  waar de rijkdom van de dorpen  slechts bestond uit  wat het land opbracht. Hij kon  geen navraag gaan doen. De dorpelingen waren  grootmoedig en vrijgevig, ze wisten wat ellende en zorgen waren en ze  hielpen hun naaste, maar ze stonden ook  bijzonder  achterdochtig tegenover nieuwsgierige  vreemdelingen.  Dat was  begrijpelijk. Er moest wel iets achter zitten als iemand  belang stelde in deze  eenvoudige, weinig  beschaafde streek.

			En dan ging  hij ervan  uit dat Mercè nog steeds ergens gevangenzat, terwijl dat eigenlijk geen zin meer  had, omdat de abdis haar dochter had verstoten. Hoe het ook zij, Regina kon haar niet vrijlaten. Dan zou Bernat  haar  doden. ‘Ze zullen heus niet toestaan dat  ze zich tegen hen keert.’ Dat was  Barcha’s  oordeel  geweest nadat  ze Hugo een- en andermaal had gewaarschuwd  dat ze zijn kind  zouden vermoorden.  Hij rilde,  voelde  hoe zijn  maag zich samenkneep en ging een  stukje van de afgrond  af staan. De misselijkheid  beving  hem toen hij  opnieuw deze mogelijkheid overwoog die steeds  waarschijnlijker leek te worden,  de mogelijkheid die hem na Arsenda’s  weigering op  zijn lange reis vanaf  Escaladei  had achtervolgd en gekweld.

			Nog  een tijdlang keek hij  naar de zee.  Toen slaakte hij een zucht en aanvaardde de terugtocht. Barcelona wachtte op hem. Hij zou daar  slechts  één van de muildieren zadelen,  want  de wegen in  El Garraf waren zo smal en slecht dat  je er niet met een  wagen kon rijden.  Vervolgens zou hij wat geld bij zich  steken  en  terugkeren als tussenhandelaar in  wijn. Hij haalde  diep adem  en probeerde  kalm te worden. Er was  nog wel tijd, had een van de conversen  die laatste avond gezegd voor  Hugo op de hoeve  van Escaladei was  gaan slapen.  Over het  Concilie van  Konstanz was niets bekend,  en het was onwaarschijnlijk dat iemand besluiten nam zolang het ongewis  was  hoe  de kwestie-Benedictus eindigde  en  wat  de  stellingname  zou worden  van de belangrijkste betrokkenen: koning Alfons,  de nieuwe  paus en de  halsstarrige Benedictus, die zich vastklampte aan de stoel van Petrus.
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			Halverwege de ochtend kwam hij Barcelona binnen  via de Sant Antoni-poort,  die uitkwam op  de Carrer de l’Hospital.  Naarmate  hij  de tuinen en  velden van  El Raval verder achter zich liet en  dichter bij het  Heilig  Kruis-ziekenhuis kwam, werd  het steeds drukker. Hij  kwam ook langs Barcha’s huis en probeerde  er niet  naar  te  kijken,  maar deed dat uiteindelijk toch. De deur en de luiken waren  gesloten. Niets wees erop  dat  er iemand woonde. De kerk had het huis natuurlijk in  beslag genomen, al diende  het als  borg voor  betaling van de  losprijs van enkele slaven, want als die  voor  hun  vrijheid betaalden  en niet  ontsnapten,  was het huis  vrij van  schuld. De weemoed  die Hugo voelde werd verdrongen door het  beeld van  de  gemartelde Moorse  en een stekende  pijn om haar onrechtvaardige dood. Hij  zocht afleiding in de aanblik die het  ziekenhuis  bood. De oostelijke beuk was al voltooid,  evenals de kloostergang,  en er werd nu gewerkt aan de beuk aan de noordzijde. Het was  waar wat koning  Martin, de bisschop en de raadslieden van de stad gezegd hadden toen de  eerste steen werd gelegd:  het was een groots gebouw  met zijn hoge beuken, die op  bogen  rustten in de vorm van doormidden  gesneden kruiken, uitrijzend  boven  de kleine, eenvoudige  huizen  van  de wijk  El Raval. De scheepswerf, het Heilig Kruis-ziekenhuis,  de Heilige Maria  van de Zee, het paleis aan de Carrer de  Marquet en  het kasteel van koning Martin in Bellesguard…  Aan de hand van die grootse gebouwen kon Hugo  zich zijn hele  levensloop  voor de geest  halen.

			Het lawaai van de mensen  en  omroepers in de  Carrer de l’Hospital ging op de hoek van La Rambla over in geschreeuw.  Een stralende zon scheen op  het grote stuk grond  met zijn onregelmatige bodem  dat zich voor  de poort van de Boqueria  bevond. Er stond ruim een dozijn kramen waar vlees werd aangeboden dat in de binnenstad niet mocht worden  verkocht: bokkenvlees,  speenvarken, schapenvlees… Bij het geroezemoes van de mensen en het geblaf van honden die vochten om  een velletje voegden zich de kreten van de  dieren  die geslacht zouden worden.  Dood vlees  dat  in Barcelona aankwam,  of  het nu om resten ging of  om dode dieren die buiten de stad  waren bezweken, werd bij  de poort  van Trentaclaus verkocht, de eerstvolgende poort wanneer je  in de richting van de zee liep.

			De metalige geur  van  bloed vermengde  zich met de angst die  Hugo’s stappen  vertraagde. Boven de slagers, verkopers,  het vee,  de mensen  en de honden uit torende een van de  grootste  galgen van de gravenstad. Hugo wilde niet die kant uit kijken omdat  hij bang was een  been of arm van Barcha te  zien. Haar hoofd moest nog steeds te  zien zijn op de Plaça Nova, bij het  bisschoppelijk  paleis,  zodat  de geestelijke iedere dag een blik op  haar kon  werpen.  Maar haar resten kon hij overal tegenkomen. Toch  richtte hij zijn blik naar boven. Hij  liet in één keer de lucht ontsnappen  die hij in zijn longen had vastgehouden:  het was  Barcha niet. De halve maand dat  hij  op  reis was  geweest,  was voldoende geweest om een andere misdadiger te straffen, die  nu, opgezwollen  en wegrottend in de zon en  de hitte,  een grillige aanblik bood. Een paar kinderen  gooiden met stenen naar  het lijk en  probeerden op bepaalde  delen te  mikken. Wanneer  dat lukte,  klonk er  luid  handgeklap. Wanneer  er werd gemist, klonk er  even geestdriftig gejoel.

			‘Tegen zijn hoofd!’

			Handgeklap toen het geraakt werd.

			‘En  nu tegen  zijn ballen!’

			Deze keer boegeroep.

			‘Nu ik!’ zei een van de kinderen.

			‘Wat wil jij raken?’

			‘Zijn ballen!’

			Het handgeklap dat volgde toen de laatste worp raak  was klonk in  Hugo’s oren toen hij onder de  poort van  de Boqueria door liep, tussen  de  twee grote torens door. Er was geen soldaat te bekennen, aangezien het dankzij de  nieuwe stadsmuur van El Raval overbodig  was geworden  om mensen of koopwaar  te controleren. Door  de  Carrer de la Boqueria liep  hij in  de richting van de  taveerne. Het was  zijn bedoeling een  muildier en  wat geld te  pakken,  misschien een  goede kom  wijn  te drinken, wat uit te  rusten als dat zo uitkwam en dan  terug te gaan naar El  Garraf. Caterina zou het  wel begrijpen… Dat  moest  toch  wel? Hugo wilde  niet met haar  ruziën  en  haar  ook niet teleurstellen. Alleen  al bij de gedachte voelde hij  een diep  gemis. Hij hield van  haar. Afgezien van  Caterina leek  hij weinig geluk te hebben  met vrouwen.  Antonina, zijn moeder; Barcha, Mercè, om nog maar te  zwijgen van Dolça, Eulàlia, Arsenda en Regina. Of hadden de vrouwen geen  geluk met hem? De dood van Barcha en Dolça achtervolgde hem  in  zijn nachtmerries. De eerste  had zich overgeleverd aan een wrede terechtstelling om zijn  dochter te redden; de tweede was  haar  geloof trouw gebleven  en had hem bij  haar dood duidelijk gemaakt dat  ze  gelukkig was geweest  met  hem, al  was het  in een onmogelijke liefde. Zijn moeder had hij  niet uit de  poel van ellende en geweld kunnen halen waarin de kuiper haar had gestort. Zijn dochter Mercè was  ontvoerd. Van Eulàlia wist hij niets  meer; de weinige keren dat  iemand hem  over haar wilde vertellen,  had hij niet geluisterd.

			Arsenda was een  starre  vrouw geworden die zich bijna  met bezetenheid op  Satan richtte, de gevallen engel,  de scherprechter van  zondaren, de  hellevorst.  Niemand  trok in  twijfel dat  hij  bestond, herhaalde Hugo bij zichzelf.  In  de kerk joegen  de priesters  de  gelovigen  angst voor  hem aan en waarschuwden ze voor hem. En er waren veel verhalen over heksen en maagden die  door de duivel verkracht  waren. Tovenarij en vervloekingen; kinderen die werden vermoord en geofferd  aan  de boze. Ook daarover spraken de priesters.  De  Schrift toonde het bestaan van Lucifer aan.

			Maar Mercè was niet het kind  van een  of andere boze  geest. Daar was  Hugo  zeker van.

			Met die gedachte  in zijn hoofd ging hij voor  de ingang van  de  taveerne staan. Vanaf de straat gezien zag  het er binnen vredig uit.  Een paar klanten zaten rustig te drinken.  Terwijl hij daar stond, kwam  hij in zijn hoofd  aan het eind van de lijst van  ellende met vrouwen. ‘Regina…  Vuile slang!’ gromde  hij tussen zijn tanden terwijl  hij naar binnen liep.

			Pedro  kwam meteen naar  hem  toe toen hij hem zag.  Hugo keek om zich heen naar Caterina,  maar die was er niet.

			‘Gaat alles goed?’ vroeg hij Pedro.

			Pedro liet een instemmend gemompel horen terwijl hij de blik  van Hugo  volgde, die vorsend naar de vaten, tafels, stoelen en andere spullen keek.

			‘En Caterina? Hoe is het  met haar?’

			‘Ze is  verdrietig,’ antwoordde Pedro, terwijl hij een hoofdbeweging  naar boven maakte.

			Het viel  Hugo even  zwaar om  de trap op te lopen als de hoogste toppen van de Montsant. De deur van hun kamer stond open en hij zag Caterina op een  stoel bij  het raam zitten.  Op de drempel bleef  hij staan. Caterina keek hem aan, haar lippen  krulden  zich tot een  glimlach  en ze  stond  op om  naar hem toe te gaan.

			‘Heb je  haar gevonden?’ vroeg ze toen ze nog  maar een stap van hem verwijderd was.

			‘Nee.’  En toen, voor zich heen:  ‘Nee, al  denk ik dat ik  weet waar ze  is.’

			Caterina omhelsde  hem en  legde haar hoofd tegen zijn borst.

			‘Ga haar dan zoeken,’  zei ze, terwijl ze haar hoofd hief  en  hem  in de ogen  keek.

			Deze keer meende Hugo  kracht  in haar woorden te horen, niet alleen berusting,  zoals de  laatste keer.

			‘Haast je,’  drong  ze aan. ‘Kom niet zonder  Mercè terug, Hugo. Ik wacht net zo lang op je als nodig is. Jij moet haar bevrijden. Ze is je dochter. Je familie…’

			‘Jij  ook…’  begon  hij.

			‘Dat weet ik. Dat weet ik. Ik twijfel daar  niet meer  aan. Ik ben ook jouw  familie.’ Ze sprak  nu met beslistheid. ‘Daarom moet je Mercè ook bevrijden. Ik zou jou tot troost kunnen zijn in  je  verdriet als je haar  niet  vindt, maar zo  wil ik je  niet en ik  wens het je ook  niet toe. Ik wil dat je gelukkig bent bij mij, Hugo.  Je moet  sterk en gelukkig  zijn om  mijn fouten  te kunnen verdragen en recht te zetten.’

			Hugo schraapte  zijn keel, en nog eens…  Hij kon  geen woord  uitbrengen.  Zijn  keel  zat  dicht, was  rauw. Caterina  streelde hem  over de wang, en dat gebaar  verzekerde hem ervan dat, al had hij  met veel vrouwen  in zijn leven ellende meegemaakt, het  geluk hem uiteindelijk had toegelachen  door hem een vrouw te schenken die evenveel van  hem hield  als  hij van haar.
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			Deel vier

			Tussen pijn  en gerechtigheid

			[image: ]







[image: ]


			28
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			Heen  en terug. Het was al de derde  keer  dat Hugo met  een wagen vol dure, slechte  wijn in Barcelona  terugkeerde en – erger  nog – zonder ook  maar  iets  te weten te  zijn gekomen over  de verblijfplaats van Mercè. Steeds had  hij omwegen  gemaakt  langs  kastelen en vestingen.  Hij sprak met soldaten, boeren en knechten. Hij kocht  en dronk wijn, terwijl  hij onopvallend inlichtingen probeerde in  te winnen. Op zijn derde  reis had  hij, in wanhoop omdat zijn pogingen niets opleverden, zichzelf  in zijn kuit gesneden om naar  Regina te kunnen vragen. ‘Een dokter, zei je?  Een  vrouw? Hier? Nooit van  gehoord.  Trouwens, voor die snee heb je helemaal geen dokter nodig. Wat zijn stedelingen  toch overgevoelig!  Kijk dan,  het bloedt al niet meer!’

			‘De volgende keer zul je een  hand moeten afhakken,’ zei Caterina. Ze zaten boven, in hun  slaapkamer. Met deze luchtige toon probeerde ze Hugo een glimlach te ontlokken nadat hij haar van zijn laatste  mislukking had  verteld. Ze  goot wat brandewijn in de wond, die weer  was gaan bloeden.

			‘Het  zal niet  meevallen nog een  vierde keer te gaan,’  meende Hugo. Hij vertrok  kermend zijn gezicht toen de  wond door  de brandewijn begon te schuimen.  ‘Niemand zou me nog vertrouwen. Deze  keer waren sommige mensen  al argwanend. Een rondreizende tussenhandelaar in wijn is heel ongewoon daar. Er is maar  weinig wijn in  die streek. Iemand wilde  zelfs wijn van míj kopen!’

			Misschien kon  hij  wel  goede  wijn in Sitges proberen te krijgen en op de terugweg nog eens  een poging in El Garraf wagen, opperde hij.

			‘Of vermomd gaan,’  stelde Caterina  voor.

			‘Als wie  of wat? Dan krijg ik  gerechtsdienaren en baljuws op  mijn dak. Er zwerven daar  alleen maar  misdadigers rond. Niemand gaat zomaar van de ene plek  naar de andere. Welke  reden zou  ik moeten opgeven?’

			Caterina zette een mismoedig gezicht. Ze zwegen even. Hij zat op een stoel en wierp nu  en dan een  blik op de wond aan zijn  been. Zij liep het  vertrek op en  neer.

			‘En de admiraal?’ vroeg Caterina uiteindelijk.  Ze was  inmiddels op de  hoogte van de bijzonderheden rond  Mercès geboorte  en  levensloop. ‘Hoeveel weet hij?’

			Tussen zijn reizen door was Hugo een paar keer naar het  paleis aan de Carrer de Marquet  gegaan. Bernat  ontving hem  niet, maar dat  verhinderde  niet dat hij wilde weten  wat Hugo  allemaal  ondernam, want Guerao  liet geen gelegenheid voorbijgaan om  Hugo  ernaar  te  vragen.  Zelfs  de eerst zo onwillige voedster van  Arnau liet hem nu  alleen met zijn  kleinkind,  dat ruim  een jaar  oud  was en al  liep, viel en weer opstond.  Zijn gelach en gekrijs, dat tegen  de muren weerkaatste, bracht leven en  vrolijkheid in het paleis, waar  sinds  de ontvoering van Mercè een grafstemming heerste.

			Hugo speelde  met zijn kleinkind en vertelde de kleine  Arnau over Mercè, terwijl hij Gueraos  spervuur aan vragen onderging. ‘El Garraf? Koop je daar  wijn?’

			‘Je moeder  komt gauw  terug,’  fluisterde Hugo in  Arnaus oor.

			‘Alweer naar Garraf?’ drong Guerao  aan.

			Toen hij van  zijn derde  reis  teruggekeerd was, besloot Hugo  tegen Guerao te  liegen.

			‘Of ik op reis was? Nee.  Ik had alleen geen tijd  om te  komen.  Ik heb het heel druk met de taveerne.’

			‘Aha. Mijn heer  werd al ongerust omdat  je je niet liet  zien.’

			Bernat ongerust, dacht Hugo. Wat bedoelde de huismeester daarmee? Wat  kon het Bernat schelen waar hij  uithing?

			‘Denkt hij soms dat  ik iets  met de ontvoering te maken heb?’ De vraag was eruit  voor hij het  wist.

			De reactie van  Guerao verwonderde  hem. Hij  had  verwacht dat de huismeester geschokt zou zijn of op z’n minst van de vraag  zou opkijken,  maar Guerao bleef  kalm,  alsof  hij  die mogelijkheid inderdaad overwoog, en dacht  even na voor hij antwoord gaf.

			‘Nee. Mijn heer denkt  niet dat je zijn echtgenote hebt  ontvoerd, maar het  is  vreemd en verontrustend dat  er nog steeds niets over haar bekend  is.  We hebben  alle middelen  ingezet om Mercè te  vinden, maar  het heeft niets opgeleverd. Zelfs koning  Alfons heeft zich ermee bemoeid.  In  het koninkrijk Navarra zijn familieleden van Roger  Puig opgespoord, maar die lijken  niet  bij Mercès  ontvoering betrokken  te zijn.  We hebben een paar  van de  grootste vijanden van de admiraal in de gaten gehouden, en voor hen geldt  hetzelfde. Nee, de  graaf denkt  niet dat  je haar  hebt ontvoerd, maar hij  krijgt zo langzamerhand het vermoeden dat er een reden of omstandigheid  is voor Mercès toestand waar  hij  niets vanaf weet…  een  reden  die hij wel moet  weten,  of  al had moeten weten.’

			Hugo hield  Arnau boven zijn  hoofd en  zwaaide  het  jongetje heen en weer in  een poging  de gevoelens te verbergen die  de woorden van  de  huismeester bij hem opriepen.  Natuurlijk waren  er  zaken waar Bernat niets  vanaf wist! Arnau begon te kraaien  – het onschuldige, zuivere lachen  van  een  kind, dat  als een pittig briesje door Hugo’s gemoed woei.

			‘Nee,’ antwoordde  hij  toen,  terwijl Arnau  nog  in de lucht bungelde.  ‘Hij kan gerust zijn. Alles wat hij zou  moeten weten,  weet hij al.’
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			Toen hij die avond op de stromatras zat, sloeg hij de handen  voor zijn  gezicht en  zuchtte.  Caterina stond er zwijgend bij. Ze kende zijn tweestrijd. Zodra hij uit  de Carrer de Marquet  terug was, hadden ze erover gesproken. Hugo vreesde voor  Mercès leven.  Zijn nasporingen in El  Priorat  en El  Garraf waren  vrijwel  nutteloos geweest. Maar  hij kon naar Bernat toe gaan en hem de waarheid vertellen. Hem van Arsenda  vertellen, bekennen dat hij niet de  vader van  Mercè was,  dat Regina hem het kind  had gegeven…  En hem dus duidelijk maken dat niet zijn vijanden zijn echtgenote hadden geroofd, maar de  kerk, in een sluwe daad om  Benedictus XIII te beschermen.

			Hugo wilde  er niet eens aan denken wat Bernat zou doen als hij erachter kwam dat volgens  Arsenda, de  vrouw die haar gebaard had, zijn  echtgenote de dochter van de  duivel was.  Zou hij zijn woede ook op Arnau koelen?  Het was een kaper,  je kon niet voorspellen of hij gewelddadig werd  of  niet. Eén ding stond  onbetwistbaar voorop: het geluk van  Arnau.  En in  dat  geluk had hij de afgelopen  middag  gedeeld. Als hij Bernats medewerking  zocht, kon dat het einde  betekenen  van Arnaus welzijn…  Of niet. Dat wist  hij niet. Maar ook dan was niet gewaarborgd dat  Mercè  bevrijd zou worden. De kerk  zou  alle betrokkenheid uiteraard ontkennen. Het was zelfs denkbaar  dat de  tussenkomst van  de admiraal ertoe leidde  dat de kerk  zich van Mercè ontdeed, om geen schuld te hoeven bekennen aan zo’n  hooggeplaatste dienaar van  de koning. Het geluk van zijn  kleinkind stond gelijk aan gevaar voor zijn dochter. Dat was zijn tweestrijd. En  wat kon hij  doen  als hij niet  eens wist  waar Mercè  gevangen werd gehouden?

			‘De keus  is  duidelijk,’ zei Caterina  na een hele tijd.

			Hugo had de  handen nog  steeds voor zijn  gezicht  geslagen. Toen hij ze weghaalde, keek Caterina hem in zijn rood geworden ogen.

			‘Welke  dan?’ vroeg hij met  geknepen stem.

			‘De keus  die  elke moeder zou maken:  voor  haar kind  zorgen, al zou het haar zelf het  leven kosten. Hou alles  geheim.’

			Daar stemde  hij uiteindelijk mee in. Caterina had  gelijk, maar toch raadde  ze  een nieuwe  reis naar El Garraf  af vanwege de achterdocht van de schaarse inwoners. Op z’n minst moest hij een  nieuwe poging uitstellen.

			‘Maar hoe  kan ik  hier  stil blijven zitten terwijl  ik weet  dat mijn  dochter ergens zit  opgesloten? En als ze haar iets aandoen?’

			‘We blijven  hier niet stilzitten. Er zijn nog  veel mensen die zich Barcha herinneren en die haar dankbaar zijn. En  mij misschien ook  wel  een beetje,’  voegde ze er bedeesd aan  toe. ‘Ik heb bedacht dat we misschien iets te weten kunnen komen met hulp van  slaven. Slaven weten altijd wat er gaande is om hen  heen.’

			Ze  hadden ook  geprobeerd om er met hulp van  slaven  achter  te komen  waar de kinderen  van  Caterina gebleven waren die Roger Puig had  verkocht,  en dat had nergens toe  geleid.  Hugo herinnerde  haar daar niet aan,  hoewel  hij aanvoelde dat het haar ook door het hoofd was gegaan, gezien haar uitspraak over moeders en  kinderen  die  ze net gedaan had.

			‘Goed, laten  we dat  doen,’ zei Hugo,  en  Caterina glimlachte. ‘Dank je.’

			Caterina sprak met enkele slaven die  ze vertrouwde. Een ervan  was een voormalige  slaaf van Roger Puig, die  nog steeds in  het  paleis aan de  Carrer de Marquet woonde,  onder zijn nieuwe eigenaar. Ze zochten Mercè, vertelde Caterina hun, die voor Barcha als  een  dochter  was geweest, zoals iedereen wist. Ze vermoedden  dat ze ergens in  El Garraf gevangen werd gehouden. Ze zouden  ook graag Regina  spreken,  voegde ze eraan toe, de  vrouw die Elena, het  Griekse meisje, had aangegeven. Die hield zich waarschijnlijk ergens  in een nonnenklooster schuil.  Vooral  slaven  van specerijenverkopers  en apothekers waren van belang. Regina had altijd  geneesmiddelen  nodig en  vroeg of laat zou zij of iemand die  door haar  was gestuurd daarlangs komen.

			Zo ging er  meer  dan een maand voorbij en werd het juli  1417, het jaar waarin er  door het Concilie van Konstanz vonnis  werd  gewezen  over paus Benedictus. Halsstarrigheid, meineed, ketterij en instandhouding van het schisma, dat waren de aanklachten waarvoor  hij veroordeeld werd. Anders dan Johannes XXIII werd Benedictus  niet  veroordeeld  voor misdaden tegen de zedelijkheid of wegens  onbetamelijke  betrekkingen met nonnen, maagden, gehuwde vrouwen  of weduwen.  Als er op dat  gebied iets  bekend was  ten nadele van hem, dan had Arsenda dat niet  onthuld.

			Na dit vonnis had het geen  zin meer  om Mercè nog  langer vast te houden, maar toch werd ze niet vrijgelaten. Als ze tenminste nog leefde… Met die gedachte kwelde  Hugo zichzelf telkens weer.

			In november van dat jaar werd er in Konstanz een  nieuwe paus benoemd:  Oddone Colonna, kardinaal  van  de Romeinse obediëntie, die de naam Martinus V  aannam. Met zijn benoeming kwam er  een eind aan het Westers Schisma. Alleen Benedictus moest nog aftreden. Die was  sinds de aanvang van het concilie  bisschoppen  blijven benoemen en  zette zijn trouwe aanhangers op  de belangrijkste bisdommen: Climent ging naar Zaragoza, Bertran  naar Barcelona, Nicolai naar Huesca, Ram naar  Lérida, Mur en  Tovía naar respectievelijk  Gerona en Urgell, Moncada  naar  Tortosa… Benedictus geloofde dat hij  heerste  over de kerk  der koninkrijken. Iedere  andersdenkende werd  door hem zonder meer in de  ban gedaan  en hij riep iedereen voortdurend op hem trouw te zijn. Maar evenals  Benedictus speelde  ook Martinus  V zijn troeven uit.  Koning  Alfons,  die achter  de afzetting van Benedictus stond,  weigerde desondanks  in te gaan  op  de eis van  de nieuwe paus om troepen te  sturen naar Peñíscola om Benedictus uit  zijn kasteel  te zetten. Alfons had daar zijn redenen voor. Paus Martinus was  op koning  Alfons’ eisen ingegaan en had  hem vrijstelling gegeven  van cijns op  Sicilië en Sardinië, maar slechts  voor vijf  jaar. De bedoeling van de koning was  echter dat  dit eeuwigdurend zou  gelden.

			Nu koning Alfons zich  aan de  kant van Konstanz geschaard  had, riepen de  getrouwen van Benedictus  zelf – de kardinalen en bisschoppen aangevoerd door aartsbisschop Francisco Climent  van  Zaragoza  – hem op om afstand te doen van de pauselijke stoel.  Hij zou daarvoor  ruimhartig beloond  worden:  zijn vonnis  werd ingetrokken, op  de Romeinse paus na zou hij  de belangrijkste  geestelijke van  de kerk worden, en hij zou  een vorstelijk inkomen  genieten.

			Het was  het  Concilie van  Konstanz gelukt de  drie pausen van  het schisma af te zetten.  Gregorius XII,  die in 1415  afstand  deed zonder  dat daarvoor een proces  nodig  was, werd tot  aartsbisschop van Porto benoemd. Hij bekleedde het ambt maar kort, want hij overleed  in oktober  1417, een maand voor  Martinus V  tot paus  werd benoemd. Johannes XXIII, de tweede paus van  het schisma, die voor meer dan zeventig misdrijven was  veroordeeld, waaronder het  vergiftigen van  zijn voorganger, paus  Alexander v, werd beloond  met het bisdom en kardinaalschap  van Tusculum.

			‘Een echte paus  doet  geen afstand,’  verklaarde Benedictus niettemin, en hij kon het Westers  Schisma laten  voortslepen dankzij de berekenende  mildheid van koning Alfons, al onderwierp geen enkel land zich meer aan  Benedictus’ gezag.

			Martinus v liet alle  door Benedictus benoemde kerkelijke waardigheidsbekleders ongemoeid en nam alleen vergeldingsmaatregelen  tegen degenen die  zijn gezag in twijfel trokken. Daarnaast  schonk hij vergeving  zodra  ze tot inkeer kwamen. Het was,  na het schisma, nodig dat de  kerk  werd gered,  meningsverschillen werden  vergeten en moeilijkheden uit  de weg werden  geruimd. Alleen  Benedictus was er nog, de Aragonees die halsstarrig volhield dat  hij  in  zijn recht stond. In een wanhoopspoging gaf Martinus V opdracht hem te vergiftigen. Dit  mislukte, en de monnik die het misdrijf had moeten uitvoeren werd  levend op het strand van  Peñíscola  verbrand. Toch liet de ongeslagen, oude negentiger, opgesloten in de afzondering van zijn onneembare  kasteel boven zee, stukje bij beetje zijn  verzet tegen  de  nieuwe paus  varen.

			[image: scheidingsteken]

			Het mocht met  de  slaven  niet  zijn gelukt  de verblijfplaats te achterhalen van de  kinderen van  Caterina,  die heel goed ergens in de uithoeken van het  koninkrijk konden zijn verkocht of  nog verder, in Castilië of Navarra, maar in het  geval van Regina lagen  de zaken anders. Ze ging, heimelijk en in habijt  gekleed, van klooster naar  klooster, al naargelang de  nonnen  die door hun lichtzinnigheid  in  moeilijkheden waren gekomen haar  diensten  nodig hadden. De wetenschap dat  het kind van de duivel dat ze gebaard had nog  steeds  in leven  was, zou  Arsenda niet onberoerd  laten. Er  werd gezegd dat ze bijna al  haar tijd wijdde aan gebed, vasten en boetedoening in het Bonrepòs-klooster, tot  tevredenheid van de kartuizers  van het  Escaladei. Regina was  echter  zo bekend bij de  kloosterlingen  dat  ze de tussenkomst van abdis Beatriz niet nodig had.

			Regina wist dat Hugo haar zocht.  De bisschop van  Barcelona had  haar  al spoedig verteld dat hij  door Barcha met de dood  was  bedreigd en  dat de Moorse  Hugo op  de hoogte had gebracht van wat hij Regina twee jaar geleden al  had onthuld. Een van  de nonnen  van het Bonrepòs,  die  Regina dankbaar was omdat  ze door haar was geholpen, liet haar  weten van Hugo’s  bezoek aan het klooster. Ze  wist niet  van zijn reizen  door El  Garraf, maar  ze besefte wel dat Regina grote moeilijkheden kreeg als  Hugo  haar wist  te  vinden.

			Regina had  het in  de  kloosters goed naar  haar  zin. Ze verzweeg dat ze getrouwd was en sloot zich aan  bij de begijnen, vrouwen die zonder de gelofte af  te  leggen en  zonder tot een bepaalde  kloosterorde te horen hun leven aan God en  de naasten gaven.  Sommigen zorgden  voor  zieken, anderen kregen toestemming van  de koning om  de  lijken of resten van terechtgestelden te begraven. Ook waren  er  die doden  aflegden, of kinderen in  ziekenhuizen  leerden lezen, en ook woonden er begijnen bij de  melaatsen in het  Sint-Lazarusziekenhuis.  Het  waren vrouwen  die goed wilden  doen en een  geestelijk  leven wilden  leiden, maar niet binnen de  muren  van  een klooster.  De kerk  trachtte  de  begijnen aan haar gezag te onderwerpen, maar  was  tot dusver alleen  maar  op  hevig verzet gestuit bij de  vrouwen,  die bovendien  gesteund werden  door een groot deel van de bevolking  en  het wereldlijk gezag. Regina  sloot  zich  moeiteloos aan bij  deze  vrouwen die geen gezag en regels hadden, en in haar bruingrijze habijt van  ruwe wol, aangevuld met een witte kap  en zwarte  mantel,  werd  ze in alle kloosters  ontvangen en met achting behandeld. Ze betaalden haar  zelfs  wel  eens,  al  had  ze dat geld helemaal  niet nodig omdat ze altijd beschikte  over een bed, kleding  en eten. Ze beoefende de geneeskunst, haar grote hartstocht, en sinds  enige tijd begon het leven  van afzondering,  gebed en stilte in enkele kloosters zijn sporen bij  haar  na te laten. Van de buitenwereld, waarin ze als joodse slecht behandeld was,  waar christenen bekeerlingen  nog altijd  argwanend bekeken en twijfelden aan hun oprechtheid  en eerlijkheid,  waar  edelen en notabelen met hun leugens  en gekonkel haar in  haar verwachtingen en dromen hadden teleurgesteld,  was binnen de muren van de kloosters niets te  bemerken. Ze wilde niet eens een man meer. Haar neusvleugels spanden zich  als  ze aan  mannen terugdacht. Dat waren zelfzuchtige wezens die zelfs geen  genot konden geven. Ze joegen alleen eigen genot na  en bereikten dat ook nog eens veel te snel. Nee, mannen had ze niet nodig.  Door begijn te worden had  ze moeten  afzien van mannen, maar met  de vrouwen vond ze het  genot dat de mannen haar onthielden.

			Wat Mercè betrof,  haar vrijlaten betekende dat  ze zich  overgaf aan  de admiraal,  en sinds zijn inval in  het paleis van Roger  Puig  wist Regina  hoe die te  werk ging. Mercè had haar voordeel  gedaan  met  Hugo’s  verraad aan  de graaf  van Urgell en had voor haar niets  gedaan.  Ze had voor Regina  kunnen  smeken bij haar vader, maar  dat had ze  niet  gedaan en toen moest zij zich op de binnenplaats  uitkleden…  En ook later had Mercè niets  voor haar gedaan.  Ze had haar geld teruggekregen, dat wel,  maar  haar kleding,  boeken en  doktersinstrumentarium?  Ze  was  ondanks  Regina’s verzet met de admiraal  getrouwd  en  had haar  later nooit om vergeving gevraagd. Met alles wat Mercè had bereikt – een goed huwelijk, de titel van  gravin, geld,  grondbezit – was Regina’s droom uitgekomen,  maar  verwrongen, door een foute keuze: haar steun aan de verkeerde troonpretendent,  de  graaf van  Urgell. Toch zou ze haar niet  doden.  Dat had  ze niet gedaan toen  Mercè werd geboren en  dat  zou  ze nu evenmin doen.  Ze  hadden het wel geopperd na het vonnis dat  over Benedictus XIII geveld  was, toen de jonge vrouw hun niet meer van  nut  was. Het lijk konden ze laten verdwijnen en de admiraal zou nooit te weten komen  dat zij ermee te maken had. ‘Nee,’  had  Regina gezegd.  ‘Vroeg of laat gaat ze  toch dood,’ hielden ze vol, ‘door de kerker, door ratten, insecten, vocht, vuil, ziekten…’ Ze  zwichtte niet. Ze  liet Mercè  liever in leven om het lot te  laten beschikken dan  het bevel tot haar dood te geven.

			De jonge Moorse slaaf die ze na  het dispuut  uit Tortosa had meegenomen vormde een  belemmering voor haar verblijf in  bepaalde kloosters. Daarom had ze  hem verkocht en een jonge Tataarse slavin ervoor  in de plaats genomen, een aantrekkelijke, zinnelijke  uitheemse, die bovendien  gehoorzaam  en  onderworpen was wanneer haar meesteres haar bij zich in  bed wilde. De derde keer dat deze jonge vrouw, met haar lichte haar, volle lippen en groene,  iets amandelvormige ogen naar de specerijenwinkel  ging die Guillem Marçal dreef in de Carrer dels Especiers in Barcelona, naast het Grote  Paleis tussen Plaça del Blat en  Plaça de Sant  Jaume, besloot de  slaaf die daar werkte dit te melden  aan de vrijgelatene  die naar  dit soort  inlichtingen had gevraagd  en hem daar twee  stuivers  voor beloofd  had. De vrouw  was precies wie ze zochten: iemand die niet geregeld naar de  winkel kwam,  iemand die in naam van een ander en  volgens diens aanwijzingen  iets kocht, en wel middelen die  vroedvrouwen nodig hadden:  terpentijn, aloë, storax,  moederkruid…

			Terwijl hij de mand die  de  jonge slavin bij zich  had  vulde, moffelde  hij onopvallend een van de houten  doosjes weg waar  Guillem  Marçal alle gevraagde  middelen in gestopt had. Kort  nadat de Tataarse de  winkel verlaten had, liet hij het doosje met een bedrukt gezicht zien aan  zijn baas, die bezig was met  een andere  bestelling. ‘Breng haar  dat na, domkop!’ beval die  hem. Hij haalde de slavin  in, liep met haar op  en gaf het  doosje pas  aan  haar toen  hij wist waar ze naartoe ging.  Dat was  een  deel van  de inlichtingen waar hij twee  stuivers  voor  zou  krijgen.

			Het Jonqueres-klooster. ‘Waar  anders?!’ riep Hugo  met vermoeide stem uit.  Hij verhoogde de beloning  naar drie stuivers nadat hij het  verhaal  van de slaaf van de specerijenverkoper had  gehoord. Die  vertelde dat hij met de jonge vrouw  had kunnen praten omdat  hij  haar had behoed voor  een uitbrander, die  ze zeker  had gekregen  als er een  doosje  had ontbroken. Ze  had  gezegd dat ze Felipa heette en niet  wist wanneer  ze weer naar de winkel kwam,  omdat ze met haar bazin van  het ene naar  het andere klooster ging. Vervolgens  had  ze gezwegen, ging de slaaf door, omdat het haar te  binnen schoot dat haar bazin had gezegd  dat  ze terughoudend moest zijn.  Maar omdat  ze allebei slaaf waren en hij zijn best voor  haar had gedaan, had ze toch luchthartig haar  verhaal vervolgd en zelfs in alle eerlijkheid  gezegd dat ze graag snel terugkwam. Dat bezorgde haar prettige, onbekende  huiveringen, die ze  nooit  voelde wanneer haar  bazin haar streelde.  Toen ze de glanzende ogen  van  de jonge slaaf  zag die haar verslonden, en de  vrijmoedigste glimlach die ooit op haar was gericht, veranderde ze  echter opeens van houding en liet  ze een gespeelde, kinderlijke  beschroomdheid zien.

			In  het  hele vorstendom waren er hooguit drie of vier  vrouwen die  zich dokter konden  noemen.  Hugo zou in het duister  van  de nacht het klooster binnenglippen, net als toen hij er Arsenda  bezocht, en  Regina ontvoeren. Dat  was  zijn plan. Nadat de  slaaf zijn verhaal had beëindigd was Hugo meteen gaan kijken of de stenen bank er  nog stond die  de ridders gebruikten om  hun rijdier  te bestijgen en Barcelona te  verlaten vanaf  de buitenmuur van het huis van die oude non van het  Jonqueres, van wie Hugo de naam  steeds vergat.

			‘Dat kun je  beter niet doen,’ meende Caterina. Hugo wilde haar  niet  aankijken, maar  ze  ging door.  ‘Dat is waanzin, Hugo. Het is een klooster, een  kleine vesting die nonnen moet beschermen. Je kent het. Je zult  er niet weer uit komen, en  al helemaal  niet met een vrouw als  Regina. Het  zou een enorm  schandaal veroorzaken,  je zou opgepakt worden.’

			‘Maar ik moet wel,’ stelde  hij zich teweer. ‘Je hebt  gehoord wat de  slaaf zei:  Regina gaat daar weer weg, en dan zijn wij  haar weer  kwijt.’

			‘Dat laten  we niet gebeuren. Pedro  kan  daar met een vriend de wacht houden en wisselen  met  anderen  wanneer zij niet kunnen. Daar bij het  beekje naast het  plein kunnen ze zich uitstekend verstoppen.’

			Er zouden dag en nacht  mensen op  wacht staan, net zo lang  tot  Regina het klooster verliet.

			‘’s Nachts  hoeft niet. Dan zijn de stadspoorten gesloten.’

			‘Maar ze  kan ook naar  een ander klooster  in Barcelona gaan,’ merkte Caterina op.

			Daar was  Hugo het mee eens.

			‘Maar als  ze dat doet, gaat ze  met een gevolg.  Een begijn en een jonge slavin mogen niet alleen reizen,’ zei hij.
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			Ze gingen naar  Terrassa,  in El  Vallès. Pedro  vertelde  dat de ezeldrijvers dat hadden gezegd. De ezeldrijvers hadden die ochtend  in alle  vroegte in de buurt van  de Jonqueres-poort, vlak bij het klooster, op  de begijn  en haar slavin staan  wachten.  De wijn die Pedro in een zak had meegebracht en met hen deelde in ruil voor wat  brood en kaas,  maakte de tongen los. Hij maakte hun wijs dat  hij graag ezeldrijver wilde  worden en de wegen langs wilde. Ze haalden met veel genoegen herinneringen op aan hun ervaringen.  Toen vroeg  Pedro: ‘Waar  gaan jullie nu heen, met de begijn?’  Ze zouden de weg  langs de Llobregat nemen.

			Hugo en Caterina waren het erover  eens: dat was de weg  die ook naar Navarcles  voerde. Ter  hoogte van Castellbisbal wilde Regina zich  aansluiten  bij een  ander reisgezelschap of  bij  iemand die naar  Terrassa ging, naar  het klooster van Santa Margarida  del  Mujal. Hugo vroeg Caterina ernaar, maar die haalde haar schouders op. Geen van  beiden kenden ze  dat klooster, maar de ezeldrijvers wel. ‘Een tijd  geleden,’ hadden de ezeldrijvers  op vertrouwelijke toon tegen Pedro gezegd, ‘zag de bisschop zich gedwongen dat klooster te  sluiten wegens onbetamelijk gedrag van de nonnen. Die  onderhielden betrekkingen met  mannen.  Maar  het klooster is weer  geopend en het  lijkt erop dat de nonnen hun leven gebeterd  hebben.’

			Dit  ontlokte Hugo een spottende glimlach. Als dat klooster Regina’s reisbestemming was,  dan waren  de gewoonten  daar  niet erg veranderd.

			‘Wat gaan we doen?’ vroeg  Caterina nadat  Pedro hen alleen had gelaten in hun  kamer boven de  taveerne.

			‘Jij  niets.’ Hugo pakte haar kin en hief haar gezicht naar hem op,  maar zij  sloeg  de blik meteen neer toen ze  dat antwoord hoorde. ‘Blijf hier en  zorg  jij voor de zaak. Ik zal  dit regelen.’

			‘Maar  wat  ga  je  dan doen?’  vroeg ze  schor.

			‘Liefje, dat  vroeg je ook al toen ik het  Jonqueres-klooster wilde binnenglippen.  Vraag het me niet opnieuw,  nu  ik  die raad van je heb opgevolgd.’

			Hij kuste haar op  de  mond  en proefde de zoute tranen op haar  lippen.
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			Diezelfde ochtend  maakte Hugo  zich  klaar om Regina na te reizen, of beter gezegd:  om haar voor te blijven door binnendoor  te gaan  wanneer hij  eenmaal  over het Collserola-gebergte heen  was.  Hij zou haar dan ergens vlak bij Terrassa en het klooster van Santa Margarida del  Mujal opwachten. Caterina  hielp hem een aantal lege vaten op de wagen te laden en hij  spande de muildieren  in. Hij  kreeg  van Caterina  brood, kaas  en gepekeld vlees  mee, die hij  een plaatsje  gaf  bij  de  wijnzak  en  een flesje  brandewijn,  samen met  warme kleren. Bij het  afscheid dwong Caterina zichzelf  tot een glimlach, al verried haar kin  haar,  die  licht  trilde. Hugo gaf haar een  tedere kus,  een–, tweemaal.  Ze prevelde dat hij voorzichtig moest zijn, dat zij op hem wachtte,  dat ze hem nodig had,  dat haar  leven zonder  hem geen  zin  had. Hij  kneep in haar wang en  na haar een  laatste kushand te hebben toegeworpen spoorde hij zijn muildieren aan  en ging hij vanuit de moestuin achter  hun huis op weg.

			De omroepers, de drukte en het  geschreeuw gingen langs Hugo heen toen hij door Barcelona reed, zo  zwaar drukte  Caterina’s  poging  om niet  te huilen  hem op het gemoed. Nog steeds  werd  ze  heen  en weer geslingerd tussen haar angst voor eenzaamheid en  de wil om Hugo te steunen in  zijn  inspanningen  om Mercè terug te  vinden.  Hugo wist van Pedro dat Caterina tijdens zijn omzwervingen door El Garraf naar  de  kerk van  de Heilige Drie-eenheid was gegaan, de kerk voor  bekeerlingen vlak bij  de taveerne,  en dat ze  daar een  vertrouwensband had gekregen  met de pastoor,  die Juan heette.  Die  had haar  aangemoedigd om Hugo te  steunen. Daarom was  Caterina van houding veranderd na zijn laatste  vruchteloze reis naar de  bergketen.

			Hugo  ging nog steeds naar de Heilige Maria van de  Zee, maar dat weerhield  hem er  niet van  vrijgevig te zijn tegen de pastoor. Hij gaf hem wijn en  behandelde hem  in de  taveerne zeer voorkomend, waarbij de man geen  gelegenheid voorbij  liet  gaan om met raadgevingen  te komen  toen hij eenmaal wist hoe  de zaken er bij hen voor stonden. ‘En je echtgenote?’ was het eerste wat hij  vroeg. Hugo vertelde  halve en hele  waarheden en leugens: hij wist niet  waar  ze was, ze was verdwenen… als ze tenminste nog leefde. Pastoor Juan knikte. Het kwam vaak voor  dat  mensen  overleden zonder dat echtgenoten hun dood  konden aantonen.

			De pastoor was een rustige, hoffelijke en vriendelijke  man,  die  Hugo en  Caterina ertoe bracht weer even  kalm  met elkaar  om te  gaan als in het begin, tijdens hun eerste reis naar Balaguer, toen Hugo zich aan Caterina had gegeven en er bovendien  in  was geslaagd voor Mercè  te bemiddelen. Dat was alweer vier jaar  geleden. Hij rekende  uit dat hij nu ongeveer  tweeënveertig jaar  moest zijn; precies wist hij  het  niet. Caterina was iets jonger. God had hen gezegend met een  lang  leven en  ze vertrouwden erop dat dit  nog  zou voortduren. Beiden verkeerden in goede gezondheid,  ze bleven sterk, bewogen  zich nog soepel en hadden hun tanden nog.  Caterina had blond, dik  haar dat glansde in  de zon,  maar Hugo  deed  niet voor haar onder, hij had bijna  al zijn  haar nog.

			Hun liefde was weer  opgebloeid en ze deelden de zorgen om Mercè helemaal met elkaar. Caterina  had haar angst overwonnen  en steunde hem.  Dat gaf hem  de  kracht  om  de weg te vervolgen die zoveel  herinneringen opriep aan  zijn reizen naar  Navarcles, toen hij  op zoek  was naar wijn. Die ene  keer dat Caterina meeging had hij, geroerd  door de blik in haar ogen, zijn wagen volgeladen met de ellende van  de boeren.

			Op hoeves en in  dorpen  vroeg hij  onopvallend naar de reizende stoet waar Regina zich  bij gevoegd had. ‘Ik heb geen tijd om  te wachten en me bij een gezelschap  te voegen  dat na mij komt, maar toch wil  ik  niet graag  alleen reizen,’ gaf hij  als reden op. Eén man  zei dat er inderdaad verscheidene ezeldrijvers voor hem uit waren gegaan, en  dat  die hooguit één of  twee  mijl voorsprong hadden.

			‘Ik  vraag me af  of ik ze kan inhalen. Gingen ze  snel?’

			Hugo had  zijn redenen om dat te  vragen.

			‘Nee! Heel kalmpjes!’ antwoordde de man lachend. ‘Ze hadden een  non bij zich, of  een begijn, die kan ik niet uit elkaar houden.  Ze  zullen steeds moeten  stilstaan. Ik denk  niet dat  die  non hen  kan bijhouden en ze zullen  haar  ook niet  schrijlings  op een van die beesten zetten.’

			Ze zouden  beslist  langs  Castellbisbal gaan om  te overnachten, meende Hugo. Als ze  er geen reisgezelschap vonden, zouden ze de volgende dag doorgaan naar  Terrassa.  Hij reed  verder  en kwam nog voor donker  in de buurt van Castellbisbal aan, waar hij in een  moestuin een boer  aan het werk  zag  met twee jongens,  waarschijnlijk  zijn zoons. Hij vroeg hun of er nog reizigers  langs waren gekomen bij  wie hij zich kon aansluiten. ‘Ja,’ antwoordden ze, ‘een tijdje geleden zijn er ezeldrijvers voorbijgekomen.’ De twee  jongens keken Hugo aan en hadden  grote belangstelling voor zijn wagen. Wat deed hij hier? Kocht  hij wijn? Of verkocht hij die? Hugo nodigde  hen  uit om  een  slok  wijn te komen  drinken, waar de vader  en  zijn  zonen graag  op ingingen. Daarna zwegen de drie een tijdje, alsof  het hun niet zo gesmaakt had. Toen dronken ze nog  eens.

			‘Wat  die reizigers  betreft…’ zei  Hugo,  als een aanzetje voor  de mannen.

			‘Zijn die zo belangrijk?’ vroeg  de ene zoon.

			‘Ik reis  alleen. Ja. Wat ik  zei, ik zou me graag bij een gezelschap aansluiten.’

			‘Jij wilt het gezelschap  van die slavin,’ zei  de  andere zoon  op ondeugende toon.

			Hugo  aarzelde en  maakte een gebaar alsof  hij het  niet begreep.

			‘De slavin van de begijn!’ verduidelijkte de jongen.

			Hugo glimlachte  toen hij begreep dat  de jongen de Tataarse bedoelde,  die hij niet eens kende, en schonk nog een keer wijn in.

			‘Je ziet hier  niet  vaak zulke  mooie  vrouwen,’ verklaarde de vader.

			‘En ook geen vrouwen met  zo’n slecht karakter als  haar bazin!’  vulde een  van de zonen onder het  instemmende gelach van de andere twee  aan.

			Hugo lachte er ook om.

			‘Verleiding  en kwelling!’ riep hij uit. ‘Een ongelukkig span voor  op  reis.  Dan ga ik toch liever alleen  verder.’

			‘Je  hebt  groot gelijk,’ hoorde hij achter zijn rug zeggen. ‘Die  vrouwen worden door de zonde achtervolgd.’

			Je  weet  niet half hoe erg,  was hij geneigd te  zeggen.

			[image: scheidingsteken]

			In de buurt  van  Terrassa vond hij Santa Margarida del Mujal, een kleine  kapel naast het eigenlijke klooster,  dat  evenmin groot  was en niet ver van de  weg  lag die van het kasteel van Rubí met zijn kerk en wat  spaarzame huizen eromheen naar Terrassa voerde. Het  was al bijna december, waarmee  de  barre winter  aanbrak, die in die streek in de bergen leek samen  te gaan met de ijzige winden  die door de  valleien  waaiden en de inwoners in  het gezicht sloegen.

			Hij verborg de muildieren en  de wagen in een  groepje bomen verderop  en ging  zelf tussen de  bomen staan naast het pad  dat  naar het klooster voerde. Van daaruit had hij een goed  overzicht, ook over de hoofdweg, die grotendeels langs een bedding liep. Hij nam  een  flinke  slok brandewijn om warm te worden. De vloeistof  brandde en prikte in zijn  mond en slokdarm, om vervolgens in zijn maag tekeer te gaan.  Hij  had  het gevoel  dat het  niet lang meer zou duren voor  hij Regina  trof. Het lag voor de hand dat  zij en  haar slavin zich van  hun  begeleiders zouden afscheiden. Die zouden  naar Terrassa  gaan, en zij tweeën namen  het  pad dat uitkwam bij het klooster. Het  landschap was hier  open en overzichtelijk, en het  stuk  dat vanaf de weg nog  moest worden afgelegd  zo  kort dat  het  overdreven en onzinnig zou zijn  om voor die afstand  nog om bescherming of begeleiding te vragen. Hugo voelde aan het mes van Barcha waar  Jaume het  heft van had gemaakt en haalde het een  stukje uit de schede om te  zien of  dat  soepel  ging. Hij zou zich, met  het mes  in de hand, eenvoudig  op haar  werpen. Regina zou niet gillen en  ook niet om  hulp roepen, daar was hij  van  overtuigd.  Dat lag niet in haar aard, en  al helemaal niet  bij hem. Van de slavin kon hij weinig zeggen, maar  hij verwachtte dat  die,  als haar bazin niet begon  te  schreeuwen, dat evenmin zou  doen. Mochten ze tot  de poort  van het  klooster toch nog begeleid worden, dan zou hij op dat moment kijken  of  hij  een  kans  maakte. Als hij hen dan niet kon aanvallen, zou hij hier net zo lang wachten tot Regina het klooster  verliet  om naar een  ander te gaan. Het leven  van Mercè  stond op het  spel.

			Het  werd uiteindelijk  wachten.  Die hele dag, en de  dag erna ook. Hij bleef steeds  net zo  lang wachten  tot  het goed donker  was geworden en er  niemand  meer  over  de weg liep die langs de bedding voerde. De warme kleding en de brandewijn,  die hij  slok na  slok  opmaakte, vormden niet genoeg bescherming tegen de kou. Weer een dag,  dacht hij verkleumd. Wijn had hij nog voldoende, maar  het eten begon op  te raken en  hij  kon niet weg om  in  het dorp wat  te kopen. Er  moest iets zijn gebeurd. Hij had steeds  goed opgelet en er  waren  verscheidene ezeldrijvers en  veel boeren over de  hoofdweg naar Terrassa gegaan bij  wie Regina en  haar slavin zich hadden kunnen aansluiten. Ze was gewoon niet aangekomen, dat moest  het zijn.  Niettemin ging  hij  niet terug naar  Castellbisbal,  maar verliet hij  zijn schuilplaats  om met vaste  tred naar  het  klooster te  wandelen.

			‘Ik  ben  vanuit Barcelona met haar meegereisd.’ Hij schreeuwde bijna tegen de portierster, die hem na haar begroeting te woord stond door  het betraliede  raampje in de  deur  die de nonnen van de buitenwereld scheidde. ‘Vanuit het Jonqueres-klooster. Kent u dat? Ze  vertelde dat ze hier… U weet  dat wel,  denk ik?’ Hij praatte gehaast en noemde  allerlei bijzonderheden die de non achter het tralieraampje ervan moesten overtuigen  dat hij Regina kende. ‘Ze heeft me onderweg aan  mijn been behandeld, kijk maar.’ Hij ging krom staan, alsof  hij zijn wond  liet zien. ‘Ziet  u? Ach nee, natuurlijk  niet. Drie dagen geleden zijn we in Castellbisbal  aangekomen. Toen ben ik vanwege zaken  vooruitgereisd. Ze  zei dat ze mijn been hier  nog  eens  zou  behandelen.  Kunt u haar zeggen dat ik buiten op  haar wacht?’

			‘Ze  is er niet,’ antwoordde  de non.

			‘Maar drie dagen geleden was ze  al in Castellbisbal!’

			‘Ze is  hier niet aangekomen. Ze moet  in Castellbisbal zijn opgehouden.’

			Hugo  had het gevoel dat  de non de waarheid sprak.

			‘Weet u dat  zeker?’ vroeg  hij niettemin.

			‘Ik lieg  niet. Waarom zou ik?’  vroeg  de non, op  haar teentjes getrapt.

			‘Het spijt me. Ik  ben  erg  van slag door die wond. Ja, er zal  daar vast iets  zijn gebeurd wat haar heeft opgehouden.’

			In de buurt van  Castellbisbal kwam hij weer langs de  moestuin waar hij op de heenweg de boer was tegengekomen  die daar met zijn  beide zoons aan het werk was. Deze  keer had hij  er  maar één bij zich.  Het liep al tegen  de  avond  en  het werd kouder. Hugo hield halt om met  de twee te  praten  en bood  hun  wijn aan. Hij wilde  Castellbisbal niet in gaan. Als  Regina daar was, kon hij haar tegen  het lijf lopen.

			‘Het is maar goed  dat  jullie tegen me  zeiden  dat  het gezelschap met die begijn  zo langzaam  vooruitkwam,  want een  dag vertraging had me veel handel gekost.’

			Deze opmerking was  voor de vader al genoeg om te  gaan praten.

			‘Het is een schandaal!’ zei hij. ‘Gewapende mannen  zijn  de herberg binnengedrongen waar de begijn en haar slavin  overnachtten, en  ze  hebben de begijn  geschaakt.’

			‘De slavin hebben ze achtergelaten,’ mengde de  zoon zich in het gesprek. Hij keek blij, alsof  de jonge  vrouw bij hem  zou blijven.  ‘Ze is nu bij de schout.’

			‘Een begijn!’  riep  de  vader  uit, terwijl hij  een kruis sloeg. ‘Ze zijn  zonder  meer  in de ban gedaan, dat hoeft niet meer  te  worden afgekondigd. Een vrouw aanvallen die niets dan goed  doet. Heb  je zoiets ooit  meegemaakt?’

			Hugo bood nog eens wijn aan.

			‘Het waren een stuk of  drie, vier mannen,’ antwoordde de man  toen Hugo ernaar  vroeg. ‘Niemand weet precies  hoeveel…’ En nog voordat Hugo ernaar kon vragen, vertelde hij dat  ze niets  hadden  gezegd  waaruit  kon worden opgemaakt  wie ze waren,  of waarom  ze het deden. Naar  het  scheen hadden ze in volkomen stilzwijgen gehandeld.

			Regina geschaakt… Het verbaasde  Hugo. Wie  zou dat willen doen? Zijn maag trok samen van een slecht voorgevoel, terwijl de  boer schande bleef spreken  van  het gebeurde.

			‘Was  er soms ook een mannetje bij die schurken?’

			De  boer hield zijn hoofd schuin en  keek Hugo fronsend aan bij  deze  vreemde vraag.

			‘Een  mannetje?’

			‘Ja.’  Met zijn hand  ter  hoogte van zijn hals gaf Hugo ongeveer de lengte van Guerao aan. ‘Een mager, ernstig mannetje,  met niet  zo’n vriendelijk gezicht.’

			‘Nee. Het waren allemaal  sterke mannen  en…’

			‘Een mannetje dat met kleine,  snelle  pasjes loopt alsof hij haast heeft? Net een eend?’

			‘Ja,’ zei  Hugo met tegenzin.

			‘Hij was niet bij  die schurken,  maar zo’n mannetje  heb  ik wel gezien voordat de begijn geschaakt werd.’
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			Bernat bevond zich met de koning  buiten Barcelona, om de strijd tussen de Aragonese edelmannen  te sussen. Die was  ontstaan  na de aanval van  Juan de Pomar  op het  kasteel van Mozota  om Angelina Coscón  te schaken, zijn geliefde, die niemand anders was dan  de echtgenote  van  de schatbewaarder  van Aragón, Ramón  de Mur. Familieleden en vrienden van de bedrogen  echtgenoot stonden  tegenover die van de  ontvoerder, en  de  vijandigheden en  partijdigheid die dat met  zich meebracht voerden het vorstendom  naar  een binnenlandse oorlog.  Het  was vreemd,  meende  Hugo, dat Bernat zich bezighield met de schaking van een vrouw die  niet de  zijne  was. Guerao was ook niet in  het  paleis  aan de Carrer de Marquet  en toen hij vroeg waar die was,  kreeg hij  een snauw als  antwoord. Hij  had het paleis al verlaten toen de oude  slaaf uit de tijd van Roger Puig, tot wie  Caterina zich had gewend  toen ze Regina zochten, hem toefluisterde dat  die in het kasteel  van Navarcles  was.

			Hugo had  met deze  mogelijkheid rekening  gehouden toen  hij nog  in Castellbisbal  was, toen hij begreep dat Regina door mannen  van Bernat geschaakt was. Hij had zich afgevraagd of  hij verder zou rijden naar Navarcles,  terwijl hij van de boer probeerde  af  te  komen die wilde weten hoe  het  kon dat hij dat vreemde  mannetje kende dat  zijn zoon  op de  dag van de ontvoering van de  begijn had gezien.  Maar op het kruispunt liepen de muildieren de weg naar de zee op en niet  die naar de bergen.  Hij had ze hun gang  laten  gaan, omdat  ze iedere  mogelijke  kant op hadden  kunnen gaan met  Regina. Het was  nu duidelijk dat de muildieren zich  vergist hadden.

			Zijn kleinkind mocht hij niet meer  zien. Nu Bernat en Guerao  afwezig waren nam de  min alle beslissingen over het kind. Bij  Hugo hoopte zich  een enorme wrok  op tegen de vrouw, die zich  zo langzamerhand  als de moeder van Arnau begon  te gedragen nu Mercè er  niet  was. Hij werd  voortdurend gekweld door de gedachte dat de min  de genegenheid en het vertrouwen kreeg  van  een  kind  van  pas  een jaar  oud, dat niets begreep van ontvoeringen,  kerk of pausen, en  dat in zijn  onschuld langzaam en  onbewust de  herinneringen aan zijn  echte moeder verdrong naar een onherbergzame plek.

			Zou hij zijn kleinkind ooit  nog terugzien, vroeg hij zich  af  terwijl hij  naar de taveerne terugging. Regina zou vertellen waar Mercè gevangen werd  gehouden… als  Mercè nog leefde. Hugo  huiverde toen hij zich een woedende Bernat in de kerkers van  het kasteel  van Navarcles voorstelde. Wie zou niet doorslaan als  de admiraal iets wilde weten? Regina zou zwichten,  dat leed geen twijfel.  Maar hij kon zich er geen voorstelling van maken  wat Bernat zou doen wanneer  hij erachter kwam dat Mercè niet de dochter  van Hugo was. Voor  het eerst bedacht hij dat  Mercè zelf  er ook achter  zou komen. De huivering die hij net  gevoeld had  viel  in het niet bij  de schok die deze gedachte teweegbracht. Hij had geen idee hoe Mercè  zou  reageren  op zoveel jaren van leugens. Regina zou volhouden dat ze het kind van de  duivel was,  en het  viel niet te zeggen of  Bernat die beschuldiging  ernstig zou nemen.

			Hij ging de  taveerne binnen en had  nauwelijks gegroet, of  hij griste Pedro een van de  kommen  wijn uit handen  die deze naar de gasten bracht,  en dronk hem in één teug leeg. Caterina keek  eerst verbaasd en vervolgens bezorgd naar hem toen hij naar een vat liep en  zich een  goed  glas  inschonk,  dat hij ook in één keer in  zijn  keel  leeggoot. De mogelijke noodlottigheden stapelden zich in zijn hoofd op. Hij stelde zich  Mercè voor, dood… of levend, maar dan  teleurgesteld in  hem. Hij stelde  zich voor dat ze hem zijn  leugens verweet  en hem afwees  als vader. En hem voor altijd bij zijn kleinkind, bij  Arnau, vandaan hield. In de stroom van  slechte voorgevoelens  zag hij  Bernat,  die hem sloeg of gevangennam, die vergeldingsmaatregelen nam tegen  hem en Mercè,  zijn echtgenote, die  volgens  Regina de dochter van de duivel was.  Wat zou Regina dat prachtig vinden…

			Hij  wilde zich nog meer inschenken,  maar voelde  een  hand op  zijn arm. Het  was  Caterina, die naar hem  glimlachte. Hij probeerde zich los te maken uit haar  warme aanraking.  ‘Niet zo piekeren,’  zei ze teder. Vervolgens  schonk ze  zelf wijn uit het vat en gaf hem het gevulde glas, om hem  te laten  weten  dat ze  bij hem  was, hem beschermde.

			Caterina was heel lief voor hem, en pastoor Juan, die inmiddels een vriend  en stamgast in  de  taveerne was geworden –  al  hadden ze alles omtrent Mercè voor hem verzwegen –, kwam  geregeld langs,  maar  desondanks  vormden de  lange  dagen waarin  hij op bericht van  Bernat wachtte een ware marteling.  En die  leek niet  op te  houden  toen Guerao  op  een ochtend met een ernstig,  nors gezicht naar  de  taveerne kwam om hem in het paleis aan de Carrer de Marquet te  ontbieden.

			‘Nu meteen?’ vroeg Hugo verbaasd.

			‘Ja.’

			‘Ik  ga mee,’ bood Caterina  aan.

			‘Nee,’ zei Guerao.

			‘Maar jij….’ probeerde ze.

			‘Het  hoeft  niet, liefje,’ zei Hugo.

			Onderweg  naar het paleis zei Guerao niets. ‘Weten jullie iets van  Mercè?’  vroeg Hugo.  ‘En Regina, wat heeft die jullie verteld  in  het  kasteel van Navarcles?’ Guerao keek  er  nauwelijks van op toen hij hoorde dat  Hugo wist  dat  ze de  begijn hadden geschaakt. De huismeester liep snel en keek slechts  naar zijn voeten, ook toen  ze het paleis al in liepen,  de trap  op gingen en de grote zaal  binnenkwamen  waar een in het zwart geklede  Bernat  op een  stoel op  hen zat  te wachten.  Guerao trok zich in  zijn hoekje  terug en Hugo bleef voor  de admiraal  staan, die hem niet vroeg te  gaan zitten.

			‘Je  hebt tegen me gelogen,’  zei Bernat beschuldigend.

			Hugo lette meer op  het gezicht  en  de stem van Bernat dan  op  zijn woorden. Hij leek kalm te zijn en sprak kortaf, op koude, maar nog  niet dreigende  toon.

			‘Wat heb  je  daarop te zeggen?’ vroeg de  admiraal, luider nu.

			‘Niets.’  Hij zei wat hij  zo  vaak had  bedacht  als deze beschuldiging zou komen. ‘Ik  heb niet  tegen  je gelogen.’

			‘Mercè is niet jouw  dochter.’

			‘Dat is  ze  wel. Vanaf de dag dat ze geboren werd heb  ik van  haar gehouden,  haar grootgebracht en voor haar gezorgd.’

			‘Daarmee ben je nog geen vader.’

			Voor het eerst  keken de twee mannen  elkaar  aan.

			‘Ik  vind van wel.’

			Bernat zei niets, waardoor Hugo het  verhaal kon doen dat hij al zo lang had voorbereid.

			‘Waar  het om gaat is  liefde, toewijding, het dagelijks leven. De  zorg om haar welzijn, gedeelde vreugde… en verdriet.’ Hugo wilde met zijn blik alle  gevoelens overbrengen die hem  op  dat ogenblik de keel dichtknepen, maar  Bernat  bleef onaangedaan.  ‘Ik heb alles gegeven  voor Mercè en ook  nu zou ik mijn leven  geven! Begrijp je?’ Bernat  knipperde nog niet  eens  met de  ogen. ‘Ja, ik  mag haar niet hebben verwekt, maar wat maakt het  uit wie  de  vader is als ik die plek  vanaf haar geboorte heb  ingenomen?’

			‘Het maakt  uit als het  de duivel  is.’ Bernat zei  het  binnensmonds,  hij bewoog  nauwelijks  zijn lippen.

			Hugo voelde een koude  rilling over zijn  rug lopen.

			‘Zulke onzin geloof  je toch niet? Jij  kent Mercè, je bent haar echtgenoot.’

			‘Niet meer. Ik  heb de bisschop gevraagd het huwelijk te  ontbinden. En of het onzin is: de moeder van Mercè  zelf, jouw  zuster…  Jouw zuster!’ Nu schreeuwde hij,  maar hij hernam meteen zijn eerdere  toon.  ‘Die  beweert dat  Mercè de dochter van  de duivel is.  Dat  Satan haar heeft  besprongen, het kwaad haar heeft bevrucht. Dat heeft ze ten overstaan  van de schrijvers van  de bisschop  bevestigd en ondertekend. Ik was erbij,  in het bisschoppelijk paleis. Ik  heb haar  gezien en  het verhaal gehoord  van  de nonnen die haar hebben onderzocht. Tussen haar dijen zijn de tekenen van de  duivel gekerfd!’

			‘Om godswil!’  riep Hugo uit.

			‘Ze vroeg  me of  ik  haar wilde doden, Hugo! Doden!’  bulderde Bernat.  ‘Welke moeder vraagt om haar dochter  dat aan  te doen als die niet de  vrucht van Satan is?’

			‘Dat geloof je toch  niet?’

			‘De  bisschop gelooft het ook, en  de priesters  en de nonnen  die  bij  hem  zijn.’

			Hugo zocht iets waar  hij  op kon  steunen,  maar vond niets. Guerao wilde  naar hem  toe gaan toen hij  zag dat Hugo  beefde, maar een gebiedend gebaar van  Bernat weerhield hem daarvan. Hugo  haalde een  paar keer diep adem, richtte zijn hoofd  op, en vervolgens zijn hele lichaam.

			‘Waar  is  mijn  dochter?’  vroeg hij, nu  alles toch verloren leek. ‘Wat hebben  ze  met haar  gedaan?’

			‘Dat weet  ik niet, en het maakt mij ook niet uit. Ik ga in  ieder  geval niets voor haar doen.’

			Omdat hij niets  wist uit  te brengen  schudde  Hugo het hoofd. Hoe  kon Bernat zo kil de vrouw afwijzen van  wie hij nog maar kortgeleden had gezegd te houden?

			‘Hoe… Hoe kun je zo… wreed zijn?’

			‘Alleen al de gedachte dat  ik  de dochter van de  duivel in mijn bed heb  gehad  is  walgelijk.  Ik  kan er niet  van slapen  dat ik  met dat kwaadaardige wezen het  bed heb gedeeld! Je noemt me wreed? Mijn walging  is groter dan elk ander gevoel. De koning zet me trouwens  uit mijn ambt  als  ik niet zo  zou  handelen. Wie vertrouwt zijn vloot toe aan iemand die  met de  duivel samenwoont?’

			‘Om godswil, Bernat, doe het omwille  van je vader,  en  van je  moeder! Ik  was een van de weinigen  die op  haar begrafenis waren. Doe het omwille van de  kruisboog die  ik voor je heb gestolen, omwille  van de zilveren muntstukken die je van me hebt gekregen…’

			‘Zelfs de moeder, jouw zus, is niet bereid iets  voor Mercè te doen.  Die  wil dat ik  haar dood!’

			‘Zij…’ Hugo dacht even  na voor hij verderging. ‘Als ik je zweer dat we  hier weggaan, naar Castilië, of nog verder… naar  Portugal, zou je dan helpen haar te bevrijden?’

			‘Nee.’

			Hugo  stond machteloos. Hij voelde zijn maag samentrekken en de tranen opwellen,  en wierp zich voor Bernat  op de knieën, kuste zijn schoenen.

			‘Heb mededogen, heer,’ snikte hij, zonder zijn lippen van het leer  van Bernats schoeisel  af te  houden. Die deed niets om hem te laten  opstaan. ‘Heb medelijden!’

			Clementie. Edelmoedigheid… Hugo werd moe van het smeken en het kussen van  die schoenen. Zonder zijn hoofd  op te richten hield hij op en zweeg, bevend. Er viel  een  verpletterende stilte  in het  grote vertrek.

			‘Ik zou liever hebben dat ze dood was, Hugo,’  hoorde hij Bernat uiteindelijk  zeggen. ‘Maar ik  ga me niet  tegen de duivel richten door je dochter  te  doden. Wie zal zeggen hoe hij dat  zal vergelden?’

			‘Waar is  ze?’ vroeg Hugo nog  eens.

			‘Ik  zei al dat ik dat  niet weet.’

			‘Maar  Regina wel. En  die hou jij  gevangen.  Laat me met  haar praten.’

			‘Daar  krijg je  de kans nog  wel toe.’

			Hugo sloeg de  ogen op en keek tegen  Bernats  broek aan.

			‘Ja,’ vervolgde Bernat, ‘Regina  sterft  liever bij leven, hier  in Barcelona, dan in mijn kasteel  tussen de  ratten.  Niemand  die iets van mij rooft blijft  ongestraft,  al  verontschuldigt ze haar optreden door te zeggen dat het  om de dochter van  de duivel ging.’

			‘Maar  de bisschop en andere belangrijke leiders  van de kerk zijn medeplichtig. Blijven die wel  ongestraft?’

			‘Dat is jouw zaak  niet, al moet je weten dat de bisschop haar aanraadde het niet te doen. Dat heeft hij me gezegd. Regina handelde uit eigen wil en voor eigen verantwoording.’

			‘Als  dat  zo was, hoe  kwam ze dan aan een plek om  Mercè  gevangen te houden? Ze is maar een begijn…’

			Met een nors gebaar, zijn geheven  hand met  de gespreide  vingers  in de lucht  houdend,  legde Bernat hem  het zwijgen op. Guerao  haastte zich naar Hugo  toe,  pakte  hem onder de oksels en dwong hem te gaan  staan. De admiraal  stond  ook  op uit zijn stoel en keerde Hugo de rug toe,  om  zich terug te trekken.

			‘En het kind?’  wist  Hugo uit te  brengen.

			Bernat stond  stil,  dacht even na  en draaide zich toen om.

			‘Arnau is in  handen  van de  kerk. Daar wordt bepaald  of  hij wel of niet duivels is. Als  hij dat niet is, komt hij bij me  terug, als  mijn  wettige  kind en erfgenaam.’ Hij wachtte even voor hij verderging,  nu met alle minachting erin die hij kon vinden. ‘Ik wil jou niet meer zien, Hugo. Pas  op dat  je je  niet meer met mij bemoeit,  want er is  niemand  meer die  voor jou  kan bemiddelen.’

			‘Bernat…’ zei Hugo opnieuw smekend. Hij probeerde zich aan de greep van de huismeester te  ontworstelen.

			‘Wachters!’ riep Guerao, terwijl Bernat  zich verwijderde.

			Twee soldaten stormden de  zaal  binnen  en grepen Hugo ruw bij de armen en sleurden hem  de  straat  op,  waar ze hem met zichtbaar genoegen  tegen de  grond  gooiden, in de modder,  in het vuil dat zich daar op die regenachtige decemberdagen  van het jaar 1417 opgehoopt had. Hugo glibberde  tussen de benen van de mensen door, die eerst  probeerden uit te wijken, zodat hij niet tegen hen aan  viel, en toen om hem heen begonnen te  lopen. Bij  het zien  van de  twee soldaten  die bij de poort van het paleis aan de Carrer de Marquet stonden te lachen, stak  niemand een hand naar hem uit.
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			Nog op dezelfde  dag  dat Bernat hem had verteld dat hij Mercè afwees, reisde  Hugo opnieuw  naar El Garraf, waar  hij nu zonder omhaal zijn vragen stelde. Niemand wist  iets van een jonge  vrouw  die  gevangenzat in  een kasteel of vesting in  de streek. Hij betaalde ruim voor  een  slaapplaats op een hoeve en bracht  er een bijzonder koude nacht door in de stal, met als  enige warmte  de  dieren en zijn brandewijn. Hij  probeerde te  slapen, terwijl Mercè zijn  zintuigen kwelde. Hij zag haar,  het leek of hij  haar kon aanraken en  of hij  zelfs haar  geur rook, al lagen de uitwerpselen van  geiten en schapen om hem heen. Ineengekruld lag hij op het  stro, stil,  bang,  bedroefd. Hij dronk net  zo lang  brandewijn  tot hij in een  onrustige sluimer  viel, waarin enkel het  beeld van Caterina hem gerust  kon stellen.  Zij  had hem aangespoord tot  deze zinloze reis naar  El Garraf  nadat Hugo  haar had verteld  wat er bij  Bernat  was gebeurd. Ze had hem gekust  en  gelukgewenst op zijn zoektocht, een geluk dat de slotvoogd van  de verdedigingstoren van Campdàsens meteen  trachtte te dwarsbomen toen Hugo de keuken  van de  hoeve binnenkwam om te ontbijten. De man die,  afgaande op  zijn  kleding, uiterlijk en manier van  doen  een willekeurige  boer uit de streek had kunnen  zijn, wachtte al sinds  het ochtendgloren op  Hugo.  Slechts  een roestig zwaard  en een  magere knol die ze aan een ring in de  muur bij de  ingang hadden vastgezet  merkten hem aan  als een  ridder.

			Het boerenechtpaar woonde hier samen met twee tandeloze oudjes, een tante  en een nicht – zo waren ze de vorige  avond aan Hugo voorgesteld – en  kinderen van verschillende leeftijd. Het geroezemoes dat opsteeg toen ze hem allemaal groetten,  halfslachtig of  geestdriftig, verflauwde, tot er een bijna eerbiedige stilte  viel.

			‘Vrede,’  zei  Hugo tegen de  slotvoogd toen hij aan tafel  ging zitten, op de  plek waarvan een van de grotere  kinderen was  opgestaan om  zich bij  de  rest van het  uitgebreide gezin te voegen  die ook moest  staan.

			‘Vanwaar al die  vragen over een  vrouw die gevangenzit?’ slingerde  de slotvoogd hem plompverloren naar het hoofd. Met een homp  brood  in  de  hand wees hij naar Hugo.

			‘Ik zoek mijn dochter.  Ze heet Mercè.’

			‘En jij denkt  dat ze  hier is.  Gevangen, zoals  je  zegt?’

			‘Dat is inderdaad mogelijk.’

			‘Welk misdrijf  heeft je  dochter begaan?’

			‘Geen enkel misdrijf,’ antwoordde  Hugo,  die zijn gevoelens de baas probeerde  te blijven.

			‘Waarom zouden we  haar dan  in El Garraf gevangenhouden?’

			Hugo wilde daar geen antwoord op geven.  Achter  zijn rug hoorde hij gefluister,  de  boer en een van de kinderen bewogen onrustig in hun stoel.  De ridder wees nog steeds  met het  brood naar hem, dat  hij in kringetjes ronddraaide  terwijl hij sprak. Iemand  klapte en  wreef zich  in  de handen  tegen de kou. Het vuur  in de haard laaide hoog  op, maar de wind  kwam naar  binnen door de ramen, waarvan de luiken al openstonden.  Hugo  zuchtte voor hij het woord nam.

			‘Begrijp  me alsjeblieft,  ik zoek alleen  maar  mijn  dochter. Ze is een goede vrouw.’

			‘Er zit hier niemand  gevangen. In Campdàsens  niet, en  in geen enkel ander kasteel  in  El Garraf.  Dit  land  behoort toe aan de Vrome Aalmoes  van de kathedraal van Barcelona. Waarom zouden de bisschop en zijn mannen een vrouw gevangenzetten  die niets gedaan heeft? Met wat  voor  reden?’

			Hugo keek de man aan,  hij probeerde  met  zijn blik alles over te brengen wat hij  met  woorden niet kon  zeggen.

			‘Heb je het al aan  het bisdom gevraagd? Daar krijg je  wel antwoord.’

			Hugo zuchtte en schudde  zijn hoofd.  De ridder legde zijn  stuk brood  eerst op  tafel, maar bedacht zich en stopte het in zijn  mond.

			‘Ik wil  je  hier niet  meer zien,’  zei de  man terwijl hij gewoon doorkauwde,  waardoor er een regen van kruimels op Hugo afkwam. ‘Als dat  wel gebeurt,  word je zelf opgesloten.  Wij  oefenen  hier de  rechtsmacht uit,  en dat doen we  met harde hand, kan  ik je  vertellen. We willen hier geen nieuwsgierige gluiperds die  bij  onze bezittingen en  mensen  rondhangen.’

			‘Ik probeer alleen maar mijn kind te vinden!’

			‘Maak  dat je  wegkomt,’ beval de  slotvoogd.

			Hugo probeerde  nog een stuk brood en wat spek  te pakken, waar hij de vorige  avond voor had betaald. De ridder sloeg met een hand op tafel en reikte  met de  andere naar het gevest  van  zijn zwaard.

			‘Eruit!’
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			Pedro  week verschrikt achteruit toen Hugo  de wijn  met kracht voor  zijn  voeten op  de grond spuugde.  Het was  het  tweede  vat  dat verzuurd bleek te zijn.

			‘De duivel en zijn  mallemoer!’ tierde Hugo.

			Pedro deed nog een stap achteruit.

			Die wijn was bijna  twee  jaar aan  het rijpen en nu…

			‘Alles naar  de filistijnen! Waarom heb je  dat niet gezegd?’ zei Hugo beschuldigend.

			De  jongen aarzelde.

			‘Ik… Dat weet ik niet. U  hebt altijd  gezegd dat  ik van de  vaten af  moest blijven…’

			‘Smoesjes!’  Hugo begon  heftig te gebaren, waardoor hij het evenwicht verloor en  steun  moest zoeken  bij een  ander vat.  ‘Een mooie  waard, die  niet weet wanneer zijn wijn zuur wordt.’

			‘Ik mocht er  niet aankomen,’ verdedigde  Pedro  zich.

			‘De lucht!  Je kunt toch ruiken?’

			Hugo maakte  opnieuw een gebaar, maar struikelde  en leunde  op het vat.

			‘Wat hoor ik allemaal?’  klonk het boven  aan de  trap.

			Pedro gaf geen antwoord  op Caterina’s vraag. Hugo evenmin.

			‘Domkop!’ riep de laatste.

			Caterina kwam naar beneden, en toen ze zag  wat  er  aan  de hand was, fluisterde  ze  Pedro iets in het  oor, streek  hem even  over de  wang en stuurde  ze hem naar de  gasten boven. Toen liep ze  naar  Hugo toe.

			‘Twee hele vaten  wijn verzuurd!’ klaagde die.

			‘Daar kan Pedro  niets aan doen.  Hij  weet  niets van wijn.’

			‘Wie zorgt er dan wel voor de wijn als ik  er niet ben? Jij soms?’

			‘Ik ook niet. Dat  weet je. Jij bent de enige die verstand heeft van wijn,’ zei ze  kalm.

			Hugo stak de  kom  naar  haar uit, waarmee hij ongeduldig schuddend naar een  ander vat wees. Caterina pakte de  kom  en onderdrukte een zucht. De afgelopen avond nog had ze geprobeerd Hugo  ervan  te weerhouden zoveel te drinken. Ze had hem  gesmeekt,  maar hij had met  een ongebruikelijke ruwheid gereageerd. Ze  had niet aangedrongen,  net  zomin als ze dat  nu deed. Ze dompelde  de  kom in  het vat  waarvan het deksel  af  was.

			Sinds hij een  paar  maanden  geleden uit El Garraf teruggekeerd  was, eindigde iedere dag op  een soortgelijke manier: met een beschonken  Hugo. Soms was hij stomdronken, soms bevond hij zich in  een toestand waarin hij  voortdurend wegzakte en  weer bijkwam,  alsof hij  zijn uiterste best  deed  wakker te  blijven, ondanks zijn  pogingen  dat met drank juist te voorkomen. In  welke toestand hij terechtkwam hing  van  de vraag af of  hij wijn  of brandewijn dronk, maar daarnaast  in hoeverre hij zichzelf die dag had verweten dat  hij er niet in  was geslaagd Mercè te  bevrijden.  Hij was ook  twee, drie keer naar het  bisschoppelijk paleis gegaan, zoals de ridder van Campdàsens hem aangeraden had. Maar ze  hadden  hem nog  niet eens op de binnenplaats van  het paleis toegelaten.

			‘Jij hebt de dochter van de duivel in je  huis opgenomen  alsof  het je  eigen  dochter  was,’ berispte  de jonge  priester hem  die als  portier dienstdeed. Van een  veilige afstand weigerde hij Hugo de toegang, alsof die de pest  had.

			Hugo probeerde het niet  nog eens. Bernat die  zich tot de bisschop had gewend,  zijn  verzoek om zijn huwelijk nietig te verklaren, de verklaring van abdis Beatriz dat ze door de  duivel was verkracht, de  uitlevering van  Arnau aan  de kerk om  die te laten bepalen  of het kind  het teken van zijn moeder droeg, de onmogelijkheid naar Regina  toe te  gaan om de waarheid uit  haar te  trekken…  De geschiedenis van de  echtgenote van de admiraal  was  van mond tot mond gegaan, eerst onder de geestelijken, daarna onder het gewone volk. De  taveerne had eronder  te lijden. Er kwamen minder gasten. De notabelen en rijke koopmannen kochten niet langer  hele vaten bij hem  voor  de wijnkelders in hun huizen en  paleizen, al was het  maar om  zich eensgezind  te tonen met de graaf van Navarcles  en admiraal  van  de vloot, die zo sluw door  Hugo was voorgelogen over de herkomst van Mercè.  Op straat werd Hugo schaamteloos  door mannen en  vrouwen  nagewezen. En zelfs op zondag hoorde hij  in de Heilige Maria van de Zee  hun geroddel en kletspraatjes. Aanvankelijk  had hij hen uitdagend aangekeken. Er  waren  mensen die de  ogen neersloegen, maar  de meesten weerstonden zijn blik met een hooghartigheid  die Hugo’s vastberadenheid  en  vertrouwen ondermijnde. Het  duurde niet  lang of hij keek zelf naar de grond.

			Hij verliet  de taveerne alleen  nog als  het  beslist nodig was. Naar de mis wilde  hij ook niet meer. Caterina  zei  er niets van dat hij voortdurend  in  de  taveerne  was,  maar over de zondagen  hield ze haar mond  niet. Bidden was hun laatste hoop. Op  de goedheid van  de  Heer vertrouwen. De hoop  op  God  gevestigd houden. Ze wist hem  daarvan  te overtuigen door  te zeggen dat  hij dat aan  Mercè verschuldigd  was  en vroeg of hij meeging naar de kerk  van de Heilige Drie-eenheid, de kerk van pastoor Juan.

			‘Die van  bekeerlingen zoals Regina?’ beet  Hugo haar toe. ‘Ik zet  geen voet meer in  die  kerk.’

			De Heilige Maria van  de Zee, dat was zijn  kerk.  Die van de zeelieden, de  vissers en de  sjouwers,  van  mensen van wie  het  haar en het  lijf naar de zee roken. Aan de arm van Hugo lopend deed Caterina of zij  op hem steunde,  maar  in werkelijkheid  voorkwam ze  daarmee dat  ze op weg naar de kerk  opzichtig  slingerend over straat zouden lopen. Deed ze er wel goed aan om erop aan te dringen dat Hugo naar de mis ging  en  bad,  in zijn beschonken toestand,  vroeg Caterina zich die zondag af.  Ze keek tersluiks  naar hem en merkte  op dat hij er slecht  uitzag, met  zijn  rode ogen strak op  het beeld  van de Maagd gericht, die verderop,  op haar voetstuk bij het  hoogaltaar, boven de hoofden van de gelovigen verrees.

			De  priesters droegen de mis  op en  de  kerk vulde zich met de gebeden van  de parochianen. Caterina  stootte Hugo even zachtjes  aan om  hem uit  zijn verstarring te halen  en te laten meebidden, maar  hij bleef als betoverd  naar  de  kleurige lichtbundels staren die door de  grote  ramen  van  de apsis  op de Maagd vielen. In het waas die hij door de alcohol om zich heen zag leken de lichtbundels van een grote  zuiverheid. Met hun  levendige  blauwe, rode en groene kleuren verzachtten ze de felle, van de  Middellandse Zee doordrenkte zonnestralen die de  kerk  in schenen. De bezorgde Caterina  liet hem begaan.  Hugo’s ogen, die door de  overmaat aan brandewijn  al  bloeddoorlopen waren, raakten door het ingespannen kijken opnieuw  geprikkeld.  Hij wreef er  hard in,  waardoor ze  gingen tranen en zijn  blik nog meer vertroebeld  raakte. Gedurende enkele ogenblikken  was alles om hem heen in een mist gehuld, behalve dat  wonderlijke licht  dat  vanuit de apsis op het hoogaltaar  viel,  waar de Maagd op haar  voetstuk  stond. Hugo  zag haar, badend in het rood, groen en  blauw. De gebeden klonken  luider. Ze omringden hem,  de werkelijkheid  bestond  niet meer,  alleen dat beeld van kleuren dat… naar  hem glimlachte.

			Wat  wilde de Maagd van de Zee hem  zeggen?  Hij probeerde te  bidden  en  stamelde  een  paar woorden. Caterina  stootte  hem aan, harder nu. De meeste gelovigen waren stil en  luisterden eerbiedig naar de priester. Hugo bleef  bidden, zich er niet van bewust dat de  priester  aan het  preken  was.  Mercè leefde,  hij  geloofde dat de Maagd dat tegen hem zei.

			‘Dank  u, Moeder,’  zei hij hardop.

			De mensen  draaiden zich naar  hem om,  maar  Hugo zag ze niet. Hij  was nog  steeds ondergedompeld in het visioen  en reageerde  niet op de  pogingen van Caterina om  zijn aandacht te  trekken. Ja, hij moest  Mercè bevrijden.

			‘Hoe?’  fluisterde hij.

			De Maagd van de Zee glimlachte  nog steeds. Bernat. Bernat wist het. Bernat had haar  afgewezen. Bernat…

			‘Bernat!’

			Zijn schreeuw weerklonk door de kerk op een moment van  stil  gebed.  Caterina  zag de admiraal, op  de eerste rij,  bevelen geven.

			De gelovigen  keken  waar de  ordeverstoring vandaan kwam en  de  mensen vlak bij hen zetten een stap opzij. Caterina balde haar vuisten en  kneep haar  ogen  stijf  dicht.

			‘Waar is  mijn dochter,  Bernat?’  brulde Hugo.

			Er kwamen een paar mannen op  hen af, soldaten die zich  een weg door de menigte baanden.

			‘Wat heb je met Mercè gedaan?’ schreeuwde Hugo. ‘Biecht op! Biecht  je zonde op aan de Maagd van  de Zee!’

			Iemand achter hem legde een hand  over zijn mond; twee anderen wierpen zich op hem.  Hij  verzette  zich niet. Ondanks de hand bleef hij schreeuwen, zodat  er een  gesmoord, maar  doordringend geluid in de kerk  weerklonk terwijl iedereen meehielp om hem eruit te zetten.

			Klokgelui  gaf aan  dat de  mis afgelopen  was. De parochianen verlieten het godshuis, maar  velen bleven op het plein voor  de  hoofdingang staan. Op het kerkhof hielden twee soldaten Hugo vast, in afwachting van de bevelen  van de admiraal.  Caterina stond op een  paar passen  afstand te snikken.

			‘Wat wilt  u dat  we doen?’  vroeg een van de soldaten toen Bernat eraan kwam. ‘Brengen we hem over naar de baljuw, de bisschop?’

			‘Biecht  op!’ schreeuwde  Hugo zonder Bernats antwoord af  te wachten.  De tweede  soldaat stompte  Hugo  in de  buik, waardoor die dubbelsloeg en op zijn knieën op  de grond viel.

			‘Hier ligt  mijn moeder begraven,’  verklaarde Bernat, die naar de dodenakker wees. ‘Laat die dronkenlap er niet op  kotsen.’

			Terwijl  Hugo nog  kronkelde  van de  vuistslag  sleepten  de  soldaten hem naar het plein. Daar  gaf  hij gal en  vocht op. Caterina was hen huilend gevolgd. Bernat wachtte tot  Hugo zich hernomen had.

			‘Ik  had je gezegd  je niet  meer met  mij te bemoeien,’ zei hij  dreigend.

			‘Daar,’ zei Hugo,  die ook naar  de begraafplaats  wees,  ‘heb  ik, Hugo  Llor,  je moeder begraven…’

			‘Laat hem,’  beval  Bernat, die naar  de  plek had gekeken waar  Mar  rustte.

			Toen verhief hij  zijn stem, zodat alle nieuwsgierigen  hem konden horen.

			‘Het is  maar een  dronkenlap,’ zei hij, en hij  liet  zijn woorden vergezeld gaan van een fluim, die Hugo  in het gezicht raakte.  ‘Ik  wil  jou niet  meer in de Maria van de Zee zien.  Jij zult  mijn kerk  niet bezoedelen.  Dit  is  de laatste  keer  dat ik het zeg.  Als  je je er niet aan houdt,  zal ik je  doden.’

			Hugo richtte zich  in zijn bevuilde kleren onhandig  op en ging tegenover  Bernat staan. Caterina  wendde haar blik  af. Een van de soldaten wilde  voorkomen dat Hugo te  dicht  bij de admiraal  kwam, maar  die hield hem met  een  gebaar tegen. Onder  de  omstanders klonk een verwachtingsvol gemompel.

			‘Wat heb je met mijn dochter gedaan?’ Hugo’s stem klonk verrassend helder. Bernat wilde  antwoord geven,  maar  eerst kwam Hugo  nog met  een kille waarschuwing: ‘Je moeder  hoort je.’

			‘Je dochter is  vast  bij  de duivel,  haar  vader,’ zei de admiraal na een korte  aarzeling.

			Hugo  boog het hoofd.

			‘Dood?’ vroeg hij met gesmoorde stem.

			Hij kreeg geen  antwoord. Bernat had  hem  de rug  toegekeerd.

			[image: scheidingsteken]

			In  juni 1418 kwam Caterina er eindelijk achter wat Bernat een paar maanden eerder  had bedoeld met  zijn uitspraak tegen  Hugo  dat  Regina  liever bij leven  stierf, hier in Barcelona, dan in zijn  kasteel  tussen de ratten. Al ging het om zijn eigen kerk, zelfs pastoor Juan wist  nog maar sinds een paar dagen wie er in  de cel van drie bij drie stappen  kwam die in  opdracht van de bisschop  tegen de  zijmuur van het  godshuis van de Heilige  Drie-eenheid aan  werd  gebouwd. Want  dat het om een cel ging waarin een vrouw ingemetseld zou worden, was duidelijk.

			Het  was  een klein, donker  vertrek met twee kleine raampjes, met als  enig huisraad  een veldbed. Een van  de raampjes zat in de buitenmuur, zodat  de  gevangene liefdadigheid van de mensen kon  ontvangen in de  vorm van eten  en drinken.  Dankzij het andere, nog kleinere  raampje  in de muur van de kerk zelf  zou  de veroordeelde ieder ogenblik de officies kunnen  volgen. De openingen waren zo hoog aangebracht dat de  ingemetselde  niet uit  het raam kon kijken om zich met  de buitenwereld te verbinden.

			Het kwam  veel voor  dat vrouwen werden ingemetseld in  cellen die tegen kloosters, ziekenhuizen of kerken aan gebouwd waren. Ze zaten er alleen  –  in Barcelona  vond je ze  bij het leprozenziekenhuis, en ook bij  de kerk van  Sant  Just  i Pastor  –  of met meer vrouwen, maar ook  dan in  kleine cellen en soms  zelfs in huizen  in het  hart van een stad. De meeste  ingemetselde vrouwen kwamen niet uit kloosters, maar uit  lekenorden: het ging om begijnen, lekenzusters, kluizenaarsters of vrome vrouwen die hadden  gekozen  voor de weg van onthechting en boetedoening. Hun  dagen en uren gingen traag  voorbij en waren  tot hun dood  gewijd aan meditatie en gebed. Ze hielden zich  in leven met de  liefdadigheid  van  de  bevolking en werden  beschermd door koningen en koninginnen, die hun aanhoudend bidden als een dienst  aan het algemeen welzijn  beschouwden. De laatsten deden hun ook schenkingen en verboden zelfs de  rust en harmonie te  verstoren  rond de  plek waar een ingemetselde  woonde. Daar stonden zware straffen  op.

			Nadat  Regina in haar bruingrijze habijt,  zonder ook maar  van iemand  afscheid  te  hebben  genomen, haar  trots probeerde te behouden en  zwijgend door  het gat van de cel naar binnen  was  gegaan, werd deze door twee metselaars gedicht. Ze  gingen snel te werk. De begijn  was door  een aantal priesters en een soldaat naar  haar cel vergezeld. Ook pastoor Juan was  er,  en nog  enkele  beneficianten van de kerk van joodse bekeerlingen. Van een  afstand keken enkele Barcelonezen toe. Toen de  metselaars  klaar waren,  sprak iemand  een  gebed uit. Vervolgens  sloegen de aanwezigen een kruis  en verwijderden  ze  zich.  Een paar medelijdende vrouwen liepen naar de  cel en gaven Regina door het raampje  water  en  eten. Toen het donker werd  was het er  verlaten, op een blonde  vrouw met een witte huid en lichte ogen van een  onbestemde kleur na. Die bleef daar staan, naast de hoofdingang.

			Vanwaar  ze stond kon  Caterina  de zijgevel  zien van  de kleine  kerk van slechts  één  enkel  schip,  met aan de  rechterkant, helemaal aan het  eind, waar het hoogaltaar  zich moest bevinden,  een  aanbouw van  kleine afmetingen  die als een soort  bult uitstak, een puist die in  een  steegje  tussen het godshuis en  de  aangrenzende huizen doelloos uit het hoofdbouwwerk was gegroeid.  In de loop  van de tijd zou de nieuwe aanbouw  door vuil  met  het  oude vervloeien en zou je  de  cel nog nauwelijks kunnen onderscheiden.  Caterina  bleef daar staan. Ze  ging  niet  naar de veroorzaakster van Hugo’s  ongeluk, de veroorzaakster  van  de verdwijning van zijn dochter, Mercè,  en van  de dood  van Barcha. Ze dacht aan Elena, de  Griekse slavin,  aan het leven in  het paleis van Roger Puig, toen Regina en  zij daar allebei dienden… aan  Puigs grillen, waarbij zij  als  slavin  hem genot moest bezorgen, en  de  ander zijn slet  was. Daarna dacht ze aan alles wat er in het huis  van Barcha gebeurd  was en stroomden de tranen  over  haar  wangen. Ooit mocht ze het gevoel hebben  gehad  dat ze bij die vrouw  in het krijt stond, maar nu haatte ze Regina met al haar kracht. Het walgelijke serpent had zoveel verdriet veroorzaakt.

			Caterina zuchtte, droogde haar tranen en liep terug naar de taveerne, waar Hugo tegenwoordig altijd te  vinden was. Zich  laveloos drinken deed hij niet  meer,  maar hij dronk wel net voldoende om in een  voortdurende staat van  verdoving te raken, om  daarna de wijn zelfs  te laten  staan. Wat er tegen  hem werd  gezegd begreep hij wel, maar hij  reageerde er niet of traag op.  Zijn bewegingen waren lusteloos, vermoeid,  hij was  laks en onverschillig. Ook  at hij weinig, en dan nog alleen omdat  Caterina en Pedro  hem dat vroegen. Hij werd mager en had  noch de kracht, noch de lust  meer om  de  liefde  te bedrijven.

			Caterina vroeg zich af of ze Hugo moest vertellen  dat Regina zojuist was  ingemetseld op  slechts  een paar passen van de taveerne, in haar eigen kerk, die van de  joodse bekeerlingen. Als Hugo  begreep wat ze zei, zou hij erheen rennen om de cel in  brand te steken. Sinds zijn laatste reis naar El Garraf, nadat Bernat Regina in Castellbisbal eerder had weten  te vinden dan  hij, die haar  in het  klooster verwachtte, wilde hij  steeds naar het kasteel van  Navarcles, waar ze Regina gevangenhielden.  ‘Dat  is  waanzin,’  had Caterina  gezegd. ‘Je komt  daar echt de kerkers niet in, en als Bernat het ontdekt,  vermoordt hij  je,  zoals hij  al zo vaak heeft gezworen.’

			Hugo’s wilskracht was door  de wijn en de  brandewijn aangetast.  Zijn dreigementen bleven steken  in grootspraak, en wanneer ze dat niet deden, wanneer Caterina vermoedde  dat hij in  een  moment van helderheid of kalmte  die zelfmoordplannen daadwerkelijk wilde  uitvoeren, spoorde ze hem aan te drinken,  betuigde ze hem  vruchteloos haar liefde  en  greep ze elk voorwendsel aan om hem af te leiden. Diezelfde dag nog,  toen Hugo  weer  eens  heel  terneergeslagen  was, was  ze bij pastoor Juan gaan biechten.  ‘Dat is  heel verstandig,’ stelde hij haar gerust. ‘Laat hem geen dwaasheid begaan. Vertrouw op God  en  bid veel. Alles zal goed komen.’

			Toen ze  eindelijk in  de taveerne  aankwam,  waren  er al  geen gasten  meer. Zo  ging  het  steeds  sinds  de opschudding in  de Heilige Maria  van de Zee. Daardoor waren de laatste  weinige trouwe klanten weggejaagd.  Zo nu en dan kwam er nog een wanhopige dronkenlap binnen  die nergens anders meer iets geschonken kreeg,  of slaven die het verbod  op drinken wilden  omzeilen,  of mensen van  twijfelachtig allooi die  nergens anders terechtkonden.  Ze schonk hun  zure, waterige wijn die vermengd  was met goede.  Betalen deden ze wel,  maar toch had ze altijd  het  mes  van Jaume  bij de hand  voor het geval ze  zouden protesteren. Hun spaarcenten slonken, en die paar verdiende  munten deden  daar  weinig aan  af. Ze telde hun spaargeld. Ze moesten de huur  betalen, belasting, eten… Wijn hadden ze genoeg, al  was  dat wijn  die Hugo liet rijpen  en waar hij  nu helemaal niet meer naar  omkeek.

			Ze vond Hugo in hun slaapkamer. Hij lag aangekleed op bed,  met een afwezige blik  in  de  ogen. Nee, besloot ze toen. Ik vertel  hem  niets over Regina, dat ze ingemetseld is. God zal beschikken.

			[image: scheidingsteken]

			Na de nietigverklaring  van zijn huwelijk met Mercè, de dochter  van  de duivel, greep Bernat de gelegenheid aan om  opnieuw te trouwen. In 1418 verklaarde koning Alfons de oorlog aan Genua. De verhoudingen  tussen de  twee  rijken waren al  gespannen, omdat  de Genuezen  de Sardiniërs  steunden in hun aanhoudend verzet tegen  de Catalanen. De  zaak  kwam  tot een uitbarsting toen een Catalaans  schip werd geënterd dat door  de  koning zelf was  ingehuurd.  De Genuese piraten gingen er niet  alleen met de  vracht  en het schip vandoor, maar vermoordden bovendien  de  voltallige bemanning en de meevarende kooplieden,  en gooiden  hen in  zee.

			Na  zijn oorlogsverklaring liet de koning op de scheepswerf  van Barcelona een oorlogsvloot bouwen, waaraan de Catalaanse Cortes en vooral de stad  Barcelona hun steun en middelen gaven.  Maar hoewel ze bereid waren de  koning bij te staan in zijn oorlog  tegen  Genua en  in de verdediging van het  altijd opstandige eiland  Sardinië, zagen ze met lede ogen aan hoe hij zich,  net als zijn vader, Ferdinand van  Antequera, omringde met Castiliaanse  dienaren en  raadsmannen, en deze  vreemdelingen ten koste van hen ambten en taken gaf aan het koninklijke hof. De Catalaanse Cortes benoemden dan ook een  gezantschap dat  bij de vorst hun ongenoegen kenbaar  moest maken over dit beleid. Koning  Alfons trachtte  tevergeefs dit te  verhinderen en zag zich verplicht de gezanten  te ontvangen en  aan te horen en zijn opstelling te wijzigen, want  hij wist wel dat zijn oorlogsonderneming  afhing  van de vrijgevigheid van de  Cortes.  Naaste vertrouwelingen van de koning lieten aan Bernat doorschemeren  dat, om te benadrukken dat Bernat  Catalaan van  geboorte was, zodat  de  koning duidelijk  kon maken dat de post van admiraal  werd ingenomen door  iemand die uit  het  vorstendom Catalonië afkomstig was, het niet  overbodig  zou zijn dat hij in  het huwelijk  trad met een van de vele  maagden uit de adel of  de patriciërs van  de  stad, van wie de bloedverwanten  ongetwijfeld dolgraag familiebanden zouden aangaan met zo’n vooraanstaande dienaar van  de koning.

			Marta was  de  eerstgeboren  dochter van Galcerán Destorrent, eerbaar burger van Barcelona, heer van diverse galeien, compagnon  van evenzovele handelsgenootschappen, eigenaar  van onroerend goed  en van de  rechten op een oven en  een molen, voormalig lid van de Raad  van Honderd voor de  stand van kooplieden,  een functie  waaruit hij zich had  moeten  terugtrekken toen hij  een baronie en  een  graafschap verwierf en edelman werd. Galcerán was  heel, heel rijk. Net als veel van  zijn  gelijken in de stad had hij  een aantal kastelen gekocht in onherbergzame,  afgelegen oorden in het binnenland  van Catalonië, die hij alle slechts eenmaal had bezocht, om de bijbehorende titel  te ontvangen. Hij  had de kastelen  met  de  bijbehorende grond  met  koninklijke  toestemming verworven van edelen  die  het  geld nodig  hadden dat hij te  over had.

			Er  was slechts één  obstakel dat een  huwelijk  tussen de  twee kon  verhinderen: Arnau.  De bisschop en zijn  priesters hadden verklaard  dat de zoon van Bernat  volkomen gevrijwaard  was van enig duivels kenmerk,  zodat de jongen  terugkeerde  naar het paleis aan de Carrer de Marquet, waar de admiraal hem openlijk als  zijn wettige erfgenaam  ontving en erkende. De  koopman probeerde met Bernat overeen te komen dat het recht  van  eerstgeborene een kind van  zijn dochter zou gelden, maar zijn toekomstige schoonzoon verzette zich daartegen. ‘Nu  heb  ik  een zoon,’ zei die, ‘en  jouw dochter is  nog niet eens in blijde verwachting.’  Galcerán Destorrent gaf na ampele overweging toe en de twee bekrachtigden hun afspraak met  een handdruk.

			Het huwelijk van de admiraal, een  ervaren man die de vijftig naderde, maar desondanks nog gezond  en sterk  was, werd aan het begin van het voorjaar van  1419 inderhaast voltrokken in de Heilige  Maria van de Zee. De bruiloft met Mercè  mocht prachtig zijn  geweest,  die met Marta  Destorrent was pompeus.  Koning Alfons en  zijn  echtgenote waren onder de  aanwezigen,  en  terwijl het bruidspaar, de  vorsten en de vele  genodigden de bruiloft vierden  in het Grote Paleis, omdat het paleis aan  de  Carrer de Marquet ontoereikend  was, genoten  de inwoners van de  stad van het feest aan zee ter ere van de nieuwe echtelieden en het koningspaar. Er waren  minstrelen, narren, kunstenmakers en kermisklanten, en de hele  avond was er  muziek  en gratis wijn  voor iedereen. Omdat de  meeste mensen in de  Heilige Maria  van  de Zee waren en  er  in de omgeving van de kerk en op  het strand werd gedronken en gedanst, leek de rest  van de stad wel uitgestorven: er liepen nog maar een  paar mensen  rond, een enkeling  die zijn waren aanprees, die wel niemand  zou  kopen. Bijna alle winkels waren gesloten en  de marktkramen, waar de  straten  gewoonlijk  vol mee stonden, waren  tot de volgende dag  in pakhuizen opgeslagen.

			Een van de mensen die niet naar  het huwelijksfeest van Bernat waren gegaan  was Caterina, die opnieuw  tegen de voorgevel van de kerk van de  Heilige Drie-eenheid  geleund stond. Al  haar aandacht was  op de cel gericht waar  Regina inmiddels negen maanden ingemetseld was.

			Hugo was in de taveerne. Op  de een  of andere manier was  hij er  kortgeleden achter gekomen dat Bernat opnieuw zou  trouwen, wat  bij hem meteen tot een uitbarsting had geleid. Die dag had  hij Bernat uitgescholden en  een  langzame dood toegewenst voor hij  naar de  hel  zou gaan. Caterina  en Pedro moesten  erom glimlachen, omdat  zijn woede  erop wees  dat zijn  lusteloze toestand van de afgelopen maanden verbeterde. Soms ging Hugo zelfs naar de  wijnkelder om wat te werken, al deed hij daar ook wel eens helemaal niets. ‘Hij gaat in ieder geval wel naar beneden,’ probeerde Pedro  Caterina te troosten toen die  hem vertelde dat Hugo  weer eens gewoon  op een vat was gaan  zitten  niksen.

			Over Regina hadden ze  het  niet.  Caterina wilde haar  naam niet  eens noemen.  Hugo leek over zijn neerslachtigheid heen te komen en als ze hem  vertelde  dat  Regina zich vlakbij bevond,  ingemetseld in de kerk, zou  dat  een  terugval kunnen veroorzaken. Daarnaast  was ze  ervan overtuigd dat  ze die verdorven, tussen stenen  opgesloten vrouw toch geen  informatie  kon ontfutselen.  Ook  over  Mercè spraken ze niet. Hugo  leek  zich  bij het  idee te hebben neergelegd dat  ze  dood was. Ze was nu al twee  jaar verdwenen, en het leek niet erg  waarschijnlijk dat ze zo’n  lange tijd in de kerkers  van  een of  ander onvriendelijk kasteel in  El Garraf of waar  ook had kunnen  overleven. Dat was althans wat Hugo  zei wanneer hij  om haar huilde.

			Toch had Caterina al die maanden geweigerd te geloven dat Mercè dood was.  Caterina  kende de rauwheid van het bestaan en wist dat mensen anders reageerden dan gedacht  en dat ze  ondanks  ondraaglijkheden vol  konden houden. Ondanks  onrecht, afranselingen, verkrachtingen, vernederingen… wreedheden! Het leven  zelf  klampte zich koppig aan  het kleinste sprankje  hoop vast. Ze kon  ook niet geloven dat iemand Mercè gedood  had, vooral  niet  wanneer de mensen die haar gevangenhielden ervan overtuigd waren dat  ze de dochter  van de duivel was.  Niemand  zou ruzie willen krijgen met  zo’n machtig, boosaardig wezen door zijn vermeende nakomelinge  te  doden.

			Ze droomde van de bevrijding van Mercè. Daar hing  het geluk van Hugo van af… en daarmee haar  eigen geluk. Als  ze haar niet vonden  en terughaalden, zou Hugo er wel overheen komen, zoals over alles, maar  het zou  vergaande, pijnlijke gevolgen  hebben. Dat verdiende hij niet, en zij  ook niet. Al sinds de eerste dag  dat Regina ingemetseld was, sprak  Caterina met pastoor Juan. Ze moesten  Regina de naam van de plek zien  te ontfutselen waar Mercè gevangen werd gehouden.

			‘We moeten sluw zijn, meneer  pastoor,’  waarschuwde ze hem. ‘Die vrouw  is even slecht als  slim, en als ze beseft  dat  u er probeert  achter te komen waar Mercè is, is ze in staat zich de  tong  af te  snijden.’

			Maar pastoor Juan wist niets  uit Regina  te krijgen.

			‘Misschien  krijgt ze mettertijd berouw  en  dan…’  probeerde de  pastoor  Caterina  moed in te spreken.

			‘Regina berouw  krijgen?’ vroeg Caterina vol  ongeloof.

			Die zou nooit berouw krijgen,  en dan zou Mercè,  als  ze nog leefde,  tot haar  dood gevangenzitten. Daarover brak Caterina  zich  die eerste  dagen na Regina’s inmetseling  het hoofd: hoe  ze  ervoor moest zorgen dat Regina  ging praten. In  de taveerne was het eenvoudig. Je schonk een  paar kommen wijn meer in, dat  maakte  de tongen  los,  maar  in  de cel van een ingemetselde vrouw… Ze kreeg  een idee  nadat ze had  gezien hoe  een vrouw  Regina  wat  water gaf  door het raampje.

			‘Je moet vroom  doen,’ instrueerde  ze Pedro. ‘Bidden, bidden en nog eens  bidden.  Zodat ze jou gebeden hoort  prevelen.  Dan zal ze je nooit verdenken.’

			De eerste  keer ging het om een volle  kom  wijn die in het vensterbankje van het  raampje  werd  gezet. Het duurde meer dan een dag voor Regina  hem zag  en  daar later weer neerzette, zodat  de gever hem weer kon ophalen.  Een maand ging  voorbij waarin kom na kom werd  neergezet, waarbij Caterina steeds op de cel lette, die aan  de buitenkant  langzaam maar zeker de kleur  aannam van het  oude godshuis, om  op te gaan in de  oude muren. Ze ontvluchtte de taveerne, waar toch geen werk te doen  was,  en  posteerde zich urenlang  aan de ingang van het steegje,  wakend  bij de hoofdingang van de  kerk die  was  gesticht  voor joden die verplicht waren zich te  bekeren. Ze begon brandewijn aan de wijn  toe  te  voegen. ‘Wie ben jij?’ wilde  Regina  op een dag weten. Pedro  keek  naar  het eind van  het steegje en gebaarde druk naar  Caterina. Zijn lippen  vormden geluidloos de woorden: ‘Ze  vraagt wie ik ben.’ Caterina zwaaide met haar  armen om  aan  te geven dat hij  zich geen zorgen moest maken, dat hij het antwoord moest geven dat  ze hadden afgesproken: dat hij Pedro  heette,  dat zijn vader een taveerne  had vlak  bij het Kleine Paleis,  in de buurt  van het  strand, en dat zijn moeder, die al heel lang ziek op  bed lag, hem had gevraagd Regina wijn te brengen van de wijn waar ze het meest van hadden,  en haar te bedanken  voor haar gebeden. ‘De gebeden van de begijn deden  zijn  moeder zo goed!’ voegde  Pedro eraan toe. ‘Wilt  u meer wijn? Natuurlijk.  Mijn moeder zal gelukkig zijn. Bidt  u voor haar, ik smeek het u, mevrouw.’

			Twee kommen per dag. Met brandewijn.  Na drie maanden  kwam Pedro met  een wijnzak die hij boven op  zijn hoofd droeg, en hij liet  hem door het raampje naar binnen gaan.  ‘Dat is voor ons allebei veel handiger,’ verklaarde hij.  Regina dronk. Ze at niet al te veel, omdat de mensen wisten dat vasten  en boetedoening  onderdeel  waren van de  geloften van  ingemetselde  vrouwen.  Ze schoven  haar alleen een homp brood, een stuk kaas of een ui toe. En op de  veelvuldige vastendagen, waarop de mensen vis aten,  kreeg ze niets.

			Weinig eten, opgesloten tussen vier muren en  wijn,  veel wijn, zoveel  ze wilde, wat elke dag meer werd, en altijd  vermengd met brandewijn.  Soms vroeg  ze  erom met luide stem. Maar soms  ook op een  dringende, bevelende of eisende  toon, die precies bij haar  paste: ‘Breng me eens wijn,  Pedro! Nu!  Anders bid ik niet  langer voor je  moeder.’

			Pastoor Juan zocht  uit  wat er aan de  hand was. Caterina prikkelde  de  tweestrijd waarin  de  priester verkeerde  toen  hij besefte  dat de ingemetselde vrouw  in zijn kerk bijna voortdurend dronken was.  De geestelijke kende de redenen waarom Regina in die cel geëindigd was.  Het ging niet om vroomheid, noch om overgave aan Christus. Hij wist ook  waar Caterina op uit was: die  wilde een vrouw  redden die ten  onrechte opgesloten zat. ‘Als Mercè echt  de dochter  van de duivel  was, zou de kerk op haar  moeten  letten  in  plaats van  dat ze ergens gevangengehouden  wordt, in het duister, waar ze verre is van het  licht of de goddelijke barmhartigheid.’ Met  die woorden maakte Caterina  een eind aan het  probleem  van de geestelijke.

			Hugo begon te vermoeden  dat er iets raars aan  de hand  was toen  hij Caterina en Pedro ’s avonds wijn zag bereiden.

			‘Waarvoor al die brandewijn?’  vroeg hij.

			Caterina aarzelde.  Pedro deed  zelfs  geen poging  om zijn ogen naar zijn baas  op te  slaan.

			‘Die verkopen  we,’  zei Caterina  ineens  lukraak.  ‘Aangezien niemand  meer  wijn  komt  kopen, zullen ze brandewijn  gaan kopen.’

			Hugo haalde  zijn schouders op en terwijl hij traag de trap op liep, keken Caterina en Pedro elkaar met  een samenzweerderige  blik aan.

			En nu, negen maanden  later, wachtte Caterina als altijd bij  de  gevel van de  kerk van de  Heilige  Drie-eenheid.  Pastoor Juan  had verteld dat Regina spraakzamer  was geworden, er meer behoefte aan had  dat de  priester naar het raampje aan de binnenkant van de kerk kwam om naar haar te  luisteren.

			‘Als ze  geen  huilbui krijgen  of weemoedig  worden, gebeurt dat  inderdaad  vaak  met  dronkenlappen. Dan moeten ze steeds hun verhaal bij  iemand kwijt,’ zei  Caterina  tegen  hem.

			‘Dat weet ik. Maar hoe vaker ik bij  haar kom, hoe onsamenhangender haar verhaal wordt.’

			‘Dat hoort er  ook  bij. Maar in al die onsamenhangendheid zit altijd  een kern van waarheid, al herkennen ze de waarheid zelf niet  eens meer.  En dan moet  u opletten,  meneer  pastoor. Ze zal ongetwijfeld  iets over  Mercè zeggen en de plek waar  ze haar  heeft  opgesloten.  Ze kan haar  niet  uit  haar  geheugen hebben gewist. Dat kan niet. Ze  is voor  haar  zo lang een moeder  geweest!  Ooit  heeft ze van haar gehouden. Iets in haar  moet opvlammen als ze aan Mercè denkt, en ik zweer bij  God dat we haar dat ontfutselen.’

			‘Zweer  niet!’  bromde de priester.

			Caterina had het voorgevoel dat die dag, de huwelijksdag  van Bernat met de  dochter  van Galcerán  Destorrent,  beslissend zou zijn.  Toch liet  ze zich niet  alleen door haar gevoelens leiden, maar goot ze de  wijnzak ook boordevol brandewijn, die  Pedro in  het vroege ochtenduur door het  raampje van Regina’s  cel schoof.

			Ze  hadden het aangedurfd om  brandewijn te schenken.  Bij de weinige dronkenlappen  en boeven die in de taveerne kwamen bleek deze  sterke, onbekende  drank  goed te vallen. Ze proefden ervan,  keken  elkaar  verbaasd  aan, schudden  onthutst het hoofd, slaakten allerlei kreten en  prezen het brouwsel  luidkeels aan. Ze  namen er  nog  eens van  en betaalden  zonder  over de prijs  te klagen. Het nieuwtje ging als een  lopend vuurtje door El Raval.  De taveerne stroomde  weer  vol en er kwamen gezagsdragers langs.  Caterina  dronk voor hun ogen. Veel klanten deden hetzelfde. Het enige kwaad  dat de drank aanrichtte was  dat je er eerder  dronken van  werd, als je dat al een kwaad  kon  noemen, zei iemand in het gelach dat was opgestegen. ‘Net als alle dranken die monniken bereiden!’ riep  een onbehouwen schoenmaker  uit,  lid  van de Raad van Honderd, voor hij om  nog een rondje  vroeg. Iets dergelijks dacht ook de inspecteur in Barcelona die belast was met de controle van de markt,  van  werkplaatsen, gewichten en prijzen, kwaliteit en  mogelijke  zwendel:  zodra hij had  vastgesteld welke belasting  ze over  deze nieuwe  tak van handel moesten betalen, gaf hij er zonder verdere omwegen zijn  toestemming  voor.

			Caterina en  Pedro werkten hard.  Overdag bedienden  ze de gasten in de taveerne en  ’s avonds maakten ze  brandewijn, die  hun veel geld opleverde. Aan de zijlijn volgde Hugo hun  bezigheden. Het  was nooit  in hem opgekomen dat  je  ook brandewijn kon verkopen.

			‘Weet je nog  hoe lekker Barcha brandewijn  vond?’ vroeg Caterina, in een poging hem erbij te  betrekken. ‘Terwijl ze met de bereiding bezig was,  dronk  ze ervan.’

			Bij de herinnering aan de  Moorse knikte Hugo en hij wilde  wel helpen bij het stoken.

			Er waren  verscheidene  taveernehouders die  probeerden hen na  te doen.  Ze kochten aqua vitae in,  een wijn van goede  kwaliteit die  een  aantal  keren gedistilleerd was in een  poging de  essentie te  vinden, de  nectar waarvan werd gezegd dat  de zon  en de sterren die bevatten,  die gewonden  en  zieken kon genezen. Toen  ze  hun lippen eraan brandden, lengden  ze hem  met  water aan. Wie het  vocht durfde door  te  slikken, voelde het branden in zijn slokdarm,  en  wie nog verder durfde te  gaan en het verkocht, kwam erachter dat de klanten  het  onmiddellijk weer uitspuugden en  dreigden met aangifte en  sluiting van  de zaak.

			De brandewijn had een wonder  verricht.  Ze verdienden nu niet  alleen geld, maar  Hugo was ook  weer gaan werken, misschien door de herinnering aan  de Moorse, en hij  bleef bijna de hele nacht op, bij de alambiek,  terwijl Pedro zijn  strozak  ver van het vuur had uitgespreid  en  daar ging liggen, en Caterina naar boven  was gegaan om  te  slapen. Misschien dronk Hugo ’s nachts wel  wat van de brandewijn. Pedro hield hem een paar nachten  in  de  gaten terwijl hij deed alsof  hij sliep,  maar  zag  hem  niet  buitensporig veel drinken.  Niet meer dan  een  kom, soms  zelfs dat  nog niet. Als een bronstig dier was hij aan de  alambiek en het eentonige  gedrup  van  de brandewijn gekluisterd. Vervolgens versliep  hij  het  grootste gedeelte van de  dag, maar hij  dronk in ieder  geval niet, en Caterina bespeurde  in  zijn ogen een  vonk  van levenslust.

			Het wonder dat  de  brandewijn in haar huis en  haar  leven had verricht, verwachtte Caterina  ook in  die smerige, tegen de kerk van de bekeerde joden aan gebouwde cel. Want terwijl Hugo opknapte, liet Regina  zich  door haar verslaving leiden. De vrouwen die haar nu en dan  eten  brachten, waren  bij pastoor Juan gaan klagen.  Regina schold en schreeuwde tegen hen. Ze vroeg om wijn in  plaats  van brood en  wenste hun allerlei slechts  toe  als ze  haar eisen niet  inwilligden. De  priester,  die de  kwestie eerst uit de weg was  gegaan,  vreesde dat het  nog meer uit de hand zou  lopen en dat  de bisschop erachter  zou komen.

			Daarom moest het op deze dag  gebeuren, op de dag  van de tweede bruiloft van  Bernat.
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			Afgezien van  een paar  oude vrouwtjes die  hun gebeden prevelden was  de  kerk  leeg, want alle parochianen hadden zich op het strand verzameld voor  het feest. Pastoor Juan had nu  de  tijd en de  rust die nodig waren om vragen te stellen aan  de  stomdronken Regina, die  de haar  zo kenmerkende  kille,  berekenende zelfbeheersing kwijt was.

			‘Niks.’

			Caterina schrok. Met haar blik op de cel gericht was  ze  in  gedachten  verzonken  geweest, en  had ze niet gemerkt dat  de pastoor  achter haar rug  uit de  hoofdingang gekomen was.

			‘Wat zeg u  nou?’

			‘Niks,’ herhaalde die ongeduldig. ‘Dat die vrouw zelfs  dronken nog geen enkel aanknopingspunt  prijsgeeft.’

			Caterina merkte dat ze stond  te trillen op haar benen. Pastoor Juan schoot toe  om haar te ondersteunen.

			‘Ik kan hier niet  mee doorgaan, Caterina. Dat  moet je  begrijpen. We kunnen niet toestaan dat een ingemetselde  dronken is.’ Terwijl de priester doorpraatte, trok alle kleur  uit  Caterina’s gezicht  weg. ‘We  moeten  hier  zo snel mogelijk mee ophouden.  We hebben  ons vergist… Ik heb me  vergist door  hiermee in  te  stemmen.’

			Caterina maakte  zich los uit  de hand die haar overeind had  helpen houden  en liep de  kerk in.  Ze werd gevolgd door  de pastoor, die zich op weliswaar zachte, maar dringende  toon  tot haar richtte.

			‘Wat ben  je  van plan? Caterina! Wat  ga je  doen? We zijn in het huis van God.’

			Al snel waren  ze in die kleine, eenvoudige kerk van slechts één beuk bij het hoogaltaar. Caterina  merkte de heilige beelden  niet eens  op, laat staan  dat  ze zich ervoor  bekruiste. Ze keek naar rechts en  zag daar, in de muur, hoger dan haar hoofd, een  gat  dat  nog kleiner was dan het raampje in de buitenmuur  van de cel.  Ze liep ernaartoe en liet de inmiddels  zwijgende pastoor Juan  achter  zich, die  zorgelijke blikken op twee oude, vrome vrouwen wierp,  al  schonken die  niet  de minste  aandacht aan hen.

			Caterina stond nu onder het  gat, zonder  dat  ze  wist wat  ze moest  doen.

			De pastoor, die  met gespreide armen en opeengeklemde lippen  op  haar afkwam,  vroeg wat ze van plan  was.

			Ze sloeg met  haar vuist tegen de  muur, wat een dof, gedempt  geluid  gaf. Wat kon ze doen?  Ze  bonkte opnieuw tegen de muur. Ze draaide zich om en ging met de rug tegen  de muur  staan.

			De pastoor  keek naar haar; dat deed ook een van de oude vrouwen.

			Ze bedacht dat ze kon schreeuwen, dat ze Regina kon  zeggen  wie  ze was, dat ze kon gaan dreigen. Maar waar kon je iemand die ingemetseld  was  nou mee  dreigen?

			‘Kom, we gaan hier weg,’  zei de priester zachtjes, terwijl  hij zijn hand naar haar uitstak.

			‘Nee,’ zei Caterina smekend, die zich nog  dichter tegen de muur  aan drukte.  Negen maanden was ze  met dit plan  bezig  geweest. Ze had van Regina een  dronkenlap gemaakt,  maar  nog gaf  dat  ellendige  wijf niet  op.

			Pastoor Juan begon aan te dringen.

			‘Nee,’ zei Caterina nog eens.

			De  twee oude vrouwen  verlieten  de kerk, zodat alleen zij  nog binnen  waren.

			Mercè. Caterina  dacht aan het meisje in de wijnkelder van het paleis aan de Carrer  de Marquet, dat met een  glimlach op de lippen gloedvol over de graaf  van Urgell  sprak en over alles wat ze  zouden krijgen  als hij koning  werd. Wat  hield Hugo veel van  haar!  Ze moesten haar bevrijden. En dat leek nu onmogelijk  te  worden.  Ze  sloeg de  handen voor haar gezicht en barstte  in  snikken uit.  Pastoor Juan sloeg de ogen neer  en  zweeg.

			‘Wie huilt  daar?’

			De  stem  klonk uit het gat.  Caterina haalde  haar neus op, schudde haar  hoofd en huilde  nog harder. De priester zei nog steeds niets.

			‘Wie is dat?’ vroeg Regina op  luide, gebiedende  toon. ‘Wie… Wie huilt er  in de kerk?’

			De pastoor stond met  zijn hoofd  schuin en  de ogen half  gesloten te peinzen.

			‘Niemand, Regina,’ zei hij toen.  ‘Hoor je iemand huilen  dan?’

			Regina  gaf geen antwoord.

			De pastoor gaf aanwijzingen aan een bevreemd kijkende  Caterina met behuilde ogen, die nog steeds snikte. Zachtjes,  zachtjes,  gaven zijn beide handen met een  bezwerend gebaar  aan.

			‘Hoor je iemand huilen?’ vroeg  hij  opnieuw toen Regina  bleef zwijgen. ‘Ik ben  hier alleen in de kerk. De mensen  zijn allemaal naar het feest  op het strand.’

			‘Ik hoor huilen… Ja! Ze huilt…’ barstte Regina uit. ‘Iemand…  Er huilt hier binnen een vrouw!’

			‘Niet hier, Regina. Er huilt niemand. Hoe kun je nou zoiets  horen?  Misschien  moet je in jezelf kijken  om te weten  wie  er huilt.’

			‘Nee…’

			‘Is er soms  een  vrouw die je kwaad hebt gedaan?’ De  priester  probeerde het gesprek te sturen.

			Aangespoord door de hoopvolle glimlach die de geestelijke om  de lippen lag, snikte  Caterina nog harder.

			‘Regina…’ begon  de  priester weer. ‘Dat  gehuil  waar je het over  hebt kan  alleen maar de gekwelde ziel zijn van iemand die  jij  kwaad hebt gedaan.’

			Regina  dronk weer van de wijn die vermengd was met brandewijn.  Ze hoorden haar  in  de weer gaan met de  wijnzak  en de  drank.  Ze slikte luidruchtig, verslikte zich en hoestte, en dronk  opnieuw. Caterina huilde, snikte en  kreunde, om de  ander  niet tot rust te laten komen.

			Regina liep door de  cel heen  en weer.  Soms mompelde ze, soms zei ze hardop iets.  Een paar keer  viel ze. Schreeuwde ze. Onsamenhangende  woorden.

			‘Meneer  pastoor!’  riep ze.  Pastoor Juan zei niets. ‘Meneer pastoor!’  schreeuwde ze opnieuw.

			Pastoor Juan  bleef zwijgen.

			‘Ze huilt nog steeds,’ zei Regina met bevende stem  vlak bij het  raampje.

			‘Regina,  ik  kan  je niet helpen als je niet zegt wie er huilt.’

			‘Niemand… Niemand  kan…  kan me helpen!’

			Ze sprak moeizaam. De woorden bleven  in haar  opgezette  keel steken.

			‘In dat geval  zal  het gehuil voor eeuwig  in je klinken en je ingewanden verzengen.’

			Nu was het Regina die snikte –  een langgerekt  gehuil.

			‘Regina,  God is barmhartig, vertrouw op zijn goedheid.  Hij kan en zal je beslist  helpen.’

			‘Nee!’

			‘Zelfs  moordenaars zoeken nog de clementie van Onze Heer…’

			‘Ik heb haar niet gedood!’  zei Regina opeens  zonder  haperen.

			Caterina  viel stil toen  ze dat  hoorde,  maar pastoor Juan gaf aan dat  ze door  moest  gaan met huilen.

			‘Ik  heb hun verboden dat te doen…’

			Caterina onderdrukte  een gil. Regina  had  het  over Mercè. Door hoeveel zielen van  mensen die geboren hadden kunnen worden  werd  zij achtervolgd? Tientallen, honderden. Maar door  aan te voeren  dat ze had verboden  haar te doden, kon ze het enkel over Mercè hebben.

			Er viel een  stilte.

			‘De Heer wacht  op je biecht,’ drong de priester aan.
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			Het  was het kasteel  van Sabanell, dat  nog voorbij  El Garraf stond, meer  in het binnenland, in El  Penedès. Een vruchtbare  vlakte waar  druiven en  graan werden verbouwd en waar op een van de weinige  heuvels de  vesting oprees die ooit,  net als de kastelen van  Gelida, El Papiol en Eramprunyà, deel uitmaakte van  de  verdedigingslijn van  het Iberisch  schiereiland  tegen de invallen  van de mohammedanen, in de tijd dat Catalonië niet meer dan  een Franse  marke was, grensgebied  dat  moest voorkomen  dat de Saracenen voorbij de Pyreneeën oprukten.

			Hugo had het  gebied zo vaak doorkruist  dat hij bang was dat iemand hem daar zou  herkennen.  Sabanell lag maar iets meer dan een mijl  van Vilafranca del Penedès af, waar hij diverse keren  naartoe was geweest om wijn te kopen. En het was ook vlak  bij Vilafranca  waar  hij, op  aandringen  van die jongen,  Manuel, zijn  twee muildieren Rode  en  Witte had gedoopt.  De  muildieren liet hij achter, in Barcelona. Nu  reisde hij  als een eenvoudige dagloner,  die werk zocht  in de  wijngaarden die zich daar  in alle  richtingen  uitstrekten.
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			‘Mercè  wordt gevangengehouden  in  het kasteel van Sabanell, in  El Penedès!’  had Caterina uitgeroepen toen  ze de taveerne nog maar nauwelijks binnen  was. Vanwege het huwelijk  van Bernat was  er  geen klant te bekennen.

			Pedro  onderdrukte zijn blijdschap toen hij zag  hoe Hugo  erbij  zat  aan de lange houten tafel.

			‘Ze is niet  dood,’ waagde Caterina te verklaren  nadat ze op Hugo af was  gelopen.  Ze legde een hand op zijn  schouder.

			Hugo had  moeite met het idee dat zijn dochter nog leefde.  Het was  de dag  van Bernats bruiloft, en  hij  had in zijn  eentje  op diens  ongeluk gedronken. Niet veel, misschien  twee of  drie kommen,  maar  toch voldoende om Caterina’s woorden te laten  botsen met  denkbeelden die  tussen woede en voldoening heen en weer zweefden. Zijn  hoofd  tolde ervan: Bernat, Mercè… Uiteindelijk huilde hij, en Caterina, die achter hem stond, boog  zich voorover en sloeg haar armen om  hem heen.

			’s Avonds  vertelde Caterina hem over Regina, hoe ze haar tot biechten hadden gebracht.

			‘Ellendig wijf. Ik maak haar dood,’ gromde Hugo.

			‘Dat hoeft  niet,’ suste  Caterina. ‘Ze is al dood  bij leven.’

			De  volgende ochtend  vertrok  hij  in  alle vroegte naar  El Penedès. Caterina  kuste  hem teder  en  zijn  lippen krulden zich tot een  glimlach.

			‘Kom  niet  terug zonder  haar,’ spoorde ze  hem aan, terwijl ze  hem  een dikke buidel met geld gaf.

			Hugo schudde zijn  hoofd  en  woog de zak in zijn hand, alsof  het om een belangrijke handelsovereenkomst ging.

			‘Het  is  voor jou, voor als je  het nodig hebt,’  verklaarde Caterina. ‘Brandewijn levert veel  op. We hebben nog  meer.’

			Pedro weifelde  toen Caterina opzijging  om hem afscheid van Hugo te laten  nemen. Maar die maakte aan zijn aarzeling een eind  door de jongen  in zijn  armen te sluiten.  Pedro  liet zijn armen onhandig naast  zijn lichaam hangen,  alsof hij  niet  wist wat hij ermee moest doen.

			‘Dank  je wel,’ zei Hugo,  die inmiddels wist van Pedro’s rol in  het plan dat tot Regina’s biecht had geleid.

			Caterina huilde toen ze zag dat  Hugo’s ogen, die naar haar keken,  vochtig werden  terwijl  hij Pedro nog  vasthield.
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			Hij had geen wijn of brandewijn bij zich. In plaats daarvan had  hij water meegenomen,  met kaas  en  gepekeld vlees  erbij.  Daar stond hij dan,  de blik gericht op het kasteel van Sabanell: de hoofdtoren  met daaromheen verschillende  soorten bouwwerken  die, na  de overwinning op de Saracenen, wier  aanwezigheid  op het Iberisch schiereiland nu beperkt was  tot het rijk van  Granada, niet langer ter verdediging dienden  en overgingen in gebouwen die meer bij een paleis  hoorden. Boven de kantelen van de sterke, indrukwekkende muren waren  ook een paar constructies met sierlijke boogramen en open galerijen te zien, waarvan de  bogen op slanke zuilen rustten.

			Het kasteel  werd bestuurd door een slotvoogd die vazal  was van de baron van Sabanell, de heer van de mensen,  vlekken en  hoeves die  verstrooid  om het kasteel heen lagen.  Hugo dacht aan de vervelende ervaring met de ridder van de  verdedigingstoren van  Campdàsens in El Garraf. Deze keer koos hij ervoor  zich eerst bij het  kasteel aan te dienen. Het was begin  maart. De zon scheen aan  een wolkeloze  hemel en  verspreidde haar licht over de uitgestrekte vlakte  met zijn wijnstokken en graan. Ondanks de  zon  was het aangenaam, nog fris. Vanaf nu  zou er steeds  meer  werk  te doen zijn in de  wijngaarden: spitten,  snoeien, zelfs bemesten… Samen met de druivenpluk was  het de tijd dat de boeren de meeste dagloners nodig  hadden.

			‘Vrede,’ groette Hugo  een soldaat, die op wacht stond bij  de poort van het kasteel.

			De  man keek  hem aan met  een half onverschillige,  half  nieuwsgierige  blik. Hugo  zag voorbij de ingang  de paradeplaats, waar nog eens zoveel soldaten  stonden  te lummelen.

			‘Wat moet je?’  vroeg  de schildwacht.

			‘Ik kom voor werk. Ik zou  graag hier  op het  land werken,’ antwoordde Hugo.

			De soldaat haalde zijn  schouders op.

			‘Ik weet dat het land hier leengoed  is  van de baron van Sabanell, en ik zou graag zijn  toestemming hebben om te werken. Om geen moeilijkheden  te  krijgen.’

			‘Je wilt  toch niet met de heer praten?’  vroeg de soldaat verbaasd.

			‘Natuurlijk niet. Misschien met de  slotvoogd.’

			De schildwacht keek hem  opnieuw aan alsof hij  gek  geworden  was.

			‘Of de huismeester?’  vroeg Hugo,  die zijn verwachtingen bijstelde. Maar de soldaat veranderde niet van houding.

			‘Je baas dan?’ probeerde Hugo uiteindelijk.

			‘Overste!’ schreeuwde de soldaat.
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			Het kostte hem  het stuk kaas dat hij nog steeds bij zich  had. Daarmee wist  hij de  norsheid wat te verzachten van de kale,  dikbuikige man met  de ingebeitelde ontevreden trek  om de  mond, die  onverschillig de  leugens  aanhoorde  die Hugo opdiste om  zijn aanwezigheid  in Sabanell te verklaren. Verzinsels  waarin ook een valse naam voorkwam, Pau, en  een verzonnen geboorteplaats, Tarragona.

			‘Heb je  niks anders?’ vroeg de man, nadat hij  de kaas tussen zijn kleren gestoken had.

			‘Nee,  overste,’  antwoordde  Hugo, terwijl hij  een beweging maakte om de man het bundeltje aan te reiken dat hij bij  zich  had, zodat  de  man hem kon  registreren.

			Maar  die maakte een afwerend gebaar, zodat Hugo  het bundeltje weer over  zijn rug hing.  De  dikke geldbuidel had hij tussen zijn kleren verstopt,  ongeveer  op dezelfde plek waar de  overste de  kaas  in zijn  kleren had  weggewerkt.

			‘Als dagloner  heb ik alleen  in  wijngaarden gewerkt,’ verklaarde Hugo toen.

			Hij  wilde ook niet vertellen dat hij  bottelier was geweest, dat hij verstand had van wijnkelders en  wijnbereiding. Zelfs  hier,  in El  Penedès, kon dat onthullen wie hij  was. Hij moest  zo onopvallend mogelijk blijven tot hij een plan had om Mercè te redden.

			‘Nou,’ zei de overste terwijl  hij al  wegliep, ‘je kunt wel  als  dagloner  werken…’  Opeens  draaide hij zich om. ‘Vraag  maar naar de weduwe van  Devesa.’ Het klonk bijna als een  bevel. ‘Een  goed mens. Haar man  is pas  overleden en haar kinderen  zijn  nog klein, dus ze  kan wel hulp gebruiken in de wijngaard. Bovendien kan ze dan  de  belasting  betalen aan  de baron en  de schuldeisers. Zeg  dat ik je  gestuurd heb.’

			Misschien  zou het die nog jonge  vrouw lukken de belasting aan  de baron te betalen,  zoals de overste beweerde. Dat  van die schuldeisers begreep Hugo  niet, maar het leek hem niet erg waarschijnlijk  dat de weduwe, met  al  zoveel uitgaven,  hem ook nog eens kon  betalen voor zijn werk. Adelaida, zoals ze heette,  woonde met  haar drie kinderen,  twee meisjes  en een jongen, op  een halve  mijl  van het kasteel, in een stenen, rechthoekige hoeve van enkel een begane  grond. Het dak van takken en leem, dat  naar één  kant  afhelde, bevond  zich in behoorlijk slechte staat.

			Adelaida moest hetzelfde hebben gedacht als Hugo, want ze schudde haar hoofd toen hij zijn verhaal deed.

			‘Ik kan je  niet betalen,’ zei ze aan het eind van zijn betoog, dat hij door haar reactie  steeds meer  had  afgezwakt.

			‘Dan begrijp ik niet waarom die overste me naar je toe heeft gestuurd,’ mompelde Hugo.

			Adelaida haalde haar schouders op. Hugo’s aandacht  dwaalde af naar de kinderen, die bijna naakt bij de hoeve speelden. Op zich zou  hij kunnen blijven en de vrouw helpen. Hij had  helemaal geen geld nodig,  maar van een dagloner werd verondersteld dat hij  van zijn werk leefde. De  overste wist ongetwijfeld  dat  het de weduwe aan middelen ontbrak.

			‘Hoe zijn je  betrekkingen met  de overste?’  De  vraag  was eruit voor hij het wist.

			Adelaida sloeg de ogen neer.  Aan haar verwarring zag Hugo dat zijn vraag raak was. Maar wat voor verhouding? Die kon  alleen  maar onbehoorlijk zijn. Vanwaar anders  haar verlegenheid? Misschien was het voor hem van belang om in de buurt te zijn van de minnares van  de  overste van het  kasteel  van  Sabanell, maar hoe kon hij voor iemand gaan  werken die hem  niet  kon betalen?  De overste was de  eerste die dat  zou wantrouwen.

			‘Heb je de oogst  al vooruit verkocht?’ vroeg Hugo  de vrouw.  Die  schudde  haar  hoofd. ‘Kost en inwoning  dan,’ stelde hij voor. ‘Op het  ogenblik heb  ik niet meer nodig. Je betaalt me na de  druivenpluk, wanneer  je de oogst verkoopt.’

			‘Dat regelde mijn man altijd, ik weet  niet…’

			‘Ik  zal  er  wel voor zorgen,’ beloofde  Hugo.

			De hoeve was in  drieën gedeeld: in het ene uiteinde was  een vertrek  met keuken waar het gezin woonde.  In het midden was een gedeelte  waar een mager muildier stond, en dat twee afgescheiden  ruimtes  had voor  het bewaren van graan  en voedsel,  naar het oordeel  van Hugo  beide zorgelijk  krap gevuld. In  het andere uiteinde bevond  zich het wijnhuis, waar  enkele lege  vaten  stonden, evenals gereedschap voor  het  bewerken  van de wijngaard en het  druiven  treden na  de pluk. Hugo trok een vies gezicht  bij de doordringende, scherpe  geur van  azijn en  bedorven druivenschillen die  er  hing en liep de ruimte uit.

			‘Wanneer  is  je  man overleden?’ vroeg  hij  rondweg aan Adelaida toen hij een aantal wijnstokken  ontdekte die er nog slechter  aan  toe waren dan  de  hoeve.

			‘Kort  na de pluk van vorig jaar.’

			Hugo schudde  zijn hoofd.

			‘Maar deze wijnstokken zijn al behoorlijk lang verwaarloosd.’

			Nu was de  vrouw degene die  het hoofd schudde.

			‘Josep…  Mijn  man genoot  meer van wijn dan van  het werk dat  nodig  was om wijn te  krijgen.’

			Hugo beet op  zijn lip en  hield een brandende vraag voor zich: had die man  gedronken omdat zijn vrouw hem  bedroog met de overste, of was zij hem ontrouw geworden omdat hij  dronk? Opeens  kwamen de achterliggende maanden van dronkenschap hem  weer voor de geest,  waarin hij zich had overgeleverd aan de  wijn.  Het  was  een bodemloze,  alles-opslorpende put, even aantrekkelijk als wreed,  waar je bijna niet meer  uit  kwam.  Hij haalde diep  adem en  vulde zijn  longen  met de geur van  aarde en wingerd waar hij  zo’n  heimwee naar  had:  zijn  jeugd, zijn dromen, zijn  verwachtingen… Hij zuchtte. De  zoon  van Adelaida, die met  zijn zusjes  tussen de wijnstokken  door rende, draaide zich  naar hem om.  Hugo glimlachte tegen hem. Hij was niet weer gaan drinken. Het trok hem niet  eens sinds Caterina had  verteld dat Mercè nog leefde. Caterina! Wat  zou er van hem geworden zijn  als zij er niet was geweest,  als  zij er niet  voor had gevochten om Regina’s wil te breken?  Hij voelde een oneindige  dankbaarheid en tegelijkertijd een onbehagen, omdat er zo’n grote afstand was tussen hem  en de vrouw van wie hij  hield.

			‘De wijnstokken moeten gesnoeid worden,’ verklaarde  hij.
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			Hij  sliep  naast het  muildier,  op  een  strooien  matras. Sinds  zijn komst waren  er al een paar maanden verstreken, waarin hij niet alleen  in de wijngaard werkte, maar bovendien zo veel mogelijk inlichtingen probeerde in  te  winnen  over de baron van Sabanell, zijn  kasteel, zijn soldaten, en bovenal zijn kerkers  en de mensen die  daarin  gevangenzaten. Het was voor hem niet zo moeilijk om  gesprekken die richting in  te sturen, net als toen hij  voor  Bernat spioneerde  en inlichtingen kreeg over de schepen. Onder het voorwendsel dat hij bepaald gereedschap moest  slijpen of iets moest lenen dat hijzelf  niet had, of met een ander smoesje, zoals inlichtingen over het weer en de gebruiken op deze voor  hem  nieuwe grond, liep hij  de hoeves af die om die van Adelaida  heen lagen. Zo had hij  de  gelegenheid te praten met de  boeren van  die vruchtbare  vlakte.

			Iedereen kende Adelaida. De meesten wisten ook wel  af van haar  verhouding met de overste van het kasteel. Bij  de een duurde het wat  langer, bij de ander  wat korter, en er waren er  niet veel  die het er meteen uitflapten, maar allemaal brachten ze  het gesprek op  de  lichtzinnigheid van  de  weduwe toen ze begrepen dat Hugo voor  haar werkte. Sommigen deden alsof  ze  er aanstoot aan  namen  en  betoonden zich  vroom en kuis. De meesten lachten er onbeschaamd  om of gaven Hugo een samenzweerderig knipoogje.

			‘Pas  op voor  de overste,’ raadde een jonge boer hem aan, die te  oordelen naar de  beslistheid waarmee hij het  zei de macht van die man aan  den lijve  moest hebben  ondervonden.

			‘Hij zal het niet  prettig vinden  dat je onder  hetzelfde  dak slaapt als zijn minnares,’ stelde  een  ander.

			Hugo verzweeg dat het juist  de overste  was geweest die hem  had gezegd dat hij naar Adelaida moest gaan.

			‘Is  hij in  staat me op te pakken?’ Hij deed alsof  hij geschrokken was.

			‘Uiteraard!  Die smeerlap heeft heel  wat mensen voor  minder gevangengezet.’

			De baron zette geen voet in  het kasteel. Hij had ook land in het oude Catalonië, in  het noorden, en daar  woonde hij liever. Een slotvoogd, een zekere Riambao, was  zijn leenman in Sabanell.  Daaronder  stonden de overste  en de soldaten. Ze wilden allemaal de baas spelen en  als  ze zich niet konden verrijken, probeerden  ze zich in  ieder geval te vermaken  met  wijn en de plaatselijke vrouwen, weduwen of gehuwden. De maagden lieten ze met rust, omdat ze de vergelding van de baron vreesden als ze die ontmaagdden en  hun  vaders  gerechtigheid en geldelijke genoegdoening  eisten.  Desondanks, zo vertelden de  boeren,  was er meer  dan eens een maagd aangevallen.

			‘Zijn die wel eens opgepakt?’ vroeg  Hugo. Kenden ze de kerkers, hadden ze  daar gezeten?

			‘Vanwaar al die vragen?’  vroeg iemand argwanend.

			‘Omdat  ik bang  ben natuurlijk, wat  anders?’

			‘Houden ze ook vrouwen vast?’  vroeg hij aan iemand die minder  terughoudend leek te  staan tegenover zijn  vragen. ‘Ja? Voor  hen moet het nog moeilijker zijn… Ik bedoel, vanwege de soldaten  en  die overste…  Daar doel ik uiteraard op.’

			Het was mei en Hugo spitte  samen  met  Adelaida en de  weinig doelmatige  hulp van haar kinderen  in de wijngaard.  Ook hij  had minder  aandacht voor het werk en was niet zo nauwgezet als jaren geleden,  toen hij  in zijn eigen  wijngaard  werkte. Hij werd afgeleid doordat Mercè  voortdurend  in zijn gedachten was. Ja, er  zat iemand opgesloten in het  kasteel van Sabanell. Dat leidde  hij af uit  de woorden van een  boerin die er meer dan een maand vast had  gezeten omdat  ze wijn  van buiten  het dorp had  verkocht als de hare, uit de eigen  streek. Die vrouw had gehoord dat de bewaker altijd nog een stukje verder liep dan  de  kerker  waar ze de gevangenen  in gooiden. Hij kwam  dan even later terug,  alsof hij  bij iemand was geweest die in een kerker verderop zat. Toen ze haar  vrijlieten, had  ze gezien dat het  gangetje waardoor  de  bewaker heen en weer liep geen uitgang had. Het lag dus  voor de hand dat er aan het eind van  dat gangetje nog een cel was.

			‘Nee,’ zei ze toen Hugo vroeg of ze meer  wist.

			‘Het  is een weddenschap,’  verklaarde Hugo zijn  belangstelling toen de vrouw hem bevreemd aankeek. ‘Ik wed dat er in dat  grote kasteel meer  dan één kerker  is, en  een  kennis van mij zegt van niet.’

			‘Aha!’ riep de boerin gerustgesteld uit. ‘Als  je dat echt  wilt weten, hoef je alleen maar naar Francesc te gaan.’

			Haar  man, die  naar hun gesprek had staan  luisteren, knikte instemmend bij  haar woorden.

			‘Wie is  Francesc?’ vroeg Hugo op zo onverschillig mogelijke toon.

			‘De  plaatselijke dronkenlap. Je vindt  hem wel  ergens in Sabanell… als hij  tenminste niet in de kerker zit, want daar brengt  hij  meer tijd door dan in  zijn eigen  huis, vanwege de ruzies die  hij veroorzaakt. Joan!’ De  vrouw  richtte zich  tot  haar man. ‘Joan, heeft  Francesc zelf eigenlijk wel een huis?’  De  man haalde zijn  schouders  op.  ‘Nou ja. Het  doet  er ook niet toe. In de tijd  dat ik  gevangenzat, hadden ze Francesc niet eens in de kerker gegooid. Ze laten hem daar  vrij in de krochten  rondscharrelen tot hij weer wat tot rust gekomen is. Hij moet  van de bewaker dan  zolang de stront  aanvegen en opruimen,  tot  hij weer  vrijgelaten wordt.’

			Hoe  het Francesc lukte  om dronken te worden was Hugo een  raadsel. Sabanell bestond  uit  niet meer dan een handvol lemen  krotten zonder één enkele taveerne, winkel of  werkplaats; stulpjes die dicht opeen  aan de  voet van het  kasteel stonden, rond  een kleine  maar stevig gebouwde, donkere kapel  met dikke muren  van  slechts één  beuk met een tongewelf,  gewijd aan  Sint-Bartholomeüs. Een kerk  die net zo arm was als haar parochianen, want Hugo was  er  ook achter gekomen waarom  Adelaida, net  als de  andere inwoners van  het gehucht en de  naastgelegen  drie plaatsen onder de rechtsmacht van  de baron van Sabanell, die schuldeisers  moest betalen waar de overste  het  over had  gehad toen Hugo in Sabanell aankwam. Het  dorp was bankroet. Dat gold  voor  heel wat plaatsen in Catalonië. Hun leenheren, graven  en baronnen  waren  grote schulden aangegaan om hun  weelderige, gerieflijke manier van  leven en het uiterlijk vertoon  te kunnen volhouden, of om  de steeds  hoger wordende  oorlogsverplichtingen  te  kunnen nakomen. De edelen verkochten schuldbrieven aan  vermogende notabelen in de steden, voornamelijk  die in Barcelona. Die gaven  hun daarvoor een aanzienlijke som geld en  de schuldnemers  verplichtten zich tot betaling van  een  jaarlijkse canon, die  overeenkwam met de vastgestelde rente over de hoofdsom. In geval van een eeuwigdurende canon werd een lage  rente overeengekomen, maar als die kon worden afbetaald over één of twee generaties,  werd  een rente berekend die gewoonlijk twee keer zo hoog was.

			De  edelen eisten  van hun  horigen en vazallen dat ze de schuldbrieven  persoonlijk ondertekenden, waarmee die zich verplichtten tot betaling van  de jaarlijkse canon. De pest – die overal in de  wereld had  huisgehouden en gezorgd had voor  een afname van de  bevolking,  magere oogsten, oorlogen,  nieuwe epidemieën –, maar misschien  ook gewoon de inhaligheid  van  de leenheren, hadden ertoe geleid dat  de canon van  veel schuldbrieven die  de  edelen  aan de notabelen van  de steden  hadden verkocht en die  hun vazallen op zich  hadden genomen, niet kon worden betaald. Dan ging een  dorp bankroet en werd het beheerd door de kooplieden zelf, die  met de betrokkenen onderhandelden over  de wijze van betaling, kwijtschelding en  soms zelfs  omzetting van de  schuldbrief in een gewone lening,  waarmee  jaarlijks door afbetaling het  verschuldigde  bedrag kleiner  werd.

			Dat  was de toestand waarin  Sabanell en  veel andere dorpen  van  de heerlijkheid van de baron zich bevonden. De vazallen bleven hun heer tienden betalen, en tweede tienden, namelijk  een zevende deel van hun oogsten, aan de  schuldeisers van de schuldbrief. De aarde  mocht nog  zo vruchtbaar zijn, het bestaan was hard en wreed voor die eenvoudige boeren  die naar de  kleine  kerk bleven gaan  om  tot God en de Maagd te  bidden, om te vragen om rust en  de benodigde  voorspoed waarmee  ze hun ellende te boven  konden komen.

			Hugo wist  dat er in Sabanell geen  wijn  verkocht werd. Daarom ging  hij de  eerstvolgende  zondag nadat  de  boerin hem over Francesc had  verteld naar  de mis met  een flinke wijnzak, die nog van Adelaida’s man was geweest en die hij niet schoonmaakte, hoewel het ding  stonk. De wijn had hij op een van de  hoeves langs de weg naar Sabanell op de pof gekocht, omdat  ze  anders wisten  dat  hij  over  geld beschikte.  Niemand  had hem ergens  naar gevraagd. Niemand keek ervan op dat hij zich van  wijn voorzag. ’s Zondags  na de mis kwamen de mensen  in het dorp bijeen,  soms ook op de paradeplaats van het  kasteel, om zich wat te  vermaken. Daarna gingen ze  naar  huis  om te  eten. Met inbegrip van de kinderen en ouden van  dagen telden de inwoners van Sabanell, die  van het kasteel  en die  van de verst  afgelegen hoeves van de  streek, niet meer dan vijftig mensen.  Adelaida  verdween gewoonlijk aan  de hand van de overste.  In deze uurtjes  werd  er gedronken. Een van de soldaten kon fluitspelen en als de pastoor  het toeliet, vrolijkte hij daar de bijeenkomsten mee  op. De mensen  praatten  over het  weer en  de  druivenpluk die al op komst was.

			Hugo had geen  moeite Francesc te herkennen in de  mensen die  stonden te praten op het voorplein  van de  kerk. Een  magere man,  vuil en  in lompen gehuld, die van  groepje naar groepje liep om om drank te bedelen.  Sommigen gaven hem wat. Hugo  zonderde zich  af  en  ging  alleen onder een boom zitten,  waarvan de takken hem afschermden  voor de warme, maar  nog gematigde voorjaarszon.  Hij hief de wijnzak  boven zijn hoofd om te  gaan drinken op het  moment  dat Francesc naar hem keek, alsof hij hem uitnodigde. De man kwam meteen naar hem toe en  wees naar  de  wijnzak.  Hugo schraapte  zijn  keel en hoestte,  zo’n scherpe smaak kwam  er  van de  wijnzak  en de  zure  wijn af die ze hem hadden verkocht.

			‘Krijg ik ook wat?’ vroeg Francesc.

			Hugo reikte hem de wijnzak aan.  Francesc ging naast hem zitten en  boog  zich naar het ding toe.

			‘Hé, kalm aan!’ waarschuwde Hugo hem.  De man leek in staat  de wijn in één  keer achterover  te slaan.

			Hugo dronk ook, maar  zo weinig mogelijk. De ander deed het tegenovergestelde. Hugo stelde  zich voor als  Pau en vertelde dat hij nieuw was  in het dorp.  Francesc  knikte:  dat wist hij al. Hugo  ging  daarom meteen door  met vragen over Sabanell, over de  mensen op het voorplein. Hij wees naar  deze en gene, terwijl hij Francesc steeds  opnieuw  de  wijnzak aanreikte. Een enkeling zag hen en wees zelfs  naar hen tweeën onder de  boom, al  leek  niemand zich er verder  ook maar iets  aan gelegen te  laten liggen. ‘Laat die onbeschofte dronkenlap die nieuweling maar  lastigvallen,’ meende Hugo van hun  lippen af te lezen. Struikelend  over  zijn  eigen woorden gaf  Francesc  antwoord op Hugo’s vragen, soms onsamenhangend, vanwege zijn dikke tong. In zijn mondhoeken zaten voortdurend wittige, plakkerige speekseldraadjes.

			Wijn, dacht Hugo voor hij de  kwestie aansneed waarover hij het wilde hebben. Ten goede en ten  kwade, zijn hele  leven had  gedraaid om de  godendrank. Caterina  was achter de verblijfplaats van Mercè  gekomen nadat ze Regina dronken  had  gevoerd en nu  deed hij  hetzelfde bij  een ander.

			‘Ik  heb gehoord dat je het  kasteel goed kent,’ begon hij.

			Francesc haalde zijn schouders op en zei niets, zodat Hugo  de wijnzak van hem afpakte.  Met twee  uitgestrekte handen smeekte de ander hem de zak  terug te  geven.

			‘Klopt het  dat je  het  kasteel kent? De kerkers?’

			‘Ja. Alsjeblieft… Mag ik nog wat  wijn? Ik smeek het  je. Ik…’

			Toen  hij de ander zo zag, herkende Hugo  wat de man voelde: de dwingende,  onbeheersbare behoefte om te drinken. Hij hield de  wijnzak buiten het  bereik  van  Francesc.

			‘Wat voor kerkers zijn daar?’

			‘Ze… Wat voor kerkers? Gewoon,  kerkers!’

			Hugo begreep dat de dronken  man niet in staat  zou  zijn ze te  omschrijven. Hij liet  hem  de wijnzak  zien.

			‘Vertel eens over de vrouw die ze gevangenhouden in de laatste cel, aan  het eind van  de  gang.’

			Ondanks zijn toestand schrok Francesc van  dat verzoek.

			‘Nee…  Dat kan ik niet.’ Opeens rilde hij.  ‘Er mag niet over  haar gesproken worden. Guillem,  de bewaker….’ Hij  zat heftig te gebaren. ‘Nee. Dat mag niet. Niemand  mag van haar  weten…’

			‘Ja,  ja,’ onderbrak  Hugo hem, terwijl hij  hem de wijnzak  gaf.  Hij  moest hem  kalmeren  voor  iemand  zag dat Francesc  onrustig was. Daarom liet  hij hem  drinken. ‘Ik weet  wel dat niemand het mag  weten,’ ging  hij  door,  terwijl hij  hem tegelijkertijd verhinderde een slok  te nemen. ‘Maar ík  weet het wel. Ik weet  het  toch?’

			Francesc keek hem  verward  aan.

			‘Ja. Hoe… Hoe  weet jij het dan?’

			‘Omdat Guillem een  vriend van me is en slotvoogd Riambao  ook. Daarom weet ik het.  Met  mij mag je over  die vrouw praten. Maar  met niemand anders!’  Hij schreeuwde bijna. ‘Heb  je dat  begrepen? Je mag met  niemand over die vrouw spreken! Met niemand! Is dat duidelijk?’

			Francesc knikte een paar keer achter elkaar, hij ging helemaal op in Hugo’s redevoering.  Toen nam hij weer een slok.

			‘Eerst huilde ze heel veel,  en één keer  heeft  ze zelfs met  me gepraat,’ zei de dronken Francesc opeens zachtjes, ‘maar nu hoor je haar  nog maar zelden  snikken.’

			‘Leeft ze nog wel?’  vroeg Hugo  snel.

			‘Jaaa,’ verzekerde Francesc hem, het woord  rekkend.  ‘Kortgeleden was ik er nog en heb  ik  haar eten gebracht en de emmer met poep weggehaald.’

			Bij die woorden schudde hij zijn hoofd,  alsof  hij het lot aanklaagde.

			‘Heb je haar gezien?’

			‘Nee… Of ja, wel. Een  schaduw,  verborgen in een hoek. Angstig. Zo is ze sinds  een paar soldaten…’

			Hugo sloeg met  zijn vuisten tegen  de  grond. Hij wilde  niet weten waar Mercè bang  voor was bij de  soldaten.

			Maar  Francesc vertelde door. ‘Het is net een vogeltje.’

			‘Wat bedoel je?’

			‘Wat  ze eet… Ze eet net zo weinig als een vogeltje.’

			Onder  die boom, terwijl Francesc  hem tussen de  slokken door hakkelend over zijn  dochter en de  andere gevangenen vertelde, moest Hugo herhaaldelijk zijn tranen terugdringen en even zo  vaak slikken  en  kuchen.

			Vanaf dat moment werd  elke tel in zijn leven beheerst  door de dwanggedachte om  Mercè te bevrijden.  En  die  leidde hem af, zoals op die dag in  mei,  toen hij onder het snoeien bijna de  hand  van de zoon  van Adelaida had afgesneden, die  onder een  wijnstok was gekropen om te laten zien  dat hij  meehielp.

			[image: scheidingsteken]

			Naarmate Hugo zich er meer in verdiepte hoe hij Mercè moest bevrijden, kwam  het kasteel van Sabanell hem steeds ondoordringbaarder voor. Twee  jaar was ze nu al opgesloten, zij  het niet al die tijd in Sabanell. Daar  was  ze  naar overgebracht na  de  veroordeling van  Benedictus  XIII. Het vonnis had niet  gerept  van oneerbare  praktijken met nonnen  of andere vrouwen, en  maakte met de benoeming  van Martinus V tot  paus een eind  aan het schisma.

			Vanaf dat moment  deed een mogelijke verklaring  van Arsenda die  belastend was voor  Benedictus er in het geheel niet meer toe. Het gevangenhouden van Mercè had  daarom slechts  nog als doel  om alle sporen rond haar schaking uit te wissen. Als  Mercè  niet weer boven water kwam, kon  geen  mens  iemand  die had  meegewerkt  aan de  ontvoering van een burger van Barcelona iets  ten  laste leggen. Zo  bleef de bisschop van  de gravenstad,  Andreu  Bertran,  buiten schot, die  bovendien  elk  mogelijk probleem met Bernat leek te hebben  voorkomen door  diens  huwelijk met de dochter van  de duivel nietig te verklaren en vervolgens Gods goedheid tegenover Arnau, zijn enige mannelijke nakomeling,  te bekrachtigen.

			Wat de reden was  waarom ze  Mercè van de gevangenis in El Garraf, op  grondgebied van het bisdom, hadden  overgeplaatst naar Sabanell, dat onder de heerschappij van de  baron viel,  wist Hugo niet,  maar de belangen  van  de kerk en de  edelen waren door het Concilie van  Konstanz zo  met elkaar  verstrengeld  dat alles mogelijk  was.

			Hugo wandelde over  de  paradeplaats en deed zijn best om niet naar de deur te kijken die  naar het inwendige  van de hoofdtoren leidde. Aan  de  andere  kant van de deur, die altijd werd  bewaakt door een gewapende soldaat, was rechts een trap die naar de kerkers afdaalde. Dat had Francesc hem uitgelegd.

			Hij lummelde  wat rond terwijl Adelaida brood aan het bakken was in  de oven van het kasteel. De vazallen van de baron dienden dat daar te doen, zoals ze ook hun  graan in zijn molen maalden of in de  smidse van  het kasteel hun gereedschap repareerden en  de rijdieren besloegen. Ze betaalden daarnaast de bijbehorende belasting  voor het malen, het bakken, voor de verbouw van de druiven of de verkoop van wijn. Ze betaalden rente over de  erfpacht van  hun  grond en  evenredige delen  van  hun oogst, naast de tienden die ze de kerk betaalden.

			Opnieuw keek Hugo naar de deur. En als de trap  naar de kerkers  zich nu eens aan  de  linkerkant in plaats van  de rechterkant bevond?  Of als  de kerkers daar niet eens waren? Hij moest precies  weten waar ze  lagen. Hij  had nog geen idee hoe hij  zijn dochter  moest bevrijden, maar hij wist wel dat  hij allereerst duidelijk moest hebben hoe  het kasteel  er vanbinnen uitzag.

			‘Scheer je  weg, vent!’  riep  de  bewaker  hem  toe zodra Hugo  zich dichter bij de deur van de toren waagde.

			Hugo verontschuldigde  zich en liep naar de oven, waar Adelaida al stond te  wachten,  op  een afstandje van de  andere vrouwen die net als  zij brood hadden gebakken.  Daar stonden een paar  mannen tussen, waarschijnlijk  echtgenoten. Hugo bedacht zich geen tweemaal.

			‘Wat sta je  naar  haar te kijken!’  Met die woorden ging hij tegen de man tekeer die  hem  het sterkst van het groepje  leek. ‘Dat geroddel altijd over  haar!’  Hij gebaarde  met  één  hand naar Adelaida, terwijl hij de man met de andere bij  diens  wambuis greep en door elkaar rammelde.

			De  reactie  van de boer, een  ruwe man van het land, bleef niet  uit, waarop de twee elkaar  in de haren vlogen. Eerst vielen  er  wat klappen over  en weer,  toen  grepen ze elkaar vast en rolden over de grond, terwijl de  vrouwen krijsten en  sommige  mannen hen begonnen aan te  vuren. Tussen de klappen  door, die in  de wirwar van armen  en benen  niet met volle kracht konden worden uitgedeeld, had Hugo de  tijd zijn actie te berouwen, want  het ingrijpen van de soldaten duurde langer  dan  verwacht.

			Uiteindelijk werden  ze door  drie soldaten uit elkaar gehaald. De  omstanders  waren eensluidend in hun oordeel:  Hugo  was  begonnen en had zonder enige  reden de boer aangevallen, een verstandige, vreedzame,  godvrezende man, zoals iedereen  wist die  hem kende.  De soldaten lieten het  geschreeuw  van de  mannen en  vrouwen die  hun makker wilden verdedigen voor wat het  was. Hugo  kreeg trouwens niet eens  de  kans  zijn mond open te doen. ‘Meekomen!’  beval  de  oudste van de soldaten hem.

			Francesc had hem niet bedrogen: wanneer je de deur van de slottoren door ging  was  er  rechts een trap. Ze bevonden zich daar in het oudste  gedeelte van het kasteel, met dikke stenen  muren en nauwe  gangen en  trappen, waar de duisternis slechts  her en  der door  een toorts aan de muur werd verdreven, het vocht tot in je botten doordrong en het  bederf en de drek  –  maar  vooral  de angst en de  dood  – een ondraaglijke stank verspreidden.

			Desondanks probeerde Hugo zich iedere stap  die  hij zette  in  te prenten.  Ze kwamen beneden, waar een voorvertrek met een veldbed  was  voor de  man die  daar de wacht hield,  een gang  en een deur naar een donkere kerker, die  ze opendeden.

			‘Naar binnen jij!’ beval  de  enig overgebleven soldaat  die hem van daaraf  verder begeleidde.

			Hugo verzette  zich.  Hij moest  weten wat er  zich  voorbij  deze cel bevond,  aan het eind  van  de gang; hij moest zien uit te vinden of het klopte wat  Francesc  had verteld.

			‘Nee,’ zei hij brutaal.

			De soldaat richtte zich  op  en ging op  een afstandje van  hem staan  om zijn lans, die hij tot  dan  toe achteloos  bij  zich had gedragen, op Hugo te  kunnen richten. Die hield een  hand voor  de ijzeren  punt, maar toen  de soldaat hem de kerker  in dwong begreep  hij  dat hij  onmogelijk tegelijkertijd kon rondkijken en het wapen ontwijken.

			‘Ik heb die man  niet aangevallen!’ protesteerde  hij.

			‘Daar heb ik niks mee  te maken!’ riep de soldaat, die  hem weer met de lans  prikte.

			‘Maar jouw  overste  wel.’

			De  soldaat aarzelde even,  wat Hugo aangreep om naar  het eind van de gang te kijken.  Hij zag dat  er zich links nog  een deur leek te  bevinden.

			‘Wat zei  je over mijn baas?’

			Hugo luisterde niet. Hij kon de  soldaat omverduwen, hem de lans afhandig maken en korte metten met  hem maken. In  het voorvertrek  had hij de sleutels  van de cellen gezien… Maar dan? Hoe konden hij en Mercè ooit op klaarlichte  dag,  terwijl boeren  en  soldaten hen zagen,  het paleis uit  gaan?  Waar moesten ze naartoe vluchten?  Het  volgende ogenblik  bevond hij zich al in  de kerker. Hij had zijn instinct gevolgd en  was naar  binnen gegaan. De deur viel met een  dreunend geluid achter hem  in het  slot. Hij  bedacht dat  hij hun vlucht goed moest voorbereiden, want Mercè zou niet in staat zijn  te rennen.

			In het donker  onderzocht hij nauwgezet de  kerker. Iemand kwam naar hem toe. ‘Heb je…?’ Hugo liet de ander  niet uitpraten. Hij stootte de  gevangene  van zich af  en ging  bij  de deur staan. Het  zou niet lang duren  of de  overste liet  hem  weer vrij: er was veel werk  te doen  in Adelaida’s  wijngaard. Intussen  dwaalden zijn gedachten af naar Mercè.  Ze werden slechts door een muur van  elkaar gescheiden! Hij wilde  schreeuwen, haar zeggen dat hij  hier was, dat hij  van haar hield, haar zou bevrijden, maar ook dat niemand mocht  weten  dat ze  elkaar kenden. ‘Een vogeltje.’  Ze  kon niet lopen, het zou  haar aan  kracht ontbreken. Het licht  zou pijn doen aan haar ogen. Dat gebeurde wanneer gevangenen lang in  het  duister hadden doorgebracht, had hij  eens  gehoord.  Hij zuchtte. Een onneembaar kasteel, veel  soldaten,  als  omgeving een  open vlakte zonder  plekken waar  je je kon  verstoppen, en een  dochter die  niet in staat zou zijn mee te  werken.  Hoe kreeg hij dit ooit voor elkaar?
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			De overste liet  hem als straf de rest  van die dag  en  de hele  nacht in de cel doorbrengen.

			‘Wees  Adelaida maar dankbaar dat ik je  geen maand vastzet,’ zei de man  zodra hij bij het  ochtendgloren de kerker  binnenstapte.

			Hugo had niet geslapen.  Hij had  geprobeerd Mercès stem te  onderscheiden in  de  klaaglijke, gesmoorde geluiden die klonken. Het was voor hem geen straf geweest.  De eenzaamheid, het verdriet en  de  pijn zorgden ervoor dat hij  een  standvastig  besluit  nam.  Hij reageerde niet op de woorden  van de  overste.  In plaats  daarvan keek hij de man strak aan terwijl hij dacht: als  je me die  dag  in de weg staat,  dood ik  je.  De overste leek de  dreiging in Hugo’s ogen op  te merken, want  hij liet zijn hooghartige  houding varen, zweeg en  ging opzij.

			[image: scheidingsteken]

			Nu was die dag eindelijk  gekomen. In  de  vier  maanden tussen  zijn opsluiting  in de  kerker  en eind september, toen  de druiven al geplukt waren, had Hugo niets anders gedaan dan werken, en bidden dat zijn  dochter, zijn kleine meisje, het nog een dag, en nog een, zou volhouden. Heilige Maria van de Zee. ’s Nachts zag hij de Maagd, zijn  Maagd, en  ze glimlachte tegen  hem. Hij had  alles  voorbereid: het geld, het mes van Barcha, een muildier en een gammele kar die  hij in  El Garraf had gekocht. ‘Mijn vroegere  heren hebben hem  mij  geleend,  want bij hen zijn alle druiven  al geplukt,’ had hij  Adelaida een tijd  geleden  alweer voorgelogen. ‘Op die manier zijn  wij ook sneller klaar met  de druivenpluk.’

			Op de  dag van  Sint-Michiel moesten plattelanders als Adelaida, die  land van de baron van Sabanell in erfpacht hadden,  de tienden betalen,  die overeenkwamen met een elfde deel van de druivenpluk, evenals de tienden wegens de schuldbrieven. Op die dag was het  in  Sabanell en het  kasteel één grote chaos, vertelden ze Hugo. De zaakgelastigde van  de schuldeisers en die van de slotvoogd hadden onafhankelijk van elkaar de grond van Adelaida en  de  andere  boeren geïnspecteerd om het bedrag  aan  belasting vast te stellen.  Hugo maakte van de gelegenheid gebruik om de zaakgelastigde  van de schuldeisers  uit  Barcelona, een  koopman  die hij  gelukkig niet  kende, de rest van  Adelaida’s druivenoogst te verkopen. De  koopman stond verbaasd over  de kennis  van die schijnbaar  eenvoudige  dagloner. Hugo merkte dat en besloot niet tot  het uiterste  te gaan,  maar wist desondanks nog een goede  prijs  voor  de weduwe te bedingen.

			Het ging  er op de  dag van Sint-Michiel niet alleen om dat  alle boeren naar het  kasteel gingen, hun tienden  aan hun heer betaalden en  in de  perserij met  het nodige kabaal druiven traden, maar dat  vervolgens  ook een wisseling  van het lot plaatsvond wat betreft  het beheer  en  gezag over Sabanell. Alles  wat  met de tienden aan de schuldeisers te  maken had,  zoals  het gezag en de rechtspraak daarover –  zowel in strafzaken als  civiele zaken –,  lag bij de koopmannen en kopers  van  de schuldbrieven zelf. Dat was zo  bepaald  om de zaakgelastigde van de schuldeisers  zijn rechten, die anders de  baron van Sabanell waren toegekomen,  rechtstreeks te laten  uitoefenen zonder dat hij  de hulp van soldaten of  manschappen  van de leenheer nodig  had. Tientallen boeren, die tienden eerst  aan de een, dan aan  de  ander  betaalden; soldaten  van de baron zelf; soldaten die door de  koopmannen werden betaald; mannen en vrouwen  die druiven traden; wijn die van mond tot mond ging; een paar boeren  met  een slecht humeur omdat hun bijna  alles ontnomen  was;  her en der een handgemeen, vooral onder  de soldaten… Als  dat  niet de juiste dag was om Mercè te bevrijden,  dan kwam  die  dag nooit.

			Het ging  er  in het kasteel net zo chaotisch  aan toe als  Hugo zich had voorgesteld. Toen ze  evenals de andere boeren op  de  paradeplaats waren  aangekomen, begonnen  ze de druiven uit te laden. Algauw  kwamen de zaakgelastigden  van de heer  en die  van de schuldeisers  aanlopen om de gegevens van Adelaida en haar  bijdrage te  controleren. Nadat  ze hun  goedkeuring  hadden gegeven lieten ze hen wachten.  Het was fris  die  dag,  hoewel het ’s nachts nog kouder zou zijn,  bedacht Hugo. Te  oordelen naar de fel schijnende zon  was het al bijna twaalf uur. Terwijl hij het  betreurde dat  hij moest  wachten, voelde hij  onder zijn  kleren aan het mes van  Barcha en  merkte  hij  dat zijn lichaam  gespannen was. Hij was vastbesloten zijn leven te geven als het nodig was. Hij  liet zich door niets  of niemand  tegenhouden.

			Adelaida verdween nadat ze  een onverstaanbare verontschuldiging had gemompeld en Hugo een beschaamde blik had toegeworpen.  Haar kinderen  volgden  haar  over de paradeplaats,  totdat  de soldaat die de ingang  van de slottoren  bewaakte hen tegenhield. Maar híj liet zich niet  tegenhouden, dacht Hugo. Om godswil! Omwille van  zijn dochter!  Omwille van Barcha, de  Moorse die haar  leven  had gegeven, zodat hij nu hier  stond. De wijn stroomde rijkelijk,  maar Hugo  nipte er nog  niet eens aan. De kinderen verdwenen uit het zicht toen het druiventreden begon, in  een groot houten  vat waar vier  mensen in konden.  Door een opening onder in  de zijkant van het vat  stroomde de most naar de perserij  van  de wijnkelder  van het kasteel.

			In de  middag  kwam Adelaida  terug, om daarna  opnieuw weg te gaan. Ook de  bewaker van de toren kwam en ging, net als alle anderen, naarmate  de  wijn zich meer liet  gelden. Er werd gevochten en mannen werden afgevoerd naar de kerker.  Al  die heisa beviel  Hugo niet, al achtte hij  het een goed voorteken dat  de ondergaande zon de hemel  rood kleurde. Op  de paradeplaats brandden  een  paar vuren. Buiten het  kasteel  brandden er nog meer.

			Het moment was gekomen. Hij  pakte  zijn mes stevig vast en bewoog het onder  zijn kleding  zonder het  tevoorschijn te halen,  enkel om te proberen of hij het  moeiteloos zou kunnen  trekken. Hij liep in de  richting van de toegangsdeur  van de  toren en bleef daar rondhangen  tot de  bewaker zijn  post verliet om wat te  gaan eten met een  makker die hem bij  het dichtstbijzijnde vuur iets aanbood. Hugo bedacht zich niet  en  glipte de toren  in. Rechts was de trap die naar de  kerkers leidde. Hij keek niet om zich heen. Als  er  iemand  de wacht hield, zou hem dat  niet  eens  zijn opgevallen. De trap, de trap…  Hij liep ernaartoe en ging  naar beneden. Het vocht,  de  stank: ze ontgingen hem. Het  voorvertrek.  Hij  trok  zijn mes.  Hij  meende stemmen te horen. Hoeveel? Hij haalde diep adem. Tweemaal had hij iemand gedood, de ene keer voor Regina en de andere keer voor Mercè.  Het was  hem gemakkelijk afgegaan, bedacht hij terwijl hij zijn hand om het heft klemde.  Niemand! Het  voorvertrek was  leeg. Hij  keek  de  ruimte  rond  alsof  hij  het  niet  geloofde.  Niemand! Maar die stemmen dan?  Die kwamen uit de kerker. Daar zag  hij  de sleutels. Hij pakte de hele bos en holde de  gang door. Zijn handen trilden toen hij  de sleutels uitprobeerde.  ‘Mercè, Mercè, kindje,’ fluisterde  hij.  Nee… dit  was niet de goede.  De sleutelbos ontglipte zijn houterige, zwetende handen en viel  op  de  grond. Hoewel  het geluid door de  vochtige aarde  werd gedempt, kwam het hem voor als  een  knal. Hij wachtte. Eventjes maar. Niemand. Hij  bukte zich om  de sleutelbos op te rapen.

			‘Mercè,’ riep hij,  ‘kind…’

			Het slot  knarste. Hugo haalde de  grendel  van de  deur en liep de cel in. Een schaduw.  Dat was wat hij zocht:  de  schaduw van een vogeltje,  ineengedoken in een hoek. Zijn ogen  wenden aan het donker  en hij  kon haar vaag onderscheiden. Hij huilde.

			‘Kind.’

			Hij ging  naar haar toe. Mercè, die met  haar rug  naar hem toe zat,  kromp ineen onder  zijn aanraking, alsof ze bang  was  dat hij  haar kwaad wilde  doen.

			‘Kind.’

			Hij pakte haar bij de schouders, maar liet  ze meteen weer los. Die schriele schouders konden niet van zijn  dochter zijn… Hij  werd  door twijfel overvallen. Wat als dit niet Mercè was?

			‘Mercè,  mijn  meisje… Ik ben  het,  Hugo, je vader.’ Hij probeerde  haar gezicht te onderscheiden, maar dat  lukte  niet.  ‘Ik kom je bevrijden… Je zoon,  Arnau… Weet  je nog wie Arnau  is?’

			Bij het horen van die naam draaide de gedaante voorzichtig haar  hoofd naar hem  toe.

			‘Arnau,’ fluisterde Hugo. ‘Hij is in Barcelona. Hij wacht op je.  Ik heb beloofd jou  bij hem  te  brengen.’

			‘Arnau,’ sprak Mercè met gebroken stem.

			Ze was het!  Hugo wilde onmiddellijk  weg.

			‘We  gaan!’

			Hij  wikkelde de lompen die ze  droeg om haar  heen,  toen er op barse toon werd geroepen.

			‘Agustí!’

			De stem  kwam uit het voorvertrek. Wie het ook mocht zijn, de man bevond zich nu in de  gang  die naar de cellen leidde, want  zijn stem klonk deze keer veel duidelijker: ‘Agustí, ben jij daar? Heb jij de sleutels van de kerkers?’

			Hugo ging voortvarend  te werk. Terwijl  de  soldaat  een nieuwe arrestant  door  de gang sleepte,  die met  veel misbaar tegensputterde, deed  hij de piepende  deur dicht. Hij ging met zijn  rug tegen de muur staan en hoorde dat  de soldaat stil  bleef staan  bij de  eerste kerker, die voor de  gewone gevangenen. De man rammelde aan de deur en begon te schelden.

			‘Welke domkop heeft de sleutels meegenomen? Uilskuiken! De sleutels moeten  in  het  voorvertrek blijven! Agustí!’

			Hugo hoorde  dat de  man terugliep, de gang uit.  Dat mocht niet gebeuren.  Als hij naar de paradeplaats  ging om die Agustí  te  zoeken en  erachter kwam dat die de sleutels niet  had, zou er een horde soldaten,  dronken  of niet, de kerkers in  komen.  Dan was  de zaak  bekeken.

			‘Ik ben hier!’  riep hij. Hij zette de deur van Mercès cel half open. ‘Ja, hier,’ zei hij nog eens,  om de aandacht  van  de man te trekken.

			‘Daar?’ vroeg  de ander  verbaasd, en  hij schaterde. ‘Wat moet  je met die  verlepte snol? Heeft ze  nog wel  vlees om vast  te  pakken? Het  is  lang geleden dat…’

			Hugo  sprong op hem  af. Toen  hij de schaterlach hoorde  had hij het mes van Jaume getrokken en de spot van de  soldaat had hem de gang  op gedreven, regelrecht naar de  man  toe. Zonder omhaal stak hij  de  man  het mes in zijn maag.  De laatste woorden  bleven de soldaat in de keel steken. Hugo spuugde de man in het gezicht terwijl deze op de grond gleed, met zijn rug  tegen de muur  aan viel  en  tevergeefs  probeerde met  zijn handen de bloedende wond te  stelpen.  De gevangene die hij  had meegesleept  was  zo laveloos dat die niets leek  te hebben gemerkt.  Hugo  greep  de man beet en  gooide  hem in de cel van Mercè. Daarna trok hij ook de soldaat, die  nog  steeds leefde,  de cel  in.

			‘We kunnen niet meer terug,’ fluisterde hij tegen Mercè, die hij over  zijn  schouder  legde  alsof  ze  een  bundeltje  was, een  gewicht dat te  licht was om meer te kunnen bevatten  dan pijn en leed.

			Wie zou  vermoeden dat het een  mens was wat hij droeg? Hij liep het voorvertrek  door, maar aarzelde bij de trap. De schildwacht  zou boven, op  de paradeplaats, op  zijn post kunnen  staan. Met die ander had  hij al buitengewoon veel geluk  gehad.  Ze mochten dronken zijn, vuil  en sjofel, maar het waren krijgers,  gewend aan  strijd, en daarom liep  hij  terug. Hij pakte  opnieuw de sleutelbos en  opende de eerste  kerker, waar  boeren in zaten die  of beschonken,  of boos waren over de opgelegde canon.

			‘Eruit!’ riep  hij.

			Ze haastten  zich op een kluitje naar de uitgang. Hij  hoefde hen alleen  maar de trap  op te  volgen.

			‘Hé! Wat doen jullie daar?’

			De soldaat die op  wacht stond probeerde  de eerste boer  die  naar buiten kwam tevergeefs  tegen  te houden, en toen hij  zag dat  er een  tweede ontsnapte  riep  hij om zijn  makkers.  Hugo verstopte zich aan de andere kant van de gang toen hij zag dat  er  soldaten te  hulp schoten. Even vroeg hij zich af  of hij  een verkeerde  beslissing  had genomen, want  de neergestoken soldaat in de cel vormde een  ernstig gevaar voor zijn en Mercès leven. De  soldaten, sommigen aangeschoten,  verschenen in de deur.

			Nee, zijn beslissing was  juist geweest. De  boeren vochten.  Ze  sloegen  de  wakers  de lansen uit handen waarmee die dreigden en wierpen zich op hen. Hun oogst was  al  geroofd, het brood voor hun vrouwen en kinderen;  hun vrijheid  lieten ze zich niet ook  nog eens afpakken. Vanaf  de paradeplaats  schoten  een paar boeren toe  om mee te vechten, en Hugo besloot  dat hij  nu moest  handelen. Zonder goed op  te letten liep hij met stevige tred de deur door en  liet  de vechtenden links liggen. De kar met het  muildier stond op hem te wachten.  Hij  legde Mercè  erop,  en  moest daarbij  een  zucht onderdrukken. God, zijn dochter was niet meer dan een…  doodsbang vogeltje. Hij ving een glimp op  van haar  uitpuilende, maar diepliggende  ogen in  een paar donkere holtes.

			‘Meisje…’ Onder de vodden  streelde  hij haar gezicht. ‘We  gaan ervandoor! Je komt er  wel bovenop! Arnau wacht op je.’

			Hij legde  een paar dikke  dekens over haar heen, die  hij voor dat  doel had meegenomen. Hij prees zich gelukkig met  zijn vooruitziende blik en leidde  het  muildier  naar de  poort  van het kasteel.

			‘Zeg  niets, mijn kind,  beweeg  je niet,  ik smeek het je.’

			Niemand hield hen tegen, er stonden geen schildwachten bij  de burgwal. Hij had de deur van Mercès kerker  op slot  gedaan, maar  die van de andere  stond  open. Het zou  niet  lang  duren voor  de  soldaten in de  gaten kregen wat  er  gebeurd was. Zodra ze  een van  de boeren het leven benamen,  zouden de anderen bang worden  en  niet  langer vechten. Vervolgens zouden er nieuwe arrestanten naar de kerker  gebracht worden en zouden ze ontdekken dat hij was ontsnapt.  Ze zouden  hem gaan zoeken, daar was hij van  overtuigd. Zo’n  grote voorsprong had hij niet.

			‘Vooruit!’ Hij spoorde zijn muildier aan met een  knal van  de zweep die zelfs nog  boven  het tumult van de vechtenden uit klonk.

			Toen hij zich buiten de  muren van het kasteel bevond, groette iemand  hem die bij  een  van  de vuren stond op de helling van de  heuvel  waarop  de vesting  gebouwd was. Hij  beantwoordde de groet  met een handopsteken, maar  bleef zijn muildier  meetrekken.

			Daarna spoorde hij het  dier opnieuw aan  terwijl  hij zijn oren gespitst hield op  het geschreeuw achter  hem.  Voor  zijn voeten strekte  het donker zich  uit. Ze  lieten de vuren en  het kasteel achter zich,  de lemen stulpjes en de kleine,  robuuste kerk, en vader en  dochter  gingen de donkere velden in  terwijl er  een  traan  over Hugo’s wang gleed.  Die rook naar  most, naar druif, naar ontgonnen grond  en het  hout van oude wijnstokken.
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			Die nacht schoot hij niet erg op. Door de soms ondoordringbare duisternis waren de paden nauwelijks te zien. Hij hoopte dat de wolken weg zouden  trekken, zodat hij in  het  zwakke schijnsel van de  maan kon  zien  waar  hij  heen moest. Hun trage gang maakte  hem wanhopig.  Hij ergerde zich  aan de koppige  ezel, die geregeld weigerde vooruit te gaan in het  donker. En de stilte… Deels kalmeerde die  hem,  omdat ze erop wees dat ze niet gevolgd werden.  Maar door die bijna volkomen rust, waarin  ze soms  in  een zee  van wijnstokken vastzaten en verdwaalden, liet  hij ineens de teugels van het  muildier los om op de  tast naar  de  kar te  gaan  en te kijken of Mercè  nog wel ademde. Daarna haalde hij zelf adem en liet hij de lucht ontsnappen  die hij onbewust had ingehouden. Hij  moest in Barcelona zien aan  te komen. De grote stad zou hun bescherming  bieden.

			Toen het rode ochtendgloren  de velden in gloed  zette zag hij  tot zijn verbazing dat hij  zijn muildier  over de hoofdweg naar de gravenstad  trok. Hij ging van de weg af  om verder te  gaan  over paden en  was bedacht op  groepjes ruiters die zijn spoor konden volgen, zonder te weten  wat hij zou  doen  als  hij die tegenkwam.  Hij  hief zijn blik naar de hemel en bad:  Heilige Moeder, laat het  niet  gebeuren. Hoewel hij  dankzij  de opkomende zon  veel beter  vooruitkwam, zorgde die voor een nieuwe moeilijkheid: Mercè.  Tot  dat ogenblik had hij haar slechts aangeraakt om  te zien  of ze  nog warm  was, nog  ademde, maar nu  kon hij haar zien, en dat beangstigde hem, omdat het lichaam  onder de dekens  graatmager aanvoelde, vel  over  been; omdat het  dode gewicht  op zijn schouder vederlicht was geweest;  omdat hij  de ellende van zijn  meisje niet onder ogen wilde  zien… en omdat ze haar  al hadden verteld dat  hij haar vader niet was.

			‘Maar je leeft in ieder  geval nog,’ zei hij  schor, in de  eenzaamheid van het  pad.  Toen trok hij het  muildier naar een vijgenboom die  aan de kant  stond.

			Er  hingen nog  een  paar vruchten aan. Hij plukte er  een van  en ging  tegen het  onderstel van de tweewielige kar zitten. Mercè lag  nog  steeds stil, ineengedoken onder de dekens. Hij schoof die  voor haar gezicht  weg. Vanwege het  zonlicht, dat op dit  vroege uur  toch nog niet  fel  was,  kneep ze haar  ogen  stijf  dicht.  De  herinnering aan zijn mooie meisje leek het  kleine beetje waardigheid dat Mercè  nu nog bezat te verbrijzelen; haar vroegere geluk lichtte in  hem op in  flarden  van beelden die zich vermengden met de aanblik die ze nu  bood.  Hij barstte in huilen  uit.  Hij zag haar  springen en rennen met de kinderen  van  het Heilig Kruis-ziekenhuis, hij zag haar lachen, hem kussen… Een gejank ontsnapte aan zijn keel. Hij haalde de rest van de  dekens  weg en vervloekte de hele  wereld, eerst met een geheven  vuist,  toen door zich  met  zijn gevouwen  handen,  die hij  voor zijn gezicht  hield, tegen zijn voorhoofd te  slaan. Hij klom op de  kar, pakte  Mercè voorzichtig vast omdat hij bang was haar te breken,  en wiegde haar. Zij  huilde niet. Onder het wiegen  deed hij  haar  honderd en een  beloften, waar  ze niet op reageerde. Hij bracht de waterzak  naar haar mond  en  bevochtigde  haar lippen  een paar  keer. Toen ging  hij weer verder. De afgelopen  nacht had de duisternis hun  vlucht  vertraagd,  maar  nu werd  zijn blik vertroebeld door tranen.

			Ze kwamen  nog voor het luiden van de  klok van het kasteel  van de baljuw en voor  het  sluiten  van de poorten in Barcelona  aan.

			‘Ik breng haar naar  het  ziekenhuis,’  verklaarde hij toen een van de  wachters aan de Sant Antoni-poort  een stap achteruit  deed nadat hij de  dekens had opgelicht waar Mercè  onder lag.

			Twee mensen  die  achter hun kar liepen deden net als de  schildwacht een paar  passen achteruit.

			‘Het Sint-Lazarusziekenhuis?’ Het klonk meer als een vaststelling dan als  een vraag.

			‘Nee,’  zei  Hugo.

			Mercè had geen  lepra, dus ze hoefde niet naar het leprozenhuis. Toch keek  Hugo  niet op van de vraag van de schildwacht. De zweren  op het  lichaam en het gezicht van  zijn dochter zagen er verdacht uit,  maar hij wist uit  de tijd dat hij  bottelier in het  ziekenhuis was  dat er veel mensen en  geneesheren waren die iemand naar  het leprozenhuis  stuurden  vanwege  verschijnselen die niets met lepra te  maken hadden. Door eender  welke onregelmatigheid op de  huid  die zich uitbreidde,  kon iemand zijn gedoemd  zijn  dagen in een  leprozenhuis te slijten. En iedereen  die daar een tijdje  doorbracht, werd  uiteindelijk besmet met die  vreselijke ziekte die  het lichaam  verminkte.  De  schildwacht schudde  zijn hoofd en leek er iets tegen in te willen brengen, maar Hugo was hem voor.

			‘Ze heeft geen lepra,’  zei hij beslist, ‘en uiteindelijk bepalen de dokters van het Heilig Kruis-ziekenhuis dat toch zeker?’

			De mensen achter hem mopperden.

			‘Je  denkt toch niet dat  de opziener toestaat  dat  daar een  besmet persoon wordt binnengebracht?’ Onder het uitspreken van die woorden  liep Hugo met zijn muildier en wagen  naar de  poort.

			‘Blijf uit  mijn buurt!’  beval  de  schildwacht.

			‘Ik moet  er hoe dan ook  langs,’ zei Hugo, zonder  acht te slaan  op de  waarschuwing.

			Hij liep gewoon door. De mensen  gingen  opzij en de schildwachten maakten de weg voor  hem vrij. En inderdaad: door de nieuwe muren om El Raval  heen lag het Sint-Lazarusziekenhuis nu binnen  de stadsmuren. De  Sant Antoni-poort  kwam uit op de  Carrer  de l’Hospital, waar  je eerst  het Sint-Lazarus- en daarna  het  Heilig  Kruis-ziekenhuis  tegenkwam.

			Tien  jaar  was lang, dacht Hugo  nadat hij schuw een zijdelingse blik  op het  leprozenhuis had  geworpen en  verder liep. Zo lang was het geleden  dat koning Martin hem had  opgeroepen zijn  bottelier te worden, in 1409, kort voor  zijn dood. Hij  had  vriendschappen gesloten in  het Heilig Kruis-ziekenhuis: met de rentmeesters,  de priester, een  enkele geneesheer…  Vroeg  of laat had iedereen iets nodig gehad  wat met wijn had  te  maken, met grondstoffen voor  medicijnen, met aqua vitae, en hij  verschafte alles ruimhartig. Hij  verwachtte  nog wel  iemand van  hen in  het  ziekenhuis aan  te treffen.

			Hij  herkende de priester nog, pastoor  Bartolomé de  Vilademany, al was  die tien jaar ouder  geworden. ‘Die tien jaar hebben  jou ook niet onberoerd gelaten,’ merkte de  geestelijke op in de kerk van het ziekenhuis, nadat ze  elkaar hadden  omhelsd;  ze hielden elkaar  bij de  arm en keken  elkaar aan. Intussen hadden zich twee lekenzusters over Mercè ontfermd, die haar meenamen naar een van de  vrouwenzalen waarover  het gasthuis beschikte.

			De kerk van het gasthuis, die rechtstreeks aan  de straat lag,  was  niets  anders  dan het voormalige Colom-ziekenhuis. Door deze beuk met zijn tongewelf, die toen vol bedden voor arme en zieke mensen had gestaan, had  Hugo geprobeerd aan Mateo  te ontsnappen, en kort daarna  had hij hem op de binnenplaats een  oog uitgestoken en  hem voor het leven getekend, waardoor de  man zijn bijnaam gekregen had. Hugo probeerde  zich te  bevrijden van die stroom aan herinneringen en gevoelens die  het  beeld van de  eenoog opriep.

			‘Je lijkt verzonken te zijn in het verleden,’  merkte pastoor  Bartolomé  op.

			‘Als kind ben  ik  hierdoorheen  gerend,’ vertelde Hugo.

			‘Dat  weet ik. Ik was  toen parochiepastoor van de kerk  van Colom.  Je  hebt het me  verteld toen je  de wijnkelder een keer  voor  vrienden opende.’

			Hugo wist niet meer dan een flauw glimlachje  op te brengen. Zijn onbehaaglijke gevoel  werd door de priester opgemerkt.

			‘Wat  kijk je bedrukt?’

			‘Ja, Mercé…’

			‘Wat is  er  met haar?’ vroeg  de pastoor met een zorgelijk  gezicht.

			Hugo  vertelde hem alles. Pastoor Bartolomé  had Mercè  niet alleen altijd graag  gemogen,  hij  behoorde bovendien niet tot  die  van hun  kapel profiterende priesters die vochten om een  mand  perziken,  zoals Hugo zo vaak in de Heilige Maria van de Zee had  meegemaakt. Het  Heilig Kruis-ziekenhuis telde maar  twee geestelijken: de prior, die dienstdeed als rentmeester,  en de  parochiepriester, pastoor  Bartolomé, die  voor de kerk en de talrijke altaren zorgde die  waren opgericht in de ruimte voor de zieken, die in hun lijden elk ogenblik de gelegenheid moesten hebben om Christus en zijn  heiligen te zien.  Pastoor  Bartolomé leefde met  de  zieken. Hugo had gezien hoe  hij  hen opbeurde,  verzorgde  en troostte  in hun verdriet,  en heel vaak ook in hun  doodsstrijd en sterven. De pastoor had zoveel leed  en ellende meegemaakt dat Hugo in  hem de persoon vond die hem kon helpen. Gezien de  toestand waarin  zijn dochter  verkeerde had hij iemand nodig die hij kon  vertrouwen.

			Hij luchtte zijn hart.  De geestelijke  knikte toen  hij hem over Regina  hoorde spreken.  Haar kende  hij ook.  Hoofdschuddend hief hij de  ogen ten hemel bij  het verhaal van de dochter van de duivel.

			‘Die  onzin heb ik al  vaker gehoord,’  vertelde hij. ‘De duivel…’ zei  hij  spottend. ‘Alleen  Onze-Lieve-Heer kan een meisje  gezegend  hebben met de  vrolijkheid en het verstand van Mercè! Dochter  van de  duivel…’  herhaalde hij schamper.

			Hugo ging  door met zijn  verhaal, en de pastoor bekruiste zich  toen hij hem over de wrede omstandigheden  hoorde  vertellen waarin  ze  Mercè gevangen  hadden  gehouden.  Hij  zuchtte diep bij Hugo’s relaas over  de  reddingsactie  uit het kasteel van Sabanell en deelde diens  grote zorg dat ze hoogstwaarschijnlijk achter Mercè aan zouden  gaan. Hugo vertelde hem ook  dat,  al had hij  zijn echte naam en afkomst verzwegen, het te  verwachten was dat  ze zijn plotselinge verdwijning in verband zouden brengen met die bijzondere gevangene die bevrijd was. Dat zou ertoe leiden  dat  ze  haar familie opzochten,  en  dan was het maar  een kleine stap tot ze  werden ontdekt. Hij was  bereid  zover  met  Mercè  te vluchten  als nodig was om  haar onvindbaar te maken, maar in haar huidige toestand was  dat  onmogelijk.

			‘Maak  je geen zorgen,’ zei de pastoor snel.  ‘Staat  ze al ingeschreven in het ziekenboek?’

			‘Nee. Toen ik  begreep dat  u hier nog  steeds was heb ik eerst  naar u gevraagd.’

			‘Waar had ik anders moeten zijn?’  viel  de geestelijke hem in  de  rede, die de spanning wilde breken die  zich door  Hugo’s verhaal had opgebouwd. ‘Op  het  kerkhof?’

			‘Natuurlijk  niet!’

			Ze glimlachten.  Pastoor Bartolomé gaf Hugo een vriendelijk tikje tegen  de arm.

			Die  vervolgde: ‘Ik  heb de lekenzusters  gezegd dat ze eerst met  u moesten praten  en dat ik hun daarna de gegevens zou geven.’

			‘Zelfs de  prior zal  niet weten wat de  echte naam van deze  vrouw is,’ beloofde de geestelijke.

			Het was de  pastoor die eigenhandig de  gegevens in  het ziekenboek  schreef:  hij doopte haar María Grans. ‘Hoe oud is Mercè?’  vroeg  hij. ‘Voor in  de  twintig,  toch?’  Voor Hugo kon antwoorden, besloot hij:  ‘We maken  er veertig van.  Werk?’  Hugo haalde zijn schouders op.  Onbekend, schreef  de  pastoor.  En zonder  bezittingen die bij vertrek toekomen aan haar  of  haar erfgenamen,  die eveneens  onbekend zijn, schreef hij verder. En:  ze is door een vrome, godvrezende man naar  het Heilig Kruis-ziekenhuis gebracht, die haar  bewusteloos achtergelaten in het veld aantrof…  ‘Welke plek kiezen we daarvoor?’ vroeg hij toen  hardop. Op  de weg naar  Badalona, aan de andere kant van  Barcelona, besloot hij even later. Bij  aankomst  was  ze alweer bij  kennis. Als gevolg van het toegepaste  geweld en de verkrachting door gewetenloze  schurken  heeft  ze veel  wonden  opgelopen, zoals  zij zelf vertelde aan ondergetekende, pastoor Bartolomé  de Vilademany,  schreef hij tot slot.

			‘Als ik mijn naam erbij zet  en iemand  zit te neuzen  in het boek welke nieuwe  zieken er zijn binnengekomen, zullen ze bijna zeker naar mij vragen.’

			Hij  zette er de datum onder, sloot het boek en stond  op.

			‘Kan ik naar haar toe?’  vroeg  Hugo.

			‘Nee.’ De geestelijke zei het nadrukkelijker dan zijn  bedoeling was.

			Hij corrigeerde zijn  houding  meteen en de oude, vermoeide trekken van zijn gezicht, die verkrampten bij het zien van het leed van mensen  en die zich ontspanden wanneer hij zieken moed insprak,  verzachtten zich.

			‘Ze zullen haar nu  aan  het wassen  zijn,’ legde hij  uit. ‘Dat gebeurt altijd als  eerste met een nieuwe  zieke. Daar kun je niet bij zijn, en mannen mogen de  vrouwenzalen ook niet in. Je begrijpt wel dat  dat  niet  juist zou zijn.’

			Hugo  knikte.

			‘Dus,’ zei hij niettemin, ‘kan ik haar niet zien,  totdat…’

			‘Totdat ze beter  is en zelf  door  het  gebouw kan  lopen. Hoewel ik me afvraag  of jullie  je wel samen moeten laten  zien. Maar goed, komt tijd, komt raad. Ik hou jou intussen op de hoogte.  Bedenk dat de zogenaamde familie van María niet kan weten dat ze hier is, hoewel ik natuurlijk wel  degene  ben die haar  familie bericht  moet sturen. Het  zou logisch zijn dat ik  dat deed; wij moeten altijd de verwanten van zieken proberen  op te sporen.’ Hij aarzelde. ‘Ik regel alles wel,’ verklaarde hij toen. Hij liep naar de  deur van  de  schrijfkamer. ‘Wacht hier  op me. Ik ga  even navraag  doen hoe je dochter eraan  toe is.’

			Hij kwam  met  een bleek  gezicht  terug  en zag er  zo bezorgd uit dat Hugo  gehaast op hem afliep  en het ergste vreesde.

			‘Ze komt er  wel bovenop,’ verklaarde de geestelijke met schorre stem.  Hij vermande  zich en  zei: ‘Als God  dat niet toestaat,  staat hij  bij mij in het krijt!’
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			Caterina bleef als verlamd  staan toen ze Hugo in de deuropening zag verschijnen.

			‘Heb je  haar  gevonden?’ vroeg ze  vanaf een  afstandje met  bevende stem.

			‘Ja.’

			‘Gaat het goed met haar?’

			‘Ze  komt  er  wel  bovenop.’

			Caterina slaakte een gil en  vloog op hem  af. Ze had haar armen  nog niet  om zijn hals geslagen of  de tranen  stroomden haar al over de wangen. Woorden wist  ze niet meer uit te brengen; ze  snikte  alleen  maar. Steeds opnieuw kuste ze  Hugo,  zonder  hem  los  te laten.  Ze liet  hem zelfs geen  stap verder komen dan de deur. Achter hen,  in de Carrer de la Boqueria, vroeg Pedro  zich af  wat  hij met het muildier en de  kar aan moest.

			‘Zal ik het beest  naar de  moestuin brengen?’  vroeg hij.

			Hugo antwoordde niet.  Ook zijn kussen  waren hartstochtelijk. Misschien sinds Mercès  verdwijning twee  jaar geleden, misschien zelfs  al sinds  daarvoor, voelde hij  voor het  eerst weer verlangen naar  zijn vrouw. Hij  dacht dat hij uitgeput was: hij had een etmaal  lang niet geslapen en een muildier voortgetrokken  over  onbegaanbare wegen, treurend  om de toestand van zijn dochter, steeds in  afwachting  van klepperende paardenhoeven die  zouden aangeven dat een troep mannen van de  slotvoogd van Sabanell  hen inhaalde.  En toch, het  lichaam  van Caterina, haar kussen, haar tranen – ze maakten zijn  verlangen wakker.

			Ze  lieten Pedro  aan zijn  lot  over en haastten zich naar de slaapkamer.

			Hun woorden werden spaarzamer, ze zeiden enkel het hoognodige  toen ze hun kleren uittrokken.

			‘Is  ze in het ziekenhuis?’

			‘Pastoor  Bartolomé zegt  dat ze beter  wordt,  dat  God  hem  dat  verschuldigd  is.’

			‘Kan een  mens  schuldeiser  zijn van…’ Caterina, die met haar rug naar  Hugo toe stond, stopte midden in haar zin  toen ze zijn  stijve lid tegen haar  billen  voelde.  Van genot zuchtte ze. ‘… van God?’

			Ze had haar zin snel afgemaakt, voordat ze  begon  te hijgen toen Hugo’s handen  over haar  borsten gleden  en in haar tepels knepen.

			‘Priesters  wel,’ fluisterde Hugo  terwijl hij haar  kuste en met  zijn tong over haar hals en in haar oor gleed.

			‘Ah! Ik zal  haar verzorgen.’

			‘Dat  kan niet.  Ze staat niet als  Mercè ingeschreven, maar  als María.  María Grans.’

			Hugo ging met zijn hand naar haar venusheuvel.

			‘Daar weet ik wel wat op…’ begon Caterina, maar ze hield op  vanwege de  huivering die  door haar heen ging toen Hugo zijn vingers tussen haar schaamlippen bewoog.  Daarna zuchtte ze diep en  vervolgde:  ‘Ik ga daar ook niet heen  als Caterina, de vrijgelaten Russische. Grans, zei je? Dan heet  ik…’

			‘Wacht even,’  viel hij haar  in de rede.  ‘Je blonde haar, je  lichte huid, je schoonheid…’ Hij  drukte  zich tegen haar aan om aan  te  geven hoeveel  hij haar begeerde, en  ze kreunde.  ‘Die  verraden je. Beslist. Voorlopig  ontfermt de pastoor zich over  haar, en later… zien we wel.’

			Zo  bleven ze een tijdje staan: Hugo, achter haar, streelde haar borsten, haar buik en  onderbuik, voelde dat ze nat was,  en hoorde haar iedere keer kreunen wanneer zijn vingers bij haar naar binnen  gingen. Uiteindelijk was het Caterina die hem  mee naar  hun bed trok, op handen en voeten ging zitten met haar gezicht in de lakens  en haar kont omhoog, om Hugo bij haar binnen te laten komen. Hij streelde haar rug  en  billen, en bracht toen  met een hand zijn lid  bij haar naar binnen, pakte haar bij de heupen vast en  stootte. Hun gehijg  en gekreun, dat  tot in  de  taveerne doordrong, hield pas op  toen Hugo tot een hoogtepunt kwam. Caterina schokte toen  ze  zijn zaad  in zich voelde stromen.  Daarna  maakte ze zich los, draaide  zich om  en wilde  hem  op  de mond kussen. Hugo  haalde hijgend adem,  hij was uitgeput. Hij liet zich  door haar  kussen,  maar sloot  tegelijkertijd zijn  ogen. Die opende hij pas weer toen  de zon  de volgende dag al  een tijdlang op  was.

			Pedro  had  een stevig ontbijt  voor hem gemaakt: kaas, uien, gepekeld vlees, een flink stuk wit  brood en wijn.

			‘Die  wijn komt uit een  van  de  oude vaten. Proef maar,’  zei hij trots. ‘Hij is niet zuur geworden.’

			Hugo  nam  een slok: het was een stevige,  volle wijn die naar  wijngaarden en houten vaten rook, en  het werk op het veld  en  in de  perserij  en de wijnkelder  in  herinnering bracht.

			‘Uitstekend!’ riep  hij uit voor hij nog  een  slok  nam, nu een flinke. ‘Goed gedaan,’  prees hij de  leerling, terwijl hij zich in zijn stoel  nestelde  en  de kaas pakte. De taveerne was leeg en hij had echt honger. ‘Waar  is Caterina trouwens?’

			‘Die is al vroeg weggegaan.’

			‘Waarheen?’

			‘Ze zei dat ze  ging  bidden.’

			Caterina kwam  van de kerk van de Heilige Drie-eenheid terug nog voor hij klaar  was met  zijn voedzame ontbijt. Hij  at en dronk langzaam, genietend  van  iedere hap en  elke slok wijn,  terwijl hij nieuwsgierig naar de mensen keek die brandewijn kwamen kopen. Er  waren maar weinigen die om wijn vroegen.

			‘De zaken zijn heel  goed gegaan in de maanden dat je weg was,’ vertelde  Caterina, die tegenover hem  was gaan zitten. ‘We hebben meer wijn nodig om  brandewijn te  kunnen  maken.  Pedro wilde  de oude  wijn  niet gebruiken. Hij zorgt voor die vaten alsof zijn  leven ervan afhangt.’

			‘Dat  heb  ik gemerkt.’ Hugo pakte zijn kom op. ‘Ik  zal wijn van mindere kwaliteit gaan kopen,’ vervolgde hij. ‘Is  er nog voldoende  om  het uit te  houden  tot  januari,  februari?’

			Caterina  fronste haar voorhoofd.

			‘Ik  zal iets kopen waarmee we tot  die tijd kunnen stoken. Rond januari wordt de oogst  van dit jaar verkocht,’ ging Hugo verder.

			‘Ik moet je nog iets vertellen.’

			Hugo keek op.

			‘Slecht nieuws?’

			‘Nee. Regina is  overleden. Ze hebben haar  dood  aangetroffen in haar  cel.’

			Hij hoorde het  bericht  zwijgend  aan. Wat had die vrouw  hun een leed toegebracht! Hij dacht aan Dolça, die hem voor Regina gewaarschuwd had toen ze nog een kind was. Ook Barcha had gezegd dat  hij op  zijn hoede moest zijn. Zelfs  haar  dood  verminderde de haat  niet die hij  voor die vrouw voelde, niet  meer om wat  ze hem  had  aangedaan,  maar  vanwege de kwellingen waartoe  ze  zijn dochter had veroordeeld.  Regina was daar schuldig aan en hij wenste dat ze voor eeuwig in de  hel zou branden.

			‘Heb je nieuws  over Mercè?’  Caterina haalde hem uit  zijn gedachten.  Het duurde even voor hij antwoordde.

			‘We mogen  haar nu  niet  bezoeken,’ zei  hij toen.  ‘Maar  pastoor Bartolomé  houdt ons op  de hoogte.’

			Diezelfde ochtend nog  kwam een lekenzuster langs, een vertrouwelinge van  de priester: Mercè had een goede nacht achter  de rug.

			‘Hoe  staat het met  haar  verwondingen?’ vroeg Hugo.

			‘Die op haar  lichaam  zullen beslist genezen.  Maar de grote wonden, die op haar ziel…’ Met  samengeperste lippen schudde de  vrouw haar hoofd.

			‘Zorg goed  voor haar,’ verzocht Hugo haar, terwijl hij haar wat  geld overhandigde.  ‘Mijn dochter…’

			‘De zorg in  het ziekenhuis is  kosteloos en ik neem  geen geld aan voor mijn werk. Dat  doe ik uit christelijke  naastenliefde,’ viel de  lekenzuster hem  in  de  rede.

			‘Wees  niet beledigd. Neem het  toch aan,’ zei Hugo, en hij sloot haar  hand om de geldstukken. ‘Ik weet zeker dat  je het  wel voor iemand kunt gebruiken, voor een  van die weeskinderen. Ja toch?’

			De vrouw  dacht even na  en knikte toen.

			‘Maar  denk niet dat  ik het aanneem vanwege de zorg voor je dochter.’

			‘We weten dat  jullie de zaak van  het ziekenhuis  zijn  toegewijd. Daar  zullen  we nooit iets  vreemds van denken.  Maar  wat wel  een persoonlijk geschenk is, dat hij  vast niet zal weigeren,  is deze  wijn voor pastoor Bartolomé.’ Hugo  gaf haar een  wijnzak met oude wijn, waar hij Pedro om  gevraagd  had. ‘Zeg tegen  hem  dat hij op de gezondheid van mij en Mercè  moet drinken.’

			‘Wijn is een  geschenk van God,’  verklaarde de  vrouw.

			‘En in dit  geval een dubbel  geschenk,’ zei  Hugo.

			‘De pastoor  zal het  weten te  waarderen.’

			Na twee dagen kwam de wijnzak leeg  terug, en  daarmee  kwamen  er ook nieuwe  berichten van de lekenzuster over Mercè. Ze  vertelde dat de  zieke maar langzaam op krachten kwam. Ze zei niets, zelfs niet in vertrouwen. Maar ze at en dronk wel zoveel dat de geneesheren  daar een teken  van genezing in  zagen.  Ze  had geen koorts en in haar urine en ontlasting  zat geen bloed.  ‘Bid en wees gerust,’ zei  de vrouw troostend, waarna ze  de  taveerne met weer wat  geld en een volle wijnzak verliet.

			Bidden deden  ze ook, maar niet  in de  kerk  van de Heilige Drie-eenheid, zoals  Caterina had gewild,  want  Hugo weigerde  nog steeds naar deze voor bekeerlingen opgerichte kerk te gaan. In plaats daarvan gingen ze iedere  dag naar  de Heilige Maria van  de Zee. Rust vonden ze echter  niet. Hugo  was er  vast van overtuigd dat ze  naar hen  zochten. De baron van  Sabanell en iedereen die in de  zaak verwikkeld was,  zouden de vlucht van Mercè en  de  moord op een van zijn soldaten, als die tenminste door de messteek van Hugo was omgekomen, niet ongemoeid laten.

			Hij werd in zijn ergste vrees  bevestigd toen een week na zijn vlucht  uit het  kasteel  een van de gerechtsdienaren van de  baljuw van  Barcelona,  vergezeld door een aantal bodes,  zijn opwachting in de taveerne  maakte.

			‘Hugo Llor!’ riep  de man.

			Een paar  gasten  die zaten te  drinken betaalden en  verlieten haastig de  gelagkamer. Anderen  bleven juist zitten om te zien wat  er  zou  gebeuren.

			Hugo liep naar de  gerechtsdienaar toe.

			‘Dat ben ik.’

			Toen zag hij achter de bodes Guerao in de  deur staan. Terwijl  Hugo en  Guerao een blik  wisselden ging de gerechtsdienaar  aan een van de grote tafels  zitten. Met een  slap handje gebaarde  hij naar de klanten die  in de taveerne  gebleven waren.

			‘Gooi ze eruit,’  beval hij zijn mannen.

			Maar  dat  was niet nodig. Iedereen stond  op en ging ervandoor. Ook de bodes liepen  naar  buiten,  zodat alleen  Hugo, Caterina en Pedro,  de gerechtsdienaar en  Guerao overbleven. De  laatste was al op de  bank gaan zitten, op een afstandje van de afgevaardigde van de baljuw.

			‘Jullie  ook,’ zei de gerechtsdienaar tegen Pedro en Caterina.

			‘Nou…’ begon  Caterina.

			‘Eruit,’ herhaalde de man nors,  maar zonder zijn  stem te verheffen.

			Met een hoofdbeweging spoorde Hugo Caterina aan gehoor te geven aan het bevel.

			‘We weten dat jij het hebt gedaan,’ wierp  de  gerechtsdienaar hem  voor de  voeten zodra ze  met z’n drieën waren.

			Hugo bleef halverwege de tafel  staan  en spande  zich in om  niet te laten merken dat een aantal spieren  bij hem begon  te trillen.

			Ze moeten erachter  zijn gekomen, dacht hij, terwijl hij tegenover  hen ging zitten.

			‘Waar hebt u het over?’ wist  hij  niettemin  uit te  brengen.

			‘Over  Mercè Llor. Over haar bevrijding  uit  het kasteel van Sabanell. En haar nachtelijke vlucht.’

			‘Nee,’ zei hij nu met vaste  stem. ‘Daar  heb  ik niets  mee  te maken.’

			‘Ben je niet blij dat je dochter  bevrijd is?’ kwam Guerao  tussenbeide.

			Nog voor die  zijn vraag  uitgesproken had, begreep Hugo zijn vergissing.  Uit zijn reactie had moeten  blijken dat  hij niets  van  die vlucht  af  wist.

			‘Is ze  vrij?! Daar ben ik zeker blij om!’ huichelde hij.

			‘Jij hebt  haar helpen vluchten,’ beschuldigde de  gerechtsdienaar  hem. ‘En  daarvoor  heb je een soldaat verwond. Je  mag God dankbaar zijn  dat die het  heeft gered.’

			Hugo  wist een zucht te onderdrukken.

			‘Nogmaals:  ik heb  daar allemaal niets mee te  maken,’ zei hij niettemin. ‘Ik weet  al sinds tijden niet waar  mijn dochter is.’

			‘Dat zal ik je vertellen.  Ze  is in  het Heilig Kruis-ziekenhuis, onder een valse naam. María… María nog wat.’

			Hugo  verbleekte  en voelde zijn  maag in opstand komen, zodat hij  zijn handen voor zijn mond moest houden.

			‘Dat  weten  we  niet van pastoor Bartolomé,  mocht dat je  geruststellen,’ merkte Guerao op.

			Hugo wist te  voorkomen dat  hij overgaf. Toen  hij opkeek naar  de huismeester van Bernat zag hij dat de  man het  koude zweet was uitgebroken.

			‘De geneesheren…’ begon Guerao. ‘De  verschijnselen bij Mercè  kwamen niet overeen met wat er in het ziekenboek  was opgeschreven bij haar  aankomst in het ziekenhuis. Het was duidelijk  dat  deze vrouw  heel lang had  vastgezeten.’

			Een tijdlang zei geen  van  drieën iets.

			‘En  wat  nu?’  vroeg Hugo toen. ‘Wordt…  Wordt ze  weer  gevangengezet?  Ik smeek  jullie…’  Hij viel op zijn  knieën. ‘Neem mij  mee,  maar doe haar niet weer  iets  aan.’

			‘Rustig maar.’ De stem van de  gerechtsdienaar weerklonk door de  taveerne.  ‘Jouw dochter zal geen kwaad  overkomen, ze wordt nergens  van  beschuldigd. Ze heeft geen enkele overtreding begaan.’

			Hugo, geknield en  met  gevouwen handen, was bang dat  hij zou omvallen  en zocht steun bij  de grond.  Wrevelig gebaarde  de gerechtsdienaar hem op te staan, wat Hugo met veel moeite lukte.

			‘De  baljuw,’ vervolgde de man  toen Hugo  eenmaal zat,  ‘heeft,  in naam en vertegenwoordiging van de koning,  geen enkele reden om jouw  dochter te straffen.’

			‘En  die… die twee  jaar gevangenschap  dan?’

			‘Daar weten  wij niets van. Die gevangenis kennen  wij niet.  De baljuw en geen enkele andere gezagsdrager  onder de koning, laat staan de  koning zelf, kende de  gevangenis van je  dochter. Zonder rechtszaak, zonder misdrijf, hadden ze er nooit in  toegestemd.’

			Wat  moest hij hiervan denken, vroeg Hugo  zich af.  Ze zouden Mercè niet weer  opsluiten, maar deden  tegelijkertijd alsof  ze niets van de ontvoering  af wisten.

			‘Ik moet terug  naar het kasteel,’ verklaarde de gerechtsdienaar. Daarna vroeg hij tot Hugo’s verbazing:  ‘Voor al die  goede berichten  mag je me wel  wat van die drank geven waar iedereen het over heeft.  Brandewijn  noem jij het, niet?’

			Hugo knikte en stond op. Mercè  was  vrij… Hij glimlachte, maar aarzelde ook. Toen bedacht  hij  dat hij  de mannen eerst  moest  inschenken.

			‘Wil je  ook?’ vroeg  hij Guerao,  maar  die sloeg de uitnodiging af.

			Hugo liep naar de  kelder, waar de verzegelde, voor notabelen  bestemde  vaten  lagen, en schonk  brandewijn  over  in een kleine fles. Mercè  was vrij! Maar… Maar waarom deden ze alsof ze  niets  wisten van de ellende die zijn dochter had  doorstaan? In gedachten verzonken kwam hij terug.  De gerechtsdienaar pakte  hem de  fles uit  handen, groette  en verliet de taveerne. Toen Hugo  weer tot  zichzelf  kwam zag hij dat de bodes  nog buiten stonden en Caterina en  Pedro de ingang versperden.  Hij wilde er wat van zeggen, toen er een paar keer  op de tafel werd  geslagen. Guerao was  bij  de  lange bank blijven staan en vroeg hem nog eens te gaan  zitten.

			‘Ik zal het  je uitleggen,’ verklaarde de kleine  man zodra  Hugo zat. ‘De  raadslieden van de stad weten  inmiddels wat er  met Mercè gebeurd is en waar ze nu  is. Was jij het trouwens  echt  niet?’

			Hugo ontkende opnieuw.

			‘Dan neem  ik aan dat pastoor  Bartolomé het heeft gedaan. Hij maakt wel de indruk onverschrokken te zijn.  Hoe dan ook, de raadslieden  hebben de baljuw gezegd dat hun die toestand van dochter van de duivel een  zorg zal zijn,  dat de kerk of  de inquisitie zelf moet weten  of ze Mercè willen berechten wegens een misdrijf tegen de  christelijkheid en dat zij, als  vrome  gelovigen,  het  vonnis ook zullen  eerbiedigen, maar dat ze  tot die tijd  het een inwoner van Barcelona  niet moeilijk willen maken. En die bekeerling, die bisschop,  heeft  zijn handen trouwens ook van  Mercè afgetrokken. Hij  wil  niets meer horen over  de dochter van de duivel.’

			‘Maar  ze hebben haar zelf  ontvoerd,’ meende  Hugo.

			‘Nee. Zij  zeggen dat het  jouw  vrouw was: Regina.  Ze beweren dat niemand van de  kerk er ook maar iets mee te  maken had.’

			‘Dan liegen ze!’ riep Hugo woedend.

			‘Dus jij noemt de bisschop een leugenaar?’

			‘Regina had  helemaal  de macht niet om iemand in het  kasteel van Sabanell  te laten  opsluiten.’

			‘De  baron van  Sabanell ontkent dat Mercè in zijn kasteel gevangenzat,’ zei Guerao met  grote stelligheid.

			‘Wat?! Dan liegt hij ook! Ik ben  zelf…’

			De kalme blik van Guerao bracht  hem  tot zwijgen.

			‘De bisschop liegt, de baron liegt.  Wie liegt er nog meer, Hugo?’

			‘Iedereen die  ontkent wat er is  gebeurd. Regina heeft haar ontvoerd met  medeweten van de bisschop en…’

			‘Het lijkt erop dat je  dochter zal herstellen,’  onderbrak  de secretaris  van  Bernat hem.  ‘Zoek toch geen moeilijkheden. Wees blij en dank het lot.’

			‘Het lot?’

			‘Ja,  Hugo, het  lot.’ Guerao was zachter gaan praten. ‘Jouw  dochter had  allang dood  kunnen zijn, maar ze leeft. Wees blij  om  de  nieuwe kans die God je  geeft en rakel  het vuur  niet op. Dat dient nergens toe; het kan zelfs zijn dat  het geluk dat Mercè heeft gehad zich  dan tegen  haar keert.’

			‘Is  dat  een dreigement?’

			‘Vat het op zoals je wilt.’

			Er viel een stilte.

			‘En wat  gebeurt er met  Arnau?’ vroeg Hugo toen opeens. ‘Mogen we naar hem toe?’

			‘Hugo, de gerechtsdienaar  had ook alleen kunnen  komen.  Dan had je gehoord wat  ik je tot dusver heb verteld. Ik  ben meegekomen om je  te waarschuwen. Noch jij, noch je dochter, noch een  van  je andere dierbaren moet zich in de buurt van de jongen of het paleis wagen, of  de  gravin lastigvallen.’

			‘Arnau is de  zoon van Mercè  en mijn enige kleinkind,’ bromde Hugo.

			‘Hij  is  de eerstgeborene van de graaf van Navarcles, de admiraal van de Catalaanse vloot,  en diens  erfgenaam.’ Guerao stond  met een zucht op.  ‘Zoek geen moeilijkheden,  Hugo. Wat de  bisschop,  de  baron van Sabanell of wie ook maar iets met de ontvoering  van  je dochter te maken heeft gehad jou kan aandoen, is kinderspel vergeleken met de actie  die Bernat zal nemen als je mijn woorden  in de wind slaat. Ik ken hem. Hij is al behoorlijk mild met je omgegaan. Ik heb hem  met  eigen  handen  mensen  zien doden,  als hij  ze al niet zo liet lijden dat ze zichzelf  dood wensten.  En  nu is zijn  zoon  alles  voor hem. Blijf bij zijn gezin vandaan.  Ga weg  uit Barcelona als dat  nodig is.  Verdwijn! Dat zou heel verstandig  zijn.’

			‘Verdwijnen?  Nooit! Het is mijn kleinzoon. Hij is de  zoon van Mercè  en wij zullen  niet…’

			‘Ik heb je gewaarschuwd,’ onderbrak  Guerao  hem, die opstond en naar  de deur  liep.

			‘Steek die waarschuwing maar in je  reet!’ barstte Hugo  uit. ‘Zeg  maar tegen Bernat dat ik alles  zal  doen om  Arnau te kunnen zien.’

			Guerao, met  zijn hand al op de deurklink,  draaide  zich naar Hugo om en schudde meewarig  zijn hoofd.

			‘Zijn eerste kruisboog had die  kaper van mij,’ beet  Hugo de huismeester tot  diens verrassing toe. ‘Die moest ik van de  scheepswerf stelen! Als het nodig is om mijn kleinkind te zien spring ik opnieuw over muren heen. Zeg Bernat dat  hij me zal moeten doden om  me bij  de jongen weg te houden.’
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			‘Waarom heeft hij  me dat  nooit verteld?’

			Caterina durfde  Mercè niet  aan te  kijken.  De afgelopen twee dagen had ze het gevoel gehad  dat de  zieke Mercè uit haar toestand van verdoving kwam en  dat de aan bewusteloosheid grenzende versuftheid  waarmee ze in  het  Heilig  Kruis  was  opgenomen nu meer  vrijwillig, in zekere zin  geveinsd was.  Alsof Mercè eens  goed wilde  kijken wat er  om haar heen gebeurde  zonder er  zelf aan te  hoeven deelnemen.  Anders dan  alle andere nachten  waarin Caterina  bij haar had gewaakt sinds de gerechtsdienaar had meegedeeld dat ze niets  tegen Mercè hadden, had ze zich de  afgelopen twee nachten in de schemerige,  door lantaarns verlichte vrouwenzaal  bekeken gevoeld. Toen  het licht werd en de  geneesheren en chirurgijnen hun  ronde kwamen  maken en de vrijwilligsters  weer op huis aangingen, meende ze dat  ze  het zich  had verbeeld, dat het gevoel veroorzaakt was door  de schaduwen, het kreunen  en snikken om haar heen.  En door vermoeidheid. Ze waakte nu al meer dan  twee  maanden iedere nacht  bij  Mercè, waarna ze beslist in  de taveerne wilde helpen en pas  een  dutje ging doen wanneer Hugo  haar met van  alles en nog wat  dreigde  als  ze niet  even  rust nam.

			Het verwonderde haar dan ook niet dat  Mercè de vraag stelde waar Hugo zo bang  voor was: waarom had hij verzwegen  waar ze  vandaan kwam? Caterina en  Hugo hadden erover gesproken, iedere  ochtend vroeg Hugo bij haar terugkomst  ongerust en bezorgd of Mercè het onderwerp had  aangeroerd.  ‘Nee,’ had  ze  telkens  geruststellend gezegd. Maar dat zou ze deze  ochtend niet meer kunnen doen.

			‘Je bent altijd zijn dochter geweest,’ antwoordde  ze. ‘En Hugo  vond ook altijd dat  het niet nodig was  om  je  iets te  vertellen waar je  weinig aan had. Je had er niets mee gewonnen.’ Ze wachtte even. ‘Barcha  dacht er ook zo  over.’

			Het  duurde  nu nog  langer voor Mercè weer iets zei. Caterina,  in een stoel aan het hoofdeinde van  het bed, keek naar een lantaarn die aan de  wand  tegenover haar brandde. De hele nacht  lag  nog voor hen.

			‘Vond  hij niet dat  ik  moest weten dat ik de dochter  van  de  duivel ben?’

			‘Je vader wist daar niets van.  Hij wist niet eens waar je vandaan kwam, want dat heeft  Regina  hem nooit verteld. Hij dacht dat je het kind  van een of andere arme vrouw was. In  ieder geval  ben  je geen dochter van de duivel of een kwade geest.’

			‘Mijn  moeder… Mijn echte moeder,  die  me gebaard heeft, zegt  van wel,’ wierp  Mercè tegen.  ‘Wie kan  het  beter  weten dan zij? En Regina, mijn andere  moeder, zegt ook  dat ik de dochter van de  duivel  ben. Twee moeders… die hetzelfde  zeggen.’

			Caterina’s maag keerde zich  om toen ze de naam van Regina hoorde noemen. Hoeveel kwaad had dat ellendige wijf  niet aangericht! Nadat ze de plek  had prijsgegeven waar Mercè gevangenzat, waren zij en Pedro nooit meer naar de cel gegaan om wijn te brengen.  De gevolgen bleven  niet uit. De van wijn  en brandewijn afhankelijke ingemetselde  Regina begon als een waanzinnige te schreeuwen. Haar gebonk op de muren  weerklonk dof  door in de kerk van de Heilige Drie-eenheid, terwijl haar  huilkreten  luid en duidelijk  uit het gat kwamen waarmee haar cel in  verbinding stond met het  hoogaltaar. Pastoor Juan kon de mis niet  opdragen; hij werd onderbroken door geschreeuw en beledigingen, de ene nog erger dan de andere. In de  kerk  die de bekeerlingen hadden  opgericht om  hun christelijkheid  te betonen aan  een samenleving  waardoor ze  slecht behandeld werden, begon Regina  weer in het Hebreeuws te  schreeuwen, de taal die ze als  jong meisje in  de jodenbuurt en in  de  synagoge  gesproken  had. De verontwaardigde gelovigen kwamen klagen, en tegen de tijd dat de  bisschop maatregelen nam en werklieden  een opening in de cel maakten, troffen ze de  begijn dood aan. Niemand  had  haar  nog  eten gebracht, niemand had haar  meer te drinken gegeven.

			‘Regina is overleden,’ vertelde  Caterina, ‘maar naar haar woorden  hoef je ook niet te luisteren. Ze was een slechte,  gemene vrouw, in staat  om zelfs  degene die ze als haar eigen dochter  beschouwde te verkopen. Dat heb je zelf ondervonden.’

			Caterina zweeg. Ze was benieuwd  hoe Mercè op het  overlijdensbericht zou  reageren.

			‘Ik  vind het niet erg,’  zei die uiteindelijk kalm. ‘Nee, ik vind het niet erg.’

			‘Zo voel ik  het  ook,’  zei  Caterina  veinzend, terwijl ze  aan de glimlach  dacht die het  bericht  van de dood  van die  slang haar ontlokt  had. Voordat  die ook nu  tevoorschijn zou komen, veranderde ze snel van  onderwerp.  ‘Wat Arsenda betreft, jouw moeder,  is Hugo van mening  dat  ze  haar  wat hebben wijsgemaakt. Ze was een bijzonder  gelovige, vrome jonge  vrouw,  die alles geloofde wat haar meerderen haar zeiden, vooral  wanneer dat met God en de kerk –  en ja, natuurlijk ook met de  duivel – te  maken had. Iemand heeft  haar  verkracht,  haar  van haar maagdelijkheid beroofd, en  dat  was de eerste en enige die genoten heeft van  haar jeugd en schoonheid, want  dat was  ze: jong en  mooi, net als jij.  Maar die  ellendeling  was  in  geen geval de duivel. Je vader denkt dat het een of andere ontaarde  hoge ome was, een kerkvorst  die  zijn  misdrijf  achter dit  verhaal verborg. Maar je moeder is die  leugens  gaan geloven, dat Satan haar echt had bezeten. Wat ze  niet  wist, was dat  jij leefde.’

			‘En mijn zoon?’ vroeg  Mercè na een tijdje.

			‘Het  gaat heel goed met hem.’ Caterina sloot haar ogen, waarna ze  eraan toevoegde:  ‘Hij is gezond en sterk.’

			Die  hele  nacht sprak  Mercè niet meer.  Caterina  stoorde haar ook niet, tot de volgende ochtend  de eerste  geneesheer en twee lekenzusters  binnenkwamen en het tijd  was om  te gaan.

			‘Zal ik je vader van ons gesprek van gisteravond vertellen of houden we  het onder ons?’

			‘Hij komt er  op  een  dag immers toch wel achter?’

			Caterina knikte.

			‘Zeg maar tegen  hem dat ik het hem  vergeef,’ zei Mercè.

			Caterina bleef bij het bed staan tot  Mercè eraan  toevoegde: ‘En dat ik van  hem hou.’

			De glimlach van de arts die haastig toeschoot toen hij  de patiënte zo vlot hoorde praten  verstoorde de  lange blik waarmee  Caterina en  Mercè elkaar  aankeken. Het daglicht liet een Mercè zien  die hersteld was,  maar nog  wel getekend door  alle mishandeling: dun haar, een  nog  steeds  ingevallen  gezicht vol met  witte  vlekken waar korsten hadden gezeten,  stakerige  handen… Toch liet de geneesheer een geestdriftige, vrolijke uitroep horen. Caterina merkte er echter niets  van, want ze had haar hoofd gebogen om haar  tranen te verbergen en liep de  zaal uit.  Over  de vader hadden ze gesproken. Nu moesten ze  het  nog over de  zoon  hebben: Arnau.
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			Hugo keek naar  haar terwijl ze door  de  overdekte kloostergalerij van  het  ziekenhuis, aan de  arm van een van de lekenzusters, langzaam zijn kant op kwam. Dat was zijn dochter. Dun en zwak, maar trots  genoeg om de arm  van de lekenzuster los te laten zodra ze hem zag en alleen verder te lopen.  Hugo zuchtte. Was hij ook maar  zo sterk!  Caterina was de  afgelopen week steeds met uitvluchten gekomen, net zo lang tot Mercè kon staan.  ‘Ik kan haar niet vertellen dat  ze haar zoon  niet mag zien. Begrijp me, Hugo. Ik doe het niet. Ik doe haar  dat verdriet niet  aan.’

			Sinds het bezoek van Guerao en  de gerechtsdienaar aan de taveerne was Hugo blijven proberen om  in het paleis aan de  Carrer de Marquet  ontvangen te  worden. Bernat was  er niet,  vertelde een van  de schildwachten, die met  Hugo te  doen kreeg  toen hij hem  op straat zag rondhangen, op  overigens nog  flinke afstand van de  poort van  het paleis. Bernat was met de koning  in Valencia. Daar was  hij vanuit  Badalona als bevelvoerder van een  vloot  van tien  galeien naartoe gevaren.  Als hij niet in  Valencia was,  was hij in Sant Cugat del Vallès, een plaats niet ver van  Barcelona waar  de Cortes vergaderden  over  de oorlog tegen Genua en over  de oorlogsvloot die bijna in gereedheid was  om naar Sardinië  te vertrekken. Dag  na dag lieten  ze Hugo  zelfs niet in de  buurt komen van de toegangspoort van het paleis. ‘Je houdt twintig  pas afstand of we nemen je gevangen!’ luidde het dreigement van  de schildwachten. De Carrer de Marquet  was niet  breder dan  drie passen,  waardoor Hugo gedwongen was een eind bij de  ingang uit  de buurt  te blijven. Verscheidene keren zag hij de nieuwe echtgenote  van Bernat  naar buiten  gaan en  bleef hij  volhouden, maar tevergeefs.  Hij stuurde smeekbrieven naar de koning en  de  raadslieden van de stad. Die liet  hij schrijven door  een geldwisselaar  die de tafel van de  oude Raimundo na diens  dood overgenomen  had en die het vele  geld  beheerde dat Hugo met de brandewijn  verdiende. De wisselaar heette Higini, een lange man die wel van een slok  hield, al had hij de slechte gewoonte om zonder een woord te zeggen te verdwijnen en een halfleeg glas wijn of brandewijn te  laten  staan. Van  de koning kreeg Hugo geen  antwoord. Van  de raadslieden  wel,  en die herinnerden Hugo er via  de stem  van  Higini  aan  dat  zijn  dochter niet langer de echtgenote  van  de graaf van  Navarcles en admiraal van de Catalaanse vloot  was, dat  haar  huwelijk was ontbonden  en  dat ze daarom niet  het  recht had om de  eerstgeborene van  de  graaf te zien  of bij hem te zijn.

			En dat moest  hij nu  aan Mercè gaan uitleggen, die  zich net  in  zijn armen geworpen had.  Geen  van  de twee leek in staat  een woord  uit te brengen. Hugo kuste haar een  paar  keer op haar  voorhoofd. Ze klampte  zich aan hem vast  tot de lekenzuster naar hen  toe  kwam.

			‘Ze  mag  zich  niet inspannen,’ zei  die.

			Vader  en  dochter gingen op een bank tegen de muur zitten. Met zijn  beide  handen  omvatte  Hugo een van de hare en liet de stilte tussen hen  opzettelijk voortduren door zijn aandacht  op de  kloostergang te richten.  Er was maar één galerij, die van  de  beuk op het  westen, aangezien ze nog niet  begonnen waren met de bouw  van de  oostelijke  beuk.  Voor hen  werd de galerij begrensd door een rij zuilen waarvan de kapitelen  met bladeren versierd waren en waartussen ze, onder de bogen die de zuilen met  elkaar verbonden,  de tuinen zagen liggen. Vanuit de kapitelen ontsprongen de ribben  van de bogen, maar ook  de ribben van de gewelven van  de galerij. Voor iedere  boog was  er  één  gewelf. Hugo zat ernaar  te kijken: de ribben eindigden boven in het gewelf in spitsbogen, net als in de beuken  waar de zieken lagen, een vorm  die pastoor Bartolomé hem jaren geleden had  uitgelegd aan  de hand van  een omgekeerde,  doormidden  gesneden  kruik.  Hij glimlachte bij de herinnering.

			‘Waarom lach je?’ vroeg Mercè.

			Hugo liet haar hand los en legde zijn  vingertoppen  tegen  elkaar,  de vingers gekromd,  een nabootsing van de spitsbogen boven hun  hoofd.

			‘Ik zat eraan te denken dat je  hier  vroeger  speelde en rondrende.’

			Ze boog zich  naar  hem  toe. Hugo legde zijn arm  over haar  schouders en  zo  zaten ze  een tijdje  zwijgend bij elkaar,  allebei verzonken in  hun eigen  herinneringen.

			Hij kon het haar niet zeggen. Haar  ogen glansden zo wanneer ze over Arnau sprak  dat het hem onmogelijk was. Alleen al de naam van de  jongen  blies leven in dat  nog  steeds zwakke,  verwonde lichaam.  Terwijl hij niets  over Bernats dreigementen  zei sprak Mercè over Arnau en  vroeg ze naar hem met een levendigheid en verwachting  die Hugo beklemden.

			‘Bernat wil  niet dat  ik hem  meeneem naar het  ziekenhuis.’ Dat was  zijn smoesje  toen Mercè hem ernaar vroeg.  ‘Hij  is bang dat  hij hier een  ziekte oploopt.’

			Mercè maakte met een  handgebaar duidelijk dat  ze achter die beslissing stond.

			‘Hoe dan ook, de dokter  zegt dat ik  al snel naar huis  mag,’ zei ze toen.

			Caterina kon Hugo  zijn gedrag niet kwalijk  nemen.  ‘Maar  wat doen  we als ze uit  het ziekenhuis  komt?’ vroeg  ze met angstige  stem.
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			Ze  bleven Mercè  en zichzelf nog een  week  voor  de  gek houden, totdat, niet lang voor  kerst 1419, de  geneesheer Mercè  uit het ziekenhuis ontsloeg en Hugo  zich gedwongen zag  haar  de waarheid  te vertellen.

			‘We…’  begon hij verontschuldigend. ‘We wilden niet… We wilden niet dat je genezing  gevaar liep.’

			Mercè keek hem ongekend fel  aan,  bevrijdde zich van alle handen die  haar ondersteunden en verliet  het  ziekenhuis, al liep ze niet naar de taveerne, maar stapte ze vastberaden in  de richting  van het  paleis aan  de Carrer de  Marquet.

			‘U hebt al te vaak tegen me gelogen,  vader!’ verweet  ze Hugo toen die probeerde haar tegen te  houden.

			Hugo zei  niets meer en bedrukt volgde hij haar op een paar  passen afstand. Ze liepen La Rambla bijna helemaal  tot aan zee af, waarna  zijn dochter de kant  van  de  Carrer  de la  Mercè  op ging  en  daar om de kramen van marktkoopmannen en ambachtslieden  heen liep, midden in de drukte en het geschreeuw  van  de  grote  stad.  Het was een bewolkte, koude dag, wat  nog versterkt  werd door de damp van de  nabije zee, die bleef hangen in het straatje dat uitkwam op de  toegangspoort  van het paleis aan de  Carrer de Marquet.

			‘Laat me binnen!’  zei Mercè op  gebiedende toon tegen de schildwachten toen die hun lansen kruisten om te verhinderen dat ze de geplaveide binnenplaats  op  liep.

			‘Wie ben jij?’ vroeg  een van hen.

			Hugo  zag dat een ander,  die al jaren onder  Bernat  diende en  daarom Mercè herkende, de  man gebaarde te zwijgen.

			‘Overste!’ riep hij tegelijkertijd.

			‘Laat me erdoor!’  beval Mercè hem toen ze zag dat hij wist wie ze  was.

			‘Het spijt me,  mevrouw,’ verontschuldigde de man zich. ‘Overste!’ riep  hij opnieuw,  ongeduldig, omdat hij wilde dat zijn meerdere de verantwoordelijkheid overnam.

			‘Salvador!’ riep Mercè uit toen ze de overste  herkende die op het geroep  van de wacht af was gekomen.

			De  man  hield stil, keek naar de vrouw die eens de  gravin  was geweest,  zuchtte openlijk en ging achter de gekruiste lansen staan.

			‘Wat wilt u?’ vroeg hij.

			‘Mijn zoon, Salvador. Het enige  wat ik wil is Arnau zien…’

			‘Dat  kan niet,’ bromde  de man tussen zijn tanden.

			‘Het is  mijn zoon, Salvador.’ Ze ging nog dichter bij de lansen staan. De overste  deed een stap achteruit. ‘Meer dan twee jaar lang heb  ik niets van  hem gehoord. Ik moet hem zien, hem  omhelzen… Ik  moet…’

			De overste luisterde met  gebogen hoofd.

			‘Bevel van  de admiraal,’  onderbrak  hij haar smeekbede,  zonder zijn hoofd helemaal op te richten.

			‘Zeg dan tegen de  admiraal dat ik hem wil zien.  Laat me  binnen,  dan zal ik met hem praten,’ smeekte Mercè.

			‘Hij  is er niet.’

			‘Waar  is hij dan?’

			‘Hij is  er niet,’ herhaalde  de  overste.  ‘Ga hier weg.’

			‘Nee. Ik ga niet weg. Ik  moet…’

			‘Jullie mogen hier niet  komen.’

			Mercè duwde met  haar lichaam tegen  de lansen,  haar  armen gebruikte  ze niet. De soldaten weken geen duimbreed. Hugo  kwam naast zijn  dochter staan.

			‘Maak allebei dat je wegkomt! Wachters!’ riep de  overste. Er kwamen nog twee  mannen aan.  ‘Sluit de  poort!’  beval hij hun.

			En terwijl twee  soldaten de tegen de lansen  duwende  Mercè tegenhielden, sloten twee  andere  de  zware, met smeedijzeren  bloemen  versierde houten toegangspoort naar de binnenplaats van het  paleis.

			‘Nee,’ hoorde Hugo Mercè smeken. ‘Nee,  nee, nee…’ zei ze, terwijl  ze de  punten  van de lansen achter de steeds kleiner wordende  opening  tussen  de  twee  deuren zag verdwijnen.

			‘Het is mijn  kind!’  gilde ze boven  het geknars van de grendel  uit die er vanbinnen op  geschoven werd.  ‘Zeg tegen hem  dat ik hier ben!  Dat ik van hem  hou!’

			Ze bonsde op  de  deuren, ondanks Hugo’s pogingen haar tegen  te houden. Ze maakte zich los uit  zijn omarming en leunde met haar hoofd tegen het hout.  Ze  huilde. Opnieuw sloeg ze met haar  vuisten op het  hout.

			‘Arnau!’ jammerde ze  steeds opnieuw. Haar stem  werd zwakker. ‘Arnau…’ fluisterde  ze snikkend, voor ze bewusteloos  in Hugo’s armen  viel.
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			Hugo  kon er weinig tegen  doen dat zijn dochter na haar ontslag uit het ziekenhuis telkens weer de tocht ondernam die op een teleurstelling uitliep: de gang naar  het paleis, waar de soldaten  haar  de toegang weigerden en haar de mogelijkheid ontnamen haar kind te zien. Hij en Caterina  waren allebei  bang dat Mercè  ziek zou worden,  maar dat  nog steeds dunne, gehavende en zwakke lichaam werd juist  sterker door de moederliefde, door  de strijd die Mercè was  aangegaan om haar zoon te  kunnen zien.

			Bernat  was niet genegen haar te ontvangen.

			Kerst kwam steeds  dichterbij.

			‘Bernat moet nu toch in het  paleis zijn,’ zei Mercè op  een avond.

			Zij, Hugo,  Caterina en Pedro zaten met z’n vieren om een  van  de lange tafels. De taveerne  was al gesloten.

			‘Dat is  niet gezegd,’  zei  Hugo.  ‘Afgelopen dinsdag heeft de koning besloten dat  de  vergadering van de  Cortes  in Sant  Cugat del Vallès wordt voortgezet  in Tortosa. Hij gaat zelf pas  op 19  december  naar  Tortosa en komt  op  25 december  naar Barcelona. Daar viert hij  kerst. Het is heel waarschijnlijk  dat Bernat die dagen bij de koning blijft in plaats van  bij  zijn gezin.’

			Zo gebeurde het ook.  De admiraal woonde  zelfs de  kerstnachtmis niet bij in de  Heilige Maria  van de  Zee, en  evenmin  een van  de andere vele feesten en religieuze plechtigheden ter ere  van de geboorte van de Heer.

			De  Cortes vergaderden door in Tortosa en Hugo volgde  zijn dochter nog steeds iedere  keer dat deze naar  het  paleis  aan de Carrer de Marquet  liep, koppig en  volhardend, alsof ze afstand deed van  Arnaus  liefde  als ze ook  maar  één enkele  dag de schildwachten niet  zou lastigvallen.  Hugo probeerde haar er niet  van te overtuigen dat ze  maar beter kon ophouden. Hoe kon  je een  moeder het recht weigeren  om voor haar kind te vechten,  al  had  ze geen enkel wapen in handen? Het  enige  wat hij deed was haar aan het eind van de  dag  in de  armen  sluiten, wanneer  ze  met vochtige ogen bescherming bij hem  zocht en huilde zodra  ze de veiligheid van zijn omhelzing voelde.

			Hij werd bezorgd wanneer hij haar zo uitgeput  zag. Misschien zou ze  de volgende dag overslaan en rust nemen, dacht hij dan, maar de opgaande zon  gaf Mercè steeds nieuwe kracht, al  werd  ze ondanks Caterina’s  inspanningen  om haar goed te laten eten iedere  dag magerder. Als een  vogeltje, hoorde Hugo de  dronkenlap van Sabanell  weer zeggen. Zo at Mercè ook:  als een vogeltje dat  wat van het bord pikte dat  Caterina haar voorzette. Na  een tijdje veranderde Mercè haar aanpak: ze ging  niet meer  bij de toegangspoort  staan,  maar stelde zich op  een van de hoeken van de  Carrer de Marquet op om de komst van  Bernats nieuwe echtgenote  af te wachten. Ze zagen haar een paar  keer, zonder  Arnau, en volgden haar.

			‘Waarom?’ vroeg Hugo haar een keer.

			Mercè haalde  haar  schouders op. ‘Zij woont toch bij mijn  zoon?’ antwoordde ze terwijl  ze met een  minachtende trek op  haar uitgemergelde gezicht naar de vrouw wees.

			Op een  even zonnige als koude ochtend  in  januari 1420  lette Hugo niet  langer op  de mensen  op straat,  en  evenmin op de gesprekken en  het geschreeuw  waarmee berichten of bevelen werden omgeroepen,  maar keek hij  weer naar zijn dochter, die voortdurend  in de gaten hield wie er door de  toegangspoort van Bernats  paleis liepen.

			Mercè beefde.

			Hugo ging achter haar staan en zag Marta,  de  nieuwe  echtgenote van Bernat,  de andere kant op lopen. Ze had deze  keer  een dienstmeisje bij  zich, dat Arnau  aan de hand hield,  en drie bewakers.

			‘Mijn  kind,’  fluisterde  Mercè.

			Hugo  kneep in haar schouders, niet alleen om haar  moed te geven, maar ook  om te voorkomen dat ze  wegliep.

			‘Kom, we gaan…’

			Mercè wilde haar zoon achternagaan, maar toen ze  zich naar  Hugo omdraaide hield de uitdrukking op zijn gezicht haar tegen.

			‘Nee,’ zei  die. ‘Die  soldaten bewaken Arnau.  Bij de poort staan is één  ding,  maar  de gravin  op straat aanspreken…’ Hugo dacht aan Guerao’s waarschuwing.

			‘We  doen niets, vader,’ zei Mercè niettemin. ‘Ik wil gewoon mijn zoon zien. Zo  dicht  mogelijk bij hem zijn.  Ik beloof u dat ik verder niets doe.’

			Om niet bij de  schildwachten  van het  paleis langs te  hoeven  liepen ze niet  de Carrer de Marquet af,  maar  rondden ze  een  huizenblok, zodat ze achterlangs ter hoogte van de Carrer Ample  uitkwamen.

			Hugo  moest Mercè bij  de  arm  pakken  om haar langzamer te laten lopen  en een  veilige afstand te laten  houden  van het groepje  waar de  mensen voor uiteenweken. Hij hoorde zijn dochter snikken toen die zag dat  Arnau zich voortdurend probeerde los te  trekken van het dienstmeisje om ergens  op af te gaan, zoals  elk kind van drie zou doen. Hij merkte dat zijn keel dik  werd en kon  bijna niet slikken.

			Ze sloegen  af naar de Baixada dels Lleons, die grensde aan het Kleine Paleis. Hugo’s  blik zwierf van het groepje naar het paleis: dat  prachtige, grillige geheel van  grote gebouwen met de indrukwekkende  ronde  toren op een van de hoeken. In deze  straat –  ‘Hier,  tegenover deze deur,’ wilde  hij tegen Mercè zeggen  – hadden de  kale hond en zijn makkers hem een  pak rammel gegeven, en daar  was ook Bernats avontuur  om de  graaf van Navarcles met de kruisboog te doden geëindigd.

			‘Vader!’ Mercès  uitroep haalde hem uit zijn  overpeinzingen.

			Hugo  keek waar zijn  dochter naar wees. Marta had het overgenomen van het  dienstmeisje, dat haar te toegeeflijk  was  met  het kind,  en probeerde de hevig tegenstribbelende  Arnau  mee te trekken. Die begon te blèren en liet zich op de  grond vallen. Marta trok hem aan een arm omhoog om hem  te dwingen verder te lopen.

			Hugo hield zijn  dochter  vast.

			‘Laat maar, Mercè. Hij heeft gewoon een driftbui…’

			Maar toen Marta  tegen Arnau tekeer begon te  gaan  en hem  twee keer een klap gaf, kon Hugo  niet voorkomen dat  zijn dochter  naar de vrouw toe stoof. Had hij Mercè  echt  losgelaten, vroeg hij zich af, terwijl hij achter haar aan ging.

			Door de  stampij die  de jongen en zijn stiefmoeder  maakten  zagen de soldaten Mercè  niet aankomen,  die tussenbeide kwam en de gravin  een flinke duw  gaf.  De vrouw zou gevallen zijn  als haar dienstmeisje haar niet in evenwicht had gehouden. Hugo  was  echter al door een waakzame soldaat tegengehouden.

			Net als jaren geleden bij het opstootje met  de kale hond bleven in dat smalle straatje ook  nu de mensen staan, en  zagen ze evenals de door de soldaat geplaagde Hugo dat  de magere vrouw die de gravin een duw gegeven had op  haar knieën voor de  kleine  jongen ging zitten,  die verbaasd ophield met brullen.

			‘Arnau,’  hoorden ze de vrouw fluisteren.

			De gravin probeerde haar waardigheid te hernemen, maar de mannen die haar begeleidden  hielden zich stil;  zij kenden  de moeder van  de jongen.

			‘Arnau,’  klonk het opnieuw, en  Mercè  stak een  hand uit.

			De jongen deed een stap achteruit en zijn bijna angstige  blik deed Mercè weifelen.

			Hugo kneep zijn  ogen stijf dicht en opende  ze  pas weer toen zijn angst bewaarheid  werd en  de  jongen in  huilen  uitbarstte. Van zijn drie levensjaren had  Arnau  er twee zijn moeder niet gezien,  een vrouw die er nu bovendien uitzag als een schim.

			‘Arnau,’ riep  Mercè  nu smekend op luide toon, ‘ik  ben je  moeder.’

			De jongen begon nog harder te huilen en verschool zich tussen  de benen  van een van  de soldaten.

			‘Weet je nog wie ik ben?’

			Arnau pakte een been van de  soldaat  vast en verborg zijn  gezicht achter  een knie.  Vanaf die plek keek hij naar die  vrouw met haar ingevallen oogkassen  en  paars aangelopen oren, die een magere hand naar hem uitstak.

			‘Hij  kent  me niet meer,’ zei  Mercè, die Hugo’s hulp  zocht.  ‘Arnau,’ zei ze nog eens toen ze merkte dat  haar vader  niets kon doen.

			De jongen draaide zijn hoofd weg om haar niet te hoeven  zien.

			‘Ik  ben je  moeder, Mercè, je moeder…’

			‘Pak  die vrouw  op!’ beval de  gravin.

			Hugo maakte zich met een ruk  los uit de  handen van de soldaat toen andere al toeschoten om Mercè  te laten  opstaan.

			‘Blijf van haar af!’  schreeuwde  Hugo.

			Een van de  mannen  dreigde hem met  een lans.

			‘Is haar ongeluk nog niet groot genoeg?’ zei hij toen smekend.

			De soldaten  aarzelden. Verscheidene mensen die waren toegestroomd  stemden  met Hugo’s woorden in.

			‘Het is al  voldoende  straf dat  haar kind haar  niet meer kent!’ riep een oude vrouw.

			Hugo dacht eraan terug dat destijds,  in  deze zelfde  straat,  er ook een vrouw voor  hem was  opgekomen toen de kruisboog van Bernat  ontdekt was.

			En  nu voelde de  gravin  dat de  groeiende  groep mensen die stil bleef staan op  haar  lette. Ook de soldaten wachtten af,  naast  Hugo,  die bij zijn nog steeds geknielde  dochter stond, en  bij Arnau, die met grote ogen naar  alles stond  te kijken.

			‘Wees barmhartig,’ klonk het  opnieuw uit de groep mensen.

			‘We kennen jou, Marta Destorrent!’ riep iemand.  ‘Jullie hebben alles.’ Er steeg een instemmend gemompel op. ‘Maar deze ongelukkige is zelfs haar  eigen zoon kwijtgeraakt.’

			Daarna  werd er van  alles geroepen. Het waren de soldaten zelf die de gravin gebaarden  dat ze  door moest lopen, dat  de vijandigheid  van de mensen onbeheersbaar was en dat ze niet  veilig waren. De echtgenote volgde hun raad op, beval  het dienstmeisje dat ze Arnau moest dragen, en ze liepen verder.

			De geknielde Mercè zag dat haar  zoon, veilig in de armen van het dienstmeisje, haar nu aankeek met een blik waaruit ook  nieuwsgierigheid  sprak.
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			Hoe hij het ook probeerde, het lukte Hugo niet de verbondenheid en verstandhouding met Mercè te hervinden die hij met  haar had  gehad tijdens hun  spionagereis voor  Roger Puig  naar Zaragoza, nu  ongeveer tien  jaar geleden, toen  vader en dochter een innige band  hadden en zich voor elkaar openstelden. Ze  liepen nu  allebei bijna zwijgend  als het graf naast de  wagen. Het  was februari,  de tijd  dat de tweede  gisting van de  wijn al  voltooid  was en  verkocht  werd. Hugo ging daarom  op pad om goedkope wijn van mindere  kwaliteit te  kopen waarvan  hij brandewijn kon stoken.  Hij zou  graag contracten hebben  gesloten om wijn te  leveren  aan de oorlogsvloot die  binnenkort naar  Sardinië zou  uitvaren, maar het was onwaarschijnlijk, zo niet ondenkbaar,  dat  Bernat hem als leverancier  zou  dulden. De handel  in  brandewijn leverde hun  hoe  dan ook meer geld op dan ze ooit hadden kunnen denken.  Hij had dus enkel goedkope wijn nodig, en toen hij  zich  op de  reis voorbereidde  had Caterina voorgesteld om Mercè mee te nemen. ‘Het zal  haar goeddoen. Dan komt ze  in  de benen en heeft ze afleiding. Dat is wel nodig, want  ze sluit  zich alleen maar  op  in die  kamer.’

			Daags  na het opstootje  met de  nieuwe gravin  was  dezelfde gerechtsdienaar langsgekomen die er  al eerder was geweest, al had hij deze keer alleen een  bewaker bij zich, geen  Guerao. Zonder omwegen uitte  hij zijn dreigement: ze zouden  gevangengenomen worden. Dat hij  dat  nu niet deed, was alleen uit christelijke naastenliefde, omdat hij wist van de kleine… Maar  een tweede  kans kregen ze niet.  Als ze  het  gezin van de admiraal  nog eens  lastigvielen, werden ze opgesloten.

			Hugo bedankte de gerechtsdienaar  dat  hij hen niet oppakte. Die dag was  Mercè heel stil geweest, net  zo stil  als nu, onderweg naar El Penedès voor  wijn.  Maar  Hugo praatte veel,  spande zich in  om van alles over wijn te vertellen en herinneringen op  te  halen aan  hun reis naar Zaragoza… Hij wilde net gaan  vertellen over Caterina, hoe gelukkig hij met  haar was,  maar hield zich  in. Gezien Mercès toestand was  dat niet gepast. Hij  begon weer over wijn; dat onderwerp beheerste  hij. Mercè liep zwijgend  aan de andere  kant  van de wagen.  Hugo vertelde  over Mahir  en  over zijn kindertijd. Wat zou er van de jood geworden zijn? Hij had  nooit meer van hem gehoord. Waarschijnlijk was hij tijdens het bloedige oproer van 1391 vermoord. Hugo vertelde over Vilatorta-wijn en over Dolça. In  de stilte, alsof hij in zijn  eentje op  de  weg liep en terugdacht aan het joodse meisje, vertelde  Hugo  hardop  over zijn belevenissen.  Dat had hij nooit eerder gedaan. Hij sprak over zijn liefdes  en  tegenslagen, hoe erg hij het vond toen Dolça en haar neef  zich  verloofd hadden, en vertelde  met pijn in het hart dat hij zich ervoor had laten lenen om speciale wijn voor hun bruiloft te  maken, al werd  dat huwelijk uiteindelijk nooit voltrokken.

			‘“Ik ben gelukkig geweest,”’  zei hij schor. ‘Dat zei Dolça tegen me vlak  voor ze stierf.’

			Mercè zei niets.

			Hugo schraapte zijn  keel en praatte verder  over  de Vilatorta-wijn. Hij legde uit hoe hij  die  had  bereid en  ervoor  had gezorgd,  en vertelde tot  slot hoe hij de wijngaard was kwijtgeraakt aan  Eulàlia. Daarbij  keek hij Mercès kant op. Toen hij haar gezicht  zag stierf zijn stem weg. Ze had niet eens  door dat hij niet meer praatte. Met een  deken  om zich heen  tegen de winterkou liep ze met nietsziende blik vooruit.  Arnau, de gravin,  Bernat, Arnau,  Arnau, Arnau… Door  die gedachten  moest ze wel achtervolgd worden, meende Hugo.  Hij voelde een  knoop  in zijn maag  en  even had hij moeite  de tred  van de  muildieren te  volgen.

			Mercè moest nu  vierentwintig  zijn, al zag ze  er veel en veel ouder oud. De gevangenis had haar van  haar jeugd beroofd, Bernat van haar  levenslust  en haar kind. Maar  toch zou ze haar leven  weer kunnen oppakken. Dat  beweerde  Caterina tenminste. ‘Ik heb verscheidene kinderen verloren,’ zei ze  op een  avond  in de  vertrouwelijkheid  van hun slaapkamer, toen ze allebei de  oren spitsten  of er geluiden  kwamen uit de kamer ernaast, waar Mercè sliep. ‘En mijn kinderen  werden als slaaf  verkocht om  uitgebuit en misbruikt te  worden. Maar Arnau wordt  als een  prins behandeld.  Dat zou haar rust  moeten geven.  Bernat  zal overlijden, maar Arnau wordt  groter en  zal  de schade altijd kunnen herstellen.’ Hugo had aangevoerd dat als Arnau zijn moeder  op zijn derde al  niet meer kende het bijna uitgesloten was dat hij  haar op zijn twintigste  zou  gaan zoeken.  Als  Mercè al zo  lang bleef leven… Als  het zo  doorging overleed ze misschien nog eerder dan  Bernat, had hij met geknepen  stem gezegd. ‘Ik was slavin…’ was  Caterina begonnen, maar hij  viel haar in de rede.  ‘Jullie gevallen zijn  niet met elkaar te vergelijken. Mercè is  opgegroeid in  een paleis, in weelde,  ze is met een  admiraal getrouwd geweest,  ze is gravin geweest.’  Niettemin had  Caterina gezegd: ‘Heb  nou maar vertrouwen in haar. Je dochter  is een vrouw.  De kerk zegt  misschien dat wij de zonde vertegenwoordigen,  dat  we gestraft moeten worden, en  jullie geloven  dat en straffen ons daarom.’ Toen Hugo protesteerde ging ze er niet op  in en vervolgde: ‘Jij misschien niet,  maar de overgrote meerderheid van de  mannen wel. Wij lijden.  Wij baren, Hugo, wij baren. We  geven  leven. Vergeet dat  nooit.  Jouw dochter is  moeder, en op het moment dat een  vrouw moeder  wordt  laat ze zich door niets, niets,  niets  tegenhouden als het om haar gezin gaat. En een moeder  kan ook  pijn  verdragen als  het omwille van  haar kind is.’

			Hugo keek  weer  naar Mercè. Zoals ze daar liep leek  het of ze nergens  voor zou  kunnen  vechten. Misschien begon ze  in haar  toestand te berusten.

			‘Ik wil mijn moeder leren kennen,’ zei Mercè toen  opeens tot zijn verbazing.

			Hugo hoorde deze wens zwijgend aan. Arsenda leren kennen, een vrouw die ten overstaan van Bernat en de bisschop had beweerd  dat Mercè een  kind van de duivel was. Een vrouw die had gezegd dat ze  Mercè  dood wenste.

			‘Ik  geloof niet…’ begon hij.

			Mercè bleef  staan. Hugo moest wel  hetzelfde doen en  trok aan de  halster van  de muildieren.

			‘Mijn kind is me afgenomen en ze dreigen met gevangenschap als ik  probeer  bij  hem te komen,’ zei Mercè met vaste stem. ‘Ik kom erachter  dat u mijn vader niet bent en dat degene die in  mijn  kindertijd  voor  moeder heeft  gespeeld  mij tijdens een kerkelijk conflict als gijzelaar  heeft  uitgeleverd,  om me  vervolgens in de gevangenis weg te  laten  rotten. Ik  ben door mijn echtgenoot verstoten  en  ik word als een hond uit  het  huis gejaagd dat eens van  mij was. Ik hoor dat Barcha haar leven heeft gegeven  om  iets te weten te komen over  waar  ik was. En ten slotte  kom ik erachter dat ik een moeder heb die ervan overtuigd is dat de duivel haar verkracht heeft, die beweert dat het kwaad mijn vader is, en dat ze niets voor mij heeft gedaan, ook niet toen u na mijn  ontvoering naar haar  toe ging. En van deze hele… ellende, deze  onheilsgeschiedenis,  ken ik alleen  de laatste persoon niet.’

			Vader  en dochter keken elkaar  over de  wagen  heen aan. Hugo kon de gevoelens  van zijn dochter  niet inschatten: ze huilde niet, ze lachte  niet, ze stond daar  onverzettelijk.  Hij kon hooguit iets afleiden uit de  woorden  die ze herhaalde: ‘Ik wil mijn moeder  leren kennen.’

			Nadat  hij zijn dochter had horen opsommen  welk onheil haar de afgelopen  jaren allemaal had getroffen, rilde Hugo  en kreeg hij met  haar  te doen. Het  was koud, de  zon hield zich schuil  achter laaghangende bewolking.  Van  alle  mensen die Mercè genoemd had  was Barcha de enige die voor  haar had gevochten en  voor haar was  gestorven. Hugo dacht met genegenheid aan  haar terug.

			‘Je  hebt een echte moeder  gehad. De Moorse…’

			‘Dat weet ik. Maar ik wil weten wie degene is  die mij  gebaard heeft.’

			‘Dan  gaan we naar het  Bonrepòs,’ verklaarde hij.  Na alle  leed dat Mercè  was  overkomen kon hij  haar dat niet  weigeren.

			Hij dacht aan  de starre houding  van zijn zuster, de laatste keer dat ze met elkaar gesproken hadden. Hij  kon  Mercè  naar haar  toe brengen,  maar niet beloven dat Arsenda  haar zou willen zien.
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			Het  latwerk dat  Hugo bij zijn  vorige bezoek uit  de muur had gerukt bleek zorgvuldig te zijn hersteld  en scheidde  opnieuw het nonnenverblijf van de kerk. De non die hun bij hun aankomst te woord had  gestaan herkende Hugo, en nadat  ze  een  verontschuldiging had  gestameld  haastte ze zich om abdis Beatriz  te waarschuwen.

			‘Het lijkt erop dat  ze in het klooster is,’  fluisterde  Hugo tegen Mercè.

			Ze hadden er verscheidene dagen over gedaan om in  het Bonrepòs te komen.  Onderweg was  Hugo  met enkele boeren  overeengekomen een partij  wijn  van hen te kopen, maar hij had deze niet  meegenomen, omdat hij zich de steile weg vol rotsen herinnerde  die door het bos  naar het klooster liep. Het was te gevaarlijk om  daar met een met vaten beladen wagen  overheen te gaan. Op de terugweg  zou hij de wijn wel ophalen.  De reis was in  stilte verlopen, maar was wel prettig  geweest. Hij betaalde de boeren  ruimhartig en die  boden hun onderdak  en gaven hun alles  wat ze nodig hadden. In El  Penedès zocht hij de  hoeve waar Manuel woonde.  Hij vertelde Mercè  ook over hem. ‘Hij zei dat ik  de muildieren namen moest geven. Rode en  Witte.’ De  jongen  was er niet. Zijn ouders gaven geen verdere uitleg en Hugo vroeg er ook niet om toen hij de glazige blik  van de moeder zag bij het  horen van  de naam van  haar kind. Hij nam  vriendelijk afscheid  van  hen, en hij  en  Mercè gingen weer  verder.

			‘Waarom hebben we  daar  niet overnacht?’ vroeg Mercè.

			‘Manuel had  van mijn geld een houten  beeldje voor zichzelf gekocht.’  Hugo zweeg even en vervolgde: ‘Ik wilde  dat  beeldje niet weer zien, en ik geloof ook  niet dat zijn ouders het prettig vonden dat wij  er  waren.  Het is  duidelijk dat het joch is overleden. Misschien door koorts  die hij niet te  boven is  gekomen, of  door een ongeluk in het  veld…’

			Onderweg naar  Bonrepòs  was Hugo voortdurend geneigd  het lot van  Manuel met dat van Arnau te vergelijken. Jouw  kind leeft, wilde hij dan tegen zijn dochter zeggen.  Het soort troost  waar Caterina  van had gesproken.  Maar  hij  had het niet  gedurfd, en nu  stonden de twee  bij het  houten latwerk op Arsenda te wachten terwijl ze in hun  handen bliezen en op de vloer  stampten van  die kleine kerk, in het  diepst van  het bos in de afgelegen vallei,  om zich te  weren tegen  de ijzige kou.

			‘Waarom ben je  teruggekomen, Hugo?’

			Ze werden alle twee door  de vraag verrast, ze hadden haar niet  horen aankomen. Hoelang had ze al naar  hen  staan kijken? Hugo en Mercè wisselden een blik.

			‘Ik heb je dochter meegenomen,’ antwoordde Hugo op  dezelfde stugge toon waarop Arsenda tegen hen had gesproken. ‘Ze wil haar moeder leren kennen.’

			‘Ik ontken dat ik de moeder van  die vrouw ben… of van iemand anders.’

			Mercè  stapte vastberaden op het latwerk  af. Hugo bleef staan en keek nu en  dan naar  de Maagd die het kleine kerkje domineerde,  zich  afvragend of hij  voor  de twee moest bidden. Hij besloot het gesprek tussen zijn  dochter en zuster  te volgen.

			‘U hebt mij gebaard,’ zei Mercè met  stelligheid, ‘dus u bent mijn moeder.’

			‘Om  moeder  te zijn moet je een kind wensen, ervan houden. Ik  was slechts  een voorwerp  in handen van de duivel, het middel waardoor hij het kwaad  kon uitvoeren.  Niet meer dan dat:  een instrument. Ik ben nooit moeder geweest.’

			‘Belichaam ik soms het kwaad?’ vroeg Mercè.

			De stilte  die  na die  vraag  viel duurde lang genoeg om Hugo  te laten nadenken over wat zijn zuster net had  gezegd. Wat als Arsenda  erin slaagde Mercè  ervan te overtuigen  dat zij het kwaad was,  vlees  geworden  in een vrouw? De dood van Barcha, het verlies van  Arnau,  de gevangenis, haar ongelukkige  leven… Alles kon worden toegeschreven aan die mogelijke boosaardige belichaming en haar ervan  overtuigen dat haar duivelse afkomst  de schuld was  van haar  rampspoed.

			In plaats daarvan zocht Mercè ter hoogte  van haar borsten  iets tussen haar kleren en haalde ze een  zilveren  kruisje  tevoorschijn dat aan  een kettinkje hing. Ze  liet  het aan Arsenda zien. Geen van de twee vrouwen zei iets. Toen liep  Mercè naar het beeld van  de  Maagd met het kind, op het  enige altaar  van de kerk onder de apsis, en knielde ervoor neer.

			‘Ave  Maria,  gratia plena…’

			Zijn dochter  bad  het ave maria  op zo’n krachtige  toon dat het geluid  in het tongewelf van de beuk  opklonk en  weergalmde, maar desondanks meende Hugo nog Arsenda’s onrustig  geworden  ademhaling achter  het latwerk  te kunnen horen.

			‘Mater Dei…’

			Zuchtte Arsenda? Hugo liep naar het latwerk toe.

			‘Ze is je dochter,’ fluisterde hij door  de openingen in  het hout, terwijl  Mercè verderging  met het  weesgegroet.

			‘Salve,  Regina, Mater misericordiae…’

			Haar luide stem werd levendiger.

			‘Voel  je haar devotie?’ zei Hugo  dwingend  tegen  zijn zuster. ‘Luister dan, Arsenda.  Denk jij dat  het bedrog is,  dat  ze de Maagd om de tuin  leidt? Voel het, Arsenda. Voel haar  overgave.’

			‘O  clemens, o pia…’ bad Mercè.

			‘O  dulcis Virgo  Maria,’  prevelde Arsenda bijna onhoorbaar.

			Mercè was  geruime tijd aan het  bidden. Hugo hoorde dat de stemmen  van enkele nonnen  zich bij het gebed van de twee vrouwen voegden, alsof ze opgeroepen waren  tot een mis. Dat kleine, verwaarloosde  en ongastvrije godshuis, waar het  ook nog  koud en  vochtig  was, werd door de opstijgende  gebeden vervuld met magie. Toen de nog steeds  voor de  Maagd neergeknielde Mercè  even rust nam, begon een  van de  nonnen vanuit het klooster te zingen.  Meteen sloten de anderen zich bij haar aan.  Mercè richtte  zich op haar knieën op. De tranen stroomden  over  haar  gezicht.

			Ze zongen drie psalmen. Na een  moment van  stilte was  te horen dat er achter  het latwerk heen en  weer gelopen werd. Hugo liep naar zijn dochter  toe en  hielp haar overeind.  Ze woog maar  weinig, maar hij merkte dat ze  zich ontspande, met  vertrouwen  opstond en  vastberaden naar de plek liep waar de nonnen  zich verborgen hielden.

			‘Moeder?’

			Niemand antwoordde, maar achter  het latwerk was  het geschuifel van de nonnen hoorbaar.

			‘Moeder?’ zei Mercè nog eens, harder nu.

			‘Ze is er niet,’  zei een van de  nonnen ten slotte.

			‘Waar is ze naartoe? Roep haar, ik zal wachten,’ smeekte Mercè.

			Opnieuw stilte. Hugo liep  ook op het houtwerk af.

			‘Waar  is Arsenda…  Beatriz?’ vroeg  hij.

			‘De  abdis is aan  het bidden,’  zei  een stem.

			‘Maar…’ zei Mercè.

			‘Kind,’  zei dezelfde non met zachte stem, ‘abdis  Beatriz  heeft zich in haar kloostercel  opgesloten. Er is veel waarover ze  moet nadenken en voor moet bidden.’

			‘Ik zal  wachten,’ hield Mercè aan.

			‘Je leven lang?’  hoorden ze een  andere  non zeggen. ‘Zo is het de  abdis vergaan: een leven lang. Gun haar de  tijd om  na te denken,  te bidden, te huilen  als dat nodig is.’

			‘Ja.’  De  non met de zachte stem  sloot  zich bij haar aan. ‘Geef  haar tijd. Wat ze vandaag  heeft meegemaakt breekt met alle beginselen waardoor ze zich liet leiden, met  de grondslag van haar  overgave aan God,  misschien zelfs met haar geloof.’

			‘Dus?’ vroeg Hugo.

			‘Wat  wilt u zeggen?’ vroeg een non.

			‘De  eerste keer dat  u hier was,’ zei een derde, ‘was het  heel duidelijk wat u  wilde: dat de abdis uw dochter zou beschermen.  Dat heeft  God in haar plaats gedaan. Wat  wilt  u  nu nog?’

			‘Ze  is  mijn moeder,’  antwoordde Mercè voor  Hugo  iets kon zeggen.

			‘Als dat zo is,  wat wil je dan?  Moeder  Beatriz is  non, ze heeft zich aan God gegeven.  Wil je gezegend worden?  Dat  zullen wij doen: Christus  zij met je, vrede  zij met je.’

			‘Laat het hierbij,’  zei de  eerste non. ‘Als abdis  Beatriz je weer  wil zien, zal ze  je opzoeken. Wees  daarvan overtuigd.  Gaan jullie beiden tot  dat moment in  vrede.’

			‘Ik moet weten  of mijn moeder vindt dat  ik een dochter  van de duivel ben,’  zei Mercè smekend.

			Hugo  zag beweging  achter  het  latwerk.  Een van  de nonnen schraapte de keel, alsof  ze iets wilde zeggen,  maar deed  dat niet.  Er werd gefluisterd. Uiteindelijk kwam er een  reactie.

			‘Wij geloven niet dat jij een  dochter van de duivel bent,’ klonk het  achter het  latwerk. ‘We hebben  met  jou gebeden,  we waren één geest en deze  vereniging van zielen  is  niets anders  dan  de  kerk  zelf. We  hebben in jouw deugd gedeeld en  ons ervan vervuld  gevoeld. Nee,  de duivel  leeft niet  in  jou,  maar  dat  sluit niet uit  dat  abdis Beatriz door hem is verkracht… dat weet alleen de  Heer. Zijn wegen  zijn ondoorgrondelijk. Laat het  rusten,  kind. De abdis heeft altijd geleefd met het stigma van de verkrachting door Satan, dat haar lichaam een demon had  gebaard. Ja, ze dacht  dat je  dood was,  maar heeft zich nooit van het gevoel  kunnen bevrijden dat ze  het zaad  van  het  kwaad in haar  binnenste gevoed had.  En hoe  sterk de abdis  ook  mag  zijn, dat komt ze  niet in een dag en  ook niet in  een jaar te boven.’

			‘Waarschijnlijk  denkt ze  er net zo over als wij,’ zei een andere stem.

			‘Daarom is  ze  weggegaan,’ zei een  derde.

			‘Als ze dacht  dat jij  een  duivelin was, had ze  de strijd met  je  aangebonden,’ was de  eerste  van oordeel.
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			Hugo leverde geen wijn  voor de oorlogsvloot die  naar Sardinië  zou  vertrekken,  maar  kreeg wel steeds meer inkomsten uit  de verkoop van kleine hoeveelheden  brandewijn aan soldaten afkomstig uit plaatsen  rond Barcelona. Koning Alfons zou vertrekken om het eiland Sardinië opnieuw aan zijn  gezag te onderwerpen. De Cortes voorzagen de  vorst van middelen die  hij  gebruikte  voor  de  bouw van galeien, voor het vrachtgeld  voor andere schepen, de  bevoorrading, en de aanstelling  van iets  meer dan zevenhonderd  krijgsmannen. Behalve deze  grote troepenmacht  telde  elk  van de dertig galeien  waarover de koning beschikte ook nog eens  veertig boogschutters  en  twintig soldaten,  maar toch was dit  leger onvoldoende  om de oorlogsonderneming uit te voeren.

			De tweeënhalfduizend  manschappen  waarover  koning  Alfons beschikte zouden er eigenlijk vijfduizend moeten zijn. Door dat  tekort  werd de vuurdoop van  de  koning steeds uitgesteld sinds hij  in 1418  Genua,  de bondgenoot van  de  Sardiniërs,  de oorlog had  verklaard. Al die tijd had koning Alfons zich  per brief  tot  de meer  dan zeshonderd edelen in zijn rijk gericht, en tot vrije  steden zoals Barcelona en de daar wonende  notabelen, met het verzoek om bij  te  dragen aan de  oorlog  en  mensen, paarden en wapens te leveren, waarvoor hij  hen ruimhartig zou  belonen.

			De  heren en steden  gaven gehoor  aan zijn verzoek,  en in april van het jaar 1420 telde het leger  van  de vorst ongeveer zesduizend manschappen aan  boogschutters en voetvolk  en  ruim duizend ruiters.  Ze waren gelegerd  in de haven van Los Alfaques,  in La  Ràpita, bij Tortosa,  van waaruit de koning scheep  zou gaan. Vanuit verschillende Catalaanse havens voeren gewapende  schepen  naar  Los Alfaques: vanuit Salou, Sant Feliu, Cotlliure, Roses en  uiteraard Barcelona, de  stad  die het meest had bijgedragen aan de  oorlog. Het was de  bedoeling dat de  schepen uit  het koninkrijk van  Majorca zich in Menorca bij hen zouden voegen, evenals  schepen uit de haven van El Grao  in de stad Valencia, en nog eens vier galeien van  het bewind van Venetië.

			De brandewijn  van Hugo, de nieuwe drank  die kelen schuurde, magen in brand  zette en veel sneller  dronken maakte dan wijn, vond  gretig aftrek  bij al die jonge soldaten die naar de gravenstad  waren gekomen om  hun  leven  voor koning Alfons te  geven  of om, in geval  van een overwinning, de  beloofde ruimhartige beloning in  ontvangst te nemen.  De troepen  waren zich aan  het inkwartieren in  Barcelona en sinds een paar dagen  was  het  steeds tjokvol in de taveerne. Tegen sluitingstijd moesten Hugo en  Caterina met veel moeite treuzelaars  de zaak uit werken. Iedereen wilde drinken en de meesten  wilden ook een voorraadje brandewijn  mee voor de zeereis en voor de  ophanden zijnde oorlog tegen de  opstandige  Sardiniërs en hun Genuese bondgenoten.  Hugo, Caterina, Mercè en  Pedro haalden nachten  door waarin ze  brandewijn stookten om aan de  reusachtige  vraag  te voldoen.  Ze konden ervoor vragen wat ze  wilden.

			Het  geld stroomde binnen. Mercè  had geen  tijd  om te piekeren en soms glimlachte ze zelfs  om de  vleierijen, zo niet onbeschaamdheden  van de soldaten, wie het weinig uitmaakte dat ze er  dun en schriel uitzag.  Een  van hen gaf  haar een klap  op haar kont terwijl ze bediende.  Hugo wilde haar te  hulp schieten, maar Caterina hield hem tegen en maakte een  hoofdbeweging naar zijn dochter:  Mercè gaf de jonge  soldaat er dan wel van langs, maar iets  in  haar manier van spreken,  in haar  houding, was veranderd. Nadat  ze de soldaat  de rug had toegekeerd kon Mercè een glimlach van voldoening niet onderdrukken, hoewel  die meteen verdween toen ze merkte dat haar vader  en Caterina naar haar  keken. Maar  haar  monter geworden, meer  vastberaden tred kon ze niet verbergen.

			‘Bovendien,’ vervolgde Caterina toen Mercè Pedro, die de  vraag naar brandewijn  bijna niet aankon, alweer  om een nieuwe  ronde verzocht, ‘je  had  het  toch niet tegen die  jonge soldaat willen  opnemen?’

			‘Waarom niet?’  kaatste Hugo  schouderophalend en met  een twinkeling in zijn ogen terug.

			Caterina schaterde, wat de aandacht trok van  veel gasten.
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			Op 2 mei  1420,  toen  Hugo  door  de goedkope  wijn waarvan hij brandewijn  stookte  heen begon  te raken en  de voorraden en  uitrusting van de  Catalaanse  oorlogsvloot al waren  ingeladen, gaf de  admiraal, Bernat Estanyol, het bevel de haven van Barcelona uit te varen.  De ruim zeshonderd ruiters en tweeduizend  krijgsmannen, afkomstig uit het  hele vorstendom, de boogschutters en de gewapende mannen  van de  galeien die zich  op het strand verzameld hadden,  kregen  gezelschap  van een groot deel van de Barcelonese bevolking, waarvan sommigen afscheid  wilden nemen van hun dierbaren en anderen  gewoon werden aangetrokken door het bonte, lawaaiige schouwspel  dat de scheep gaande  troepen  boden.

			Mercè  was  ook  op het strand, ze stond  ergens bij een groep  soldaten uit Granollers. De  jongeman  die  haar  een klap op haar kont had gegeven en zijn makkers waren er  niet bij. Dit waren andere soldaten, ook van  haar leeftijd, jongens uit het gewone volk  met een ambacht, die  met toewijding en  veel  verwachtingen gehoor hadden gegeven aan de oproep  van de koning.  De feestelijke  stemming waarin Barcelona  in de dagen voorafgaand aan het vertrek van de  vloot  was gebracht had  Mercè uiteindelijk niet koud gelaten. Hugo  en Caterina  werkten  dubbel zo hard wanneer  zij in  de taveerne  aan een van de tafels ging zitten  praten  en lachen met de jongens, van wie velen hun huis  niet zouden terugzien en op  het slagveld van Alghero  of  daar  in  de buurt zouden sneuvelen. Die wetenschap was terug te  vinden in hun zenuwachtige gelach, in hun gespannen  gebaren  en in hun  soms starende blikken, uit heimwee naar wat achter hen  lag  of uit  angst  voor wat komen  ging.  Van  de brandewijn werden ze rustig, kwamen hun  tongen los en werden  hun bewegingen soepeler…  en die van Mercè ook. Ze gingen samen met andere  vrouwen en soldaten de straat  op. Ze lachten, praatten  en slenterden door  de stad die in feeststemming was, vol mannen die hun leven waagden om hun land te verdedigen.
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			De volgende  ochtend op het  strand dacht  Mercè, van haar  stuk gebracht  door de  chaos om  haar  heen,  terug aan  de vorige avond. De klok van het kasteel van de baljuw had nog maar nauwelijks  geluid om de bewoners op te roepen naar huis te gaan. Miquel heette de soldaat. Ze zocht  hem in  de  menigte, maar zag hem nergens.  Nog maar even geleden had hij  naast haar gestaan, tegenover de koninklijke scheepswerf. De  vorige avond had Miquel haar liefde gewild. Ze was bang  geweest, ze voelde  en zag zichzelf niet  als aantrekkelijk, maar door de brandewijn, het  verdriet  in de ogen  van de jongen en doordat  de  meeste vrouwen zich er  vrolijk en zorgeloos aan overgaven had ze toegestemd.  Het was snel  gegaan,  onbevredigend, pijnlijk zelfs. Ze hielden allebei  hun kleren aan, liggend op het  strand in  de beschutting  van  een  vissersboot onder een  schitterende  maan,  waar het gehijg van Miquel zich vermengde met  dat  van andere soldaten en met  het  echte of gespeelde gekreun van  genot  van  de andere vrouwen. Ze  had  gedacht dat, na alles wat er in de kerker van Sabanell was gebeurd, waar de  dood haar  bestemming leek  en  waar de  bewakers haar  misbruikten tot haar  lichamelijke  toestand en uiterlijk weerzin  bij  hen opriepen, ze zich nooit meer aan  een man zou geven, maar brandewijn kende  geen  herinneringen, kwade noch goede, en ze  nam één, twee, drie slokken voordat  ze toestond dat de jonge  soldaat gulzig met beide handen  in  haar borsten  kneep. Toen dacht  ze aan Bernat. Dat  was de enige  man die ze tot  haar geheime plekken  had toegelaten.  Wat een verschil,  bedacht  ze terwijl ze naast de  uitgeputte Miquel haar kleren fatsoeneerde en het zand eruit schudde. De voormalige kaper  was  in zijn  leven en in zijn manieren stug  en ruw, maar was  een  en al tederheid geweest als ze in zijn armen lag, alsof hij bang  was haar te beschadigen. Wat  had zij voor kwaad  gedaan dat hij haar ervan beschuldigde de  dochter  van  de duivel te  zijn  en  zo haar geluk kapot  te maken? Ze was gelukkig geweest met die man.  Bernat had haar  zich echt  een vrouw laten voelen.

			De behoefte om  Miquel terug te zien vervluchtigde.  Zou hij zich met haar aan  losbandigheid  hebben  overgegeven  als hij had  geweten dat  ze de dochter van de  duivel was? Ze glimlachte met  een zweem van spot. Net als  veel  andere  vrouwen stond  ze tussen de soldaten.  Er  heerste een koortsachtige bedrijvigheid en op  zee krioelde het van de galeien en  andere vaartuigen: galjoten, dikbuikige schepen, en  schepen die  mannen en rijdieren vervoerden. Oversten  en soldaten schreeuwden. Er  klonken fluiten  en trommels. De schippers brachten  de gewapende mannen  naar de schepen. Honderden  paarden, die stonden te  wachten  tot  ze aan boord werden gebracht,  hinnikten en trapten  nerveus achteruit. Wanorde, chaos, geroep, gehuil, kussen, afscheidswoorden, zelfs  vechtpartijtjes…  In die  heksenketel verloor  Mercè alle tegenwoordigheid van  geest. Een van de soldaten die achter elkaar naar het  water liepen om in de  bootjes  van de schippers  te stappen kuste haar in het voorbijgaan op de mond. Ze werd door zijn  vluchtige  kus verrast  en  voordat ze van  de verrassing bekomen was deed  de  volgende hetzelfde. Ze schudde haar hoofd,  alsof  ze  het niet kon  geloven. Toen een derde  het  ook probeerde was Mercè al snel  achteruitgestapt,  met haar handen  afwerend voor zich. De soldaten lachten;  Mercè uiteindelijk ook, en sommige  mensen  klapten.

			‘We komen  voor jou  terug, schoonheid,’ zei  er een.

			‘Voor jou  de  overwinning!’ riep een ander.

			‘En voor  alle  vrouwen van Catalonië!’ klonk  het uit de menigte.

			Hoerageroep,  geklap, gelach.  Na  het feest, de brandewijn en de wijn van de vorige avond, na alles wat er gebeurd was, kwam Mercè die ochtend toen het geschreeuw toenam als een droom voor.

			‘Lang leve onze admiraal!’ hoorde  ze roepen.

			‘Sint-Joris!’

			De oorlogskreet  werd  door anderen overgenomen  en ging  als een  golf  door de  op het strand  bijeengekomen soldaten en burgers die  de weg vrijmaakten voor Bernat Estanyol. Mercè zag dat  hij haar  kant op kwam. Hij  zou langs haar moeten  als hij bij de scheepswerf wilde komen, waar niet alleen de  bisschop  van Barcelona en een vertegenwoordiging van geestelijken op  hem  wachtten, maar ook de vlaggen en  banieren  die op de schepen zouden wapperen en  tijdens een hoogmis  in de  kathedraal waren gezegend en vervolgens in processie  naar het strand waren gebracht. Beschermd door bewakers en omringd door zijn dienaren  en raadslieden  kwam Bernat dichterbij, vergezeld van de nieuwe gravin, die duidelijk zwanger was. Helemaal vooraan  liep een  uitgelaten Arnau,  gekleed in blauwe,  in  de voorjaarszon schitterende zijde, naar alles te kijken. De moedervlek boven zijn  rechteroog was net zo opvallend als die  van zijn vader.

			Ze  liepen recht op haar af. Mercè  hoorde het geschreeuw niet meer. De  hele  wereld verdween uit  haar blikveld,  met uitzondering van die  kleine jongen van ruim drie jaar  oud die vastberaden op  haar  afrende. Iemand wilde  haar aan haar arm  achteruittrekken. Met  een stoot  van  haar elleboog maakte  ze zich  los. Arnau  stond slechts twee stappen bij  haar vandaan. Mocht  Bernat, Marta of iemand van zijn gevolg  haar  herkend hebben, dan had ze er niets  van  gemerkt. Ze zag hen niet  eens.  Ze deerden haar niet. Ze ging  voor haar kind op de knieën zitten. De jongen, van de wijs gebracht door alles om hem heen, liep recht in haar geopende armen  en zij hield  hem  stevig vast.

			Arnau krijste. Mercè probeerde  hem te  sussen  en overdekte zijn gezicht met de kussen die  ze hem tijdens hun scheiding niet had  kunnen  geven. Bernat stoof op  de twee af, gevolgd door  zijn bewaker. Soldaten en nieuwsgierigen vormden een dichte kring om  de admiraal  heen, die zijn gevolg  toeschreeuwde dat ze zijn zoon moesten  bevrijden, maar Mercè  liet  hem niet  los. De jongen brulde en  probeerde  zich uit haar armen te wurmen. De soldaten aarzelden om in  te grijpen, uit  angst  hem te  verwonden.

			‘Laat  hem  los,  Mercè!’  schreeuwde Bernat.

			‘Ga bij  de jongen weg, duivelin!’ sprak de  gravin  gebiedend.

			Een  soldaat pakte Mercè, die haar gezicht tegen dat van haar zoon  gedrukt hield en hem in  een stevige greep wiegde, bij het  haar. Arnau, door het  huilen rood aangelopen, kreeg bijna geen  adem. De soldaat hield  een dolk  in de  hand. Met  zijn blik en houding toonde hij  Bernat zonder woorden hoe eenvoudig  het was: met  haar  nu ontblote hals was  Mercè als  een dier dat  geofferd  zou worden.

			Bernat aarzelde  geen moment. ‘Ga je gang! Bevrijd mijn zoon!’ beval  hij.

			De  soldaat gaf  vervolgens zo’n ruk  aan Mercès  haar dat  hij  haar bijna van de grond tilde en  zo ver  bij Arnau  vandaan  haalde dat  haar keel  open  en bloot kwam te liggen.

			Een man stompte zich met  zijn ellebogen schreeuwend door de  mensen heen naar voren.

			‘Nee! Hou op!’  Bevend bleef Hugo staan, alsof hij zijn onbeweeglijkheid  wilde  laten overslaan op de soldaat, die  op het punt  stond  zijn dochter te  onthoofden. ‘Bernat,  ik smeek je…’  vervolgde hij,  zonder zijn blik  af te wenden  van het scherpe  lemmet  dat  schitterde  in  de zon.

			Van  Bernat kwam geen reactie. Maar de  bisschop van Barcelona en zijn gevolg  overbrugden zonder hun waardigheid  te verliezen  de laatste paar stappen die hen scheidden  van de plek van  het voorval, met achter  hen de vlaggen  op de scheepswerf, bewaakt door soldaten.

			‘In naam van God, laat dat!’

			De luide, gebiedende  stem kwam  boven  het geroezemoes en gepraat uit, en de soldaat  die Mercè bij  haar haar  omhooggetrokken  hield,  klaar om toe te slaan, bleef  in zijn beweging  steken en liet  haar  op  de grond vallen.

			Hugo liet in één keer alle lucht ontsnappen die  hij  in zijn  longen had vastgehouden. De  bisschop en zijn  gevolg  waren  aangekomen bij  Mercè, die Arnau  nog steeds vasthield.

			‘Dit is geen zaak van uwe  eminentie,’ tierde Bernat.

			De bisschop keek hem nors  aan.

			‘Barmhartigheid  en clementie zijn  altijd zaken  van de kerk. Wat  wint u met de dood van een dienares van de Heer?’ zei  hij met  stemverheffing.

			Bernat  wilde  protesteren, maar de kerkleider legde hem met een even subtiele als  gebiedende beweging van  zijn  hand het  zwijgen op.

			‘Vandaag vaart de  Catalaanse vloot uit onder de vaandels die wij  zojuist in de kathedraal  hebben gezegend,’ sprak  hij, gebarend naar  de vlaggen, waarvan op  de  voorste het kruis van  Sint-Joris geborduurd was. ‘Laten  we tegen onze  vijanden strijden en niet  het  ongeluk over  de vloot  afroepen met zinloze wraakneming.  God  is barmhartig. Laten wij zijn voorbeeld volgen.’

			De mensen  gaven de woorden  van de  bisschop fluisterend  aan  elkaar door,  en  Bernat voelde ogenblikkelijk honderden ogen  op zich gericht die hem dringend  verzochten geen rampspoed over  de schepen af te roepen  die  gereedlagen om uit te varen.  Ze trokken ten  strijde en  ieder slecht voorteken zou invloed hebben op het moreel van de troepen, helemaal als de  bisschop van Bernat ervoor  gewaarschuwd had. Daarom gaf  hij  met tegenzin toe.

			‘Laat haar mijn zoon  loslaten,’  gebood  hij.

			‘Laat  hem  los.  Ik  verzoek het je dringend,’ sprak  de bisschop tot Mercè,  terwijl  tegelijkertijd een jonge  priester  naast haar op zijn knieën  ging zitten.

			‘Laat  hem los, kind,’ zei ook  Hugo.

			Mercè liet Arnau los,  die beduusd wegrende.  ‘Ik  zal je komen halen,’ fluisterde ze. ‘Ik  zal je  komen halen, mijn kind!’ riep ze toen.  ‘Al zou  ik erbij  omkomen.’

			De gravin wilde Arnau pakken, maar die zocht zijn toevlucht tussen  de benen van zijn vader.

			‘Mensen van goede  wil…’  De bisschop begon aan een preek,  maar Bernat, die er  dan wel van  had afgezien om zich van  Mercè met haar  hinderlijke volgen van  Arnau te ontdoen,  was  niet van plan de geestelijke de hoofdrol te laten  spelen  bij de inscheping van  de troepen. Het was hier geen mis. Die was net  opgedragen om de vaandels te zegenen.

			‘Deze  man,’  schreeuwde hij, wijzend naar Hugo, ‘zou met het leger  moeten meegaan om  onze  koning  en ons  land te verdedigen. Ik weet dat hij  jonger  is dan  ik en  dat  hij  er sterk en gezond genoeg voor is.’

			Hugo keek naar Bernat zonder  te begrijpen wat die in de zin had.  Voor de tweede  keer had de welwillendheid  van de mensen hem  gered.  De eerste keer was  ook bij  de scheepswerf geweest, toen  hij een kind was en Roger Puig hem wilde opsluiten. De Genuees had een  soortgelijke  toespraak als de  bisschop  gehouden. Hij was toen vrijgekomen, maar het gevolg was  wel  geweest dat hij van de scheepswerf  werd gegooid. Wat stond  hem nu te wachten? Hij kreeg  een vermoeden  toen Bernat weer het woord nam.

			‘Maar  in plaats  daarvan, in plaats  van samen met ons te strijden  voor de  grootsheid  van ons  koninkrijk, voert hij de troepen dronken met het brouwsel dat hij samen met zijn dochter verkoopt.  Zij daar…’ Hij wees  naar Mercè. ‘Zij was bereid mijn  erfgenaam kwaad te doen  en zou dat ook hebben gedaan als uwe eminentie niet had ingegrepen.’

			Die laatste  woorden, die de bisschop  vleiden, moesten  de geestelijke ongetwijfeld  voor zijn zaak winnen, dacht Hugo.

			Na een korte  pauze ging Bernat op nog luidere  toon door. ‘En hij brengt onze jonge soldaten aan de  bedelstaf door krankzinnige prijzen voor dat bocht  te vragen!’

			Er  steeg een geroezemoes op uit de menigte.

			‘Nee…’ Hugo wilde zich verdedigen,  maar de  bisschop  was  hem voor.

			‘God heeft ons wijn gegeven,’ riep de geestelijke, ‘een hemelse, goddelijke drank, maar ook heeft  de  heilige Paulus  ons gewaarschuwd: “Bedrinkt u niet aan  wijn, waarin bandeloosheid  is.”’

			‘Dat  doen  mijn soldaten  dan  ook niet,’ viel Bernat in, ‘want  zij drinken met mate, zoals de kerk en de  koning hun gebieden.’

			Hugo  spoorde Mercè aan op  te staan. Hij  vermoedde  wat Bernats bedoeling was en begreep dat hij zich moest  voorbereiden.

			‘Desondanks,’ vervolgde de  admiraal, ‘zijn er  ook die de geest  uit de wijn halen,  niet om  er mensen mee te genezen,  zoals tot nu toe gebeurde, maar om onze  jonge mensen  dronken  te voeren.’

			Behalve Hugo  begreep ook de soldaat die  Bernat  vergezelde de  boodschap.

			‘En ze  aan  de bedelstaf  te brengen!’  schreeuwde  hij.

			‘En  ze worden dronken!’ klonk het uit de menigte.

			Nu  de groep  mensen om hen heen aanzwol, ging Mercè vlak bij  haar vader staan.

			‘Nog nooit is er brandewijn  mee  een  oorlog in gegaan!’ zette Bernat zijn vlammende betoog voort.  ‘Hoe kunnen onze soldaten vechten  als ze beschonken zijn?’

			‘Ze zullen  ons verslaan!’

			‘Verrader!’ schreeuwde een  van  de oude  vrouwen die vlak bij Hugo stonden.

			Iemand  anders spuugde voor Hugo  en Mercè op  de grond.

			‘Genuees!’  Die belediging kwam ergens achter de eerste rijen vandaan. Spion. Dief. Hond. Afvallige.  Judas. Laaghartig tuig. Al  die scheldwoorden  klonken op uit de menigte, die steeds meer  naar Hugo  en  Mercè opschoof.  Net  als Arnau kort  daarvoor  zochten zij ook  een veilige plek  en  ze gingen bij de bisschop en  zijn  gevolg van priesters staan.  Intussen wisselde Bernat een samenzweerderige blik met de soldaat en  knikte.

			‘Naar de taveerne!’ bulderde de  laatste.  ‘We gaan die poel des verderfs vernietigen!’

			Er steeg een gebrul op, waarna de menigte het strand verliet en  zich schreeuwend over de  straten verspreidde  om naar de Carrer de la  Boqueria te  gaan.

			‘Pas  op mijn  dochter,’  verzocht Hugo dringend aan een van de priesters, terwijl hij met zijn gedachten  bij  Caterina en Pedro was.

			‘Blijf hier,’ zei een van de  geestelijken,  die  Hugo  bij de arm vasthield.  ‘Dit is gekkenwerk. Ze vermoorden je.’

			‘Vader!’ smeekte ook Mercè.

			‘Maar Caterina is daar!’ zei Hugo, en  rukte zich van de  priester los. ‘Mercè, ga niet mee,  ik smeek  het  je. Hou haar hier,’ zei hij  tegen een van  de priesters.

			Hij holde  achter de mensen aan. Mercè wilde  hem volgen, maar de priester die  eerst Hugo  had  willen  tegenhouden hield nu Mercè vast.

			‘Ga  er  niet heen,’ bezwoer hij haar. ‘Je zult gewond raken, ze zullen je aanvallen en je vader  zal  je niet kunnen verdedigen. Wil je  hem  dat  aandoen? Dat  hij moet aanzien hoe zijn dochter wordt afgetuigd?’

			Mercè dacht even na, schudde toen haar hoofd en bleef staan. Opeens, alsof  ze wakker werd, kwam de ruimte die om hen heen ontstaan  was tot  leven.  Ze zou hebben gezworen dat alle soldaten en Barcelonezen die hen nog maar  even  geleden  hadden ingesloten op aansporing van  Bernat naar  de taveerne waren  gerend, maar op het strand waren nog steeds  duizenden mensen met de inscheping bezig. Ze gingen of  zelf aan boord, of  hun paarden of hun wapens, de  voedselvoorraad… De zon verblindde  haar en het  geschreeuw deed  haar  beven.

			‘En wie zal je  vader verdedigen?’ vroeg de gravin met een boosaardig glimlachje om de mond toen ze langs Mercè liep.

			De  stoet liep opnieuw in de  richting van  de scheepswerf.  De bisschop  liep naast Bernat, die Arnau  aan de  hand had, en  de priester  die Mercès arm vasthield wilde haar meetrekken.

			Mercè  wist niet  wat ze  op de vraag van de gravin moest antwoorden.  Ja, wie  zou haar vader beschermen tegen  die opgehitste meute? Ze liet zich meevoeren door de priester  terwijl haar  maag opeens  samenkromp  en  zich omkeerde en haar mond vol speeksel liep,  ten teken dat ze moest braken.
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			Toen het Hugo gelukt was  in de buurt van de taveerne te komen, liep er voor hem uit een  groep soldaten en  burgers. De meute zwol steeds  meer aan en versperde de nauwe  Carrer de  la Boqueria.  Hij  probeerde erlangs te komen en glipte tussen mensen door,  duwde  om  zich heen, tot  hij helemaal klem zat. Ze herkenden hem niet. Misschien letten ze gewoon niet op  omdat hun aandacht bij de taveerne  was. Hij herkende  zelf trouwens ook geen enkele  klant of buur. De opeengepakte drom  mensen bracht hem  de  dagen in herinnering  dat hij ook door een menigte heen had willen gaan,  om  bij het Nieuwe Kasteel te komen, waar  Dolça haar toevlucht had gezocht,  een klein stukje  hiervandaan maar. Nu  hij daar  klemvast stond, zonder  iets  te kunnen doen,  viel  hem een verschil op met die keer uit  het verleden: toen klonken er kreten van haat tegen de joden op, religieuze  protesten. Nu lachten  de  mensen. Sommigen schreeuwden wel,  maar de meesten stonden er  gewoon omdat ze  door de meute  waren aangetrokken.

			‘Wat  gaan we nu doen?’

			Opeens kwam het bij hem op  om  de jongen  naast hem die vraag te stellen. Die lukte  het in  de benauwdheid niet eens om zijn schouders op  te  halen.

			‘Gratis wijn,  zeggen ze.’

			‘Brandewijn,’  verbeterde iemand.

			Wat  verderop  vroeg een man: ‘Wat is dat toch met die  brandewijn?’

			‘Beter dan wijn,’ verklaarde een ander,  die zich met  de ellebogen door de opeengehoopte menigte voor de  taveerne heen  werkte.

			‘Duwen!’

			‘Voor  ons is er natuurlijk niks meer over.’

			‘Trakteert de koning?’

			‘De admiraal.’

			‘Duwen!’

			Verwoest. De  taveerne was volledig  verwoest, stelde Hugo vast toen hij  nog nauwelijks  binnen was. Hij  zag een paar mensen vruchteloos  naar drank zoeken en kwaad op de restanten van vaten, stoelen  en tafels stampen toen ze niets vonden.  De alambiek  was gestolen, zag hij toen iemand  zich vooroverboog, een stuk  van de  buis pakte waar het aqua vitae doorheen moest stromen,  en het nieuwsgierig boven zich tegen het  licht hield.  Ook de kommen  en het bestek waren verdwenen, de pannen  en zelfs de ketting  boven het vuur  om ze aan op  te hangen.  Een  paar boeven kwamen de  trap af. ‘Daar is  niks  meer,’ zeiden ze tegen de  mensen  die onder aan de  trap stonden en naar boven wilden. Desondanks  waren  er  nog  mensen die als aasgieren de trap  op gingen. Overal op de vloer was wijn en brandewijn gemorst en de  schoenen  van de mensen  die  uit  de wijnkelder  kwamen zaten onder de wijn.  De  meesten  die na Hugo binnenkwamen hielden het voor gezien toen ze  merkten dat alles  geplunderd was. Mensen die hebzuchtiger waren,  zoals de aasgieren die  naar  boven waren gegaan, bleven zoeken of er nog iets te halen viel.

			Hugo  onderdrukte zijn woede. Hij had tegen al die  lui die zijn huis, zijn eigendommen, zelfs zijn wijn  toetakelden willen schreeuwen, op hen  in willen slaan, maar dat zou hem alleen nog meer moeilijkheden opleveren. Er viel niets meer te doen, behalve Caterina gezond en wel aantreffen,  en Pedro  ook uiteraard. Wanhopig  zocht  hij ze,  terwijl hij bedacht hoe eenvoudig een meute  straffeloos mensen kon vonnissen. In  de taveerne waren de twee  niet. Boven moest hij zich verweren tegen  een paar lui die meenden dat  hij op buit uit was die niet eens  bestond. Alles  was  weg: de stoelen, de kist met  zijn  kleren en de stromatrassen. En daar waren Pedro  en Caterina ook niet. Hij ging  naar de wijnkelder,  die  helemaal overstroomd  was, zoals hij al vermoed  had.  Hij was nog wel  op tijd om te zien  hoe  zijn kostbare  oude wijn, die jaren  in vaten  gerust had, langzaam  door de  tegelvloer  sijpelde.  Hij vloog naar de moestuin.  De muildieren en de wagens waren gestolen, de  tuin was vernield.

			Vanuit een ooghoek keek hij naar de voederbak, met  de dubbele bodem waar ze hun geld  in verborgen. Zo te zien  was hij nog  heel. Opnieuw ging  hij naar  binnen en leunde tegen de  wand, in  de  hoop dat de mensen  zouden  afdruipen omdat er niets meer te halen  viel. Hij maakte zich  er niet meer  druk om  dat ze  hem  konden herkennen.  Door de aanblik van zijn  levenswerk,  dat  door  een verstoorde menigte  was vernietigd, liet hij  alle voorzichtigheid varen.

			De  ochtend ging voorbij. De soldaten keerden terug naar het strand  om  zich in te schepen voor de oorlog tegen Sardinië  en er kwamen geen nieuwe  mensen meer binnen. Zo nu  en  dan  stak iemand zijn  hoofd  om  de deur,  keek  rond en liep verder. Hij  kreeg een paar beschimpingen over zich heen. ‘Je verdiende loon!’  Anderen  floten of lachten. Een enkeling  had met  hem te doen, maar hij ging  nergens op  in. De zon was nog  niet  op het hoogste  punt gekomen toen Caterina en  Pedro  zwijgend over  de  drempel  stapten.

			‘We  zijn via de moestuin gevlucht,’ zei  Caterina, terwijl ze hem met beide handen over zijn gezicht streelde.

			Hugo knikte, alsof hij  dat al  wist.  Als hun iets overkomen was, zou hij het  hebben gehoord. Caterina ging naast hem  staan, ze  leunde ook tegen  de muur en zocht zijn hand.

			‘We  wisten niet wat we moesten  doen. We hebben ons de hele tijd schuilgehouden.’

			‘Dat was  het  beste wat  jullie konden doen,’ zei Hugo terwijl hij haar hand drukte.

			Op dat moment kwam Pedro de  trap op uit  de  wijnkelder, waar hij  meteen na binnenkomst naartoe  was  gegaan. Hij probeerde zijn tranen te verbergen.

			‘We gaan nieuwe maken,’ probeerde Hugo hem  op  te beuren. ‘Betere, zo  mogelijk. En dan help  je vanaf het begin mee. Ik  zal  je de geheimen  van mijn  vak bijbrengen.’

			Zo  stonden  ze daar een tijd met z’n drieën.  Zacht pratend  vertelde Hugo  wat er op het strand gebeurd  was, totdat  Mercè zich eindelijk liet  zien. Die durfde nauwelijks  de drempel over te gaan en barstte in snikken  uit  toen ze zag in  welke staat  de  taveerne verkeerde.

			‘Maar je leeft  nog,’ zei  Hugo, toen ze eindelijk naar haar vader rende en zich aan hem vastklampte. ‘Je leeft, dat  is het enige  wat belangrijk is.’
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			Half augustus  1420 bereikte Barcelona de goede tijding  dat koning Alfons  de  Sardiniërs en de Genuezen overwonnen had. Heel  Sardinië betuigde  hem eer. De oorlogsvloot  die uit Los Alfaques was vertrokken was in Alghero aangekomen,  waar  het leger  van boord  ging  om graaf Artal de Luna  in  zijn  strijd tegen de opstandelingen te  steunen. Ze overwonnen. Vervolgens vielen Terranova, Longosardo en  Sassari, en binnen  drie  maanden  was de rust op het eiland hersteld.

			In Barcelona was het zomer:  zon  en hitte aan de kust van  de Middellandse Zee. De mensen  werden vervuld van de levenskracht van een  dagelijks langdurig schijnende  zon, die  ’s avonds  werd vervangen door  talrijke vuren die voor  gebouwen en huizen,  op pleinen, op de kantelen van de stadsmuren en in de klokkentorens van kerken brandden. Feeststemming. De stad vierde de overwinning  en  mensen  gingen de  straat  op.

			‘Kom, ga ook plezier maken,’ zei Hugo tegen  zijn  dochter.

			Ze  waren in de  taveerne, met Caterina en  Pedro.

			‘De  overwinning van Bernat  vieren?’ zei Mercè minachtend.

			‘Nee, die van  de koning, van het  leger.’

			Daar  eindigde hun gesprek,  en ze werden weer  door stilte  overvallen  in de bedrukte sfeer die er hing  vanwege al die wijn en brandewijn  die het hout en de vloeren  tijdens de plundering  doordrenkt hadden en  die  de taveerne in  de  zomerhitte deden  stinken als een wijnkelder vol zure,  verschaalde wijn. In de afgelopen drie  maanden hadden  ze alle  moeite gedaan  om  de  boel weer op te knappen met  behulp van het geld in de dubbele bodem  van  de voederbak van de  muildieren, dat de plunderaars gelukkig niet hadden gevonden. Hugo had tafels  en stoelen  op de kop  weten tikken, kommen,  bestek, pannen en  vaten, en  ook  stromatrassen en een kist. Hij gaf opdracht een nieuwe  alambiek te  maken, een grotere dan die ze hadden gehad, maar  die  was  nog niet  gekomen. Iedere keer dat hij naar  de  koperslager  ging om  ernaar te vragen,  zette die hem meteen weer  de deur uit en bood zelfs aan hem het geld terug te geven dat hij  vooruit had betaald.  Hugo ging  daar niet mee akkoord en schikte zich naar de ambachtsman,  omdat hij wel wist  waarom die zijn  alambiek  niet maakte.  De tussenhandelaren  in  wijn waar hij naartoe ging deden net zo: niemand wilde hem  iets verkopen. De meesten kwamen met de smoes dat  ze niets hadden, maar een  aantal zei rechtstreeks dat ze niet verkochten aan verraders. Baudilio, een  tussenhandelaar die ook half  en half  een  vriend van hem was, bekende dat een  huismeester van Galcerán  Destorrent, de vader van de gravin, eerbaar burger en een rijke, invloedrijke  notabele, bezig was  de tussenhandelaren te bedreigen als  ze aan  Hugo  zouden verkopen.  Niemand wilde tegen hem ingaan, ook Baudilio niet.  Hugo concludeerde daaruit  dat  de vader van de gravin de  koperslager ook  onder druk had  gezet. Toch vertrouwde hij erop dat die  zijn  alambiek eens zou maken; het was een goed ambachtsman. In Barcelona kon  je  voor de  wederverkoop van  wijn alleen wijn betrekken van tussenhandelaren, zodat Hugo de stad uit  moest om elders te  kopen, en omdat hij geen wagen en muildieren meer had moest hij die huren  van een bevriende vrijgekomene die in El Raval woonde.

			Hij had aangifte gedaan van de plundering van de taveerne bij de  gezagsdragers.

			‘Je wilt  toch niet  dat wij het halve leger van de  koning in het gevang gooien?’ was  de reactie  in  het  kasteel van de baljuw, in een vertrek  boven  de gevangenis waar de  klerken  de  boeken  bijhielden.

			‘Ik wil  dat  jullie recht  doen,’ was zijn weerwoord.

			‘Ik  heb  begrepen dat koning Alfons die  brandewijn  ook  maar  niks vindt,’  hoorde hij achter zijn  rug een helper  van de baljuw zeggen.

			Hugo woog zijn woorden.

			‘De smaak van  de koning heeft niets te  maken  met wat  er  in een eerlijke zaak  wordt gemaakt,  en…’

			‘Hou jij je nu maar bij wijn,’ onderbrak een van de  klerken hem. ‘Dat scheelt je  een hoop moeilijkheden.’

			‘Ze gaan niets doen,’ moest hij vervolgens in de taveerne  bekennen.

			En  nu er wijn was uit El Penedès, duurdere  dan gebruikelijk,  kwam er ook niemand naar de taveerne, net zomin als dat gebeurde nadat  Hugo in de  Heilige Maria van  de  Zee Bernat had uitgedaagd om achter de verblijfplaats  van  zijn dochter te  komen. Destijds waren ze weer gekomen toen ze de  mensen hadden  verrast met de verkoop van brandewijn, maar ze  hadden nu geen  alambiek en de mensen moesten  niets  van  de wijn hebben  die Hugo verkocht.

			‘Verrader!’ riep  een  vrouw op de Plaça de les Cols  toen Hugo zijn nieuwe  vaten  wijn daar omriep,  die naar behoren  van  zegels  waren voorzien en die hij in de taveerne  te  koop aanbood.

			‘Rode wijn uit El Penedès…!’ Hij dwong zichzelf  door te gaan, terwijl er meer gejoel dan geroezemoes opsteeg.

			‘Wegwezen!’  schreeuwde een  van de verkopers van  koolsoorten.

			Hugo  verliet de  Plaça de  les Cols en ging  elders in Barcelona  venten,  maar door de  openlijke aanval  tegen hem meenden kinderen dat  ze vrij waren  hem  te  volgen en met stenen te bekogelen  zodra hij op een ander plein was gaan staan en zijn waren aanprees. De mensen lachten. Hij prees zijn wijn op nog een paar plekken  in het hart  van de stad aan,  zo snel als hij kon,  en probeerde zich daarbij verdekt op te stellen en de stenen te ontwijken – met de spot en de beschimpingen van de mensen lukte dat toch  niet  – en vond  dat  hij  toen wel aan zijn plicht  als taveernehouder had voldaan.

			En daar stonden ze  dan,  met z’n vieren,  met hun  wijn  uit El  Penedès  en  in die stank, in de hoop dat er iemand – een dronkenlap of een  hoer die in  andere  taveernes niet werd toegelaten, een slaaf misschien zelfs, die  het  verboden  was te drinken  –  de  taveerne  in  kwam.

			‘Jullie zouden de overwinning van de koning wel vieren  als ik  er niet was,’ zei Mercè op de  avond dat het nieuws  van de overwinning op Sardinië  hen bereikte,  voor ze naar haar kamer ging. Ze zei het toen  ze onder  aan de trap stond, en voor  ze  iets  hadden kunnen zeggen was ze  al naar  boven gegaan.

			‘Laat haar maar,’ zei Hugo toen  Caterina  haar achterna wilde gaan.
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			De volgende dag,  halverwege de  ochtend,  zei Mercè tegen  haar vader dat ze de  deur uit ging.

			‘Waar ga je naartoe?’

			‘Mijn  fouten… erkennen.’

			‘Wat bedoel je?’

			Hugo ging tussen  haar en de deur  in staan.

			‘Ik ga de  gravin  mijn verontschuldigingen aanbieden. Misschien  helpt dat.’

			Hugo moest Mercè bij haar arm pakken toen ze om hem  heen wilde  lopen.

			‘Daar  verneder  je jezelf mee en het zal niets veranderen.’

			‘Kan  zijn. Maar ik weet dat zij inmiddels moeder is  geworden. Ze heeft  een zoon, dat vertelde de pastoor me  een paar dagen geleden. Misschien maakt  dat haar zachter, verandert haar dat en begrijpt ze dat ik  Arnau moet zien… Alleen  maar zien, eventjes. Als  zijn vader ons  geen kwaad  meer deed, zouden  jij  en Caterina  gelukkig zijn.’

			‘We  zijn een gezin, Mercè. Samen bieden we  dit het hoofd.’

			Mercè wendde haar  blik af.  Hugo dacht terug aan  de tijd dat ze gravin  was en  Caterina werd  geweerd en  niet in  het paleis werd  ontvangen.

			‘Een  gezin, kind,’  zei hij nog eens.

			‘Dank je  wel.’  Mercè plooide haar  lippen tot een glimlach.  ‘Maar laat  mij  me dan  met mijn zaken bezighouden: mijn zoon, mijn gezin.’

			‘Het zijn  jouw  zaken niet!’ Meteen had Hugo spijt van de toon die hij  aansloeg en van de stevige  greep warmee hij haar arm  vasthield. ‘Jij  hebt  niets gedaan,’ zei  hij op  zachtere toon,  terwijl  hij zijn  greep  liet verslappen.  ‘Je hebt niemand kwaad gedaan.  Er valt niets goed  te maken.’

			‘Maar ik  moet blijven proberen mijn zoon te zien, vader, begrijp  dat dan. Ik kan hier  toch niet  blijven…’ Mercè snikte. ‘Dat kan ik niet…’ Ze  barstte in huilen uit. ‘Ik… ik moet me hier niet bij neerleggen.’

			Caterina kwam naar de twee toe en probeerde Hugo van Mercè los  te maken om aan  te  geven dat  ze instemde met Mercès voornemen  om naar de  gravin te gaan.

			‘Ze zullen haar oppakken.’ Hugo keek Caterina aan. ‘Dat kunnen ze doen. We zijn al eens  gewaarschuwd,’ ging hij door tegen zijn dochter,  terwijl hij haar arm nog steeds vasthield. ‘De laatste  keer hebben ze je bijna onthoofd.’

			‘Toen was ik niet goed wijs. Die fout maak  ik niet weer.’

			‘En als je niets bereikt?’

			Mercè  glimlachte zo lief  naar hem dat Hugo  zich verplicht voelde haar los te laten, en voordat zijn dochter  een  voet op straat had gezet  had Caterina haar armen al om hem  heen geslagen en fluisterde  ze in zijn oor: ‘Er zal haar niets  overkomen.’
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			’s Zomers was het in Barcelona  een drukte van  belang: er werd  gevent en geschreeuwd, geruzied en gelachen, en de  drommen mensen baanden zich met  moeite een weg door  de straten en over de markten, waar de  doorgangen  werden versperd door kramen  en ambachtslieden. Op de Plaça de Sant Jaume hing  het  halfontbonden lichaam van een misdadiger. Al naargelang het ambacht van de mensen die  er woonden  verschilden de  geuren van  wijk  tot  wijk. En  de zon, die  uitbundig over het  strand en  de wijngaarden scheen, deed  haar  best om  licht  in de steegjes  te brengen  waar overal op onverwachte  plekken kleren hingen te  drogen aan talrijke  waslijnen die tussen de gebouwen waren gespannen, en die schaduwen veroorzaakten waarin geen zonnestraal doordrong.

			De vastbeslotenheid  waarmee Mercè de taveerne  uit was gestapt  om  naar het paleis aan de Carrer  de Marquet te gaan nam af toen ze op de vrouwen stuitte die in de stad  aan het werk  waren. Die was  ze altijd al tegengekomen, maar waarschijnlijk had ze nooit goed op hen gelet. De vorige avond had  Hugo  vol ongeloof  gelachen toen Caterina, in alle ernst omdat er  maar geen  klanten naar de taveerne  kwamen, had beweerd dat  ze altijd  konden spinnen  of  dienen  om aan de kost te komen. Met die uitspraak in gedachten  bleef Mercè maar  kijken naar  al die vrouwen op de  stenen banken  die tegen de gevels aan gemetseld  waren,  waar  ze  zaten te  spinnen terwijl hun kinderen vlakbij op straat  speelden.  Ze  waren daar altijd in de openlucht aan het spinnen voor  de  stoffenkoopmannen, omdat daar  het licht  was waar  het in hun kleine, donkere huizen aan ontbrak.  ’s Avonds gingen  ze door  met hun werk, bij het licht van olielampen  of talkkaarsen, maar dat  was  lastiger, niet alleen  vanwege de  slechte verlichting, maar ook omdat ze dan moesten oppassen  dat er  geen  vlekken op het  garen kwamen.

			Hele rijen spinsters werkten,  praatten en lachten in de straten van Barcelona zonder  zich om het lawaai  om hen heen te bekommeren. Mercè kon  niet  spinnen.  Ze had leren  borduren toen ze gezelschapsdame was  van  gravin Anna, maar verder kon ze niets. Ze  zag ook vrouwen die, ineengedoken  voor  de deur van hun huis alsof ze  misdadigsters waren, de groenten  uit hun tuin verkochten. Inmiddels triest geworden keek ze een paar oude  vrouwen na die met vermoeide, langzame  tred  met  brandhout  op de rug  liepen dat ze in het  veld gesprokkeld hadden  om op straat te verkopen. Ook waren er veel vrouwen die  buiten de stad  vruchten en geneeskrachtige kruiden  hadden verzameld en  die hun  schamele oogst  op de terugweg van de hand probeerden te doen. Er waren wasvrouwen en  een heleboel vrouwen van  het platteland die met volle manden  naar Barcelona  kwamen, of  met een kip die ze moesten  zien  te verkopen  om een paar  centen te verdienen.

			Duizenden vrouwen werkten  voor een karig loon, altijd onderworpen aan  een man,  en als die er  niet was kwam het niet  zelden voor  dat hun leven ellendig eindigde.

			Mercè zou net als haar  vader  de  onrust die ze  bij  de aanblik van de armoede  voelde willen weglachen,  maar werd daarvan weerhouden doordat Caterina  duidelijk had gemaakt dat hun toestand ernstig was.

			In  die stemming kwam ze  bij de  poort van het paleis  aan. Ze  keek  naar boven. De hoge toegangsdeuren en  de muren om het huis van  de admiraal heen  joegen haar opeens schrik  aan. Toen  ze hier vrouw des huizes was  geweest, hadden die nooit  indruk  op haar gemaakt.

			‘Wat wil je?’  hoorde ze de  schildwacht vragen.  ‘Wat sta  je daar?’

			Mercè dacht de man nog te kennen uit de tijd dat  ze  hier met  Bernat woonde. Het was niet  meer dan drie jaar geleden dat  deze  zelfde soldaat haar met  eerbied had behandeld, met slaafsheid zelfs. Nu beet  hij haar zijn woorden  toe en keek hij  haar onbeschoft aan.

			‘Ik wil de gravin zien. Zeg tegen haar dat Mercè  Llor vraagt of ze haar wil ontvangen.’

			De schildwacht was verrast.

			‘Ik geloof niet dat ze je wil ontvangen.’

			‘Dat bepaal jij  niet,’ zei Mercè  kortaf. ‘Ga haar waarschuwen.’

			Je  wist nooit hoe  de groten reageerden, dacht de soldaat, en hij  bracht de boodschap over, zij het met  tegenzin.

			‘Je  zult  moeten wachten.’  Met  die woorden van het kamermeisje van de gravin kwam hij bij  Mercè  terug. Die wilde  de binnenplaats van het paleis op gaan, maar  de soldaat hield haar tegen. ‘Op straat,’  beval  hij.

			De  rest van de  ochtend  bleef ze  wachten,  voortdurend de Carrer de Marquet op en neer  lopend,  her en der tegen de muren leunend.  De  elkaar opvolgende  schildwachten bij de toegangspoort hielden haar  al  die  tijd in  de gaten.  Bedienden, soldaten en slaven  liepen het paleis in  en uit, en keken ook naar haar. De meesten kenden haar nog uit  de  tijd dat  ze daar vrouw des huizes was. Mercè was zich ervan bewust dat de gravin zelf  haar ook gezien  had. Die had ze hooghartig boven  in de toren zien lopen van waaruit je de zee  en de schepen  kon zien en  waar je ook  zicht had op de toegang van het paleis aan  de Carrer de Marquet. Het  werd etenstijd, maar ze  bleef  wachten en  deed of ze geen honger voelde. Ze  wilde niet  nog eens vragen.  Op  zeker ogenblik  meende ze haar vader te zien aan  het begin  van de  straat, maar  de gedaante  verdween omdat  ze  op hem lette. Ze moest even glimlachen. Het werd middag,  en naarmate de uren verstreken verzamelden de  mensen zich op het strand om de viering van de overwinning op Sardinië voort te  zetten. Er kwamen heel veel Barcelonezen door  de Carrer de  Marquet, en  Mercè moest tegen  de  gevels van  de huizen  aan gaan staan  om die stroom lachende, luid pratende feestvierders door te laten.  Toen ze  muziek  en gelach hoorde bedacht ze dat ze wel aan het  dansen zouden zijn, en ze benijdde hen om  hun vrolijkheid. Tegen het eind  van de avond  ging ze terug  naar de taveerne.

			De volgende dag ging  ze weer. De  soldaat die op wacht stond  ging haar weer  bij  de gravin aanzeggen en kwam opnieuw terug met de boodschap  dat ze  moest wachten, met  dezelfde  uitkomst als  de dag  ervoor.  Het enige verschil was dat er nu  een rij rijk geklede  vrouwen  in gezelschap van bedienden langskwam die bij  hun aankomst of vertrek  een tijdje naar haar bleven staan kijken, de meesten minachtend. De gravin van Navarcles toonde haar vriendinnen  haar laatste trofee, haar laatste overwinning: de vernedering van de vrouw  die vóór haar het bed met de  admiraal  had  gedeeld.

			Marta ontving haar niet.

			De volgende dag ging  precies zo, behalve dat het nu de gravin zelf was die het paleis uit  kwam  om  Mercè van dichterbij te zien. De soldaten om  haar  heen zorgden ervoor dat  die  haar  niet  naderde.  Mercè huilde van  schaamte en wanhoop.

			Ze hield het  nog een paar dagen vol.  Een  paar schildwachten leken  medelijden met haar te krijgen, maar  de meesten  bespotten  haar.

			‘Wil je niet hier binnen  wachten,’ vroegen ze met een onbeschaamde glimlach om  de mond, ‘dicht bij  ons zitten?’

			‘Ik  wil  mijn kind!’ riep  Mercè.

			‘Maak  je geen  zorgen, wij maken er nog wel  een,’ zei er  een.

			‘Een heleboel!’

			‘Dan  hoef je niet  zo treurig te zijn.’

			Terwijl het  feest van  de overwinning door bleef gaan en de  mensen door de straten  naar  het  strand liepen,  huilde Mercè, of  eiste ze  schreeuwend haar zoon op, schold ze  de gravin en Bernat uit  en  wenste  hun al  het slechts van de  wereld toe. Ze zwoer  onophoudelijk dat ze Arnau terug  zou krijgen.

			‘Ze vinden het vermakelijk,’  zei Hugo boos tegen  Caterina. ‘Dat wijf van een gravin  ziet  haar  als een zottin,  ze lacht om  Mercè. Anders hadden ze haar al opgepakt.’

			‘Laten ze mij dan opsluiten, laat ze dan.’

			Dat was Mercès  reactie  toen haar vader  vertelde wat  er volgens  hem zou gebeuren wanneer de gravin er genoeg  van had  dat zij voor de poort van het paleis stond te schreeuwen en te  schelden.

			‘Wat heeft het leven mij nog te bieden, vader?’ vervolgde ze met vaste  stem. ‘Er is geen man die zal  trouwen met de vrouw die  de dochter van de duivel  zou zijn. Ze  willen  hooguit snel ontucht  met  me plegen, om me vervolgens  achter te laten.’

			‘Kind!’

			‘Ja, vader,  dat is zo. Ik  heb geen man, geen kind, geen toekomst…  en maak bovendien Caterina  en  u het leven onmogelijk.’

			Nu was  Caterina  degene die zich ermee bemoeide en haar hand op die van  Mercè legde, die net als zij aan de tafel  zat.

			‘Ik ben alleen maar een hinderpaal  voor jullie geluk.’

			‘Meisje,’  zei  Hugo zachtjes.

			‘Mercè…’ Caterina probeerde haar te troosten.

			‘Nee!’ Mercè stond boos van  tafel op. Ze  wilde niet  naar  haar vader  en  Caterina luisteren. ‘Laten ze me  maar oppakken en opsluiten… Of terechtstellen als dat nodig is! Ik geef het niet op. Mijn leven is mijn zoon.’

			Hugo  wilde iets zeggen, maar toen werd er  een paar keer hard op de  deur gebonsd.

			‘We zijn gesloten!’ riep  hij boos.  Toen het bonzen  doorging, deed  hij niettemin open.  ‘Wie…?’ Hij zweeg toen hij  Guerao tegenover  zich  zag, in zijn eentje. ‘Wat kom jij  hier doen?’

			De  huismeester van Bernat  liep  langs Hugo heen  en stapte snel de  taveerne binnen. Hij knikte naar Mercè  bij wijze van groet, en  na even te hebben nagedacht  deed hij  hetzelfde tegen  Caterina.

			‘Doe  de deur dicht,’ verzocht hij Hugo dringend.  ‘Op de grendel,’ zei hij nadat  Hugo de  deur gesloten had.

			Mercè  keek verbaasd naar de huismeester. In het  paleis hadden ze het  goed  met elkaar kunnen  vinden. Hij  leek haar te waarderen omdat zij  de man die hij trouw en  blindelings diende  een paar jaar gelukkig had gemaakt. Ze  ging  naast Caterina zitten, die  ook  een  zekere genegenheid voor het kleine mannetje voelde: hij was de brief  van haar invrijheidstelling  komen  brengen toen ze nog in Barcha’s  huis  woonden.

			‘Wat brengt jou hier?’ vroeg Hugo.

			‘Als je komt vertellen dat ik  niet weer naar  het  paleis moet  gaan,’ begon Mercè fel tegen hem over de tafel heen, ‘is daar het  gat van  de deur.’

			‘Nee,’  zei Guerao, die vermoeid  oogde. ‘Daarvoor  ben  ik hier niet.’  Met een  zucht  ging  ook hij aan tafel zitten.

			‘Wat is  er  dan?’ vroeg Mercè  bezorgd.

			‘Wie is dat?’ vroeg  Guerao met een hoofdbeweging  naar Pedro.

			‘Hij  is als een zoon van me,’ verzekerde Hugo hem.

			‘Goed,’ zei Guerao. ‘Arnau gaat dood,’ liet hij zich  toen opeens ontvallen.

			‘Wat?!’  riep  Mercè.

			‘Wat zeg  je  nou…?’

			Guerao verzocht hun om stilte, zijn beide handen geheven.

			‘Hij maakt  het niet lang meer. De  gravin zal de  jongen  omgebracht hebben  voor de admiraal terugkeert van zijn  veldtocht naar Sardinië. Zij zal niet toestaan dat  Arnau erft en dat haar zoon Gaspar als een tweederangs  kind wordt  behandeld.’

			Hij was het te weten  gekomen van een van de dienstmeisjes  van de gravin, al was het bij mensen als Marta Destorrent  en haar vader niet moeilijk te voorspellen, vooral niet na de geboorte van een jongetje.  Bernat had dit gevaar niet willen zien. Hoe zou iemand zijn zoon kwaad  durven doen als hij daarmee de woede van de admiraal over zich afriep? Dat was voor hem overtuigend, zo  overtuigend  als dat kon zijn bij iemand als de  gravin, die verblind was door het  idee om macht  en rijkdom te  verwerven en de  raad kreeg van een vader die net zo  laaghartig was als  zij.

			‘Een paar  dagen geleden,’ vertelde Guerao fluisterend,  alsof  zelfs binnen iemand hem kon horen, ‘kwam  er een  vroedvrouw naar  het paleis, maar niet de vaste  vroedvrouw van de gravin. Sindsdien doet Arnau vreemd. Hij  slaapt veel te  diep. Je krijgt hem niet wakker.  Ik heb het vanavond nog  geprobeerd, om te weten of het juist was  om  naar jullie toe  te gaan.  Ik heb hem door  elkaar  geschud, zijn  hoofd aan de haren  overeind  getrokken… maar hij  bleef slapen,  zwaar  ademend. Overdag eet hij weinig, hij is bleek en  speelt zelfs  niet. Hij krijgt van zijn stiefmoeder  ongetwijfeld  een of ander brouwsel toegediend.’

			‘De gravin en  haar vader  moeten worden aangegeven!’ zei Mercè.

			Met een  gebaar verzocht Guerao haar zachter  te  praten.

			‘Je  hebt het over  een eerbaar burger  van Barcelona, een voorname edelman, rijk  en met  buitengewoon veel invloed, en over zijn dochter, de gravin  van Navarcles, echtgenote van  de admiraal.  Wil je dat  ik  die  aangeef? Dan word ik aan mijn voeten opgehangen! Ik  denk  er niet aan. Trouwens, ze hebben  al een geneesheer  laten komen. Ze doen het heel sluw,  zodat niemand  hen ergens van kan beschuldigen.  Een  arts van  de vader  van de gravin heeft de jongen  onderzocht…’

			‘En wat zei hij?’

			‘Hij  heeft  hem een  aderlating gegeven en  medicijnen  voorgeschreven. Hij komt elke dag.  Hij  geeft een aderlating… en  dan  wordt Arnau nog bleker. Hij wordt  er totaal niet beter  van. Ik  ben bang  voor…  voor een snel einde.’

			‘Maar  heb je  Bernat dan niet  geschreven?’  vroeg  Hugo.

			‘Waarom zou ik?’

			‘Waarom? Waarom?’ stoof Mercè op. ‘Om hem te waarschuwen…!’

			‘Waarschuwen waarvoor? Dat  zijn echtgenote van  plan is zijn eerstgeboren  zoon om  te brengen?  Weet je hoelang  het  duurt voor een brief Sardinië bereikt, als hij al aankomt?  Dan is de  jongen allang  dood, waar ik  dan ook  nog eens de schuld van zou krijgen.  En als hij niet  dood zou zijn, zou me  worden verweten dat ik de  gravin  heb gewantrouwd. De  zaken  van  de groten en  hun  geschillen zijn niet  zo eenvoudig. Ik behoor van niets te weten. Ik weet  niets. Ik vertel jullie  dit alleen  omdat de  liefde voor  de jongen  ons bindt, maar mocht  iemand me er  ooit naar vragen, wie dan ook, de  admiraal,  de baljuw of  de koning zelf, dan zal ik nooit zeggen dat ik er  iets vanaf wist of  dat  ik het  tegen jullie heb  gezegd. Inmiddels weet ik  wel dat je in mijn positie beter  niets  kunt  weten.’

			‘Dus?’ vroeg  Hugo,  terwijl hij vol onbegrip zijn hoofd schudde.

			‘Ik hou zoveel van  de jongen…’ bekende  Guerao.

			Niemand twijfelde aan  de oprechtheid van zijn  uitspraak.

			‘Hij… Vanaf  zijn geboorte was  hij  de vreugde van  het  paleis.  Dat  weet jij,  Mercè.’  Hij keek haar  aan en zij knikte.  ‘Ik kan jullie helpen om Arnau te ontvoeren en te verbergen tot Bernat terug is.  Een andere oplossing weet  ik niet,  en ik  zou ook niet  weten waar Arnau  beter beschermd is.’

			Mercè  liet een zenuwachtig, gejaagd snikken horen. Caterina  ging naar  haar toe en legde  haar handen op haar schouders.

			‘Wanneer?’ vroeg  Hugo.

			Mercè staakte  haar snikken  en keek  naar  haar vader.

			‘U moet zich hier niet in mengen, vader, en Caterina ook  niet…’

			‘Ja, dat moeten we  wel.’

			‘Maar  jullie…’

			‘Stil, kind. Wanneer?’ vroeg hij nog eens.

			‘Vanavond  nog,’  zei  Guerao  op dringende toon. ‘Ik  denk  dat  de  jongen  het gif van de gravin en die aderlatingen van de geneesheer geen  dag langer aankan.’  Hij keek hen allemaal – ook  Pedro  – onderzoekend  aan.

			Caterina was de eerste  die ermee  instemde. Daarna volgde Hugo, en met haar  handen voor  het  gezicht  geslagen knikte Mercè heftig van ja. Pedro glimlachte  en schonk  hun kommen tot  de rand vol met wijn.

			‘Goed,’  zegde Guerao  toe. ‘Vanavond dus. Om middernacht. Dankzij het feest zal niemand  argwaan hebben dat jullie  er  zijn.  Zorg  dat je voor de poort  van  het paleis staat. Dan kan ik  jullie vanuit de toren zien en  kom ik  jullie  halen.’

			‘En wat  moeten we dan doen?’ vroeg Hugo.

			‘Ik  laat jullie binnen. En  daarna…  moeten jullie het zelf  uitzoeken.’
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			‘Vader,  u moet  niet meegaan,’  zei  Mercè, die zich  hersteld had  in  de tijd dat ze  even stil bij elkaar hadden gezeten  nadat Guerao weggegaan was. ‘En jij ook niet, Caterina. Jullie hoeven  je hier  niet in te  mengen.’

			‘Wij blijven niet aan de  kant staan. Het is  jouw  zoon, maar mijn… ons kleinkind,’ zei Hugo,  van Mercè naar  Caterina  kijkend,  die tegen hem  glimlachte.

			‘Dan  nog…’

			‘Ga nou niet tegen  me in,’ onderbrak  Hugo haar, terwijl Caterina Mercè even  liefdevol aan  haar schouders schudde.

			Mercè lachte  zenuwachtig.

			‘Maar wat  doen we met Arnau?’ vroeg  ze  even later.  ‘We kunnen hem  niet  in de taveerne houden.  Daar zullen ze hem als eerste zoeken.  En  als we er met  hem vandoor gaan… Waar  kunnen we heen? Ze zullen ons achternakomen. Twee vrouwen  en een man en een klein kind… Dat valt  op. We zullen nooit de grens  halen.’

			‘Daar heb  je gelijk  in…’

			‘En als hij huilt?’ Mercè stelde  zich al voor dat ze  haar zoon in  de armen hield. ‘Misschien huilt hij wel. Als  hij  wakker  wordt, zal hij huilen.  Ik kan hem niet  vasthouden.’  Ze  dacht  er  met angst aan terug hoe Arnau  haar op  het strand  had  afgeweerd. ‘Ik kan  niet…’

			‘Kind…’

			‘U moet  hem dragen,  vader,’ onderbrak  ze haar  vader. ‘Hij  wil niet dat ik hem vasthoud!’

			‘Dat is  goed,’ stelde Hugo  haar gerust. ‘Mij herkent hij  wel, maar  bovendien hoeven  we niet veel moeilijkheden te verwachten nu  Arnau er zo aan toe is  als Guerao zei.’

			Mercè  knikte. ‘Maar dan?’ hield  ze  niettemin  aan.  ‘Wat doen we  dan met hem?’

			Ze hielden  allemaal hun adem  in terwijl ze elkaar zwijgend aankeken.  Hugo  en Mercè durfden hun gedachte niet  uit  te spreken:  alle hoop en verwachtingen  van  Caterina werden  de bodem  ingeslagen vanwege een kind waar ze geen nauwe  band mee had.

			‘Vluchten?’ zei die desondanks.

			‘Dank je, liefje, maar als we dat doen,’  stelde Hugo, ‘weten  ze  dat  wij het zijn geweest en zullen ze ons  vinden, waar  we  ook zijn. Wij moeten gewoon hier in de  taveerne  blijven,  alsof er niets aan de  hand is, en iemand  vinden  die Arnau beschermt  en verborgen  houdt.’

			‘Dan  zoeken we hulp  bij de vrijgelatenen,’  stelde  Caterina voor. ‘Die zullen niet weigeren.’

			‘Het is  heel  gevaarlijk,’ bracht Hugo ertegen  in.

			‘Misschien wel, maar  ze zijn ons veel verschuldigd  en je kunt ze vertrouwen.’

			‘Maar  uiteindelijk  zal het uitkomen,’  zei  Mercè. ‘Je  houdt  een  kind  niet  zomaar verborgen. De jongen eet, huilt, moet de straat op  om  te  spelen… Dan zien ze  hem,  de buren zullen er  weet van krijgen. En er is  altijd  wel iemand die dat tegen beloning  aan de gravin wil vertellen. Die laat omroepen dat de zoon van de  admiraal vermist wordt en dan komt heel Barcelona Arnau zoeken.’

			‘Dat begrijp  ik,  maar we  kunnen hem niet van  de  aardbodem laten verdwijnen.’

			‘Misschien kan dat wel,’ zei Mercè.

			Zelfs Pedro, die  naast  de  wijnvaten stond,  keek haar vragend aan.

			‘Hoe dan?’ vroeg Hugo, al  had hij een vermoeden  van het antwoord.

			‘In  Bonrepòs. De  enige plek  waar  ze nooit aan  zullen denken.’ In  de stilte die na deze woorden  viel was  even haar  ademhaling te horen. ‘Zij  zal  de jongen onderdak bieden. Dat moet  ze  wel. Wat ze voor  mij niet heeft gedaan, zal  ze voor  haar kleinkind  moeten doen.’

			Caterina en Hugo  dachten hierover  na.  Het leek geen slecht  idee, maar het hing wel volkomen af  van de  bereidheid van iemand die  hen in het verleden  niet had geholpen.

			‘En als ze dat niet doet?’ vroeg Hugo.

			‘We kunnen het altijd proberen,’ meende Mercè.  ‘Al zou  ze weigeren, ik geloof niet  dat ze  ons aangeeft. We kunnen hem meenemen…’

			‘Wij  niet,’ viel haar vader haar in de  rede. ‘Wij blijven  hier, alsof we  er niets mee te maken  hebben. Ze komen hier  als eerste wanneer wordt ontdekt dat Arnau  verdwenen is. Je zult je rol overtuigend moeten spelen als ze  je hier komen  ondervragen.’

			‘Dat zal ik  ook doen.’

			‘En er zijn  betrouwbare  mensen die ons nooit  zullen verraden, die de  jongen naar El  Priorat kunnen brengen,’ verklaarde Caterina.

			‘Mooi!’ De  uitroep kwam  van Pedro,  die steeds dichter  bij hen  was gaan staan. ‘En wat  moet ik  doen?’

			De anderen  glimlachten.

			‘Op de  taveerne passen,’ droeg  Hugo  hem op.

			Dat antwoord  leek de jongen niet  te  bevallen, hij wilde meedoen.

			‘Ze zullen  ons komen opzoeken, Pedro,’ legde Hugo ernstig uit. ‘En dan hebben we jouw hulp nodig. We zijn hier  de hele nacht in de  taveerne geweest. Niemand is de  deur  uit geweest. Dat  moet je zeggen. Zonder één hapering.’

			‘Dat is heel  belangrijk, Pedro,’ zei  Mercè nadrukkelijk.

			‘Al  gaan  ze me vierendelen, meer  zullen ze niet uit  me  krijgen,’  beloofde de  jongen.

			Mercè pakte zijn hand  en drukte die.

			‘Dank je,’ zei ze  zachtjes.
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			Het was nog lang geen middernacht, en de mensen in Barcelona  waren nog  steeds  aan  het feesten. Hugo en Caterina wandelden naar  El Raval. Ze gingen over  de Carrer  de  la Boqueria  naar La Rambla.  Nadat ze de poort van  de oude stadsmuren door  waren gegaan  liepen ze  behoedzaam over het  stuk  grond waar overdag  de slagers met hun  koopwaar stonden. Ze kwamen  in de Carrer de l’Hospital aan en liepen door naar de Carrer del  Carme. Vervolgens liepen ze de  Carrer de Jutglar af tot het  einde van  de muur, waar zich de Carrer dels Tallers  bevond, een  arme  wijk  waar veel  vrijgelatenen  woonden.

			Ze kwamen hier heel geregeld, in  deze wijk in het uiterste noorden van de stad, het verst van zee gelegen, bij de  nieuwe muur  die om El Raval  heen stond. Je zag  hier  meest  werkplaatsen waar bakstenen werden gemaakt, en  vleessnijderijen. De straat had zijn naam echter alleen te  danken aan de  laatstgenoemde groep,  de snijders. Sinds halverwege de  vorige  eeuw waren vrijgelatenen in ‘voorlopige  vrijheid’ – de juridische status  waarvan sprake was zolang ze  nog de losprijs afbetaalden aan hun  voormalige heren,  een soort voorgeborchte op weg van slavernij naar vrijheid  – verplicht buiten de  poort van Santa  Anna  te wonen, voorbij La  Rambla, buiten de  ommuurde  stad, aangezien  de muur om El Raval er toen nog  niet stond. In  de loop van  de  tijd raakte die verplichting in vergetelheid,  maar niet de gewoonte  van vrijgelatenen om zich  op een  plek te vestigen  waar ze jaren bleven en  die bovendien, juist vanwege  hun aanwezigheid en die van vleessnijders en steenbakkers, veranderde  in een naargeestige  wijk  waar huren  en belastingen  laag waren en waar veel van  de behoeftigen van Barcelona bij elkaar  woonden. In de Carrer dels  Tallers en  de  Carrer de Jutglar werd het meest  aan liefdadigheid gedaan, om  behoeftige  gezinnen te helpen.

			Het  geld dat Hugo en Caterina hadden vergaard met de  verkoop van  brandewijn  kwam ook de  vrijgelatenen en slaven ten goede, want ze hadden altijd Barcha in gedachten en Caterina  was altijd  dolblij wanneer ze  iemand kon helpen  die nog in slavernij  leefde. Daarom gaven ze geld,  om voor veel mensen de vrijheid  te kopen.

			Toch dacht Hugo  niet  aan  slaven  en zelfs niet aan de Moorse wanneer hij  in die naargeestige wijk  kwam. Hij dacht  aan de  kale hond. Die had  hier gewoond. In een van  deze straten had hij  hem zijn schoenen teruggegeven, maar  hij  had ze niet gewild  en om de hakbijl gevraagd.  Hoeveel jaren waren er sindsdien  niet verstreken?

			Ze gingen naar het  huis van  Llúcia, net zo’n babbelaarster  als Barcha, ook een  Moorse,  alleen met een wat  lichtere huid, die als  naaister werkte.  Ze was heel bedreven in  haar  werk,  zodat  ze  algauw was  aangenomen door een kleermaker en haar losprijs zelfs  voortijdig had afbetaald. Simón, haar man,  werkte als ezeldrijver  en verhuurde hun geregeld muildieren om zijn  eigen  stoet lastdieren uit te  breiden  en er zaken mee  te vervoeren. Hij was de  eerste die Rode  en Witte miste, evenals het naamloze dier waarmee Hugo uit Sabanell  was  teruggekomen  en dat door de  plunderende meute uit  de moestuin  was gestolen.

			Caterina en Llúcia hadden  een heel goede band,  hoewel die tussen Llúcia en  Barcha,  twee Moorsen tenslotte, destijds nog hechter  was geweest.  Simón en Llúcia hadden geen  kinderen.

			‘Je bent  al te oud  op  het moment dat  je  je definitieve vrijheid  krijgt, en daarmee  de mogelijkheid  om te trouwen,’ zei Llúcia als dat  onderwerp ter sprake  kwam,  ‘en als je zwanger wordt terwijl  je  nog  in voorlopige vrijheid bent, kom je het  contract niet na en word je weer slaaf.’

			Llúcia  en Simón  mochten dan  geen kinderen hebben, het ging  hun goed. Ze woonden betrekkelijk gerieflijk in twee  gehuurde kamers in een gebouw van drie verdiepingen in de  Carrer dels Tallers, en doordat ze  zelf verder weinig  nodig hadden  konden ze  delen  in de saamhorigheid die er onder slaven bestond. Ze hielpen de behoeftigen en stonden borg voor hun losprijs,  zoals Barcha en Caterina  ook ooit hadden gedaan.

			Hoewel het al  donker was geworden, was Llúcia nog steeds bij het licht van een lamp aan het naaien. De  verbazing die op  haar gezicht verscheen toen Hugo  en  Caterina haar  altijd openstaande kamer binnenstapten, veranderde in  bezorgdheid toen ze de blik van de twee  zag.

			‘Dat zal hij doen,’ beloofde Llúcia toen ze naar hen had geluisterd,  voordat haar man de  instemmende  woorden die  hem op  de lippen  lagen kon uitspreken.

			Hugo  glimlachte. Net  Barcha, dacht hij: overheersend, niet te stuiten.

			‘Het  kan  gevaarlijk zijn,’ biechtte Caterina op.

			‘Barcha’s  geest zal me voor altijd achtervolgen als  ik  jullie niet  help,’ grapte Llúcia.

			‘De baljuw kan langskomen.’

			‘De hele dag  de kwaaie geest van  Barcha  om me heen is erger.’ De naaister  glimlachte. ‘Dan liever de  baljuw  en zijn bodes. Barcha hield van Mercè alsof  ze haar  eigen kind was, en wij…’ Ondanks de tijd die sinds Barcha’s dood was verstreken  moest ze een paar keer haar keel schrapen. ‘Wij, Barcha en ik, waren… waren meer dan zussen. En familie help je,’ besloot ze.
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			Terwijl  Hugo en Caterina in El Raval waren, liep Mercè naar de kerk van de  Heilige Drie-eenheid en vroeg pastoor Juan om pen  en papier. Terug in  de  taveerne, nadat ze  aan een  van de nieuwe tafels was  gaan zitten, merkte ze dat  haar hand boven het papier  trilde. Het was lang geleden dat  ze geschreven had. ‘Moeder,’ kraste ze  op het  vel nadat ze zichzelf  gedwongen  had haar hand stil  te houden. Het lukte  niet.  De pen gleed niet soepel  over het papier, ze  maakte  hanenpoten. Ze was graag opnieuw  begonnen, maar ze kon niet  het hele  papier verspillen.  ‘Ik hoop  dat dit  bericht uwe  genade in goede gezondheid  bereikt.’ Mij  gaat  het  goed,  zou ze erachteraan  kunnen schrijven. Nee. Dat was niet waar.  Ze trilde, zweette, leed. ‘Simón, de man die deze brief brengt, heeft uw kleinkind bij zich, Arnau…’ Uw kleinkind!  Wat mankeerde haar? Ze kende zelf haar moeder niet eens,  ze had  haar nooit  gezien. Ze had alleen haar aanwezigheid gevoeld door het latwerk van  het kerkje heen,  in dat in de bossen verscholen klooster. Arsenda had altijd geloofd dat ze  de  duivel  een  dochter had  gebaard,  die daarom meteen na de geboorte vermoord was. Ja, zij,  Mercè, had tot de Maagd gebeden,  en dat leek haar te raken,  en  de non met de  zachte stem had gezegd  dat Arsenda  tijd  nodig had. Maar die had ze genoeg gehad.  Meer dan  een  jaar, en ze  had geen  enkel bericht gestuurd. Hoe kon ze erop  vertrouwen…  ‘Hij is mijn enige kind,’ schreef ze  niettemin vastbesloten. Het  was haar  moeder! Haar moeder! Die moest haar  helpen! ‘Hij is geboren uit  mijn huwelijk met  de  admiraal van de vloot, Bernat  Estanyol, die me  later heeft  verstoten en me van het gezelschap van mijn zoon heeft  uitgesloten. Zijn huismeester,  in wie ik  alle vertrouwen heb,  heeft mij onthuld dat de jongen dreigt te worden vermoord,  om zijn  jongere stiefbroertje  de  erfgenaam  te laten zijn die Arnau krachtens Gods wet en menselijke wetten is.  Ik stuur  u de jongen met  de vraag  hem  te  beschermen,  verborgen te houden,  zelfs  voor de koning, hem eten  te geven, op te voeden in het christelijke geloof en  voor hem te zorgen…’ Ze aarzelde. ‘Aangezien het bloed van  uw bloed is. De kleine  jongen zal waarschijnlijk ziek bij u aankomen. Ik vertrouw  erop dat  uw goede  zorgen, en het feit dat hij van  zijn  stiefmoeder  en de  mensen die hem vergiftigen gescheiden  wordt, genezing zullen  brengen.  Hierbij stuur ik  u  ook wat geld. Ik zal  u regelmatig wat  toesturen, zodat de jongen  geen last voor uw gemeenschap vormt.  Ik zal hem ophalen wanneer  het  gevaar geweken is.’ Hoe  moest ze de brief beëindigen?  ‘Met hoogachting, uw dochter’? Nee,  nee. Ze dacht na. ‘Ik vertrouw erop dat  u ter wille van dit onschuldige wezen aan mijn verzoek gehoor zult geven, met  de wens dat  de Heilige Drie-eenheid uwe  genade behoedt  en  beschermt.  Geschreven  in Barcelona…’

			Ze las de brief  een paar keer over, sloot haar ogen en schudde het  hoofd. Ze was  vergeten… ‘Post scriptum.  Mijn vader, uw broer.’ Absurd, zei ze bij  zichzelf,  maar  het stond  er  al. Ze vervolgde: – ‘laat u groeten en  verzoekt  u  omwille  van de  herinnering,  omwille van God en alle heiligen, zo goed te zijn uw kleinkind  op  te  nemen.’

			Ze  was zenuwachtig. Hugo  en Caterina waren nog niet terug en  het  was al bijna middernacht.

			‘Luister eens,  Pedro.’ Ze las de brief hardop voor. ‘Is hij zo  goed? Of moet er nog iets  bij?’

			De  jongen,  die bij de haard stond,  waar hij altijd sliep, schudde zijn hoofd.

			‘De brief is goed.’

			‘Denk je dat echt?’ hield Mercè aan.

			‘Ik ben  wees, Mercè,’ sprak hij.  ‘Ik kan me mijn  ouders  bijna niet herinneren,  en mijn  grootouders  heb ik nooit gekend. Maar dan nog vraag ik  me af: hoe  kan een  vrouw  weigeren haar kleinkind te beschermen?’
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			Die  avond glipten Hugo, Caterina en Mercè de straat  op, de Carrer de la Boqueria door, terwijl het feest voor  de overwinning op Sardinië  op het strand en in de buurt  van  de Pla d’en  Llull nog in volle gang was, de muziek van ver kwam, een paar  vuren al  gedoofd waren en  andere nog brandden,  en er  nog veel mensen op  de been waren, sommige  waggelend op weg naar huis,  andere nog  op zoek naar plezier. Ze probeerden zich onder de  mensen  te mengen en liepen  door de  Carrer  dels  Ollers  Blancs in  de richting van de zee, tot  ze uitkwamen  op de Carrer Ample.

			Ze  werden verrast door het gezang van  een verliefde man  die zijn geliefde een serenade bracht. De drie bleven staan  om te luisteren. De man begeleidde  zichzelf waarschijnlijk op  de luit, maar het geluid  vermengde  zich met de trommels en  fluiten van het feest. Misschien  lieten  ze die verliefde man  vandaag zingen,  maar normaal  gesproken was dat verboden, net als muziek  maken ’s nachts. ‘Dwazen!’  fluisterde  Caterina.  Hugo en Mercè schrokken  op. Wat was er betoverender dan de stem van een jonge man  die vanwege een vrouw de vrede  en de rust  van  oude mensen kwam verstoren  en hen eraan herinnerde dat ook zij jong waren geweest en lief hadden  gehad? Wat  kon  je kinderen  beter  leren dan  het  vermogen en  de  kracht  van liefde?

			Al  in  de  Carrer Ample gingen ze vastberaden op het paleis  in  de  Carrer de Marquet  af. Hugo en Caterina liepen hand in  hand. Ze dachten er beiden aan  terug dat Hugo ‘Luister  eens’ had gezegd  toen ze voor het laatst het  gezang van  een  verliefde man in de nacht  hadden gehoord. Die keer had  Caterina in bed haar armen om Hugo heen geslagen en naar  die verre stem van de sonate  geluisterd. En ze had God  gevraagd  het stel net zo  gelukkig te  maken als hen  tweeën. Dat  vertelde  ze Hugo  toen hij vroeg waar ze aan dacht. Ze hadden elkaar gezoend en de liefde bedreven.

			Toen ze de Carrer  de Marquet naderden hield  het gezang  echter op,  alsof de verliefde man met  hen speelde. De  grote houten deuren  van  de poort  van het paleis  waren gesloten  en ze keken tegelijkertijd omhoog, naar  de  toren. Er flakkerde licht binnen. Hugo en Caterina knepen elkaar in de hand. Ze meenden de  zee tussen de geluiden van  het feest  door te horen, maar  daarbovenuit klonk hun eigen  ademhaling, jachtig  geworden door een niet te verbergen  onrust, die nog toenam door het  gedwongen wachten.  Alle drie  kenden ze het paleis,  Caterina en Mercè nog beter dan  Hugo. Ze konden zo naar  de kamer van Arnau lopen. Met  zijn vrije hand voelde  Hugo aan het heft  van Barcha’s mes, dat  Caterina  voor plundering  had behoed,  omdat ze het altijd bij zich  droeg. Hugo bedacht dat  de geest van  Barcha  met hen was. Maar Guerao liet op  zich wachten en Hugo begon te  vrezen dat  het om  een valstrik ging. In het zwakke  schijnsel van de maan dat in het  straatje doordrong  keek hij naar de gezichten van de twee vrouwen. Caterina  klemde haar kaken  op  elkaar  en knikte.  Mercè  glimlachte zenuwachtig. De  twee waren tot alles bereid. In het  paleis waren soldaten, maar ze  wisten  ook  dat,  nu de poort  gesloten  was en alle bedienden binnen  waren, zelfs de dienstdoende schildwacht rustig ergens in de keuken zou liggen slapen.

			Eindelijk ging het luik van een van  de  grote deuren open en gaf Guerao  hun  met  een handbeweging aan binnen te  komen. De binnenplaats werd slechts  door één lantaarn schemerig verlicht.  Guerao wees naar  het hokje naast de poort  voor de bewakers links  van hem.  Alle drie kenden  ze  dat hokje  en ze knikten zwijgend,  wetend  dat er hoogstwaarschijnlijk een  schildwacht  in  lag  te  slapen. Ze liepen  de trap  op naar  de eerste verdieping, en zodra ze bij de  slaapvertrekken van het paleis waren  gekomen, met aan de linkerkant de schrijfkamer van  Bernat,  die  daarvoor van Roger Puig  was geweest,  knikte Guerao naar hen ten afscheid en verdween.

			Hugo hield zijn  adem in en stond  een tijdje naar Caterina en Mercè te kijken. De twee leken herinneringen te willen ophalen  aan de tijd dat ze  hier  door de  gangen liepen  en keken rond, naar de dansende schaduwen die de lantaarns  op de stenen muren  wierpen. Er heerste een ijzingwekkende stilte.

			‘Kom,’ fluisterde Hugo, en hij liep recht op  de  slaapkamer  van Arnau af.

			‘Wat als  er slaven  op de  gang liggen te slapen?’  vroeg Caterina,  ook  fluisterend.

			‘Dat  bepalen  we dan,’  antwoordde  Hugo, die het mes van Barcha al in  zijn hand had.

			Maar nergens  lag er  iemand.

			‘En het dienstmeisje dat  bij  Arnau slaapt?’ Nu was het Mercè  die  de  vraag stelde.  Ze stond voor de deur van Arnaus kamer.

			Hugo had graag willen  antwoorden dat hij die vrouw  zou  doden voor al die keren  dat zij  hem  had verhinderd bij zijn kleinkind  te zijn, maar in  plaats daarvan deed hij  heel langzaam  de deur  open. Ook hier brandde een lantaarn,  die de kamer zwak verlichtte. Er sloeg hun een geur  van  ziekte en dood  tegemoet toen ze naar binnen liepen.  Caterina ging naast de deur  staan,  Mercè  haastte zich naar het bed waarin Arnau lag te slapen en Hugo liep naar het bed van het dienstmeisje. Ze hadden  er  niet aan gedacht  dat zij  wakker zou  kunnen worden…  of misschien had niemand met die mogelijkheid rekening willen houden.  Hij had ervoor  gekozen die hindernis niet  ter  sprake te  brengen, omdat hij  er  geen oplossing voor had. Als die  vrouw wakker werd… dan  zou hij haar echt moeten doden. Ze zou hen  herkennen.  Dan  was het afgelopen met hen. Hugo  omklemde  het  mes in zijn  hand, klaar om toe  te  stoten in de  hals van de vrouw als ze haar  ogen ook maar even  opendeed.

			In zijn waakzaamheid zag hij niet dat Mercè het gezicht van haar zoon eerst streelde en zoende  voor ze hem voorzichtig uit zijn bed haalde. Zoals Guerao  al had voorspeld protesteerde  de jongen niet  eens.  Mercè huilde toen ze het krachteloze  lichaam van haar zoon tegen haar borst drukte. Caterina moest Hugo waarschuwen dat Mercè haastig de kamer uit gegaan  was.

			Ze deden de deur van  de  slaapkamer dicht  en liepen  naar  de binnenplaats, op  een drafje nu,  zonder de behoedzaamheid  die ze  in acht  hadden genomen toen ze naar binnen waren gegaan, alsof ze zichzelf  al op  straat waanden.  Hugo  hield  zijn hand bij het gezicht  van  Arnau: hij was nog steeds warm  en ademde.

			‘Wees niet  bang.’ Fluisterend probeerde hij zijn dochter  op  te  monteren. ‘Hij is  in orde. Dit overleeft hij, zoveel  is zeker. We zijn nog op tijd.’

			Vader en  dochter  liepen tegen de geheven arm  van Caterina  aan, die plotseling voor hen stil  was blijven staan en aangaf  dat  ze  niet moesten doorlopen.

			‘Stil,’ zei  ze.

			Ze  zwegen.

			Vanaf  de binnenplaats  kwamen hun geluiden van haastige voetstappen  en ingehouden lachen tegemoet.

			Hugo boog zich over de balustrade van de eerste  verdieping  heen.

			‘Ze  sliepen dus helemaal niet,’  fluisterde hij. ‘De bewakers zijn  naar  het  feest op  het strand  geweest.’

			‘We  wachten  tot ze  gaan  slapen,’  stelde Caterina voor.

			‘Dan  lopen we groot risico.  Dat  er  binnen iemand wakker wordt,  een dienstmeisje of een  slaaf. Bovendien…’ Hugo boog zich  nog  meer voorover en probeerde  in het halfduister iets  op de binnenplaats te ontwaren.  ‘Bovendien lijkt het erop  dat ze het  feest hiernaartoe  hebben gehaald. Er zijn ook vrouwen bij.’

			Caterina boog zich ook over de balustrade. Beneden zag ze  een  aantal soldaten drinken en  achter  vrouwen aan lopen aan wie ze voortdurend vroegen zachter te praten  en hun lachen in te  houden. Ze zag een stelletje in het hokje voor  de  schildwachten verdwijnen.  De  overgebleven  soldaten, een stuk of vier,  vijf, probeerden de aanwezige vrouwen te kussen  en te  betasten,  terwijl die deden alsof ze zich verzetten.

			‘Wat  moeten we nu?’ snikte Mercè achter  haar  vader  en Caterina.

			‘Ze zijn  dronken,’ zei de laatste, die zag dat ze  allemaal onvast  op hun benen stonden. ‘Kom.’  Ze liep de trap af die tegen de muur aan gebouwd was en zocht daarbij  steeds de schaduw  op.

			Hugo  wilde  protesteren – het  leek hem gekkenwerk –,  maar hij zei  niets. Hij gebaarde Mercè voor  hem uit te gaan en ging zelf als laatste. Op  de  binnenplaats bleven ze de beschutting  van de muur zoeken die zich het  verst van  de lantaarn bevond, tot ze nog maar een paar stappen  van  de soldaten verwijderd waren. Er stonden  er nog drie, bij het hokje, voor de poort. Het andere  stelletje was wankelend in  de  richting van  de stallen gelopen.

			‘En nu?’ fluisterde Hugo.

			‘Nu is het mijn beurt,’ zei  Caterina.  ‘Je kunt beter niet kijken, maar je moet wel  opletten.’

			‘Wat ben je van plan?’

			‘Ik  hou van  jullie.’

			Hugo had  geen enkel vermoeden wat haar bedoeling was.

			‘Ze zullen je  herkennen.’  Hij pakte haar hand om haar  tegen  te houden.

			‘Welnee. Het is jaren  geleden dat  ik hier woonde. Ze  zijn dronken en het is donker. Niemand zal me herkennen.’ Ze  maakte zich  los uit Hugo’s hand en  verliet de schaduw van  de muur om op de soldaten en de vrouwen af te stappen.

			‘Mijn god,  nee! Caterina!’  zei Hugo, maar  ze stond al  op de binnenplaats, en als hij erachteraan ging, bracht hij Mercè en Arnau in  gevaar.

			‘Nog een!’  riep een  van  de mannen  uit toen hij  de  Russische aan zag komen.

			‘Waar kom jij opeens vandaan?’ vroeg  een  andere.

			‘Die vriend van jou is zo bezopen dat  hij ’m niet omhoogkrijgt.  Ik  heb een man nodig,’ zei Caterina, en ze  kuste hem op de mond, terwijl  ze met een hand  tussen zijn benen  greep.

			Hugo slaakte een zucht en Mercè  deed haar ogen dicht. Caterina nam  nu de leiding  over het overgebleven groepje soldaten  en vrouwen,  die allemaal even  beschonken waren. Ze kuste  nog  een  soldaat  en trok het groepje bij  de  poort weg. De derde soldaat  gaf ze ook een aai, en  zelfs een van de vrouwen, die zich niet onbetuigd liet en  Caterina’s borsten begon te strelen. De soldaten stonden onbeweeglijk en in vervoering naar de twee te kijken.  Caterina haalde  de vrouw naar  zich toe  en  kuste haar op  de  mond.  De twee  raakten  innig verstrengeld,  waar  Caterina gebruik van maakte  door nog verder van de  poort weg te lopen, zodat de  toekijkende mannen die de rug toekeerden.

			De opgewonden soldaten  konden  hun  blik  niet afhouden van de twee  vrouwen, bij wie zich  nu zelfs nog  een derde voegde. Het lukte Hugo evenmin. Daardoor zag hij dat  Caterina met  haar hand een gebaar maakte dat ze  weg moesten gaan.  Dat  was niet  zonder  gevaar, maar het was nog  gevaarlijker  om hier bij  een van de  muren  van de binnenplaats van Bernats paleis te blijven staan, met Arnau in Mercès armen.

			Hugo  aarzelde.  De soldaten stonden toch wel  erg dichtbij. Caterina zag  zijn twijfel en hielp hem  door het lijfje van de vrouw die ze omhelsde met een ruk open te trekken, zodat haar borsten zichtbaar werden. In blinde begeerte stortten de  mannen  zich  op hen.

			Hugo duwde Mercè  vooruit. Geen  van de soldaten draaide zich  om. Niemand had iets  in de gaten. Hij opende de  kleine doorgang en  ze ontsnapten uit  de  binnenplaats van het paleis, Caterina achterlatend.

			[image: scheidingsteken]

			Ongeveer een uur later  was Caterina  in de taveerne terug.  Daar was alleen Pedro, die ongerust werd toen hij  haar verwarde haren en wanordelijk  zittende,  hier en  daar  zelfs gescheurde  kleren zag. Caterina stelde  hem gerust, vroeg of hij boven wat water kon  brengen, zodat ze zich kon  wassen,  en liep naar de slaapkamer.

			Hugo  en  Mercè moesten nu in het  huis van Llúcia en Simón  zijn, wachtend  op  de dageraad, die al bijna  aanbrak. Dan zou de ezeldrijver vluchten,  met Arnau verstopt  in een van de korven  die  de muildieren  droegen.

			Toen Hugo en  Mercè de taveerne binnenkwamen zat Caterina opgeknapt en aangekleed aan tafel op hen te wachten.  Mercè  rende  op haar  af, maar bleef  vlak bij haar opeens staan. Ze kon zich niet  herinneren de vrouw van haar  vader  ooit  te hebben  omhelsd.  Caterina  stond op.

			‘Dank je wel,’ zei Mercè.

			Caterina  opende zelf haar armen,  zodat Mercè zich door haar  kon laten omhelzen, even  maar,  want Hugo  kwam ook naar haar toe en  kuste  haar teder op de mond.

			‘Zeg maar niets,’ verzocht  ze hem. ‘Ik  zal eten maken.’

			Ze knielde  voor  het  vuur neer,  waar de pot boven  hing, en ging koken. Mercè volgde haar voorbeeld  en knielde naast  haar.
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			Ze  waren nog niet klaar met het stevige  ontbijt dat de  twee  hadden gemaakt toen  een groep mensen schreeuwend de  taveerne binnendrong. Het was  de baljuw met een aantal  bodes.  Er was ook een reusachtige, zwaarlijvige man bij met zo’n dikke  nek dat daarbij vergeleken zijn hoofd erg klein leek. Als laatste  verschenen de gravin, de dienstdoende  rechter,  een aantal klerken en Guerao.

			Ze zetten Pedro apart, net als Hugo, die tevergeefs om  een verklaring vroeg.  Een  paar bodes  liepen naar boven, een paar naar de  wijnkelder,  weer  anderen naar de moestuin en een paar  keken achter de  vaten en in  alle hoeken van de taveerne.

			Mercè en Caterina stonden op en gingen  bij Hugo staan. Ze  hadden  verwacht  dat dit zou gebeuren, dat  ze langs zouden komen,  maar de grofheid  waarmee het  plaatsvond was niet  alleen beangstigend,  maar  deed hen ook twijfelen  aan alles wat er tijdens het ontbijt  gezegd was. ‘Die dronken soldaten  biechten  hun nachtelijke uitspattingen echt niet op,’  had Caterina beweerd.  ‘Dan  spelen ze met hun leven, dat weten  ze. Ze weten dat Bernat hen  doodt als  hij  dit te weten komt.’ Hugo  had geknikt, Mercè had  erom gebeden.  ‘Bovendien kan ik jullie verzekeren,’  had Caterina  ook gezegd,  ‘dat  niemand me heeft herkend, en ik vraag me ook nog  af  of ze  zouden  weten wie ik  ben als  ze  me nu  tegenkwamen. Ze waren bezopen! Volkomen!  En  dan was het ook  nog  donker…’

			‘Waar is  hij?’

			Met harde stem richtte  de baljuw zich tot Mercè.  Die ging nog dichter tegen haar  vader  aan staan. Hugo wilde  zich ermee  bemoeien, maar de baljuw sloeg  hem  bij Mercè weg.

			‘Dat raad ik je niet aan,’ waarschuwde  de  baljuw toen Hugo  zich wilde verdedigen.

			‘Ik eis eerbied  voor mijn dochter,  voor ons allemaal.  We zijn burgers van  Barcelona.  Waarom  zijn jullie  hier?’

			‘Waar  is  hij?’ vroeg  de  baljuw nogmaals  terwijl hij Mercè  aankeek  en  niet op  Hugo’s woorden inging.

			‘Over wie hebt u het?’

			‘Waar heb je hem verstopt,  duivelin?’  snauwde de gravin, terwijl ze zich op Mercè wierp.  Ze  probeerde  Mercè in het  gezicht te slaan, maar die verweerde zich en pakte haar bij haar armen vast.  Enkele  bodes wisten samen  met Hugo de vrouwen uit elkaar te halen op  het  moment dat de gravin Mercè begon te schoppen.  Hugo  keek hulpzoekend naar Guerao, die helemaal achteraan stond.  Maar zoals die al gewaarschuwd had stond hij met  kille blik toe  te  kijken, alsof hij het eens was met de  beschuldigingen  van de  anderen.

			‘Wat zegt dat  dwaze  mens?’  gilde Mercè.

			‘Hou je niet van den  domme!’ Deze  keer was het de dikke man die schreeuwde, rood aangelopen en met een  gezwollen  hals. ‘Probeer ons geen  smoesjes  te verkopen.’

			Mercè stapte op hem af.

			‘Wie  ben  jij?’ vroeg ze, alsof  ze gelijken  waren en  ze wel een  vermoeden  had wie hij  was.

			De  man nam haar met onverschillige blik van top tot teen op.

			‘Dat is Galcerán  Destorrent,’ antwoordde een klerk  in zijn  plaats, ‘eerbaar burger van  Barcelona, graaf  van…’

			‘De vader  van Marta,’ fluisterde Mercè, de  opsomming onderbrekend van adellijke titels  die de man in  de loop van zijn leven gekocht had.

			Caterina  haalde  diep adem  om zich  over zoveel gewichtigheid heen te zetten en trachtte tussenbeide te komen, maar dat lieten ze  niet gebeuren.

			‘Hou je  mond,  slavin!’ slingerde de gravin haar in het gezicht.

			‘Wat weet jij  van  je kind?’ vroeg de baljuw, die  vlak bij Mercè  ging staan.

			Ze wist dat een slaperige Arnau bij het  ochtendgloren door de poorten van Barcelona was gegaan,  verstopt in een korf van een van de muildieren van Simón, waar hij precies in  paste. Hugo en zij hadden in het huis van de vrijgelatenen gewacht tot  Llúcia  terugkwam,  nadat die zich ervan had vergewist dat haar man de stadsmuren achter zich had gelaten zodra de poorten waren opengegaan. ‘Buiten  Barcelona krijgt niemand mijn  Simón te pakken.’ Met  die woorden wilde  Llúcia hen  geruststellen. Nu moest  alleen  Arsenda zich  nog  over Arnau ontfermen en  moest de jongen herstellen van het gif  dat ze hem  hadden  toegediend. Toch gingen ze ervan uit dat het heel kleine hoeveelheden  waren geweest,  aangezien de  gravin hem waarschijnlijk heel langzaam had willen vergiftigen, iedere dag een  beetje,  onder het goedkeurend oog van de geneesheer, die tevens  als dekmantel diende.

			De baljuw schudde Mercè  heen en  weer  om een antwoord uit haar te krijgen.

			‘Wat bedoelt  u met wat ik  van  mijn kind weet?’ vroeg  Mercè op  haar beurt. ‘Ik weet  niets van mijn kind. Ik  mag hem niet zien en ik mag niet met hem  praten.’

			‘Hij is afgelopen  nacht verdwenen.’

			Het lukte Hugo  nog net Mercè vast te grijpen toen die zich onverhoeds op de grond liet  vallen.

			‘Teef!’ barstte de gravin uit, die ze  weer moesten tegenhouden. ‘Zeug! Jij  hebt hem ontvoerd!’ Ze spuugde de woorden uit. ‘Waar is hij? Vertel  op!’

			Mercè liet een  korte stilte vallen, alsof  ze niet goed  begreep waar ze  het over hadden. Daarna  stond  ze  op,  maakte  zich los uit  de armen  van Hugo en deed een stap in de  richting van de gravin.

			‘Je hebt hem vermoord,’  fluisterde  ze. De baljuw hield zijn hoofd schuin, alsof hij zijn  oren spitste. ‘Jij hebt  hem vermoord!’ Mercè schreeuwde harder  dan enig ander  tot nu toe had gedaan. Er  viel even een stilte in de taveerne,  waar Mercè gebruik van maakte. ‘Ellendig wijf, jij hebt hem vermoord,  zodat  jouw zoon  erfgenaam wordt,  en nu wil je de schuld op mij schuiven.’

			Zelfs de bodes die na hun doorzoekingen hoofdschuddend  de  taveerne weer in waren gekomen,  overwogen na Mercès beschuldiging de  mogelijkheid dat  de gravin, roekeloos geworden,  Arnau had  laten verdwijnen om haar  eigen zoon te bevoordelen.

			Mercè  had  de vrouw graag aangevallen  en geslagen, maar  ze bewaarde haar kalmte om haar redenering,  die ze tot  de baljuw richtte, helder uiteen te zetten.

			‘Wat  zou  ik ermee winnen als ik mijn  zoon ontvoerde? Ik zou hem alleen maar in  het ongeluk  storten.  Hij zou niets erven. Bernat is een  krijgsman  en hij kan elk moment omkomen.  Bovendien, reikt de  macht van de admiraal  en de koning niet tot  in  iedere uithoek? Waar zou ik hem verborgen  moeten houden?’  De  laatste vraag stelde ze met  stemverheffing aan  de bodes. ‘En  hoe heb  ik hem ontvoerd? Vertel me dat eens,’ zei ze,  nu  rechtstreeks tegen de baljuw. ‘Hoe zou ik dat paleis in hebben moeten komen?’

			Mercè  merkte dat ze twijfel  had gezaaid. Dat vertelden  haar het peinzend gefronste voorhoofd  van de baljuw, de  gejaagde bewegingen van  een  paar bodes en de blik van een klerk,  die op de grond gericht was.  Dit was het moment, nu iedereen zich  overvallen voelde.

			‘Zij heeft  hem vermoord!’ brulde ze,  en  ze  wierp zich op de gravin. ‘Zij heeft mijn zoon  vermoord!’

			Het duurde  even  voor ze de vrouwen uit  elkaar hadden gehaald, hoe hard  ze ook aan beiden trokken. Mercè maakte van de gelegenheid gebruik om Marta te bijten  en  te krabben, te schoppen en met haar vuisten op haar in te slaan. De  gravin verdedigde zich en  gaf Mercè er ook van langs,  maar toen ze van elkaar gescheiden waren en elkaar uitscholden  en bespuugden omdat de een door Hugo  op  kwellende afstand  werd gehouden  en de ander door de  soldaten, was het duidelijk  dat Mercè gewonnen had.

			‘Pak dat mens op!’  gilde de gravin. ‘Ze  heeft dagenlang  bij het  paleis rondgehangen.  Ze was duidelijk de  ontvoering aan het voorbereiden. Ze  heeft gezworen dat ze haar zoon  zou  komen halen. Dat  heeft ze  honderden keren op  straat rondgebazuind,  bij de  poort van mijn huis.  Heel Barcelona  heeft haar kunnen  horen.’

			‘Werp haar  in de gevangenis!’ riep  Mercè  op haar beurt. ‘Het is een moordenares!’

			‘Is het waar dat jij  bij het paleis hebt rondgehangen?’ vroeg de baljuw.  ‘En  heb  je  gezworen dat je  je zoon  zou halen?’

			Onwillekeurig  wisselden Hugo en  Caterina  een  bezorgde blik, die  Galcerán Destorrent  niet ontging.

			‘Zij waren het!’ schreeuwde hij.

			‘Nee,’ zei  Hugo met  vaste  stem.

			‘Wat deed je bij  het paleis?’  hield de  baljuw aan.

			‘Ik wilde de gravin mijn verontschuldigingen aanbieden!’ gilde  Mercè.

			Er  viel  een stilte, die werd verbroken door een onnatuurlijke schaterlach.

			‘Verontschuldigingen!’ riep  de vader  van Marta uit, terwijl hij naar de baljuw keek. ‘Nog maar kortgeleden  is ze op  het strand  bijna onthoofd  en was ze niet in  staat haar verontschuldigingen aan te  bieden.’ En  hij zei nog eens, spottend: ‘Verontschuldigingen!’

			‘Verontschuldigingen waarvoor?’ vroeg de baljuw.

			Mercè aarzelde een ogenblik, dat de gravin niet onbenut  liet.

			‘Ze liegt!  Zien jullie dat niet?’  riep ze.

			‘Ze staat  duidelijk  te  liegen,’  zei ook  Galcerán Destorrent.

			‘Zwijg!’  riep Hugo. Woedend tot in  zijn  tenen liep hij  op de man af.

			De bodes kwamen  tussenbeide.

			‘Stilte!’  beval  de  baljuw.  ‘Iedereen  houdt zijn mond! Ik zie  dat je in ieder geval niet ontkent dat  je bij het paleis  was,’ zei hij tegen Mercè. ‘Waarvoor wilde je je verontschuldigingen aanbieden?’

			Waarvoor?  Dat  wist  ze niet. Dat wist ze toen  niet  en nu ook niet. Ze  had verwacht, of  gewenst,  dat de vrouw van houding zou veranderen. Maar de gravin had haar niet willen ontvangen  en had haar bespot.  Toen had Mercè besloten zich niet langer voor die teef te  vernederen. Ze had  niet over die verontschuldigingen moeten  beginnen.

			‘Ik weet het niet,’  antwoordde ze.

			‘Zie je  wel?’  viel Galcerán  uit. ‘Ze heeft er geen  verklaring voor.  Ze was gewoon  de ontvoering aan het  voorbereiden.’

			‘Waar  was jij  afgelopen nacht?’ vroeg de baljuw aan Mercè, zonder op de woorden  van de edelman in te gaan.

			‘We waren allemaal in de taveerne,’ zei  Hugo  vlug.

			‘Ik  vroeg jou  niks.’

			‘Hier,’ antwoordde  Mercè,  ‘bij mijn  vader, Caterina en Pedro.’

			‘Is  dat waar?’ vroeg de baljuw aan Pedro. Die knikte bevestigend.

			‘Je  laat je toch niets op de mouw  spelden?’ Galcerán bemoeide zich er weer  mee.

			De baljuw gebaarde hem  zijn mond te houden en keek  iedereen een  voor een nadenkend aan.

			Hugo kneep zijn ogen stijf dicht toen  de man zijn conclusie uiteen  begon te zetten.

			‘Je hebt er geen  verklaring voor  gegeven waarom  je bij het paleis  rondhing, precies op de dagen voorafgaand aan de verdwijning van  de  jongen. Daarom zal ik  je gevangenzetten  totdat deze hele kwestie is opgehelderd…’

			Fier rechtopstaand luisterde Mercè naar zijn beslissing.

			‘U vergist u,’ viel ze de  baljuw in de rede.  ‘Hij is  vermoord door  die teef.’

			‘Stilte!’ bulderde  de  man, voordat ook  de  gravin weer iets zou  zeggen. ‘Nu  Sardinië  overwonnen  is,  zal  het  niet lang meer duren  voor  de admiraal terug is. Hij zal beslissen.’

			‘U  kunt haar niet in  de  gevangenis gooien omdat ze bij  het paleis heeft rondgehangen!’ viel Hugo uit.

			‘Dat kan ik  wel,’  zei de baljuw op  neerbuigende  toon.  ‘En ik kan  jou er  ook  in gooien, en haar,  en hem.’  Hij wees naar Caterina en Pedro.  ‘Je dochter hoort juist in  de  gevangenis thuis. Daar is een gevangenis voor:  om gevangenen  te beschermen. Bedenk dat een gevangenis geen straf is. Voor  straffen hebben we openbare pleinen, schandpalen  en galgen. Zij blijft daar tot de rechtszaak over de  verdwijning van het kind  beëindigd  is. Dus…’

			‘En  u  zet háár niet  gevangen?’ vroeg  Mercè, naar Marta  wijzend.

			‘Ze is gravin,  mens!’ antwoordde de  baljuw.  ‘We gaan,’ beval hij, na  Mercè een strenge blik te hebben toegeworpen.

			De  bodes moesten de nieuwsgierigen verdrijven die voor de  deur  en  zelfs  voor het  raam te hoop  waren  gelopen.  ‘Wegwezen!’ Allemaal  weken ze  uiteen om doorgang  te verlenen  aan  de stoet die werd  gesloten door  Guerao.  Die liep  weg zonder  Hugo zelfs maar een blik  waardig  te keuren.
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			De ironie wilde  dat  Hugo maar één  keer eerder in de gevangenis van het  kasteel van de baljuw was  geweest,  namelijk toen ze  Bernat gevangen hadden gezet na  zijn mislukte  poging om de  graaf van Navarcles te vermoorden. Hugo had toen met hem  kunnen praten en hem zelfs de  zilveren croaten kunnen geven door  de tralies heen bij de trap die in verbinding  stond met de gevangenis. Maar in die binnenplaats achter de tralies bevonden zich alleen  mannen.  De vrouwen werden  gevangengehouden in een bijgebouw, boven de  binnenplaats en  de cellen. Ze konden  niet  zoals  de  mannen  buiten wandelen, en bezoek of contact met de buitenwereld  was hun  ten strengste verboden.

			‘Hoe weet ik dat het goed gaat met mijn dochter?’ vroeg Hugo aan Luis Pelat,  de cipier. In naam was Pelat  trouwens niet de cipier;  de man  die op die functie  benoemd was, verhuurde  hem zijn  ambt.

			Mercè  zat nog niet  zo heel lang in  de  gevangenis.

			‘Waarom  zou  het slecht  met haar  gaan?’ antwoordde  de bewaker. ‘Ik zorg goed voor de gevangenen. Om de twee weken  komt er een dokter naar ze kijken, en de raadslieden van de stad doen hetzelfde. Als je voor mijn salaris en voor  haar eten en onderdak  betaalt, komt  het wel goed.’

			‘Kan ik  haar  echt  niet zien?’

			Hugo bewoog de  zak met geld op zijn  hand op en  neer.

			‘Hou je geld maar bij  je,’ zei de bewaker. ‘Je dochter  is geen  misdadigster en ook geen schuldenares. De  baljuw heeft me gewaarschuwd. En ik wil trouwens ook geen moeilijkheden met de admiraal.’

			Hugo betaalde de cipier zijn salaris,  een vast bedrag  per gevangene per dag,  en gaf ook geld  voor Mercès eten  en onderdak, plus  een flink stuk  brood dat hij onderweg  had gekocht. Samen met Caterina verliet hij  het huis van de cipier  – dat naast de  cellen stond –  waar de  man de zaken rond  de gevangenis regelde.

			Geen van  beiden  had er behoefte aan  iets te zeggen toen  ze  op weg  gingen naar het kantoor van een  advocaat die Higini, de geldwisselaar,  hun  had aanbevolen en die ze in de  arm  wilden  nemen  om  Mercè te  verdedigen  in de rechtszaak, die al begonnen was.

			Het was algemeen bekend dat  de mannen en  vrouwen in de gevangenis van  de baljuw onder  vreselijke omstandigheden  gevangen werden  gehouden. Er  bestond een liefdadigheidsinstelling, de Bedeling voor Stille Armen, die rondging om aalmoezen  voor hun levensonderhoud te  vragen, niet alleen vlak  bij de gevangenis zelf, maar  ook bij de  kerken. Toch  was het geld nooit  voldoende en  werd het al  helemaal  niet eerlijk onder de  gevangenen zonder middelen verdeeld, want wie  familie had die  wel kon betalen kreeg  niets van  de  liefdadigheid.  Het eten  was slecht en  de  cellen waren  vochtig, donker en vuil.  Er  waren  gevallen  bekend waarin vrouwen in de gevangenis  als hoer werden ingezet  of op andere manieren  door de  bodes van de  cipier werden  uitgebuit. Sommigen moesten als  dienstmeisje in het huis van  de cipier  werken,  en  het  was ook bekend  dat ze voor zijn vrouw tot ver na middernacht  moesten spinnen zonder dat ze er een  cent voor kregen.

			Er kwamen  wel eens  klachten binnen bij de gezagsdragers, maar op een plek  waar  de  cipier alle bevoegdheid had om de gevangenen lijfelijk  te straffen, met de gesel of door hen in het schandblok te  slaan, voetboeien aan te  doen of hen  eenzaam op  te sluiten  in een  cel in de kelder van de toren van het kasteel,  overheerste de angst.

			‘Het is nu anders dan toen  in  Sabanell.’ Caterina  probeerde Hugo op  te monteren toen ze al in de  buurt van het kantoor waren, want door  de manier waarop hij zich  voortsleepte  vermoedde ze  dat hij heel sombere gedachten had.

			Hugo wachtte tot  ze verder zou gaan.

			‘Vandaag is Mercè te weten  gekomen dat het  goed  gaat met haar zoon,  dat  hij  ongedeerd is. Ze zal vechten, Hugo.  Voor haar kind  zal ze alles verdragen.’

			‘Hoeveel  kan een mens  verdragen?’ zei Hugo klagend.

			‘Veel…’ Caterina’s stem brak. ‘Veel. Geloof me.’

			De zak met geld die  de cipier zojuist had afgeslagen, onderging bij  de advocaat, Joan Borra, hetzelfde  lot.

			‘De wet verbiedt  me ook maar iets aan te nemen zolang  er geen vonnis is geveld,’  zei  de man, zonder  zijn ergernis te  verbergen over het feit dat Hugo  hem  geld had aangeboden.

			‘Maar,’ verdedigde  Hugo zich, ‘dan  krijgt  u misschien helemaal geen geld.’

			‘Ik zou  genoeg borgtocht kunnen vragen, maar Higini  staat  borg voor jullie, dus dat doe  ik niet.’

			Hun  geld raakten Hugo en Caterina  niet  kwijt bij  deze kille,  afstandelijke  man die hun  angst aanjoeg, maar  wel  een groot  deel van hun hoop.

			‘Wat was de reden dat je dochter  bij het paleis van de admiraal rondhing? Verontschuldigingen aanbieden?’ De  man  gaf  daarmee  zelf antwoord op zijn vraag, waarna hij een  afwerend gebaar maakte.

			‘Hoe weet u dat allemaal, terwijl dit pas vanochtend gebeurd is?’

			De  advocaat, met een volle,  kastanjebruine baard en hoofdhaar,  niet  meer dan een paar slierten die  zijn oren bedekten, keek vanachter zijn schrijftafel Hugo  en Caterina, die allebei stonden, doordringend aan.

			‘Er wordt in  Barcelona over niets anders gepraat dan  de verdwijning van  de zoon  van de admiraal en  de aanhouding  van  jouw dochter,’  zei  hij. ‘Inmiddels  is iedereen wel op de hoogte. Je dochter heeft weinig kans om  deze zaak te winnen. Ze heeft  geprobeerd het  kind te stelen…’

			‘Dat is niet waar.’

			‘Er is gezien dat ze hem heeft vastgepakt, als een  uitzinnige, dat ze zelfs kans liep ervoor gedood te worden,’ zei  de  advocaat met stemverheffing.  ‘Heel Barcelona  heeft haar gezien!  De  bisschop, de admiraal… ikzelf!  Ik was daar ook.’

			Toen Hugo  dat  hoorde, zuchtte hij. Caterina kreeg tranen in haar ogen.

			‘Die vrouw schreeuwde tegen  iedereen die het maar horen wilde dat ze  haar  zoon zou terugkrijgen. En het was niet de eerste keer dat ze dat deed…  naar ik heb begrepen.’ Hij liet even  een stilte vallen. ‘Ze heeft het toch gedaan?’

			Caterina drukte haar kuit tegen die van Hugo. Niet  bekennen, wilde ze  daarmee zeggen.

			‘Ze was de hele  avond bij  ons,’ hield Hugo vol.  ‘Nee, zij heeft het niet gedaan,’ herhaalde hij toen de advocaat iets wilde  inbrengen.

			‘Dus?’ vroeg  Borra uiteindelijk. ‘Volgens  jou  was het de gravin?’

			‘Wie wint hier  het meest bij?’

			‘Je zult nergens  een rechtbank vinden die de gravin van Navarcles  veroordeelt.  Dit  is een  ingewikkelde zaak, Hugo. Ik  wil je geen valse  hoop geven.’

			‘Wat gaat  er nu  verder gebeuren?’ wilde Hugo weten.

			‘Vandaag al heeft de  gravin  bij de baljuw op luide toon jouw  dochter  aangeklaagd wegens  ontvoering  en mogelijke moord op Arnau  Estanyol, eerstgeboren zoon van  de admiraal  van de vloot van Catalonië.  Ten behoeve van de  baljuw is er daarom  een raadgevend rechter benoemd, en wel een van de rechtskundigen die staan ingeschreven in het  boek van  de prior,  en die deze week dienst hebben. Vanaf nu kan de aanklager, als zij dat passend acht, de beschuldiging opstellen, maar uiterlijk over vijfentwintig dagen, aangezien de  verdachte al gevangenzit. Ze zullen  je  dochter een verklaring  afnemen,  en als ze niet  bekent… dan  zal  de aanklager  de rechter ongetwijfeld verzoeken haar  te laten martelen tot  ze dat wel doet. Gezien de  voorgeschiedenis  zou het me niet  verbazen  als het zo gaat.  Dat  zou  ik in ieder geval doen als ik  rechter was.’

			Hugo moest  eerst zijn  eigen misselijkheid overwinnen  voor  hij de  wankelende Caterina kon  ondersteunen.

			‘Ze zullen  jullie ook oproepen om een verklaring af  te leggen. Ik moet jullie waarschuwen dat marteling ook toegepast wordt op getuigen aan  wier verklaringen getwijfeld wordt,’ vervolgde  de advocaat voor ze van de schrik hadden kunnen  bekomen. ‘Jullie  moeten je erop  voorbereiden dat dit  kan gebeuren.’

			‘Maar kunt u mijn dochter nou verdedigen?’ vroeg Hugo nadat hij de  waarschuwing  op zich had laten inwerken,  evenals  de groeiende  angst dat Borra misschien evenmin  de eed wilde  afleggen, zoals hem ook was overkomen  met  de jurist  die hij in de arm had  genomen  toen Eulàlia  hem de wijngaard had afgepakt.

			‘Het wordt moeilijk,’ verklaarde  Borra.  ‘Maar je  vindt niemand die het beter kan,’ pochte hij toen.
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			‘De abdis  deed  alsof  ze na moest denken, alsof ze  wilde laten zien dat het een moeilijke beslissing  was. Ze zei dat het lastig was  en zelfs dat de  regels  het  verboden,’  vertelde Simón een paar dagen later, toen hij terug was uit  El Priorat, ‘maar haar  ogen waren  vochtig en steeds  weer streelde  ze  het  haar van de jongen.  Uiteindelijk  gaf ze gehoor aan Mercès  verzoek.’

			‘En Arnau?’  vroeg  Caterina.

			‘Nog steeds slaperig,  maar  hij  zag er  wel  beter uit… ondanks die hele reis. Ze gaven hem  eten en hij  was  niet gulzig, maar  at  wel. Daarna werd hij een  beetje verlegen,  toen  hij al die vrouwen met habijten zag. Maar een paar jonge nonnen, die een kind op de arm droegen,  ontfermden zich over hem, en  dat vond hij prettig. Hij vroeg naar de gravin… zo noemde  hij haar: “de  gravin”…  en toen hij begreep dat  ze er niet  was glimlachte hij zelfs  een  beetje.’

			Caterina keek  hem met een  verwachtingsvolle  blik aan, ze wilde  meer over de  jongen  horen.

			Simón glimlachte alvorens haar  dat genoegen te doen. ‘Het gaat vast  goed. Het gaat goed,  twijfel daar  maar niet aan. De uitwerking van  het  brouwsel  dat de gravin hem had toegediend neemt af, geloof me. Ondanks alles was  de jongen die  ik  in  het klooster achterliet immers  een heel andere dan die verstopt in  de korf van  het muildier de  reis met mij  maakte.’

			‘De abdis… Heeft  die  nog  een brief  voor  Mercè  aan je meegegeven?’

			‘Nee. Ze  zei  alleen dat ik moest zeggen dat ze  voor  Arnau zou zorgen, zoals Mercè  gevraagd had. Is Mercè  er niet?’

			Hugo vertelde hem  wat  er was gebeurd.

			Het gezicht van de  vrijgelatene betrok. ‘We wisten allemaal dat het  niet  zonder gevaar was,’ mompelde  hij.

			Het begon  nu  pas  tot Hugo  door te dringen  welke  werkelijke gevaren hun door liefde ingegeven besluit met zich meebracht. Hij moest erkennen dat  ze de  risico’s onvoldoende  hadden ingeschat.  Op de ontvoering van  een kind  stond de doodstraf, en toen de baljuw in  de  taveerne was, had die  geen enkele aandacht  geschonken aan hun uitvluchten. Wat  als iemand van  hen gemarteld werd en zijn mond  voorbijpraatte? Of  als  een van  de soldaten bekende? Caterina  was erin betrokken, en Llúcia en Simón. En Pedro. Bernat  zou geen  genade kennen,  en de  baljuw  en de rechters ook niet. Hij kreeg een knoop  in  zijn maag  bij  de gedachte wat welwillende mensen kon overkomen door  een overhaaste  beslissing.

			‘Heeft de abdis verder helemaal niks gezegd?’

			Hij pakte de  draad van het gesprek weer op om niet  in een draaikolk van  angst en twijfel te worden  meegezogen.

			‘Nee. Of toch wel…  Maar  wat geestelijken  altijd zeggen:  dat je dochter  tot de Maagd  moet bidden en  zo.’

			‘En zo?’

			Simón keek wat verstoord op. ‘Nou ja…’  Hij dacht  na.  ‘Iets  als: dat zij  zich  uiteraard in gebed bij  Mercè zou voegen.’

			Hugo’s  gezicht klaarde op.

			‘Is het zo belangrijk?’ wilde Simón weten.

			‘Je kunt je niet voorstellen hoe belangrijk,’  antwoordde Caterina, die op de hoogte  was van de ontmoeting tussen Arsenda en Mercè in  het kerkje van  Bonrepòs,  waar  de twee  uiteindelijk  samen gebeden hadden.
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			‘Je dochter heeft niet bekend,’ zei  Joan Borra tegen Hugo  en  Caterina.  De trotse,  hooghartige  man was  de  enige schakel tussen hen en Mercè. Hij zag  haar wél,  hij sprak wél met haar.

			‘Is ze…  Is ze gemarteld?’ vroeg Hugo.

			‘Tot  nu toe niet volgens  mij. Ze  wachten af tot de admiraal terug is, of tot er een brief met aanwijzingen  komt. Dat heeft die man tenminste  geëist, die  zaakwaarnemer van de admiraal. Hoe heet-ie…’

			‘Guerao,’ hielp  Hugo.

			‘Juist,’  zei de advocaat. ‘Die.’

			‘Tot nu toe, zei u?’ vroeg Hugo.

			Caterina  zei niets. De  gewichtigheid  van de man verlamde haar.

			‘Inderdaad. Zowel de aanklager als de  baljuw is van  mening  dat ze sneller achter de verblijfplaats van het kind  komen als ze de gevangene martelen. Uitstel van de bevrijding van zo’n kind houdt altijd een  risico in. Niemand weet precies met  welke reden  de zaakwaarnemer zo  gehandeld heeft.’

			‘Weet  Bernat  hiervan?’

			‘Als hij het  al  niet weet, dan komt hij het wel te weten. Ik  neem aan dat zijn echtgenote en die zaakwaarnemer dat op zich hebben genomen.  Hoewel  de baljuw hem natuurlijk ambtshalve al van de  verdwijning van  zijn  zoon en de aanvang van  de  rechtszaak tegen zijn eerste echtgenote  op de  hoogte heeft gesteld.’

			Guerao had het  martelen tegengehouden.  Hugo prees zichzelf gelukkig. Ondanks Guerao’s  waarschuwingen die  avond  in de taveerne  dat hij er  niets mee  te  maken wilde hebben, en ondanks zijn  kille houding de  ochtend dat hij samen  met de baljuw was gekomen, zou het  mannetje niet  voor zijn heer achter kunnen houden  dat de  ontvoering van Arnau voor diens eigen veiligheid was, en  hoe wreed Bernat ook was, hij zou misschien toch wel  zoveel begrip  hebben dat  hij  afzag van de  rechtszaak tegen  Mercè en haar vrijliet… Dat moest toch wel?

			‘Heeft mijn dochter nog iets gezegd?’

			‘Wat bedoel je?’

			‘Of ze u  nog een boodschap voor ons heeft meegegeven…’

			‘Ik ben geen loopjongen!’

			Hugo  aarzelde. Deze man moest  hun  dochter verdedigen,  en toen Hugo  na hun eerste  ontmoeting met hem zijn twijfels had uitgesproken  tegen Higini,  had die  volgehouden  dat het de beste advocaat was  voor hun zaak. Hugo keek Borra aan.  De man  achter de  tafel  gaf geen  krimp.

			‘Ik wilde u niet  beledigen.  Het  spijt  me. Maar…  vertelt u eens… hoe  is haar gezondheid?’

			‘Ik ben  ook geen dokter.’

			‘Wij weten ook wel dat u  geen  loopjongen of dokter bent,’ barstte Hugo  toen uit, terwijl hij naar  de tafel liep en zijn vuisten op  de verspreid  liggende vellen papier  plantte, zijn hoofd naar voren  gebogen  tot zijn neus  bijna die van de ander raakte. ‘Waar ik aan twijfel is of  u wel deugt.  Want uw  trots  zal u er niet  van  weerhouden het  geld aan  te nemen  dat een waard van een  taveerne en een vrijgelatene met hun  werk  hebben verdiend. Wij willen alleen maar weten hoe het met onze dochter is. Zijn mannen als u niet tot  mededogen in staat?’

			De advocaat zuchtte. Mercè verkeerde  in goede gezondheid, verklaarde  hij vervolgens.

			‘Alleen wel… met de gebruikelijke  gevolgen van een verblijf in de  gevangenis. Gezwollen  oogleden, vuil, mager…’  Hij gaf de opsomming op verzoek van Hugo. ‘Maar gezond. Daar moet  je je  geen  zorgen over maken.’ En nee, buiten de  rechtszaak hadden ze het nergens over gehad, niets  wat hij zou moeten overbrengen, en Mercè was ook nogal  karig in  haar uitlatingen, omdat ze eraan vasthield  dat de gravin Arnau  had vermoord.
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			De dagen en de slapeloze nachten duurden  lang  voor Hugo  en Caterina. Mercè was  inmiddels aangeklaagd,  en zij  drieën  – Hugo, Caterina en  Pedro  – werden opgeroepen om  te getuigen. Ze  wisten dat ze  het beter niet konden doen, maar toch dronken ze wat  wijn  voor ze hun  opwachting maakten aan het hof van  de baljuw.  Daar, in een klein, rommelig  vertrek vol met vellen papier waar een klerk alles opschreef,  werd  hun  gevraagd wat er die nacht  was gebeurd. Pedro’s stem klonk  het  meest vast toen hij verklaarde dat Mercè bij hen was geweest.

			Over  marteling  of de gevangenis werd met geen  woord gerept, zodat  ze gerustgesteld en  tevreden naar de werkelijkheid van alledag terugkeerden: een taveerne zonder gasten. Er kwam wel eens een verdwaald iemand binnen en een enkele keer werd er  iets besteld, maar de meesten deden  dat niet, die vluchtten voor  de stilte en de naargeestige stemming in de ruimte, waar  nog steeds een  vieze lucht hing.

			Intussen  wachtten ze  op  de  terugkeer van Bernat.  Het was absurd, belachelijk, dacht Hugo: wachten  op iemand die  op het strand bevel  had  gegeven  Mercè  te onthoofden. De man die haar had  verstoten en haar wreed  bij haar zoon had weggehouden.

			‘Hij zal Mercè niets  doen zolang zijn  zoon niet terug is,’ zei Caterina. ‘Dat risico  kan  hij niet nemen.’

			‘Arnau  kan geen  onderdeel zijn  van een ruil, liefje. Mercè zal nooit  bekennen. Wat zal die ellendeling  doen als wij hem zijn  zoon teruggeven?  Kun  je je  het voorstellen?’

			‘Ik snap niet dat hij je vriend was.’

			‘Vroeger  was hij anders,’  zei  Hugo na  enig nadenken. ‘Het  kapersleven heeft hem veranderd.’

			‘Hij is anders  dan  jij. Daarvóór wilde hij ook al iemand doden.’

			Hugo dacht  na. Zeker, dat  was waar,  want al was dat vanwege de onrechtvaardige  terechtstelling van  mijnheer Arnau, toen al  was  Bernat bereid de graaf van Navarcles  te doden.
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			Ze lieten  Pedro voor de lege taveerne zorgen en  gingen  weer naar de advocaat. ‘Geen nieuws,’ zei een  van  zijn bodes meteen.

			Ze  gingen  ook naar de kerk om voor Mercè te  bidden. Caterina wilde beslist naar  de kerk  van  de Heilige Drie-eenheid van pastoor  Juan. Zoals  altijd  wilde Hugo niet naar de kerk van  joodse bekeerlingen,  omdat hij graag naar de Maagd van  de  Zee ging,  maar uiteindelijk schikte hij zich in  haar wens.

			‘We hebben dagen te over om te bidden en nog eens te  bidden,’ zei  hij enigszins  verslagen.

			Caterina  schudde haar  hoofd.

			‘Heb vertrouwen in de Maagd,’  zei ze opbeurend. ‘Morgen gaan we  naar de  Maria van de  Zee.’

			Het  leek hun  dat het  een kwestie van dagen, misschien weken was voor de oorlogsvloot,  en daarmee de admiraal, in  triomf naar  Catalonië  zou  terugkeren. Maar de volgende  dag, op de terugweg van de  Heilige  Maria van  de Zee, begrepen ze  uit de verhitte  gesprekken van  de  mensen in de overdekte  galerij  van de Sant Jaume-kerk, aan  het plein, waar mensen vaak nog  even  een  praatje maakten, dat dit  niet het geval was. Nieuwsgierig gingen ze erbij  staan.

			Er waren berichten over de vloot.  Koningin  Johanna II van Napels had koning  Alfons aangeboden hem  te  adopteren en tot opvolger te benoemen van de kroon  van het koninkrijk  Napels. Die had haar aanbod aangenomen en zijn  admiraal  bevolen met  twaalf grote en drie kleine galeien uit te  varen om het  beleg van Napels te breken,  dat door Anjou werd geleid in een bondgenootschap  met de Genuezen en met strijdkrachten van condottiere Sforza.

			‘Napels, wat  is  dat  toch?’ vroeg een vrouw.

			Hugo zou hebben gezegd: een koninkrijk in Italië waar ze uitstekende wijn maken. Hij had die  zelf  gekocht:  rode  wijn uit Calabrië,  die werd ingescheept in de haven van Tropea,  of Griekse  wijn uit Napels, de duurste van de wijnhandel, de beste  in Barcelona.

			‘Een koninkrijk van de Italianen.  Het beslaat  ongeveer de hele zuidelijke helft van  het schiereiland…’ antwoordde  iemand.

			‘Waarom zou koning Alfons zich met de zaken van  dat koninkrijk moeten  bemoeien?’ vroeg een ander.

			‘Dat  ligt ingewikkeld…’ begon  een  man die naar Hugo’s  oordeel een koopman moest zijn. Het was trouwens duidelijk dat de  mensen eerbied  voor hem  hadden, want ze lieten hem de ruimte en gingen niet te dicht bij hem  staan.

			‘Zoals  alles wat met koningen te maken  heeft,’ viel de man die  voor Hugo stond hem in de rede. Gezien zijn kleding  en de vislucht  om hem heen moest het  wel een  zeeman  zijn.

			‘Ja, wat met  koningen  te  maken heeft…’ zei  de  koopman  instemmend, ‘en met de paus.’

			‘Zo  is het,’ merkte een  ander op. ‘De  paus  heeft de koningin  van Napels niet willen  helpen. Lodewijk van  Anjou  heeft haar aangevallen…’

			‘Lodewijk  van Anjou? Wilde die niet…’

			‘Ja, hij wilde ook aanspraak maken  op de troon na de  dood van  koning Martin. Hij is de kleinzoon  van  koning Johan aan moederskant, maar  in Caspe  heeft hij  niets bereikt. Nu  maakt hij aanspraak op de  troon  van Napels, met  hulp  van de paus, de  Genuezen en condottiere Sforza, die eerst onder  bevel  van koningin Johanna stond.’

			‘Wat kan  loyaliteit gemakkelijk  verlegd worden,’  mopperde  iemand.

			‘Ja. Loyaliteit aan  de groten, of  ze nu van hier of van  daar  zijn, is een wel heel wispelturige  deugd.’ De koopman begon te lachen.  De meeste mensen knikten bij zijn woorden. ‘Toen  de  paus niet alleen hulp weigerde aan koningin Johanna maar bovendien de  hertog van Anjou vroeg om  samen met hem het  koninkrijk Napels te  veroveren, zag Johanna geen andere oplossing dan onze  koning Alfons om  bescherming te vragen.’

			‘En daar is  de koning op ingegaan!’ snoof een oude vrouw terwijl  ze een schunnig gebaar maakte.

			‘Onze koning heeft zich laten meeslepen door de gedachte dat  hij zo’n belangrijk koninkrijk  kan  bezitten als  dat van Napels, half Italië!’ vervolgde de  koopman nadat  het gelach om het  gebaar van de  oude vrouw verstomd  was.  ‘En daar  komt nog eens bij dat hij de strijd tegen  Lodewijk van  Anjou, de tegenstrever  van het huis  van Trastámara, en  de strijd tegen de Genuezen, onze  aartsvijanden, als een avontuur ziet.  Alfons is jong. Hij  heeft Sardinië overwonnen en de  vrede daar hersteld, maar  dat  is voor  een eerzuchtige koning niet genoeg. De  oorlog trekt hem, hij is ermee grootgebracht, en tegen de  raad van  zijn dienaren in  wil  hij zijn rijk uitbreiden om zich  te kunnen  meten met de groten van het huis  van  Barcelona.’

			Van  alle kanten begonnen  de mensen te  roepen.

			‘Waarom hebben zijn dienaren  hem afgeraden het aanbod aan te  nemen?’

			‘Ja, een  rijk erbij maakt  ons  toch sterker.’

			‘Als die koningin hem adopteert en tot erfgenaam maakt…  Wat  is daar  verkeerd of gevaarlijk aan?’

			Alvorens te antwoorden liet de  koopman de mensen hem erom verzoeken,  alsof hij een geheim ging onthullen.

			‘Daarvoor moet je  de Italianen  kennen. Italië is een verdeeld  land,  zonder  een  sterke  macht die al die heren  en  condottieri, die niet meer dan avonturiers en plunderaars zijn, eronder  houdt. Een land waar twisten  en bondgenootschappen iedere  dag  kunnen veranderen. De handelwijze van die mensen, of het nu Napolitanen, Genuezen,  Milanezen,  Pisanen of Venetianen zijn,  staat ver af van de Catalaanse en  Aragonese volksaard, en al  helemaal van de Castiliaanse. Hun notabelen  zijn hoffelijk, zwierig,  innemend en heel  beschaafd, maar die deugden  versluieren alleen maar hun onbetrouwbaarheid, hebzucht en vaak beestachtige  wreedheid.’

			Er viel een stilte.  Sommigen  stonden met open mond  te luisteren.

			‘Koningin  Johanna bijvoorbeeld,’ ging  de  koopman verder. ‘Denken jullie dat ze  een heilige is, zoals onze koningin Maria, de echtgenote van Alfons? Ze  heeft haar kapitein-generaal verraden,  Sforza,  die nu tegen haar strijdt. Ze heeft haar tweede echtgenoot, Jacobus van Bourbon, in de gevangenis gezet nadat die  haar minnaar  had onthoofd. En trouwens,  ze zou met de  broer van onze koning trouwen, maar toen Johan in  Napels aankwam om  te  trouwen  en  de huwelijkse voorwaarden  nota bene al opgesteld  waren, bleek  dat Johanna al met Jacobus van  Bourbon  gehuwd was.’

			Uit de samengedromde mensen steeg boos, verontwaardigd gemompel  op. Dat vernederende verhaal herinnerden  velen zich nog.

			‘Dat  huwelijk met  die Bourbon  was dus niet zo geslaagd,’ riep iemand.

			‘Nee,’ zei de koopman. ‘Toen hij uit de gevangenis kwam was Jacobus zo bang  voor zijn vrouw  en het gekonkel aan  het  hof  dat hij naar Frankrijk is gevlucht en het franciscaner  habijt  heeft aangenomen.’

			Er klonk  gelach.

			‘Nu wordt het koninkrijk geleid door  een andere minnaar van Johanna, die  ze tot hofmaarschalk  heeft benoemd. Het aanbod dat ze onze koning  heeft gedaan is overigens niet nieuw. Jaren geleden  adopteerde  haar voorgangster, die ook Johanna  heette, de grootvader  van  Lodewijk van Anjou en benoemde hem tot erfgenaam. De paus heeft hem in Avignon  zelfs tot koning  gekroond. Maar  hij heeft nooit geregeerd. Vandaar al die ophef  en de raad van  Alfons’  dienaren  zich  niet  in die slangenkuil te begeven, maar zich  aan zijn eigen land te wijden en  geen  land  te  willen waar Fransen  en Genuezen ook om strijden.’

			‘Daarom is  koning  Alfons  erop ingegaan: om over  die  Franse en Genuese ratten te zegevieren!’ schreeuwde iemand, waarna  meteen hoerageroep klonk.

			Hugo zuchtte en liep, gevolgd  door  Caterina,  bij de groep mensen weg. Hij wist nog steeds  niet wat hij liever had: dat Bernat zo  snel mogelijk terug was,  of  dat hij juist langer wegbleef. Zijn onzekerheid  daarover werd nog groter  toen hij de  volgende ochtend naar de gevangenis ging  om de kosten voor Mercè te  betalen.

			‘Kende jij dat  mannetje  dat zaakwaarnemer voor  de admiraal  was?’ vroeg Luis Pelat nadat hij het geld had nageteld en tevreden  knikte.

			Kende,  dacht Hugo bevreemd.

			‘Ja, ik ken hem wel,’ antwoordde hij. ‘Guerao…’

			‘Die heeft zich van het leven beroofd. Ze hebben hem gevonden, hangend aan  een  grote  balk.’

			‘Dat kan niet!’

			‘Ja, dat kan wel,’  grapte de cipier.  ‘Afgelopen nacht. Aan  een balk. Zichzelf  opgehangen.’
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			De baljuw, de  aanklager en de  gravin  legden de zelfmoord  van Guerao  uit als een rechtstreeks gevolg van zijn betrokkenheid bij de ontvoering van Arnau.

			‘Zijn  door zonde en ontrouw gekwelde ziel heeft hem tot  deze  noodlottige, laffe daad gebracht,’ meende iemand. ‘Hij zal niet in vrede rusten.’

			‘Daarom verzette hij  zich tegen marteling van de verdachte,’ zei  een ander. ‘Omdat hij medeplichtig was.’

			‘Weer een grote  morele  klap voor  Bernat,’ zei de  gravin op bijtende toon. ‘Niet alleen is  zijn zoon ontvoerd, maar de man die hij  vertrouwde was ook  nog eens medeplichtig.’

			Hugo en  Caterina  dachten er heel anders over.

			‘Ik kan niet geloven  dat  Guerao zichzelf  heeft omgebracht,’ sprak Caterina.

			‘Ik ook niet. Hij is vermoord. En daar  zitten ongetwijfeld de gravin en haar vader achter,’ zei Hugo.

			‘Maar waarom?’

			‘Ze weten dat wij de jongen ontvoerd hebben. Ik denk dat ze tot  de slotsom zijn  gekomen dat we hulp hadden  van  iemand  van binnenuit, en dat kon alleen  maar Guerao zijn. Hem verdenken lag  voor de  hand,  vooral nadat hij  zich tegen marteling van Mercè had  verzet. Ik vrees  dat dat doorslaggevend was. Zo de gravin en haar  familie nog twijfelden,  dan maakte  dat het  duidelijk. Met  zijn dood hebben  ze twee  doelen  bereikt: de man uitschakelen die  hen bij Bernat kon  aangeven  en die Bernat eerder zou  geloven  dan zijn eigen vrouw, en ten tweede…’ Hij durfde niet hardop te zeggen welk ander  gevolg de dood van Guerao had: dat  Mercè gemarteld zou worden.

			Kort daarna werd bekend dat koning  Alfons een  grote  overwinning had geboekt  in zijn nieuwe Napolitaanse oorlogsonderneming. De vorst  verbleef nog steeds op  Sardinië,  maar de Catalaanse vloot had  het Genuese eskader onder bevel van generaal Battista  di Campofregoso op de  vlucht gejaagd nadat het in de baai  bij Napels was aangeland. Toen de  troepen  van boord waren  gegaan, de  stad in, vluchtte de hertog van  Anjou naar Genua  en trokken de strijdkrachten van condottiere Sforza  zich  terug. De admiraal  en andere afgevaardigden  van de  koning kwamen als  overwinnaars Napels  binnen en bezetten kasteel Nuovo, waar ze een legerplaats opsloegen van Catalaanse soldaten. Er waren nog geen twintig dagen verstreken, en koningin Johanna adopteerde koning Alfons ten overstaan van de Napolitaanse edelen en  de afgevaardigden,  benoemde hem tot erfgenaam  van de kroon en verleende  hem  de  titel die bij een opvolger hoorde:  hertog van Calabrië. Vervolgens gaf ze kasteel Ovo  in  handen van Ramón Perellós, die koning  Alfons tot onderkoning van Napels en  Calabrië had benoemd.
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			Het leek  erop dat de slechte  berichten die  ze kregen  altijd  op hetzelfde moment kwamen  als berichten  over Catalaanse overwinningen, en dat angst en verdriet zich  moesten  mengen met de vrolijkheid en de drukte van  het feestgedruis  in de stad.

			‘Je dochter heeft  de eerste marteling doorstaan,’ zei  Joan Borra zodra  ze  zijn schrijfkamer  binnen waren gekomen. ‘Ze heeft  niet bekend.’

			Ze vielen allemaal stil. Caterina met haar  ogen gesloten, Hugo die niet verder durfde  te vragen en de advocaat al met een spoor  van twijfel of  die waard en  zijn rare familie dan toch  werkelijk onschuldig waren.

			‘Hoe is het met haar?’ vroeg Hugo uiteindelijk.  ‘Ik weet dat u geen dokter  bent, maar ik…’

			‘Het ging  om  de lichtste marteling: het touw.’

			Hugo keek de advocaat recht in de  ogen, iets wat hij zelden durfde te doen. Hij  vroeg zich af of  hij wilde weten  wat de marteling met touw inhield. Straffen waren  openbaar:  vierendeling,  de galg, zweepslagen, de  schandpaal… Die konden  mensen zien. Maar  marteling was geen  openbare straf,  alleen maar een middel ter verkrijging van bewijs, dat heimelijk werd toegediend: beul en klerk, advocaat  en  aanklager, rechter en verdachte.

			Wat gebeurde er met dat touw?  Hij had er ooit wel over gehoord…

			‘Wat  houdt het touw…’  begon hij.

			‘Het  touw wordt om de armen  en benen  gewikkeld,’  zei de advocaat met gefronste wenkbrauwen zonder  hem te laten uitpraten, ‘en als  de verdachte weigert te  bekennen wordt het met een draaikruis  steeds strakker getrokken, totdat  het  vlees erdoorheen komt. Vaak  wordt het touw  vol met zout gewreven, zodat het  gaat bijten…’

			Hugo  gebaarde dat hij  moest  ophouden. Caterina stond nog steeds met gesloten ogen  naast hem, alsof ze zich  op  die manier afsloot voor hetgeen werd gezegd, al vonden de  tranen vanuit haar ooghoeken een weg naar  beneden.

			‘Zullen ze het martelen stoppen nu ze  geen bekentenis hebben gekregen?’ vroeg Hugo.

			‘Ik  vrees van niet. Ze wachten tot  de  wonden van het  touw genezen  zijn en dan zullen ze een andere  martelwijze toepassen… een  zwaardere.’

			Opnieuw  stilte.

			Hugo  wilde niet  weten  wat die inhield en ze verlieten het kantoor.
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			De  volgende dag, toen Hugo de gevangeniskosten voor Mercè ging betalen, werd  er  van hem ook geld geïnd voor de  beul  die  belast was met de marteling  van zijn dochter.
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			In Napels werd  de oorlog voortgezet.  Na de eerste  overwinning van de Catalaanse oorlogsvloot vond koning Johanna dat  het te lang  duurde voor  koning Alfons haar persoonlijk te hulp schoot met een sterker leger,  zodat ze, zoals de dienaren  van de koning al gezegd hadden, van standpunt veranderde en het gesprek  aanging met Lodewijk, hertog  van Anjou, om hem te adopteren en tot erfgenaam te benoemen.

			Toen Alfons dit hoorde stuurde hij  meer  troepen naar Napels en huurde hij een beroemde condottiere  in, Braccio da Montone,  die met drieduizend  ruiters tegenover de strijdkrachten van  Sforza kwam te staan. De paus bleef partij kiezen voor de  hertog van  Anjou en stuurde nog  een kapitein, Tartaglia de  Labello, aan  het  hoofd van een  leger  van duizend  ruiters, die  zich  bij  de strijders van Sforza  voegden.

			Nu  de condottieri met elkaar in oorlog waren zag koning Alfons zich genoodzaakt de hertog van  Anjou formeel de oorlog te verklaren. Nadat  zijn  gezant  dit volbracht had, kwam hij in  juni 1421 in Napels aan als aanvoerder van een vloot van achttien galeien, acht grote schepen  en vele  andere kleinere schepen, die onder  bevel van admiraal Bernat  Estanyol het anker lichtten in  de haven van Messina op Sicilië.
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			De marteling met de klemmen hield in dat Mercès  vingers en tenen tussen een aantal stokken  werden geklemd.  De  wonden van het touw waren  geheeld,  maar nu werden  haar handen en voeten samengeperst terwijl de beul haar ondervroeg en  een  bekentenis eiste.

			Mercè huilde, ze gilde van de pijn. De  klerk  kraste op  de vellen papier de vragen van de  rechter en de  antwoorden van de gemartelde: ‘Nee.  Ik ben onschuldig. Pak  de gravin op. Mijn god! Waar houden jullie mijn kind vast? Nee.’

			Vanwege  haar halsstarrigheid klemde  de beul  op aanwijzing van de rechter de stokken  nog strakker. Een paar vingerbotjes en botten in de voeten braken.

			Mercè  jankte. Ze  bleef ontkennen.

			De klem  werd vaster gedraaid.

			Opnieuw het geluid van een bot dat  brak.

			‘Ik heb het niet gedaan!’

			De rechter sloot  zijn ogen en beval de beul toen  nog een keer aan te halen.

			‘Nee!’
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			‘Je dochter  heeft een tweede marteling doorstaan.’

			Deze keer liet Borra een bediende een paar krukjes brengen, waar Hugo en Caterina op konden  gaan  zitten.

			‘Ik verzoek u mijn dochter  te  zeggen  dat het goed gaat  met ons allemaal en dat we op haar wachten.’

			‘Dat zal ik doen,’ beloofde de advocaat, alsof hij vrije  toegang  tot de verdachte had. Deze keer  kwam hij niet met de  uitvlucht  dat hij geen  loopjongen was.

			‘Met ons allemaal.’ Hugo en Caterina hadden het  erover gehad.  ‘Het zou  goed zijn dat Mercè weet dat Arnau veilig bij zijn grootmoeder is,’  had Caterina vanaf de eerste dag gezegd. Maar  hoe  brachten ze dat over? De cipier bleef alles weigeren.  Daar werd hij voor  betaald door  de gravin en  haar  vader, was op een  dag hun conclusie. Ze  konden dus op geen enkele manier een boodschap aan hun dochter laten overbrengen. ‘Maar ze  weet  het.’ Dat  wilde Hugo geloven. ‘In het andere geval, als  Arnau opgedoken  was, had de baljuw of de rechter dat tegen  haar gezegd. Ze  beseft dat het feit dat ze  haar vasthouden en ondervragen betekent dat niemand iets over de jongen weet. Als  hij opduikt of  als ze  hem vinden, zouden  het martelen en het vragen stellen  heel anders gaan.’

			Ze namen afscheid van Borra, en terwijl Mercès pijn  hun zwaar op het gemoed drukte, liepen ze zwijgend  door de  al rustiger wordende stad terug naar de taveerne. Daar werden ze verrast  door de  koperslager,  de man die  zo  vaak met de verontschuldiging was gekomen dat de vervaardiging van  de nieuwe alambiek veel  tijd  nam. Hij had hem niet alleen  al af, maar ook in werking gezet. Het vuur  onder  het  onderste  vat  stond  hoog, en  Pedro,  die het apparaat met water  uitprobeerde, stond tevreden toe te  kijken. De stoom siste, de alambiek schitterde.

			Toen hij Hugo en Caterina zag  binnenkomen,  sloeg de koperslager, die  hen nog niet zo  lang geleden liever  had zien gaan  dan komen,  zijn  blik neer en  liep naar  de deur.

			‘Wacht,’ zei Hugo, ‘ik moet je nog het laatste deel betalen.’

			‘Dat  hoeft nu niet. Doe maar wanneer het  uitkomt.’

			Hij  was nog niet weg of er kwam weer iemand binnen.

			‘Is er brandewijn?’

			Caterina  keek vragend naar  Hugo. Mercè  werd gemarteld en zij…

			‘Morgenochtend,’ zei  Hugo met dunne stem.

			Het werk  deed hun  goed, het  verschafte hun een paar  momenten van vergetelheid,  maar  wanneer  de werkdag  achter hen  lag en de  wijn gedistilleerd was,  kwam  de nacht als een onneembare hindernis op hen af. Ze  gingen  naar bed, maar  bleven  wakker  liggen, naast elkaar, en hoorden elkaar  snikken.

			De  mensen begonnen ineens  vriendelijk tegen hen  te doen. In de stad  was bekend geworden dat Mercè twee keer  gemarteld was, en steeds meer mensen neigden ernaar  in haar onschuld te  geloven.  Hoe  zou  een moeder anders  twee  keer een marteling kunnen doorstaan,  vroegen veel vrouwen  zich af. Er waren er zelfs die al  onbeschaamd  de gravin  als schuldige van  Arnaus verdwijning aanwezen.

			‘Jammer dat  de  wet niet  toestaat dat  edelen  gemarteld worden,’ hoorde  Hugo in de taveerne zeggen, als een blijk van steun aan hen.

			‘Koningin Sybilla  is  wel  gemarteld,’ merkte  iemand op.

			‘Ja, maar  daar gaf  koning Johan zelf opdracht toe, niet de  rechter.’

			Hugo ging  niet op  het  gesprek  in en  ging bij  Caterina staan,  naast de vaten.

			‘Dat zijn dezelfden  als de lui  die ons  de rug toekeerden na de  plundering van de  taveerne,’ zei hij in haar  oor, terwijl hij minachtend  naar  de  klanten  gebaarde. ‘Een paar  deden er zelfs aan mee.’

			‘Van deze mensen eten  wij,’  antwoordde  Caterina.  ‘Zo  kun je ze  beter zien. Wij  hebben alleen  elkaar, schat. Mercè  en de kleine… Je  zuster  misschien ook, Pedro, Llúcia en Simón…  wie weet de  pastoor. En misschien nog een stuk of vier mensen…  Toch? Of misschien verder  niemand.  Dat is de werkelijkheid.  Laten we daarvoor vechten.’
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			In Napels werd de komst van koning Alfons met zijn  leger en  zo’n anderhalf duizend  vorsten en edelen  uit  Catalonië,  Aragón, Sicilië, Castilië en  Napels zelf groots gevierd.

			Terwijl condottiere Braccio da Montone op Napolitaans grondgebied strijd leverde tegen Sforza en de hertog van Anjou, beval koning  Alfons  dat  er een oorlogsvloot van acht galeien op Sicilië  werd  bewapend om  van daaruit naar Pisa te varen,  waar  zich twee galeien bij  de andere  zouden voegen. De vloot zou vervolgens rechtstreeks naar de  haven van Genua, de  aartsvijand, varen om deze aan te vallen.

			De  verontruste doge  van  Genua,  Tomaso di Campofregoso,  stuurde zijn vloot, die  onder bevel stond van zijn  broer Battista, af op die van de  Catalanen. De  slag had plaats bij Foz  Pisana.  De Catalanen overwonnen, wisten vijf  van de acht Genuese galeien  in handen te  krijgen,  joegen  twee andere op de vlucht  en namen de generaal van  de vloot,  de broer van de doge, gevangen.

			De  overwinning van de vloot  van koning Alfons had twee  belangrijke gevolgen. Het eerste was  dat de  gezagsdragers  van Genua zich overgaven aan de  hertog van Milaan, Filippo Maria  Visconti,  die daarmee de republiek in  handen  kreeg.  Het tweede  was dat paus Martinus  V  na  de klinkende  overwinning van Alfons  op de  Genuezen hem en de hertog van  Anjou  een wapenstilstand oplegde  en er al in berustte om  de rechten van Alfons als hertog  van Calabrië en als  erfgenaam van koningin Johanna van  Napels te erkennen.

			De wapenstilstand mocht in het  koninkrijk Napels  voor een  wankele vrede  zorgen,  in  het koninkrijk  Castilië zag het er heel anders uit. Fernando de  Antequera, de  koning die  met oorlog, omkoperij en sluwheid de  kroon  van Aragón, Valencia en Majorca had weten te verwerven,  evenals het vorstendom  Catalonië – door het vonnis dat  in Caspe  werd  geveld  –, richtte zich niet  alleen op deze  rijken, maar deed  ook nog de nodige  moeite om zijn  zonen, de infanten van  Aragón, uiteindelijk over  het koninkrijk Castilië te laten  regeren. Hij gaf ze daartoe titels,  kastelen, heerlijkheden  en grote stukken  land, en  maakte ze grootmeester van de belangrijkste  militaire  orden, zoals die van Santiago en Alcántara. Maar  in plaats van eensgezind te handelen, zoals hun vader had gewild, wedijverden de broers met elkaar  en brachten ze uiteindelijk zelfs een  leger  op de  been om tegen elkaar te kunnen  strijden. Infant Enrique slaagde  erin de koning  van  Castilië, de vijftienjarige  Johan II,  te ontvoeren,  evenals diens zus Catalina, met wie hij  wilde trouwen.

			Dit keerde zich echter  allemaal tegen Enrique, die zich  gedwongen zag zijn leger te ontbinden  en zich over te  geven  en te onderwerpen aan de koning van Castilië.

			Dat  had aan het  eind van het jaar 1420 plaatsgevonden.  Koning Alfons, die altijd voeling hield  met zijn zus, María van  Aragón, de echtgenote van Johan II, besefte dat het plan  van zijn vader  mislukt  was,  dat zijn broers, de  infanten van Aragón, lijnrecht tegenover elkaar stonden en  dat Johan II, koning van  Castilië, zich beslist zou wreken vanwege de ontvoering en  de vernedering  die hij  door Enrique had ondergaan.

			Alfons besefte heel goed dat  zijn  broer zou worden  opgepakt en  gevangengezet. Daarom gaf hij zijn admiraal  Bernat Estanyol, na  de overwinning in de zeeslag bij  Foz Pisana  en de daaropvolgende  vrede  in Napels, toen die  hem vroeg om terug te mogen  keren  naar Barcelona om de  merkwaardige  ontvoering van  zijn eerstgeboren zoon  en de dood  van zijn secretaris te onderzoeken, meteen zijn  toestemming, omdat hij vanwege de onrust die zijn broers gezaaid hadden  in Castilië mensen nodig had die hij  volledig vertrouwde.
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			De derde keer dat  ze gemarteld  werd,  gebruikten ze vuur. Net als na de marteling met het touw  kreeg Mercè in de gevangenis ook medische hulp voor de verwondingen als gevolg van de aangedraaide stokken, vooral daar waar de marteling met het  vuur zou  worden  uitgevoerd:  de  voeten.

			Ze  smeerden haar  voeten in met varkensvet en  zetten haar  op een  stoel, waar ze haar benen moest uitstrekken  naar het brandende vuur.

			De rechter keek naar die dunne vrouw met wallen onder  haar ogen en  met de afdrukken  en littekens van de touwen en de stokken nog in  haar armen en benen en handen en voeten, en smeekte  haar, met een  ondertoon  van medelijden,  te bekennen  voordat het vet heet zou worden.

			‘Ik heb het niet  gedaan,’ zei Mercè. ‘Ik ben onschuldig.’

			Na een  tijdje begon het  varkensvet  op de voetzolen van Mercè te spetteren.

			De  rechter drong aan.

			Mercè  ontkende.

			In de  martelkamer was het gesis van gesmolten vet  te horen, en niet lang  daarna  werd het vertrek doordrongen van de kenmerkende geur van verschroeid vlees.

			Mercè hield vol.

			‘Pak… Pak…  de  gravin op!’  wist ze  nog  te roepen. ‘Ze is een moordenares!’

			‘Beken.’

			Maar de stem  van  de rechter klonk al zonder overtuiging.

			Mercè gilde van de  pijn. Toen  verloor ze  het bewustzijn.

			Dit was het  zogeheten  ‘zuiverende effect van marteling’. Nadat ze voor  de derde keer  gemarteld  was, sprak de  rechter Mercè vrij  van alle aanklachten  en stelde hij haar in vrijheid. Een  verdachte die  martelingen wist te doorstaan zonder schuld te bekennen werd in  Catalonië voor onschuldig gehouden en kon niet opnieuw voor  dezelfde feiten worden berecht.  Veel  mensen wisten al van de rechterlijke beslissing nog  voor een gerechtsdienaar van de baljuw naar de taveerne kwam  om Hugo op de hoogte te stellen van het vonnis.

			Omringd door klappende  en juichende mensen haastten Hugo en Caterina zich  om Mercè op te  halen. Mercès gevangenzetting en  marteling waren  voor gewone mensen de strijd  geworden tussen een  rijke, machtige gravin en een eenvoudige vrouw die van haar kind was beroofd. Daarom was er bij de ingang van de gevangenis een menigte  te  hoop gelopen  die eerbiedig de weg vrijmaakte. Het waren voornamelijk vrouwen: spinsters, oude weduwen die brandhout verkochten, en vrouwen die  graan kochten en verkochten op de Plaça  del Blat, naast het kasteel van de baljuw, of op de  Plaça de la Llana  of de  Plaça  de  l’Oli, beide  niet ver van de  gevangenis. Op een houten baar, die  gewoonlijk  misschien voor dode  gevangenen gebruikt  werd, droeg een  aantal bodes onder leiding van de  cipier een half bewusteloze, bezwete, gebroken Mercè  die niet kon lopen of  praten, maar  wel glimlachen,  zoals bleek uit het flauwe glimlachje van triomf dat verscheen toen ze haar vader en  Caterina  zag. Hugo durfde haar niet  aan te raken. In  plaats daarvan huilde hij. Een paar mannen schoten toe om het dragen van de bodes over te nemen  en wachtten op Hugo’s  aanwijzingen.

			‘Pak aan,’ zei de cipier tegen Hugo. ‘Dit is  nog over van je laatste betaling.’ En hij gaf hem wat geld terug.

			‘Heb  je het  deel voor de beul ervan  afgetrokken?’  vroeg  Hugo bitter.

			De  man gaf geen  antwoord.

			‘We gaan,’ zei Caterina, die  hem  aan zijn  arm  meetrok.

			Tussen  al die mensen liepen ze naar huis. Toen die zagen hoe Mercè erbij lag, met  haar  ogen gesloten en  haar  lippen op  elkaar geperst vanwege de  pijnscheuten die alleen al  de beweging van  de baar veroorzaakte,  ging het gejuich over in gemompel. Hugo en  Caterina waren  uit het  lood geslagen en liepen  met  niets ziende blik  voort.  Het duurde niet lang  of de terughoudendheid van de  mensen ging weer over in  geklap  en geroep.

			‘Dappere  vrouw!’

			‘Moeder! Jij bent een echte  moeder!’

			‘Je hebt ze een  lesje  geleerd!’

			‘Waar is  de gravin nu?  Is  ze al opgepakt?’
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			35

			scheidingsteken

			Ze verwachtten hem. Van  een  paar  klanten hadden ze gehoord  dat  de  eerste galei  van de  gravenstad –  die van de admiraal – was binnengelopen,  begeleid door twee schepen om de zandbanken voor  de kust te vermijden  en herhaalde malen  voor de kust heen en weer te varen,  als teken van de overwinning. De vlag van de admiraal  wapperde in de wind  en  de zeemannen  aan boord  namen het gejuich van de op het strand bijeengekomen  menigte graag in ontvangst. Na deze ceremonie voer er  een boot naar de galei, waar de  admiraal in overstapte. Hij bleef plechtig  rechtop staan en weerstond de krachtige golfslag die er die dag stond,  waar de roeiers zich met moeite  doorheen werkten. Over  een wankele  houten brug die haastig  in elkaar gezet was  ging  hij aan land, waar hij  werd opgewacht  door de baljuw,  de schout en  een aantal raadslieden van de stad.

			Heel veel tijd namen  de begroetingen  en  de felicitaties  voor  de overwinning op Napels en  Sardinië niet  in beslag. Het was eind januari  1422, een koude, gure  dag, en de wind blies de opspattende waterdruppels de  kust op, zodat iedereen  nat werd.

			Al op de dag van  zijn  aankomst, al  was dat halverwege  de middag geweest, verwachtten Hugo en Caterina dat de admiraal  hen  naar  zijn paleis  zou ontbieden. Maar niemand kwam hen halen.  De volgende dag wachtten ze opnieuw,  samen met een  drom  klanten, die de  tijd lieten  verglijden met het drinken van  wijn en  brandewijn en niet  van zins waren van  hun tafel  op te staan, omdat ze nieuwsgierig waren wat er zou  gebeuren. In de taveerne was het stampvol en zelfs op  de  Carrer  de la Boqueria scharrelden mensen rond. Maar ook  deze  tweede dag kwam er niemand opdagen.

			‘Ik heb de baljuw Bernats  paleis zien binnengaan,’ vertelde iemand die ochtend.

			‘Die zal hem wel  vertellen wat  er is gebeurd…’ meende een ander.

			Vanwege al het commentaar dat daarop  volgde liep  Hugo naar de vaten toe, waar Caterina en Pedro waren.

			‘Zal hij je ontbieden?’ vroeg  Caterina aan hem.

			‘Ongetwijfeld.’

			Maar  dat gebeurde die dag niet, noch de dag erna, en ook niet de dag daarna. Op  de vierde dag kwam Bernat  zelf naar  de taveerne, kort voor  zonsopgang. Hij was  alleen, zonder baljuw of soldaten, en klopte op de deur, die  nog gesloten was. De slaperige Pedro die opendeed,  wilde al zeggen dat ze nog niet open waren… Maar toen hij  die  grote, imponerende admiraal tegenover zich zag, deed hij een stap achteruit.  Hugo en Caterina  waren  nog boven.  Mercè kwam zelden beneden, eigenlijk alleen samen met  een van de andere twee. Bernat  ging aan een  tafel zitten.

			Pedro  wilde Hugo en Caterina waarschuwen,  maar de admiraal  schudde  zijn hoofd en wees naar de pan  die nog  boven de  houtskool hing die  Pedro in de winternachten  gloeiend hield.

			‘Breng me  wat te eten en een goede kom wijn.’

			De jongen gehoorzaamde.

			‘Wilt u dat ik Hugo waarschuw?’ vroeg  hij daarna.

			‘Nee. Ik wil eerst eten en drinken. Daarna… Je  hoort  het  zo wel.’

			En  Bernat at en dronk,  niet als  de admiraal van  de  Catalaanse vloot en ook niet als een graaf of  een dienaar  van koning Alfons. Pedro zag hoe  hij  zich  als  een willekeurige klant  van  de taveerne  te goed deed aan de  stoofschotel, het brood  en de wijn. Bernat vroeg om  een tweede kom wijn op het moment dat Hugo de trap  af  kwam.

			De twee keken elkaar aan. Bernat  verbrak de spanning  door  Pedro er  met het optillen van zijn kom  aan te herinneren dat  hij nog eens  moest inschenken. Hugo liep daarop  de  taveerne in en ging tegenover  hem  zitten.

			‘Breng mij  ook wat,’ zei hij  tegen Pedro.

			‘Ik maak  jullie  allemaal af,’ zei Bernat tussen twee happen door, alsof  het om iets  onbelangrijks  ging, ‘ook die jongen,’ voegde hij  er met  volle mond aan toe, naar Pedro  wijzend, ‘als  ik mijn zoon niet binnen een paar  dagen gezond en wel terug heb.’

			‘Daarvoor moet je bij je  vrouw zijn,’ zei  Hugo, die even koelbloedig als Bernat probeerde te  doen.
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			Ze hadden het erover gehad, Mercè, Caterina en hij, in de  slaapkamer op  de  eerste verdieping.

			Nu Guerao dood was, zou  niemand nog geloof hechten aan het  verhaal dat  Arnau ontvoerd was omdat  de gravin  van  plan was  geweest hem te vermoorden, en ze zouden  ook niet  geloven dat de huismeester hen  daarbij had geholpen. Mercè had hun  gesmeekt haar zoon  niet terug te geven. Ze lag  op bed, met  verbrande  voeten en met nog steeds een paar  gebroken vingers. De  verwondingen  van  de  touwen waren ook nog zichtbaar.

			‘Vroeg of laat zal  de  gravin  haar woede op  Arnau  koelen. Bernat gaat weer  de  zee  op,  de oorlog  in,  dat is zijn  plek. En dan zal  die teef  van een  gravin  haar  kans schoon zien. Geef  hem niet terug, ik  smeek het jullie,’  had ze gezegd.

			Hugo kon zich  geen beeld vormen van  wat  er zou gebeuren. Arnau was gelukkig in Bonrepòs. Simón, de  vrijgelatene, zag het als  zijn verantwoordelijkheid hen op  de hoogte te houden, en bij  iedere reis die hij  naar  Tarragona of omgeving  maakte ging hij  ook bij het klooster langs en  kwam zo te weten  dat  Arnau zich  helemaal hersteld  had van de  vergiftiging door de gravin.

			‘God zal erin voorzien.’ Met die woorden maakte Caterina een eind aan de  onzekerheid.  ‘Zolang  het goed  gaat met  de jongen, weten wij van niets.’

			Deze  conclusie werd nog eens bekrachtigd op  de  dag dat ze naar Joan Borra, de advocaat, gingen om zijn hoge honorarium te  betalen. Mercè  was vrijgesproken, met alle  daaraan verbonden gevolgen. Dat  wisten  de mensen… en die bewonderden  haar! Noch  de baljuw, noch  de schout of de raadslieden  van de  stad zouden aanvaarden dat Bernat  het recht in eigen hand nam. Het  volk zou niet toestaan dat  een  gemartelde die  niet had bekend opnieuw gestraft werd, al ging het om een  zaak van de admiraal van  de vloot. Maar  als hij zijn woede  dan koelde  op hen,  Caterina en  Hugo, vroegen ze de advocaat. Die zuchtte diep.  ‘Ik  denk niet  dat  hij  dat  doet,’  was  zijn mening.

			‘Ik weet  dat de gravin het niet was,’ zei  Bernat nadat Hugo zijn beschuldiging  had uitgesproken.

			‘Waarom ben  je daar  zo  zeker van?’

			Bernat nam een grote slok wijn voor hij  antwoordde.  Toen hij iets wilde zeggen, was  Hugo  hem voor.

			‘Heb  je haar soms gemarteld?’

			De  admiraal  aarzelde en probeerde zijn woede in te  houden.

			‘Dat  zie  ik aan haar ogen.’

			‘Kijk dan ook  maar  in die van  mij!’

			De woorden  werden  gesproken  vanaf de smalle, steile  trap naar  de eerste verdieping, waar op  een  van de treden de ingezwachtelde  voeten van Mercè te zien waren.

			Bernat  keek  strak naar de trap. Hugo, die er met zijn rug naartoe zat, draaide  zich om. Mercè kwam  langzaam naar beneden, wankel, ondersteund door Caterina. Iedere beweging die  ze bij het afdalen maakte  deed pijn. Op haar  blote enkels waren nog de littekens te zien van de marteling  met  het touw.  Verder was  haar lichaam bedekt door een nachthemd. Mercè  was door de  beste geneesheren  van Barcelona verzorgd. Ze hadden het meest  gevreesde  kunnen voorkomen:  koorts.

			‘Kijk me  dan aan!’ zei Mercè uitdagend  toen  ze beneden was,  met naast  haar Caterina,  die er steeds op  lette dat  ze  niet het evenwicht verloor en viel.

			Bernat  bleef  onbewogen  en hield zijn blik strak  op  Mercès  ogen gericht.

			‘Jij hebt  het  gedaan,’ zei hij kil,  zonder  zijn blik af  te wenden.

			Hugo voelde dat  zijn maag zich  samenkneep. Zou die kaper in staat zijn zijn dochter  te  laten bekennen, terwijl  ze drie martelingen had weten te doorstaan? De schaterlach  van  Mercè, heel  kort en heel bitter, overtuigde  hem van  het tegendeel.

			‘Dwaas!’ riep ze.

			Bernat stond kwaad  op toen ze dat zei en deed  een  stap in  haar  richting.  Voordat  Hugo van de bank had kunnen opstaan om zijn dochter te beschermen stond Bernat alweer stil, alsof de  broze,  hulpbehoevende Mercè hem angst inboezemde.

			‘Wat ga  je doen?’ vroeg Mercè.  ‘Mij doden?’

			Ze verloor  het  evenwicht toen  ze  probeerde haar armen  te  spreiden om zich  aan  Bernat over te  geven. Caterina schoot haar  te hulp.

			‘Zie je wel,  ik  kan me niet bewegen. En dat  allemaal omdat  jouw echtgenote  besloot jouw eerstgeboren  zoon te  vermoorden,’ verklaarde  ze. ‘Guerao  zou  nooit  zelfmoord plegen. Guerao  zou  jouw  zoon nooit  kwaad hebben gedaan. Dat weet je! Kijk  me aan!’ Ze eiste het  op een moment  dat  Bernat aarzelde, waarschijnlijk  omdat  hij aan Guerao’s trouw dacht.

			Hij  herstelde zich echter snel en keek haar  met priemende blik aan.

			Mercè deed  zo plotseling een stap vooruit dat zowel Caterina  als Hugo haastig  toeschoot om te voorkomen  dat ze  viel.  Daarna huilde ze  in de armen van haar vader.

			Bernat keek  oplettend  naar haar.

			‘Je wilde me  op  het strand toch doden?’ zei Mercè  uiteindelijk tussen het  snikken door. ‘Dood me dan nu, Bernat. Dood me, ellendige schoft!’

			‘Dat doe ik zodra ik  mijn  zoon terug heb,’ sprak Bernat kil. ‘Dan dood ik jou, en jullie allemaal.’ Hij wees naar Hugo, Caterina  en Pedro. ‘Daar kun je zeker van  zijn.  Alleen Arnau weerhoudt me ervan.’

			‘Hoe kunnen we jou  ervan overtuigen dat je vrouw…’

			Met  een fluitend geluid schoot het zwaard door de lucht en kwam  met  de platte  kant met  een klap  op Hugo’s rug  neer, waardoor hij en  Mercè tegen  de vloer sloegen.  Bernat  mocht  al  iets over de vijftig zijn, het wapen was in  één duizelingwekkende, plotselinge beweging in zijn hand verschenen  en op Hugo neergedaald.

			‘Jij zult me nooit overtuigen, stommeling.’ Bernat wachtte niet tot vader en dochter, met  hulp van Caterina en Pedro,  weer overeind stonden. ‘Ik weet dat  het jouw  dochter was. Dat weet ik. Geen mens kan  me van iets anders  overtuigen.’

			‘En Guerao dan?’ vroeg Mercè  vanaf de grond. ‘Was die er ook bij  betrokken?’

			‘Waar hou je hem verborgen?’ vroeg Bernat zonder op haar vragen  in te gaan. ‘Zoveel  plekken heb je niet om  hem te verstoppen.’

			Hugo stond  op, met een zere rug van  de klap,  en  hielp Mercè overeind.

			‘Heb je dan  werkelijk geen greintje medelijden?’ vroeg  hij aan Bernat. ‘Niemand kan  mijn dochter  van de  ontvoering  van Arnau beschuldigen.  Ze heeft martelingen moeten  doorstaan om  haar onschuld  aan te tonen. Het touw, de klemmen, zelfs het vuur heeft ze doorstaan…’

			‘Duivels houden  van vuur…’  zei Bernat, die prompt  weer  zweeg.

			Hugo  voorvoelde het, Caterina ook.

			Mercè beging de fout  om één ogenblik  haar ogen  neer te slaan.

			Er ontsnapte  Bernat een geschater.

			‘Weet je over hoeveel  mannen ik een oordeel heb geveld  voor  ik ze in zee gooide of  op het slagveld ombracht? De meesten zijn  schuldig, ze slaan hun ogen  neer, zoals  jij  net  deed.  Duivels, nietwaar?  Jullie houden  elkaar  allemaal de hand boven  het hoofd. Je hebt mijn zoon naar de duivelin gebracht.’

			‘Nee!’ schreeuwde Hugo.

			Bernat lette niet op  hem. Hij was er nu zeker van  dat hij wist waar ze zijn zoon verborgen hielden en de rest deed  er niet toe.

			‘Maak dat jullie hier wegkomen, want anders dood ik jullie als ik  terug  ben.’

			‘Bernat…’  Mercè probeerde hem tegen te houden, maar hij keek nog niet  eens opzij toen hij naar  de  deur liep  om de taveerne te verlaten.

			Niet lang daarna verliet Hugo Barcelona  om naar El Priorat  te gaan, met een zak  geld, brood en  wijn  en wat warme kleding bij zich,  alles haastig bij elkaar gezocht.  Hij was de  brug over de Llobregat bij Sant  Boi nog  niet  over  toen hij  en de  boeren  met  wie hij opliep door het kabaal van hoefgekletter  achter hen werden gedwongen aan  de kant te gaan. Vijf galopperende paarden stoven hen in een  wolk  van stof en kiezelstenen  voorbij.  Vooraan  reed Bernat.
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			Eind  januari  waren de dagen nog kort, en Hugo gebruikte  de laatste restjes licht om zo dicht mogelijk  in de buurt van het  klooster  van Bonrepòs te komen, in  de wetenschap dat Bernat  daar al moest  zijn. Zou hij zijn zoon al terug hebben? Hoe konden die dertien nonnen  zich tegen de wil van de admiraal en  zijn mannen keren? De avond  viel, hij kon niet verder. Hij stelde  zich voor hoe  een opgewonden  Bernat  het klooster  binnenviel… Tot meer dan een  lichte  sluimer in afwachting  van het ochtendgloren, waarin  hij weer op pad  kon,  kwam hij die nacht  niet.

			De vele mensen op de weg  naar Bonrepòs wezen erop dat er iets aan de hand moest zijn in de afgelegen vallei waar  het klooster stond. Iedere  keer dat hij ernaartoe was gegaan, de laatste  keer  samen  met  Mercè,  werd  de  stilte  alleen verbroken door  de geluiden van  het dichte bos aan  weerskanten  van  het  pad.

			‘Wat  is er aan de hand?’ vroeg hij aan een boer met wie  hij  begon  op te lopen.

			De man, die een schop over  zijn  schouder droeg, keek  hem verbaasd aan.

			‘Weet je  dat niet?’

			Hugo schudde  zijn hoofd.

			‘Maar waarom  loop jij er dan naartoe?’

			Hugo aarzelde. Die vraag had hij niet verwacht.

			‘Een van  de  nonnen is mijn zus.  En omdat ik in de  buurt  was…’

			Dat  leek  de man afdoende antwoord  te vinden, want hij ging meteen in op Hugo’s eerste vraag. ‘Aha. Nou, jouw zus en die andere nonnen zitten in moeilijkheden. De admiraal van de Catalaanse vloot beschuldigt hen  van  ontvoering en  gevangenhouding  van  zijn  zoon.  Hij dreigt  het klooster met geweld aan te vallen om het kind  terug te krijgen.’

			‘Met hoeveel zijn ze?’

			‘Ze zijn met z’n vijven gekomen, maar  eentje heeft  het slagveld verlaten.’ De man  lachte om zijn eigen grapje. Hugo deed zijn best om  mee te  lachen. ‘We nemen aan  dat hij versterking  is  gaan halen.’

			‘En wat zeggen  de nonnen?’

			‘Dat  ze  aan  niemand behalve  de aartsbisschop van Tarragona  verantwoording hoeven af te leggen, en  dat die edelen meteen in de ban worden gedaan als ze het klooster aanvallen.’

			‘En wat  vinden  jullie ervan?’

			‘Ik ben vazal van de nonnen. Ik woon hier  boven.’ De  boer wees met een  duim over  zijn schouder.  ‘In La Morera. Ik ben opgeroepen om het klooster te komen  verdedigen. Er zijn nog veel meer vazallen  de nonnen  te hulp gekomen. Mensen uit Montsant  zelf,  uit La Morera,  Cornudella, Albarca, Ulldemolins… We  houden om  de beurt de  wacht,  terwijl we onze andere verplichtingen ook gewoon  nakomen. In  dit jaargetijde  is er toch niet al te  veel werk. Die edelmannen bieden ons een verzetje in de saaie wintermaanden!’

			‘Maar zouden  jullie het hoofd durven bieden  aan de admiraal van de Catalaanse vloot? Hij is een  dienaar van koning Alfons.’

			‘Zelfs de  koning moet de onschendbaarheid van  de kerk en de  kloosters eerbiedigen!’ zei de man met grote beslistheid. ‘Dat zegt de  Catalaanse wet.  De kerk kan hen in  de ban  doen overeenkomstig Gods  wet, maar wij mogen  ons verdedigen en iedereen doden die deze  wet  niet eerbiedigt. Daar  kunnen we niet voor gestraft worden.  Het maakt niet  uit  wat ze wel of  niet willen,  of welke reden  ze geven om het klooster aan  te vallen. Ze mogen het niet  doen. Dat  hebben  de admiraal en zijn  mannen te  horen gekregen.’

			‘Maar als  die nonnen de  ontvoerde zoon van  de  admiraal echt vasthouden…’

			Door de  dichte begroeiing  heen was inmiddels  al een glimp van  het open gedeelte onder in de vallei te  zien,  maar  Hugo bleef de man uithoren.

			‘Nonnen  zijn  de  bruiden van God. Hoe kunnen  die  nou iemand ontvoeren? En als  het  wel zo is,  zal er wel  een goede reden voor  zijn. Hoe dan ook,  wij  mogen niet over hen  oordelen. Wij zijn hun  vazallen  en  als we hun niet te  hulp  komen, verliezen we onze  grond  en onze rechten. Wij hebben ons  niet  te bemoeien met de redenen van  de geschillen van  groten en  voornamen.’

			Wat de man gniffelend  ‘slagveld’ had genoemd, leek Hugo  een bijna  feestelijke bijeenkomst  van een  tiental  boeren die  bij wijze van  wapens landbouwgereedschap bij  zich hadden. Ze praatten, lachten  en dronken  terwijl ze met  een  half oog  naar de admiraal en diens drie  overgebleven mannen keken die een stuk verderop stonden, op  de grens van het  open gedeelte en  het  ondoordringbare bos.

			In de  moestuin waren  twee dienstigen aan het werk,  wie  de gespannen situatie kennelijk ontging.

			‘Heeft  hij… de admiraal hier geslapen?’ vroeg Hugo bevreemd.  Hij zag nergens iets van een kamp  of tent.

			‘Nee. De afgelopen nacht is een  van hen  hier op  wacht blijven  staan,  waarschijnlijk om erop te letten dat er niemand  het klooster  verlaat… Al  zou je gemakkelijk weg  kunnen  glippen. De  andere twee zijn  met de admiraal  naar het gastenverblijf van de priorij  van Escaladei gegaan.  Daar  kun je goed  eten en drinken, en je slaapt er lekker warm.’

			De man liep bij  Hugo weg om zich bij de  andere boeren te  voegen.

			Hugo  dacht terug aan de tijd  dat  hij bij  de conversen van  Escaladei woonde, en  proefde  opnieuw de smaak van de wijn met zijn afdronk van het  leisteen  waarin de  wingerds groeiden en  met hun wortels  naar een drup water  zochten.  Hij haalde diep adem  en voelde hoe de warmte van de  zon, die tot in het diepst  van de vallei doordrong, hem opbeurde na  de kou van het schaduwrijke pad  hiernaartoe. Hij keek Bernats kant  op. Op deze  afstand kon die  hem niet herkennen, stelde hij zichzelf gerust, al  was hij de enige  man die  geen landbouwgerei bij  zich had. Bernat moest weten dat hij hem  naar Bonrepòs zou volgen.  Om  niet ontdekt  te worden liep hij een stuk  terug. Hij ging  niet langs de voorgevel, waar de boeren stonden,  maar  liep om  het  klooster  heen, op zoek naar de  ingang  van de kerk. De houten deuren waren  nog gesloten. Hij gebaarde  naar  een  van de  dienstigen  in de moestuin.

			‘Vrede,’  zeiden ze allebei.

			‘Ik moet abdis  Beatriz spreken,’ vertelde Hugo haar.

			De dienstige wilde weigeren, maar Hugo vervolgde: ‘Zeg haar  dat  Hugo Llor  hier  is, dat hij haar wil zien. Zeg  het tegen niemand anders.’

			De dienstige liet zich overtuigen  door Hugo’s vastbeslotenheid. Het was een jong meisje met een pientere,  vrolijke blik in  de ogen, misschien net zo oud als Arsenda toen die in het Jonqueres-klooster  verkracht  was.

			‘Het is  belangrijk dat alleen  abdis Beatriz het te weten komt.’

			Verscholen in de nis van  de kerkdeuren  stond  Hugo te wachten,  tot na een  tijdje een van de deuren  zo  ver werd opengedaan dat hij naar binnen kon  glippen. Arsenda sloot de deur  weer zodra hij binnen stond.

			In het  zwakke,  flakkerende  kaarslicht dat  in de kerk  brandde keek Hugo in  het gezicht  van een vermoeide  vrouw,  een heel  andere vrouw dan  de starre abdis die hij  de  eerste en  de laatste  keer gezien  had, toen er geen  latwerk tussen hen in had gestaan. Maar Arsenda’s krachtige,  vastberaden stem wiste bij Hugo iedere mogelijke twijfel  uit die hij over  haar geestkracht mocht hebben.

			‘Ik wachtte al  op je,’ zei Arsenda.  Haar stem weergalmde door  de lege kerk.

			‘Hoe gaat het met je?’ wilde Hugo weten.

			‘Met die schreeuwlelijk  voor de deur heb ik geen moment rust meer,’ grapte ze.

			In de kerk konden ze nergens zitten, zodat Arsenda hem meenam naar  het latwerk, waar ze  doorheen gingen  via  een deur die nauwelijks opviel.  In  de ruimte erachter gingen  ze zitten, naast elkaar,  terwijl het licht van de flakkerende kaarsen speels door  de kleine  openingen  in het houtwerk  heen viel.

			‘Het spijt me dat je nu zo in de problemen zit…’

			Arsenda legde hem met een gebaar  het zwijgen op.

			‘Het hoeft  je  niet te spijten. Al deze  gebeurtenissen hebben…  ik weet  niet…  hebben  me uit de verdoving  gehaald waarin ik mijn hele leven heb gezeten. Ik heb opnieuw de  liefde gevonden. Niet de volmaakte liefde voor  God, maar de  rauwe liefde  die je  in je lijf voelt. Ik had maar één dag met  Arnau  nodig  om te huilen toen ik zag hoeveel  heimwee hij  had, en  vlak daarna, meteen  daarna, lachte hij, en toen hebben we samen gelachen. Ik was bezorgd als hij zich  pijn  had  gedaan  of in  het  bos verdwaald was, en  ik was heel ontroerd wanneer hij weer naar  me toe kwam.  Eén dag,  Hugo!’ Ze droogde haar ogen met de mouw van haar habijt.  ‘Alles  in één enkele dag. Ik begrijp niet  waarom God me die blijheid  en voldoening zo  lang onthouden heeft. Het is onschuldig, het leidt me  niet  af  van  mijn streven  om God  te dienen.  Jarenlang was mijn hart gesloten en werd  ik verteerd door schuldgevoel. Ik  zag Mercè als  de dochter van de duivel…’

			Ze barstte in huilen uit. Hugo  wist niet  of hij een  arm  om  haar heen  moest slaan.  Mocht hij dat doen? Hij deed het gewoon, en ze legde haar hoofd tegen zijn  schouder.

			‘Weet  je nog hoe  we naast elkaar onder een  deken lagen  te kletsen,  op het dak van het huisje van het Jonqueres-klooster?’ vroeg Arsenda snikkend.

			Hugo kreeg een brok  in  zijn keel en kon  alleen  maar knikken.

			‘Ik  had je uit  mijn leven  gewist, je gewoon weggejaagd.  Maar  sinds  je  hier samen  met Mercè  bent geweest en  haar gebed tot  de Maagd in mijn ziel doordrong, heb  ik al die avonden van  ons een voor een  opnieuw beleefd, zo levensecht dat ik  zelfs de sterren kon tellen die  onze  kinderlijke fantasieën beschenen.’

			‘Arsenda, Mercè…  Mercè is er slecht aan toe.’

			‘Dat weet ik.’

			‘Weet jij dat?’

			‘Sinds ik haar heb  leren  kennen, wilde ik  meer over haar weten en volg ik alle berichten die met  haar te maken hebben. Dat  is niet  zo moeilijk.  Ze komen  natuurlijk wel met  vertraging. Ik bid voor haar  genezing. Ik weet  van haar lijdensweg bij de beul, en ik bewonder haar. Had  God mij  destijds maar  een tiende deel van haar kracht  gegeven om haar te  beschermen zoals zij haar zoon heeft beschermd!’

			‘Je was toen heel jong. Verwijt jezelf  dat niet.’

			‘Ik was jong, ja. En heel erg  onnozel. Ik was alleen,  Hugo…’

			‘Ik…’

			Arsenda onderbrak  hem.

			‘In  de loop  van de  jaren  heb ik  zoveel slechtheid en verdorvenheid, zoveel… schijnheiligheid gezien, dat ik me in  mezelf heb teruggetrokken  en alles heb afgezworen, zelfs mijn familie.’  Ze  zweeg.

			‘Maar goed,’ zei ze  toen ze  zich hernomen  had en opstond terwijl ze haar habijt gladstreek, ‘nu ben jij hier,  en daar  gaat het om.’

			Hugo zuchtte.

			‘Mag  ik je een zoen geven?’  vroeg hij  tot  verbazing van zijn zus.

			‘Ik  weet  niet  of een  non…’ zei ze aarzelend, ‘…  hoewel ik wel heb bemiddeld  in  noodsituaties, en  dan  nonnen  dingen heb  zien  doen… Ja, ik  denk  dat  dat wel mag.  De  enige zoenen die ik  in mijn leven van een man heb gehad… Ja, ik denk dat ik het verdiend  heb.’

			Ze  stak hem haar wang toe, waar Hugo teder een kus op  drukte.

			‘Een  kus  voor onze kindertijd.’

			‘En  voor onze ouderdom.’

			‘Wat gaan we  nu met de  jongen doen?’ vroeg  Hugo even later.

			‘Ik wilde Arnau niet aan de admiraal geven. Ik  weet wel  dat het zijn vader is, maar Mercè heeft vreselijke  martelingen ondergaan  om het kind van een  wisse dood te redden. Ik heb gehoord  dat ze er  met moeite  bovenop is  gekomen, maar dat het gelukt  is dankzij Gods hulp…  en  dankzij de gebeden en het medeleven van alle nonnen, kan ik je verzekeren. Je kunt ’s nachts heel  eenvoudig ontsnappen. De admiraal laat wel steeds iemand op wacht staan, maar hij lijkt dat meer te doen  om de schijn  van een omsingeling  op te houden  dan dat het echt  zin  heeft.  Hij  wacht op  iets, ik  weet niet op wat. Ik betwijfel  of het om  militaire hulp gaat. Ze  hadden de boeren die ons beschermen allang  op de vlucht kunnen  jagen.  Het zijn geen  soldaten.  Eén uitval met  die paarden en een  paar  zwaardslagen,  en ze zouden er  allemaal verschrikt  vandoor zijn  gegaan. Misschien wil hij toestemming  van de koningin… of  van  de aartsbisschop. Wat de koningin zal zeggen  weet  ik niet,  maar de aartsbisschop zal hem nooit toestemming geven om  het klooster aan  te  vallen.  Daar  heb ik  voor  gezorgd. Wat zeker is,  is dat de admiraal weet  dat er  in het  donker  zomaar  iemand  kan  ontsnappen.’

			‘Maar  waar zouden we heen  moeten?’

			‘Dat is  de vraag, daarom blijft hij ook wachten.  Hij  weet dat jullie nergens heen kunnen.’

			‘Inderdaad. Ontsnappen zou  zinloos zijn. Mercè  kan zich  bijna niet verplaatsen, ze is helemaal van Caterina  afhankelijk.  En het heeft  ook geen zin dat ik  met  Arnau ergens naartoe zou  vluchten, ver bij zijn moeder  vandaan… en bij Caterina  vandaan.’ Hij zweeg  even, peinzend. ‘Toen Guerao  dood  was dacht ik…  dachten Caterina  en  ik dat de oplossing  was dat  Mercè  samen met Arnau zou vluchten. Wij zouden ervoor zorgen dat  ze steeds genoeg geld had, waar ze ook maar  heen  gegaan was.  Granada bijvoorbeeld. Daar zou ze zich kunnen verbergen, bij de Moren.’

			Bij de  naam van die stad  vlamde  de herinnering aan Dolça in  hem op. Zij tweeën hadden erover  gedroomd om  samen naar Granada  te vluchten!

			‘De taveerne loopt  goed  en maakt  weer winst,’ vervolgde hij,  terwijl  hij  de herinnering aan Dolça naar een donker hoekje van  zijn geheugen verdrong. ‘Maar  zolang Mercè niet van de martelingen hersteld  is, kunnen  we niets doen. Ik kan  ook niet met de jongen in  Barcelona aankomen. Dat  zou zo goed  als een  bekentenis  zijn. Ik zou  worden aangehouden zodra ik de stadspoort  door  was. Eerst rekenden we op Guerao,  dat  hij voor ons bij Bernat  zou pleiten en de waarheid  zou  vertellen;  toen dachten we aan Granada… of  een andere plaats. En  nu  kan  ik  nog niet  eens met Arnau terug  naar zijn moeder.’

			‘Zolang jullie je niet met elkaar verzoenen,’ verklaarde Arsenda, ‘zullen jullie geen rust  hebben.’

			‘Verzoenen?’

			‘Inderdaad. Je moet je  met de  admiraal verzoenen. Je hebt een slechte vijand aan  hem. Hij  is machtig en wreed. Zolang je geen vrede met hem sluit, zullen  jij en je gezin niet rustig  leven.’

			‘Hij heeft gezegd dat hij ons allemaal doodt!’

			‘Toch moet je het proberen…  of de strijd met hem aangaan.’

			[image: scheidingsteken]

			Zijn rug  deed nog steeds zeer van  de klap met het  zwaard die Bernat hem in de  taveerne  had verkocht. Hugo wist niet hoe hij zich met die man  moest  verzoenen.  Het enige wat  hij kon doen  was hem  uitdagen  en doden, al wist  hij  evenmin hoe hij dat  moest doen. Hij  had nog  nooit een zwaard vastgehouden, en hij mocht dan  wel de ezeldrijvers hebben gedood  die Mercè wilden verkrachten  toen ze op weg  waren naar  Zaragoza, en ooit ook iemand  hebben gedood  om Regina  te beschermen, maar de admiraal ombrengen zou hem  niet  zo gemakkelijk afgaan. Die ezeldrijvers had  hij verrast. Zo kon hij bij Bernat  niet  te werk gaan. Die man  moest  hij uitdagen, recht  op hem afgaan,  hem in  de ogen kijken… Zijn maag en  ballen krompen  ineen toen hij zich voorstelde  dat  de kaper zich op hem zou storten.

			Hij sliep  in de kerk, vlak  bij  de uitgang, zo  ver mogelijk verwijderd van het latwerk  waar de  nonnen steeds naartoe gingen om  erachter de getijden te bidden en te zingen.  Arsenda vond  het  goed dat hij daar bleef  tot  alles voorbij  was, en  nee, hij  mocht niet naar binnen om Arnau  te  zien. Die  hadden ze naar een  cel zonder ramen gelokt.  De nonnen wisselden  elkaar voortdurend af  om hem  afleiding te  geven. Ze  hadden het  verhaal verzonnen van slechte mannen  die door  de gravin waren gestuurd om hem  te komen halen.  Toen  Arnau  hen de gravin hoorde  noemen vond hij het meteen  uitstekend dat  hij opgesloten  zat. ’s Avonds, wanneer Bernat naar de priorij was gegaan om te  slapen,  mocht  Arnau  een  tijdje op de kloostergang rondlopen en spelen. Ze konden hem niet vertellen dat het  zijn vader was die het klooster omsingeld hield, want hij sprak altijd  heel lief  over hem.

			‘Je kunt een  kind van zijn leeftijd niet al  te  lang in een kloostercel houden,’ zei Arsenda tegen  Hugo.

			Bedoelde ze dat als waarschuwing?  Ze ging er verder niet op door en begon over Mercè.  Ze wilde  meer weten over het  leven van  haar  dochter  en luisterde peinzend naar Hugo’s  verhaal,  tot  een van de nonnen haar kwam halen.  De  plicht  riep.

			Na  de completen, toen het al donker  was, kwam  een jonge dienstige  Hugo  de  avondmaaltijd brengen, en  ook een deken tegen de kou. Hij  moest op de grond slapen, zei ze  beschaamd, alsof dat haar schuld was.  Die avond  zag Hugo Arsenda  niet  meer. Hij geloofde niet  dat hij zou kunnen slapen. Niet alleen  vanwege de kou en de harde  grond waar hij op lag, maar ook  vanwege het gezang en de gebeden van  de metten en andere getijden die  vanachter het  latwerk zouden opklinken. Toch viel hij na de  vermoeidheid van de  reis, waarin  hij op hooizolders of bij dieren  maar weinig en slecht geslapen  had, in  een lichte sluimering, waaruit hij nu en dan wakker werd, en  dan verbaasde  hij zich over de gloed van de  kaarsen  die de  Maagd en het Kind beschenen. Dat gebeurde die nacht steeds  weer; vaak duurde  het  niet langer dan  een paar  tellen,  omdat de vermoeidheid hem weer overmande. Zijn  dromen raakten doordrongen van  de Maagd met  het Kind. Hij glimlachte. Huilde.  En  toen  hij onrustig  wakker schrok,  zag  hij haar, in de kerk, gehuld  in een warme wolk  die  hem leven inblies, zoals ook gebeurd was met  de  Maagd van  de  Zee op de avond dat hij Bernat  het  geld had willen teruggeven dat die hem  had betaald voor het  verraden van  de Catalaanse zeemannen.

			Ook  Bernat  kwam zijn dromen binnen, samen  met de  Maagd, met Mercè,  met Barcha, met Caterina.

			Toen Arsenda bij het ochtendgloren na het eerste gebed naar haar  broer toe ging, trof ze  hem  geknield  voor de Maagd  aan, met  gesloten  ogen biddend. Hij beëindigde zijn gebed toen hij  merkte  dat ze  binnen was.

			‘Je had  gelijk,’ zei hij.

			‘Met  wat?’

			‘Verzoening of de dood.’

			Arsenda fronste  haar  wenkbrauwen.

			‘De dood heb  ik niet genoemd.’

			‘Maar dat is  wel de  enige oplossing. Zodra Bernat  hier weer  is, ga ik naar hem toe.’
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			Arsenda’s raad haalde weinig  uit.  Zeker,  ze  had het over een strijd gehad, maar  ze bedoelde  niet dat hij die  persoonlijk aan moest  gaan. Ze drong op verzoening aan  en  om daarbij mensen  te laten bemiddelen, bijvoorbeeld  de aartsbisschop van Tarragona. Dat was een goede  vriend  van haar  die  haar veel verschuldigd was.  Dat had ze bedoeld: bemiddeling door derden  die een  zeker overwicht hadden  en tegen de admiraal opgewassen  waren. En wat  die strijd  betreft… Als  die  nodig  was, waren er genoeg manieren  om geweld te  omzeilen. Daar wist de  kerk  alles  van.

			‘Ga  er niet heen,’ zei Arsenda toen het kabaal van hoefgekletter, gehinnik en  geschreeuw  de komst van Bernat  en zijn mannen aankondigde.  ‘Hij vermoordt je.’

			Maar Hugo leek niets dan  onoverwinnelijkheid  uit te stralen.

			‘Zij zal me helpen,’ zei hij, terwijl  hij zich  voor het  beeld van  de Maagd met het  Kind bekruiste.

			De paar  momenten  dat de bezorgd geworden  Arsenda naar de Maagd stond  te  kijken  en  zichzelf verweet dat ze haar broer tot deze dwaling had  gebracht, greep Hugo  aan om  vastberaden  naar de deur toe te  lopen en het open veld  in te  gaan.

			Hij droeg de eenvoudige kleren die  bij een taveernehouder hoorden:  schoenen  van stug, sterk  leer,  een  grijze  broek van hoogwaardige wol, een donker wambuis en een eveneens wollen, lichtrode wapenrok die  tot zijn dijen reikte. Hij ging  blootshoofds. Een leren  riem met een zilveren gesp,  die hij  van Caterina gekregen had en  die hij om zijn  wapenrok  droeg, was  het enige wat zijn kleding luister bijzette.  Zijn andere ‘luister’, die hij op reis wel  altijd  bij zich  had, maar die in Barcelona verboden  was omdat het ding langer was dan  toegestaan, was Barcha’s mes,  maar  dat had hij  achtergelaten  in de kerk, bij de  deken, zijn  mantel  en  andere spullen.

			De mist was al opgetrokken toen  Bernat aankwam. Een  laag  dauw leek de hele  vallei te  bedekken waarin het klooster stond.  De zon scheen  niet, maar  Hugo had het niet koud. Al zijn zintuigen richtten zich op die imposante gedaante  die  op dat ogenblik  om een grap van een  van zijn  mannen schaterde.

			Bernat droeg  wel een mantel, een bruine met een kap en  met  zilverdraad geborduurd,  die tot op  zijn voeten viel en hem  bijna helemaal  bedekte. Alleen ter  hoogte van zijn middel was het gevest van  zijn zwaard te  zien en bij  zijn enkels  de  punt  ervan.

			Het  gesprek van de vier  boeren die die nacht de  wacht  hadden gehouden verstomde  toen ze zagen dat Hugo de afstand tussen de twee kampen  overbrugde. De  plotselinge  stilte  trok de aandacht van Bernat en  zijn mannen,  die  hun blik op het klooster  richtten.

			Toen Hugo  nog zo’n twintig passen  van Bernat verwijderd was  liet de admiraal een brede glimlach zien en deed hij zijn mantel af, klaar om tegen Hugo  te vechten.  Die zette nog een stap of tien en  bleef toen staan.

			Hij  schraapte een  paar keer zijn  keel.

			‘We  moeten praten,  Bernat,’ zei hij toen.

			‘Met jou  heb  ik niks  te bespreken.’

			‘Ik denk het  wel. Er is veel dat ons bindt  en  heeft gebonden: Mercè, Arnau,  je vader, je moeder…’

			Woest trok Bernat zijn zwaard.

			‘Praat  niet  over mijn ouders, hond!’ schreeuwde hij. Hij liep op Hugo  af.  ‘Je bezoedelt de herinnering aan hen,’ gromde hij  tussen zijn tanden toen hij vlak bij hem was, en  hij  zette  Hugo de punt van het  zwaard  op de borst.  ‘Je bent  hun  gedachtenis onwaardig.’

			Hugo  spreidde zijn armen,  zodat  iedereen, ook de  nonnen die net als Arsenda voor de weinige kleine  ramen  van de tweede verdieping van het klooster waren gaan  staan, kon  zien dat hij geen wapen bij zich droeg.

			‘Vermoord je  nu ook  al iemand die  ongewapend is?’  zei  hij uitdagend.

			Bernat aarzelde niet. Hij deed  de  gordel af waaraan de schede  voor zijn zwaard hing en zonder achterom te kijken of een  bevel  te geven hield hij hem  in zijn uitgestrekte arm,  om hem door een  van zijn  mannen  te  laten  pakken. Hetzelfde deed  hij met een  dolk, zijn ringen  en een  ketting waaraan  een  groot gouden  kruis hing. Ook deed hij zijn zijden, met kleine parels afgezette wapenrok  uit.

			‘Je wilt  dat ik het met blote handen doe?’ spotte  Bernat, terwijl zijn  mannen zich over zijn spullen ontfermden. ‘Je bent niet de eerste.’

			Bernat had enkel nog een wit  geborduurd wambuis  aan, en zijn onderste, eveneens witte  broek,  en  halfhoge rijlaarzen. Maar zelfs zo had hij niets van zijn waardigheid verloren, en Hugo  onderdrukte  een kreun bij de  aanblik van de kracht die de man uitstraalde.

			Tijd om na te denken kreeg hij niet. Bernat  stortte zich op  hem, gaf hem  een vuistslag in de maag, en  op het moment dat Hugo dubbelsloeg,  kreeg hij een  klap  in zijn gezicht. Hij viel achterover en lag op zijn rug in het gras.

			‘Opstaan.  Vecht!’ joeg Bernat hem op.

			Hugo  hapte  naar adem en zette zich op zijn  knieën.  Zijn  hoofd tolde. Je moet voor  niemand buigen, schoot het door hem heen.  Hij stond zichzelf een klein  glimlachje toe  en wachtte even. Toen wierp hij zich met een onwaarschijnlijke  krachtsinspanning  op Bernat.

			Bernat ontweek hem en lachte. Hugo schoot langs hem heen.

			‘Kluns!’ schold Bernat hem uit.

			Hugo  kwam  tot stilstand op de plek waar Bernats mannen stonden. Die grepen hem en  draaiden  hem  om, met  zijn gezicht naar  hun  heer. Inmiddels waren de boeren ook dichterbij gekomen om het gevecht te zien. Maar wat overheerste, was  de stilte.

			‘Dit had ik al veel eerder moeten doen,’ riep  Bernat,  die Hugo opnieuw een klap wilde uitdelen.

			Maar deze keer  was  Hugo sneller, en hij trof de admiraal  met zijn vuist in het gezicht. Bernat  deed  een paar stappen achteruit  en schudde  verbaasd  zijn hoofd. Hugo hield zich gespitst op zijn  rivaal. Hij had hem weten te  treffen. Dat  kon hij nog een keer doen,  dat móést hij nog een keer doen. Met zijn armen  in  de aanslag boog hij zich iets  voorover. Brullend  wierp  Bernat zich weer op  hem, maar Hugo  week uit  terwijl  hij  Bernat  beentje lichtte, zodat die met veel  misbaar bij zijn eigen mannen op de grond  viel. Hij maaide woest  om zich heen toen ze pogingen deden om  hem overeind te helpen.

			Bernat kookte  van woede,  maar Hugo  probeerde  kalm te blijven.  Bernat,  die van tactiek  veranderd  was, kwam langzaam op Hugo  af. Die wist  echter om hem  heen  te draaien  en  het lukte Bernat niet hem  te naderen.

			‘Je vecht als  een  slaaf. Je durft niet toe te slaan. Wil  je zo de hele  dag doorgaan? Rondjes  draaien  en de strijd uit de weg gaan? Lafbek!’

			Hugo ging  niet  op de beledigingen in  en ging op dezelfde  voet door.  Nu  en  dan maaide Bernat in zijn richting, maar hij  wist Hugo  niet te treffen.  De  admiraal  hijgde,  en  Hugo begon al te geloven dat  hij het van hem  kon winnen. De Maagd was met hem!

			Hij sprong  op Bernat af  en gaf hem weer een vuistslag in  zijn gezicht,  maar deze keer week Bernat niet achteruit. Hij omklemde  Hugo in een ijzeren greep.  Die stompte hem in zijn zij, tot hij een  kniestoot  tegen  zijn  ballen kreeg.  Er ging een golf van pijn door  Hugo heen. Hij brulde en  deed  ongerichte pogingen  om  zich uit  Bernats greep te bevrijden; hij legde zijn handen op Bernats schouders, alsof hij  hem  smeekte.  Bernat reageerde met  nog een  kniestoot,  nu in zijn  lies.  En  nog een. Toen liet hij Hugo los.  Voor  die ineen kon zijgen pakte hij hem met zijn ene hand bij  zijn haar vast en begon hij hem met  de andere meedogenloos af te tuigen.  Bernat liet Hugo vallen, maar  toen die op de grond lag, had hij zijn woede nog niet  gekoeld en  begon hij hem te schoppen.

			‘Hou op,  om Godswil.’

			Het was geen schreeuw, eerder een smeekbede, maar  desondanks klonken de woorden de omstanders als een donderslag in de oren. De admiraal  wendde  zijn hoofd  naar  Arsenda.

			‘Waarom  zou ik?’

			‘Omdat ik je  vrijwillig de jongen zal geven en je daarvoor geen  klooster hoeft aan  te vallen en  een  vijand van  God  te worden.’

			‘Zo simpel is het?’

			‘Ja,’ antwoordde Arsenda.  ‘Ik stel maar één  voorwaarde.’

			Bernat  fronste.

			‘Je laat  mijn  dochter en mijn broer met rust.  En je geeft ze ook niet aan.’

			De  admiraal knikte.

			‘Ik  heb geen enkele belangstelling voor ze, zolang ze  zich maar niet met mij of mijn  zoon bemoeien.’

			‘Akkoord,’ zei  de abdis.

			Vanaf de  grond wilde Hugo  iets zeggen, hij wenkte moeizaam  naar zijn zuster.  Arsenda liep om Bernat heen en hurkte bij Hugo neer.

			‘Doe… Doe  het niet,’ sprak die met een van  pijn vertrokken gezicht.  ‘Daar hebben we niets aan.’

			‘Jawel, want het betekent dat hij je  nu niet zal doden. Het  moet, Hugo.’

			Arsenda  stond  op  en vroeg  de boeren het muildier van het  klooster in te spannen en Hugo op een  kar  naar Escaladei te brengen om  zijn wonden te  laten verzorgen.

			‘Kom mee,’ zei  ze toen op  koude toon tegen Bernat.

			De admiraal sloeg zijn mantel om zijn schouders en volgde samen met zijn mannen,  die de paarden aan  de leidsels hielden, Arsenda naar het  klooster. Ze kwamen  bij  de ingang van  de kerk aan.

			‘In het huis van  God  heb je geen  wapens  nodig,’ zei  Arsenda toen ze zag dat  Bernat zijn gordel  met zwaard omknoopte. ‘Ben je  soms bang voor een paar  nonnen?’

			‘Banger dan voor een heel leger,’  antwoordde  Bernat. Met  een overdreven gebaar  gaf hij het zwaard aan een van zijn mannen,  die hem  tersluiks een dolk toestak die Bernat onder zijn mantel kon  verstoppen.

			Arsenda  zag het  gebeuren en draaide hem wat minachtend de rug toe.

			‘Alleen jij gaat naar  binnen. Wacht hier op  me,’ beval ze  toen  ze  in de kerk waren.  ‘Je  zou  nu naar de Maagd kunnen  gaan om berouw te tonen over  je zonden  en  je woord te  geven dat je goed  en  deugdzaam zult zijn.’

			‘De Maagd  verlangt van  me dat  ik goedheid  en  deugdzaamheid met  het zwaard verdedig, niet  met mijn woord.’

			Arsenda ging daar  niet op  in.  Ze verdween achter het  latwerk en kwam  even later terug, maar ze had Arnau  niet bij zich.

			‘Neem je mij soms in de  maling?’ brulde  Bernat.

			‘Kijk  dan,’ zei Arsenda, terwijl ze hem een rol toestak. ‘Lees het,’ zei ze toen Bernat  het papier met tegenzin  aanpakte. ‘Daar  word  je  niet slechter van. Ik  hou mijn woord zodra  je  het gelezen hebt.’

			Bernat liep  naar het altaar,  waar  kaarsen brandden,  en las zorgvuldig  maar onbewogen de  brief die Mercè haar moeder  gestuurd had  om te vertellen welk gevaar Arnau volgens Guerao liep.

			Hij  had de brief uit. Arsenda zag dat, want al  hield  hij zijn blik nog steeds op  het papier gericht, zijn lippen  bewogen  niet meer.

			‘Jouw  zoon was vergiftigd toen hij  hier kwam.  Als hij in  Barcelona was  gebleven,  bij je echtgenote, had hij nog maar een paar dagen geleefd. Mijn dochter heeft  me gevraagd hem te  beschermen tot jij  terug was. Maar  de moord op Guerao stuurde alle plannen in de war. Door  die moord konden ze niet meer bewijzen dat  ze alles deden voor Arnaus bestwil. Je geloofde hen uiteraard niet. Door Arnau te beschermen tegen  de inhaligheid van je  echtgenote is Mercè, mijn dochter,  er zo  treurig aan toe en  heb  je mijn broer bijna vermoord. Je zou…’

			‘Waar is Arnau?’ onderbrak Bernat haar.

			‘Kniel  voor de  Maagd neer,’ maande Arsenda hem, terwijl ze  zich  half omdraaide om  Arnau  te halen, ‘en  geef haar je  zwaard.’
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			Mercè hoorde het van  Caterina. Ze zat in  de zon, in de moestuin. Haar voeten waren nog steeds ingezwachteld en haar lichaam  was overdekt met de littekens  van de touwen;  een  paar van haar vingers zouden nooit genezen.

			Caterina vertelde  het haar plompverloren: ‘Bernat  is teruggekeerd uit Bonrepòs, met  Arnau.’

			Mercè  liet  haar  hoofd hangen. Ze  had geen tranen meer,  die waren allemaal vergoten. En  bovendien, sinds  Hugo naar El Priorat was vertrokken had geen van beiden zich  kunnen voorstellen dat het anders zou  aflopen: de  admiraal zou zijn zoon  terugkrijgen.  Caterina legde haar handen  op  Mercès schouders.

			‘En vader?’

			‘Over hem hebben we niets gehoord.’ Caterina  probeerde  tevergeefs met  vaste stem  te spreken. ‘Maar Bernat is te paard. Hugo doet er langer over om terug te  komen.’

			De volgende  drie dagen kwamen  ze ook niets over  Hugo  te  weten, en hun bezorgdheid vermengde zich  met de verhalen die ze die dag te horen hadden gekregen. Mercè had ze  horen praten terwijl  ze nog in de moestuin zat  en sleepte zich zonder enige hulp de  taveerne  in.  De admiraal wilde zijn echtgenote  vermoorden, vertelden de gasten  opgewonden.

			‘Ze zeggen dat hij meteen na  aankomst met het zwaard in  de hand schreeuwend zijn hele paleis door is gelopen, op zoek naar  de gravin,’ zei een man die aan een van  de tafels  zat.

			‘En was ze er  ook?’  vroeg iemand.

			‘Nee. Ze was  weg, naar een vriendin. Een  dienstmeisje heeft haar  gewaarschuwd en toen is  ze naar het huis  van haar  vader gevlucht.’

			‘Galcerán was wel zo voorzichtig om de deuren van  zijn paleis  op slot te doen, want anders  was de admiraal daar binnengestormd en had hij  haar meegenomen. Op straat, daar  voor  de deur,  heeft Bernat gezworen haar te doden. De baljuw  moest eraan te pas komen om hem weg te sturen.’

			‘Heeft Bernat bij de  baljuw aangifte tegen haar gedaan?’

			‘Nee. Hij heeft tegen niemand aangifte  gedaan.’

			Mercè slaakte een zucht toen ze  dat hoorde.  Ze wist niet wat  Bernat aan  Arsenda  beloofd had.

			‘Het is wel duidelijk dat die  vrouw het  kind heeft  ontvoerd.’

			‘Ja,  waarom zou  de admiraal  haar anders willen vermoorden?’

			‘Maar  daarom moet hij  juist  aangifte doen,’ meende iemand.

			‘Waarom  zou hij, als hij het  recht in  eigen hand  neemt?’ zei de gast die  het best op de  hoogte  leek  te zijn.

			Er werd instemmend geknikt, en iemand  maakte een grap. Pedro kreeg  Mercè  in de gaten, die in een hoek van  de gang naar de moestuin tegen de muur geleund  stond. Hij bood haar wat aan van de  wijn die hij naar de tafels droeg,  maar ze sloeg die af.

			Toen de jongen weer in de richting van de vaten liep, riep  Mercè hem.

			‘Hou me alsjeblieft op de hoogte,’ zei  ze, wijzend naar de tafels.  ‘Maar zonder dat Caterina het merkt.  Ik wil haar  niet ongerust  maken.’

			Pedro  knikte. Caterina zat het grootste  deel van de dag op haar kamer bezorgd te  wachten of  er berichten  over Hugo kwamen.

			‘Je weet dat ik wees  ben.  Ik wou dat ik  een  moeder had  gehad zoals  jij, iemand die  alles voor haar kind deed,’  vertrouwde hij  Mercè toe. ‘Geef het niet  op, Mercè. Ik  zal je alles doorgeven wat ze vertellen en  je overal mee helpen. Je kunt op me rekenen.’

			Om twee uur begonnen de klanten  nog veel luider te praten. Bernat had opnieuw zijn opwachting  gemaakt bij het  paleis van Galcerán Destorrent,  met hetzelfde doel  als de eerste keer: de gravin meenemen en haar  doden. De  mannen,  sommige aan de  tafels gezeten,  andere staand, praatten door elkaar heen  en vielen elkaar voortdurend  in de rede, omdat  iedereen het  graag wilde  laten  voorkomen dat hij  het best op de hoogte  was.

			‘De deur was niet op slot,’ zei er een.

			‘Hij  kwam  met getrokken zwaard binnen, alsof het oorlog was…’

			‘Zes edelmannen versperden hem  de doorgang,  leenmannen van een van de  heerlijkheden van Destorrent,’ vervolgde de  eerste.

			‘De admiraal had  zelf maar twee soldaten bij zich.’

			‘Ze hebben net zo lang  gevochten tot de baljuw er  weer aankwam. Maar nu  kwamen  ook de  schout en  een aantal  raadslieden eraan.’

			‘De mannen van Galcerán hebben helemaal geen toestemming om in Barcelona het zwaard  te dragen. Niet van  de koning en  niet  van de Raad,’ voerde iemand aan.

			‘De admiraal en zijn  soldaten wel. Eigenlijk  zijn het zeelui.  Zij  mogen wapens dragen,’ voegde  iemand daaraan toe.

			‘Kan zijn, maar Galcerán heeft aangevoerd dat zijn  mannen  ze alleen in het paleis zelf  hebben gebruikt, om een aanval af te wenden, en  dat  hij  in  zijn  eigen huis  bepaalt  wat er wel en  niet mag.’

			‘Daar heeft hij  wel gelijk in.’

			‘Nou, nee…’

			‘De admiraal,’ viel iemand in, ‘heeft  gezegd dat er  helemaal geen sprake was  van  een aanval, maar dat zijn echtgenote daar is en dat hij niet  zal rusten  voor ze weer in zijn paleis is.’

			‘En de baljuw en de schout, wat zeggen die  ervan?’ vroeg een oudere man.

			‘Dat ze edelmannen zijn, notabelen.  Dat ze  moeten  bedaren.’

			‘Er zijn wel gewonden  gevallen…’

			‘De admiraal ook?’

			Bernat had alleen een kleine snee in zijn arm.  Mercè  was  kwaad op zichzelf  dat ze het antwoord op die laatste vraag  had willen weten, dat ze zelfs  opgelucht  was dat het  maar  om een lichte verwonding ging. Toen de  mannen nog slechts  in herhalingen vervielen dwong ze zichzelf  terug te lopen naar  de moestuin.  Ze ging met een  iets  zwaardere tred,  waardoor ze  meer pijn had, maar die  wonden  moesten genezen. Bernat voerde  een strijd  op leven en dood  met  de gravin en haar familie. Op de een of andere  manier moest  zij daar  gebruik van maken.
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			Het bericht  dat  Arsenda  had  laten uitgaan over Hugo’s herstel  in Escaladei  bereikte de taveerne kort voor hij  er zelf  op eigen kracht aankwam.

			‘Ik geloof  beslist  dat  Bernat  woord zal  houden.’  Die woorden, die Arsenda op een van  haar bezoeken  aan de priorij van Escaladei had gesproken toen hij nog niet in staat was te reizen, hadden hem onderweg  steeds door  het hoofd gespeeld. ‘Maar jullie moeten  hem en  zijn  kind  wel met  rust laten. Arnau boft, hij zal titels en bezittingen erven,  en  ik heb zo’n voorgevoel dat hij een van de belangrijkste  mannen van  Catalonië zal worden. Wees  daar  blij om.  Denk aan het geluk dat  de jongen heeft! Jullie hebben nu  wel genoeg  geleden  omdat jullie hem wilden beschermen.  Arnau is gelukkig. God zal  beschikken. Bid en vertrouw  op hem.’

			Arsenda had gelijk, dacht Hugo,  net als  die keren dat  ze hem  raad gaf of op hem gemopperd had op het dak van  dat huisje  van het  Jonqueres-klooster. Het  was waar:  Arnau was gered  en  kreeg het leven dat hem toekwam, dat van een vorst.  En vechten tegen Bernat  had hun alleen  maar moeilijkheden en ellende  bezorgd. Dat  moest Mercè  begrijpen, hoe pijnlijk het ook voor  haar was.  Het ging goed met haar zoon,  dat was het  enige wat  telde.

			Daarom luisterde  hij naar zijn zus  en bad hij.  Hij beloofde zichzelf ook  dat hij een nieuw leven zou beginnen,  met  Caterina en met zijn  dochter.

			Nadat hij het  er  met Caterina over had gehad, die het helemaal met hem eens  was, sprak hij ook zo snel mogelijk met Mercè. ‘Laat je  zoon  in  alle rust opgroeien.’ ‘We moeten niet  weer  problemen gaan zoeken.’  ‘Arnau wordt graaf,  een belangrijk man  van Catalonië.’ ‘Wij hebben elkaar.’ ‘Vertrouw op  God.’ Mercè knikte gelaten bij  het aanhoren van de argumenten die Hugo en  Caterina opsomden.  Ze wilde niet tegen hen ingaan. Haar vader  had  jaren  voor  haar gestreden. Hij had voor Roger Puig gespioneerd, hij had  een goede bruidsschat voor haar  bedongen, die zij had verkwanseld door  met Bernat te trouwen,  want alles was haar afgenomen toen hun huwelijk ontbonden werd omdat ze zogenaamd de  dochter  van de duivel was; haar  vader  was naar haar toe  gekomen om haar uit  het kasteel van Sabanell  te  bevrijden, hij had voor Arnau  gevochten  tot…  tot in het wanhopige.  En  Caterina, de  vrijgelaten  Russische, had als een slet haar lichaam gegeven,  zodat zij uit het  paleis  aan de Carrer de Marquet  konden  vluchten.

			Mercè  wilde het geen van beiden lastig  maken,  zodat ze ook knikte toen ze  haar probeerden op te monteren  en  zeiden  dat  ze  een nieuw leven kon beginnen, met misschien een nieuwe man… Ze glimlachten. Mercè deed alsof ze  opeens pijn had en begon jammerend  over haar ene  voet  te wrijven. Ze kon  niet met hen meeglimlachen. Zij droomde over haar zoon, maar haar vader was gelukkig met Caterina, en de twee verdienden dat geluk. Ze  wilde hun leven niet weer overhoophalen.  Weer trouwen, dacht ze bitter toen Hugo  en Caterina de  moestuin uit gelopen waren.  Het  beeld van de kleine Arnau  was het enige  waarom ze wilde blijven leven;  ze wilde hem kunnen kussen en omhelzen, voor hij  haar voorgoed zou vergeten.

			De  dromen van Mercè  werden levend gehouden door  alle  verwikkelingen waar de  gasten  van de taveerne voortdurend over spraken. Bernat had  de baljuw laten weten dat  als zijn  echtgenote  niet  bereid  was bij hem terug  te  komen,  hij haar zou dwingen  Gaspar,  zijn tweede zoon, aan  hem te geven,  en  dat hij die net zo zou behandelen als zij  zijn eerstgeborene had behandeld. Mercè wist heel goed wat dat  dreigement van  Bernat inhield. Hij  had het Galcerán voor  de  deur van zijn paleis toegeschreeuwd op het  moment dat de baljuw van hen eiste dat  ze het kind aan Bernat zouden afstaan.

			De gravin en haar vader  weigerden op de eis  van de baljuw  in te gaan en deden  een beroep op  koningin María,  de echtgenote van koning Alfons,  die op dat moment  als  plaatsvervanger van haar man de Cortes in Barcelona  voorzat.
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			De zon was nog  niet op toen  Hugo naar het wisselkantoor  van Higini  liep, dat eerst van Raimundo… ‘Jucef,’ zei hij  hardop, geweest  was. Hij kwam er  veel te  vroeg aan.  Higini had nog niet geopend  en Hugo moest wachten,  maar dat maakte hem niet  uit. Hij had duizend en  een herinneringen  aan  de Carrer Ample. Die  kruiste  de Carrer de  Marquet, waar  Bernats paleis stond, en  liep  door tot de ingang van  de scheepswerf. De straat lag  heel dicht bij het klooster van Mercè, en  iets verderop stond het Kleine Paleis. De andere kant op  liep  je naar het strand,  naar  de Voltes dels  Encants of  de Voltes del Vi, waar de oude scheepswerf zich bevond, in de openlucht. Daar had  hij met  schepen  gewerkt en later, toen ze  meenden  dat hij door de duivel bezeten  was, met katten.  En daar had hij  ook  Bernat leren kennen.

			‘Wat loop je te  hoofdschudden?’

			Hugo had  inderdaad  niet  door dat hij met zijn blik  naar beneden gericht hoofdschuddend over  straat liep. Hij  glimlachte naar  Higini  en glimlachte opnieuw toen hij diens eenvoudige, bescheiden  wisselkantoor binnenstapte. Higini had  het  kantoor  van Jucef helemaal  bij het  oude gelaten: de handelsboeken, de oude tafel, de speciale schaar om valse  munten door te knippen. Enkel het rode kleed,  dat iedere wisselaar  op tafel  moest hebben  liggen als  bewijs  van  zijn kredietwaardigheid  en ten teken dat hij toestemming van de Raad van  Honderd  had om  zijn beroep uit  te oefenen, had hij  vernieuwd.  In  plaats van  het verschoten kleed van  Jucef lag er nu een kleed van rode zijde, dat glansde  in  het zonlicht.

			Hier, op deze plek, had hij van Jucef de wijngaard van Saúl gekregen, bedacht  Hugo. De joden hadden hem beloond voor het feit dat  hij de kale hond, de moordenaar  van de joden, aan  de  gezagsdragers  had  overgeleverd. Dat was wel  heel lang geleden.  Er  ging een  huivering  door hem  heen.  Hij  had  het  voorvoeld. Hier, nu, aan deze zelfde wisseltafel,  zou hij opnieuw beginnen, een nieuw  leven  oppakken.

			‘Ik weet  dat een  tussenhandelaar  een wijngaard te koop heeft in El Raval,  dicht  bij…’ begon de wisselaar toen hij hoorde waar Hugo’s belangstelling  naar  uitging, maar  die  onderbrak hem.

			‘Ik wil die andere, Higini,  die ik  je  heb  aangewezen. Koop die  voor me.’

			Ze bespraken het  bedrag en werden het eens. Hugo beschikte over  de  nodige  middelen, bijna  meer dan de erfpachter zou kunnen vragen, maar indien nodig kon Higini  hem wat  lenen. Zijn oogsten stelde Hugo  daar dan als  waarborg tegenover.

			‘Ik heb Higini opdracht  gegeven om een betrouwbare tussenhandelaar de wijngaard  van Vilatorta te laten kopen,’ vertelde  hij Caterina diezelfde avond nog.

			Die zei  eerst niets, maar toen glimlachte ze en werd ze enthousiast.

			‘Het  zal Mercè goeddoen,’ meende ze. ‘En jou ook natuurlijk.  Wanneer krijg  je  hem?’

			‘Ik  heb alle vertrouwen dat we  hem krijgen nadat we getrouwd zijn.’

			Voor Caterina waren die woorden meer dan  een liefdesverklaring.  Haar ogen  vulden  zich  met  tranen. Eindelijk zou ze,  in  de ogen van  de mensen en van  God, Hugo’s vrouw  zijn.  Het  leven, dat in het  verleden  zo wreed voor haar was  geweest, vervulde nu haar  diepste wens: de vrouw worden  van  Hugo, de enige man van wie ze ooit  gehouden had. Ze lachte en huilde tegelijk,  en  wierp zich in de  armen  van  haar toekomstige  echtgenoot. Voor het  eerst voelde ze zich  volmaakt gelukkig.
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			Het gebouw van de  wijnpers was  nog steeds goed  te herkennen, al was er wel wat aan veranderd. Hugo  liep bij  de vrouwen  vandaan  en deed alsof  hij nieuwsgierig  rondkeek, terwijl hij in werkelijkheid de scheuren  in de  muur  zocht waar hij ooit doorheen had staan gluren om naar Dolça, Regina en Dolça’s moeder te  kijken die hun patiëntes behandelden. Zij  waren er  niet meer; het was meer dan  dertig  jaar  geleden dat hij, tegen  die muur aan gedrukt, huiverend  naar de  naakte vrouw  had  gekeken bij wie ze dampen tussen  de  benen  hadden laten opstijgen. Hij keek naar de wijngaard:  die was  goed onderhouden. Het land was geen eigendom  meer van  Jacob, en ook niet van David of  Saúl, zijn zoons. Ook  niet meer van  Eulàlia. Die  hadden  het allemaal  verkocht.

			Het sluiten van het  koopcontract, waar  Higini en  de tussenhandelaar  ook  voor zorgden, leverde  geen moeilijkheden  op. De  huidige eigenares was weduwe van  een  koopman  die zichzelf  van een betere stand beschouwde dan  Hugo, een  eenvoudige waard, zodat  die, nadat hij de erfpachtster een aanzienlijk hoger bedrag had betaald voor het land dan redelijk was, niet het  speciale  contract voor wijngaarden  hoefde te sluiten, maar het land kon kopen.

			‘Ik geloof dat je vader  blijer  is met  de aankoop van  deze wijngaard dan… met ons  huwelijk,’  zei Caterina  tegen Mercè toen ze  naar Hugo keken, die met een hand  een van de wingerds streelde.

			‘Het is een  ander  soort blijdschap, je kunt  die twee dingen niet met elkaar vergelijken.’  Mercè wilde  haar daarvan overtuigen, al zag ze wel  dat Caterina gelijk had met  haar opmerking.

			‘Uiteraard niet. Dit is jubelende blijdschap, die van onze trouwerij was…  ingehouden,’  zei Caterina, terwijl ze  lachte.

			Dat was  het  geweest: een  eenvoudige bruiloft in de Heilige Maria van  de Zee. Maar  Caterina had  het zelf eenvoudig gewild. ‘Ik wil  niet nog meer kletspraatjes de wereld in helpen,’  had ze  tegen Hugo gezegd. Ze hadden maar weinig mensen uitgenodigd:  Mercè, Pedro,  pastoor Juan, een paar wijntussenhandelaren, en  een stuk of vijf koopmannen met wie Hugo goede zaken had gedaan. Caterina  had  ook Llúcia, Simón en nog een paar vrijgelatenen uitgenodigd.  Het  feest hadden ze in de taveerne  gehouden, met  goed eten en  nog betere wijn.

			‘Dat  is niet waar,’ zei Mercè verwijtend. ‘Vader was heel blij dat hij met je getrouwd  was.’

			‘Ik  ben  ook niet jaloers op de wijngaard,’ grapte Caterina. ‘Zijn  blijheid is  mijn blijheid… en ook jouw blijheid. Dat  laatste hopen we  tenminste  alle  twee.’

			Mercè  slaakte een diepe zucht.

			‘Probeer het  alsjeblieft,’ zei  Caterina  toen ze Mercès  onwil zag  bij de gedachte in  de  wijngaard te  werken.

			Mercè  had  het haar  vader niet willen vertellen om zijn  grenzeloze,  bijna kinderlijke  droomvoorstelling niet te verstoren, maar ze had niet de  kracht,  en  al helemaal niet de zin,  om hem in zijn avontuur te volgen.  Nu luchtte ze  haar  hart wel bij Caterina.

			‘Caterina,’ zei  Mercè ernstig, ‘ik kan nog  niet goed lopen, en mijn  handen…’  Ze liet  een  van haar nog steeds niet genezen vingers zien.  ‘Hoe zou ik in een  wijngaard  kunnen werken?’

			‘Maar je voeten zullen genezen. Dat zeggen  de  dokters. En dan…’

			De blik  waarmee  Mercè haar aankeek deed haar zwijgen. Desondanks  vervolgde ze:  ‘Daar ergens’ – ze wees – ‘staat het huis dat van heer Rocafort was.  Ik weet niet of dat nog  steeds zo is, ik  heb  al jaren niets meer over hem gehoord.  Daar ben ik als  jong meisje naartoe  gebracht, kort nadat ik  hier was aangekomen.  Daar heeft Roger Puig me  voor het eerst  verkracht en  daar heeft hij  mij gekocht. Daar was ik  doodgegaan als je vader niet had ingegrepen, want ze hielden me  voor dood. Hij wilde dat  ik  beter  werd.’

			De herinnering aan Regina schoot  Caterina  door het hoofd. Die had met  hulp van haar man, die geneesheer  was, haar leven gered.  Maar zijzelf had  er met  wijn  en brandewijn aan bijgedragen dat er aan Regina’s  leven  een eind  kwam. Ze  schudde  haar  hoofd  om die tegenstrijdige gevoelens kwijt  te raken en  bedacht als verontschuldiging  dat  de ingemetselde Regina die overleden was niets  te  maken had met de jodin die haar als kind  had  verzorgd en  genezen.

			‘Het  lijkt erop,’ zei Caterina nadat ze allebei  een  poosje gezwegen hadden, ‘dat je vader beslist wil  dat jij nu degene bent  die moet genezen  en gelukkig worden.’

			‘Ach nee!’

			‘Onderschat het niet als  hij iets wil. Je weet  wat  voor volhouder hij is.’
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			Zoals  koning Alfons al had voorzien, werd  zijn broer, infant  Enrique, gevangengenomen door de Castiliaanse vorst. De gebeurtenissen in Castilië  waren dus al bijzonder treurig  voor  Alfons, maar daarnaast was Napels ook  nog eens  de slangenkuil geworden waar zijn dienaren  hem voor gewaarschuwd hadden. Paus Martinus V had  de  adoptie van Alfons  door koningin Johanna aanvaard en  een  bul uitgevaardigd  waarin werd bekrachtigd dat hij troonopvolger  was, maar  was tegelijkertijd tegen hem  aan  het  samenzweren, samen met de hertogen van Anjou  en Milaan. Sforza, de condottiere die  voor de  hertog  van  Anjou streed, was overgelopen  naar  het  kamp van Johanna en  Alfons, om uiteindelijk ook  die weer  te  verraden.  Hij viel koning Alfons  in Napels zelf  aan en  bracht  hem een gevoelige nederlaag  toe. Koningin Johanna veranderde ook weer  eens van  standpunt. Ze herriep  de  adoptie van  Alfons en adopteerde de  hertog van Anjou als opvolger voor het koninkrijk Napels. Tevens  benoemde ze  hem tot  hertog  van  Calabrië,  een titel waar koning  Alfons  al over beschikte. Daar kwamen de  kuiperijen van de hofkliek van Napolitaanse  edelen nog eens bij,  die even wispelturig als hun  vorstin  waren, evenals de voortdurende samenzweringen van  de hofmaarschalk.

			Tegen deze achtergrond riep koningin  María dat jaar, 1422,  de Catalaanse Cortes in Barcelona bijeen  om  nog eens om financiële steun te  vragen voor een nieuwe oorlogsvloot, die naar Napels zou uitvaren om Alfons bij te staan. De koning bevond zich als vluchteling  in kasteel Nuovo in  die stad in  een benarde situatie.

			De drie  standen die deel uitmaakten van  de Cortes werden  opgeroepen  naar Barcelona te komen. De geestelijkheid, voorgezeten door  de aartsbisschop van Tarragona, bestond uit bisschoppen, vertegenwoordigers van  kapittels,  kloosteroversten, commandeurs  en abten; de krijgsmannen, die werden voorgezeten door de hertog  van Cardona, werden  gevormd  door alle graven, markiezen, burggraven,  baronnen, edelen en  ridders  van het vorstendom,  en de  stand van de vrije plaatsen ten  slotte werd voorgezeten door afgevaardigden van Barcelona en bestond  uit de  steden Lérida, Gerona,  Tortosa, Vic, Cervera en nog zevenentwintig andere plaatsen.

			Opnieuw werd Barcelona overspoeld door leden  van de Cortes  en hun talrijke gevolg. Opnieuw werden  in de taveerne  in de  Carrer de  la  Boqueria de schouders eronder  gezet.  Overdag werd er bediend en verkocht, en ’s nachts werd er  gestookt, zodat Hugo  niet zo  vaak naar de wijngaard kon als  hij zou willen.  Hij was  in  de taveerne nodig, waar Mercè, met inmiddels enigszins  genezen voeten,  haar steentje bijdroeg.

			Tijdens de  vergaderingen onder leiding van  koningin  María, gezeten  op de troon van de  kapittelzaal van de kathedraal  van  Barcelona,  werden voorstellen van verschillende aard vlot afgehandeld,  maar toen  de financiële hulp  aan koning Alfons aan  de  orde  kwam gingen heel wat leden van de stand van de steden staan  en was het tot wanhoop van de koningin gedaan met de besluitvaardigheid.

			Galcerán Destorrent  maakte gebruik van  zijn  invloed en zette de steden  onder druk om niet  met financiële hulp te komen voor  de koning. Het duurde niet  lang of koningin María kwam tegemoet aan de eisen  die de patriciër stelde.

			‘Ze  heeft de admiraal ontboden…’ klonk  het  uit  de mond van een  priester  in de taveerne.

			‘Die is al geen admiraal meer,’ merkte een ander  op.

			‘Nee,  dat  klopt,’  gaf de priester  toe. ‘Ik  heb hem gezien, hij was in  de kathedraal. De koningin heeft  hem afgezet.’

			‘Waarom?’ vroeg iemand.

			‘Omdat  hij  niet naar haar luistert. Voordat ze de zitting opende, vroeg  de koningin om stilte en  zei ze tegen  de  admiraal…’

			‘Dat is hij niet meer.’

			‘Nou ja, aan de graaf dan… Ze zei tegen de graaf dat de gravin, zijn echtgenote, onder haar  bescherming stond en dat een  aanval op de gravin  gelijk stond aan  een aanval  op  haar, de majesteit.’

			‘En toen?’

			‘De  graaf zei dat  ze dan  wel onder bescherming van de  koningin of  de koning zelf  mocht staan,  maar dat  hij zijn echtgenote zou doden als  hij  de kans kreeg.  Dat de gravin een misdaad  had  begaan tegen zijn eerstgeborene en zijn  huismeester  had vermoord.  Dat  hij  dat niet kon accepteren  en dat  de koning en koningin dat  ook niet moesten doen.  Dat hij  zijn leven  aan hen gegeven had en  jarenlang  voor hen had  gevochten.’

			‘Zei hij dat hij haar zou doden?’ vroeg iemand  boven het  rumoer  uit dat op deze woorden volgde.

			‘Ja.  Inderdaad. Hij dreigde  dat hij haar zou doden.’

			Het was even  stil, maar  toen stelde  een  derde de vraag waarop Mercè,  net als  veel anderen, graag het  antwoord zou horen.

			‘En  wat deed de koningin  toen?’ De  man  die snuivend  de vraag stelde zat driftig  te gebaren.

			‘Die werd rood. Ze  zeggen dat  ze tegen  de graaf  is  gaan  schreeuwen en  zelfs boos van haar troon is  opgestaan, maar  haar dienaren wisten haar  tot bedaren te brengen.’

			‘En  toen?’

			‘De  bisschop  herhaalde dat de gravin onder koninklijke bescherming  stond en waarschuwde Bernat  haar  niets aan  te  doen.’

			De mensen  zaten  de  spreker verwachtingsvol aan te kijken.

			‘Maar wat  zei de graaf dan?’  spoorde een van hen  hem aan.

			‘Hetzelfde!’ De priester  zei het  bijna triomfantelijk. ‘Hij verzekerde haar dat hij de gravin zou doden  als hij de  kans kreeg. Dat ze een smerige  teef was  en  dat ze het verdiende om  op die manier te sterven.’

			De gasten van  de taveerne begonnen door elkaar heen  te  roepen. Mercè  moest zich inhouden om  er  niet heen te gaan en te  zeggen  dat  ze zich stil moesten houden, omdat zij wilde weten hoe het afliep.

			‘Een paar van de mannen van de graaf  probeerden hem ervan te overtuigen  dat hij de bevelen van de  koningin moest opvolgen,’ klonk het  in de taveerne toen het rumoer weer verstomd was, ‘maar hij weigerde,  en bood alleen zijn  verontschuldigingen aan omdat hij in  een  gewijd vertrek had staan  schreeuwen.  De  bisschop  heeft hem de kathedraal uit gezet.  Maar er wordt ook gezegd  dat de  koningin weet dat de koning Bernat buitengewoon waardeert en hem dankbaar  is voor zijn toewijding en moed  in  de  oorlog. Ze  zal daarom het besluit  van de koning over  Bernats  grofheid  afwachten, maar heeft  hem in ieder geval wel  vast afgezet  als admiraal van de Catalaanse vloot,  zoals Galcerán Destorrent geëist had. De koning heeft het geld nodig.’

			‘En  wat zei die Galcerán eigenlijk? Was  hij er ook?’

			‘Die durft daar  niet te komen. Die stuurt een  zaakgelastigde.’
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			Dat  jaar zwaaiden de burgers van  Barcelona halverwege de maand mei  vanaf het strand de  oorlogsvloot uit, die bestond  uit tweeëntwintig galeien en nog eens  acht  robuuste  schepen, en aangevoerd werd door admiraal Juan  Ramón Folch, graaf van Cardona. Het loon en het levensonderhoud van vijfduizend  gewapende  mannen  plus de kosten  voor de vloot zouden  een halfjaar  lang volledig  voor  rekening van het vorstendom Catalonië komen.

			Hugo en zijn familie hadden veel geld verdiend aan de  vijfduizend  soldaten  die in de  stad  verbleven. Ze  verteerden  veel en hadden  brandewijn voor  de reis ingeslagen.  Nu Bernat niet langer admiraal was, had Hugo net  als andere tussenhandelaren de wijn kunnen  leveren die  het leger  voor de overtocht naar Napels nodig had.
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			‘Ik heb er altijd  van  gedroomd om samen met  jou op deze grond druiven  te  oogsten,’  bekende Hugo  aan Mercè.

			Het was september 1422. Hugo dacht terug  aan  de tijd  dat hij samen met zijn dochter druiven plukte in de wijngaard die het Heilig Kruis-ziekenhuis in El  Raval bezat. Toen had Mercè, een  klein meisje nog, wild met haar handen om zich heen geslagen om de  vliegen te verdrijven die  haar belaagden omdat  haar hele lichaam plakte van het zoete druivensap.

			Het was  meer dan een  jaar geleden dat  ze gemarteld was. Mercè liep  rustig en vooral behoedzaam,  om zich niet te  verstappen.  De littekens van  de touwen zaten  onder haar kleren, zodat haar drie voorgoed verminkte  vingers het meest zichtbare gevolg van de martelingen waren.

			Mercè had haar  aandoeningen  als reden aangevoerd  dat ze niet  samen met haar vader  in de wijngaard kon werken:  ploegen en spitten, planten, ontbladeren,  stokken ter  ondersteuning bij de  planten zetten, bemesten,  de wijnpers  en de vaten reinigen, het gereedschap klaarleggen…  Ze wilde het  niet doen. Ze was niet in  staat  mee te  doen aan dit feest  van Hugo, dat voor hem een geschenk  van God was, al kwam hij iedere  dag moe, bezweet  en gebroken van de wijngaard terug.

			Caterina steunde Mercè.

			‘Je dochter kan niet op het land werken,  Hugo,’ zei ze. ‘Laat haar  hier, ze  helpt  mij in de  taveerne. Neem  Pedro mee en breng hem  het vak bij, dat heeft hij  wel  verdiend.  Die jongen’ – Caterina  aarzelde  welk woord ze  zou gebruiken – ‘moet gedijen.’

			Pedro was allang geen  jongen meer. Hij  was inmiddels  tweeëntwintig,  een niet  al te  lange, maar gezonde, sterke man die goed te  eten  kreeg en al ernst maakte met trouwen.

			Hugo genoot ervan om  Pedro dingen te  leren. Hij zag hem als zijn opvolger. Pedro hoorde al helemaal bij  hun  gezin en deed erg zijn best, net  zoals Hugo zelf  had  gedaan toen  hij met Mahir werkte, maar  wat  Hugo vooral  beviel en wat hem  uiteindelijk  overtuigde, was dat hij  liefde voor de planten had en  eerbied  voor  de aarde.

			Nu  was Mercè bevrijd van de druk die ze  steeds van de  kant van haar vader had gevoeld.  ‘Zie je mij met een ploeg  in de  hand?’  vroeg ze geruststellend aan Pedro toen hij haar  schoorvoetend voorlegde  of ze  het kon aanvaarden  dat hij samen met haar vader werkte.

			Toch  was de druivenpluk voor Hugo  een  gebeurtenis waarvan hij alleen samen  met zijn dochter wilde  genieten. Daar had hij  zo  vaak  van gedroomd. Ze sloten  de taveerne, en  Caterina en  Mercè gingen mee naar de  wijngaard.  Simón had  hun muildieren verhuurd  om  de druiven  mee te  vervoeren,  en samen  met Llúcia kwam ook hij naar  het  festijn. Iedereen luisterde aandachtig naar  de  aanwijzingen die  Hugo voor  het oogsten  gaf.

			‘Heb je allemaal je mes in  de  hand?’ vroeg hij, terwijl  hij een  stuk gereedschap in  de lucht hield dat deed denken  aan  een  kleine sikkel. ‘Je moet het kordaat  doen,  maar  zonder de wingerd  te beschadigen.  Je moet  niet aan de tros trekken.’ Hij  trok aan de  steel van een tros  druiven,  die niet meegaf en  bleef  zitten. ‘De steel waarmee de  tros aan  de wijnstok verbonden is, is meestal heel  taai, en als  je daaraan trekt beschadig  je de plant.’  Ze stonden allemaal om de wijnstok heen  waar Hugo hun uitleg gaf.  ‘Als je de tros afgesneden hebt, moet je de bladeren en beestjes erop verwijderen. En ook  rotte  of beschadigde druiven moet  je  weghalen. Daarna leg  je de tros  voorzichtig  in een mand.  Je mag hem er niet in gooien  en hem ook niet  aandrukken. Dat aandrukken doen we wel aan het eind van de  oogst…’ Hij lachte. ‘Dan  eten en drinken we, en maken we plezier bij het  druiven  treden.  Je zult zien  dat er verschillen soorten trossen zijn: sommige ontspruiten aan de ogen  van  de wingerd. Dat zijn  de beste druiven. Die doe je bij elkaar in  een mand.  Deze…’ Hij pakte een  andere tros. ‘Deze  komen van de takken. Die gaan in een andere mand. En dan heb je nog de kleine trosjes,  die eruitzien  alsof ze niet helemaal volgroeid zijn en  waar  heel kleine druifjes aan zitten. Die  gaan in  een derde mand.’

			‘We  letten wel op hoe jij het doet en dan kunnen we het altijd nog vragen,’ onderbrak Caterina hem.

			‘Nee, dat  kan niet,’  zei  Hugo. ‘Want ik ga met Mercè  daarnaartoe.’ Hij wees naar een plek waar de  wijngaard grensde  aan het erf van de Vilatorta’s.

			De aanblik van  zijn dochter  die druiven van dezelfde  wingerds plukte waarvan ooit wijn voor Dolça’s  bruiloft met haar  neef  Saúl had  moeten  worden gemaakt, bracht allerlei gevoelens bij Hugo naar boven. Hij  werkte zelf  eerst niet mee.

			‘Ik zou  het  leuk vinden als jij het deed,’  zei hij tegen Mercè. ‘Het is  voor mij  bijzonder. De  wijn die van  deze druiven  komt, betekent veel voor me.’

			Onhandig  sneed  Mercè een  van de trossen  af. Ze bekeek hem goed, ontdeed hem  van het vuil en legde hem  in de  mand. Ze draaide zich om naar haar vader, wiens ogen vochtig waren  geworden en wiens onderlip trilde.

			‘Ga door, alsjeblieft,’ zei hij schor, nadat hij een paar keer zijn keel geschraapt had.

			Nog een tros.

			Daar,  of misschien één  of twee  stappen verderop,  naast  die wijnstok, of die  daarnaast, had Dolça  zich aan hem  gegeven  en hadden  ze  de liefde bedreven. Kort daarna  was  ze in kasteel Nuevo gedood. ‘Ik ben gelukkig geweest,’ had ze gezegd vlak voor de kale hond haar de keel doorsneed.

			Mercè  was  alleen aan het werk.

			Met de  druiven  die Dolça in haar hand  had uitgeknepen om hem het  sap te laten opzuigen had hij de beste  wijn van heel  Catalonië  gemaakt. Vervolgens was hij  de  grond kwijtgeraakt aan Eulàlia  en haar vader, maar hij had hem  terug weten te krijgen.

			‘Het gaat niet alleen om de  wijn die van  deze  druiven komt, hè?’ Mercè haalde hem uit zijn  dromerijen.

			Hugo  schudde zijn hoofd.

			‘Toen je  nog heel  klein  was, heb ik je een keer beloofd dat  deze  grond van jou  zou zijn.’

			Mercè deed een poging tot een glimlach en  draaide zich toen om  om verder  te gaan met het  werk.

			‘Lieve  dochter, God is goed  voor me geweest en heeft ervoor gezorgd dat ik hier  vandaag met jou kan  zijn,  zoveel  jaar later  en na zoveel bezoekingen.  Dat  wil ik je laten zien. Geef het niet op. Ooit zul je met Arnau zijn,  zoals het  mij ook  is gelukt mijn droom te  verwezenlijken.’

			‘Ik wil geen  jaren  wachten!’

			De luide uitroep van Mercè was over het hele veld  te horen  en  verjoeg de  vogels, die luidruchtig klapwiekend wegvlogen.  ‘Ik heb hem  nu  nodig!’ schreeuwde ze. ‘Denkt u soms dat de graaf van Navarcles op  een dag gewoon  hiernaartoe  komt om  met mij druiven te gaan plukken? Elke dag wordt de  verwijdering tussen  ons groter.  Hij  herkent me niet  eens! Zijn eigen  moeder niet! U  hebt  uw dochter niet verloren,  vader, u hebt alleen maar een  vervloekte  wijngaard verloren. Wat heeft God mij toebedeeld, behalve ellende?’

			Caterina, die  geschrokken  was van het  geschreeuw,  kwam tussen  de  wijnstokken  aanhollen. Voordat  ze bij hen was keerde Mercè haar  vader de  rug toe, gooide  ze haar mes op  de grond en  begon ze terug  te lopen naar Barcelona.

			‘Meisje…’ riep Hugo haar na.

			‘Ik heb Arnau nu nodig, vader,’  zei  ze nog eens, zonder zich om te  draaien. ‘Vandaag nog,  vanavond.’

			Hugo  en Caterina  zagen haar tussen  de  wijnstokken  door lopen tot ze bij de  weg aankwam, die ze vermoeid  en treurig op liep.
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			Het was onmogelijk dat  de wijn van deze oogst van goede kwaliteit was, dacht  Hugo  op de terugweg  naar de taveerne.  Na  het vertrek  van Mercè waren ze  zwijgend doorgegaan met  de pluk. Daarna hadden ze de druiven in  de wijnpers getreden. Caterina  had geprobeerd  hen op te vrolijken, maar tot meer  dan  gedwongen glimlachjes kwam  het niet, en zowel zij als de  anderen werden de  pogingen moe.  Wat een feest had moeten  zijn, werd plichtmatige arbeid. Nee,  zelfs gemengd met  vruchten,  kruiden  of brandewijn  zou het geen goede wijn worden. Er moest liefde zijn voor  de plant, voor de druiven, voor de most en voor  de wijn zelf. Je moest  de kracht en de hartstocht overbrengen waarmee het werk werd uitgevoerd om het geschenk dat de  goden aan de mensheid hadden gegeven gestalte te geven.  Maar  deze wijn, waarvan de druiven  zonder aandacht waren geoogst en zonder vreugde waren getreden, zou altijd het teken dragen van het vertrek van  zijn dochter op het moment dat hij een droom verwezenlijkte… zijn  eigen droom,  zoals Mercè hem  duidelijk had gemaakt.

			In  de  nog gesloten  taveerne was het stil. ‘Ze  had  een sleutel,’  bevestigde Caterina. Ze gingen de trap op, naar Mercès slaapkamer: leeg. Hugo  schudde  zijn  hoofd. ‘Ze zal wel…’  probeerde Caterina  hem gerust te stellen, maar hij onderbrak  haar, ruwer dan hij had gewild.

			‘Ze zal, zoals gewoonlijk,  wel in het paleis  van  Bernat zijn, om te smeken of ze haar zoon mag zien.’

			‘Het was een vergissing om te denken dat ze Arnau kon vergeten… Of ik bedoel natuurlijk niet  vergeten,’ verbeterde Caterina zichzelf. ‘Maar je  begrijpt me wel… Laat haar maar. Ze zal zo wel terug zijn.’

			Het lukte Hugo slechts  de raad van  Caterina op  te volgen  gedurende  de paar ogenblikken dat hij  zich  voor  de geest  haalde  wat er  de  afgelopen  tijd,  sinds Bernat  Arnau  terug had gehaald, allemaal was  gebeurd, en  zijn maag  kneep zich  samen toen hij aan  zijn zelfzucht dacht.

			‘Ik ga  haar zoeken,’ zei hij  opeens.

			Caterina knikte. Dat had  ze  al voorzien.

			Ze kuste hem op  de  mond  en fluisterde: ‘Breng haar terug.’

			Maar daar  slaagde Hugo niet in. Mercè  was  niet  in  het paleis  geweest. Dat beweerde de schildwacht  althans, hoewel  Hugo aanvoelde  dat hij  loog.

			De soldaat  was jong en ontweek heel  even  Hugo’s blik, om zich vervolgens tot zijn kameraad te richten, alsof hij hulp  bij hem zocht. Die spuugde op de grond  en zette een minachtend  gezicht. Waarom zouden  ze iemand  die bekendstond  als een vijand van de graaf iets vertellen?

			‘Ik wil  de  admiraal spreken… de graaf van  Navarcles,’ herhaalde Hugo  tegen de  oudste  van de schildwachten. ‘Zeg hem dat  ik hier  ben.’

			‘We weten toch wie je bent, en we weten ook dat  de graaf je niet wil ontvangen.’

			‘Vraag het hem toch maar,’ beval Hugo.

			De  man keek hem  aan en bracht een geluid voort dat voor  een  boosaardige lach  moest doorgaan.

			‘Maak  dat je wegkomt,’ zei hij, en hij keerde Hugo de rug toe.

			‘Weet je  zeker dat mijn dochter hier  niet geweest is?’ vroeg Hugo aan de jonge soldaat toen  de andere  zich verwijderde.

			‘Heel zeker.’

			‘Misschien is ze  geweest toen jij niet op wacht  stond…’

			‘Scheer je weg!’ riep de oudste schildwacht.

			‘Ga hier weg,’ zei toen ook de jonge soldaat, terwijl hij met zijn  lans Hugo begon te porren. ‘Ik zei toch al  dat je dochter hier niet geweest is?’ Opnieuw  ontweek hij Hugo’s  blik,  en toen  dat tot hem  doordrong dreigde  hij  Hugo met de punt van de lans. ‘Wegwezen!’
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			Bij Mercè was het niet nodig geweest om  haar  met de lans te porren  en  met de punt te dreigen. Diezelfde middag was  ze huilend bij  het paleis weggegaan.  Struikelend over haar nog gewonde voeten  was ze gevlucht.  De soldaten  zagen  dat ze  viel. Toen  mensen toeschoten om  haar  te helpen  sloeg  ze hen van zich af en  holde ze  verder in de  richting van het strand. Mercè had  gevraagd of  ze haar zoon mocht zien. De schildwachten weigerden,  maar ze smeekte hen, al wilden ze haar wegsturen. Ze  bleef aandringen.  Uiteindelijk  was de overste verschenen, die haar  bijna  met walging van top tot teen  opnam.

			‘Ik  wil alleen maar mijn kind zien,’ snikte Mercè.

			De man trok een grimas.

			‘Wil je echt dat ik  hem haal?’ vroeg hij.

			‘Ja!’

			‘Weet je  dat zeker?’  Met een zwierig gebaar  wees hij  naar haar.

			‘Natuurlijk. Dat is alles wat ik  wens…  Wat…’  Ze  aarzelde  en volgde de  richting die zijn  hand aangaf, naar de  zwachtels om  haar  voeten,  naar haar  schoenen, alles even vuil.  De  man wees met zijn  dansende hand naar haar  oude, versleten kleren –  ‘de beste  om druiven te plukken,’  zoals Mercès vader  gezegd had. Toen keek de overste haar  aan en glimlachte spottend. Mercè  voelde aan haar  slordige, plakkerige haar, waarin haar  verminkte  vingers verward raakten. De herinnering aan de  martelingen kwam terug, de verwondingen  aan  haar  ledematen  door de touwen,  en ze  keek naar  haar armen: daar zaten de  littekens. De tranen sprongen haar  in de ogen  toen  ze bedacht dat  ze  mager was, wallen onder haar  ogen had en door het leven getekend was. Een monster in de ogen van  een  zesjarig kind dat opgegroeid was te  midden van  zijden  stoffen, en dat zich een heel andere voorstelling zou maken van  de moeder die hij was  vergeten.

			‘Ik ga  hem halen,’ zei de  overste. Hij  bedoelde  het als dreigement.

			‘Nee! Om  godswil,  nee! Haal  hem niet!’ verzocht  Mercè hem.

			‘Je  wilde hem toch zo graag zien?’

			‘Nee!’ Mercè liep al achteruit, de smalle Carrer de Marquet in.
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			Die laatste zondag van september 1422 luidden  de  klokken  van  de Heilige  Maria van de  Zee voor de hoogmis. Hugo slenterde in afwachting van Bernats komst naar  de kerk over het plein voor het gebouw. Al drie dagen had  hij  niets  van Mercè gehoord.  Bernat  had hem niet ontvangen, en ook  de baljuw niet  toen hij  de  volgende ochtend  haar verdwijning wilde aangeven.  ‘Alweer?’  had een van  de gerechtsdienaren spottend gezegd.  Ze stuurden hem resoluut weg  toen hij zei dat hij aangifte  deed omdat hij het  gevoel had  dat  de soldaten hadden gelogen en Mercè dus wel in  het paleis van de graaf van  Navarcles vast moest zitten. Waarom  zouden ze  anders liegen? Maar er werd niets gedaan.

			Nu liep  hij hier op het plein rond.  De Heilige  Maria  van de  Zee,  altijd  weer de  Maria van  de Zee,  dacht hij,  omhoogkijkend naar  de  slanke,  achthoekige klokkentorens. Hier  hadden  de gebeurtenissen plaatsgehad die  zijn leven hadden getekend. Hij keek naar Caterina, die  verscholen in  een  steegje stond dat op het plein uitkwam. Hij wist dat ze een  huilbui onderdrukt  had toen ze hoorde wat hij van  plan was. ‘En wanneer je tegenover hem  staat  en hij ontkent  dat Mercè  in zijn  paleis  gevangenzit, wat doe je  dan?’ Hij had geen antwoord gehad op die vraag. Ze drong ook niet aan. Hijzelf vroeg het zich  niet  af.  Bernat kon hem doden. Die had  dat in Bonrepòs al  willen doen, maar  toen had  Arsenda hem tegengehouden. De  afspraak die zijn zuster met hem gemaakt had,  diende  nergens  meer toe. Nu  Mercè zich er niet  aan  gehouden had, had Bernat  ook geen reden meer om zich eraan  te houden.

			Het gebeier  van de klokken begon opnieuw. Hugo liet zijn blik  dwalen over de mensen die zich op het plein – en enkelen  zelfs op de  begraafplaats  tegenover de  kerk – bevonden, en wachtte tot ze uiteen zouden  wijken  om eerbiedig  de graaf door te laten. Zo zou het gaan, zoals het de hele  ochtend al  ging met alle edelen en notabelen die naar de mis kwamen. Maar wat  Hugo  ontging, omdat hij  zo gespitst was op  Bernats  komst, was dat veel mensen op het plein in het aangename septemberzonnetje bleven staan wachten en de kerk  niet in gingen.

			Caterina had dit  wel in de gaten.  Het waren veel vrijgelatenen, ook heel wat  slaven, en daarnaast nog wat gewone mensen: zeemannen, sjouwers, handwerklieden, mannen, vrouwen, die  daar stonden.  Caterina was  naar  de  vrijgelatenen gegaan toen  de baljuw  niets met Hugo’s aangifte  deed en had hen uitgenodigd voor een glas wijn in de  taveerne  en om hulp  gevraagd. Het bericht ging van mond  tot mond. Slaven  en vrijgelatenen trachtten Mercè te  vinden nadat een slaaf van het paleis aan de  Carrer  de Marquet had beweerd  dat ze daar niet was,  dat hij het anders zou  weten, al zat  ze  verborgen in het donkerste  hoekje  van het paleis. De mensen waren op  de hoogte van  de verdwijning van die  even hulpeloze als dappere  vrouw die  drie  martelingen had doorstaan en  volhield  dat  ze onschuldig was aan de ontvoering van haar zoon.  En zo  er  bij de achterdochtigsten onder hen nog  enige twijfel  was  aan haar onschuld, dan  maakten  de pogingen van de graaf van  Navarcles om zijn  tweede  echtgenote te doden  nadat  hij zijn zoon had gered  daar een eind aan.

			En nu ging het  gerucht dat de graaf haar  opnieuw gepakt had en haar gevangenhield  in een kerker van zijn paleis of misschien ergens  ver van Barcelona, in  zijn  kasteel in Navarcles.

			Anders dan  bij  de andere notabelen verstomden  de gesprekken  toen Bernat, gevolgd door een paar soldaten,  op het plein aankwam.  Hij droeg weelderige  zwarte kleding die met parels  was afgezet. Een zwaard had hij niet bij zich,  maar  bij  zijn riem was wel  het heft van  een dolk te zien. De mensen maakten een smal pad voor hem vrij dat  bijna rechtstreeks naar  de  plek  leidde waar Hugo stond. De  graaf  hield even zijn pas in. Toen fronste hij zijn wenkbrauwen, ademde diep in en liep vastbesloten op Hugo  af. Hij wist  dat Hugo aangifte had  gedaan en had beweerd dat  Mercè vastgehouden werd in  zijn  paleis. De baljuw was hem dat zelf komen vertellen. Bernat had  de  man die de  koning en  het recht vertegenwoordigde gezegd dat hij zijn huis mocht  doorzoeken, maar de  baljuw  had dat aanbod afgeslagen en gezegd dat hij hem op  zijn  woord geloofde. Desondanks namen de  geruchten niet af, zo vertelden  hem zijn huismeester,  zijn  secretaris en zijn bedienden. Ze  konden slechts  hopen  dat Mercè zou opduiken…  dood  of levend, dacht Bernat enigszins ongerust, en  dan dronk hij een glas wijn in één teug  leeg, of riep  Arnau om  hem hoog in de  lucht  te  houden, of  deed iets anders wat hem afleidde van die plotselinge angst.  Als zijn mannen het  lef  en  de  standvastigheid hadden van die vrouw, besloot hij bij zichzelf, zou de hele  wereld hun toebehoren.  Bernat wist de moed van een ander  te bewonderen, al had hij  nooit  gedacht dat het om de moed zou gaan  van Mercè, die hij had afgewezen en zo wreed had  behandeld. Wat hij ook niet had  verwacht  sinds haar verdwijning  was dat Hugo, na de aframmeling die hij in Bonrepòs had gehad, hem opnieuw, en  nu in het openbaar, voor zijn kerk, de  Heilige Maria van  de Zee,  zou uitdagen.  Dat leek  hij  tenminste van plan te zijn, zoals hij  hem daar rustig en fier rechtop de weg versperde.

			‘Wat  wil je  nu  weer?’ riep Bernat toen hij nog slechts  een paar  stappen  van hem verwijderd was.

			‘Dat je mijn dochter vrijlaat.’

			‘Je dochter  is  niet bij mij,’ beet Bernat  hem toe,  die inmiddels voor Hugo stond. ‘Ik  wil die dochter van jou  niet, begrijp je dat  dan  niet?  Al  gaf  je me haar  als slavin,  dan zou ik haar  nog niet  in mijn huis  opnemen. En trouwens,’ voegde hij eraan toe, terwijl  hij  Hugo met een hand opzij  probeerde  te  duwen omdat hij  niet om hem heen wilde  lopen,  al  was  daar meer dan genoeg ruimte, ‘ik ben jou geen  uitleg verschuldigd.’

			Hugo week geen  duimbreed en lette  op de stellige toon  waarmee Bernat sprak. Die werd daarop rood van woede en  hief een vuist  om toe te  slaan.

			‘Waarom zeg je  dat je  geen uitleg hoeft te geven?’  riep op dat  moment iemand van de omstanders.

			Bernat draaide  zich  om. Hugo volgde  zijn  blik.  Er was  een oude man naar voren gekomen.

			‘Ja,’  ging  de man door, ‘waarom zou jij geen uitleg hoeven te  geven als je ervan  wordt beschuldigd een inwoonster  van Barcelona te hebben ontvoerd?’

			Bernat schudde zijn hoofd en maakte een afkeurend geluid met zijn  tong, terwijl er door de omstanders een  instemmend gemompel ging.

			‘Ik heb geen tijd om met jou te  redetwisten, beste man. Ik moet naar  de kerk…’

			‘Jij zou  dit godshuis niet binnen mogen. Je bent  het onwaardig.’ De oude  man  dacht even na, terwijl  Bernat nog  van de verbazing  stond  te  bekomen.  ‘Sterker nog:  ik  verbied  je de  kerk binnen te gaan.’

			‘Jij?’

			Hugo keek  stomverbaasd  naar de oude man. Kende hij  hem?

			‘Ja,  ik. Ik heb de Heilige Maria van de  Zee gebouwd,  net als heel veel mensen  die hier staan.’

			Hij liet zijn  blik op de aanwezigen rusten. Sommigen  knikten,  en een paar andere oude mannen kwamen ook naar voren,  om hem  te steunen.

			Het waren sjouwers! Hugo  herkende de  ene man en zijn kameraden. Hij had op het strand talloze keren met hen gepraat.

			‘En  als zij het  niet waren,  waren  het  hun  vaders, net als  jouw vader, Bernat Estanyol. Ja,’  zei de  oude  man terwijl  hij  Bernat recht aankeek, ‘mijn vader heeft schouder aan schouder met jouw vader gewerkt, en  met  stenen gesjouwd om deze kerk te kunnen bouwen.’

			‘Wat wil  je daarmee  zeggen?’ vroeg Bernat uitdagend.

			‘Mijn  familie  heeft banden  met de familie van  jouw moeder, Mar, ook een dochter van sjouwers.’

			Schouderophalend maakte Bernat een gebaar alsof hij niet  wist wat  hij daarmee aan moest.

			‘Dit godshuis is van het volk. Niet  van de koning, niet van de stad, zelfs niet van de  katholieke kerk…  en al helemaal niet van edelen  zoals jij. Het  volk  verbiedt je de Heilige Maria van de Zee  in  te gaan.’

			Bernat  schaterde.

			‘Het volk,  wie  is dat?’ Hij wilde  nog  meer zeggen, maar  zweeg toen hij zag  dat er een vrouw, en nog  een, en toen een  man, voor de deuren  van de  Maria  van de Zee gingen staan, de grote toegangsdeuren waarop als enige versiering twee  bronzen  stenendragende sjouwers waren aangebracht, en  dat door de  beslistheid waarmee ze dat deden velen de drie  volgden.

			‘Verzet  je je tegen het volk?  Daar,  waar  zij staan, bevindt de  edelmoedige geest van je  vader zich,  Bernat Estanyol.  Met  je  hoogmoed en eigenmachtig optreden werp je een smet op de herinnering aan hem.’

			‘Doe  het niet,’ zei Hugo  tegen Bernat toen hij voorvoelde wat er door diens hoofd  ging.

			‘Het is maar een stelletje… oudjes,’  gromde Bernat  tot verbazing  van Hugo,  die niet had verwacht dat Bernat iets tegen hem  terug zou zeggen. ‘Eén  flinke  klap en ze zijn  er geweest.’

			‘Wat  zou je  daarmee winnen?’ vroeg Hugo.  ‘Dan kun je de kerk in, ongetwijfeld, maar  een kerk is  meer dan een gebouw, denk je niet?  Een kerk, dat  zijn de mensen die nu voor  de  deuren staan.’

			Met Hugo naast  zich keek  Bernat  naar het menselijke  schild dat hem belette de Heilige  Maria  van de Zee binnen  te gaan. Toen de klokken weer begonnen te luiden dacht hij  terug  aan de dag dat de  kerk was  ingewijd en hij  aan  de hand  van zijn vader  naar binnen  was gestapt. Toen hadden  de mensen op het plein  ruimte  gemaakt, net als nu, om  Arnau Estanyol door te laten tot  aan het  hoogaltaar, waar de notabelen zaten te wachten.  Zijn vader was blijven  staan bij  de anderen: bij de sjouwers, zeemannen en vissers.  Zo  was het altijd gegaan in de Maria van de Zee, tot zijn  eigen  zegevierende terugkeer  naar Barcelona  als admiraal  van de Catalaanse vloot. Sindsdien hadden hij en  de zijnen  een plek vlak  bij het hoogaltaar, en iedereen die  bij mijnheer Arnau  had gehoord, dezelfden die hem,  de zoon,  nu de  toegang tot de kerk weigerden, had moeten staan,  achteraan. ‘Zie je dat ze glimlacht, Bernat?’ had  zijn vader die dag gevraagd, wijzend naar de Maagd van de  Zee. Nee, dat had hij niet gezien. Hij  had  de Maagd nooit zien glimlachen.

			Bernat voelde zich  duizelig  worden  toen hij zijn leven zo  overzag en moest  zich  inspannen om  rechtop  te blijven staan  en niet toe te geven  aan de slapte  die hem overviel.  Hij besefte dat hij  werd gehaat en voelde zich alleen  – oud en alleen.  Hij  keek de mannen  aan en begreep dat  zijn hele leven hem naar dit ogenblik toe had  geleid. Zijn jaren  als kaper hadden hem hard  gemaakt en dat speet hem niet,  hij was gevreesd geworden. Maar de strijdvaardige mannen  en vrouwen  voor hem maakten  duidelijk dat  geen  enkele angst eeuwig kon duren. Zijn  vader had van iedereen eerbied weten te verwerven;  hij kon zich er alleen op  beroemen dat hij hogerop was gekomen, dat hij zich vechtend  en moordend  had  verrijkt.  Hij  vocht tegen de  neiging hen hooghartig te bejegenen en  hen allemaal uit te lachen. In plaats  daarvan  richtte  hij zich tot Hugo, die  zonder met de ogen te knipperen zijn  blik  weerstond.

			‘Je  dochter is niet in  mijn huis,’ zei  Bernat na zijn  keel te hebben geschraapt.

			‘De schildwachten gaven de indruk van wel.’

			‘Dat  zal ik dan uitzoeken.’

			‘Dat  waardeer ik,’ zei  Hugo toen hij de  oprechtheid in Bernats woorden hoorde.

			Toen  zwegen  ze beiden.

			‘Zullen  we?’ vroeg Hugo  aan de oude sjouwer, met de bedoeling dat die de  mensen de weg vrij zou laten  maken.

			De man gaf  gehoor  aan  Hugo’s oproep, en Hugo en  Bernat  liepen naast elkaar door  de deur van de  Heilige Maria van de  Zee. Caterina  sloot zich haastig bij haar man  aan.

			‘Nee,’ zei  Bernat toen de twee een andere  kant  op  wilden gaan.  ‘Laat me bij jullie  staan.’
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			De volgende dag ondervroeg Bernat zijn soldaten, die hem opnieuw vertelden dat Mercè het paleis niet in gekomen was. Ze  zeiden dat ze beschaamd  was weggegaan nadat de overste haar in verlegenheid  had gebracht over haar uiterlijk. De graaf geloofde hen; hij  was er zeker  van dat  zijn mannen niet tegen  hem zouden liegen. Wel  deed hij navraag of iemand de moeder van zijn kind na haar vertrek nog had gezien.  Als  hij iets  had geleerd in zijn  kapersjaren, dan was  het wel het herkennen van zenuwen bij iemand  die de waarheid achterhield. Het duurde dan ook niet lang of hij kreeg door dat een van  zijn mannen wél loog.  Hij  dreef de  soldaat in het nauw zoals alleen  hij  dat kon  en dreigde hem met de gruwelijkste dood, zodat de man, geheel overdonderd, ten slotte  bekende  dat hij tegen betaling voor  Destorrent werkte. Hij  was  Mercè gevolgd,  die in  tranen was, en had  gebruikgemaakt  van haar  ontreddering  en haar naar het huis van de gravin gebracht.

			‘Waarom?!’ brulde Bernat.  ‘Wat wil dat  wijf van Mercè?’

			De soldaat,  die  wist dat hij er geweest was, sprak  de waarheid.

			‘De gravin haat  haar  tot in het  diepst van haar ziel. Ik wist dat ik  ervoor  beloond zou worden als ik haar meebracht  en dat heb  ik gedaan…’

			Bernat maakte een  eind aan het  leven van  de verrader voor die zijn zin  kon afmaken en met het  bloed nog  aan zijn zwaard trok hij zich  een  tijdje in zijn schrijfkamer terug, met  zijn  secretaris als enige  gezelschap. Toen hij  daar  klaar was liep hij naar de binnenplaats  en beval hij zijn  mannen  hem te volgen naar  het paleis van Galcerán Destorrent. Met luide stem trachtte hij  zijn  mannen aan zijn gezag  te onderwerpen, en hij slaagde erin vijf soldaten mee te  krijgen. Maar  toen hij eenmaal bij  het paleis van de edelman was aangekomen, ging er  slechts  één  met hem mee de binnenplaats op, en de man kwam kort daarna om  in  de strijd. Bernat vocht alleen verder tegen de edelmannen die Destorrent beschermden, even onverschrokken en  moedig als  hij de vijandelijke schepen altijd  had aangevallen toen hij nog slechts  een jonge kaperkapitein was. Twee  mannen  wist  hij te  verwonden, en hij wilde juist bij een derde  toeslaan toen  hij laf in de  rug werd aangevallen en een houw met  een sabel een eind aan  zijn leven maakte.







[image: ]


			37

			[image: scheidingsteken]

			Barcelona, september  1423

			Kort na  de dood van de  graaf  van Navarcles overleed de oude,  stijfhoofdige paus Benedictus XIII in het kasteel van Peñíscola, waar hij zijn toevlucht had gezocht. Als  de kerk al mocht  menen dat er met zijn  overlijden  een  eind  kwam aan het Westers Schisma, dan sloeg  koning Alfons die  hoop  snel de  bodem  in door ermee in te stemmen dat de twee  enige kardinalen die  Benedictus  trouw waren gebleven een  kanunnik van Barcelona tot  de nieuwe paus benoemden, Clemens VIII. Die stelde op zijn  beurt  een geheel nieuw  college van kardinalen samen.

			Koning Alfons wilde  hiermee  een  waarschuwing afgeven  aan paus  Martinus, die  nog steeds tegen hem samenzwoer om  hem  het koninkrijk Napels  af  te nemen en het in handen van Anjou  te geven.

			Maar Alfons liet het niet bij diplomatieke en religieuze  druk alleen.  Hij  voegde er ook overwinningen  op het slagveld aan toe, want  dankzij  de door koningin María  gestuurde vloot  onder leiding van de graaf van  Cardona  wist hij Napels te heroveren. Op zondag 11 juli 1423 werd  er in  de  kathedraal van  Barcelona een hoogmis opgedragen ter  gelegenheid van de overwinning van  de koning. Na  afloop van  de  mis ging koningin María, gevolgd door een stoet van edelen, notabelen,  geestelijken en het gewone volk,  naar  de Heilige Maria van  de Zee.
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			Twee  maanden later  keken Hugo en Caterina, de  armen om  elkaars  middel geslagen, uit over de wijngaard van Vilatorta, waar Mercè met haar zoon druiven aan het oogsten was.

			‘We krijgen  uitstekende wijn dit  jaar,’  fluisterde Hugo, die  een  brok  in zijn keel had.

			Het  gelach van Mercè  en Arnau klonk helemaal door tot waar  zij stonden, en  zelfs  nog verder, tot de plek waar de  anderen aan het oogsten  waren: Pedro met zijn  vrouw, Llúcia  en Simón en nog een paar vrienden  die  zich bij de feestvreugde  hadden aangesloten.

			Na Bernats dood had koningin  María  Galcerán Destorrent ontboden en de  onmiddellijke vrijlating van  Mercè geëist.

			‘Ik weet niet  waar u het over hebt, majesteit,’ had de edelman  geprobeerd zich  eruit te draaien.

			‘Koningen  moeten soms  oneerlijke beslissingen nemen ten gunste van  een groter doel,  dat bij  het  volk of  bij de koning  zelf kan  liggen.’

			De koningin zweeg  even en dacht aan  de concessies die ze had  moeten doen om financiering van  de Catalaanse Cortes  te krijgen.  Het was  echter de moeite waard  geweest:  Alfons had in  Napels gezegevierd.

			‘De  man die  als  admiraal  zoveel overwinningen  heeft geboekt  met de Catalaanse vloot,’ vervolgde  de  koningin luid, met vaste stem en  ernstig sprekend, ‘en die zowel  mijn echtgenoot als daarvoor  mijn schoonvader,  koning  Ferdinand, zoveel geholpen heeft, heeft  het niet per vergissing  met de dood moeten  bekopen  toen hij van u eiste  dat u die vrouw uitleverde. Bij zijn dood  beweerde hij dat de vrouw in uw macht is, en  ik, de koningin, geloof hem, ter  ere van zijn nagedachtenis.’

			De man met de  dikke  nek en het  kleine hoofd aarzelde en zocht  opnieuw naar uitvluchten, maar  hij wist  slechts gehakkel voort te  brengen.

			‘Haal  haar op!’ beval  María hem, ‘Gezond en wel. Uw  leven is  ermee gemoeid.’

			Diezelfde dag nog dook  Mercè op. Hugo wilde aangifte doen tegen de edelman, maar  de baljuw raadde hem dat  af. ‘Laat  hem. Bernat is  dood. Zoek geen moeilijkheden. Je dochter heeft wat ze wilde.’

			En dat was  ook  zo.  In  zijde gekleed, de  haren gekapt en met reukwater besprenkeld ging  Mercè naar de begrafenis van Bernat in de Heilige Maria van de Zee, hand  in  hand met haar zoon.  Hugo en Caterina gingen met haar mee, evenals  Pedro en zijn  vrouw, en koningin María, die gevolgd werd door een stoet edelen en  notabelen.

			‘Nu, daar…’ – Hugo  aarzelde even – ‘… in de  hemel,  zul je vast zien  dat  de Maagd glimlacht, Bernat,’ zei hij zachtjes toen  de  kist met  de admiraal  de kerk  werd binnengebracht.

			Arnau draaide zich om  toen  hij  zijn grootvader dat hoorde zeggen.

			‘Daar had papa het altijd over,’ zei hij  met de  onschuld van een kind  van zes. ‘Iedere keer  dat  we naar de kerk gingen, wees  hij  naar  haar  en  vroeg hij: “Zie je dat ze glimlacht?”’

			‘Ja, natuurlijk,’  bevestigde Hugo, die niet kon voorkomen dat zijn stem beefde van ontroering.

			Caterina kneep in zijn hand en hij  gaf  de jongen een aai over zijn hoofd.

			Na de  begrafenis  gingen ze naar het paleis aan  de Carrer de Marquet, waar Mercè inmiddels al bij haar zoon woonde. Ze werden enkel beschermd  door de bedienden die de deuren van het huis  in de gaten  hielden, want zodra Mercè er  voet in  huis had gezet  had ze  alle soldaten ontslagen.

			Volgens  het testament dat Bernat had laten  opmaken in de ochtend nadat hij de verrader had vermoord  en  naar het  paleis van  Destorrent was gegaan om Mercè  te  bevrijden,  erfde  Arnau alle bezittingen van zijn vader, met  uitzondering  van een legaat  dat Bernat zijn  andere zoon  naliet, de liefdadigheidsinstellingen voor  armen, ziekenhuizen en kerken,  en het  geld  dat opzij was gezet  voor de missen voor de  ziel  van Bernat, van zijn ouders, Arnau en  Mar,  en  van Guerao. Mercè was voogd van  Arnau tot hij twintig zou worden, en Bernat had bevolen dat zij de bruidsschat  terugkreeg die hij  ooit beloofd  had.

			‘En de gravin dan?’  Met  die  vraag sprak Hugo de zorg uit die ook bij zijn dochter leefde.

			‘Het enige recht dat de gravin…  Marta Destorrent,’ verbeterde de notaris zichzelf, ‘toekomt, is wat haar rechtens  toevalt:  dat  zij een jaar  van rouw  in  het paleis  kan doorbrengen ten laste van de erfenis. Een ander recht heeft  ze niet. Behalve terugbetaling van haar bruidsschat heeft Bernat niets voor haar  beschikt. De graaf van Navarcles had  bepaald dat zijn  oudste zoon  tot  dat moment  bij je dochter  zou wonen. Maar een dienaar van koningin  María heeft  me al laten  weten dat  Marta Destorrent van dit recht afziet.  Overigens is er nog iets te  jouwen gunste,’ vervolgde  de  man. ‘Twee zilveren croaten. Hij  heeft niet het graf in willen gaan met nog een schuld aan jou.’
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			Het beeld van Arnau  en  Mercè  die op die septemberdag druiven plukten verbleekte toen  de geur van  aarde, wingerds en vooral most Hugo meevoerde in een duizelingwekkende maalstroom van herinneringen  aan al  die gebeurtenissen die hem  weer naar deze  wijngaard hadden geleid.  Hij verjoeg de slechte herinneringen,  maar kreeg desondanks  een brok in  zijn keel. Hij kuchte een paar keer. Caterina  merkte hoe aangedaan hij  was  en  wilde  zich  uit zijn arm bevrijden,  alsof ze  hem niet in zijn diepste gedachten wilde storen.

			‘Ik moet Pedro  en  de anderen helpen,’  zei ze daarom.

			Maar Hugo  hield  haar nog steviger vast, zodat  ze niet weg  kon.

			‘Ik heb  jou  aan  mijn  zijde nodig. Een  vrouw hoort  bij haar  man te  zijn,’ zei hij  teder.

			Ze sloeg  opnieuw een arm om zijn  middel en  ging  nog dichter  tegen hem  aan  staan, en toen lieten  ze allebei hun blik over de wijngaard glijden.

			‘Welverdiend,’ zei  Caterina. Ze hoefde er niet bij te zeggen dat ze dat  voor Mercè  bedoelde,  die  stralend in de zon liep  en  een en  al vrolijkheid en levenslust  was.

			Hugo knikte en  trok toen  Caterina naar zich  toe om haar op de mond te kussen.

			‘Ook  voor jou is het welverdiend,’ zei  hij toen.

			Er  wachtte hun allen een veelbelovende toekomst.  Mercè  had onderkend  welke inspanningen en toewijding Caterina zich getroost had om te zorgen dat zij, Mercè, vrijkwam en  om daarna Arnau te  beschermen. Iedere argwaan tegen de  voormalige  slavin verdween bij haar,  en de  genegenheid die tussen de  twee vrouwen groeide werd door niets meer belemmerd. Dit gevoel bracht Mercè ook over  op haar zoon, die zijn nieuwe oma  graag  in zijn armen sloot. Eindelijk vormden  ze een gezin, dacht  Hugo  blij. Alleen  Barcha ontbrak…

			Een  hoge  kinderlach bracht  Hugo terug naar de werkelijkheid.  Ontroerd zag hij toe hoe Mercè  lachte  en  huilde tegelijk, overweldigd door een stroom  van  gevoelens, terwijl ze haar  kind probeerde te  helpen, dat  met zijn  handen wild om  zich heen sloeg  om  de vliegen  te verjagen  die om hem  heen  vlogen en bleven plakken aan  het zoete druivennat in zijn gezicht.
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			Nawoord

			Na  de ontwikkeling  van  de wijk La Ribera in Barcelona,  met de kathedraal  van de zee als  boegbeeld,  zocht de stad eind  veertiende en  begin vijftiende eeuw  naar  mogelijkheden om uit  te breiden  in de andere richting, die van El Raval. Hieromheen  werden  de  nieuwe  stadsmuren gebouwd.

			De koninklijke scheepswerf, waar de hoofdpersoon van  deze  roman, Hugo Llor, de  ijzeren  kogel droeg die een Genuese slaaf om de enkel  had, die  krijgsgevangen was gemaakt tijdens  de oorlog tegen Genua (in verwijzingen naar gevangenen als  hij  wordt in  werkelijkheid  gesproken van het jaar 1354, iets  eerder  dus  dan de periode waarin ze in  dit boek  geplaatst worden) en  het  Heilig Kruis-ziekenhuis,  waar Hugo later  als bottelier  zou werken,  zijn waarschijnlijk de twee  meest karakteristieke  gebouwen  uit die tijd, opgetrokken  volgens de  maatstaven van  de Catalaanse gotiek (afgezien van later aangebrachte veranderingen), een  even majestueuze als serene stijl, die ook was gebruikt voor de Heilige  Maria van  de  Zee en andere grote  middeleeuwse gebouwen van de  gravenstad.

			Bijna honderd jaar voordat de  Katholieke  Koningen, Isabella en Ferdinand van Aragón, de joden  uit  Spanje zouden verdrijven, verwoestten de inwoners van  Barcelona net  als  inwoners  van veel andere steden  op het Iberisch schiereiland  hun jodenwijk, en vermoordden ze  iedereen  die ze daar gevangen wisten  te nemen  en die zich  niet  tot  het christendom bekeerde. Volgens onderzoekers  offerden  vooral de  joodse vrouwen zich omwille van  hun geloof op.

			De joden bouwden in Barcelona geen scheepswerf of ziekenhuis,  maar een kleine kerk, die van de Heilige Drie-eenheid. Deze heeft  een  paar  veranderingen ondergaan, maar  bezit nog wel  het oorspronkelijke geraamte en staat in de  Carrer de Ferran.  Ze is nu  bekend als de parochie  van Sant Jaume, die zich in de  tijd van deze roman  op het plein van Sant Jaume  bevond en een overdekt voorportaal  had en  aan het begin van de negentiende eeuw werd gesloopt.

			Anders dan de kerk van Sant Jaume werd het Jonqueres-klooster,  waar Arsenda als dienstige werkte en waar  Regina diverse keren naartoe  vluchtte, niet gesloopt,  hoewel halverwege de  negentiende eeuw  de  Junta Revolucionario  beval  de kerk neer te halen nadat in 1835 de nonnen waren uitgetreden. Dit  was  het gevolg  van  een wet op het vervallen  en opheffen  van onvervreemdbaarheid op bezittingen van religieuze orden,  die  de  liberale regering  had uitgevaardigd.

			Gelukkig  kunnen we tegenwoordig  nog steeds genieten van  dit gotische gebouw met zijn klokkentoren en voorhof,  aangezien het steen voor steen is  overgebracht naar de  Carrer Aragó  in Barcelona en daar  weer is opgebouwd tot  de Concepció-kerk.

			Waar we niet van  kunnen genieten – omdat  ze  nooit hebben bestaan  – zijn het kasteel van Navarcles  en het kasteel van  Sabanell, die allebei aan de verbeelding van de  schrijver zijn  ontsproten.

			De geschiedenis van Barcelona aan  het eind van de veertiende en begin van  de vijftiende  eeuw – de periode waarin deze  roman  speelt –  als  een van de belangrijkste  steden aan  de Middellandse  Zee is nauw verbonden  met de  ontwikkelingen  in binnen- en buitenland die toen plaatsvonden, in het bijzonder met de komst van nieuwe dynastieën in Catalonië, Aragón, Valencia en andere rijken, met het Westers  Schisma, en  eveneens met de aanhoudende oorlogen  ter instandhouding of zelfs uitbreiding van het grondgebied en tot behoud van de macht en handelsprivileges.

			In deze strijd  beval  de burgemeester  van Barcelona  de ophanging  van een slavin die bij het hof van de  bisschop om  haar vrijlating had  verzocht, aangezien zij christin was. De  bisschop  deed de burgemeester in de ban nadat de slavin door de  burgerlijke gezagsdragers  als voorbeeld en  waarschuwing voor de overige slaven was terechtgesteld.

			Martin de Kerkelijke, later Martin de Menselijke genoemd, was de laatste koning van  het huis van de graven van Barcelona. Zijn pogingen  een wettige erfgenaam voort  te brengen  door  brouwseltjes in  te nemen en allerlei  handelingen en kunstgrepen toe  te passen –  zoals zich laten ophijsen in een tuig  om het huwelijk  met zijn  echtgenote te kunnen consummeren, volgens een geschiedkundige  van rond die tijd –  bleven door zijn  zwaarlijvigheid  vruchteloos. Vergiftiging als doodsoorzaak bij  koning Martin,  die in  dit boek door Regina wordt uitgevoerd, is ook niet ver bezijden de officiële  geschiedschrijving, en strikt  logisch gesproken  is  het het meest plausibele  scenario.

			Zoals Mercè zelf in dit  boek  al aangeeft, is het absurd om te denken dat een vorst die wist dat  paus Benedictus XIII de volgende dag  zijn  kleinkind  zou wettigen  zodat die hem kon opvolgen, met  een eenvoudig hoc (‘ja’) zou reageren op de voorstellen  van de berekenende Barcelonese  raadslieden, al was hij nog  zo ziek. Het overlijden  van koning Martin op de avond  voor de  pauselijke wettiging van zijn kleinkind kan moeilijk  als een toevallige gebeurtenis  worden beschouwd.

			Het belangenconflict dat  tot de dood  van  de  koning kan hebben geleid ontketende een  gevecht  om de troon, dat eindigde met het vonnis  dat in Caspe gewezen werd en dat  jarenlang  bestudeerd  is vanuit het  oogpunt van een vreedzame  oplossing, een vergelijk tussen de diverse  koninkrijken om  een eind te  maken aan  het ontbreken van een directe troonopvolger. In de moderne tijd  wordt het Compromis van  Caspe (overigens  een slechte benaming)  meer bekeken vanuit de omkoperij  die  plaatsvond,  de belangen van de  kerk  die werden  vertegenwoordigd door  paus  Benedictus XIII  en broeder  Vicente Ferrer – de gesel van de joden die later heilig werd verklaard  – en  uiteraard de  druk van de  oorlog  en de dreiging die van  infant  Ferdinand  van Antequera  uitging.

			Hoe dan ook,  de Catalanen verhinderden dat de graaf van Urgell, die uit de aard der zaak hun kandidaat was,  het recht  uitoefende  dat hem  gelijkstelde aan  de Castiliaanse pretendent, en steunden en  onderwierpen  zich uiteindelijk aan  een  buitenlandse koning op wie ze invloed wilden uitoefenen. Met  zijn kroning bereikte  het Catalaanse pactisme zijn  hoogtepunt,  en  de  leidende klassen uit  die tijd profiteerden  ervan. Een  van de eerste gevolgen  van deze overeenkomst  was een  verslechtering van de  levensomstandigheden  van  de  boeren die  aan grond gebonden waren, de zogeheten  slaven van de aarde  of remenses.

			Het Westers Schisma,  dat door paus Clemens  VIII, als voorganger van  Benedictus XIII, in stand  gehouden werd  en waar koning Alfons van  Aragón mee instemde,  werd in 1417  beëindigd. De vorst was toen verwikkeld  in een krankzinnige  oorlog tegen  Castilië om  de rechten van zijn broers, de infanten Juan en  Enrique, te verdedigen. Deze  oorlog betekende  een aderlating voor hem en leidde hem  af van  zijn eigenlijke  doel, Napels.

			Rond die tijd verzoende Alfons zich met paus Martinus v, die de  rechtszaken  die tegen  Alfons  liepen  introk  en met  hem  samenwerkte om  vrede  te bereiken met Castilië.  Die werd een jaar  later  getekend. Nu hij geen steun van de koning  meer  had deed Clemens  VIII, de opvolger van de schismatische Benedictus,  afstand van  het pausschap. Hiervoor werd hij  beloond met het  bisdom Majorca, en na bijna veertig jaar werd de westelijke kerk verenigd onder  één paus: Martinus V.

			Na  allerlei wederwaardigheden  wist Alfons V Napels pas in 1442 te veroveren.  Alfons  overleed  in 1458  en  is nooit naar  Spanje teruggekeerd.

			Wijn werd  de drank van de barbaarse  Visigoten die een eind  maakten  aan het Romeinse Rijk.  Niettemin zou  je denken dat  wijngaarden en wijnproductie te lijden hadden onder  de bijna  acht  eeuwen durende Moorse overheersing in Spanje, aangezien hun religie immers verbiedt alcohol  te  nuttigen. Volgens schrijvers die zich  hebben verdiept  in de geschiedenis  van  de vinologie bleven tijdens  de Moorse overheersing echter  niet alleen christenen wijn drinken, maar genoten ook de Moren zelf ervan, tot er een strengere uitleg  van  Koranregels kwam,  afkomstig van  onder meer Almoraviden  en  Almohaden.

			Hoe het zij,  na de Spaanse  Reconquista, zo blijkt uit  schriftelijke  bronnen, verschilt de wijnbereiding sterk  van de  wijncultuur  van  de Romeinen en derhalve van de  Spanjaarden.  Zonder een deskundige te zijn kun je  door een eenvoudige vergelijking van de middeleeuwse wijn van Spanje, die gewoonlijk  hetzelfde jaar nog gedronken werd  omdat hij anders zuur werd, met beschrijvingen  van Italiaanse wijn uit Falerno of met  wijn als  beschreven door  Plinius en anderen,  wijn  waarbij  het in de eerste plaats om rijping ging,  al  de conclusie trekken  dat deze bijna achthonderd  jaar van Moorse  overheersing met het alcoholverbod  de Spaanse wijnbouw inderdaad ingrijpend  heeft beïnvloed.

			Schriftelijke bronnen reppen  slechts zelden van het rijpingsproces  van wijn  in het  middeleeuwse Spanje. Sterker nog: uit de regels die er voor wijn in dorpen en steden bestonden, die verboden dat er wijn  van elders werd betrokken zolang er  nog wijn  uit de streek zelf  voorradig  was, zou kunnen worden geconcludeerd dat er in  Catalonië  maar weinig wijn was die werd gerijpt en opgeslagen, al  zijn er wel  verwijzingen naar  vi vell oftewel  oude wijn.

			Over brandewijn is nog  minder  bekend.  In  verhandelingen uit  de  tijd  (die van Arnau  de  Vilanova of van Ramon Llull) wordt aqua  vitae beschreven als een  bijna magisch, alchemistisch  en uitsluitend geneeskrachtig product. De tijd waarin brandewijn niet  langer strikt als medicinaal middel  werd  beschouwd maar ook als alcoholische  drank werd genuttigd, wordt door deskundigen in  Italië bepaald vanaf  ongeveer 1420,  1430,  hoewel sommigen van mening zijn  dat dit pas in de  zestiende eeuw gebeurde.

			In verhandelingen over wijn die van toepassing zijn op de  middeleeuwen zijn  wel talrijke  procedés te vinden  waarin aan wijn additieven worden toegevoegd  als hars, vis,  gips of kruiden, en in geen ervan wordt  aqua  vitae of brandewijn genoemd,  terwijl  die in later eeuwen  het additief bij uitstek werd om  het alcoholgehalte te verhogen en wijn langer  houdbaar  te maken.

			In deze roman  is dus uitgegaan van de theorie dat brandewijn in de eerste decennia van de vijftiende  eeuw al  als alcoholische  drank genuttigd  werd.  Het  gebruik ervan als additief is  derhalve waarschijnlijk geantedateerd, al zullen we nooit weten of  er niet toch een sluwe wijnverkoper was die dit procedé al toepaste.

			Tot slot wil  ik mijn vrouw, Carmen,  en mijn  uitgever, Ana Liarás, bedanken voor  hun  belangstelling, inspanningen en  medewerking aan  dit  boek,  evenals alle anderen  die  de publicatie ervan mogelijk hebben gemaakt.

			Barcelona,  februari  2016
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